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( Oneiones fuper Fefla CHRISTI Domini, certasý, 
Dominicas Anni; tum faper feha Beatifime Virgi 
nis MARIÆ; Sanctorum DEJ, trudita: opera, €$ 
pio labore Perilloftris & Reverendiflimi Domini SEBA: 
STIANI PISKORSKI, in Vntverfitaté nofra Crai- 
wienfi V. 2. Doctors EF Profejfort , Ecclefie Cathe- 
o dralis Canonici confóriptas legi, dięnasd, adimtotni, EF 
approbavi, gna propter publicam utilitatem prelo excus 
dantur, Datum in Collegio Majori VnivetfitatisCra= 
covienfis die 16, Julij, Anno Domini 1706. 
; CM. PEŤRVS PRACZLEWIĆ, 
6, Theologie Dottor č Profef- 
for, Canonicus Cathedrali Cra- 


tovienfiś, ac in čadem Die. 
cefi Librorum Cenfor, 
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Do Czytelniká. 


ET: kiedy y gdźie ná Chwałę Pana Boga. ná 
Cześć Nayświętfzey Mátki Boskicy, ná wysłą- 
wienie Swiętych Pańskich pifał y mowił, w obecno- 
śći ofobliwego Stucháczá ; to wfzytkim infzym 
v pofpolitośći odvažytem fię podać. Nie zebym 
Z tad nikczemnośći, moicy fzukał iakiego zálece. 
nia; śle żebym przez to, nie tylko Zá żywota, 
lecz y po śmierći fercem, y uftami czytálacych 
chvalit Stworcę, Zbávičielá Matkę Nayświętfza, y 
sług Pańskich iego. Znam tempość dovčipu mę- 
Po potrzebuie utom grubym, niewymovnym, 
ámieniá Prorokovi do záoftrzenia języka y ro- 
zgrzania uft dánego. Dla czego też nie przypiťuje 
nikomu: abym pržyčmioncy nieumiciętnośćią nie 
fpofobnośći moiey, przez tytuł świetnych Imion, 
pozoru y glánfu nie przydawał, Y owizem przy- 
DELG zna- 


znaię to fzczerze; že y obiecadła, nie tylko évi- 
czońey wymowy Káznodžicie Pańskicgo nie u- 
miem? A,a, 3, Domine nefcio logm. Pizyimiy, kto 
będziefz czytał, com či tylko dla Chwały Boskicy 
y twoiego pożytku Duchownego zoltáviť ; á 


mow zemna: Benedicam: Dominum m omntstempore, ` 


J/Emper laus ejus in ore meo. Będę błogosławił Pana: 
każdego cząfu, závíze Chwała iego w uftach.. 
moich» i ] 


PROTE S FATA O. 


Hz quæcunĝ; di&a, fetipra, ňonaliter leta, 


intelleéta volo ; quàm ex fenfu & intelle- 
étu. Sanftz Ecclefie Catholicz, Apoftolicz, Ro~ 
mang, edathor go R 


we M 
Kazaň náľtepuiacých, — 

aząń naftępulących, 

= POKAZU WC Y: 

Z ktorých slow Pifma 5. Wzięte 
f3, y o czym rzecz mála. 
PIERWSZA CZĘŚC 

KA ZÁ NEC E 
NA DZIEN NARODZENIA PANSKIEGO. 
Thema. Er Verum CARO FacTbM Esr. Joan n 
eA Słowo Stało Się Crati M., 
PRopozYcYa r. Czemu Ewknielifiń Páslki nážyma Syná “Boe 
Jkiego Słowem, nie Synem. 
3. Czemu mowi Słowo fiáťo fię Ciśłem; Á mie Człekiem. | 
3 Czemu wprzod mowi e przyjpofobieniu ludži zá Synom *Bo- 
Jkich ; niż o Synu Bofkim lednorodžonýmv. Kóriń 4 
"Rook" Z RE A 
NA DZIEN OBRZEŻANIA PANSKIEGO. 
KA Zadať dow 
Thema, Ut circumcideretur Puer, Z4c:2y 
«Aby Dźiećetko. obrzezńne, | 
al: PRo- 


PROPOZYCYA, Zabówś difieyfa Dufe pobożnej: zbieróć łzy y 
krem. Dłiećiztką obrzezánego Zbówicielń šmiátá. 15. 


KAZANIE IL 


Thema. Poľtáuam completi funt dies oćto, ut circumcide: 
„ fetur Puer z vocatum et Nomen cjus Jesus. Zac: 2. . 
Jóko fie mypełniło osm dni, áby obrzežáno Dzieciatko; dáno mu 
Imię Jezvs. 
PRoPozycYA,  Jikośmy powinni święćić Imię Póńfkie, 32, 


KAZANIE Il. 

Thema. Poftquam completi funt « c. „UŁ fupra. 
Jako wypełniły fie c. 

PRoPozYcYA. Kio chce żyć pod Prawem tófki ; trzeba żeby pełnił 
tmórde Prawo nópifóne. 4r. 


KAZANIE IV. 


Thema, Vocatum efit Nomen ejus Jesus. Luc: z, 
Dáno mu Imię Jazvs. iako wyżcey. 

PROPOZYCYA. $y» Bofki wżiał grzefniká ofobę dla duffe ludzkiej ; 
ona mu co Zá tee so. 


KAZANIE V. 


Thema. Sume aurum % argentum, & facies Coronas, & 
„Pones in Capite Jesu. Zach: g. 
Wet ztotå y srebrá, á zrobi? Korony, y wiif ná Głowę Jezv- 
SOW I, 7 
PROPOZYCYA.  Koroná, Wieniec Zbówićielowi, ná zfoto-śrebrnym 
tubkę , záczynálacepo fię Roku : zá niemymowne przećiwko 
nam dzis y Łów/ię oświadczone dobroczynności iego, ól.. 


"KAZANIE VI. 
NASVWIETOIMIENIA JEZUS. 
Thema, Vacatum ceh Nomen ejus JEsus, c 
Náziváno efl Imię iego JEZYS+ 


PROPOŁYCYA . Ci Święto Imienia Je zv s odprámuje ; ktorty 
gorzkośći Kielich, dla niego ochotnie pełnia. 74, 


NA SWiĘTO ZIAWIENIA PANSKIEGO, 
kJ £ 4 p = 5 ć a) b 
„ abo $$. TRZECH KROLOW. 
KAZANIE k: 
Thema, Ecce Magi ab Oriente obtulerunt či minera, Au- 
tum, Thus, & Mitrhánie Mats 24 E 
Oto ž. Kraiu Wfchodniego Mędzcj, ofińrawóli ima. dary totó, Ká» 
- dhal „s Ape E E PSA R 2 ia 
PRopożtcia. Urotżyfłość SS. Trżech Krolom ieft ofoblinia náfá, 
Jakie džiš ž nimi powinniśmy oddáť ofeśry Bogus gs. 
NA NIEDZIELĘ STAROZAPUSTNA. 
KAZANIE Ť 
Thema, Sic cirtite ut comptchendatis Ad Corint LC. g. 
Ták [ie ubiegaydie : śbystie Korony tofóli. 
Xijt Gohducete opetatios in Vinca fuam. Maib: 20. 
Wyftedł ndymoniáť róbetnikow do Winnice [niošej, — 
RopożtcyA. Pofzllń ábo wyłożenie flon m tej S. Enánieliey 
Duchowne. 164. 
NA NIEDZIELĘ MIESOPUSTNA. 
KK TAR TN“ 
Them, Aliud autem cecidit in tertam bonam, & ortum» 
fecit froum cenńtapłum.  Łwe: $. 
Infe našienie pádlo ná żiemię dobrá, j Pokrotný pozytek przy- 
niofło. | e È 
Pkorozycyas Cztery śluby Žakonné Pánien Bogu oddźnych, fa 
tBtery pożytki: fłokrótny ktory? tf F 
A 


NA PIATEK WSTĘPNY. 
KAZANIE L 


Themá, Ut fitis Filij Patris veftri, qui in Calis eft.. Math: s. 
Kebyście byli Synámi Oycá wóftgo, ktory w Niebie ieft, 

PRoPozycyAa, Zeby kto Sat fie Synem Bofkim, Brátem w Brá- 
ctwie Zbówicielk; co zá kondycye, tey Konfiaterni Ghryflufo- 
mey zachować ma. 139, i - 


NA NIEDZIELĘ SRODOPOSTNAPOSTYLLA. 
KAZANIE I 


Thema, Cum fublevafiet oculos Jesus Kc, Joan: 0. 

Gdy podniofł oczy Jezrs dc, ; 

„Propozycya. Czytánie do Stoły Páň/kiego , ábo wykład flow 

©, Emánielieg. 152. i 

KAZANIE II. 

Thema, Facite homines difcumbere; erat autem fenum mot: 

tum, Joann: 6. 

Niech Indżie zdśięda, á było tám šiáná miele. 

Cum juffifet turbam dif(cumbere fuper fenum. Math: 14. 

Gdy rofkazat tlufczy zástest ná šienie, ; 
PROPOZYCYA. Kto chce bydź ná Bánkiečie Páň/kim ; potrzebá aby 
Cióło, zmyślności /moie, ińke šiáno kruf$ł, dobrze Duchá prz- 
gotował, 162, f 
W NIEDZIELĘ MĘKI PANSKIEY, W DZIEN 
R |] O ŻeR FP m 


KAZANIE I, 
Them. s cx Deo eft, verba Dei audit. Joan: g, 
Kto z ogó ieft, flow Bofkich fłucha. 
2. Cum effet defponfata Mater Jesu MARIA, JosePH, Matb:r. 
GAy byłś zaślubiona Mótką Jazvsova Marta, jozzrowi, 
i "PRO: 


2. 


©PRopozycta. Projžffja Zakonna, if! slubny Kontrólt y Ślykie» 


Jpowinamácenie z Bogiem. 171» = Św, 
NAPIATEKPO NIEDZIELI MĘKI PANSKIEY. 
KAZANIE I. 


Thema. Collegerunt Pontifices & Pharifei Concilium ad- | 
verfus Jesum. Joan: II. ea va 
Złożyli Kipłini Naywyż/j y Fźryzeufowie Ródę , Sad przećiw 
| Jezrsow1: i Š + gy 
Pad TE: Sady dwoidkie Duchowne `y potoczne externi & 


interni Fotis Z8Se , * 
NAWIELKICZWARTEK: 
KAZANIE L 

Thema. Jesus cùm dilexifľet (nos, — Jean: 13. 
EZv s ukochám/) fwoich. ` 
dod c te mihi in ra Ozea z. 
Záslubie čie fobie ná wieki, 5 ; A z 
op dsk oj Bánkiečie, Wieczerzy fmoiey Pánfkiey $ záslu. 
Gif nas fobie Pan Jezvs m Wierze. 214. 


KAZANIE I. 


Thema, Jesus cùm dilexiffer fuos; in finem dilexit cofa 
Joann: 13. 


Baopozycta. Pa Jezrs przy aflátniey I ieczerzy r já 
fkańczenie , áž do upiefftzenia wkochał nas j nraczjt 229: 


KAZANIE Ik =. 
Thema, Jesus cùm dilexiffet fuos, in fincm dilezit €95» la- 

vit pedes eqrum. - Joan: /3- ; tt. 
Jazvs ochan fmoich ktorzy byli ná śmiecie, Až do koúcá > 
_ kochat ich: omy nogi ich. ŽRAŤ A lied 
PROPOZYCYA. Jako ŚR "W nas wjafkończanie HO 


do Stolu teko Pdńfkiego zkwołźni idžiemy, miłościa Bofka ro: 
balič nam fercá, brudy: mfikie tziámi omyć potržebá konie: 
cznie, 2380 — 
Na WIELKANOC 
K. A. Z. A N I E. Ja 5 
Themas - Fratresj itad: epulemur z: Corint r. 
"Bracia, więć tedy bánkietnymy fgs 
2. Maria Magdalene, 80 Maria Jacobi, & Salome vide: 
s ranto Mare: 18: | 42 $ ; ; 
| Märya:Mägdálená; y Marya lákobowá, y Sálome obaczył). 
PROPOZYCYA» Pytánia: z Ewánpeliey » Abo: rozmowy: Duchowne» 
„, & Móryńmia aşi + | ię 
NA PONIEDZIAŁEK WIEŁKONOCNY. 
- KAZANIE I. o 
Themas Nontič hzc oportuiť Chriftum: pati s či ita intra* 
„Te in gloriam fuam} Zac: 24: ER AE 
Bali p tržiebá było: cierpieć Chriyfufomi, á ták wniść do Chwaty 
s i E, RR WE zz UA 
ROPOZYCYA;: Przez prace » przez cięftkości: de Chwały, do! 
„„godnośći, 261 A 
NA WTOREK WIEĽKONÓCNÝ.: 
Thema: Oftendit' cis: Manus! 8 Pedes ə & dixiť eis Pax“ 
Vobis; Zac: egi A "R 
.. Pokazať im Rece y Nogi; y rżekł imi. Pokoy nam ; ; 
PROPOZYCYA; : Kto chce ufłyffeć' od Páhá glos Pokoj, niech umaży” 
pilnie Rány iego 167, PA 3 
Wgt Stetit' JEsus in medio Difcipułorum, & dixit cis" :: 
; AX vobis: Habetis híč- aliquid’, quod’ mandücetur ?: 
at- 


at illi obtuletúnť ei partem pifcis afi, & favum meliss 
fumens-religuias dedit cis. Zac: 24. 


: Stángt JEZV s w pośrodku Vozniom, y rzekt im: Pokoy mam. Maciek 


tu cokolwiez do ziedzenia ? á oni mu podáli fuke ryby pieczo- 
ney, y plafir miodu; zážymjý ofidtek dať im. rj 
PROPOZÝCVA,  Uraczenie Chryfiu[á fraka ryby ssplafirem miodu: 
s. PÁ Prymienách Brátá v Obľuczynách Siofiryrbdzonych. 275% 
NA NIEDZIELĘ 4. Po WIELKANOCY. 


KAZANIE L 
Thema. Quò vadis? Jan: 16. ` 
Gdzie idżief. ` 
2: Qnò vadis? Vado ad eum qui mifit mes & nemo ex 
yobis interrogat me, .quo vadis. Joan: 16. 


Gďtžie idžie/f ? läg do tego ktory mnie pojal: á żadeń z wać nies 


pia mnie, gdzie idžiefí ? Ba 
Prorozycya, Profoha slubow Zakonnych, odwaznie pyta fie Pá- 
ná, gdźie odchodźif? y tám tudžiejf zá nim iażie. 284. 


Na DZIEN ZNALEZIENIA KRZYZA $ 
KAZANIE 1. 


Thema, In Nomine Jesu omne genu fieétatur, Czleftium, 
terreftium, & infernorum. 4d Philip: 2, "5 ` 
Ná Imię Jezvs mfelkie niech fie kłania kolśno : Niebiefkie, Ziem. 
Sie y podziemne.. : sę: TY 
2. Venit ad JEsuM noĝe. Joan: 3 
Przyfed? do JEZP SA wńocy. — NÁ 
PROPOZYCYA, "Ten tylko do tvidženia Bogź-przyfiapić może; kto- 
ry idźie do Chryflufá w nocy; to iefi z Krzyżem, w utrapienim, 
mw cierpliwośći. 291, 0 i 
NA WNIEBOWSTAPIENÍE PANSKIE. 
KA ZAČNEME F 


Tłema. Et Dominus quidem Jesus Afľumptus eft in Czlum, 
Mare: 16. : )b2( A tók 


24 ták Pan Jazrs wžiety ie! do Niebá. 
Z.  Ascipietis, ur gaudium veftrum fit plenum. Joan: 16. 
Otrzymačie , že wefele wófe bedžie dopetniene. 
PRoPozycYa. Vroczyjlosť w Niebowfepienia kźńfkiego ief nay. 
więkka; zupełność ródości nam przynojłaca 311. 
NA SVIATKI 
KAZANIE 1. | 
Thema. Mittam vobis a Patre Spiritum veritatis, qui a Parte 
procedit. Josns 17. : ; 
Posle wam poiefylielś Duchá prawdy, ktory od Oycá pocbodzi. 
PRoPozycya, Chryfiw mydawfy nam wfytko ce wiafnego miał, 
ieftze nád te dále nam y Duchś: [wego : chcac żeby láko om 
fiat fie Synem ludzkim, przez. Duchó S. ; ták żebyśmy y m) 
fali fie Synámi Bofkiemi, przez tegoż Ducha S. 326. 
NAWTOREKSWIATECZNY. 
KAZANIE | 


Thema. Accipiebaor Spiritum SanGum Khor: Pe 
Odbieráli Ducha Świętego. 


2+ a veni ut vitam habeant, & abundantids habeanwe 


bah: 10, 
| „Jam przyffedź Aby żywo mieli, y obfičiey mieli. 
Propozycxa, Chryf me tylko nam żywot dóle ; śle z Duchem 
Swiętym rfytkich tafk obfitość dóie, ` 337- 
NA UROCZYSTOSC TROYCE SWIFTEY. 


| KAZANIE I. > 
Thema, In Nomine Patris» X Filij, & Spiritus S. Mat: 2%, 
W Imię Oycávy Syná, y Duchá Swiętego. 
PROPOZYCYA. Jafnm byťá zámfe rozumnemu człowiekowi Táie- 
mnich TRorcz INayśmiętfey, y pod prówem przyrodzonym, J 
pod nápilánym s śle pod prówem fafki napiśsnieyfm. Sa 


Na BOZE CIAŁ © 

Thems. Congregaverunt omňes bonos & malós, Math: 2% 
Zgromódźiii nfytkicb dobrych y żłyc. 

2. Qui manducat meam Carnem 8 bibiť meùm Sangui- 
ňem, in; me manet & ego in co. Jan. S 

Kto zóżywa mego Ciátá, y koftuie Kris moiej; me wie mieffkas 
kia w im. $ 

Propozycya. Dobrzy zśżymóiać Ciała Páúfkiego, ozywińi Pá- 
nás zli zażywńiac, zábiiáið. 307. 

NA PODWYZSZENIE KRZYZA ŚWIĘTEGO. 

KAZANIE | 

Themas Oporter exalka:i Filium hominis. Joan: 3. 
CPotrzebź żeby był ukrzyżowany Syn członneczy. 

PRoPOZYCYA p. Co to žá potrzebń, żeby byť ukrzyżowany Syn» 
SBofki. z 

2. Czemu nie infa Śmierćia utórt. 
~ g. Czemń fié nážyma Sjnem Człowieczym 376 
NA NIEDZIELĘ 4. PO SS. TRZECH KRO- 
LACH ZŹBYWAJACh 
KAZANIE | 


Thema. Accefferunt ad cum, X exc taverunt eu. Math: $. 
Przyfiapili do niego j obuddilii go. 
Propozýcva. Pánieňjime “Bogu poświęcone naybliżfe ief Chry- 
fiufá, j do wzbudźenia miłoferdźia tego; w kśżdej potrżebies 
| nayfkutecznieyfć. 390: 2 
NA POSWIACANIE KOSCIOŁA. 


KAZANIE L 
Thema, San&ificayit Tabernaculum fuum Altiffimus, P/: 48. 
i x )b3C- 2. Ecco 


Ecce Tabernaculum Dei cum hominibus, & habitabit 

cum eis. Apoc: zr. 

Poświęcił Przybytek fiwoy. Pan Naymyżfj. 

Oto Przybytek Bogá zludámi, y będzie mieffkat z nimi. 
PROPOZYCYA. Człowiek prówajwierny. ief Kościał żywy "Boga W 

Troycy Swiętey ledynego: iákie ma mięć przygotowanię do otrzy” 

móniagboświęcenia Bofkiego, 1026, i 


CA EBC WTO. RIA 


NA UROCZYSTOSC NIEPOKALANEGO 
POCZĘCIA N. M. B. 
KAZANIE I. 


Thema, Que ekt ita qug progreditur, quafi Aurora confute 
gens, Cant: 6. © DARE : 
2. De qua natus eft Jesus, Math: 7, 
Co zac tá iefl, ktora wycbodźi iáko Jutrzenká mfchodzaca ? 
2. Zktorey národžiť fię JEzvs. | 
PRoPozycyA. Nayświęt(fa Mátká "Bolka iáko Jntrzenká wfcbo* 
dzaca, [ámepo R Niebiefkiego, y táfki fi Corkń, 402. 
KA ZANEB IL 
Thema, "Lux in tenebtis lucet, & tenebre eam non compre- 
henderunc. Joan: z. m NE: ESA 
„Stviátťo m ciemnościach świeći, å čiemnosťi nie przyćmieły go. 
Propôzycva. N.M. B. iáko Jutrzenka wfchodzaca przy Pocze- 
Ciu [moim niepokalánym iáľna, žadnemi nigdy čiemnosčiámi nie 
Przyemona. ALE, 0000000. 


NA DZIEN NARODZENIA NAYSWIĘTSZEY 
| PANNY M. B. 
KAZANIE I 


qbhema. Liber generationis Jesu Chrifti. Msth: r. 
Kóięg rodzóln JEzw sa Chryfufa. PRO 


Pkovozýcva. Ják dlikie ieft fpokrewnienie Ñ. M.B. ze wftkieć 
sai Ofočámi Troyce Naysmigtfey. 431. , 
NA ZWIASTOWANIE N.M. B. 
KAZANIE I 


Thema. Ave Marta gratia plena, Dominus tecum, benedi- 
Gta tu ia mulienbus. R 
„2. Ecce coricipies ih uteró. Zar. > | 
R Badz pozdrowionń Makra tafki pelna, Pan zteda. - 
„ 2: Oto pocznieff wżymocie. | sA. 
PRopozYcya: N. M. B. od Aniolá poźdrowiena imieniem Troy- 
ce Nayświętffey czemu? — ENA, AZ 
2, Jako flowo wieczine poczęła? y mi iako Boga praważimie fo- 
„Zac możemy, 440. OR, 4 > 
/ KAZANIE I. 
Themas Latate , Dominus tecum. 
= Wefel fig, Pan z toba Ruski 1 
WNIEDZIELĘ SRÓDOPOSTNÁ. 
PRopózrcra. Dominus feeiim , Dominus tecum , Domi- 
„ Nas mecum, RZ" w RAA EAZA ay 
Jáko Pan źnójdnie fię £ [oba fmm > tako z Mótka [ivoie Nay- 
„2. świętfw: dáko zkażdym naš. 463: 
NA: SWIĘTO NAWIE DZENIA N.M.B. 
$ Z RAZANILE 1: 3 
Thema: Exurgers MAK ra'abijt in montana cum feftinati-. 
oné, Luc: r, 


 Pomfuiufy Makra polił ná gory zJkmäplimostia. |. 
PROPOZYCVA: Mari] śpólnie z Chryjtufemi Košťieľá S, Gło- 
wa: powfińlaca ná ratunek naf, y ná [prájndnánie zbawienia” 
nófcgo. 477. i RE E JRE CA 
S KAZANIE „es 


Then Magnificat anima mea Dominum: Løe? z. 


JA 
|i 
| 
| 
| 
| 
| 
| 
M 
| 
| 


Wielbiy dufo motá Páná. re 


Prorozycya.  Jáko mielkie Magnificat my/piewafa, uwielbienie 


uczynić N. M. B. Bogu w Troycy S. iedynemu. 490: 
NA GROMNICE. 
KAZANIE L 


Thema, Tulerunt Jesum in Jerufalem: Lumen ad cevelati- 
onem gentium. Zac: 2. 

SPrzyniesli JEzysa do Jeruzalem: Smiátto ná oświecenie Na- 
rodom, 

PROFOZYCHA.  Procejfja œ Gromnicámi. SOS. 


KAZANIE I. 


Thema. Ecce pofitus hic eft in fignum, cui contradicetuc.: 
& tuam iplius animam gladius pertranfibit. Zac: 2. 

Oto myflánieny ten zá cel przećiwnośći; á tuoig wtafna dufg 
miecz, przebiie. 


ROPOZYCYA. Syn Bofki y Mátká iego [a to cel przećiwnośći, 


Mieçzá Boleśći. 514. 


KAZANIE -HI 


Themas, Cùm inducerent Puerum Jesum Parentes ejusg ecce 
Simega, & Anna Prophetiffa loquebatur de illo, Zac: z, 

LY mprowadzáli Dtiediøtko P. Jezvsa Rodźice iego, oto Symeon, 

` J dnná Prerokini rozmawę miáfá o nim. á 

PRoObozYcYA. Duchowna rozmomá z Gośćiśmi Swiętymi w Ko. 
Ščiele Páňfkim. 526. 

BOLESNA NAYSWIĘTSZA M. B. wPIATER 
PRZED NIEDZIELA MĘKI PANSKIEY. 


KAZANIE I. 
Thema. Jésus crgo ut vidit MARIAM plorantem, & qui ve- 
nerant cum ca plorantes, infrem»it fpiritu, 8% fathry- 
matus ch, Jom, © n 


Jezvs tedy obaczymfý Márya płśczace, y ktorzy Z nte przysh 
płśczacych, wzrujół fie w Duchu, y „sópłókak A j 
PROPOZYCYA. Rzy nád čierpiecym Chryfinfem , nád płóczece 
© Marra Mátka iego; try przed Bogiem mielomočne. > $ w 
NA ŚWIĘTO SIEDMI BOLESCI N. M.B. < 

KAZANIE I. 
Thema, Tuam ipfius animam gladius pertranfibit. Lucie 
Tiwoię Dufe przeráži miecz. =. = 
PRoPozycYA. ; Siedma if boleści „w [ercu Nayświętfey Má: 
ba Bofkiey. 549. 
NA WNIEBOWZIĘCIE N. P. y M. B. 
KAZANIE L 
Tbéma, Unum cft neceflarium. Lys: 10 
„BĘ, Jedność: potrzeba. j smie N 
PROPOZYCYA. Trzy Proceffy, y tres:Conformes, sv fprámie żel. 
CM. B. śby z. Ciálem do Nieba wżięta, iedno mierozdźie 
KAZANIE IL 
ema. Domine non čít tibi curz, guôd foror mea gi 
quit me [olam : dic ergo ut me adjuvet. £go ro. 
a niedboff, że mnie šiefirá opušťitá Jámg : rzec iey tedy, Bee 
1 by mi pomoca bťá. k TEA 
BnoroztciA, Pokorna fappliká N. M, B.» mfjikim, mjþomożes 
niem zoftáie. 92. A 


s KAZANIE IIL 
Thema. MARIA optimam partem elegit. Zmes re. 
Marra najlepfa część obráťá. | 
PRoPOZYCYA. Makra Krolowa mifošierdžia Bofkiego, 608. 
2 aaa” zam 


W 


NA SWIĘTO SZKAPLERZA SWIĘTEGO. 
KAZANIE L 


Themas, Stabat juxta Crucem Jesu Mater cjus, Joan: 19, 
| Stałó przy Krzyżu Jezvsowrm Mátká iego. , 

2. Molier ecce fihus tuus! cece Mater tua, „Joan: 18. 
Niemiáflo oto Syn twoy: potym rzekť Ucznioni: oto Márká 

Y tmoiá. 

Prorozrcra. Nayświętka M, B. ief prawdźiwa tefytkich na 
Matki: žymigca y okrywńiaca. 619. 1 

NA SWIĘTO P. M. ANIELSKIEY abo 

PORCYUNKULE. 


Thema. Excepit illam gaudens, Zac: 79. 
Byt mu tad, uraczył go, uczęsłował go Z ochota, z ródośćia, 
Propozycva. Chod máťá Porcyunknlá, doftátnie iednák y dofi- 
tecznie raczy, napełnia. 030 za 


CZESC TRZECIA. 
KAZANIE I. 
NA SWIĘTY STANISŁAW. 


Theme. Ego fum Paftor bonus, bonus Paftor animam fuam 
(dat pro ovibus fuis. Joan: ie. 

Je M Pźfierz, dobry, dobry Pafierz dufę [ivoig dźie ść. once 
moie. 

PROPOZYCYA,  Smierć Páflerzá dobrego, iefl żywot owiec Páfimifká 
IRO 042. ; 7 á 

KAZANIE 11 

Gema Ego fum Paftor bonus, 6 cognofco oyes H$ 


Joan: 10. a 


Sa iefiem Paferz, dobry y gnam owce molex s 
Prorozycya. Páflerzem dobrym , nie fom s le rrecz0 fime 
świadczył [ie owcom [iwoim Stónifław Swięty. 999. : 


| KAZANIE III. 
Thema. Unum Ovile' & unus Paftor. Joan: 10 l 
Pači edrż Omczárniá y ieden Páflerz, s i ; 
Ropozycya, la iednosť , tám Bog zámfe przytomny, tám 
tujýskie ffczęsliwośći. 1007. 


e 


NA SwIĘTO S. JANA CHRZCICIELA. | 
KAZANIE I, 


Thema, Qnis putas puer 'ifte erit ? etenim manus Domini 
crat cum illo, = Lac: Is Já? $ : 
Co to zá Dźiecię będzie ? bo Reká Pźńfka była z nim. 
Propozycya. Sámá N. M. B. ażiś lanomwi Swiętemu Mótka [ie 
bydź wyśmiadcza. 743 v = 


B. KUNEGUNPAP. Z. S. KLARY.. 
a KAZANIE D> . 


Thema. Vinee florentes dederunt odorem , furge Amica» 
. Mea, Columba mea, & venis Cent: 2. ` ; 
Winnice kwitnące wydały twoamość , ponfiaú Przyiaciętke moiś » 

| <Gołętico moiś, y polep dźley. i 
P RoPOZYCYA,  CBfogoffárniena Kanegunsá , Kindydackć Korony 
Soizteh Pagjkib. 40. SKIE 


KAZANIE II. 
Thema. Nyptiz fali funt. Joan: p. - AY kA 
i 2. Specie tuz, & pulchritudine. tya „intende, prae 
SR Zm regna. Pfal: 44. <A 
A. dy fláty fie. 
istú ów 


z Tezdoba twoia, y pięłnośiie tmoia., pofpiefay ná nie, fire: 


so Simie. pofigpuy, y kreluy. a 
PROPOZYCYA, BŁgofłźwioney Kunegundy wyprawa, pofag, mnie 
fk ná gody. 777. 


KAZANIE II 
Thema, Ecce Sponfus. venit, exite obviam €i+ Mat: 2% 
Oto Obľubieniec idžie , wynidźcie przećim niemu, || 


PRoPOZYCYA; *Blogoffwiena Kynegundź., Oblubienicá ná tre 
utmfńlnych godách, 788: 
NA SWIETA ANNĘ. 
dema: Mulierem fortem quis inveniet. Prover: 32. 
; z. Simile: eft Regnum Czlorum: thefauro abfcondi- 
torin agro :: quem quisinvenit homo; emit agrum ilums, 
Math: 13: = 
„ «1. Môžno biaťogtome, ktoż: zmaydzie,. 
a: - Podobne ief Kroleftwo. Niebiefkie fkórbowi záklytomu w Ros- 
leye: ktory) znólażfy, człowiek, kupiť rola ongs- s" 
PRopoztcya: Megna białogłówk S. Anná: Skarb: Niebiefki dla: 
s nas: mynâyduie y zákupuies 82r: S 
© NASWTĘTY WAWRZYNIEC. 
(-., KAZANIE L 
Tdema,. NiG granum frumenti cadens: insterram: mottuum 
foerit. Joans rz ` z 
Jeżeli" żiźrno penne spadfy má żiemię nie obumrże, 
PRoPOZYCYA. To tylko naśienie do Gumná Pźńfkiego wielki pożje 


* rek mnieśle z, ktore:nie tylko ná żiemię, pádnie, ólecy obumrze. 


80195 . 


NA SWIETA KĽARE.“ 
KAZANIE Ek 
Th ema. "Simile erit Regnuhi Czlorum decem Virginibus? 
A uinque prudentes acceperuát, Math: 29. 
odobne kędźie K;olefiwo Niebiefkie dźitfięć Pánnom s Pięć . 
sa mądrych nížiety. | e Eru SERA 
ROPOZYCYA. Piec Pánien madrych S, Miarą ze czteremá toe 
ROP "Die drych S, Klárá teremó To 
márzyfkámi [memis 828. : 
|  "KAŻANIECIE 
Thema, Simile ef Regnum Ćzlorum Virginibus; Math: 23. 
Podobne iefi Krolefiwo Niebi.fkie Pánnom. x 
Prorozycyai Klárá Święta Budomnicá Niebá. 48. 
Na SWTĘTY JACEK 
z F A> I 43: T 
> KAŻANIE I. 
: Thema: Benè omnia fecit: Math: 7. 
PRopozYcYA+ Jácek S, mfýtko dobrze uczyniły 857. 
NA ŚWIĘTY MICHAŁ. 
KAZANIE | 
Thema, Quicun4; igitur humiliavefit fe ficut patvulus ifte, 
_ hic eft major in Regno Caloriim. Math: 19,5 © 
Ktožkolviek fe tedy uniży iáko 10" Dźieluiko, sen ief więkfj w 
`  Krolefiwie' Niebiefkim. ` BE są 
ak Pásná Chyśłufowi poślubiona; Anioł w Kzolefinie 
Niiebiefkims wyżły, 2873... ži 
Thema; — Videte ne: contemnatis'unóm de puGllis iftis. 
i Matb: së: A ; 
jesť Ek- 


po Pätrzaptief? zebysdie nie mzgárdžili iednego z tych małych. 
| PRoPozYcYA.  Nispokoy y złość ufkromiona á miłośc Bofka zá- 
palona. 882: AE jú AE 


M NA DZIENZADUSZNY 
| KAZANIE L 


Thema, Sanďa ergo & Mlubriş ct cogitatio pro defunái: 
exorare. z. Machab: p2. PEES PEPE 

Święta, zhimjenng iefl pámieť madlić fig zá umártych. 
Propozycya. — Táž iġko in Themate. ggz. 


NA SWIĘTO BŁOGOSŁAWIONEY 
| ŠALOMEJ PANNY. 
KAZANIE I 


Thema, Accipientes lampades fua$, exierunt obviam Spon- 
fo, 8% Sponfz. Math: er. NESE ER c O „Ber 


tegos ; 4 
PROPOZYCYA, Pánná Niebieľka, Błogofłświena Sdlomea fiese 
gwiazd: ukoronojyána — 990, ROK IE BYK 7 


KAZANIE H- 


Thema. Prudeotes acceperunt oleym in yafis fuis,  Matrzr. 
„Madre Pánny mżięħ oly m naczynia (wie.  “ a 
PRoPOZYcyA. Imię JEZvs, Mara, drogi oleiek m uflách B. ' 
Sálomes Pźnny, 919. A ETA 6 „aż? 
i KAZANIE III. 
| Thema, Clamor fa&us eft; . Mathe 27 “ i 
| W otánie flato figy Ana 5 SET 


PROPOZYCYA. Droga Fauinich S. Pofłufuńimo Błogofdrotowy 
Sálomej Pásny, 923. uk ksz SW 


KAZANIE IV. 
Thema; Quinque autem cx éis erant fafiz, & quinque pru- 
dentes. Merh: žy. 0. : ! 
P Więć zás z mch było głupich, Á pięć módtych. 
ROPOZYCYA. <Błogefłiwiona Salomea prawdziwie Sálome, ma. 
dra, nie tylko ź.oleićm; śle y z PAlmie znyčiečy mf pięć giw 
fich ná gody wefta. 943» 


NA $SwiĘfY ANDRZEY. 
KAZANIE L 


Thema, Vidit duos fratres Simonem qui vocatur Petrus 8e 
Andreśtm fratrem cjs, mittentes rete ih mare & ait 
Allis: venite pot mess Et procedens inde vidit ahos’ 
duos fratres Jacobum & Joannem, & vocavit cos: at 
illi fecuti funt eame Methe 4s Í 
Obaczył Jażts divoch Bróćiey Piotra y Ahdržciá, y rzekł im: 
podžčie ná mna. Znowu obaczył dwoch SBráči Jákubá y 
Jená y wezwał ich; á oni zaraz poli zá Him. 
Probozýcya. Powołśnie náfe y wybranie , lubo ief z. famey 
łófki Bofkiey „ iedmókże nie bez zafług nófjch , nie bex 
prace, ggfs A; Aa 
"Na Swrigry Tomasz APOSTOŁ. 
KAZANIE I. 
Thema, Affer manum tuam, & mitte in Latus meum. s 
O wif? do Bok 
iagniy rękę twsię, y note do Boku megos 
PRoPOZYCYA. € 1. Tódroiáclá przychodzacego „piajlwie m faóyni 
s SĘ Be- 


© Bethleemfkiëy , we obie ucółuie: ktory fig ták do nzkónia 
Páná iako Tomaff Święty przygotnie. 973. 


NA ŚWIĘTY TOMASZ deedgnino. 
KAZANIE 1. < 


Theme. Domine nòn fum digous, ut pee fub tetume 
meum, fed tantum dič verbo. Math: 

Pónie nie ieflem godžien , śbyś mfedt do a ów ; śle tylko 
rzecz fłowem, 
Słowa DzIŚIEYSZEY EW4NIELIEY CZWARTKOWEY. ` 

Qui fecerit 8 1 hice magnus vocabitur in Regne 
Czlorum. Math: 

Kto preykľádem y náuka edi do dobrego; ten wieki náz 
kędźie m Krolefiwie Niebiefkim, 

Słowa EwANIELIEY SWIGTA DZIŠIEYSZEGO, 


 PROPOZYCYA. Táž jáko in Themate fecundo, 982. 


+.» + 


48264038 
CZESC. "PIERWSZ A. 


KAZANIA 


NA VROCZYSTOŚCE 


I NIEKTORE. 


DNI PANSKIE 


Laudans, invocabo Dominum. P/al. 17- 
AA wWzymóć bede Páná. 


KAZANIE 


Ná Vroczyltosé _ | 
NARODZENIA PANSKIEGO. 


_ Et VERBUM, Caro faćtum eft. 
A Słowo, falo: fe Ciálem. 
1. Woie Návodzenie Bifkie; opifuie Ian Swiety pá: poczatku 
Emángeliey. i 


2 Zrodzenie Sjná Belkicevniemymotwne : Krorež? oboie. 
A 3. Lubo 


ná Kazdnie nd Uroczyftość 
3 


„ Luba obferniey epifuie Emångelifiá, Zrodzenie wieczne , iáko: 
by trudnieyffe do poięia 3 iednáh y to wczaśie , niemniey tru- 
dne, iest doopowiedzemia. ~ SC gi dh ; 

As, Dla czego nie mchodzac, wte Táiemnice niedośdigta , to tylko 
wważemy : czemu Emwángelifiá mowi: Słowo, nie Syn Bajki. 
Druga, czem mowi: Słowa fiato fig Ciáľem , nie Czdekiem. 
Trzecia, czemu mprzod, o przajpafobionyob Synách Bofkich 
mowi zá potym: o Synu. Bofkim W cielonym.. : 

5.  Przyczynń Piermfa, czemu Słowo, nie Syn? bo Somo doffń- 
teczmiey myraża, zrodzenie wieczne Syná Bożego: ktorego: w 
rozumie [moim, Oyčiec wieczny rodži: 

6. Druga, bo Syn Bofki przykedł, aby obiámieť Oycá fwego', y 
smiátu Qbówienie opowiedźiał: co fig przez fłowe džicie. 

7. “Trzecia, niechciał Syn Bofki przyść, iáko Syn ; śle iáko Sfowo;. 
iako Niuczyciel , opomiádáizcy zbawienie. . 

8. Vivažynfý, rák" Syn Bofki, nie przyfedl po Honory ; śle áby 
obowiazek fivoy mypełnił, áby nam flużył ; fana zważyć kás: 
¿demu ca też zá takie wyświadczenie, Synowi Bofkiemu oddáie.. 

9. Druga uwaga, czemu: mowi : Słowo [táto [ie Cialem, nie róczy 
*Cztekiem ¥ 8 $ : i 

10.. Przyczyná według litery z áby zmofł Herezye „na on zás, y 

v potym: będące. OW 


11, Przyczyną Duchowna tego; aby pokazał; iáko fie Bog uniżeł 


dla nas 3. miian to, to iest naydólfe od Bofiwa iego, to ief, 
Ciáľo.. ; Ň > 

12. Pyzyczyná Druga : áby uffánonať Mótkę fwoig Syn “Bofki; 

> sehčiať Aby nápijano o nim: iże: fig: flat Ciátem , bo to famo: 

z Mátki. [moiey" wżiał. i 

13. Co toie, co. Prorok momi Pan kroluiac, ozdoba fie przy- 
odźiat, co to zá ozdobń è ` 

145 Co to zá Koroná; ktora go- nkoronomátá Mátká iego ? 

25. Sym Bofki ták fobie poważa, Honor Mátki fwoiey? á pe jáko 

ASA : tę Má- 


*  Národzenia Pańskiego. 2 

tę; Mátke miłośierdźia. fanúiemy, pržez ktora wfjtko mamy? 

16, Trzecia Uwagń: czemu mprzod,o nafyjm Synefiwie Bofkim, 
© = mowi: przyjpofobionym 3 á potym o Syna Befkiego W óelenin. 

17. Godna #noufliná świętego, nád tym punktem reflexia? ktoż fig 

| mie nie wzbudźi, do miłośći Bogá? że móiac ledynaká,y nas 

Ale ają fobie z ábylmy Bróóm, mjfpot Džiedžicámi Syna 

"tego byli, < s j . 

18. ody tedy w Duchu do Bethleem ; y obaczmy to Słowo. 

„przyimiymy go do Siebie, Ň 


. 


Ft VERBUM, Caro fatum eft. 
A Slowo, fiáto fie Ciólem. 


MP Woie Národzenie Bofkie, Wielki 
W Kanclerz Monárchy Naywyżízeġó, Kro- 
R ja nad Krolami, Pana nád Pany, Tans 
% święty ; wzbiwízy fie, iako gornotorny 
Orzeł, nad fame Niebiofa, y tam tak 
wielkiey Tajemnice dofzedízy , opifuie 
nam, na początku Ewangelicy (woicy ; pierwfze Ztodzenie 


Syna Bofkiego, IZ Oyca bez Matki przedwieczne: In principio 


€rat Verbum: Drugie z Matki, bez Oyca wcześle. © Verbum, 
aro fadłum est. Matri expers illic; Patris expers bic. Gregort 
azian: mowi. Wiem co, © zrodzeniu $yn4 Bofkiegó; Pro- 
tok Opowiedział? Grneratienem pius qui enavrabit a kto zna- 
lezé fię može taki, żeby miał opowiedźieć, Zrodzenie icgo 
Dlewymowne. tá z 
2+ O Ktorymby zás mowił to Zrodzeniu, czy o Przed- 
Wiecznym onym z Oycź; czy © tym, ktore fig ftało wcześie 
i A2 : z Matki 


Kajánie ná Vroczyfto s 

z Matki? trudna to do ztozumienia. Jednak že, poniewafz 
Prorok, żadney diftinkcicy nie czyni; toć y nam, czynić fię 
ieynie godzi, według Prawney: Reguły ; vbi lex-non diflinguit, 
sed, nos diflinguere debem. Czego potwierdza, Leo Papież 
Swięty: Im Chrillo les p Filio Der, non folùm ad. Dininam 
effentiam' ; fed etiam ad humanam fpedłat naturam, quod ditum- 


efi per Frophetam: Generattonem eiss qui enarrabit:. Tak przed- 


wieczne, iako y-wcześie, AródzenieSyna-Bofkiego, ieft nies 
wymowne , miepoięte. Ziramý, enim fubflantiam; in vnam 

conveniffe Perfonam ; nifi Fides credat , fermo non explicat, Bo- 
tey Taiemnicecudowney, že (ie Boftwo, ziednoczyło z Czło- 
wieczeńftwem ; żaden iezyk obiaśnić niemoże ; gdyby tego» 
Wiara nieuczyła. 

23, A luboto Ewangcelifta, obfzetnośćią fłow więkfzą, iako- 

by trudnieyfze, opifuie Zrodzenie Syna Bofkiego przedwic- 

czne: In principioerat Verbum, © Verbum erat apud DEVY My. 
6 Dav s erat Verbum , ytam dalcy: Kiedy zaś opitnies, 

Narodzenie Syna Bofkiego wcześe; iednym to, iakoby coś: 
łatwieyfzego, zamyka tylko ftowem,. Et Verbum Caro factum. 
e31: atoli uważaiąc. maiorem conformitatem, więklze podo- 

bieńftwo y fpofobność, do pomiefzczenia fięfpolnego, Bo- 

fkiey.Iftnośći z Słowem Bofkim,y Słowa Bofkiego z Iftnośćią: 
Bofką; łatwicy to rozum ludzki porąć > y ięzyk wymowić 

može: że Bog zápätruiac (ie, Da niefkończoną Iftność fwo- 

ię; a zarym Zrozumicwái4c , poymuiąc zupełnie famego 

siebie; rodži s. Słowo wieczne, w rozumie fwoim:'to ieft 

obraz. Lftnośći fwoicy , w ktorym widźi dofkonale famiego 

śiebie.. lako owo. człowiek,.kicdy rozumem (woim obey- 

mie rzecz iaką , y iáko.ig poiął, ftowem to opowie; ftowo 

takies iednož ieltfzrozume m onego człcka « rak kiedy Bog, 

(amego šiebie poznawa ; rodži Słowo rozumu (wego, Mą- 

drość wieczną, Syna wfpoł Iftotnego fobie. Ale to do- 

fkonale rozumem obigć,wymowić godnie; że Słowo, przed- 

wieki 


Národzenia Pańskiego: S 
wieki z Oyca. Niebicíkiego zrodzone, tato fię-Ciałem ; żę 
niefkończoność Boga, f(zczupłośćią . niemowięćia, iet ogát- 
niona; że fię Słońce przedwieki świecące, wcześie pod Za» 
ftona Ciała ućmieło ; że Pan, niewolnika ofobę wżiął na się; 
formam ferni accipiens ; że Bog człowiekiem, aczłek Bogiem 
ftat fię ; Fam eñ Dena bomo, ut homo fieret Der s; Auguftyn 
> To niepoięta, to cudowna, y cale niewymowna/ o miract- 
3 prodigia ! Fratres meil. natura jura mutantur in homine. A 
Gdy o dźiwy niewidane/ Bracia moi/: Prawo przyrodzenia, 
odmienia fię w Człowieku. tenże mowi. 
4. Dla czego, nie wchodząc w fkrytośći Taiemnice tey; 


Fozumem ladzkim piedośćigłey s bo tu ćiekawośći, lękomy- 


ślney więcey; niž nabožney, przeltroge dano + feratator Ma: 
SÝŤAH5, opprimetur A gloria; Uważemy tylko, czemu-Ewange- 
lifta: Pańfki, opifuiąc oboie Narodzenie Syna Bofkicgo ; 
owem go nazywa rączey; nie: Synem. Druga» czemu mo- 
Wi, Słowo ftało fięCiałem, Anie Człekiem. Trzecia, cze- 
mu mowiac, o Narodzeniu. Syna Bofkiego;. wprzod © ná- 
zym, za Synow Bofkich przyfpofobieniu rzecz czyni. Be: 
tie to ną twoię chwałę Słowo, przez ktore wfzytko fię 
ało: perquem faćla funt omnia: y pa-część Matki twoiey Na- 
maeng: Jezus MARYA 
a Aprzod, czemu Ewaogelifta Pańlki, chcąc opifać 
W przedwieczne Zrodzenie Syna Bofkiego z Oyca; nie 
€ mu Imienia Synowfkiego ; Nomen Gorrelativum Patri; 
tylko nazywa go Słowem. Za priscipio erat Verbum. lh 
Principio, to ieft. przed wieki; iako Pifmo mowi Micheæ s, 
Zre/m eim A principio; à diebus aternitató, y Proverbiorum 8. 
ARa poffedit me; in initio viarum fuarum abaterno ordina- 
Bolina ` Początek, gdy o Bogu rzecz ieft; iednoż to ieft, co 
wicczność,. Rozwiezuie doftatecznie, to wiciką:trudno- 
0, zawiązane pytanie, Balili S, Homilia 16: gdżie tak mowi: 
ur Verbum? quo: ofiendat ,. quòd.ex mente pracejst, Cur Uer- 
A3 bum è 


dai 
ale 


w uj Z 


Ne 
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bum? quia Imago cit Genitorń, totum infeipfo Genitorem oflendens. 
Czemu,práwi, Syn Bofki ieft Słowo ? aby pokazał, że z rozu- 
mu Oycowikiego; Zrodzenie fwoie ma; że go Oyčiec Nie- 
biefki, poznawaiąc lftność fwoię; wfpoł Iftotnego fobie 
przed wieki,jy na wiekirodźi. Znowu, czema ieft Słowo? 
bo (ie bez wfzelkiego zmiefzania, bez ćiała wfzelkicy uto- 
mnośći, w iakich śię ludzie rodza, Syn Bofki, w fercu, w u- 
myśle Qyca fwego zrodżicł. "Czemu iefzcze, Slowo? bo 
ict Obrazem, wfzytkiey Iftoty Oyca Przedwiecznego ; po- 
kazniąc, reprezentuiąc wfzytkę w fobie, Subítancyg iegoz 
tak iako fłowo nafze, wfzytkiey myśli nafzey , obraz wy- 
ftawia; y rzetelnie, to co ieft w fercu nafzym , w myśli na- 
fzey co śię rot, doftatecznie wyraża, Opifał to wyobraże= 


nie, ltoty Oycowfkiey, w Słowie iego Przedwieczny m, wy« 


razie Mędrzec, Sapientie 7mo. Candor eśl enim lucis aterna, © 
jpeculum fine macula; D g 1 Maieflatís, © Imago Bonitatis illims, 
Przedwieczńe Słowo, lednorodzony Syn Bofki, Mądrtosć 
wieczna; ieft to naiaśnieyfzy promień, światłosći wieczney; 
Zwierčiadľo bez zmazy, Maieftatu Bofkiego, y żywy Obraz 
wfzytkiey Bofkiey Dobroci icgo. hran sš 
6. Doktor Anielíki, nato mieyľce, tę przyczynę daie: że 
Ewangclifta Pańfki, Syna Bofkiego, przed wieki Zrodzone- 
go, nie Synem nazywa, ale Słowem: bo Syn Botki pryfzedł 
po to: aby obiawił, opowiedział światu, Oyca fwego. A że 
obiawienie, opowiedzenie czego, nie może bydž fpofo- 
bničy, tylko przez żywe fłowo; dla tego chćiał Syn Bofki, 
aby onimi Ewangelifta ogłosił światu, traba Ewangelicy, 
że-ielt Słowo ; A Słowo z Bogiem zoftaiące, u Boga Oycá 
będące. Er Verbum erat apud Deum. : Ewangelifla trattatu- 
rm erat:de Uesbo, inquantum venerat ad manifefiandum Patrem ; 
vnde cum ratio manifeflationtš, magi importetur'in nomine Uerbi ; 
guam in nomine Futj; ideo magi ufus efi nomine Verbi. -~ Sto- 
wå pomicnionego Doktora. ' Jukožzna figfam do > le- 


i Narodzenia Panskiego. 3. 
dyny Syn Bofki, ze po toieft pofłany od Oycá; 4by opowiedał 
chwałę iego (pokoynym, y ogłosił wiežniom uwolnienie, 
zamkniętym otworzenie; žeby opowiedžiať lubileufz wiel- 
ki, Mifoščiwe Lato wfzytkim. /faie 61. Ad annnuntiandú man» 
Suetis mifit me, Ut pradicarem captivú indulgentiń, © clándú aper- 
EA i UB predicarem Annum placabilem Deo. Ze tedy po to 

y pofłany y aby: opowiadał zbawienie światu; Imię Sło-. 
4% Da początku Ewangelicy, odbiera Syn Bofki, Imię Ná- 
hczyćiela,, Imię Doktora- raczey, aniżeli Syna. Oczym.s 
Ugcnes: libs r. m Ioaanem. Chryzoftom S. Homilia 2. y insis 
7. Tym wiecey, ze Imię Syna znaczy, Naiaśniey(zy Maie- 
at lego, we wízytkim: Oycu Niebiefkiemu rowny; Imię 
zas Słową, znaczy obowigzek:iego, powinność iego; kto: 

reyi Się: podiął, dla Zbawienia nafzego ochotnie. Tune di- 
KŁ ECCE vemo: Evangelizare pauperibus mifit mee na opowiedze- 
nie Ewangelicy, pofłany ieftem. A zatym nie ftawia fobie 
w.ocząch, godnośći: fwey Synowíkicy, y niechce aby muj. 
BA początku Ewaogeliey, Imię Syna dano ; ale wízytek be- 

3c na tym , aby opowiedział światu Oycá (wego, aby wy- 
Pełnił wolą iego; Imię Słow, więcey fobie; niż Imię Sy- 
Ra waży. In principio erat Verbum: Co pięknym bardzo Ry- 

S, wyrazil Gregorius Nazian: Nominibus cum multis ipfe vo- 
Stur nulum:ahud Nomen, quàm K erbi, gratiùs audit. Wiedżia. 

A ten fekret do:Chryftufa , że śię: w [mieniu Nauczyciela, 
P zá nad infze więcey kochał, Magdalena zSioftcą (wo: 
M. artaj dlą-tego, kiedy przychodži wfkcześić Łazarza ; 
abe ©. dalaę znać Marycy, nie mowi Chryftus przylzedł ; 
=, in Bofki przyfzedł, jako go dopieruśieńko była przy- 
Ba % wyznała; Utg, Domine, ego credidi, quia tu es Chifiu, Fis 
pa I vivi: ale tylko mowi, Magifler venit; Nauczyčiel 
grob i Y kiedy do płaczącey Magdaleny, w ogrodžie 
TA Ma 89 rzecze Chryftus, Maria? nie odezwała Się ina- 

y Magdalena, tylko Różżani. te ict, Nauczycielu moy, 


8 Kazanie na Všoczyľto s 
'8. Tu Się biechay zafianewi, ferca pobożnego, piina re- 
flexia: iako lednorodzony Syn Bofki, Słowo;ktore we wfzy- 
tkiey wiečznošči, raz wymowił:Bog::Semel locutus eš? "Dew: 
bo w wiecznośći niemafz, ani początku, Ani końca; noz an- 
te, non pofterińs; ale zawfzewke, zawfze iedno'ir//anv, moment 
jeden: jako mowię toSłowo przedwieki zrodzone, Syn. 
Bofki, niechćiał przyjść, w Maieftaćie Synów fi wą Bofkiego, 
po Honoty, po Dignitarftwa, po naywyžíze Prerogatywy, y 
doftoynośći ; ale przyfzedł, żeby nam opowiedžiať Zbáwie- 
nie, Odkupienie nafze: aby nam obiawił, Lumen ad revele- 
tionem gentium ; ad dandam fitentiam falutis pledi fue: przyfzedł 
wżiąwizy poftać niewolnika, /ervile Corpus induit, aby nam 
ftużył; iako šie fam, przed wtzytkimświarem z tym odezwał: 
non veni minifirari, [ed miniflrare : niepo Honoty przyfzedłem 
prawi, nie poto:aby "mi kto fłożył, po niewoli; ale żebym ia 
„wizyckim fłożył, Co nam, y woney fzezesliwey przyobie- 
cał wiecznośći : precinget fe, © faciet ilos difeumbere, © tranfi- 
ens miniftrabit ils. To Pan dla nasya my co mizeracy dla 
Pana nalzego? czyli też poftzła kiedy, abo-poftoi w fercu ná- 
fzym, myśl takowa ? abyfmy mu, z dobrcy woli nalzcy, (zcze- 
rže, y ochotniefłużyli : Zoluntari facrificado tibi: ieżeli wfzy- 
tka sita, o to fię ftaramy; áby(my mu, za w(zyrkie dobrodžiey- 
ftwa iego niezliczone, ktore z rąk iego odbieramy, winhą 
wdżięcznośćią oddawali? Oxid retribuam "Domino, pro ommi- 
bus que retribuit mibi 2 1eżeli fiękiedy oto fpytamy: ľakiež 
dobre ftowo, temu Słowi daiemy ? ktore $ie dla nas Ciałem 
fato, ułomnośći nafze, dla nas niegodnych przyięło « iakoż 
rô.Slowo, dźiś do nasmowiące przyimuiemy? 7» propria ve. 
nit: czyli šie 6 kamienne ferca nafze, daleko gdźieś nieod- 
biia; żywe Echo icgo? a my go od siebie, odrzucamy. ©“ 
fai'eum non receperunt. Szczęśliwa dufza ona! ktora się do 
niego, w rofpłynionym ferca (wego affckčié odezwiła Y 
Dileu mem miła, © ego illi: tak wiele ukochany Oblubi p. 

dufze 
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du(ze moicy, uczynił dla mnie? rak wieley ia, lúbo niezmo- 
8£> chcę iednak czynić zawfze, dla prżyfłagi icgo. z 

9. Tak uważywizy iako lednorodzony Syn Bofki, uni- 
żył Się dla'nas, przychodząc na świat, nie w Miieftaóie Sy- 
noftwa Bofkiego ; ale z charakterem tylkó, Z obówiążkiem 
tylko; aby nam obiáwit Oyca (wego Niebiefkiego, Aby nam 
drogę pokazał Zbawienia nafzego. ad'dirigendos pede nofiros 
in wiam pach. Weżiwyż drugi pihkt refiexicy hafżey; cze- 
mu Ewangclifta, o Wčieleniu Syna Bofkiego nie mówi; SŤo+ 
wo ftąło się Człekiem ; ale raczy mowi;ftało się Ciałem. 
lakoż zda šie koniecznie, że należało mowić tak, Słowo 
ftało Się Człekiem : gdyż Syn Botki, nie rylko wżiął ćrałó 


ludzkie; ale y dufzę biało ożywiającą, ftawfzy sięCżzłekiem. >? 


CZEgO Conc: Nicenum potwierdza, pódaiąc ten artykuł Wiaryż 
latis ex Marra Virgines © Homo filtm ef. 


10. Rácia pierwfza tego ad literam, Chóiał Ewańgeli fta Pań- 
potępićHerezye, ná 6ň dzis będące, y które na 


Stemi ffow 
POtymi bydź miały: lako tona ten czas, była Herczya Platonicó- 


ram: Którzy głapie twierdził, że wnio, żiednocztnie Bofiwa,” 


Fa Słowa wiecznego, nie tito się z Ciałem, ž Pańny Niepó- 
alancy zródzoným: ale tylko z Dufżą, ad Boga ftwotżoną, 


to Ciało ożywiaigcą. Zeby tedy pokażał Ewangclifa błąd 


takich kączerftw „ mówi: Słowo ftało Ge Ciałem; 4 rák za: 
"= gębę, złośliwey Hetezycy ońtey, dość fkutecznie y tze- 
telnie, mowiąc: Słowo, ftało fię Ciałem. Nafigpiła potynis 


derczyą Mänichenfzow , ktorzy twierdzili» że Ciało kto- 


1€ wŻiął Syn Bofki, mie było prawdżiwe, śle fantaftyczne, 
pa ýšlone : głupie y to bardzo, y dość grube Kacerftwo: 
O icżeli Sya Bofki żn4 šiť do tego , že ieft Prada, Boo fum 
Terltas; AKOŻ miał czyńić ijk% obłódę; zmyslenie lákie, náo- 
ft ukanie oczu ludzkich? krorý náš fam ňáúczyl tego: Aby- 
pn tO Ca ieft, rzetelnić przyznawali że ieft; Efek, czego 
s Mię márz, żebyfmy frowilt, nie niafz. Ná zón. Na znie- 
B sicnie 


. Kajdnie na Frozzy Rosé 
śienie: tedy Kacerftwa takiego, na: pokazanie prawdzie 
wego Wčielenia Syna Bofkiego ,, mowi Ewanzelifta. Sto- 
wo, Ciąłem Gę ftało. = 
M..To według litery ; Duchownie zás. uważaiąc, czemu, 
Ewángelifta mowi: Słowo, ftało sie Ciałem ; przyczynę daie. 
Theophilaitus, temi ftowy < Quia Cáro, A Divina Natura, alienior. 
eft; volens Evangelifta fignificare, immenfam Del mifericovdiá, car- 
ni meminit: Vr ineffabilem. eim benignitatem obflupeľcamsu , quòd: 
propter nofiram falutem, alienum a. Natura. fuá, © omnibws modis- 
peregrinums Carnem dico affumpferit, | Anima enim cognationem: 
habet cmm Dao; Ceroantem nullo modo communicat. to ieft, Cia-- 
ło od.Natury Bofkicy niepórownanie dalfze ict, niž. Dufza:. 
chac tedy, Ewangelifta, niefkonczone miłośierdżie Boikie,. 
w tym wyrażić ; Ciało wfpomina»nie Dufzę: aby(my śię, nie- 
wymowncy iego dźiwowali dobroči ; że dla nas, tak daleką: 
od Natury (woicy, y cale. cudzą rzecz, to ieft Ciało , przy- 
iał ludzkie, Dufza ma z Bogiem, iako. Duch z Duchem, ia: 
kieżkolwiek zpowinnowacenie, zbliżenie; ale Ciało, ża- 
dney fpołki z Bogiem mieć nie może.  Vczynił to tedy: 
Ewapgelifta, aby pokazał tym więcey dźiwną, y niepoicra 
Wcielenia, Bofkiego.taiemnicę: kiedy, Słowo Przedwieczne. 
wżięło:, nie tylko, co iet godnicyfzego w człowieku, Ao- 
biliorem Poxtianem, to ieft, Dufzę nieśmiertelną ; ale y to co, 
iett. podley(zega» Portienem deteriorem, to ieft, Ciało ludz- 
kie śmiertelnev. stá 
„12, Znowu przyczyna tego Duchowna , czemu Ewangce-. 
lita mowi: Słowo ftało fię Ciałem, nie Człekiem , ta ieft.. 
To ftowo Człowiek, zamyka w fobie, y Dufzę tworzoną. 
od Bogá,y ćiało ktore z rodzicow pochodźi + gdyby był te=. 
dy rzekł Ewangelifta ;. Słowo ftało się Człękiem: pokazałby, 
był y to, co Chryftus wžigt, przy Wčieleniu fwoim zOyca,. 
ro ieft, Dufzęz y toco z Matki, taich Ciało. Czemuż te-. 
dy otym tylko. Ewangelifta mowi, co Syn Botki Waco m 
- miat > 


a «Ndredzemta Pánskiepo. "SĘ 
miał z Matki fwoicy? bo wiedžiat, že Chriftus naywięecy: 


Się tym zafzczycą, čo ma od Matki fwoiey ; y przez co nay- 


więcey, chćiał bydź światu obiawiony, pokazany. Czego 


„ dowod takowy, 


S 6 Co to ieft? opifuiąc ukoronowany Prorok Wóielenie 
Beda. Bofkiego, mowi: że šie odžiať Pan w ozdobę, Krolem 
tage odžiať šie Pan w Męftwo, y przepafał šie. Dominus res. 
SZAVit, decorem indutu eśt, indatus est Dominus fortitudinem » s 
R pracinxit Je, Swięty Bonawentura na to micyfce; y znim 
“perti m c. s. Apocalypfis lib. 3. Dominus indutus decorem, © 
a ltudinen regnavit; id ef, dum Virgineam afumpfit Czarnem. 
ten czás Syn Bofki, odźiawfzy šte w ozdobę, y męftwo 
à tolem ftangł; kiedy śię w Panieńfkie Ciało, Niepokala- 
RÝ Matki fwoicy, przyobłegł. A wždyč daleko wiekíze, 
= cko nieporownane wżiął ozdoby, od Oyca fwego; be- 
SE Madroščia iego, Sapientis Patr, Obtazem wizytkiey 
qa Bii iego. Imago bonitati illim. Spotittotny, y we wizy- 
a rowny Oycu fwemu; Con/adffantialó Patri, Tednakżes: “ 
1€ z tym šie światu zakazuie sále ztym tylko; co ma z Ma: 
tki fwoicy. i é i 
„14: Dla czego Dufza oná, miłośćią Niebiefkiego Oblu-, 
AT (wego, bogomyślnie rozgrzana ; woła na Corki Le~ 
s olimfkie, na Corki widzenia Bofkiego;, Dufze prawo- 
Sk Egredimini, Egredimini Filie Sion?! Č videte Regem>, 
ARE, in Diademate, Guo coronavit eum Mater fua. Chce- 
€ obaczyć, Dafze widzenia Bofkiego pragnące , Krola wą- 
zego woždobie wfzytkiey iego? Mądrość wieczną W čie- 
SA Podżčiefz, oglądayćie go w tey Koronie, ktotą uko- 
drog vatá go Matka iego. Przez Koronę Salomona, Mą- 
x a Wieczney, rozúmie Swięty Athanafies in Synopf yznim 
a ft insi Doktorowie , Giało Chtyftufowe, z Naświęt- 
wi € atki iego wżięte. Bo jako Ktolewfka Korona, naye 
iękfzą wfpaniałość , y ozdnbe Krolowi należytą, znaczy; 
IS | B2 i {i * tak 


Č 


4 


a a 


12- Kazdnie ná Vrochyftosé 
tak Chryftufowi, Panieňíkie Ciało, z Matki Niepokalaney, 


wźżięte , za wfzytkieinfze ozdoby , naywiękfzą.0zdobą zo-. 
ftaie « ta šie Koroną, Syn Bofki, nadewizytko zaíczyca, Vi- 


dete Regem Salomonem, in Diademate, quo coronavit eum Mater 


fa: Potwierdza tego Grzegorz: Swięty, ná to mieyfce: Ma- 


ter Chrifli Marią efe dicituť ; que coronavit eum Diądemate: quia, 
humanitatem exes affuwpft+ y daley : Diadema pro gloria fu- 
mitar, wfzytka ozdoba, chwała wfzytka. Syna. Bofkicgo „ 
Ciało: z Matki Panny niepokalaney wžiete: 


, 1 


15. To w rúkiey: obferwancycy, wtakim ufzanowaniu; U: 


Syna Bofkiego , zoftaie Našwietíza Matka iego ; dla tego; 


že zmiey wżiął ludzkość nafzę» to Ciało ktorym śię z nas 


mi fpoktewnił, Bratem nafzym zoftał. Zade ad Fratre mes 
osi Amy iako też fobie; tę Matkę, Słowa. dla nas Wdicio- 
nego, Matkę Zbawienia nafzego,, Matkę miłośierdźia , y 
wfzelakiey litošči powažamy? wiakim ufzanowániu. ma- 
my? przez ktora, cokolwiek mieć pragniemy od Boga, Bog. 
chce abyfmy 'wfzytko mięli. -Derm totuza habere nos voluit per 
Mariam: Bonawentura Swiętymowi. Dla czega o niey Mę- 
drzec świadczy: Manum [wam aperuit inopi, © palmas fuas 
extendit ad pauperem. — Wfzytka ieft na tym N. M. Bofka, aby 
nam dobrze czybiła, nafze potrzeby opatrowała: otwar= 
te ręce iey, na poratowanie każdego potrzebnego: nigdy 
nie zaniedba podiić ręki ubogiemu, hoyną. zdobyczą opa- 
trzy domowe flugi fwoie, nakarmi doftatecznie wierne ftu- 
żebnice fwoie. Dedit; predam domefich futs, © cibaria ancil». 
ló fuk. | A iakoż iey to zawdzięczamy? jako pilnie, y uśił- 
nie odfługuiemy ? jakim fię affęktem do niey garniemy ? kie- 
dy nam oto na okup nalz, ledynaka (wego, Bracifzka nafze- 
go, we żłobie džis. położonego piersiami Pánieňikiemi 
karmi; czyli go z rąk iey; na ręce nalze wżźiąć,y upiaftować 
pragniemy > Quis mihi te det Frote meum [agentem vhera Ma: 
1915 MOM: ` i + 

16. Trzećia Uwaga z Ewangelicy se czemu 

yan- 


` nom 1 
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x o f dns č 
Ewangelia Pardi, wprzod o on st A Synow ludz- 
A A za Syny Bofkie mowi? Dedit eń poteflatem, Filios Dei fieri. 
šie fat S Opiero mowi, o Syna Bofkicgo Wčieleniu , iaka 
a ynem ludzkim, Et Verbum: Caro factum esl. Przyczy« 
dla ww Oka zat, dla czego Syn Bofki, zftąpił na świat ; nie 
skr | Spo intereffu, nie dla ozdoby fwoiey, y. cwhały; vi. 
c MS oriam eins; nie dla Korony Krolewfkiey , ktorą wżiąt 
W S fwoicy ; aledlatego „żeby nas wyniofł, do Nay» 
tak waj godnośći Synowftwa Bofkiego, aby nas przyiął do 
ich kicy prerogatywy Braterftwa fwego „ y wfpołdżie- 
A uczynił, wfzytkich dobr Qyca (wego Niebiefkiego. 
ra Chryzoftom Swięty nato micyfce; Cam dixifet 
caufam >filios Der fačtos, qui Chriflum receperunt; tanti honori, 
la b adiecit + guod Verbum Caro factum est. Falus esk Fi- 
Ďlate E1; Filia hominis ut filios hominum, filios DE t faceret, 
kich ge Syn Botki, ftał się Synem ludzkim ;aby (ynow ludz- 
RAS synami Bofkiemi uczynił, Tož mowi. Nazian: ora- 
ip > se Qui carnú paupertatem mofira causą [ubijt j mt nos 
a twinitate lecupletaremur. Bla tego fzczup ość, ubo- 
JM pat zerýa Ciała náízego przyial aby nas Boftwem fwo- 
mia RD ubogáčiť. Co wyrážnie Hebrayfki text czytał 
TA S ftowa ©, kładąc ftowo, quia Verbum, Caro fatum eft, 
mi, stary o Set icy się fali ža Bofkie» 
Her eń poteflatem Filios DE r feri;quia K erbum, Garo fa- > 
um est, żę ASTES Ciałem nało, a 24 
u godną Auguftyn S, trattat: 2. ie Joannem, podaie re- 
Brżych jaga żywe ferca ludzkie, do miłośći Boga, tak nam 
wiąc; YlDego, tak miłośćiwego, wzbudźićby, powinna ) mo- 
* Quid eù præflitit ? Chcelz wiedźieć człcku, co Bog fy- 
nizkin, przez Wčielenie Syna (wego oświadczył,. 
f woale zdia / Magna benevolentia / O wielka dobrotli- 
Wielka przychylnośći Syna Bofkiego, ku niegodnemu 
* ledynakiem urodźiwfzy. się Qyca,, Matki fwoicy; 
ROG 1. - niechćiał 


flexia: 


Magna 
wośći, 
Szłeku 


14 Kagdmie na Vrotzyftost — 

piechčiať iednak bydž fam ieden, Unes Nam ef, © nolui 
manere vnw.  <Multi homines; cum filios non habuerint; peraćik 
átate adoptant fibi. fi autem aliquń habeat filium vnicum ; gaudet 
de illo, guia folus omnia pofefurus e?. Daymy to, że ludziom 


pozwoliło Prawo pofpolite Inf: de adopt: tym ktorzy . 


dziatek nie máig; aby fobie w ftarośći, Tx folatium orbitatć 
przyfpofobić mogli, za włafne fyny y fucceffory ; lub kre- 
wanych fwoich, lub infzych obeych ďžiatki. lednakże ktož 
z-nalazłby šie taki ?ktoryby maiąc iedynaka, y Giefząc Sie Z te- 
go, że widži wfalňego po fobie fucceffora, Džiedžica dobr. 
wfzytkich (woich, krew włafną fwoię; a miałby fobie przy- 
bierać, o procz tego, kogożkolwick infzego; y do džiedži- 
ctwa, z włafnym fynem (woim przypufzczać? Nos fic Demi 
vnicum eundem ipfam quem genuerat, mifit in mundum: vt non» 


effet unus; fed Fratres haberet adoptatos. Nietak Bog, nič ták 


obchodži śię znami/ ledynaka (wego 'przedwicki żrodzo- 
nego, zefłał na świat dla tego; žeby nic był fam, icdyny Syn 
Bofki; ale żeby nas, do godnośći $ynowftwa Bofkiego, do 
wfpołdżiedźictwa fwego, wfzytkich dobr Qyca Niebiefkie- 
go przypuščit: Si fly €> heredes, heredes quidem Der, coheredes 
autem Chrifli. Bog, mowi Apoftoł, nietylko nas przy(po- 
fobił za fwoie Syny; ale y Džiedzicámi, co więkfza wfpoł- 
dżiedźicami Syna (wego uczynił. Ktożśię nie zadžiwuic, 
tak wielkiey uptźeymośći , tak wielkicy przychylnośći ku 
nam niegodnym, Boga nafzego ? Magna benevolentia ” Ma- 
gra benevolentia! Kro, by też kamiennego ferca fwego nie. 
wzcufzył, do gorącey miłośći Boga tak dobrego, Pana rak 
miłośćiwego , OQyca tak fobie przychylnego? ktory nie tyl- 
ko chćiał nam bydź, we wfzytkim podobny m: In fmilitudi- 
nem hominum face, z Przeczyľtcy Matki Panny Niemowlę- 
ćiem zrodzony, w kamiennym żłobie położony ; Animatum 
corpm fumens, de Virgine nafci dignatus est ; Ale śię tak pobra- 
tał známi; že nas do Boftwa (wego, do wipoidtiedżicrwa 
fwego 


Národzenia Pańskiego. + Ig: 
fwego; miłościwie przypuśćił, Largitus est nobis [uam Deitatč.., 
8. Hey fłuchacze moi / na takie gorące pobudki, poruż-- 
my Się, y w Duchu podniesmy, przenofząc się z Krainy o- 
ziembłośćj bafzey „podžmy z dźiśiey(zymi Pafterzami, aż do» 
Betleem. Tranfeamia v/4, Bethleem, Stawmy šie tam, w Itay- 
DI oney przy żłobie Pańfkim , y upadaiąc w głębokicy uni- 
ZONNOŠČI, Videamus hoc Verbum, obaczmy to Słowo, ktore. 
Się dla. nas Ciałem ftało + gorącym upragnieniem (erca, (zu. 
aymy tam z Oblubienica Paúfka, Braćifzka nafzego, w pie--. 
lufzki powitego, piersi Maćierzyńfkich zażywaiącego: fťaray.: 
My się, aby(my go dźiś, w lafteczkách iego uciłowali, w fer. 
cu nafzym ukołyfali. Uz inveniam te © deofculer te: Abyfmy 
30 do włafnośći nafzey; ktory nas do wfpołdżiedżictwa fwer, 
89, wfzytkich Dóbr Oyca (wego przypuśćił, wprowadżili, 
Introducam eum, in. Domum Matri mea: abyśmy mu, lws fuita- 
#4 Z námi przyznali, Bratemnafzym powitali, © [sicum res, 
ceperunt, Amen.. ; : 


+ NA NOWY ROK. . 
VPANIEN ZAKONNYCH ANDRZEJA S, 
a wKRAKOWIE. 


Con się džiš, dufá pobożna zábámiáť ma). ozy dzy P.-le* 


2. 742 Zufome, czy Krem iego zbierać, -. 


UK to fzęśliwy był, kogoby.dźiś zy Iezufowe omyly ». krople., 
Ig náfycih. i É SZ, 

ko TE dake Tóięmnicę , iedná pobożna Duft. 5 
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| Kajáni ná Vrocjyfłość 
| Ktożby ná to pátrzyť nieżyczył fobie, ábo zła, śbo z Aug. S 


Te tedyfzy, tá Krem, y dźis y názámfe; niechaj bedžie ochta- 
"dk nófa. 3 14 VE 


Kto chce zważyć, iźkiego [a fácnnku, łzy džišienffe, y Krem Qba- 
witielź náfego; ma vmazyť trzy CnotyCbryflufowe, przy Obrze- 
zánim lego. « + s SEE OVÁ 
Siedmikroć Pan Tezis, ofobliwie piźkał szewliwie: 

` Siedm tźkże róży, dla nas Krew przelať. z 


Co to zá šiedm oczy, y šiedm Rogow Báránká tókoby zabitego, 


W vým mylaniu tezy Krwi lezufońiey, wydóła šie wielce pier- 

mfu Chorá Pofufeńfiwa Zbamwicielá náftgo , ktory dla trzech 

przyczyn z Poflufftńfiwą vmárť, AA 
NY márt, Krem na Krzyżu wylał z Poflafterfiwó; A džiš z. fá- 
„mej dobrey woli, mie bedac podległy Prawa tému, toć dźiśiey- 
“Je mylanie tez y Krwie iego, test znócznieyfe. ssj 
‘Czemu Bog mie każe iść Prorokomi, ále Się go ródzi, kogo ma 
poflit: Quem mittam? FEN 

Druga Chotá mwydálá šte wielce, przy Obrzezániu Páńfkint, 
„Pomianosť Dáucaydielá ; áby uczył, y.ca aux (ant Precepdy 


"9 que Confiliyz 4 przykładem, nie tylko flowy, RE 


V Każdy Náuczýčiel czego náucza ; [am czynić powinien, 
 Trzečia Cnotá, przy Obrzezániu Pźńfkim, Miłość iego ku nam, 

šášnicy wam oświedczoną, 0000000 

Ná Ktzyču Chryflus Krew leie , iźko wyftępea przeciwko czdo” 
wiekowi; á déis iáko grzejnik, wyflępch przečuvko Bogu ; toć 
więcey džiš dla nas czyni. cas, 
Się JJ ieft grzech wzeliwko Bogu, niž przediwko człowieku. 
Kiedy die maywigcer wpołorzył Chryf > y. kiedy od kogo mię 

E 2r S odebrat > 3 SĘ 


Vidžiány džiš w fercu nabożney Dufe zdppiliwa Pan lesa, g 
0 


O gdyby y nam dźiś, y ná zówfće tego udżielono , gdy by tenie: 
ofácoáne Skórby łez, 3 Krwi. Cyfiafowey w fercu náms 
złożono, WE a ai AA iida A 

| ; Obrze- 


i a 
E o e =s 
Obrzezóno Džiečiatko. 
ft Oby dżiś każda pobożna Dufza, wziąć 
S fobie wprzod, duchowney do zabawy 
KĘ miała? odiakiego czynu Rok Nowy -ż4- 
zę: czynać powinna: czyli zbierać raczey 
4 drogie perły, z oczu Niemowlecych TEzu- 
A 63A są, Obrzeżanego Džiečiatka rzewliwie 
"ytoczóne: czyli krople Naydrożfzey Krwi iego pízed oczy 
fobie ftawiżć, iiiko naypięknieyfze, nawdžieeznieyíze roże 


Ai t $liwośćtwoia był (zo prawo- 

1 2. Jąkafz by to fzczęśliwość twoia była, Duzo p 
wierna ir być fię dżiś,drogie łzy Iezusowe, łaźnią od wize- 
lakich zakałow twoich, od zabrukania fumnienia twego fta- 


nafyćiłą, żebyśiuż na wieki więcey nie pragnęła: Non fitieb 
teternuw, Coby był za przemyfł twoy; gdybyś tymi per- 
AMI dtogiemi, w fercu twoim ft 8 WYDAJ 
wyfadźiłą ; ta purpurą ufta twoie, do zalmakowania (obie 
iebiefkich fłodyczy zaprawiła; podwoie twego pomie- 
fzkania, Krwią Baranka Niewinnego náznúczyla? Rokten 
Nowy, Imieniem IEzusowym na czele twoim, (zczesliwie za: > 
PCA + Et nomen ciu in fiontibus eorum. SPRZE 

ków aj, C 3, Wieł- 


o  Każdnie Piertbke - 

“3. Wielkich łafk Bofkich džiwne zwierciadło, Marina de 
Efeobar, ( o czym wżywećie icy na dźień dzisieylzy, ) w tę 
Uroczyftość podniesiona w Duchu, ftanęła w ftayni Betle. 
emfkićy; y iakoby z fatygowáná, chcąć fig tam ufpokoić,kie- 
dy fiićeo zafypiać poczęła; alić prędko płaczem Džicčiatka, 
który naytwardfze ferca przeniknąć mogł, przebudzona ; 
Obaczý na rękach Niepokalaney Matki, w krwi zbroczoną 
Dżiećinę, drżącą z boleśći yrzewliwie płaczącą ; ktora Bło- 
gofławiona Matka otarfzy, y pielufzką oktywfzy, do pierśi 
Maćierzyńikich przytuliła, y- pokarmem Panieńfkim utulić 
úípokoié chóiała ; ale fie Bžiečiatko ukoié. w;płaczu, utulić, 
uipokoić; co razbolesnie wzdychaiąa y łkaiąc ( iako Džie- 
čie) nie mogło: 

4.  Ktożby fobie nie życzył! abo-przykładem tey wiel» 
kicy Sigi Pańfkiey, ftangć dziś w Betleem, y co ona widzia- 
Ťa, rzetelnie obaczyć č abo udawlzy: (ie torem, goracego w 
bogomyślnośći Auguftyna, y znim wyftawiwfzy: fobie, zie- 
dney ftrony Matkę Bofką, Syna Bożego piersiami karmiącąz: 
Zdrugiey ftrony Pana lEzusa dźiś zranionego, odezwać fię 
poufale, tymi przed wfzyftkim światem fłowami + Hine lator 
ubere, hinc pafcor vulnere + tu fię karmię piersiami, tu tucze ra- 
nami. pine lacżor ubere ére: - 

5. Niechže tedy dżiś Łzy IEzusoweE, przy pieršiach Má- 
fki l'ego: Krew Naydrożfza Džiećiątkaptzy Obrzezániu lego; 
iedyna bedžie zabawą nafza : naten Nówy Rok,y na zawíze 
iedyna,ochłoda,y uwaga Nafza; ato wfzyftkow Imię Twoie 
Panie, y Matki Twoiey, IEzus MARTA. 

„__ 6: Ktochce godnie zważyć, iakiego fzacunku fą przed 
Oycem Niebicfkim, y iäkiey Ceny u ludzi być powinny, Łzy 
Zbawičieľa,ý/drogie krople Krwi Nayświętfzey, przy džisiey- 
fzym Obrzeżaniau lego : powinien uważyć trzy nayprze: 
dnieyfze Cnoty, ktore przy Akóie Obrzezania (wego, Syn 
Bozki, ofmego dnia po Narodzęniu fwoim; ludzkiemu Na- 

rodowi 


Na Nowy Rok. ZAJ 
rodowi wyświadczył, y do zawdżięczenia podał. to ieft, Po» 
ftufzenftwo Oycu fwemu Niebiefkiemu: Powinność Nau- 
czycieląsy niewymownąprzećiwko nam Miłość (woie. Kto- 
te Cnoty, aby tym łatwiey bogomyślna uwagą obięte być 
mogły, fpytać fię wprzod y zrachować potrzebą: ile też rą- 
zy Zbáwičiel, przyfzedizy na świat płakał ; ile rázy Krew 
ť ni Stožízafwoig, Gierpiąc za grzechy nafze hoynie, y ocho- 

le rozlał i41 SA 

7. Co do pierwfzego: laboć wfzyftko żyćie Chryftufo- 

We ną tym świecie, w wielkim umartwienin,y w łzach ata . 
Wicznych było, iako fam o fobie, przez ufta Prorockie opo- 
wiąda > Quia cinerem tanquam panem manducabam, © porun 
meum cum fletu miftebam, ‘Gdyż prawi pokarm moy, codzien- 
ac iako chleb było umattwiénie : napoy moy, uftawiczne 
wedzach żątopienie. lednakże ofobliwym (pofobem,šiedm- 
toć Zbawiciel świata, gorzkie krwawe łzy z oczu fwoich 
wylał, Naprzod dnia dźisicyfzego, poddawfzy fię pofpoli- 
temu prawa, dla grzefznych tylko poftanowionemu ; aby 
14KO teraz przez Chrzeft$. tik na on czas dk Obrzezanie; 
Ooga przykazíne, od grzechu byli uwolnieni na świat ro“ 
dzący "p Patkżsyże Człowieku! żebyć Bog Prawo atki 
dał, To cos ty fam ćierpieć był powinien, to on zá čie zwy- 
aniem łez bolefnych, dniá dźisieyfzego'wyCierpiał ; aby ten" 
požiť Z čiebie zniofł, fam go nafię wžigé, nie omięfzkał, 
"ugi taz gorzkie łzy zoczu fwoich wytoczył, kiedy oba: 
czywfzy Ietozol mfkie Miafto, a znaiąe iako niewdżięczne 
by © Przyśćia Meffyafza obiecanego fobie; rzewliwie (ic nád 
NIM rozpłiksł Pidens Tess Civitatem, fiewit Jupar eam. Do: 
YUśnienia tez gorzkich Zbawióielowi „czyli y niewdźię. 
CZNOŚĆ nafta z Dobrodżieyftwa lego, na on czas mu niedo- 
Poniogłą + okazyią niebyła. Trzéči raz płakał Pan Ixzus, 
iedy „Wzrufzywfzy fię w Duchu, izffemuit fpirirm, rzewiiwie 
Mad Łózarzem już w grobie zaśmiardłym tozyłakał fię: La- 
Cz CŁYMAL 6 
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crymatwsefi [ksys+ Tak dalece, że patrzący na. to, mowili :. 
Quomodo amabat eum ! O iaka to miłość, lego przečiwko te. 
mu Człowiekowi była / Zaśmiardli w grobowcach wafzych, 
w złych nałogach wafzych Łazarzowie / iak wiele wy razy 
z oczu Chryftufowych, łzy bolefneswyćifkaćie / ktory z mi 
łośći (woiey, y upragnienia zbawienia wąfzego, nad wami. 
choć iuż ćięfzko, obrzydliwośćią grzechowa zaśmiardłymi 
y prawie umarłymi; A przečie litosčiwie upłakuie : abysčie 
powftali zgrobow wafzych, abyśćie fię od bramy śmiertel- 
ney, do żyćia pobožnego nawroćili; Lazare veni foras, ną: 


was. woła. Czwarty raz w Ogroycu, kędy całego świata. 
grzechy, à pewnie y na(ze, obaliwlzy.fię razem na Chtyftu-. 
fa, nie tylko krwawe łzy zoczu lego wyćifnęły ; ale y z: 


wfzyftkiego Ciała. krwawy pot, iàko ftrumień fpadaiący ną. 
żięmię wyprafowały., Torcmlar calcai falm ww. prasie byłem. 


fam ieden. mowi o fobie przez Proroka, Fačžm ef fudor ei, , 


tanquam gutta. fanguinis decurrenti in terram, Stal [ic mowi, 
Ewangelifta Pańfki, pot iego iako krople krwi, ftrumienicm» 
na żiemięzpływającey. Piąty raz, kiedy ćierniową ná gło». 
wę Chtyftufowi wćiśniono koronę, nietylko zicgo fkroni j; 
ale orazy z oczu krwawe potoki wytoczono, Głowy (zu- 
mne, głowy dumne, głowy wichrowáte, rozumy: pížewro- 
« tne, głowy iako teraz rogate / jako y wy nieftatecznośćią : 
wa(zą, iako owo trzóina chwieiąca (ie, częftokroć główie 
"wafzey. Chryftufowi naprzykrzaćie fię, jako ia ranićie. 6 
percntiebant caput eiw arundine, Szofty raz, zapłakać muśiał . 
IEzus, obaczywfzy płaczące Corki Ierozolymfkie. Niczmo- 
gło ferceiego, widzieć płaczących a.nie płakać z nimi, fere 
„ cum flentibus: Pľaczeíz wutrapieniu iakim, a oglądafz fie na 
Pana IEzusa, y (pufzcza(z fię.na niego ; płacze ,Pan Iezus Z: 
tobą, y rzecze do ćiebie : /Wolifłere. Płaczefz. ubolewaiąc 
nad niewinną Meką Zbawičiela twego, płacze y Pan lizus. 
ztobą: y pewnieć te gorzkość. ferca, fłodkośćią łafki fwon 


"cy 


Na Nowy Rok. 21 


ley: nadgrodżi. Zpyta čie jako Magdaleny « Quid ploras, A, 


czego płaczefz ? atoli mafz ktoregos (zukała; quem quarts. 
Płakał na koniec Zbawiciel, kiedy fię na Krzyżu modlił do 
Qyca fwego, iako świadczy Apoftoł Hebr: s. Préce (upplica: 
onej, , cum clamore valido © lacrymis offerens, exauditus eli pro: 


| fua reuerentia: Pokorną prożbę. wnofząc do Oyca (wego 


Nie iefkiego, zpłaczem wielkim, y wołaniem, wyfłucha- 
Dy left. według doftoynośći fwoiey, y ufzanowania... 

„85 Siedm razy tedy Zbawićiel nafz drogi, ofobliwym 
fpofobem, żyjąc tu na žiemi płakał : Siedm także razy, Krew 
fwoię naydrożlzą dla. Zbawienia Nalzego przelał. Pier- 
wfzy ráz. dnia dżiśieyfzego, daigc nam affekuracyg» zakład 
czyniąc; Že do oftatnicy krople, to pretium Redemptionis No- 
RE fzácnnek nieofzacowany Zbawienia Nafzęgo, na Krzy- 
ylać miał: Drugi raz w Ogroycu, aby nam wygra. 
Dym z Raiu žiemíkicgo, Synom Ewy, Ray wieczny z goto- 
wał, Otworzył.. Trzeči raz przy okrutnym ubiczowániu 
A O ktorym przez Proroka mowi + Ez fui flagellatus totâ 

tes.. Cały dżień mnie šieczano: to ieft, tak nielutośćiwie, 
tak froga; ták wiele ran zadano ; iakoby to nie przez godźi- 
láka, ale przez cały džieň czyniono: dla czego Prorok, 2 
BE pedis, vfý, ad verticem capitó, od ftop Aż do głowy nie“ 
s © gdźie tknąć, przed tak wielą ran w Ciele Nayświęt- 
zn 1080 «non efl inventa ineo fanitas;. Czwarty raz, kiedy o~. 
ok a 1 Słogu koronę,na więkfzą ochydę,y udręczenie 
di ieyfze, na Głowę Chryftufową wiłoczono ; y do: mo- 
e Przerażiw(zy, hoyne fontány dobywaiąccy fię krwic o- 
A ooa Piąty, kiedy na gorze Kałwarycy, zfukienki po 
wie ah do zranionego Ciała przyfchłcy, nie litośći: 
fon atto; czym wfzytkie zafkorupiałe, záíchľe rany odno-, 
dziś g. Szofty, kiedy gwożdźmi do Krzyża przybito, . Wtem 
zę 'ę pokazały onecztery Zrzodła, cztery ftrumienie one, , 
“tego Ralu;, w ktorym ict Drzewo żywota. nalzego» na 
; wfzyftek 


ża w 
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wizyfiek swiat wypływające. Oíľatni raz, kiedy iuż umar- 
łemu na Krzyżu Bok przebito, y Serce wfktoś włocznig 
ptzcorańó. Łanceń aperuit latus eius. 


9. Y teć to f4ąsiedm Oczy, y siedm Rogow, Baran- . 


Ka na Tronie iakoby zabitego. Vidi in medio Tbroni A- 
grum , tanquam occifum, habentem cornua feptem , ©" oculos fe- 
ptem. Wiďžiatem prawi na Tronie Baranka, iakoby zł- 
bitego, śiedm rogow, ysiedm oczy maiącego. Co luboe 
siedmi Duchach, rozumie lan Swięty; iednakże y to, co dla 
nas ten Baranek, iako zabity poniofł y uczynił, ta Taiemni- 
cą doftatecznie wyrazić fie może, Tyle oczy miał Ba. 
ranek na Tfomie, lákoby zabity ; ile razy z litości nad mi- 
zeryą nalzą, nad zguba nafzą płakał. Tyle rogow miał; 
ile razy gwożdźmi, cierniem, włoczńia, iako rogami prze- 
bôdžiony zoltať. Dla czego wiďžiať Prorok w rękach iego 
rogi: © cornua in manibus eius. U ważże Dufzo pobożna, 4 
uważywfzy chčiey bydź wdžieczná tego, że tak wielkie icft 
u Boga miłosierdzie, ze łzami wylane przećiwko tobie, Orig 
dpud Dominum mijericordia, € .copiofa apud eum Redemptio. 
Uważ ińko ieft u Niego obfite odkupienie twoie, Krwią Ie- 
go naydrožíza. €+ copiofa apud eum Redemptio. Uważ, a wtym 
tak obfitym łez y Krwie niewinney wylaniu, przy dzišicy« 
fzym Akćie Obrzezania Pańfkiego, trzy pomienione wy- 
żey Cnoty, iako Słońce w oczach twoich iaśniejące obacz. 

10. Picrwfza Cnota, Pofłufzeńftwo Chryftulowel, iako 
fię dżiś wydatnie pokazuie, y iaśnie patrzay? Pyta fię Do- 
ktor Anielíki, s.p. g. 47.4.24 Ieżeli Chryftas z pofłufzeńftwa, 
woli y rozkazaniaOyca fwego Niebicíkiego, umarł za nas? 
y Daucza Że tak ieft, dla trzech przyczyn. Pietwíza, Pier- 
wfzy Człowick Adam; iako Gzłowicka Hebrayfki ięzyk zo- 
wie, przez niepofłufzeńftwo zgrzefzył, y wfzytkich potom- 
kow fwoich śmiertelnie zaraził: toć należało , żeby drugi 
Adam, Człowiek odrodzenia wtorego ; A oraz Bog od ku- 
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pienia ludzkiego; (bo ile Człowiek odkupić nie mogł, a 
ile Bog umrzeć niemogł, tako to Auguftyn S. pięknie opo- 
wiáda) na leżało mowię, żeby Ž pofłufzeńftwa umarł : aby 
ow picrwízy, ktory dla niepofłufzeńftwa śmiercią, y śiebie 
y potomki fwgje powfzechnie zaraził; ożywiony na żywot 
A Zoftať. Druga przyczyną, nie mogła bydź fpra- 
k LIWOŚĆ Bofka ubłagāna, za grzechy wfzytkiego świata; 
I o Przez ofiarę wielce przyjemną Bogu, iaka była śmierć 
R ft Bofkiego. Aże Pofłufzeńftwo ieft nad wfzytkie ofia- 
a ofiara u Boga naymilfza + Melor eft Obedientia, quam Fi- 
e; to należało, aby Ofiara Krwawa Męki y śmierói 
GE y ufowcy, z pofłufzeńftwa Bogu Oycu oddana byľa. Po- 
Niebie naležato, żeby Chryftus z pofłufzeńftwa Woli Oyca 
PA ai zá nasumśił : bo przez śmierć fwoię z smier- 
SY Zte 


_ £ował. 


Wyzwany; 
temu kto b 
na plátu S 
ce powitan 
mu fzyję k 
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uczynił ? nie zobowiązku Prawa, grzefznym tylko na ony- 
Čie. ich napifanego; fam żadnego nie bedac winien grzechu. 
Oni peccalum non fecit, nec inventus efi dolm in ore eius, Agnus 
fine maculą. był bez wfzelkiey makuły Baranek niewinny, 
a zatym od obowiązku prawa, wfzytkim grze(znym pofpo' 
litego wolny. Nie z Pofłufzeńftwa, nie zobowiązku ia- 
kiego, łzami się džiš y Krwią droga zalewa; ale z famey 
woli, y dobrowolney ochoty (woiey: aby nam dał zadatek 
zbawienia náízego,ten Akt Heroiczny, aðum: [upererogatio- 
ne czyni, A więc,co czyniemy z dobrey. woli naizcy, 
z cheči nie z przymufu, abo obowiązku iakięgo.; daleko icft 
wažnieyíza, y przed Bogiem wieccy zafługująca. 

12. Czego dowod mamy: mowi Bog, do Proroka Tai. 4. 
Quem mittam © qui ibit nobi 2 Akogo mam, pyta fię Bog, 
pofłać ? y kto nam poydżie? To Bog, Pan iednowładny, 
będzie miał Radnych Panow ná żiemi; będzie (ie. radził 
Konfiliarzow fwoich, bez ktorych nic nie uczyni, Pan fo- 
bie we wfzytkim walny? ná ktorego fłowo wízytko fię 
ftało,y lać powinno? Ipfe dixit © facta funt. | Ták to ieft, 
radzi (ie Proroka, kogo ma pofłać, nierazkaznie : żeby o; 
chota Pofľa do ludzi pofłanego, tym wiekfzą žaltuge u 
Boga znalazła. Pieknie na to mieyfce Hieronim S, Pro- 
pterea non dicit Domini, quem ire precipiat; fed proponit andi- 
entibus optionem: ut voluntas premium infequatur. -Dla tego 
Bog nic rozkazuie Prorokowi,ale na wolą icgo daie; że- 
by ochota iego, dobrowolna uczynpość iego, zafługę wię- 
kfzą otrzymała , iaśnieyfza w oczach Bofkich fanęła, Ca 
wiedząc ukoronowany Prorok, odzywa (ie Z ochotą (woią, 
y dobtowolna, cheči4> do daniaofiary Bogu fwemu ; volun- 
tarie facrificabo tibi, z. ochoty famey, y dobrcy woli moiey; be- 
dęć ofiarował Panie; a tak przyznam Imieniu twemu, iż do- 
bre ieft, © confitebor Nomini tuo quoniam bonum eñt.  Obowią: 
małeś (ie Poftuížeňítwem świętym, y infzemi ślubami twe- 


mi, Bo-- 
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mi, Bogu. twemu fłużyć? pítrzayže żebyś to nie Z przymu= 
fu ; ale z ochotney dobrey woli twoicy czynił, tę ofiarę Bo- 
gu dobrowolnie oddawał; voluntariť fatrificabo tibi; à tak 
'wyzna(z wyfłąwifz Imię Pańfkie, iako dobre, jako ftodkie 
ich. S conftebor Nomini tuo, quoniam bonum eñt. Cierpi na 


„Kry ža hryftus, placze, Krew obfičie leies ale z poftu? 


lzeńtwa. “Cierpi ptzy Obrzezaniu fwoim, płacze, Krwią 
fię oblewa; śle zdobrey woli: aby oświadczył,tylko, ziak 
ochota ma iść, za rofkazaniem Oyca (wego, HY smierć 
Krwawą, dla Zbawienia nafzego. Toć dżisicyfze łzy ie- 
80, wylanie Kiwi iego, zdadzą fię bydž nad infze podo- 
onę Akty ego, znácznicv (ze). 000008 0 0 E 

13. Draga Chorá, w dżiśieyfzych łzach, y wylancy Krwi 
Zbawiciela náťz ego, Powinnošc Nauczyčicla práwdžiwes 
80. Chriftus y fam nazywał fię Náuczyčielem , y rad ftu- 
sę l, kiedy go nazywano; Rabbi, Nauczycielu: abo jako 
Magdalena upiesčita to ffowo, mowiac do niego Rabbonts 
bo po to przyfzedł, aby nas paućzał Prawa Bofkiego y 
Przykazań iego ; A nie tylko tego, co“ należało dó wypeł: 
ay pla przykazaney od Boga Zakonnošči: ale co prowa- 

Žiľo do dofkonałośći : uczył nie tylko tego co było Pra- 
SRK» ale też co Confilij: nie tylko opera obligation j ale też 
Wpererogali:+%. Tako to, przyjdzie Młodżieniafzek do Pani; 
Y Pyta fig, coby czyniąc, mogł mieć żywot wieczny Rze 
i Chryftus, ferve Mandata, zachoway Przykazanie Bofkie. 

apowię Młodżian, iużem zachował: rzecze zatym. Pan: 

EZus: ieżeli chcefz bydź dolkonátým : idź przeday wízy- 
tko,y day ubogim, 4 podž zamna. SiON perfectus effe , wade 
vende omnia, d da pauperibus, Ć [eguete me. Tož Się różu 
Roj Panieńfkicy czyftośći, ktotcy nie przykazał Pań » ale 
1a ewyloce zálečit. Sune qui fe cafiraverunt propter Regnum 
tiorum. Verum non omnes capiunt verbum ifud, Nie wízy- 
tkim to iednák powiedžiano , bo nic wfzylcy poiąć k. 

> 5 | = 
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- wey dofkonałośći zmogą. Wytłumaczył to Paweł S..rze- 
telnie, co Chrýftus namieniť tylko. De Firginibzć preceptum: 
non habeo, confilium autem do, Panieńitwa prawi nie przy- 
kazuię, ale go tym ktorzy. chcą Panu B.o ciu fłażyć radzę.. 
Toż fię rozumieć ma, y.o infzych wyfokich. Heroicznych. 
Cnotach. Jako tylko fervile Amor, przykazany ieft ku Panu. 
Bogu, nie /lialú : bo. fniłość Synowika ku Bogu, wielcć wy- 
foka dofkonała. To tedy oboie, co należy do przykaza* 
nia, y'co do włafney: dobrey woli nafzey; aby nam do nás 
śladowania podał Zbawićiel, aby: nas nauczył, wprzod to: 
fam pełni:-y nie tylko; co mu Oyćiec Nicbieíki do wykona 


nia naznaczył; ale yto, do czego obowiązany nie był, dla: 
przykładu nam, wprzod má fobie znosi: czego potym na=. 


uczać miał, pierwey, to w famcy rzeczy czyni,. Czego. 


świadkiem ieft Dźieiopis Apoftolfki: Cepit IEsv s. faceres. 


€ docere, wprzod IE zu s począł czynić» toż dopiero na+ 
uczać. j 

14. Tak każdemu Nauczyćielowi, Przełożonemu nałeży:: 
aby'nie owy, drogę. profta fłuchaczom fwoim, poddanym: 
fwoim pokazował; ale (wymi poftępkami dobrymi, przy- 


kľadem fwym, do dobrego prowądźił. Pięknie Grzegorz: 


S, in Ezech: c. 40. Dożłor quod docendo loquitur , hoc vigilanter: 
aperatur + ubi fe confpicit opere implere. quod dicit, ibi auditores ad: 


moneat, eorumó, animos; ad fludium bonum operationk accingat, 


Dobry: Nauczyciel ,. Miftrzyni prawdžiwa, co mowi dobre- 


go, toż pilnie w rzeczy famey robi: a poznawfzy że fię icy 


mowa, Z uczynkámi zgadza + w ten czas fłuchaczow (woich. 
niech napomina, yafickty ich, do usilnośći w dobrych fpra- 
wach niech zagrzewa. Nauczał ten Nauczyciel, na Kathe- 


drze Krzyżowey, iako Auguftyn S. mowi: Gaw patienti s. 


Gatheďra Magifíri docenta: (zanować Rodžicow (woich, opie: 
ke onich y umieraiąc mieć;.iako to Bog Prawem fwoińn» 


przykazał, Honora. Patrem, © Matrem tuam.. Naucza džiš: 


podle-- 


dba Dar doces. 
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; 'podległym byd? Prawu; czynić y to,co należy do dofkona- 
łośći, nie tylko co dó powinności: toć się tu pokazał ia- 


sniey.y wydatnicy, ‘niżeli gdžie indžicy Náuczyčielem. » 
Irzełożonym, Magifler fiimu, quia verax es, © in veritate ver- 
ich : Nauczycielu wiemy żeś prawdę czyniący 
iett Y prawdžiwie flow Bożych uczyfz. | 
IS. Trzecia Cnota Heroiczna , Zbawičieľa nafzego, przy 
dźisieyfzym Obrzezińiu iego, w fopniu wyżfzym nadinfze 
Podobne pokazaľa fię Miłość iego, ku nam grzefzny mes 
Z ktorými figraczyt blifko zkrewnić, Brátem-nafzym zofta- 
MAŁA < iako to fam oświadcza, kiedy Magdalenie mowie 
idz, nie do Uczniow , nie do Apoftołow , ale idż do „Braci 
Ben: Vade ad Fratres meos.. Dla czego y Oblubienica 
r Obaczvwfzy go dźiś przy pieršiach, Matki fwoicy » 
racifzkiem go (wym nazywa: Quis mihi te det Patrem meums 
J8ehtem ubera Matró mee ? Ktożby mi čie dał Braćifzka mo- 
50, pokarmu piersi Marki moicy zażywaiącego ? A jakże» 
wielka, láka była przećriwko nam ta Miłość icgo? Niefkoń- 


SEZONA, VIESŤ stw cał a fos, in finem dilexit eos. JEZUS 


Ukochawfzy fwoich, piefkończenie ukochał ich; aż do 


> AT [EA 4 s . 1. je 
onca, Až do podiečia okrutney śmierci dla nas, ukochał 


nas, 


zats A gilžie(z tik wielka Miłość iego, więkfza fię poka- 


i czy przy šmičtči, czy przy džišieyfzym Obrzezániu 
ESA Džis żaite pókazała fk więklza, wydátnicyfza, Bo 
kiedy um OBI więkfzey oświadczyć nam Miłości, rylko 
H marl zá nas, iako fam powiedźiał: Maiorem Charita- 
> AN mo habet; nt animam ponat qut pro amici [eń s atoli że 
muz z pofłafzeńttwa. woli Qyca (wego, iako fię iuž 
ie: ledžiáto s A džis z fżczercy Miłość! ku nam , bez wfzel- 
TA NA to obowiązku, wydáie fię na rześ Biránek nie- 
RES 7: toć dźiś niefkończona ku nam grzefznym Miłość 
o X Wyżfzym daleko pókazuie (ie ftopniu, y wydátnicy- 
R Diżeli przez infze Akty niefkończoncy Miłość: ku 
Am iego, Da 16. Do: 
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(16, Dowod tego iefzcze rzetelnieyízy. Umiera Chryftus — 


na Krzyżu iako wyftępca iaki bardzo wielki, między dwie- 
ma łotrami. Et cum iniquń reputatus est. „Jednakże umiera, 
jako wyftępcą przećiwko iednemu Człowieku, przećiwko 
Cefarzowi Rzymfkiemu : boby go był inaczey Piłat nic po- 
tępił na śmierć; ale kiedy go zagadli Kapłani Zydowicy: 
St hunc dimittis , nom eri amicus Cefaró; zaraz ferował prize- 
ćwwko niemu Dekret śmierći: fedens pro tribunali, adjudica- 
wit fievi petitianem eorum ? a dŁis jako Obrzezanie Baránek 
niepokalany ćicrpi? iako wyfiępca przećiwko Bogu, iako 
grzefznik grzechem pierworodnym zarażony; A zatym» 
w oczach Boskich omierzły: lubo niepokalúny, żadną má- 
kułą grzechową nie zarażony  ftał fię grzefznikom podo- 
boy. 4/m fimilituminem carnis peccati, A wżdyć grzech przeči- 
wko Bogu daleko ieft więkfzy, niż przećiwko czlowicko- 
wi:toć więcey oświadczył nam Miłość fwoię Zbáwičiel, 
Čierpiac dźis iako grzefznik, przećiwko Bogu; niż na gorze 
Kalwaricy, čierpiac iako wyfłępcą przećiwko Człowiekowi, 
„Ari Co z Pifma fatwiey iefzcze obiasniam. Gezz/y. mowi 


Bog do Abrama, Scito prenofcens, wiedz wcześnie docho- - 


dząc, że plemię twoie, cudze kąty poćierać bedžie, w żie- 
mi nie fwoicy ; y niewolnikami ich uczynią, y trapić bę- 
dą przez czteryfta lat. |. Co ufłylzawizy Abraam, y fłowa. 
na to do, Boga nie rzekł. Tamże Gén: 18. Kiedy Bog oO- 
powie, że idźie Sodome karać. aż (ie tak żarliwie Abraams 
zPanem Bogiem umawia; profząc aby im przepuśćjł, ic- 
żeliby fię od czterdžicítu, przynamnicy dżiesięć dobrych 
między nimi znalazło, Kardynał Cafan, mowi, fib: 11. na 
to micyfce : Plus pro alienis, quam. profuń loquitur. Wiecey (ie 
domawia za obcymi, niż za fwymi. aczemufz ? bo, učiaže- 
nie pokolenia fwego, był to grzech ludzki, pržečiwko la. 
džiom + aSodomy grzech, był przećiwko Bogu, grzech dá- 
leko więkfzy: dla tego Abraam Boga błaga, dla tego nad 
grzefzą- 


á Noty Rel 9 
grzefzącemi, awe siew Bd PR Kiedy fię te>< 
dy pokazał Chryftus, dla miłośći nafzey grzefznikiem,+ wyr: 

pca przeciwko Bogu, iako. to dzi uczynił;.,toć,w ftom; 
En SEA m, miłość nam jfwoię niefkończoną oświad- 

azat. dY fię wyftępca przećiwko Człowiekowi poź 

18. 
fig Apofto 


Semetipfum, Jatłus obediens ufó, ad mortem. propterea, exaltavip, 
Una Dem, ©: dedit ili Nomen, quod est [uper omne nometas 
DORY! famego siebie prawi, ftawízy fię pofłufznym aż. 
o *Mierći, a smierči Krzyžowey: dla czego wywyžízyl go, 
Wien. dał mu Imię, ktorcieft nad wfzytkie lmiona lezus. 
WA EK dwa rázy dano Imię Chryftufowi LE zas, ofoblie. 
"1 Polobem. Pietwfzy raz, przy dżisieyfzym Obrzezá- 
eR ap Sov Et vocatum est Nomen eim Lasy s, quod vocatum: 
LR „Angelo priufąuam in utero conciperetur. .. Nazwane jet 
je s iego lezus, ktore było mianowano od Anioła, nim.) 
ke ,,)WoCie począł. „Drugi. raz, dano mu Imię lezus ná 
sú yu IEsps Nazárenus. Pietwíze Imię lezus, odfame- 
inik >. Przez Anioła; kiedyž? kiedy. fię unižybiako grze- 
„g, Wyftępca przečiwko Bogu, ponofząc Obrzezanie dla 
ych przykazane, | Drugie: Imię Jezus, na Krzyżu; 
15 ERU od kogoż?,od Pilat Sielpówisćetoł 
„431 Chryftus poczytavy za wyfiępcęprzećiwko:wła= 
dy Metatu Ceľirikiebo. "Toć diś sri: ieft, niž kie-- 
Sabri tey Przećiwko nam, Miłośći Zbawiciela nafzego 
Sii dn aieženie / Zaftanowże (ic tu znowu w Bogomy- 
kiêd iajn sigich twoich Dulzo pobożna y dżiwuy fięia- 
ie dst zbawićjel oświadczył dobroći niefkończonefwo= 
tw ema KUY Wdżięcznośćią (ercá twego, wypłacay to Bogu 
pie Hlá te drogie perły oczu icgo, te nieofzącowane kros 
© HleWinngy Krwie iego, zbieray do fercą twego, y wy- 
D3 znay 


Chóiał to upokorzenie Chryftufowe. wyrážié zdami, - 
Ť, kiedy mowi o Zbáwičielu Swiata; humiliavit 
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Znay wfzytkimiśiłami, przed wfzytkimi : Oxia apud Domi « 
„mum Mifericordia, €> copiofa apud eum Redemptio. O isk wie!» 
kie litośćiwych oczu Zbáwičielá nalzego, przećiwko nam 
Miłośierdźie / iak obfite w Krwi iego wach > náíze 
'Odkupienie_. * 7 ; 
„19. Wípomniona wielka Sługa Bofk > Marina de Efcobay, 
tegoż dnia trwaiąć ba modlitwie ; z predka obaczy napoł 
otwarte ferce fwoie, y złotymi literami zapifane: Hic bo. 


Jpitaturlesvs. Tu ma gofpodę fwoię IEzus, tn złożenie - 


weyrży; aż tam obaczy P. Iczusą, Džiečine mile zafypiaig. 
cą , y tofpłynąwfzy fic w niewymowney ftodkošči , à zatym” 
y poufałości nabywfży, mowi do Pani: Domine mi, Domine, 

dormis? adbuc fomno teneri? Zafypiażże Panie moy? zafy- 
piafz? y iefzcze čie fen trzyma Z ROA zlá Dilečle mi? 
P / Eia bojis in acie crmentum bel um parat animabus, 

inter quai una mea eA 1 Ey ockniy (ie Kochanku moy, ockniy 
fię/ oto Nieprzyiaćiel ná placu krwawą woynę gotuie prze- 
ćiwko Dufzom, między ktoremi ieft icdna moia, Dałże, 
by to Bog, žeby [ie tu dźiś, przynamniey choć iedno ferce tá- 

kie znalazło , w ktorymby nic mowię złotem zapifano ; ale 

przynamnicy tę kretkę położono: Hi Arnii IEsrs, 

W tym fercu mięfzka, zafypia P. leżus. ałżeby to Bog, 

żeby fię takie ferce, ná taką poufałość, konfidencią do Chry- 

itula zdobyło! Aby fie (pytać P. lezufa , czy zafypia; aby go 

wzbudžié, odważyć fię mogło: Domine mi, Domine! expergi- 

Seere Dilecte mi, expergifcere, ` ; : 

20. Zelchło iáko fkorupá ferce moie, y wfzytka Siła ie- 
80 znifzczała. Arvit tanquam tefla virtus mea: twardość, nie- 
gotowość opanowała ferce moie, duzo © incircumcifo córde, 
Znam Panie niegodność moię. Domine non fum dignus. zna(z 
y ty dobrze Boże moy, wfzytkie głupftwa bezrozumnośći 
anoie. Dew tu fcl infýpientiam meam. Ale czegoż mam dżiś, y 

= na za. 


fwoie. .Zadumiała wielce. coby fię znia ták ego ftało, gdy 
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na zawfze pragnąć fobie, takna Niebie, 
Zyczyć fobie: od 

uid enim mibi 
to aftały wfzyrk. 
fżczało. y 


zaąwize, 
fzkanie 


Sine me nibil poteflù facere: Ty fam,te drogie perły 


Oczu twoich 


» te nicofzacowáne rubiny Krwi Naydrożfzey 


wolcy w. (CEcu mojim niegodnym,tako wfkarbnicy, złoż dźsś 


na zaw[ze, t 
tuum, 


© Skarby twoic. Ubi eść tkefaurts tuus, ibi © con 


y Zbawicielu. bądź w fercu moim3 4 ferce moies 
w Tobie 


+ 


num, Ą m 


A NOWY RO 


W. .JAWOROW.LE. 


lóko Sie wypętniły ošm dni, dby obrzezáno 


KAZ ANIE 


Da wieki, Dems. cordis mei, © pars mea., Dem inater: 


II. 
K. 


Džielia- 
tko; názmáno: teft Imie iego IEZV3. 
Pon <a S Jakofmy 
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J6D:560 BÍ VÁHY AA: GTA! - a j 
| „sody sadjakofmy powinni święćić Imię Paúíkie. 

b RS SPóźńfki 16 82. odkad zóczynamy. ` 

2. 4X 


Ty Sam Zbásviťielá, ná ten Nony Rok pobłogofńw, Á my 


iii Imię Twoie święcić zówfe będziemy. 

31 pers ad Imię Pás/fkie , ińko go fan ZDźwidiel 

„o VY SALEEN A nat à 

Aa  Święcił naprzod, fis w fie poftufnym Oyin [ivemu, 

So Smwigiit záraz po Národzeniu, oblam/j krwia to Imię. 

6. Smigiť ná Krzyżu ; ktory te Imię znaczy. Ga A 

7: Czemu kiedy tryumfnie Ghryftus, tylko mu Imię Syn Dawida- 
- wego dáig £ kiedy ná Krzyżu umiera, Imię lEzv S przyżnóia, 

8, > Mótkń Bozka w gorzkoščiách to Imig świętitź, fama Džiečiatko 

"o obrzezatá j pietna mm Imię lezvs dáli ACE: 

9. -To Imig w gorzkości IozefS. święcił, > 

10. Tak Náddžiad Chryflufow:y m/fôfty fłudzy Pźńfcy. ` 

EO My iáko święciemy? czy iáko vit juftus, czy žáko Pueri laudate, 

12, Zli ludžie isko fie z tým Imieniem obchodza è $ 

13 Wey siwigimy Imię Póńfkie ; m káżdej przečimnošdi. 0. 

Ig- Ato Imię oflodźi wjótkie gorzkośći, y ná teh Rok da nam pomy- 

slne fezgslimosdis z ge 


Poftquam gom pleti funt dies oćtosyt circumcidere- 
tur Paer; vocatum e(ť Nomen eius lesvš. Lace z. 


em, Ako Mądrość wieczna iednorodzony 

va Syn Bozki,ukochawfzy iedynie Sýnow lu- 

Gue dzkich: Delicia mee effe cum Filijs homi- 

RE num > nieznośney od nich nielndzkošči, 

ná pierwízym zaraz wftępie, do fwego 

włafnego przyfzedfzy doznał. Zn propria 

om receperant. "lakotaż,)Mądrość wieczna, 

iedynak Bozki, bez rozumnym bydletom, udźieliwfzy fię 
w Stayni, 


Ná Nowy Rok; zę 28 
w fiayni; we źłobie,więkl(zy unich refpekt, niżu ludzi znas 
azł : Cognouit bos poje orem faum, C-nfinusprafepe Domini fiis 
© populus meznonintellexit. Iako Panna w żywocie fwy m 
poczęła, Panną porodziła, Panną ova ži zo? vá 
"Uirgo concipiet pariet. Virgo priùs acpofierim, Tako bog 
ftal (ie OE WARE, łowisk był Bogiem: Dex fatu ef 
Homo ; vt /homo fieret Deins Aug: lako Słowo przedwicczne 
wcześie, ftodkim Imieniem lEzus mianowane zoftało > Ver- 
bum Caro:fathum efl; © vocatum ef Nomen etu less: Tysiąc 
lat (ześćfet ośmdżieśiąt y-dwa liczemy, początek naftepnig- 
cego Roku, od wylania krwie Zbáwišiela, od $łodkiego Imię 
nia iegolrzus záczyngmy. _ Poflquam eompleti funt Érc. 

2. Zbawičielu drogi / Ty (am, kiedy w tęn okrąg toczą” 
cego fie Roka, (ktowie, na iaki koniec każdego z nas w ftę- 
Puięmy ) Scire n efas, qremmihis quem tibi finem Dy dederint. Ay 
fam, ktory iefteš początkiem „sy końcem wfzytkiego: Ego 
fam principinny, fini. Alpha, 6 Omega, pobłogośtaw dobro- 
tliwie, daruy nam wfzytkim y poczatek,y konicc fzczęśliwy 

oku tego, Benedices Corone Anni. Ty fam Zbawicielu, ta 
krwią, ktora džiš wylewafz, odbieraigc ftodkie Imię Twole 
zapifz w Xiędze żywota, ingrofluy w Aktach ove i 
wiecznośći, Imiona wfzytkich nas. Nomina fcripta in, ref 2 
vite. A kiedy fię w tak daleką, bo całorocznią ; tak micbe- 
(picczną, bo od wízelkich Nieprzyiacioł nafzych RA APTY 
wybieramy drogę; dn prafenti wita, guafi in via ferma; pee i= 
gri autem finitus ieernofirumiquaf quidam latrunculi obfidente 
Grzegorz W. mowi: Ty fam Zbawicielu, ktoryš iet droga» 
żywotem; Y prawdą » Ego fum wia, Weritaś, É wita: jęk 
W tę drogę, pod włafnym Imięniem Twoim, gleyt, #07 
pafis, falui conductis, Pajjaporio, złotemi Imięnia twego lite- 
rami podpifane, A mytobie Zbawićielu drogi, rwoie Mia- 
nowiny dźiśiey(ze święcić, uroczyščie obchodżić „kędziem y- 
Święc fię lmię twoje, Sandlificetur Nomentanm, bądź bľogolta- 

E wione 


Kdzdnie Drágie 
wio ne Pińfkie Imię twoie, fit Nomen Domini benedidum, nie 
przeftay nie głosić obiecujemy, Takim to m4my czynić (po- 


fob em, náuczemy (ie od čiebie famego Zbawiciela świata, ` 


y od Swiętych twoich. w Imię twoie błogofławione zus, y 
Matki twoicy Niepokalaney Marya: 
láko [petnity fię ośm di, áby obrzezáno Džiečiatko, názmáno črc. 
| 35 Kto chce godnie swiečié, Święto Imięnia Pańkie- 
go, kto uroczyśćie obchodžié fłodkie dżiśieyfze Mianowa: 
nielego ; niechże naprzod weźmie fobie przykład, famego 
Zbawiciela. Fac fecundum exemplar; quod tibi monfiratum efl. 
Uczyń mowi Bog, według przykładu ktoryć pokazaro, l4- 
ko Chryftus święcił, Swięte Imię (woie, tak y ty Chrześći- 
aninie powinieneś czynić. „Fac fecundum erc. Omnis Chrifii 
adio , efl nofira inflruclio. Wielki Doktor mowi. Cokolwiek 
Chryftus czynił, dla nafzego przykładu uczynił. | A iakofz 
tedy Zbawićiel Nafz drogi, święćił fłodkie Imię (woie? A to 
Ewangelia mowi: Z? circumcideretur Puer, vocatum cf! No. 
men cims zsvs. Tako obtzeżano Džiečiatko, nazwano Imię 
iegolEzus. Kiedy čierpiaľ, kiedy fię krwiginiewinna oblał; 
w ten czas fłodkie Imięnia fwego lezus Mianowanie, y ogło» 
fzenie święćił, Vocatym efl Nomen eiw Jeszs. 
4. Póatrzaymy ieno Słachacze moi, iakie uprzedžity: 
merita, zafługi, Inaugurácia dźiśiey(zą Pana Nafzego ; co zá 
czyny, co za odwagi, Uroczyftość tak wielką Imięniu iego 
fprawiły? Ptśn Nomine lest , omme genu flečlatur ; żę oto na 


lmie IEżuś, wfzelkie muši upadać kolano. A to przeczyta- 


wizy Dekret,przed wicki ferowany, Niebiefkiego Oyca (we-: 
50, że wtora Ofoba Troyce Nayświęt(zey, ftać fie człekiem,. 
y rak wiele dla zbawienia ludkicgo učierpicé miała z In ca- 
pite Libri feripru 
iednorodzony 
kielich taką žo 
xi ecce venid, 


m efi de me, vt facerem voluntatem tuam ; zaraz 

Syn Bozki, z ochotą odezwał fię fwoią, pełnić 

łćią zaprawiony, woli Oycá fwego, Tunt di- 

Z ftąpił z wytokośći Niebiefkich na žiemie, 
å fummo 


80 iedn 


Na Nowy Rok. 35 
À fummo Calo egreffo eius: Pan >: chwały, flal pios 
wolnikiem= Domina gloria , formam. ferui accipiens 3 Swiatio 
nieftworzonę, w żywoćic Niepokalaney Matki (woiey,przy- 
gAfzone było , Spiritus Santim obumórabit tibi: Słowo, ktore- 
Ym fiat, wfzytkie rzeczy ftanęły ; Omnia per ipfum fa- 
Za funt, niemowlęciem fię ało: Verbum, Caro fatum efi : Maa 
drosé nieftworzona, uczyć fię ludzkośći między bydletámi, 
do ftaynie od ludži wyrzucona; musiala: non erat et in diuer= 
forio locus; Skarbnica wfzytkiego Boftwa, wzgardę, ubo- 
z. O» NAgOŚĆ, Żimno, wynifczy wfzy (ie ze wfzytkiego poang 
Sa, Exinaninit femetipfumi: Ten ktory wfzytko aora Pa 
po Pierśi Mącierzynfkich, itak et płaczem żebrał. 
odicoź, latłe pa per gnem nec aleś efurit. ; i 
i pó an mik folemna Oktawa, Narodzęnia- 
Zbawićielą Nafzego; Pofłquam completi funt dies olło ; aż 
OTO, kiedy Pofpolite Prawo, poddanym tylko napifane, furo- 
Wa na Pana mego Exekucią fprowádza+ kiedy Legifer m 
tawodawcą nafz, Krwią (woią naydrozlzą, Skępe ra- 
"oni leges, okrutne Smoki piekielnego prawo, znosi, elimi- 


nuie, kafuie; à nowe Łafki Prawo, Legem Gratie pifze, rubry- 


teg ZIE fwoi iewi znaczy, tytułuiez kiedy Cierpi» 
mea fię na a ała obkówienć: rr Baranek niewin- 
= disieyizym zranieniem gotuie ; peti? per vulnera mortem. 
Paan Oto, Swięte owa a> a se Logi. Ptcir- 
eur Puen, voc ef Nomen eim lESYS. || , 

n 0+ ty Peia De ftodkiego Imięnia , ktore, 
wzytkie fto CZy przechodźi; ZEs7s im ore mel mirificum, in 
Corde neflar calicum; niechčiať mieć Zbawićie!, bez gorzkiey 

zyjża wego żołój bez ćięfzkiey przykrośći. lakofz to“ 
Rf Hebrayfki, ktorym naypierwcy to fłodkie Imię wymo- 
wione było, czyta Imię [Ezus dwoiako: Tefuat, abo iefastgo 
left y Zpocząrku Imięniatego, y na końcu zażywa ARE: 
Stora jeft Oczywifty znak zs AG Tak u waż i 3 
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ka, ktorzy mieli tę literę na czele; toieft' Krzyż napifany, Gi. 


zbawieni byli. y z początku, kiedy przyfzedł na świat Zba= 
wićiel ňafz, z Krzyżem czytamy fťadkie Imię iego; kiedy: 
go krwiś obłanego, przy dżisieyfzych Imięninach widziemy: 

y na. koncu żesćja-iego; toż ftodkie“ Imię; w'gorzkośćiach» 
śmierći krzyżowcy widźiemyJESUAT; kiedy nadfkłoniong: 
głowąiego, Tytuł iego włafnyprzybity czytamy: Iesvs: Nas: 
zareni Óc: kičdýčierpi Zbawičiel Nafz drogi, w ten czas 
Imię fwoie święći, wtem czas (woic: uroczyfte Mianowiny 
obchodži. Fzeireamcideretur Preryúocatom efi Nomemeima lesť s, 

Nad to, czemu profzeZbávičiel, kiedy mu faxor popularis ate: 
re, Koronę gotwie ; kiedy: zniewolona chlebem tłufzcza,. 
Krolem go wykrzyknąć usiłuies czemu ucieka daleko, fagit 
in montem * kiedy zaś niewdżięczna;. tak; wielkich“ Dobro- 


dżieyftw Synagoga; niewinnego Baranka.krzyżuie; czemu: 


głowę, na odebranie Tytułu Krolewdkiegofkłania * Humos 


właśnie Pańfki Zbawióiela nafzego / kiedy cierpi, wtenczas 


Imię fwoie swieči: kiedy Krew leie, za niewdžieczne pod: 
danc (woie, w ten“ czas Tytuły Krolewdkie; wyftawia Rex: 


7. Tąż drogą, podźmy iefżcze trochę daley:  Blifko». 


rzed oktutną. śmieróją. fwoią, kiedy Zbawiciel: drogi; try 


umfalnie do leruzalém wićzdza; patrzayćicfziaki Fe//, Imię: 


niu iego Pańikiemu, ťamteczni Obywśtele czynią. Przy raki 


wielkim infżym; jáko Zwyčiefcy naležytymáppäračie s Nie-. 
ba sięgaiące Zinaty krzyczą: Ofanna; Benedičlu, gni wenit ino 


Nomine Domini, — Imię święte Pana.mego święcą» Imig 


święcą? 4 czemufz'lmięnia icgo włafnego nie mieniąż Wi-. 


si potym dnia fzoftego, na/Krzyżi fromotnie rozpięty, Pam 


wieczney: chwały; żołć! gorzkieyskofztuie váž mu nayfiod=" 
fze Imię iego'lezus pifząs tyfig+ wyftawinia, czytaią. [ESKS 
Nazarenim > huno titulum- mulitlegorunt" Gzemuíz to? kie- 


i 


dy ćjerpi Zbáwičiel drogi, wtensczás Imię fwoie święći: 


kiedy mu applauduie świat, kiedy wefołe Zinatípiewas coż: 
natęn 


Że NÁ Nowy. Rak, s 
ná ten czas Zbáwičiel? Syn tylko Dawidow? Ofanna: Filio 
Dawid. Kiedy zaś Krew leie, kiedy gorzkicy zołći upiia; Aż: 
na ex sęp PO lezus: Tzszs' Nazasčníny 
„5. To tak Zbáwičiel nafz: drogi, święcił: SwięteImi 
SA ; S. ayświętfza Matkńiego; iako Undiano. Mianoś 
= y isieyfze odprawiáľa? Pytaiafię Mądtzy, gdzie y od 
zi ja nayftodfza Džiečiná Zbawičiel świata, zoftał obrze+ 
e poniewafz o tym, Ewangelia: nic niemowi + Domy: 
2 ky ię, jako Abwlenfis y inízy ; že tę Tatemnicę'w flávní o= 
pęd etleemfkiey, RENE E Marka Bozka odprawi- 
aa fundamentu; że Białagłowa z Džiečigtkicm do: 
PN A so dúia 40, niemogła: à pewnie też Matka: 
perea s a{wego, iedynego fkarbu fwego, nosić koniu: 
fw YA Tenni eum, nec dimittam: X zPie 
a dee Y» že Tephora Syna fwego fama obrzezała , aby 
nitys art infze Matki, toż kiedy indzicy czy- 
veikáline Atko.Niepokalanie Poczęta; łutrzenko Słońce Spra= 
świa ośći:światu przynofzaca, Matko oraż y Panno” le- 
[xa te k on Synem twoim txekucyas na wła='. 
súdu zh przyfzła ; wiedzącceś za Syna miała; Qag: 
śćladółg enfins dumcernú talia Virgo? Marra Morze gorzko- 
Prado DA tęn.czas zbrzegow fzeroce wylało-/ MARIA; 
Boag tenczas była Mam, id efkamam ; kiedyś ptzez tóczer“. 
Morze, ledynaka twego? fama prowadziła. Quad kibi” 


tanc, A ? 
- SIER cum icerní talia Wirga +. Zaoftrzyłaś dżiś na Panicú+i 


le ferce. y H = 1 ©: - $ FA 
Miec twoie, nożem kamiennym Syna twego raniącym; 


o — boleśći story: wfkroś, przeniknąć miał” 
Ložná = AA Ep. tua ipfiw anitvamidolorágladite pertranfibite - 
Gmulat, py atko Pana. mego ? Mater Domini mei fer vuľtu 
gorako alto corde dolovéní: „ptzeładowane 'boleśćią, w” 
dži, fa tis ša sj fesan Sokin 'Imięniem IEzus fto- - 
o rá AA eias Izsum. Kiedy pełna boleśći,kiedy 
Borzkošči: w tęn czas Imię Syna fwego fobie ftodži, 
w tęn 
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w ten czas Święto Imienia [Ezus święći+ Zocátamej! Nomen 
dim TESV s. 

9. Po Nayswietízey Matce Bozkicy, ktož pierwfzy z 
wylaniem ferca więkfzym, upiaftował, upiesčiť , ucałował, 


Nowonarodzone Dżieciątko IEzusa? kto pierwfzy po teyže " 


Matce Bofkicy, ftodkim Imięniem lezus ufta fwoie oftodžiť? 
wiemy bardzo dobrze, že (am Iozef S. piaftun, karmičiel, o- 
piekun, Zbawiciela świata: bo iako Nayświętfzy Matce Bo- 
Zkicy, tak lozefowi S. z Nieba powiedżiano: Zocabú Nomen 
eius lasv m. iako Matce Bozkiey rzeczono: Concipies © paries. 
tak lozefowi S. rozkazano: Accipe Puerum, © Matrem cim. A. 
kiedyfz to było ? w naywiękfzey okazycy, co w naygorfzym 
rażie. kiedy naywiękfze nawałnośći, na ftateczne ferce Io- 
zefa uderzaią, kiedy:go na iakieś infames fcopulos, iakieś Scylle 
y Charybdy, niewinnego podeyrzenia o MARYEY, o Morzu 
icdyną Perłą wfzytkiego świara płodnym, w daleką gdźieś 
učieczke niebefpiećznie pędzą; w ten czas lozefowi z Nie- 
ba mowią. Noli timere + vocabis Nomen ciu [esym. Nie boy 
fię, ofłodz te gorzkośći twoie, fłodkim Imięniem Syna Bo- 


zkiego: nazwiefz pierwfzy, lEzus Imię icgo. Pozwolena > 


prędko potym, do ręku lozefowi Nayfłodfzey Džiečiny, całą 
opiekę Matkiiego zlecono. Accipe Puerum © Matrem eius. 

` Askiedyfz **kiedy przed krwawym potopem, pomordowa- 
nych Młodżiankow uciekać ; a iefzcze do Domu niewoli, do 
Egiptu kazano. Æt fuge in Aźeyptum. Ták Słuchacze mois 
kiedy naywiękfza gorzkość, fcrce lozefi wypełnia; wren 
czas Niebiefka ambrozya, ftodkie Imię lEżus, w uftách iego 
rozpływa. Kiedy nayćiężfze,lozef vtrapięnia ponośi ; w ten 
czas Skarbnice wfzytkich počiech, w ręku fwoich piaftuie: 
y dźiś oto, nicinaczey ftodkic Mianowiny lEzusoweE, fpolnie 
z Matką iego obchodź! ; tylko gdy zranieniem Dżiećiątka, 
fpolnie z tąż Mätka (ercefwoie tani, 7% circamcidęretur P4 
ery voratum ofi Nomencim IASS, 


10. Te 


Na Nowy Rok. D 
10. To Oyčiec mniemany, Jir lufiza : a Naddźiad Chty- 
Raja plerwízy w Gencálogiey iego, Vir fecundum cor Dei, 
m święcił Swieto Imienia Pańfkiego ? A to fam o fobie 
Godźił Calicem falutaris accipiam; © Nomen Domini invocabo. 
pliw oby fię tu przypomnieć dla pobożnie Wiernych čier- 
Íki £80 lobå; iako on y kiedy, święćił Swięto Imienia Pań- 
1080, kiedy naywięcey mowil ~- Sit Nomen Domini benedi- 
77: ale żeby fic to komu niezdałos cateró autem inpara- 
wig? wlzytkich infzych fługach Paňíkich fpolnie mowic: 
zylcy a wlzyfcy, Calicem Domini biberunt: kiedy naywię- 
ZG, Przykrośći čierpieli, naywięcey Imię Pańfkie święćili, 
i ogofławili+ Calicem falutarń accipiam, © Nomen Domini 
#Vocabo, 
a Słuchacze moi, iuż tu koley na nas. Więc tedy doy- 
Speł ił fię, iakoli tež y my.y kiedy święćiemy Imię Pańfkic? 
ja O (ie iuż nie osm, ale tak wiele dni, tak wiele łat, 
18 žylemy na swicčie: iuż to blifko drugiemu ošm ktzy- 
Bój. » jako Nowe Lato obchodźżiemy, Poflanam cenfum: 
A funt dies oćło, A święćiliżefmy kiedy Imię Pańfkie, iako 
à infus, implex, © recka, © timens Dominum, © recedens 
malo a iako Fir fecundum cor Dei! iako w Boiażni Bożey 
SDE dorośli ? Swiečiliímy czafem, y święćimy ; ale ia- 
ZIEGI, Laudate Pueri: Sit Nomen Domini benedictum, Kie- 
pu. Xe, Bog, przy piersiach łafki fwoiey,iako Dziedi trzyma; 
Ay ra potabimini: kiedy piaftuie, kiedy dobrodžieyftwy 
g kiedy bľogofľawicúftwem, iako Matka pieści ; 
każą a fi cui Mater blandiatur , ita ego cenfolabor vos, W tem. 
to, Laudate Pueri : Sit Nomen Domini benediťtum. Kiedy 
AS z Przed wrorámi nafzemi świeci, puki niezápädnie x 
S Prin uff, ad occafum , laudabile unas Nomen Domini. 
S wii Imię Pańfkie. Puki Pan chlebem hoynie karmi, 
miera afncy nie żałuie; ná zafzczyt Imienia Pańlkiego, 
merac Sotowifmy, Etiafi oportuerit me moritech,nonte negabo, 
i | a 
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lak fię zmierzchnie ; álic zaraz iako z ręki zdmuchnał , €o 
„wiedzieć kedy fię co rozbieży. Omnes reličlo eo fegerunt. X 
ow ochotniczek tak. wielki, ućiawfzy tam komuś ucho; 44- 
ritos tantňtn teflr, ziednym uchem świadka. odwagi fwoicy; 
iako „ftawał /przy <doftojeńftwie Pańfkim , «na świadectwa 
dawis ana famym placu, przed nie lada Amazonkg, Džie- 
wczylkiem :1ednym z kuchnie , avyrzecze fię Imienia Pán- 
skiego. : Nas noni bominem. 

12. Nicchęę was.tu wytchnąć , 1ako wy tež świędićie» 
Imię Pańfkie, wfzyfey  ktzywoprzysięfcy , wfzyfcy < wmo- 
wach wafzych bezecbicy, wízýľcy fławy cudzey tozboyni- 
cy; wfzyfcy fałfz iąki czyniący: wfzyfcy. Atciftowie bezbo- 
žni, wlzyfcy in purè naturaliów dowčipni mędrkowie, wfzy- 
fcy Imienia Pańlkiegoblużniercy: .wfzyfcy ktorzy Imię 
e TE perba na fobie «nošičie , prawdžiwemi fię Chrzesči- 
any odzywačie ; 4 gorízemi nad Pogańfkie uczynkánii, wy- 
rzekacic fię Chryftafa , Imię iego złorzeczyćie. Cofitentur fe 
nofe Deum, faili autem negant. Ore fuo benedicebant, corde aw- 
tem maledicebant, Niechce was tu -wfpominać Filijira : bo 
tam kedy chwalą,kędy.święcą [mie Swięte Pańfkie, nie mafz. 
dla tých: micyfca; ktorzy miafto [mienia Chryftufowego, 
nofzą. Charačierem befiia. Fora z tąd, fori canes , dekliruie od 
Tronu Pańfkiego wielki Kanclerz iego. Fort canes © vene- 
fd, © impudici, és homicide, © idolú ferviente, Č omni qui 
facit mendaciun, 3 

13. Dowastyłko Słuch: moi, mowię fłowami Palm: Pań- 
fkiego: y.wy Krolowie żiemfcy, y wy poddani ich wfzyfcy, 
Rege; terra © omner populi Nivy Xięftwa, y wy Sędziowie 
wizyfóy žiemícy. Principes © omnes ludicet terra. Ý wy do- 
rodni Młodźżianowie , ý wy Stanu Panieńfkiego, ľuvene © 
Virgines. Nowy Starzy, y wy Młodżi , Senes cum iunioribus: 
w každey przečiwnošči wafzcy, w każdym niefmaku, w ká- 
dym dopufzcżeniu Bofkim ; wfzyfcy 4 wfzyfcy , Łandent 

K Nomen 


„Pożą 


"ZUS yz 
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“Nomen Domini, święććie, błogofławóie Swicte Imię Pańfkies 


Ss Nomen Domini benedictum. l ; 
yi4 Toć obiecuiemy wfzyfcy Zbawićielu dtogi, toć zá 
„Kolędę Calendś lanuarij ofiaruiemy. " Ty tylko ofłodź ftod- 
vn Imieniem twoim, ‘zapraw Krwią twoią naydrožíza, 
k Zýtkie Sorzkošči, wfzytkie ptzykrośći nafze, na ten cały 


Poj > Y DI wfzytko, day Boże iak naydalfze żyćie nafze». 
obłogofławifz przytym Panie, Benedices Corone Anni beri- 


Mc tug,  pobłogofłuwifz Okrągowi Nowo zaczętego 
n, 


Benedices Corone Anni. Pobłogoftawifz Koronie, do- 
Baa ić 50 Pańftwa nafzego. Corona Benignitatú tua, Po- 
Á pofławifz Koronie Twoičy Políkiey, bo Koronie , iako 
5 Siedys odezwała Matki Twoicy. Benedicer Corona tue, Et 
MPi tai replebuútur vbertate. A tik. Campi twi, Pole w polu, 
„oddaną fzczęśliwey płodnośći poćiechą, napełnione bę- 
d = Et Campi tui Ge, Będżiefz zatym Panie, mnic niego: 
ky wfzytkim Słuchaczóm moim, będźiefz ftodki I £- 
ilow mé A men. 


KAZANIE III. 

„ NA NOWY ROK. 

KRAKOWIE, u Zakonnice Klafzroru S. ANDRZEIA. 

Poftquam completi font dies oćto, vt circumci- 

À eretur Puer; yocatum cft Nomen ejus ISS. — 
Jáko [koro [petnih fie dni osm, aby obrzezano Dźie- 
<iatko; názsváno iefi Imie iego EZV S. 

da" 


báwičiel. Ołzsz/ eflo mibi Iesr's,- 


Kto 


„Kazanie Trzecie. 
Kro. chce żyć pod Prawem Łafki, trzeba žeb 
PYRA Prawo napifane. 


y znośił twarde 


f NZemu Syn Bozki, z. zdczętym Rokiem cierpieć záczyna tą 


Jczemu bedec nád Prawem, Prawu S 2 


Táko Syn Bozki wypełnił Prawo nápiļáne, áby ył Prawodawcą: > 


Łófki ; tók y nam znošiť Prówa nápiľáne trzebź, ieżelichce- 


„my przyść do Łófki, - 


Troie Práwá od Bogá podáne, pierw/t iefl Prówo. Przyrodzenia,. 


pod ktorym niedługo zepfowana nátura ludzkó dotriváti, 

Drugie Prawo Nápifáne, ále y to czľeká od złości nieutrzymóło. 

Trzecie Pramo, ktore Chryśt ms przyftafj ná šmiát, fiźnowi, p 
pile ie nie nktwardym kamieniu; ále ná miękkiej żiemi, ab- 
folmoja dźiac Bialogłowie obwinioney. 

leżeli KOSTKE między Prawem Nápiánym,y Prámem á- 
Mi, viákha? 0 

Jeżeli Praia Napifóne, Prówo Stározakonne,i efl przez. Prówo 
Ghryftufawe, Prámo Łófki zniesione , y ktore? 

láko Syn Bofki mypebniť nópifane Ľráwo, dofkonále we wfytkima, 


żeby. pofłanawić Pramo Ž.áfki ; ták y nawe należy, ieżeli go mieć” 


chcemy. 
Coż: nótorzeczeciej ktorzy bez Prámá żyć chcecie ! ktorzy ná: 
PrámáBojkie, y ludzkie niedbacie ? 
z Tbámičielu, ty. [am Jpram-fexchnóft, do zachowania: Prámá 


4716203, á oraz do zńwdźięczenia tobie, żeś fię Sat pod. Prás. 


niemu niemolníkiena, âbyfmy złate: molność mieli, 


Poftquam completi (ant dies očto, vt circumcidere.. 


SA 


7» 


odzęnia 
á (wego; 


Regum CD 
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fwego, czyniąc dość Napifanemu Prawu ; przez ktwawe 
Obrzezánie, nayfłodfze Imie IEzus odbiera, Pošlazám comple- 
pa Nicíkonczony, niepoięty w (prawach twoich moy 
Bože / tákže to y Synowi twemu, fłodkie Imię wgorzkośći 
Z Przod opływać muśiało / także to, naypieknicyfzy między 
SyDami ludzkiemi, Dzieciątko lgzus, /peciofm forma pre filijs, 
saleg niewinnośći, w purpurze Krwi włafney, wybielić był 
Powinien? candidus © rubicundus: także to Priwodawca nalz 
Legifer nofler, Exckucya Napifanego Prawa, fam nad fobą 
|elnić muśjał ? Legem quam tulit, ipfe pertulit. Panie, wżdyś ty 

lonárchä nad wfzyfikiemi Monarchami, Pan nad Pany, Rex 
ominus Dominantium , <zemuíz Prawu tak furo- 
cgafz / wzdyć Princeps ef folutus Legibus : wżdyć 
Monarcha ieft nád Prawem, upm Legem? wżdyć 
Po grzefzących, dla złych,dła zbrodniow tylko ieft 
Dapifane ; fatte autem funt Leges, "Ut earam metu, humana codrce- 
atur audacia, tutad, fit inter improbos innocentia, Kanon mowi: 
od a, Anie Znátury twoicy, święty, niewinny, niczmózany, 
od gczefznikow wyłączony, y nad Niebiofa wyžízy ; Sani 
ZA nocens, impyllutzw, fęgrrgatm A peccatorikm „€ excelfior cali fa- 
clus, zemufz tedy tak oftremu, dla znieśięnia rylko pier- 
Worodnego grzecha, napifanemu Obrzezania Prawu,fam bẹ- 
dąc bez grzechu, podlegafz 7 5 é ! : 
8 Czemu? naucza Apoftot : mifit Deus Filium fuum, fa- 

“m ex Mulieye, fatum fuh lege :vt cos qui fub lege erant redime- 
CA, Syn Bofki aby był Prawodawcą Prawa talki, Legi Gra. 
zie: aby był Zbäwicielem, cornu [alutú mea; w przod. musiał 
znieść, wylaniem Krwi (woičy, okrutnePrawo napilane ; Le- 
Le feriptam ; musiał bydź iako grzefznik pod Prawem, {zó Lege; 
zoftawiw(zy nam przykład: Chriflus Pau efl pro nobú, vobh 
relinquens exempľú, vt fegnamini vestigia eim. Kto chce żyć pod 
Tráwem Záfki, potrzeba aby znošiť przykre Prawo napifane. 
O tym bedžie mowa moii, nA chwałę Twoię nowo Naro- 

z ; F2 dzony 


węmu podl 

naywyżfzy 
| NR 

dawo dľa 
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€ twoie y Matki twoiey, IEzus MARYA.. 
©, Bog wfzechmogący; ludžiom pofiino. 
wif na swiecie; y one przez Prawodawcow fwoich, wfzy: 
tkim żyjącym na žiemi publikował. Pierwfze jeft Prawa 
Przyrodzęnia; Lex Nature: ktore od pierwfzych Rodżicow,. 
až: do czafow Moyżefza, do obferwancyj śćifłey podane by- 
ło, Drugie ieft Prawo Napifane, 


Trzečie ieft Prawo Łafki, Lex Gralie; ktore (am Pan IEzus, 
Zbawićieł świata poftanowił. Prawo Przyrodzęnia famo: 
Stworca ną fercu, ná roznmie każdego człowieka wyraż:ł z: 
oświećiwfzy go światłem twarzy fwoicy Bofkicy, y dawfzy: 
„každemu we wnętrzny inftinkt, pobutkę,nadthnienie; aby lie; 
ftrzegł złego, a fżukał z radością dobrego. fienatum efl fuper; 
nos , lumen vultis tui Domine: dedifli letitiam in copde meo. Zowie- 
my to Prawo fnderefim, conftiemtiam, albo fumnieniem, A, 


rządzilifz fie długo, według tego Prawa, ludzie żyiący ná po~- 


czątku świata? nic: Omnó caro corruperat wiam (nam, wizy - 
fcy.a wfżyfcyzep(owali drogi (woie, zoz efi qui fačiat bonum, . 
nonef! vfá, ad vnum. y icdnego nieznalázto śię dobrego, wfzys. 
Scy: abierunt pofi defideria carnú, na twąwolą [ie udali, rozpu- 
Śćili tak dalece; že Bog żałować musiał, że człowieka ftwo».- 
zyl: taćłts intrinfecru dolore dixit, penitet me feciffe hominem. . 
Przyfzło do ćjęfzkiego karania, przečíwko przeftępcomu» 
Prawa Przyrodzonego: potopem generalnym świata, musiała : 
fię złość Indzka opłokać, rozjaniem wod z upuftow Niebie- 
(kich. Chćiał Bog odnowić, reformować świat, pod tym żć 
Prawem. Przyrodzęnia: Ale yto nieufzło: bo razzepfowa- 
na „nátura, iuż; ię więcey Prawem Przyrodzonym utrzymać 
nie mogłś, $ 

4: Coż czyni Bog? daie Prawo Nśpifane, Legem [eriptaniý 
frafzne artykuły teformaciey świata, pałcem fwoim pifzes 
kazufy okrutne ltanowi ; zajedno uzbieranie drewek w dżień . 

x święty - 


| j Lex feriptz : Ktore z. reku. 
Bofkich przez Moyżefza odebrane, aż do Chryftaa trwało,. 
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święty; kamionowąć Białogłowę, Prawa mnicy wiadomą. 
każe; za jedno (zemránie przečiwko Starfzyżnie, Maryg sio” 
Er Moyžeízowc, y Aaronowę, trądem karze; zálbunt icden;: 
ilkim, za rebeliig; Abirona y Chorebi żywo po- 
Žiemi otworzoncy rozkazwiez:oko za oko, fzyię za (zy 
ść deklaruje. Serafzne Prawo , teformącia świara nie: 
ZDOŚNA/ aleć Y te, iakoby fanguinegLege nicpomogły człeko-- 
wi aby wžiawfzy iako fzkapa bez rozumna na kieł, mogł 
fię by umiarkowąć, comparatus iumentis infipientibus; © fimi- 
lisfalus f illó > noluit intelligere ut bene ageret, 

7 y Legifer nofler, Prawodawca nafz , przy: 
iako Pafterz. obłąkaną owięczkę, ná ra* 
ie: fkaleczonego od zboycow natu- 

a, ná opiekę fwoię, nay miłośiernieyfzy Sa- 

daie Prawo łáfki. aiakoż? Przyprowádzo- 

awićiela, Prawodawce Łalki, Niewiaftę o- 

żeńfkiego łożA obwinioną:.kiedy przećiwko: 

roponuią, y według Prawa napifanego, aby u. 

yła nalegaiq; Pan nachyliwfzy (ie palcem ná 

takiego? niefłychany nigdy. przed tym De- 

Peccato esk, primru in eam mittat lapidem. Kto bez: 
> pierwfzy kamień niechay. na nie rzući.,Pras, 
POES rzedtym niewidane, na zawfze ftanowi « Nemo. 
ie čenie, nec: ego te condemnabo, Kogo firona niewzda- 
owizem „083 criminaliter; Sędzia tego potępić nie može, -y. 
vade in gdy komu, nje dowioda, powinien bydź uwolnionyz 
SK Pace, 6 amplius noli peccare. Atore non probante; abfolwi* 

a 15. obwinionaa nieprzekonąna Strono idż w pokoiu , 
nie A fig recydywy. śmiertelncy. O Prawo / bezprawia 
obci ska żadnego/ 6 zwialki miłośći? vincula charitatís: nie 
fa nia jakiego (urowe obowiąfki /. Pieknie otym Au- 
hi R S Z: 10 Ser: 72. de temp, Nas. dicimus eundem effe Evange- 
Biosy ii difimum:lárgitorem, qui extitit etiam ABAP 95 

4 rz” ili > 


Wo nigdy p 
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bili. Lege'etenim terrnit, Evangelio converfas fanavit. guos ut con- 
Deśtezet, Lige terruerat. la pržyžniawam, Żetenże iet Ewao ge- 
liey świętey, Prawa Pafki naywmiłośierniey(zy Dawca, ktory 
też był y Prawa Napifanego Prawodawca ftrafzny: Prawem 
zaftrafzył, Ewangelią nawróconych uzdrowił; ktorych że- 
by nawrodił, Prawem przeftrafzył, Tenże Ang: ftawiwfzy 
fobie, to uftánowienie Prawa Łafki przez Chryftafa , alba 
Priwo Ewangelicy iegó uważając, pyta fię. Czemu Bog 
Prawo Napifane, palcem fwoim ná kamiennych tablicach 
wyrył raczey,nie napilit a Zbáwičiel nA żiemi miękkiey, Pra- 
wa (wois, Prawo Łafki pilat? Scyibebat autem in terra: mówi 
Tom: gin Evan trach: 33.0. g. -digito Dei lex feripta ef, fed pro- 
pter. duros in lapide ftripta eft; nunc autem Dominis in terra» 
feribebat : guia fručtum Jnarebat. Zatwardżziałemu iako opoka 
ladowi, napifał Bog na kamiennych Tablicach Prawo; coż 
zakorzyść ztego? twardość twardośći fktufzyć bie mogła ; 
altrość oftrošči nie pomogła : dla czego żali (ie Bog ná wielu 
mieyfcach w Piśmie. Populi ifle dura cervici est. Scio cervicem 
tuam durijjmam. Lud ten twardego karku ieft. znam kark 
twoy bardzo twirdy.. Przychodži z Prawem Łafki Zbawi- 
čiel, pifze go na żiemi; czemu nie ná opoce ? żeby mu pra- 
ca icgo pożytek przyniofta. in terra fcribebat , guia frudłuma 
querebat. 

6. Tufię fpytać Zgodži: naprzod ieželi ieft rożnica mię- 
dzy Prawem Starym, a między Nowym? międzyPrawem ŁA- 
fki, 4 Prawem Napifanym! między Prawem Staározakon- 
nym na Kamieniu wyrytym, a między Prawem Ewángelij, 
na ferca wiernych, przez D. S. wylanym? odpowiadam z Do: 
ktorem Anielfkim zma zde g. r06. € fequ. Poniewafz te oboie 
Prawa, do iednegoż końca ščiagaia, ftofuia fig; to ient, žeby 
za powodem ich, ludžie Bogu zupełnie poddani byli; z tey 
"miary, żadney między fobą4 nie mhia rożnośći : iednakże po- 
niewafz Prawo Łatki ufprawiedliwia inflifícat ; czego Ptawo 

Tans ES Napifa- 


* 


> 
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Napifane uczynić przez fię nie mogło « nad to iż Prawo žit 
fki, left wypeľnieniem tego wízytkiego, co Prawo Stare obie- 
cowało, i gurowąło ; z tey miaryPrawo Lalki, nie tylko prze» 
wyžíza Prawo Napifane dofkonałośćią ; Ale fięrożni daleko 
od furowošči iego, fwoią łUkawośćią, wdżięcznośćią, y lek- 
kością. lugum enim meum fuave, © onus leve. 
soi 7. Znowu należyta wiedżieć, ieželi Prawo Napifane, 
Prawo flare, jeft cale znieśione przez Prawo Ewangelicy, 
Prawo Łafki od Chryftufa uftanowione” Do zrozumienia te- 
80 trzeba wiedźieć, iż Prawo State, trzy częśći miało; infze 
należało do Obrzedow, infze do Sadow , infze do fpraw y 
obyczaiow znamienitych. Prawo Obrzędow ieft opilane 
cit 20. Prawo. odprawiania Sadow. Exod. 21. Prawo oby- 
<zalow, (praw, poftępkow dobrych. Exod. 20. te tedy pict- 
wfze dwoje Przykazania;Prawa Starego, lubo znieśione fg, 
Przez śmierć Chryftufowa według Aug: Swietego Zpi/ 19. 
ad Hieron. v Hieronima S. Epili:: 11. ad Aug. atoli przečie 

""Zýkazánia de dobrych uczynkow, Cnot SS.naležyte 3 ile» 

3. według Prawa Przyrodzonego, naumyśle na(zym wypia- 
Inowanego, pofianowionc y napifane, nic fẹ zniesione; 
ale przez Chryftufa dopełnione. Covar: var.refal. l. 1. c. 17. 

a czego Chtyftus mowiż nie przyfzedłem tozwięzywać, 
ZNOSIĆ Prawa; ale go wypełnić. Znioft wfzytko Stare Pra- 
wo Chryftus ną Krzyżu» wymowiwfzy, Confunmmatum: esl ; 
oczym y Apoftoł: deen quod adverfus nos erat chirograpbume, 


„a Bens ilud Cruci z 


8. Zniofł Prawo Stare, do Obrzędow należyte y Sądow ; 
ale Prawo, ktore naležato do uczynkow,cnot, y (praw chwa- 


cbnych, Praecepta: moraliaodnowił,y cale we w(zytkim do- 


sonale wypetoit; oświadczywfzy (ię: noz veni folvere legem 

[ed adimplere, lakofz to wypełaił, uważmy pilnie? Aby Żba- 

wiciel świątą,: okrył wfzytkie ułomnośći Natury ludzkiey ; 

woią. zapilnie pietwíz3.rubryke Legó Gratie, ŚW 
JE: k 
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Łafki : aby zňioft Práwo Krwawe Legem Sanguinis; bierze 
ułomnośći ' Natury ludzkiey wfzytkie , śnfrmitatec; oprocz 
tych ktore fkłonność, albo fomitem maią grzechu : gui peeca- 
tum mom fecit; nec inventus efl dolusin ore eius. Ponosi wizy- 
tko za nas; pod Prawem rodżi fię, Prawćm żyie , faam 
[ub Lege. non veni fòlvere Legem, fed adimplere: mogąc przyiąć 
Naturę Avielfk: , przyiął naturę mizerná Ludzka , zsľjnam 
- Angelos, [ed femen Abraba apprehendit: wydanemu wýroko- 
wi Cefarfkiemu, Exijt editum 4 Cefare dofyć czyni: na popis 
do Betleem zánicšiony , między bydlety ; dobry Pafterzna 
świat fię urodżiwfzy położony: aby Prówu napifanemu 
grzefznym, w niczym nie uiął ; Krwią fiędźiś, przy niewin- 
nym Obrzezániu (woim oblewa: pofľuízny Matce fwoiey 
L eges Oeconomicas zachowuie : pofłufzny Oycu fwoiemu Až 
do śmierći Krzyżowcy, Fadłms obediens uff, ad mortem , mor~ 
tem autem Crucó. do naymnieyfzego punktu, wfzytko 
<o o nim napifano abybył učierpiat, fkutecznie pełni; pro- 
teftuiąc fię przy oftárnim fkonie fwoim, že (ie wfzytkiemu 
Prawu przez niego dofyć ftało. Cozfammatum eśl. Przebito 
na Krzyżu Bok Zbawićiela, Až natychmiaft wychodźi z fer- 
«ca iego Krew y woda. Woda Łafki, omywa Krew Napifane- 
go Prawa. Vidi aquam egredientem de Templo, 6 omnes, ad quos 
pervenit aqua ifla, falvi faćhi funt, w Przod (ie Krwią oblał 
Chrýftus, wprzod Prawo fobie Napifane wypełnił; 4 potym 
Prawo Łafki podał nam, publikował. zon że oportuit Chriftum 
pati, © fic intrare in ploriam. Słuchacze moi, ieżeli chcemy 
bydź pod zafłoną Prawa Łafki ; trzeba wypełnić Prawo Ná- 
pifane, Prawo obowiazkow náťzych, powinnošči. 4d Signa- 
turam Gratie, trzeba iść per Slenaturam luflitia. Jefteś pod Pra- 
iwem Stanowi twemu , lub Dnchownemu, lub Swieckiemu 


opifanym ? wiążą čie wota twoie, slaby twoie? wiąże Prá- 


wo pofpolite? wiążą Urzędu twego, Kondycyi twoicy obô- 
awigzki fłufzne, należyte. leželi zachowyiefz<oś powinien, 
9% ra, li 
7 jeżeli 
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teżcli przećiwko temu nie wykraczafz; otrzymal Anna 
Tubilei, złote Nowe Lato, Odpuftu zupełnego; będźiefz pod 
Prawem łafki Bofkiey , łafki Chryftufowcy, pewien Zbáwie- 
nia twego? boé też na to Prawa poftanowione fa ;aby fka- 
tecznie wypełnione były. Frufira Leges conduntur, fi non de- 
Bite execyti 


ioni mandentur, BRE SA 
9. Gofz tu rzečžečie SynowieKoronni? Filij haims feculi, Pilij 
„9114m u ktorych to złota wolność, nieznać zwierzchno- 
Sci, niebydź pod Prawem, bez prawia wfzelkie , bez boia- 
201 Boga, bez bojaźni karania Prawem oboftrzonego czy- 
wer y wypośćiwfzy fweywoli cugle, zdęptawfzy Prawa 
Bozkie y Ludzkie ; na wfzytkie Precipitia złośći wfzelkich, 
oślep bicżeć. Filij bominum, Filij huius fecali? leżeli Syo Bo- 

| <hólał bydž pôd. Prawem, Prawo Nápíľane wypełnieł, 
Jalu fub Lege;złotey wolnośći nafzey Dawca; iakolz wy ma- 
cie bydź, Filij Inch , Synami światłośći , Divinarum huma- 
ae DAKE, cym contem piore kiedy niemowig Prawa ładzkie, 
àle (unc Prawą Bofkie, przykazania Bofkic za nic uwas; 
tedy u was fe volofše iubes, flat pro ratiene wolantas. kiedy u 
Was to Prawo, co y Paigczyna; muchom tylko, nic bakom 
wyftawiona, > io e 

0. Zbawicielu drogi! ponieważeś nam wfzytkim, przy 

ISieyfżym Prawa pofpolitego wypełnienia twoim, to 
Przykładem twoim pokazał: że inaczey łafki twoiey pozy- 
ZKAĆ nie Możemy, tylko przez wypełnienie Prawa; kto- 
(Jm obowiązini Bogu, Zwierzchnośći nafzey „v famym 
fobie ieftefmy: (prawže dziś ferch nufze do tego: Aby- 
"my widząc coś dla nas uczynieł; żeś Prawoniewołnikom 
s. Pilane, (zm na fobie wypełnił : Formam fervi acčipienst 
Abyś nas zniewoli nieprzyiaćioł nafzych ofwobodżiw(fzy,, 
złotęy Onecy w Krołeftwię twoim wolneśći domieśćiet : 
fptaw Terca nifze, abyfmyć to wdźięcznośćią winng zawfze 
*wypłacali, fzezera miłością nagradżkli: 4 zatym #byľmy 
ke: G przez 


P> Kazdnie Ciwdrte 


P:awa kazdemu Z nas opilanego, Łą(kę twoię Bozka, Bľo- 


wieki otrzymali. Amen,. 


KAZANIE IV. 


NA NOWY ROK.. 


gofławieńftwo twoie Bozkie, y ná ten Nowy Rok, y ną. 


U PAnień Zakonnych w Kośćicle Swiętego ANDRZETA;, 
zł, 3 


W KRAKOWIE.. 


Poftguám confummati funt dies octo, vt circumcii. 


deretur Puer;vocatum eft Nomen eius Iesus. Zac. z.. 
láko fie wypełniły dni osm, áby obrzezáno Džiečia: 
tko ; nazwano ie. Imie ego 1EZVS.. 


Syn Bofki wżigł grzefznika ofobę, dla Dufze ludzkicy : 4 oná: 
mu co za.to?. 


A p“ momit:o obrzezániu Páslkim +- kiedy y fam Emángeliflá : 


| nieodivažyť fig ná to. k 

2s. Czemuż to 2 bojietu Syn Bofki pokazał, w.oczóch Bofkichgrtea - 

s fnikiemo. i ; l 

3: Kmažmy 10, covczynit Syn Bofki dla Duft ludzkiev z á oná co: 
dla niego 2. i 

A. Obrezánie postanowione było, ná obmyčie grzechu piermorodnes 
8°: Chryflm żadnego, áni piermorodnego, śni uczynkowegonie 
mogł mieć, "nę - : 

fr Ťa wżiał defekty náfo, te.tylko ktore mu fużyty, do odkupię: 
nia nafcgo; ále nie wiał tych, ktore do grzechu. fkłannyma 
szynie. 6. Cze- 


„przez wypełnienie Maadatow twoich; przez zachowanie- 


miał rzec Ew 


: Wa Nowy Rok, | y? 
©. Czemu idf ze Chryfłus niemogť 2 grzejjć? bo grzech vodLi [fe 
_ "z ôfedu, Chrystus ie! Madrošé. ~ z 
7. Tentedy bez grzechu będźcy, iáko fie to głęboko uniża ! kiedy iá- 
g ko grzefnik obyzežánie ponosi, 
+ eroiczne Akty podobne Moyżejśń, Apòflotá Smigtego Ą Máryný 
4NNY, lień to, A 
D. Ták wielkie poniženie fie, czyni dla Duff ludzkiey Syn Bafki. 
; toż to czyni dla kogo ? z 
M. Tókaż mu miłością oddáie, Oblubienicá iego Duf ludzka, tako 
miłosć tego? : 
Podtže murzynko do tey ľážnie, wzyway Imięnia Oblubieúcá 
i twego, odno [je ná ten Naomy Rok. REM 
1. Ktoż frie džiš nie warajh do goracey miłośći Bôgá táka miłośćia 
0801 tákim osmiádczeniem w zbudzony.? 


Ś Pa | Mowićże, czy milczeć raczey? Eloquar, an fi- 

ZA odj eam? likoż mowić, iakó co powiedżieć o 
y M“. ym? czego dźiś, y fam Ewangelifta Pańfki 
4 ANC | ieśmiał opowiedzieć, niezdolał wymowić: 

dem ay A tylko to, co fię džiš z Chryftufeęm Zbawičic+ 
2 m ftało, fłodkim iego Imięniem lezus poktył, "už circumci- 
Tek Puer, vocatum ef Nomen cim Izsvs. Aby obrzezano 
a iSČiatko, nazwane ief Imię iego lezus. Nie mogł znieść, 
SRS ti nie mogł Ewangcelifta tey przykrośći, tey gorzko: 
"CZ P renikáigcey, ktorey džiš fafcicalus myrrbe duletłua, fnope- 
m mirrhy w, pielufzki związany, ukochany dufze wietncy 
idz niemogłwymowić / horruit Exangelifla, Infantulum in- 
maj, note © canterio [ubijcere cwcumcifioni. Nie śmiał, 
i d odważył le Ewangelifta wydść, wyznaczyć piorem fwo- 
bolefne „OWlatká niewinnego, na obrzezanie krwawe, y 
gp 9 Zľánienie. Vezony Salmeron tom, 3. tratt: 35, Nie- 


angelifta , obrzezano Džiečiatko : ale tylko +. 
S, aby obrzezáno Dźiećigtko, Więc kiedy (ie 


Przyfzedł czą 
S i Gz rodźi 


12 Kajánie Czwarte 
rodži ná świat Zbawićiel, Až tam wfzytko exaéž8, dofkonäte 
opifuie tenże Džiciopis Páńíki : ftafo (ic prawi; wypełniły fię 
dńi, aby porodźiła Matka Bofka ;y.porodźiła lednorodzone» 
go Syna. (wego, y w pieluľzki go uwioęła, y w złobie go po- 
łożyła. . Czemuż dżiś tylko mowi : iako fpełniły fiedňi, aby 
obrzezano Dźiećiątko ; czemu daley: co fię ftało z nim, czy 
go obrzezano, y iąko, nie mowi o tym, czemu: milczy? bor- 
zuit. w złobie pokażać, opifać Syna Bofkiego, nie ieft to, bez. 
ferdeczney ducha pociechy, ytofkofzy. Ktožby niechćiał z 
Apoftołem patrzać na one ludzkość Syna Bofkiego w zło- 
bie è. Apparuit denignita, © humanitas Deinofiri. Ktożby nie 
chciał zObłubienicą widzieć tam, yinileucałować, we zło» 
bie złożonego Braćifzka fwegos pokarmu piersi Matki mo» 
iey zażywaiącego, Dun mibite det Fratrem meum, [ugentem 
wbera Matró mea. Ale dżiś widzieć Słowo wčielonc, Krwią. 
przy obrzezániu fwoim. zapifane; fłyfzeć Niemowlątko rze- 
wliwie płaczące, uważyć wielce boleiące ; Cięfzkifz to fer- 
cu fztych, cokolwick ludzkośći mającemu. Horruit.. Nie: 
dżiwuię Ge, że o tym Ewanpgclifta milczy, Ingentes cara [m 
Zał y $ 
pr 2. Częmuż to przečie Ewangelifta Pańfki, opifawfzy: 
Narodzęnie Syna Bofkiego,.tak doftatecznie; o dźisicyizy 
Tąigm nicy pic nie mowi? A wymowić Že to? gaid dicam č 
Toć iuż kiedy fwięte via tego zamilczały ; mnie niegodne- 
mu, wir peluts labý s. egofum, opowiedzieć to džisia przyidžiej 
na zawfłydzęnie moie wiekíze,ktorym tey gorzkosči Synowi 
Bofkicmu, grzechami moiemi był przyczyną: żeby tak dżiś, 
wylana Krew Zbawiciela, tym fkutecznicy obmyła> wízy- 
ikie grzechy moie: aSłodkość Imienia iego, wízytkie gor- 
zkośći uf. nieprawych ofłodźiła, na opowiedzęnie tey Ta- 
iempice. Tak tedy mowico tym : Chryftus Zbawićieł świa- 
ra, przy: Narodzęniu iwoim, pokazat: fię ludzkości, y dobro- 
uiwośći przečiwko nam niepoietey pełnym: apparuit beni- 
K goitas 


Ná Nowy Rok S 
gnita čb humanitas Dar noflri, a zatym Niemowlatkiem nic- 
winnym, niepokalanym, Świętym, Puer datus efi. nobi; pre 
sens, impolutus, fanitus > PRZY obrzezaniu zás twoim, pokazał 
fię obrzydzonym w oczach Bośkich,y ladzkich grzefznikiem. 
In fimilitudinem carnis post pea. korruit Enangelifia , nie 

mogł wymowić Ewangelifta Fanki. : 
zm s o w tęn Nowy Rok,. do uw fobie: 
naprzod, do czego to. przywiodľa:, dobroć Syna wł A 
nicfkończona ; że przyiął grzechu poftać na fię. rę tan 
dinem carnis peccati: draga, iako to wfzytko Syn Boki uczy- 
nit, dla Obiabienice (woiey, Dufze ludzkiey : trzecia» iaką 
mu to wdżięcznośćią oddawała,y oddaie taż Oblubienica ic- 
go. Bedžie to pa chwałę Twoiję Zbáwičielu świata» y Matki 
Twoicy Niepokalaney Panny, w Imię fłodkie wafze, lezus 
MARYA. R ae" 
4: Co do pierwfzego uwagi dźisieyzey punktu» na 
ny w fekretàch Nauki Bofkicy, "Doktora Anielfkiego > 
wčip, mie mogł tego poiąć ; iakoby to bydž mogło , aby 
Zbawiciel świara Chryltus, miał podlegać Prawu Obrzezá- 
nia: abysofmego dnia,. po Narodzeniu twoim, taką fu- 
roweść grzefzoym przykazaną» według Ufiaw . Starego 
Zakonu , miał na fobie ponieść ; y tak mowi 3: gnafí. 37. 
articula r, Gircumcifio esl ordińala, in remedium originalu peccati, 
Chriflus:non contraxit originale- peccatum: tO ieft, Prawo. Ob- 
rzezania „otdinował Bog ma zleczenie , na obmyčie jprzcz 
krew, pierworodnego grzechu; ale Chryftus nie zaćiagnał 
na fię, pierworodnego grzechu s iakoż tedy miał. podlegać. 
Prawu, grzeíznym tylko napifanemu» fam bedač bez grze- 
chu? Qui peccatum. nen fecit, nec inventus est dolu: in ore oa 
Przečiwko temu, luboby kto rżekł z Pawła Świętego: Omnes 
in ddam peccaverunt: Wfzytey potomkowie Adamowi grzech 
popełnili, (5 winnemi grzechu, tą zmażą pierworodną Za- 
rażenis aleć too inízych ludžiách powiedžiono, > rid 


T4 Kazanie Czwaste 

ftušie: 4 zatym „ani o Matce iego. Propter Privilegium preferi 
Vationń ; abo iako inši mowią : Exceptnationú à communi lege, 
Bo lubo fecundum corpulentam [ubflantiam , fzedł od Adamż 
Chryftus, z Nayczyftfzcy „Krwie, Niepokalanie poczętey Mae 
tki (woicy zrodzony; nie fzedłiednak od Adama, fecundim 
feminalem propagationem: bo Z Dacha Swiętego, nic z Męża; 
zPanny przed Porodzeniem , z Panny przy porodzeniu, 
z Panny po Porodzeniu poczety, y narodzony. Tak Swięty 
Avguftyn [uper Gen: queli” 19, uczy. Nie miał ani mogł mieć, 
żadnym fpofobem, grzechu „pierworodnego Chtyftus ; toć 


ieízcze tym więccy nie mogł mieć, ani uczynkowego. Qgi 
Peccatum non fecit, nec šnventu est dolw inore spím. 

: S. Lubo tobowiem Chryftus, wżiął defekty ludzkie, kto: 
przyiąwfzy Natutę nafzę; nie 


rych grzech był przyczyną, 
wizytkieiednak wżiął ogułem defekty nafze; ktorychgrzech 
ieft przyczyną, y ktote do grzechu nas prowadzą, fkłon: 
nemi czynią; ale wżigł tylko te defekty, ułomnośći, ktore 
mu potrzebne były, na dofyć uczynienie za grzechy nafze s 
abo ktore mu potrzebne były, na pokazanie prawdžiweý Ná: 
tury iego ludzkiey: to ieft, narodził fie Syn Bofki Niemo: 
wlečiem , płakał, pokarmu piersi Matki fwoicy zażywał; 
aby pokazał, że był prawdžiwy Człowick. ad demonfirandum 
Veritatem nature humane, Tenże przy dźisicyfzym Obrzezh- 
niu (woim, čierpiat boleśnie ; opowiedaiąc Ewangelią fwo- 
ię łaknał, pragnął, ćiężko fatygowaž fię; querens me fedifli 
lafu ; okrutnie na Krzyżu zamordowany umarł. redemifi 
Crucem pafus, Dlatego, žeby za grzechy nafze,fi prawiedliwo: 
šči Bofkicy, nad zamiar dofyć uczynił. adfatófaciendum pro 
zoba. Tenże iednak Zbawiciel, nie wžigt defektow nafzych, 
Z grzechow inimediaté. pochodzących, y do grzechu nas pro- 
xradzacych s taki ieft fomes peccatiw nas zoftaiący, podniatado 
grzechu, fkłonność do złego zepfowaney Natury nafzey. 
Nieprzyftało to Chtyftufowi, Zbáwičielowi świata» na tú 
i ło żeby 


Rd Nowy Rok: | s 


FA żeby. był:bez takich, z grzechu pochodzących defektow:. 


8 jj ws, innocens ; im- 
Taló enim decebat; ut effet nobi Pontifex, [ančtm, 


7 7 Her, 
4 peccatoribus, Č excelffor celú fačtu. ad 
L af sin Čas naywyžízy Kapłah nafz, święty, . 


iewi iósokak rzefznych odłączony, y nad tá- 

me oiek wyżły... Wał defekty inf, a a faioninno 
pro nobis, md comprobandum natura sie AT KÚ 
potentiam peccandi, fpofobność ; fkłonnośći do 8! YĆ; 4 ŚR 
wżiał. © Dla czego, niepodobna mu było zgtze yone 
tym nie ftufzna, Prawu przećiwko grzechowi n | 
ký ama iefzcze tego, że Chryftus Zbawidiel Sw: 
nietyłko niebył grzefzny ; ale y zgrzefzyć Senp P wa 
bem nie mogł: bo grzech nie może bydź bez b PASE! 
głupftwa, zaślepienia rozumu ludzkiego Errant 6 ch nás 
tur malum, Mędrzec powiedział. y wfzkołach wyż Biż: A 
uk uczą : Non potefi efe peccatum in voluntate, nif Lo a 
šnteliečlu., Nic može wola ludzka na grzech zezwo RA t 
rozum nie pobšadži. Ale Chryftus Zbawiciel świata, A 
Mądrość piefkończona. fe quo funt omnes thefauri > 
© fcientia abfconditi. ad Colo] oh o rożna Ao" 
fa wfzytkie. fkacby. mądrości, y umiciętności zac g ea 
zakryte. Iakofz tedy w tym fkarbie mądrośći, AA AA 
leść błąd iaki? fako-miat Chryftus, Mądrość saab bá. 
fzyć, ktory żadnemu: błędowi, żadney do grzechu nie po 


— legať z Natuty fwoicy (kłonnośći. „Oni peccatum non fecit. 


Ten tedy.tak. święty, tak niewinny, tak niepokalany, 
linia poli AP nád fame nieba wyżfzy ;spatrzay- 
myfz, jako. ie. džiš uniża? iako fig: Prawa grzeíznym pr 
zapifanemu, poddaie ? iako fię obrzydzonym, Ton a 
fkich grzefznikiem , pokazać nie wzdryga, Non. e r 
kiedy na omyćie grzechu, ktorego żadn ego nie mia s a 
we. Obrzezanie, jako grzefznik, ochotnie gril VÝ ` 


Kazdnie Czwarte si 
'wolńie przyimuié. Oblata eguin, ipfe voluit.  Zadamiawfzy 
fię nad tym; Izáia(2 Prorok; w Rozdžialé 52. woła. Ozi credi- 
dit auditni nofiro? cży podobnafz to dô wierzenia, do poię- 
ćia komu, čo powieth ? crm fEelerató seputatna est; 6 ipfe peccata 
multorum tulit: . Syn Bofki Wcielony, z grżefznikami (polnie 
poczytany ieft, y wfzytkichH naš grzechami , (am ieden ob- 
«iążony. Qui credidit auditui nofira? Gzy podóbnafz tö do wic- 
rzenia; do poięćia, co mówię? } 
„ 8. Wielka była odwaga Prawodawce Moyżefza, kiedy 
fię oświadczał ptzed Bogiem; že chčiať grzech złośliwego 
ludu fwego , śmierćią fwoia wypłacić: aut dale me de Libro 
tuo; qwtm feripfśli, Wielka nie mnicy, y Apoftoła Pańlkiego 
gorącość , kiedy za Braćig (woię wyklętymi bydz; z Łafki 
Pana (wego, zá grzechy cudze, wypaść niewzdrygał (ie, 
Aleć to, in votò tylko, w oświadczeniu tylko, nie w rzeczy 
famey ftało fi. Jako owo; kiedy fie Uczniowie Pańfcy 
świadczą tamus nòs; © muriawircu eù. podzmy prawi, 
y my, yginmy przy nim: ekiażn/ oportuerit me mori techn», 
non te negabo, By tež v zginąć przy Tobie Panie, nie zaprę 
fię Ciebie. Až kiedy przýízľo do potrzeby, wfzyfcy chorą- 
żiew zwineli « omnes relicto eð ftperumt : tozptofzeni iako 0- 
wee poftracháne zofiali. e dipzyężniar over. Nie tik Ch ťy- 
ftus, w rzeczy famey; fam iedyny prawdziwie, grzechy lu- 
du wfzytkiego przyiął na fię: fp/e peccata nofira tulit: ftat fię 
dźiś przy Obrzezaniu fwoim, ná podobieńftwo grzechem» 
pierworodnym człowieka zarażonego : ik fmilitýdiném carnis 
peccati: kiedy to znośi dobrowolnie, čiáľa (wego niemo- 
Wlecego ućiążenie, umattwienie: ktore tylko na zgładze- 
mie grzechu pierworodnego, było miznaczóne. Grzechu 
żadnego nie znaiąc, qui j non fecit; grzechu winę 
wypłaca, Y one zácúdoiedňo,ž haywiękfzemi niepotowna- 
ne Heroicznemi dźiełami, wyftawiamy fobie świętą: Marinę 
Panne: w Habićic męfkim, między Puftelnikitmi zj ob 
uftyń 


Na Wawy Rok. s de 


E Puftyń 'Wfchodnich ukrytą. Ktora, Anioł czyftośćią niepo- 


na rzyięłaż y Syna cu- 
‘kali rzech obelżywy cudzy, na fię przyjęła; y Syn : 
na śle wimala iako włafny Oyčiec icgo, wek 
brána bułką chleba, przed fortą Klaíztoru,z ktorego já a 
sko zbrodnię naywiękfzego wygnano , przez lat copay n 
miła; wychowała ; iako BENERE DE | 
takie udręczenie, zelżenie, pokuty rak čiežkie, dobro A i 
y ochotnie znosiła. Aleč y ta dzielność, ták mężacy, > 
łogłowy, ktotey znaleść drugicy, y godnie k ZA 
"podobna: Malierem fortem quis inveniet? procul 6: de ultim s 
‘bus pretium eius, ta mowie odwaga, coż toieft, do porow 
"mia zakcią džisiey(za Chryftufową? ktora wfzytkie czyny 


“ludzkie, by naświętfze, by naywyžíze przeważa, niefkoń- 


<zonośćią (zacunku fwego, y zafługi przed Bogiem. Que 
comparatio lucis ad tenebras? finiti ad infinitum nula prapor nio: 
Jakiefz może bydź porownanie; światła do ćiemnośći : ord 
śkończoność, z nicdkończoneśćią, neiedney fzali ważyć fię 
PENAY Ah E NÁB r 
9. Dragi punkt uwagi nafzey, na to Nowe Lato. Dla 
kogož to tak wielkie wynifzczenie, tak Giężkie'pogardzenie 
` przyimuie, Zbawiciel swiata, lednorodzony Syn Bofki.* dla 


_Ćiebie, ukochana ledynaczko iego, Gołębico iego, Przyia- 


Ćiołko, Sioftto, 'Oblubienicoiego Dufzo ludzka. Una est Go- 
lumba mea, Amica, Soror mča Sponfa, Dla ćiebie iedyncy, wyda- 


‘ic fięna obelgętaką , na rześ taką Baranek niewinny; U. 
„nek niepokalány, Ozi tradidit femetipfum propter me. Apofto 


mowi. Wyfzedł z Nieba iako Oblubieniec złożnice fwoiey, 
tanquam Sporfim procedens de thalamo no: opuśćił Oyca fwego, 
"Zeby fię z tobą z iednoczył: propter hoc relinquet homo Patrem, 
Matrem, © adharebiť vxori: na co Swięty Pawettak mowi: 


' Sacramenti hoc Magnum. O'wielkifz to Sakrament, Táiemni- 


"ca miepoięta, ziednoczenie fic Chryftufa ż Kościołem fwo- 
"1m, ziednoczenie fic Boga zdufzą ludzką, Sacramentum hoc 
s H magnum 


Kazánie Czwarte: 
magnum. wynifzczył (ie ze wfzytkiego, exinanivit femetipfum; 

. żeby čie iednę fobie ukochaną pozyfkał « wfzytkiego pozbył, 
aby ćię iedyną perłę (woic znalazł, y drogo zakupił. vendi- 
dti omnia, © comparavit cam. 

10: Ale ktožto vczynił,uważmy icno, ydla kogo? Pie. 
Knie. bardżo abbas Celen lib, de panibus cap: 21. Sponjis gigas 
magnitudine, fol pulcritudine, leo fortitudine, abyfm feientia profan- 
ditate, Dew eternitate.. Uczyniť.to Oblubieniec, dla Oblubie- 
nice (woicy, Syn Bofki dla.Dufze ludzkiey, olbrzym wielko- 
śćią , floňce pieknoščia., lew mężnośćią, przepaść umicię- 
tnośći głębokością, Bog wiecznośćią.. Dla kogofz/.dla Q- 


blubienice. (woicy,Dufze ladzkiey.: ktora coż'to iet? Dźie-. 
cko 1edno lat niedoyzrzałośćią, drobiazg ieden. nicdorodną: 
fczupłośćią, kopćiucha jedná przygorzała, Murzynka. koloru: 
śniadośćią : białogłowa utomnosčia, głupia nader wizytkg. 
iey umieiętnośćią. Dlarakicyżć to nikczemnice, dla takiey: 
lichoty, y.pomietła iednego; takeš (ie wyniżfzczył, takuniżył 
dobrotliwy moyPanie* Coż to ieft moy Boże ten człowiek.” 
żego tak wažyfz fobie, że.go tak do (erca przykľadaťz fobie!“ 
Quideft homo, quia. reputas cum aut quid apponi erga eum cov: 
tuum 2: Pieknie bardzo Epiphanius S. kd Obtalit fè, ipfe'» 


Vičlima, ipfe Sacrificium, ipfe Sacerdos, iple Altare, ipfe Dew, ipfe Ho- 


mo, ipfe Rex, ipfe Pontifex, ipfe Oui, ipfe Agnus. omnia àn omnibus - 


Jaus pro nobi, ut nobi mita, omnibus modu fieret.: Oddał (ic O- 


blubicnicy fwoiey .Dufzy ludzkicy:Syn Bofki, ofiarował fię icyy. 


fam będąc Ofiarą, (am Podarunkiem, (am Kapłanem, (am Of- 


tarzem, fam. Bogiem, fam Człowiekiem, fam Krolem, fams 
naywyžízy m: Bifkupem „ fam Owieczką, fam Barankiem,. 
wizytkim we wfzytkich rzeczach, ftał (ie. dla nas aby.nam, . 


wízelkiemi fpofobami był žywotem. 
H: Trzeći punkt uwagi náízey náten Nowy Rok. lá« 


ko też ta, ták ukochana Oblubienica, oddaie tę miłość Obla-.- 


bicúcowi (wemu, Dufza ludzka Zbawióiciowi świata, Syno» 
A wi Bo» - 
Ň $ 


Ná zy ok. EA 
*wi Bofkiemu. Tako? chcećiefz wiedzieć? Oto fkarży fięna 
niewdzięczność iey,u leremiafza Proroka 77. » 22. Luong, 
-delicijs diffolueris filia vaga, A pukifz (ie rofpafywać bet = Z) 
na wfzytkie rofkoízy, na fwawolą twoię, Corko tułacz 00: 
błędliwa? Oria creazit Dominús novum fuper terram. A A 
widźifz že, co to Bog dla ćiebie uczynił, na Ziemi rá 
Jako Nowy Rok zaczyna dla ćlebie, jako fç dla čiebie Człe- 
kiem národžiť Syn Bófki, iako ięKtwią włafną dla isc A 
'Wftydu, dla“grzechow twoich, o'to džiš zarumieni*, a 
niewińny Baranek dla čiebie? 77% circamcideretar. Nic pas Łifz 
Že tego, niecthcefż poiąc tego y uwažyč? Noluit inte ča 
Więc (ie (zczýčiíz, že Syn Bofki, lezus naýftodízy, ieft Oblu- 
bieńcem twoim, Krwią zbroczonym; Sponfu Sangwinum tu 
mihi e; częmuż dżiś nieofufzy(z Łeż lego? czemu nie utu- 
hifz, użaleniem (ie pobożnym, bolelnego-fkania, y wzdycha: 
nia iego? czemu w ferce twoie, niczbierzefz płynącey Krwie 
Z zranienia iego? Przechwalafz (ie, że Ukochany toy SwWic- 
tny ieft białośćią liliową, kwitnący rumianośćią rožow4: 
Dilectus mews candidus, © rubicandze. czemuż na nicgo oftre 
gozdźie, włocznie hartowne, Giernie przebiiaiące Głowę ľe- 
go, wśćiekła okrutnico, tak wielekroć gotniefz ? z Piekno- 
Séi przechwalafz (ie twoicy, že čie przypalito fłońce; vigra 
Jem, fed formofa, Guia decóloranit, me fol. "Godne zaifte takiego 
przymiotu, rákie zalecenie / y fwoiey ułomnośći, zuft wła- 
fnych pochwała, Egregiam word laudem! wyftawiatąc fię o- 
czom ludzkim uftawicznie; na znikome wemgnięniu oká 
światowe iafnośći,blafki, otwartym wzrokiem zapatrurąc fię 
befpiecznie; upałow świata tego niewyftrzegaiąc (ic pilnie; 
cere dobra ftraćić, z czoła przetartego publicznemi widoką- 
mi, wftydu niewinnosči, rumieńca kwitnącego pozbyć ; y ie- 
fzcze fię ztego chełpić; niera (um [ed formofa, quia decoloranit 
me fol; zgodna do pochwały materia” Egregianí verdlaudem: 
Przcyzrzyť fic ięno przeyzrzyi ; we zwierćiędle (umnienias 
: 2 twego 


Kagdnie Czwarte 
twego / 4 obączyfz, żeś. ty to głownia, zogńiow piekiel-,- 
nych, łatką icgo wyrwana. Quia de inferno inferiori evipuifii 
me. Obaczy(z, żeś.ty to wfzytka, brzydkim trądem: zśrażo- 
na, mię formofa, ale wfzytka Jeprofa : obaczy(z żeś tyto, pluga- 
wych wieprzow. mlotem, z.marnotrawcą onym , y ty nie- 
mnieyfza lichota, dofyć, mizernie natkana. de Jiliquó porco- 
rum: impleri cupiens,. PETER 
12: Ey obacz fię, zaczniy žyčie nowe ! A to-ma(z łaźnię 
krwawą. Oblubieńca. twego, na. wfzytkie brudy.twoie, ná 
wfzytkie záražliwe trądy. twoie;. czemuż iako upragnioną 
łani nie, bieżyfz:, abyś (ie wnieyomyła? ficut cerzm ad fontem: 
aquarum.. Sto malz ftodki pokarm, uftom twoim, ipa tym 
drzewie żywota; czemuž pod čieniemiego niezaśi.da(z; czę: 
mu go w uftach twoich nie fmåkuiefz: fobie? fub vménusli- 
wm fedi, © fruclus eius dulcis gutturi meo: Ouonfý, difoluere ? pukifz: 
fi. rozpalywać , puki między ftwerzeniem błąkać będżie(z;; 


oddalając, fię od Stworce twego, Filia vaga, tułaczko Corko, . 


owco obłędliwa.. Errani ficut- ous. Ergo [altem:A modo: voca mes 

Pater meu, dux Virginitatú. meetuees luž že tež: przynamnicy” 
dźiś, ná ten Nowy: Rok, przyznay mnie; prawi , za. Stwot- 

Ce» Boga, zá Oyca twego prawdžiwego, za Wodza, za Opie- 

kuna Panieńitwa twoiego.. Gdyžia čicbie: dziś, tym pierščie+ 
niem, w koło toczyć [ie záczynáiacego Nowego Roku, chce: 
na, wieki zaślubić. fobie. Spozfabo. te. mibi; in fempiternum: 

13; O'iako to pełne: miłośći, Oblubieńca Dufz nalzych,. 
Bogana(zego fłówa / ktoryfz kamień; násobrzezánie Chry- 
ftufatak zarwardżiały, że fiędźiśniefktufzy” że ię odSłońca. 
tego, taką, miłośćią.gorącą; w (ercenalze ugadzaiącego, iako . 
wolk: nierozpłynie ?: Filý. hominum, vfquequ0. grani corde? Sy. 
nowie potomkowie ludzcy; A. pukifz w zakamiałośći fercą 
wafzego,. obierać, fię; bedžiečie < Hey. Dufzo prawowierna! ' 
pa.takie oświadczęnia Oblubieńca twego, dla ćlebie oto džiš 
krwią zbroczonego, Spon( fanguinum : potwiy (ie, BOSE 

obie 


Na. Nowy Rok. A 
fobiesoczy: / furge qui dormis... Uważ: Dufzo ludzka; coš po: 
winna oddać, Zbawičielowi twemu, Obłabieńcowi twemu» 
Quid retribuam Domino, pro omnibus que retribuit mihi? weżony 
kiclich terca twego,zbierz dźiśicyfzą wylaną dla čiebieKrew 
iego: -Calicem falutaris accipiam : a zatym yufty; y wfzytkie- 
mi śiłami ducha twego, wzyway džis na zawize, ftodkie go 
Imięnia , przez: gorzkość  dżisicy(zą "nábytego+: wzyway 
Imięnia, Pana,Stworce, Oblubieńca, Oyca,Dobrodzieia twe= 
80. Et: Nomen Domini inuocabo, Amen...“ ` 


KAZANIEV. 
NANOWY ROK. 


U-Pánien- Zakonnych Klafztori S: Andtzcia,. 
5-0 w KRAKOWIE) 


Vt: circumcidéretur“ Puer: Luce r. 
Aby obrzezano: Džiečiarko. 


Sùme aurum; & argentum, Š facies coronas, & ponesin 
capite: Iesu: Zach 05 000 a da 
Wet złota y [rebrá, A zrobif: Korony, y włożyję ná gbowęlezufówę. 
Korona, wieniec Zbawidielowi, na złotoftebrnym łubku 
zaczynaiącego fię Roku s zá niewymowne przečiwko 
nam, džis y zawfze oświadczone Dobroczynnosči iego+ 
JN tedy Pan ezus w pieluffkach, dźś Krwiefwoia upurpuromá- 


5 mych, táko Krol w Diádemie ; czemuż mu Prorok, zlote [re . 


brne Korony kłaść ná głowę każe è- gn 
2. Widżiat Prorok; że oprecz, Diádemá, godžieú džiš od nas, ozdob 
wfjtkich pomyślnych : bo mfýtko dla nas cierpi. 3. Go- . 
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3.  Godziem: wfótkich ozdob Baranek niewinny, kiedy niepodlegźiac 
Prawa, chciał bydz obrzezáný : 
tego, że fig dla nas flat Cztekiem pramďžinie. 

4. Chčiať ukónowić Prawo, áby nas Prámá poftufeústvá nauczył, 

5. Zeby nie dat zgorfęnia Zydom;y nam przykład zoftámiť. 

(6.  Zebyfimy y my cierpieć, zá grzechy niechronieli fie. 

7. *Chiiáłá cierpieć Głowń, žeby członki nedrowione były: 

8: Keby fie pokazał Synem Damwidamym, co máia czynić Ducha- 
wni przykładem iego. ` - 

9. Veozyniť żeby ga nie miáno zá obłudę: kto Prásá niepeľni, obľu- 

— dáto, nie Człowiek Duchowny., + ń : 
TO. Vozyniť, áby fię.pokazał Oblubienicy fwoiey, Duf ludzkiey 
Candidus 8: rubicundus. s F : 

TI. Kátákæ miłośt, coż Dufá nabożna pomiinná Sa 

12. Ktore to fa Korony, ktorych 501 nas prźgnie Chryjls ? 

13. © czego, ziákiego kwiecia, ná złotofrebrnym tnbhu te mience, 
Korony dla Chryjiulá > PR > 

14. Pypeľniteš PrámoPánie, dla mnież śtoży ia zachowam go dla 

„miłości twoiey, dobremi poštepkámi będęć wit Koron g. 


Aby obrzezáno Dźiećigtko. Luca 1. 


Sb zlatá, y frebró, á zrob Korony, y właż ná głowę 
OBAL OWY ZACR Gui 60 


Tédy pielufzki, purpura Krwie niewinney, piet- 

wfzy raz ďžis rozlaney zafarbowane z mialto Di- 

adema, związki głowy Krolewfkicy, Macocha ra- 

i » czey iic Marka prawdziwa, Synagoga Zydowíka, 
SAlomonowi niefkończoney mądrośći, Ecce plufanam Salomon 
bic, "Zbawičielowi świata nowo Narodzonemu,przy obrze- 
£ aniu dżisieyfzym gotuie z Vt circamcideretur Puer: y wtey go 
Koronie iego, wfzytkim na widok publiczny wyftawia ; 
widete Regem Salomonem in diademate, Guo coronanit eum Mater 


fras 


áby nam wińręutwierdźieł - 


Na Nowy: Rok. ark sj 
Jka; obaczčie , prawi, Krola: Salomona » w Diademie » : 
> głowy iego Krolewikicy, ktorą go, z pieluízck pur 
purą Krwi rozlaney zafarbowanych zrobioną» ukoronowa- 
ła Matka iego ; cożtoieft, że Prorok Pańtki rolkázuie nam; 


„aby(my złote ftebrne Korony: robicli, y na głowę iego kła- 


„dli wezmiy złota, (rebrá, z rob, Korony ye włoż na:głowę 
lEzusA na śm przychodzącego+ Oriens Nomen cita. rd 
nowo Narodzonemu Panu naizemu, przy fzarłaćie Krole- 
wíkim , po złotey. Koronie? ktorego głowa fzczere > pay: 
przednieyfze złoto. Caput ein aurum optimum: Co pa ae 
wiem iakich tam ozdobách frebrnych, abo kleynotach by 


< naydrožízych, na apparat Pańfkiego Maieftatu iego 2 w kto- 


rym wfzyrka zupełność fkirbow Boíkich złożona zoftaie. 
łn ipfo inhabitat omnis plenitudo Diuinitati corporaliter. Colos: 2. 
In quo funt. omnes tbefauri fapientie, 6 fčientia abfconditi. Kto- 
rego, Korona Krolewfka, wízytkiego Nieba. ozdoba ; pału- 
dament, fzara.Pańfka, męztwo ; pas ryceríki, Tofoze, Veľus 
aureum CNOtA, moc, nieprzełąmana Siła. Dominus regnauit 
decorem: induit, indutus esl Dominus fortitudinem, © pracinxit fe 
virtutes Uciekł na pufzczą, przed ofiarowana Krolewiką 
Koroną, fugit in montem folusż nie przyfzedł, aby: mu ftužono ; 
ale żeby wfzytkim fiużył. Noz veni miništrari, fed ministrare, 

2. Racyategoieft « obaczył tu Prorok, jako tęn m 
nie dla siebie przy(zedí na świat ; ale dla nas niewdżięcznyci 
Poddanych (woich, y iako, nad obowiązek, fwoy; od Qyca 
włożony ; aby za nas w doyzrzałym wieku umarł: nieczeka- 


„Jac tego » oto zaraz pierwfzych.dńi Dziečiúllwa(wego,chčiaŤ 


ćicrpieć, Krew niewinną przelać. Dla tego Prorok Pańfki, 
nad te ktore ma od Oyca (wego ozdoby, z Nayftodízym.s 
mięniemlEzus fobie dane; Dedit illi Nomen, quod efi fupra o 
mne Nomen, ut in Nomine Iesv omne genu flečtatur: chce y na- 
pomina wízytkich nas: abyfmy mu złote, frebrne, á zatym 
wfzytkie iníze, Głowie iego N apswiętzopinałoyaaafiie: 
fí ja 


i o 


: | Kazanie Piate, 
Krolewíkie ozdoby, dńia: dżisicyfzego oddali. 'Uczynięmy 
«to napomnienie Prorockie ochotnie, z miłośći 'Synowfkiey, 
„nie zboiážni niewolniczey, fikali nomfernili timore; przećiwko 
„Tobie, mitosčiwyPanieNAfz,nayftodízylezu,Krolu wieczney 
chwały, ná zbawięnie świata, Nowo Narodzony. Skroniom 
"twoim Pańfkim tyle koron, tyle ozdob, ile możność uło- 
mnych Sił nafzych zniesie, z gotuięmy, ofiarować będziemy, 
'Godżięneś tego Baranku niewinny, na rześ okrutney śmierći 
twoicy, dżiśieyfzym obrzezaniem twoim iuž wyznaczony: 
Lečta hojtia: żebyć nie tylko Sędziacy Niebiefey, Korony fwo- 
ie pod nogi rzucali ; ale żeby wfzyfcy żiemianie, A naypierz 
wey Či, ktorych kotoną iefteś, Lesy Corona Virginum; żebyć na 
- złotoftebrnym łubku, korony zaczynającego fię Roku Coro- 
ne Anni; wieńce pełnym Raiem kwitnące, złote frebrne Ko- 
rony ofiarowali: kiedy nie z potrzeby rwoiey ;'ale z potrze- 
by nafzey włafney, y to dżiśieylze rozlanie Krwie Niemo- 
wlęccy twoicy, ochotnie ponosifz. Co dalfzą mową od Cic- 
bie Słowo Wieczne uprofzonąy wziętą, chcę pokażić: na 
wielką chwałę Twoie Zbawiótelu świata, Krolu náď Krolmi, 
Panie nad Pany. w Imię nayfłodfze twoic. 
3. Godzien tego Baranek niewinny, Aby kiedy nam» 
„en okrąg, tę Koronę Nowozáczynáiaeego fię Roku, Krwią 
' Xwoig naýdrožíza džis wylaną, picezetuie, znaczy ; kiedy dla 
zbawięnia nafzego, z poczynaiącym (ie Rokiem , Gicrpieć 
rak wiele zaczyna: godźien, aby był od wlzytkich nas, wfzel- 
kim pomyślnym fpofobem, in Capite Anni, na Nowe Lato : 
in Capite Agni, na Głowie iego świętey ozdobiony, uwienco- 
wany, ukoronowany. Dienw efh don se, facies Coronas Ge. 
A częmufz ? bo to wfżytko, cókolwiek czyni, co Gierpi, nie 
dlaśiebie, nie z fwoiey przyczyny; ale dla nas famych , dla 
wfafney Przyczyny. nafzey, wfzytko czyni, wfzytko čierpi. 
Czego dowod taki. Iednotodzony Syn Bofki, przed wieki 
z Qyca, bez Marki: ztodzony; w czešic z Matki bez Oycňy z 
-Ducha Świętego cudownie poczęty, y na świąt AE 
' € podle- 


Ná Nowy Rek 


"podlegał żadnym fpofobem Prawu, tym tylko, ktorzy fię w. 


grzechu rodzą, napifanemu; częmuż fie na tę rżes ne 
niewinny wydáie ? czemu Obrzezanie, ktore dla oczy oe 
nia z grzechu pierworodnego naznaczone było, lasys 4- 


gnu fine macula, Baranek niezmazany odbiera? odpowiada 


> 43 A zły —hrvftas 
ná to pytanie Doktor Anielfki z. 7.37.“ Uczynił to Chery tas, 
aby był utwierdżił gruntówna wiarę nafzę wtym , sj Ro 
dziwie dla nas wżiął čiato ludzkie nafze, że fię Człe iem +: : 
ad comprobandam Carnis fue veritatem: iako też y Toma na 
wi niedowiarkowi, w Rany fwoie pó Zmartwychw a 
niu, rękę włożyć kazał: mitte manum in latias meum: aby go 
był utwierďžiť w Wierze, iako w Ciele prawdziwym y umar 

y Z martwych powftał, Uczyniły dla infzych przyczyn ma 
dług tegoż Doktora, o ktorych nižey + 4 wfzytko uczyn 

dla (amych nas, dla nafzey przyczyny: Co uważy wfzy; tym 
ochotniey y fkateczniey; twarde, zacięte ferca naíze fkłonić, 
do winney, przećiwko tak Dobrotliwemu Panu, wdžieczno- 
šči powinnifmy: fiśraige (ie wfzytkiemi ducha nafzego A 
łami, abyfmy džiš, tysiąc Koron drogich z robili, tysiąc wien- 
cow Milu kwitnącego uwili, y na fkronie Niemowlęce icgo, 


` zoddániem mu wiernego Poddanftwa nafzego, y czči Bo- 


fkicy włożyli. Facies Coronas Gc. A zę wa 
4. Obaczmyż tedy te Obrzezania Pańikiego, dalfze infze 


przyczyny. Swięty Auguftyn fłońce Doktorow. lib 6 contra 


Fauflum c. z. Taiemnice tey przyczynę daie taka: I» reveren- 
tiam legis circumcidi voluit: dla tego chčiať bydž obrzezány, 
Zbawiciel nafz drogi ; żeby ufzanował Prawo Bofkie,Obrże : 
zanie rodzącym [ie Džiatkom nakazuiące. Omni Chrifliačtia 
efè nofira infiručtia. każdy poftępek Chriftufow nie dla niego» 
ale dlą nauki nafzey, tenże Doktor mowi. 'Niebył podle- 
gly Prawu Prawodawca nafz; Princeps [uprá legem; a prze- 
čie tak przeftrzegał, tak f(zanował Zakonu Pańfkiego;że go 
w nay mnieyfzym sn saa wę wiano 
c 
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choć zwylaniem Krwie , choć zbaleśćią niewymowna zas 
chował. -A.nafze obowiązki Duchowne, owe święte Ar? 
tykuły Reguły święty, Reformacyi świętych, co rzeką? 
kiedy miafto obierwancyi , miafio ufzanowania, miafto zá. 
chowania; wfrogiem. gdźieś. zapomnieniu „choć ledwa, 
nie wczorayfze leży. Omnis Chrifliačlie, ©. - sj 


5.  Dianyfim Carthufianw. mowi. bla tego Dźiećią= 
tko, drogi Jezus, chćiał bydź obrzezany ; U? #Vitavet Judeos 
rum. [randalum, żeby nie dał.Zydom z.Sicbie pogorízcnia.. 
To Prawodawca nafż Lecifęr nofier, ktory mia. Prawo w rę; 
ku. fwoim., nie był mu.obowiązany ; a my, ktorych tak śćr- 
fie Prawo Bofkse, Stan Duchowny, Zakon święty, do.wfzel- 
kicy obowiązał fkromnośći, Zakonnosči, wfirzemieżliwo> 
séi» co,rzeczemy kiedy tak frodże świeckośćiami, nie Za- 
konnoščiami nálzemi, porywczośćiami ; ram gdžie wfzelką, 
fkromność, Zakonność, bydź powinna, y Boga yludzi uras 
ZaMye:ibwz dni T weil toż vé 
6. Tenże pomieniony: Dionyfim. Carthufianu mowi-znó* 
wys Cincumciditur: propter vaiformitatt: comimendalionem ut Č 
mos. fingularitatem vitenus, ne pro peccaiis nofiri puniri Jpernamuw 
Pan Jezus lubo grzechu niemiał żadnego; Imquo peccatum 
non fuit; w karaniu iednak,yboleśći za grzechy palze, chciał 
bydź towarzylzemnafzym, ch: čiaľ ćierpieć z nami: żebylmy 
otobkow żadnych y my nie czynili, y przed karániem zá 
grzechy nafze włafne piefiranieliziako Adam uczynił, kto- 
zgrzefzywfzy ; Aby fiębył karania uchronił, na Niewiá- 

© wfzyskę winę złożył, Mulier: quam dedifii mihi fociam,„ dea 
dit mihi © comedi. Imputave fbi Adam prccatum nolnit, guans 
da-culpam in akterum refudit. S. Grzegorz mowi: niechćiał 
Adam uznać grzechu (wego, kiedy winę złożył nainfzego. 
O Adamowie, Adaimowic/ y wy obzáste nie nafycone Ewy/ 


gdybyście wy fię do włafnego fumnienia, ktore wam'po> - 


kazuie, že fię to niegodźi „ znać fzczerze chójeli ; pewnie: 
: Ť 3 - byście 


i ELA = 
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byście fię śmiertelnym, drzewa zakazihego owocem nic 
truli; a potym winy ná kôgo dtugicgo nie zktadáli. piej 
07. Origenes Humilia 4. iñ Lucam, przyczynę date. Caput pro 
membri accepit curationem: Głowa natza Chryftus, żebyfmy 
chore bardzo, zarażone batdzo, rożnych grzechów defekta- 
mi, Członki iego użdrowieni byli ; farm dla zdrowia nafze- 
go,.lekarftwo bierze. Caput pro membris accepit PMA, 
Azda świątóbliwa wfzelkiego zgromadzenia Głowo. i cżu- 
iefzże, ieželi fie jaki Kancer, iaki ogień piekielny, W człon* 
ki twoje nie wkrada! óbmyśl świąrobliwa Głowo ; złemu 
fzerzącemu fie wcześnie lekarftwo. Caput pro membris accepit 
curationem, Sero Medicina paratur, cam mala per longas invalačré 
more. Gdy złość wzmože, lekitftwo ničpomože. ię, 
8, Święty Zeno, Serm: deCircamc, tę przyczynę daie < cze” 
mu ten oblig, Prawa, Zakonu Pańfkiego, chéiať wypełnić 
w Džiečinftwie voim Zbawiciel nafz drogi. EJ accidit, quod 
Jicundùm carnem Davidi Filiis canebatar. Ori hiji Paterno Ge- 
nerti fignaculo rejponderet, Dawidis Filii non efjet, Nigdyby by- 
ło nietzeczono, że Chtiftus według Ciała, był Synem Da- 
widowym ; gdyby fię był przez znak Obrzezania nie ftat ic- 
ida podobnym. Szczyčiíz (ic wyfokim uťodzeniem twoim, 
godnośćią twoią, Pirentela twoią; nie mowię świecką, bo 
tu nie ma mieyfca, daleko ram przede drzwiami zóftała; ale 
fzczyćifz (ic godnośćia twoią, Pareńtelą Duchowną; chcefz 
żebyć mowiono, Veni Sponfa Chrifli, Poaz Oblubienico Chry- 
ftufowa, podź Xiężniczko, Ktoléwno, Nayiaśnicyfzcy Xie- 
žny Polfkicy, Krolowy Halickicy, Matki na Niebie Ktolu- 
iacey, Corko prawdziwa, Córko niecodrodna; nos že znak 
Matki twoiey, noś pigrńo Oblubieńca twego ; oderwiy. ód- 
dal, od oczu, od ufzu, od ičžyká twego, od (erca twego, od 
fnyśli twoicy, wízytkie okäžýe, wfzytkie $wieckośći; ktory- 
ches fię przy Zaślubienia twoim, Oblubieficowi twćmu» 
Matce twoiey, poprzysiężónym obowiązkiem wyrzekł; 
UBO RON pie pas 
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nie pas fwawolńego bydła, nie znay konwetfacyt infzeý, 
nie zápiľny na ten Nowy Rok Imienia inízego ; tylko kons 
werfacią, tylko Imię S. Matki twoiey,Swiętego niepokalane- 
go Oblubieńca twego,  /Nofłra coverfatio in cals efl. vocatum 
efl Nomen eim Iesvs. W ten czas ie (zczyčié będźiefz, ześ 
iet Corka Nayiaśnieyfzcy. Matki, Oblubienica prawdžiwa 
Chryftufowa, Spon(a Chrifli, Filia, Principi: 

9. Tenże Doktor S. tamže: Necejfe habuit univerfa Legis 
edičla complere, ne pbantafma putaretur. Ta przyczyna była, 
żeby było obrzezano Džiečigtko lEzusa drogiego : vt cir» 
czmcideretur Pueri żeby byli nierozumieli Ludžie, że Chryftus, 


tak wiele dobrego Ludžiom wfzytkim czyniący; a rak wiele: 


złego, od ludži niewdžiecznych čierpiacy, w ofłatku fromo- 
tnie na Krzyžu dla nas umierający: aby byli nierozumicli že 
Chryftus, było to fantafma iakieś, widowifko iakieś niepra- 
wdžiwe : iako rozumiał fzalony Manichem, y Turcy o U: 
krzyżowanym Chryftušie rozumicia,. Necefľe habuit Bc. Pos 
trzeba. było Chryftuľowi, wfzytkie punkta Zakonne wypel: 
nić, żeby go byli ludzie zá fanrazmá nie mieli: Omna Chris 


fli ačtio. ©c. Toto każda Duchowna ofoba, co znak powie. - 


czchownie Duchowny ná, fobie nosi: toto każdy prawdzi» 


wy człek. Chrześćjańfki, co (ietym Imieniem tytułuie záfľxa - 


nia? O wielefz w tym omamienia! wiele nieprawdy, ofzu* 
kania wiele, fatížu co niemiara, wielkie aż nazbyt obľudy, 
` Mierzčie(z mi, kto: wfzytkich. punktow. Praw Zakonnych, 
Chryftufowych nie.pełni; fantazma to, amamienie oczywi- 
fte oczu Ludzkich, nie Człowiek prawdziwy, kto.pod pła- 
fzczem. Duchowieńfiwa , świeckość laka, nośi; wierzćiefz 
mi, fantafma to, omamicnie to, nie Człowiek prawdziwy, 
Necejľe habuit Gc». Potrzeba nie ieden punkt Przykazania 


Bofkiego , nie iedno rozdzielenie Ordynacyi Zákonnych š, 


alewfzytko Prawo Bofkie, Prawo Zákonne wypełnić, zni» 


verfa; tó dopiero bedžie, nie fantafma prozne; ale Człek pras- 


wdźiwy, Chrześćiańfki, zakonny; IOs. 


Wa Nówj Rok, © 


10: Miatbym tu iefzcze wiele infzych , nie mniey zna: 


_€znieyfzych, niżli przefzłe z Doktorow SS. przyczyn: Cze 


mu obrzezano Džiečiatko IezusA' drogiego; a dla włafney 
potrzeby nafzey, dla włafnego dobra nafzego, niedla niego 
famego ; ale nie chcę na-ten Nowy Rok, nad zamiar bydž 
hoynym : Gaadent brevitate moderní, Do tego, ktoż wie icżeli 
to, Co fię powiedžiato, wfzytkim iednako f(makowało ;boć ` 
to iednema trzeba fłodko, drugiemu pieprzno, infzemú 
kwaśno, jak żywo niewygodżifz: 4 kto paroxizm ćierpi» 
kogo A trapi, kogo maligna wżięła; chočbýš mu 
naybáržicý ocukrował, wfzytko iemu bedžie gorzko. Ofło- 
dze to tedy iefzcze iedną, z ftodkiego pienia Salomonowe- 
80 wyiętą przyczyną? Co za potrzeba była, aby obrzezano 
Dźuiećiątko, fłodkiego Tezusa Zbawićicia nafzego. Dlate- 
go fięto ftało, aby był dobrotliwy Pan nafz, takim fię wła: 
sme pokazał, ukochaney Oblubienicy fwoiey, w łożnicy 
fwoiey Berleemfki cy+:iakim go ona fobieimaginowała, mä: 
lówała, iakim w doyzrzałym wieku iego; w Ogroycu, na 
gorze Kalwaryi wyftawiała+  Zgubiła tam była ukochana 
Oblubienica Mądrośći wieczney, kochanka fwego Niebie- 
fkiego ; y kiedy.go znaść nie moze, a co raz więkfzym bez 
nicgo pragnieniem ufycha; obowięznie , poprzyśięga Cory 
lerozołimfkie: Adiuro vos Filie Hierufalem I fe imveneritk Di 
lečlum menm, Vt nu,itietú ei, quia amore langneo. > Poprzyšie: 
81m was kochane Kompanki , Towárzyízki moie! ieżeli= 
byśćie znalazły kochanego moiego, abyście mu oznaymieły; 
že z miłośći omdlewam. gaia amore langueó. Nátak gotące 
fłowa, pytaią (ie. Socyufzki ońe, tu za lada bydłóm, za zniko= 
mą na świećie rofkofzą idące ; a do Kochanka Nicbiefkiego, 
Baranka między Liliámi palącego fię, ferca (wego nawto- 
Gić kiedykolwiek zaniedbywńiące , pytala ię: Quali efè dile? 
Elus tuw ex Dilecto, o pulcherrima: Mulierum! guia fic adiurálii nos? 
A- coż to zacz ten Kochanek twoy nayukocháňízy/.ex Dile- 
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io, żeś nastik-oń zaprzyśięgła? guia fic adiarafii nor Niedżi- 
wuyčie fię, mowi Oblubienica Bozka, Żem was tak Obowią- 
zała ; bo kochany-moy; wfzytkich walżych kochanych prze- 
chodźi. Eledłms ex millibus. Kochany moy oraz, y Liliowąbra- 
łośćią,, czyftośćią niepokalána świecący; yY purpurowa ru- 
mianosčia, Krwie-dla" Dufze moity ochornte wylańcy, za- 
farbowany.) Dilelhas wem candidis 6 rubicenadze, Kochary 
moy: z tysiąca wybrany: Eléčlusex miliár. Kochany moy 
batdzo drogi, nieofzacowany. Czpatei aurum optimam. Gto- 
wa lego fzczetożłota; Tatr deftderadile y totus defideriu m. 
Wfzytck pożądany, wfzytek ukochańy.” Tikim aby fię po- 
kazał,kochamey ledynaczcże Dufzy ludzkicy, Vica Marrie fiz 
Zbawičiel nafz drogi, iako go wfzytkim Corom letozolim- 
(kim zalećiła ; nie czekaiąc, ažby Krwawym potem wO- 
- Brodžie Gerfemani zpłynął, ażby w ftzod tetuzalem, od ftop, 
až dowiexzchu,głowy ubiczowiny,okrucnie ćlerniem zkto. 
ty zoftał z nieczekńiqchżby w Purputę y Bifior bdžianý, KA 
pośmiewifko złych >Hetodow" pofzedł ; nieczekaiąc, dżby 
przybity na Kczyżu z tąk, Zhog, zboku Nayśw: Krwią: wy. 
lana» wfzytek fięzatumieaił ; otodnia dźiśieyfzego, ofme- 
go zarąz dnia, po Narodzeniu: fwoim ; kicdy (ie światu jako 
kwiatek polny, jako Lilia na poľných pagotkach kwitnąca, 
w ftayni-Betlećmifkićy pokizał ; zgo flos campi, © Lilium con- 
valinn: Oto zataz dnia dtisiey (zega; Krew naydrożfzą to- 
czy; białość (woie Liliowa4, miewinność fwoię; tą Purpu- 
raj tym rumieńcem Krwie fwoiey naydrožízey farbuie; O- 
raz ybiały: tako Lilia, oraz ýramiány iako Purpura, kocha- 
ney fwoiey Oblubienicy ; Dafzy ludzkicy w oczach ftawa, 
Candidus © rubicundi. Blečbý ex silibin. 0000000 zx 
Ii. Totaki ict kochiny twoy, Oblubienico Chtyftufowa 
Dufzo ludzką / rak wiete dla ćlebie faničy, dľa (czegulnčy 
miłośći twoiey ; nie dła infzey przyczyny cierpiący, pono. 
fzacy Arty coż mizato + Diletim meta mibi; Č ego illi. Ko. 
a chany — 
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chanys moy takowiele dla mnie? ada co dla niego? Cómit 
Zá to. co mafz <zynič dla niego? atoć fie fin w mawia 
a :o.dła'ćiebie, przez wylanie Krwiedżisicyfżcy mówi: PZ. 
ne ment fignaculum fuper cortuum; ut fignaculam fuper bračhi 
qm iuum.  Nežnny ten piefśćień toczącego (ie Roku, teni 
fygnet Imienia ftodkiego Jezus; na początku fwoim názná- 
czony; przyćiśniy že mnie, przypięczentuy mnie; do ferch 
twoiego, Zapieezetvy mnie w fereu twoim s niechtam nikt 
infzy do tąd nic będzie, tylko ia fam twoy ukochany: Pone 
re. ut fignaculum fuper: brachium tunm.: Wes mnie ztęku Ma- 
tki moiey, polož mnie na rękach twoich, upiaftuy mnie na- 
tamionach twoich 4 Owo ieltem Braćifzek' twoy', ktore 
g0Ś fobie przy piersiach Matki twoiey: zn aleść > y ucałować 
Pragnęła. . Qu mibi det te fłatrem meum, nt inveniam te, © 
deofenler te; wiuż nie będziefz odtąd umikogo wžeárdzomá 
© iam me nemo defbiciet. Ty m pierśćieniem odnowiońych 
ślubow „ przy nówo zaczętym Roku, zaręcz fię Obłubień* 
cowi twemu, odday fię iednemu Chryftafowi twemu; fta 
chaiąc, flow, ktore do čiebie uftami: A poftolfkiemi, Matka 
S. mowi. Defpandi enim vos uni Viro; Virqinem. caflam exhi» 
bere Chriflo: Znowu: Kochanyitwoy dla ciebie tak’ wiele 
aty coadla niego? Diledłus meus mihi; © ego illi. > Atoč (ie fam 
wmawia; ato do: ćiebiemowi: Same. ańrum © argentum, © 
facier Coronas,  ©pones in Capite Tesa  Wezmiy złorh, fzcze: 
rey. miłośći ferdeczney, wczmiy (rebrá czyftey niewinńośći 
Panieńfkicy ; zrob Koronę,uwiy wieniec, ná tým łabku 
w okrąg toczyć (ic poczynarącego Roka ; położ na głowie 
IEzusa twoiego, nwieńcuy go, ukoronvy go. Boć brawdźie. 
wie godżien tego, przy fwoim Obrzezania krwawym, Bas 
ranek niewinny. Dignus esl Agnus accipere viptutem ©; Facies 
Coronas © Pones in Capite LES Fi aa 
„122 Co tozi Korony, ktoremi foukoronowany chce bydź: 
śźisia, IĘzys naížnaydrožízy. ? Giliberti nobar, ferma 20. im». 

Ai i . Cant. 
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„Cant, uważaiąc wfpomniane wyžey fłowa. Cast. 3. Víšetes 
Regem Salomonem in diademate, g. coronavit eum Mater fua. 
y fłtowa one lzaia(za Proroká C, 44. Fiwo'ego dicit Dominus, 
quia his omnibus velut ornamento veflierh. Zyję ia ( mowi Oy- 
£iec Niebiefki do Syna (wego) že temi wlzytkiemi, iako 
ozdobą .ofobliwą przyodžiany będźiefz. Tak to tłumaczy 
pomieniony Doktor: Korona Mądrośći wieczney , ktora 
go ukoronowała Matka iego ; (4 wfzylcy drogą dofkonáto- 
śći, za Barankiem Niepokalanym idący; Korona Zbawi. 
iela nalzego (4- wfzytkie czyfte owieczki iego. [zsp Go. 
zona Virginum, Szaty zaš, y te pielufzki, ktoremi przybdžia- 
ny, powity był Zbawičicl nafz drogi; (4 infzy wfzyfcy prá- 
'wowierni Ludžie, Adveru/li quomodo credentium agmina yor- 
namentum. efe Chrifli in Ecclefia definiat:? Quare non © corona 
funt. Widtifz prawi, iako Bog Oyćiec, Synowi fwemu ná 
żiemi, za ozdobną iednę fzatę, w(zytkich wiernych názna- 
cza; iakofz .Ćifz za Koronę bydź nie maią? SedCoyona habet 
quandam infignem, © ilufirem, pre cetert ornamentis dignitatem: 
guia catera cum fínt corporú , iflaeśl capitú.  Wlzyfcy wierni, 
fa zatą, (a pielufzkami Zbawióiela; ale Korona ma to nad 
wfzytkie infze ozdoby; žeiníze ftroie, członki iníze ftroią; 
Korona famę głowę zdobi. XY daley tenże zażywaiąc ftow 
Apoftolfkich do Ludži na drodze dofkonałośći , na drodze 
„Zakonnośći będących mowi: Vos eflú Corona Chrifli © gan- 
dium. Zašlubione Chryftufowi Oblubieúcowi Dufze/ De- 
jpondi enim vos uni Kira, Virginem caflam exhibere Chrifto. vos 
efls. Wy iefteśćie Korona Chryftufowa , y wefele iego , y 
gody iego. Et ideo ficut capiflu fic flate Cariimi, y dla tego ia- 
kosčie poczęli, rak ftoyćie naymillzy -w Panus, fic flate in Da. 
mino cariffimi: imo fic capite Dominum. y owfzem tak o garniy- 
Gie; tak ośiągniyćie, tak okražčie wížyrkiemi śiłąmi wafze: 
„mi, wfzytkim fercem walzym Pana. imo fic capite Dominum ». 
y.daley: fnólimk locus eft, nihil iląc wiliort aferte materie. Wic: 
- çiç ia- 
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"ie ľako wyfokie u Siebie , Zbwičiel nafz IEzus , Maznacza 
"wam mieyfce? Głowę fwoię naydrożfzą. Caput eius aurum> 


optimum. Głowę fwoię náydrožíza, wieńcowi waflzemu, Ko- 
ronie wafzey ofiaruie. Nibil ille wiliori materie afferte. pa- 
miętayćiefz, żebyśćie natak drogie mieyfce, nic nieprzyno- 
šili podłego. Daley tenże. Zidete vocationem vefiram z pa- 
trzayćie na powołanie wafze / Videte quem efli in locúm af 
firmptil Pätrzayčie do iakicy godnośći, od Oblubieńca wafze- 
go iefteśćie przypufzczone / Nibil lioni , nihil flipularum , ins 
"Domini Diádemate “velitis texere, Patrzayćiefz żebyście na 
drewnianym iakim łubku, miafto złotego, ž barłoga iakie- 
gò, z fłomy wśmieći zatzuconey ; patrzaycie żebyście» 
wieńca wzgardzonego, Oblubieńcowi wafzemu nie wiły + 
Nühil ligni Oc, Tak ten pobożny, y Duchowny bardzo Opat, 


„do Zakonnych mowi. 
1-13. Zrezegoż tedy ta Korona, ten więniec , na łubku - 
"złotym, z iakiego kwicčia, na cyrkule frebrnym, ma bydź gd- 


dnie uwity, y na Głowę Zbawićicja oddany? ftávnie Berle- 
emíkicy ofobliwy. ftrož, y mięfzkaniecHieronim S. odpowia- 
da « in Czp.'ę. Xach: Proficientibzs nobis, €r ad meliora renerfisiper 
fingulas virtutes nofiras Domint coronatur. Kiedy prawi w do- 
fkonałośći poftępuięmy, kiedy [ie do dobrego náwracamyš 
"w tęn czas Panu Koronę robięmy, więniec wdzięczny wiię- 
my. Każda cnota nafza, ieft to rownianka ofobliwa Koro- 
ny, wieńca Zbawiórela Nafzego, y dalcy: Imoònobi virtute Pæ- 
nitentie coronati; Saluator in finguli: Coronam accipit: X owfzem 5 
kiedy. więniec, kiedy Koronę Pokuty S. ni głowę nafzę 
wdzicwamy+ (amego Zbawiciela wfzyfcy, y ofobliwie kiżdy 
Z nas koronuiemy, - S TAN E BT ; 
14. Zbawićielu moy, Obłubieńcze dufze moiey Krwią 
zbroczony / poniewafz żeś dla faméy miłośći ku mnie two- 
iey, to Prawo Zakonu Bofkiego wypełnić čhčiat, nie dla 
Porizcby iakieytwoicy ; awofz malz ślubny pierśćien, od- 
Art ; K nowlos- 


Każanie. Szofłe 
noewionych-przy:Nawe zaczętym Roku ślubow moich ; oto. 
madz. ten fygnet, Imieniem I woim.lgzus naznaczony:; otoč: 
Panie: poprzysieganwmilosé. moic,, wiarę , zachowanie wfzy- 
tkich punktow Zakonu: twoiego:. Zarii. Ć fiatni.dixi-cufloa 
dire: lęgem tam. Poniewažeš. napomnieć:mnie raczeł,, żee 
bym Ći.z gotował. Koronę, uwił wieniec,y na Głowę twoię: 
świętą, włożeł;. Facier Ac. owożci. Koronę poftępku w do-- 
fkonałośći duchowney , ten wigniec. cnot rozlicznych; w 
Zakonie twoim świętym, ná cyrkule. toczącego fie Roku, 
wiię, y wić zawfze chce. Przyimiy žere. śluby, te obietnice, 


te.pragnieniamoie. lesz Corona Virginum, bac wota clemens: 


accipe;  Przyimiysacóżpe y błogofław (am, temu więncowi, 
kwiećia.Panieńfkiego, tobie poświęconego; tey: Koronie- 
Roku Łafkawośći twoicy. Benedices Corona Anni benięnitątń. 
tua. A zatym niech będźie, od nasbłogofławione Imię Two- 
je, y Nayświętfzey.. Matki Twoicy,y dżiś, y.zawfze , IEZUS. 
MARIA, Amen, 


Z. JA: 
= , fv. y > € 


NA SWIBTO: EMTENIA. 


©: Pánien Zakonnych Klary.S.» Kośćielecdndrze=. 
© iá 8. w Krókowie.. 
Nizwóne:ieft Imię;iego lezus. Zace zdo.. 
Gi-Swięto'Imienia.1E.zu.s uroczyśćie odprawuią, ftodkośći 
jego dozmaią z ktorzy gorzkosči Kielich, dla niego ocho- 
tnie pełnią. 1; Nie 


Ná Normy Rok. j 
N” dopiero Święto Imienia (Pźńjkiego obchodza, w Domu 
DW Frándfká S. Swiędi? go Damią, Blużniercę dego poło- 
- żywfj ná pláca. WS li EA S SORRA 
2. „Aidkof święcił ? chcac rs Kielichá „gorzkości w Imię SPóń. 
3. Coż tegoz przyczyna? bo či tylko święca prawdziwie, myzná- 
wśia Imie Pásfkie , ktorzy gorzkości cierpliwie zneje. 
-A Pojpolita to y m doczeftaych y w Duchownych rzeczach, przez 
a utrapienia do vádošťi, — Ap b A 
cpyzygotował Bo c fłodkość ubogiemu: zaprawa tey Jłodkości 
Zorzkosť, EA 
Syn Bozki nie miat Imienia LE zv s bez Bor zkości ; á my 
| dáko to infým [polóbem mieć mamy? :Figuró tego w Piśmie. 
Święci Páňley sák to Imię święćili 2 Iob cierpliwy ińko święcił? 
Fráncifek S. nie bez.gorzkości, — A 
Święta Sálomea šmigčitá w cierpliwości, 
A Corki iey. sáko ? k: 
Gzyli ták iżko Kátárzyná Seneńfka, y inf. RA 
S przod ná gorę miry iśd trzeba, á potyta ná pógorek kódzidła. 
Czemu ná [ercu lenácego S. Męczennika, Imię LEZ v s złote: 
„á ná Sercu Swiętey Klary, de Monte Falcone infiramentá 
„Męki SPóńfkiey. Wigtkim zá Pánem Tezufem idacym , Krzyż 
NOSIC NAZNĄCZONO+ a RER s 
Dayże nam Panie „áby/my „dla Imienia tego» mfýtka cierpli- : 


mie zmośili, 


Vocatum eft Nomen eius Iesus Lace 2, 


sza Więto nayffodfzego Imienia Pańfkiego, nic 

We dopiero za powodem „Serafina żiemikiego» 

ONN Franćifzka S. nicodrodni Potomkowie icgo> 

PENY [S z wielkim Imienia Iczufowego miłośnikiem, 

Beraardynem Seneńfkim, nabożnie gorąco, ofobliwicy nad 

infzych -obchodza/ Odprawował dawnicyfzych czalów > 
K2 Uroczy- 


Kajánie Softer 


Uroczy ftość takową, kochanek on Pańfki, mąż według fers 


ca Bozkiego Dawid S. kiedy odbiegizy trzody (woicy w po- 
ľu, lafy, gory, po ktorych páľtwiíko owcom fwoim opä- 
trował opuśćiwfzy ; ftawił fię.do obozu ludu Bożego, wy- 
branego; y.tam fłyfząc blużniącą Imię Pańfkie, beftyą onę, 
nie człowieka, ftrafzydło one (rogie, monfirum horrendunzs 
ingens, wyuzdanego. przećiw honorowi Bofkiemu Goliata; 
Swięto wiclkie ogłośił , niewymownemu Imieniu Pańfkie- 
mu; zboycę onego y pfa, jako Gç [am nazywa, śmiało o- 
krzyknąwizy; Tú veni admecum gladio. Ty idžieíz przećrw- 


ko mnie z mieczem, z włocznią y tarczą; ia zaś idę przečiw. 


tobie, w Imię Pana Zaftępow, Ego in nomine Domini Exercitii, 


A zatym ugodżiwfzy w bczecne czoło kamieniem, y hardy: 


łeb, (profney oney poczwarze na ziemię obaloney, zwydię- 


zko ućigwfzy; in Nomine Domini. Swięto Imienia Pańfkiego, . 


ręką (woią, dnia onego pošwiečiť.. 


2, Zbiegły fię na takowy Feft, Corki Ierozolimfkie ;y wý-- 
fkakuiąc. Z radośći, wdzięcznym śpiewaniem, wefołym wy-- 
grawaniem, applaus tryumfalny czyniąc, witára Paftufzka : 
onego mowiąc: Saul percn(fst mille, David autem decem millia>. . 
A Dawidco? Obroćiwfzy całe ferce (woie do Boga fwoie- - 
go, przy-takiey Uroczyftośći; krzyknie w Pfalmic (etnym : 
. pietnaftym: Quid retribuam Domino, pro omnibin que retribuit * 


mihi? Coż ia eddam Panu memu zá to? że na wezwanie» 


Imienia fwoiego, podłożył pod nogi moie; nieprzyiaćicia . 


mego. že. mnie zPaftufzki lichego,  Pafterzem ludu 


(woiego przeyzrzał » że my lwy: mocne , y: niedźwiedźie - 


zájadľe , y tak ftrafznę wfzytkim Goliaty, zwyćiężyć dAro= 


wał ; Ouid. retribuam Domino? Co wfzytko, żem w Imię two- - 
ie Pańtkie, Boże moy uczynił; A tofz rak / Swięto fłodkiego . 
Imienia twego, wżiawfzy Kielich zbawienny, kielich zdro- . 
wia pełniąc, będę zawize święćił, Calicem [alutará accipis- 


am, © Nomen Domin invocabo, 
s 3 Coto: 
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3. -Co toza przyczyná, że taki zelant honoru Panfkie- 
go, nie w przod święćić obiecuie "Swieto Imięnia Panfkie- 
g03 ażby kielich zbawienny zpełaił: a zatym, czemu to 
w przod Dźiećiątko Chryftufa obrzczano, a potym mu Imię 
łezusdano Et vocatum est Nomen eius Tesvs. Chcęto obiaśnić 
na teraznicy(zcy mowie moicy, pokazuiąc: że ćl tylko Swiç- 
to Imienia Pańfkiego uroczyśćie obchodzą, ći fłodkośći 


„Jmienia lezasowego doznaią4;.ktorzy kielich gorzkośći, o» 
- chotnie w Imię Pańfkie pełnią.  Będżie to na cześć [mienia 


Zbawiciela. nalzego, na Duchowną počieche, ynáuke nalzę. 
4: Ták pofpolity w.-doczefznych, y Duchownych rze- 


czach, tryb niešie.: do ftodkošči, przez. gorzkošči : do Koro- 


ny, przez utrapičnia, przez ćiężkośći 156 potržebá, inaczey 
tego doyść niepodobna. Ladżiom świeckim Polityk po- 
wiedźiał : Dulcia mon meruit qui non gufłanit amara. Nie go- 
dzien fłodkośći, kto nie z.kofztował gorzkośći: a. Ducho- 
wnym Apoftoł S$. mowi: Per multas tribulationes; oportet nas 
intrave in Regnum Calorum,. Przez. wiele utrapięnia, trudno- 
ŚĆ!, koniecznie iść potrzeba do Niebiefkicy wieczney fzczę- 
śliwośći. Wdzięczny w doczefnych rzeczach rožany kwiat; 
ale między ćierniem: ozdobny koral, droga perła; ale mię- 
dzy burźliwego morza niebefpieczęnftwem : świetne złoto, 
ale w ogniu, ale pod rzemięśniczym młotem. w Ducho- 
wnych rzeczach, piękna Rachel ; coż kiedy czternaśćie lat 
ftużyć dla nicy, Jakob Patryarcha.muśl. Smaczna na pufzczy 
Manna; coż kiedy dla niey, mięfa Egipfkie opuśćić potrze- 
ba. Aniołom Pańfkim , nie w przod zapłatę utwierdzęnia 
wiecznego w talce dano ; aż po odprawioney- z nieprzyia- 
čielem Imienia Bofkiego, odważncy utarczcze. Qui vr De- 


„mt Ludowi wybranemu Bofkiemu, nie ktorędy inedy do žie- 


mie obiecaney, mlekiem, y miodem płynącey, drogę poka- 
zano ; tylko przez gorzkie, czerwone morze, tylko przez ` 
głębokie puftynie. Y.na żiemi, y ná niebie pofpolitym o- 
a> ; : bycza- 


7 Kdżdnie Szolste " 
byczálem: mowiac,dostodkosči bez gorzkośći niepodobna. 
Dulcia non. meruit, Ge. "Per multas tribulationes, C0. 

S. oPrzygotował dźiś, napęłnił dobrotliwy Pan, Dom 
„nbogiego Franćifzka, niebiefkiemi fłodkośćiami :(wemí. 
Parafii in dulcedine'tua, pauperi Dem. Poświęćiłeś Panie, nay- 
ftodízym Imięnicm twoim lezus, dzień džisieyfzy u málu- 
„chnyćh twoich. Parafli érc. A coż za zaprawa takicy nie- 
biefkieyfłodkośći ? co zá przygotowanie, tak wielkiey Uro- 
„czyftośći ? zaprawa fłodyczy niebiefkiey , gorzkość docze- 
Ana: UroczyftośćSwięra Imięnia Pańtkiego, kielich fpełnio- 
„ny utrapięnia. Calicem falutarć accipiam, © Nomen Dominiin- 
„nocabo, jako Prorok pomieniony mowi, *Naymiłsi moi, kto 
chce święćić Swięto Imienia Pańfkiego godnie, kto fłodko- 
śći Imięnia lęzufowego, na fercu twoim rozpłynioney iako 
„oley, pragnie. ‘Oleum effufum Nomemtuum ;'żołóią poniešio- 
pego utrapięnia, 'gorzkośćią, przykrością, dla fmienia Pań 
Akiegofpełnioną,naprawić appetit fobie trzeba ; alias, Dulcia 
-pon meruit , qui non guflaušt amara, Nie rozplynie fię ftod- 
kość Tmienia Pańfkiego, w fercutikim, ktore żadney przy- 
skrosči wdziecznie, ochornie dla Imięnia iego nieponiofło. 
-Swiędić Imienia Pańfkiego ten nie może, ktory Ćiepieć nie 
«umię. 

6. Czego naywiękfzy dowod, fam lcdnorodzony Syn 
„Bofki: ktoremu ieželi dla ftodkiego Imienia Tezns, Krwią fię 
sablać, gorzkość čiežka Obrzezania Niemowlecego (Ciała 
wego, ponieść dáta dźiśieyfzego przyfzło ; iakoż myto fłod- 
«kie Imię , dziś pošwiečiemy ? iako "rzeczemy: Sandlificetur 

Nomen tuum? ieżeli żadney:gorzkośći ochotnie znieść , dla 
Imienia iego nayfłodfzego ,'nie chcemy; nie umiemy” ży- 
my obraz Zbawiciela nafzego, daleko przed tym nim :przy- 
dzedł ná świat, w Piśmie świętym wyrażony, lozef niewin- 
sny skiedyž iet Zbawićijelem świara mianowany? Panem 'E- 
gyptu'wizytkiego obwołany ? w przod do glebokiey cyfter- 
Dy 
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ny, zodżienia'odartego wrzacono, w niewolą za dwádžic- 
Sčia (tebrnikow: zaprzedano; co:čiežíza, niewftydliwą po“ 
twarzy ofromoconora ZAŁym do Čiežkiego: tarafu fkazánov 


"toždopiero Zbawičielent, Panem,pierwízym po Krolu powi“ 


tanos poták:čiežkich ftufach ćierpliwie zniešionych, wizy» 
tkiemi honorami napełniono. - A Oyčiecstegož, Iakob Paz. 
trysrchń , kiedyž ufzczypłiwego Imięnta:pozbyłt ktorym» 
mu mśćiwy:Brac flarfzy Eau, urážliwie urasat: jaflć vocatum: 
efi nomen: eim Jacob + (upplantánitením me: _ W-tęn czas, kiedy: 
na poiedynek.od Anioła pozwany; y:przez:tegoż zapaśnika: 
fwego, za.uderzeniem wbiodre okaleczony zoftał ; w ren. 
czas Imię widzenia Boikiego; Ifrael videns: Deum, odebrał. 
Syn ukochany Beniamin; tegoż Pátriarchy-oftatma pociecha, 
czemu. Filius dextera, ręka prawa: zgtzybiałego Oyca,“ 
wielka: iego: podpora £ bo: w'przod : Benoni. Filius dolorń, 
Syn bolesči, od Marki, śmieróią Imięiego pieczętuiącey ná- 
zwany. Aja, „ye wfzytkie Imiona Saluatoy mandi, Zbawiż- 
ćielświata:> /Nomen:quod est fupra omne Nomen: Imie wyfokie: 
nader ,. Ifrael: videns: Deum, w Boga .zawfze zapatruiący figs 
Podpora,ręka prawa Oycowfka, Filis dextere Imie ftódkie / 
ale iako Synowi Bofkiemu, fłodkie Imię iego lezus, Zbáwi““ 
čiel, niebezkrwiez:tak y Naddżiadom, Anteńatom iego, te“ 
wdzięczne ich .nazwifka, bez ćlężkich przykrości, bez utra“ 
Picnia wielkiego, beż gorzkich boleśći nie: były. Ktozkol- 
wiek chcefz<świećić Imięniem twoim; woczach Bofkich y" 
ludžkich ;. poświęć że go ftatecznym. wfzyrkich przečiwno- 
ši znofzeniem, wielką dla miłośći Bofkiey čierpliwoščia: 
przykładem! naypierwfzym Zbawićiela twoiego. Fac fecun- 
dümeximplar, qaoduibi morftratamefi, Aniczey; ani twego nie 
rozświeóiz z. ani Pańfkiego nie" poświęćifz luvięnia. Wiel- 
kie, wdżięczne; fłodkie bardżo Imiona; zwiełkich trudno- 
či, z čiežkich nieímakow, z gorzkich nader rodzą fię prze- 
Owwnośći: 

7. Tak 


Kazdnie Softe s 
"7. "Tak Zbáwičiel nafz drogi, poświęcił ftodkie Imię 
fwoielezus, w gorzkośći, w wylaniu krwi, w boleśći + co (ie 


też in figura, przykładem Przodkow iego Patryatchow'SS, z. 


ktorych pokolenia, wedłvg ćrała idżie, doftatecznie pokaża- 
ło. A Słudzy wierni Paofcy, iakoli też to Imię nayftodíze 
święćiliż jako- uroczyftość iego odprawiali ? pominawfzy, 
wfpomnionego na początku mowy teraznieyfzey Proroka 
Panfkiego; ktory w przod chćiał pełnić kielich zdrowia ; 4 
iako Grzegorz S. tłumaczy «*kielich vtrapięnia, gorzkośći ; 
nim (ie udał do wzywania Imienia Pańfkiego, do odprawia- 
nia tak wielkiey Uroczyftośći iego ; ftawmy fobie przed o- 
„czy fprawiedliwego Ioba; y:pytaymy (ie: kiedyli ten święćł 
Święto Imienia Pańfkiego ? ktorego czafu taka Uroczyftość 
odprawiał / kiedy gorącym afektem ogłos czynił. Sit No- 
men Domini benedictum / miech (ie świędi, niech błagofławio- 
ne będźie Imię Pańfkie / w tęn czas święćił ftodkie Imię Pań- 
dkie, kiedy naywiękfze gorzkośći ponosił. | Przyida., dáig 
znać lobowi, że mu wfzytkie ftada, wfzytkie dobytki nie- 
przytaćiel zabrał: przykra to żołć, wielka gorzkość / a lob 
co / upiia wdzięcznie kielicha tego, y wefoło Imię Pańfkie 
święći. Dominus dedit, Dominus accepit, fit Nomen Domini be- 
nedičtum. Daig znać temuż znowu; že wfzytkiefługi iego, 
aw niewolą zabrano , wši, folwarki, Ogniem (pultoízono + 
przykra to żołć, gorzkość wielka” 4 lob co * niemniey 
„wdzięcznie upiia ytego,nie mniey wefało święci Imię Pań- 
| Akie. Dominus dedit ©>c. fit Nomen ©c. Ledwie fię tak ode- 
zwie lob, aż pofłaniec trzeć! bieży, daiąc znać; że wfzyfcy 
Synowie iego, wfzytkie Corki icgo razem niefpodžianie. 
zginęli. O iakoż dopiero przykra to bardzo żołć, iaka got- 
zkość wielka / 4 Iob co nato? upiia nie farknawízy na- 
mniey, namňiey fię niezmarfzczywfzy , przy takowey g0- 
„rzkośći, wefoło Imię Pańfkie święci. Dominus dedit c, Sie 
Nomen Ge. luż y wrzody Ioba obfypały, iuż go y przyia- 
ćiele, 
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Biele, ktewni iego, nawet y fama cnotliwa Zona odiragiško 
duż lob'nie ma nic, tylko kupę gnoiu; 4 przecię on "mię 
Pańfkie święći, wfzyrkiego wdżięcznie, błogofławiąc Imię 
Pańfkie upija. Sit Nomen Domini benedičtum. a 
8. Co rzeczemy otobie, wóiclony Serafinie Qycze S. 
"Francifzka? u którego mieodrodnych Džiatek, Uedastréoce 
‘dzis Imienia Pańfkiego? Co rzeczemy © tobie? iakoś y ty 
święćił Swięto Imienia Pańfkiego? leżeliś ary zwać 
pierwfzy punkt Psćierza; dofkonalcy nad infze wizyt nią 
święte , przed Bifkupcm Affyfkim ; Pater nofler PRE a . Pi s 
icżeliś y drugi punkt, z rakąż żarliwośćią odprawił s> eż A 
vetur Nomen tuum? leżeliś ten Pačierz dobrze Oycze Scumiat. 
'Swięćłeś záprawde, z więkfzą nad innych żarliwość 2 du- 
cha, Swięto Imienia Pańfkiego, Oycze S. święćsłeś s kiedys 
ninaymnicyfze Imienia Teznfowego w(pomnienie, wízy- 
tek od siebie odchodžť , w ftodkośći oney- Niebičíkie y 
wízytkiego (ie: nie tyłko Subftancyi Qycowfkicy ; ale vy 
Oyca (amego wyrzekł, nagi,zgłodzony; nieftychanemi mor- 
tifkacyami wynifzczony, uflawicznies EDEP oań: 
twoich wylewat, uftawicznieś gorzki álne DAĆ 
przykrośći pełnił. dla tegos fię ňa Imię Tezus, w fł U > 
či niewymowney rozpływał, żawfże Imię Pańtkie swicct. 
Sańchifcetur Nomentuńim RISSE E, O żyążw | 1500) 
"9. Niewfpominam tu čiebie, Matko Dobroydžicyxo 
moia Swięta, Błogofławiona Sslomea Panno /iakos ty przy- 
kładem Qyca twego Francifzka, to Swięto Imiębia Paolin: 
go, żarliwie zawfze , w każdey. przykrośći święćła ? jakoś 
ftodkie ffowá one, ktoteś pierwiże Niemowlęcemi utami 
Awemi wymowiła, IEZUS MARIA, w każdcy twoiey go- 
„rzkošči, w każdym utrapięniu,na języku twoim,na fercu two- 
im, uftáwnie (ie rozplywaigee nosita? Wyrzucono čie trzy- 
kteć z Kroleftwa, trzykroć do więżienia wrzucono zwwizy- 
tkich tych przykreśćiach, — eś zaw (ze Imię asia = p 


82. > Kazdnie: Spojte 

święćiła, Wyčiať nieprzyiačiel, fzesćdźieśiąt pierwízých: 
látorosli twoich,.w winnicy vwoiey nad Wifta (zczepioncyš“ 
wdżięcznieś on kielich; šmieréi świętych Corek twoich fpeł: 
nita. Pretiefa in cor(pelłu Domini mors fančtorum eim. A jam 
Ko uftawiczna twora zabawa, w-opoce. przekowancy, in 


Joraminibm Petre; w boku ukrzyżowanego Zbawićicia byłaz: 


takeś fłodycz Bogomyślnośći „»na:alubiopey: twoicy Skale» - 
czerpać; aż do śmierći chóiała;,opokę.onę:za.opokę Kalwa» 

rycy; ktora fie pod umięraiącym w'gorzkośćiąch „Zbáwičies - 
lu z boleśći rozpadła, rozftąpiła, wyftawuiąc fobie. | In fos- 
raminibus Petra * 


10/.- Cory tak wielkiego Oyca > tak: cudowncy' Matki: 


nieodrodne ledynaczki /4.«wy-iako świędićie, y.iakośćic po” 
ten czasświęćiły:to Swieto ? jako was: Matka wafza nauczy: 


ła obchodżić, uroczyftośćlwięnia Pańfkiegożczyli wkażdcy | 


fprawie wafzey, w uftach walzych,! w fercu wafzym , odży= 
wa (ię: fłodkie Echa Imienia Pańfkiego, IESUS MARIA + U: 
miećiefztak Pićierz, jako go was nauczył Oyćieć wafz Scrá« 
fin žremíki? Qycze nafz, ktorys.ieft w.Niebie, święć (ic Imię” 
twoie. Niemačieíz tam ieízcze.lakich Oycow , iakich po- 
fpolitośći nażiemił niezapomniałyśćje.iefzcze wfzyrkiego,. 
między ludźmi -Aridi Filia, © obliufcere populum tuum, © Dos: 
mum Patrń tui. Možéčie(z smiele mowić; Ty fam Oycze-náíz, . 
ktoryś jet w Niebiešiech: mowiłyżefcie, zawize, y-terązmo- 
żećie mowić , we wfzytkich przypadkach wafzych: Panie; .. 
famo święć fięlmiętwoic.. CoryIzrielíkie, Dufze nábožnc, , 
„Dufzé do: widzenia, Baga oczy podnofzące / Izrael tłuma- 
czy fię widzący Boga :.ieżeliście z cierpliwym lobem, ro- " 
wnie we wfzytkim święto imięnia Pańfkiego świędjły ? icžč« 
li kiedy was*plaga, Pań(ka rozprofzyła , kiedy: wam wygod: 
wafzych, takodoczefnych, iako y Duchownych ufzczuplone» : 
kiedy od konwerfacyi kochanych Przyiaćioł i oddalono, kic- . 
dy chotobą złożono; šmierčia pogrożono » kiedy niefmaka- : 
-2 We z R " miiakiemi: 


% 


Ná Nowy Rok 


mi iikiemi nikarmionog ieżeliséie Coty Izráciľkie,z Gierpli- 


«wym lobem zawołały : Sie Nomen Domini benedichum ; upe- 
wniam że džiš godnie święćićie, obchodżićie Uroczyftość 
Imięnia Iezus nayfłodfzego. Sit Nomen Domini benedičtum.s. 
Ale ieżeliśćre Dawidowi , święto Imignia Pańfkiego świę: 
cącemu, przygrawáty tylko, przyfpiewywały tylko, przy- 
świadczały tylko; á kielicha zdrowia, kielicha gorzkośći ja- 
kieykolwiek, ieżeliśćie ochotnie nieprzyięły, fmaczno nie 
fpełniły z Calicem falutaris accipiam; Coty Iztaelfkie, niemow- 
Čie že wy dżiś,święto Imięnia Pańfkicgo nabožnie $więci- 
čie: bo-wam tenże Prorok, zapomniawfzy fię powie,že to 
kłąmftwo. Tune dixi in excejf« meo, omnis bomo mendax. i 
"1. = Poyzrzyćie ięno po fobie Coty lzraelfkie/ ktorali 
tu między wami, Katarzyna Senenfka; coby miafto zlotey, 
£icrniową Koronę obrała; 4 zatym z fłodkim zawfze Ziba- 
"wičielem Ofgfciem |odprewiała mowiąc: Gloria-Patri, + Ti- 
-bi O Spiritui Sanóło; Poyrzyčie ieno po fobie , ktorali tu 
między wami, -miłośćią Bofką iako Vefuvius iaki, abo Etna, 
-goraiąca Terefľa ; coby (ie dla Imięnia Päúfkiego abo. za- 
wize cierpieć, abo umrzeć, ant pati, aut mori, gotową bydž 
odezwała.  Patrzóicieno, ktora tu między wami Magdalena 
de Pazzis? ktoraby umierać nie chčiáľa,dla tego, žeby lak náy- 
*więccy cierpiała mowiąc śe © non mori. Patrzcie; ktora 
"między wami Roża Limanfka,coby nie maiąc' we wnętrzney 
<żadney gorzkošči: żołćją fobie ufta, dla ftodkiego lezusa, w 
Mece fwoicy gorzkiego, napełniała. > a 
12. Taktrzymam o wfzytkich was, Cory Tzrielkie, że- 
Scie z Obłubienica Pańikg, na wdzięczny pagorek kadźidło- 
"wy, niektoredy inedy iść zawfze chćiały s tylko przez gorę 
Borzka mirową: vadam ad montem myrrhe; © ad collem shu: 
rø. Poydę w przod mowi na gore miry; a porym ná pago- * 
[ek kadžidžowy ; dofłodkośći Tmieňia Tezufowego,.w fercu 
"moim rozplynioncy. Poyde przez wfzytkie naywięk(ze go- 
m L2 rzkośći, 
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Kajánie folte o Imieniu legus. 


1zkošči , wiedżąc że ten tylko; nayfłodfze Imię lego godnie 


wię či g kto dla miłośći iego cokolwick cierpi, kielich go: 
rzkośći pełni. Calicem falutarń. accipiam © Nomen Domini. 
invocabo; SA Eva f 


13. Cótoicf, że nä fercu Ignacego S, Męczennika, fios 


dkie Imię JEZUS, złotemi hterami wytażone z náleżiono3. 
a na fercu S. Kláry de monte Falcone , inftrumenta tylko Me- 
ki lezúfowey zoflawiono? przyczyna tego: wypił dla Chry- 
ftufx Ignacy S. kielich $mierói Męczeńfkicy : dla tego ferce 
iego, lezuťówým lmięniem zapieczętowano, Klara Swię* 
ta Panieńka, že krwawego kielicha śmierći Meczenniczey, 
nie fkofztowała; dla tego, chóć tak wielka kochanka lezufo- 
wa, Ranami iego tylko, Męką iegotylko, nie Imieniem fto- 
dkim, ferce fwoie nazpaączone odniofła.. A wybranemu A- 


poftołowi twemu, co za. charakter dał Chryftus? aby Imię: 
icgo przed wfzyskiemi święćjł, ogłafzał / vt portet Nomens, 
meum coram- Gentibe. Charakter poňoťzenia wfzytkich prze-. 


ćiwnośći... Ktoenim.oftendam il, quanta opórieat eum.pro Nom i: 
ze meo pati.. Będzie roznośił Saul Imię moie; po wfzytkim» 
świecie; ale oraz będźie:dla Imięnia mego wicle Ćierpiał. 

uanta oporteat:eum, pro Nomine meopati, A owemu tak wiel- 
ce, tak wielkiemi w fławionemu zwyćięztwy, Hetmanowi 
Euftachiemu, abo Płacidowi,iakie bafło z Nieba dano? kie- 
dy: (ie cudownie; pod: chorągiew Ukrzyżowanego Pana za- 
ćiagnąć,wzywającemu, za fobaZbáwičielowi oświadczeł: há- 


fto dano učierpieniá., ponafzęnia wfzytkich przečiwnošči. 


“dľa Imięnia Pańfkiego * czytać otym Hiftorya żywota iego. 


Po tčyže odwagi; y-wfzytkich infzych Swiętych wobec, y ką-. 


żdego znich fzczegulnie zachęcono : In patientia veflra ©c. 


wizytkim Krzyż'do-ponofzęnia zalecono. Tollat crucem. fà- 


1 


vam © fequatur me. 
14.. Kto chce fłodkie Imię lezufowe, na (ercu fwoims 


wyrażone nosić, kto go opowiedać y przed wfzytkim $wiá- 
tem 


Kazdnie nd Vroczyfłość sse Trzech Krolow. 8g 
tem zbawieńnie głośić; Ćierpieć rtzeba, y owfzem umrzeć 
dla miłośći Bofkiey trzeba. Pati aut mori. Dayże nam dro- 
gi Zbawičielú: abyfmy dźiś, Swięto nayfłodfzego Imięria> 
twoiege, przykładem twoim; przykładem Świętych twoich, 
wybranych twoich, tak obchodžili ; żebyfmy dla miło- 
śći twoiey, wfzytkie gorzkośći, nicfmaki, żołói, ochotnie 
na potym pełnić, ponośić, dla Imięnia twego, zawize goto- 
wi byli. Malta: oportet pro Nomine meo pati, Amen 


_NaSwięto Ziawienia Pańfkiego, 
i | abo SWIETYCH... że 
TRZECH KROLOV: 
„Ecce Magi ab Oriente: obtulerunt ei munera, 
aurum, thus, & myrrham. Mattb:2. 
Oto: Medrey 3 wy/cbodniego Krám : ofiáromváli mu 
dary, Zloto, Kódźidło y Mire. 
Vtoczyftosé SS, Trzech Krolow, ict ofobliwa nálzá : 
+ + „dókie dziś z niemi powinniímy oddac ofińry 
Bogu? zá oświecenie nafze, '. 5 


p Orazi i li k 
| NŻdeość wieczna Chryflus , ieželigprzyfedl oświeći my: 
a= rek ŚWIAŁ 3 czemujć fe w frzod ciemnosci rodži, wad 
wjfjskim ebiawia? 2. Przy- 


„Każaniena Uroczyfeść > 
2. >Przyczynń, že m frzod nocy ,.że nie. wfjtkim obiówił fe sále 
5% iBiektOŁYBÓ | 0 Wow Ń PAFI BI suw: pl 
3. Niedżiw że Páflexzom obińwił ie, y dwiemó Duchownym lø- 
dżiom + dziwna że Bńłwochwólcom, Czemu © y iákie dáry od 
nich przyiat, y my: co ofiáromáť powinni, AZY i 
s4. Nie dofyć mu było; obiówić fe Pófłerzom fwoim: bo nie tylko 


gdlawlafnych przyfedt owiec, śley dla obcych zby byty wfytkie 


iedney Omezárnie. > ~ 
S Nam to uważyć naprzod trzebá , dzis to Primicie poświęce- 
nia, oświecenia náfego. — s S i 
6. Myžmyto Gentium populus viditlucem mágnam. z do 
" tad w diemmośćiśch, á my światłem Wiáry S, osmieceni, > 
5X Aro ofobliwy dar Bozki, że nas z, Pooáúfhuá oświeconych, chciał 
"mieć Bog zá świńdkow przyśćia (wego; ná pobańbienie Zy- 
„dow, ktorzy go nie prznięli. “ Ery GSP 
8, Czemu QPhamiciel, pokazam/j fie ták ubogo; chciał bydź od 
Krolomw bogáto udároniány. ` 5 
9: ;Czemm, Mędrcow dáry opifuia ; rá Pafierzaw ofiar nie wjpo- 
O mizdią, To S r BZ. Y > 
10. Niebyńknie, Bog ofobami: wdzięcznie mfýtkich przyimuie : 
„| aofiśwydednók mbogichs fam Panlz zw s opomieda. 
11, ledney ceny , drogi oleiek Máedáleny, y dwá pieniążki ubogicy 
wdowy, u Chryflufá. 0 A 
Ie. Chemat prerigi Krolemfkie tylko dary wjpominóia ? ba w nich 
wielkie Táiemnice. „CE 
13. Ktore tofa Tátemnice ? EN > 
14s Gdybyfmy ie dobrze uważyli ; y my drogie dáry oddóchyfmy dziś 
vd fo S 
I5. Dzia Kralowie drogie złoto; y my toż maglibyfmy , qdybyfmy 
Sizerze chóieliió 000000000 "a 
16, Dáiz Pónowie bogóci Kadźtdło ; y toż maglibyfmy oddać, byle- 
„byfmy. chcieli. Z TA k 


17. Insi dóla Mire, p ró m/kirbóch dźisieyfgch, dla nas žácha: 


máná 


5 Swiatych Trzech Krolow. * | 
mána, moglibyfmy im) my ofiśrowść, gdybyfmy chcieli: 
IE lkárbnicách Trzech Krolom, według S.Grzegorzá zoflóło 
„dla nas: złoto ;,to ieft. mzdrość, uznanie y myznánie: co" Bog 
dla nas uczynił Wčielony, ktory nie chtiat złota , dla záko- 
chźnego sbofi wów: : 
19... Drugi dar dla: nas zoflámieny ná Ofiáre, Kádžidľo : to ies?. mo- 
„Alita goraca: CE l : 
20s- Trzech Miná, umartwienie rozpullnegô Cała. A 
21... lefítze nád to; mamy ofobliwa ofsirę, Bogu wielce wdźięczna, 
Serce náfe.. 
22. Trzy fm Kleynoty. drogie: Dufe náfey, w /kárbnicy fercá: ná- 
| |. go zamknięte : te ofiárnymy, naprzed: Rozum. alá 
23... Potym Pórięć, na koniec Hola, ábo Miłość nádemufýtko Bofkx. 
24.  Tedregie upominki oddaymy džiš , ná ofińrę Bogu przyiemma. 
m-rgce Naš: Matki lezufowey; przez ktora wfjtko z Bogiem mamy. 
Ecce Magi ab Oriente, 8%, l 
3 Lans: Ia(nośći wieczncy, zwierciadło bez 
W zmazy Maieftatu Bofkiego, y- nielkończo- 
„ncy, dobročiiego žywy obraz. Splendor lu- 
WJ A Sterne, Speculum fine macula Divina Maie- 
OKAS, flatu, © imago bonitatis ilius, Swiatlo z Swia- 
2 ułośći, Światłość.prawdźiwa, wlzytkich lu- 


mi 3 EK 
dži na'świńt przychodzących oswiecaigca.. Lumen de lumi- 


„tee. Lux wera, que iluminat omnem bominem venientem in» 


hunc: mundum. Słońce Sprawiedliwośći Zbawiciel šwiáta: 
Ghryftus:. ieżeli Prorok Pańlki woła nieprzeftannie dô nie- 
ba, aby wfzedł na żiemi jako światłość naiśśnicylza ; żeby 
rozświećił przyśćiem (woim, iako lampā nays wietnicyfza š 
Non tacebo donec egrediatur at Iplendor Tuflus eius; © Salnator ciu 
vi lampas accendatnr ; icżeli przyfzedł, aby oświeć:ł wfzytkie 


na świećie Narody; Lumen ad revelationem Gentium ; czemułz : 


nie 


Kazanie ná Uroczy(łość 
nie w fizod iafnego dnia, iako fłońce w południe pokaza» 
ię fię świńcu, ża fole pofuit tábernáculam fuum; 4fummo celo egref- 
fo eim; ale-w (amo naywiękfzych čiemnosči pulnocy + w ten 
czas , kiedy: wfzytkie rzeczy učiízenie, uípakoienie fwoie» 
miały; Słowo wfzechmocne Wčielone, z Tronu Niebic- 
4kiego ná żiemię prżyfzło. Dum guietum filent contineret 
omnia, © nox in (wo cursu medium iter baberet 5 Omnipotens Sermo 
tuus, © celo à Reęgalibte fedibus venit: Przytzedł dla wfzytkich; 
s zemuíz nie wfzytkim obiawia przyśćie fwoie? ale niekto- 
rym tylko, iako to Pafterzom famym naprzod; potym dźi- 
„Sicyfzym z Kraiow wfchodnich Mędrcom przychodzący; 
a weczterdżieśći dni dopiero dwiema zgrzybiałym ftaru- 
fzkom, w Kośćiele Pańfkim znayduiącym (ie, widzenia tá- 
kiego długo tęfkliwie oczekuiącym. Nase dimittis, quia vide- 
sunt oculi mei, 3 R 
2. Przyczyna że wfrzod ćiemnośći, w famo pułnocy, przy 
fzedł Zbawiciel ma świate bo nie po fplendoty, nie po iakie 
„honory ludzkie przyfzedł; alepo Krzyż, po śmierć, ktorą 
"pod zaćmieniem wfzytkiego świata miał podiać ; po wizy- 
tkie utrapienia, mizerye , dla Zbawienia ludzkiego przy- 
fzedł. Propofito fibi gaudio, fuflinuit Crucem. Przygasił N aiá- 
snicyfzego Mäieftátu fwego, w ftayni między bydlęty ña- 
rodzony» 4 potym między łotrami, fromotnie na Krzyżu 
zuwiefzócy : aby nas świarłośći Kroleftwa (wego, nigdy 
niezgafzoncy, wfpoł Dziedžicami z fobą uczynił. Fačha eft 
Dem homo, ut hômo fieret Dew. Auguftyn S. mowi. Ze nie 
-wizytkim obińwił przyśćie fwoie; Przyczyna według Do- 
"ktora Anietíkie go, 3. g. 34. aby był tým (pofobniey, przez 
Krzyżową śmierć ftomotną, odkup Narodu Ludzkiego wy- 
posła. "Bo gdyby go byli oni zaślepieni łudźie rozeznali,ni- 
gdyby Pana Chwały nie ukrzyžowáli. według fłów Apo- 
fota S. Dotégo Wiara, gdyby był iawnie wfżytkim obia- 
wi fez z fługi wicelkicy y fzacunku przed Bogiem, nie- 
| znaydo- 


Suwłetych Trzech Kralow. | „89 
znaydowiłaby wielkiego.  Niektorym tylko obiawić przy» 
śćie fwoie raczył, Krol wiecżney Chwały, Zbawičiel nalz 
drogi; to'ieft troiakiey kondycyi Ludžiom: Proftakom uboe 
gim, Mędrcom. Panom, y oboiey płćr Duchownym; 4 w 0+ 
fobie tych, wfzytkim naświećie Ludžiom infzym» 

3. Ze fię obiawił Pafterzom, nie dżiw : oprocz infzych 
Convenienttas należytośći; bo: Pafterz iedyny, naywyżfzy Pa- 
fterz dobry: Besa Paflor, uns Pafłor «bo Baranek niepokała- 
ny, w ftayni, między bydłem złożony; owae páťtwi- 
fka fwego do Siebie wzywaiący. Vocem meam audient. Ze 
Symeonowi, y Annie Prorokini ftarufzkom : bo fprawiedli» 
wym, Bogu wiernie w Kośćdiele icgo fľužgcy m ; Swięty, nic- 
pokalány, Bifkup przyfzłego wieku, od grzefznych wyłą- 
czony. Ależefię obiawič raczył, lubo Mędrcom, Boga ie: 
dnak prawdżiwego nieznaiącym, podeyrzaną gwiazd náu- 
ką, według niektorych, bawiącym (ie, ślepym Bałwo- 
chwalcom ; że od nich Ofiary znamienite mile przyjął; to 
zaite wielce dźiwna. * Dam fłafzne przyczynytego: y my 
przykładem Świętych Frzech Ktolow, cofmy za dary ofa- 
rować Nowonarodzonemu Panu nafżemu powinni, opo: 
wiem ; uprośiw(zy fobie głos wolny, od čiebie Słowo wie- 
czne; ktores (ie dla mnie Niemowlęćiem fato: przy afly- 
ftencyi Matki twoiey. w Imię Pańfkie, LE Za s MAR YA. 

4. Niemiał za dofyć lednotodzony Syn Bofkii, ftawlzy 
fię Czľekiem, dla Zbawienia wfzytkiego Swiata; fwoia tył: | 
ko rodakom, żiemkom tylko, y domowym fwoim , ludo» 
wi wybranemu fwemu; w ofobie trzech Pafterzow, (iako 
Penerabiló Beda, y Bernad S. Świadczy ) y w ofobie dwoch 
tylko oboiey płći Ludżi, Symeona y Anny Prorokini, ni- 
rodzenie fwoie obiawić; ale chčiať Dobry Piftecz, w tay- 
ni Betleemíkiey záwitawízy światu; wprzod tzeezą fam3, 
niž opowiedzeniem fłowo (woie fpełnić: Przyťzediem> ` 
Cpráwi)-dla owiec moich, żeby żywot miały, y iefzeže žeby 

M hoyniey 


"de Kazanie ná Uroczyfłość 
hoyničý miały : y znowii; mam ( prawi) iefzcze infze owce; 
y te-potrzeba mi Zzprowádžió do śiebie,. "Chćiał do Owcząt= 
nie fwoiey , nie tylko'znaiące- Pafierza (wego; owce wybrá- 
ne, Lud lzraelfki, Boga prawdžiwego widzący, znający sale 
y daleko tam gdźies, w odległych žiemie granicach zabłąka: 
ne, od wilka pickiełnego-ożionione, 4 zatym zgubione wy- 
fzukać, y.zgromadźić « žeby wfzytkię (polnie ziednoczontx 
ze wfzytkich Krziow świata Zprowádzone, głofu iego. lu» 
chały ; iednego Pafierza, iedne, Owczarnią, miały. -Et ua- 
cem meam-audient, © fiet unum Ovile ©> vnus Paflor: te dwie 
przečiwne fobie , icdney Owczatni śćiany,: Krol Pokoiu 
złączyw(zy ; Lud. wybrany: Zydowfki,-y wfzytkie: bałwo» 
chwalftwem zaślepióne Pogany, usiłował ziednoczyć.. | O» 
czym Kośćioł S. spiewa: O Rex Gentium © defideratns ca: 
rem I. Lapifó, angularis, qui fach utradęunum. OKrolu Natos 
dow wielce im upragniony /-y kamieniu wegelny/ ktory 
z przećiwnych dwoch *rzeczy,iedno czynilz,  Chóiał bydź 
nie tylko Rex //mel,, Ktolem widzących Boga ; ale oraz Rex 
Gentium, wfzytkich Bogarniecznatących, chčiať bydź Krolem 
Narodow : wfrzod-świata. in medio terre, (prawuiąc Zbawie» 
nie Ludzkie; y tym ktorzy na oftatnich granicach żiemie, 
odlegli zofiaią, oświecenia prawdžiwego nie umknął; hoye 
nie wfzytkim Okupu zmiewoli Xiažečia ćlemnośći udźic- 

hit Copiofa: apud: cum Redemptios X owizcm kiedy go (woi 
wybrani. kiedyś Przylačiele,-y Domowi nie przyjęli; nas 
nieprzyjaćioł przedtym (woich, bez.Boga, bezświarła zba 
wiepnęgo, w ćiemnośćiach bałwochwalfitwa, w čieniach 
šmierči wieczney. zoftaiących ; daleko bardzo, y mieylcenr, 
y fercem od Boga oddalopychs.Zá (ýnow Swiantosci st. -Fili 
luci fir, za: w(poł Braćig, wfpoł Džiedžice (woie przy(po- 
a Si Fily 6 hexedess:heredes quidem: D BI; coheredes ante 
Chrifli < PT ný 
+15, Do uważcenia, do rozeznánia tak wielkicy: Ry na» 

zi YOt zego 


Swićtych Trzech Krolo 2% 
Bego Nowonarodzonego, przećiwko nam) dnia dźisiey- 
fżego oświadczoney” dobroći ; ffuchaymy iako nas. wzywa. 
y ftódko zachęca Leo Papiefz S. Agnofcamm ergo, Dilechi/fómi, in. 
“Magi adoraoribus Chrifi; Vocationa nostra, Fideió, primitias, & 
éxultantibis animie, beata Spet initią celebremma: exinde enim in» 
aternam hereditatem cepimu introire.  Ulważaymy (prawi) . 
NiymHśt moi; w'ofobie tych trzech, do oddania Chtyftu- 
fowa poklonu Bofkiegó, z dalekich Kriin Mędrcow przy- 
chodzących ; Powołania nafzego, y prawdżiwey Wiary ný: 
zey początki dżiwne; oświeceniem Bofkim , przez cudo= 
wne Światło dzisieyfze utwierdzone. Obchodžiný w rado: 
Séi fercay wielką Uroczyftość, otrzymaney nadżicie; pewnie 
obiecaney tam, wieczney w Niebie z Bogiem Szczęśliwo- 
śći. "Oro dżiś, do odebrania w pofleffyą rzetelnąj, Džiedži- 
etwa Kroleftwa nam'w Niebie zgotowanego, wolny przy- 
ftęp, otwarte wrota mamy. © Dis Prymicye oświecenia, 
poświęcenia nafzego + wefoło w radośćt ferdeczney , tę U- 
toczyftość nafzę <odprawuymy: *"Fidei maflre primitias exul- 
tantibus animi celebrenm.  Podímy z dżisieyfzemi ; do: No- 
wonarodzonego Pina Przewodnikami nafzemi; z wefelem 
przed Maieftatem iego ftawaiąc; chwałę, cześć winną Pa- 
nu Zbiwićielowi nafzemu , za niefkończoną dobroć iego 
oddaymy. Venite, exultemee Domino, jabilemuś Deo Salutari 
nofiro.:  Podźmy, oddaymy pokľon: wietnego poddańftwa 
núťzego Pánu, upadayiny-w głębokim uniżeniuferca; przed, 
obecnośćią iego ; wyleymy ferdeczne łez radofnych , wita- 
iąc Pana nafzego zdroie+ boć on ieft Pan Bog nafz; 4 my 
odtąd; owce Paftwifka iego. Venite adyremus Dôminúm, € 
procidamus ante enmy ploremus ante faciem eins i qnia ipfe ej Dos 
minus Dems nofier; nos autem oves pafcna cis. pieni? 


6. Džiš fprawdźieły fię nad nami, ftowa Proroka Pańfkie- 

"go: Gentium populus, qui ambulabatin tenebris, vidit lucem ma- 

gaam: habitantibus, in Regione vmbre mortó ; lux osta eśl ek. 
siah M2 My Po- 


Każdnie ná Vrotzyftość 
My Poromkowie,Srarodawnych BałwochwalcowPrzodkow 
naizych, ktorzyfmy w tych tu Pułnocnych.Kraiach,ćięmno- 
súrami miewiernośći Pogaňfkicy zaślepięni, w nocy `u- 


fiawiczncy błąkali Gę.mizernie; 'obaczyiifmy oto wielkie» 


światło, oswięceni ieftefmy 'Wiarą prawdźiwą Chryftufową, 
. mie zafłużywizy przed Bogiem nigdy, Dobrodzicyftwá tego. 
Gentium populmo qui ambulabat in, tenebris; vidit lucem magnama.. 
lak wielkie to fzczęśćie palze / że Bog wčielony, obiawić 


nam nicgodnym, przyśćie na.Świat fwoie, miłośćiwie raczył: 


że w Kraiu, śmiertelncy čiemnosči miefzkáigcym, rozświe- 
éit światło dobrorliwcy Łalki fwoicy; y z niewoli Xiążęćia 
<ięmnośći. etc nai Džiedžicami fwemis w(poł 
Dżiedźicami Syna. fwego przyfpofobił. lak. wiele ieft in- 
fzych Ludźi naswicčie, ktorych nie tak powierzchowne, ia- 
ko we wnętrzne Duchowne, ogirnęły Čiemnosči ; a do tąd 
widżieć świarła. prawdžiwego nie mogą: aby byli Oyca Nic- 
biefkicgo: Synami, aby: Syna iego, przed wicki zrodzonego,. 
Zbawióijełem (twoim powitali, y znim wfpoł dżiedźictwo. 
Krolefi wa Niebiefkiego-mielis do tąd tey powołania, oświę- 
cenia Narodow: Lalki- Bafkicy nieznaydutg, y nigdy pono. 
nicznaydą. Nam: świeći światło Wiary S. y światłość wie- 
<zna.da Bog, swicčič: bedžie. A iak że tego, Bogu nafze- 
mu Dobrodźieyftwa:, wdžieczni. 1efiefmyt iakie mu. zá to: 
_winnepodżiękowanieczyniemy. czyli przed Oblizcem iego 
Boikim, zdzišiey(zemi: Krelami pokornie upadaiąe ; nie tyl- 
ko ufty»aley'(ercem; tak. głęboko dła'nas upokorzonego På- 
na, Stworcę, Zbawióielanafzego witamy“ ` 

; 7: Uważmywąad to, ofobliwą, fklonnosédonas: Boga. 
wóielonego ; ktorą nam: dźiś oświadcza! kiedy sas. daleko 
od siebie oddalonych, głownych -przedtym mieprzyiaćioł 
twoich, na, hoseriego Bofki, zXiążęćiem ćięmnośdi, ktote- 


mutmy fľužyli nafępoiacych; nie tylko do uznania siebie» 


Bog prawdžiwego, z.dźisiey(zemi. Monatchami:przyprowa- 


da. 
fi 
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dził ; ale żebyfmy świadkami byli, przyśćia iego na Świśt, 
milošéwie nam pozwolićraczył : «obchodząc fię wtym po- 
dudzku z nami; u'ktorych więkfzey wiary ieft y powagi, 
świadectwo przez mioprzyiaćioły zeznáne ; niż przez Przy- 
iaćioły, abo Domowe poufałe : iako otym S. Bazyli świad. . 
czy Homs 254. de Gbzi/li Generatione: Magi alienum gents A Deo, 
La *eflimonsjs, Zeny pexegrina primum adoratione. Chrifi? dignati 
Jant: quód ex inimich teflimonia, longè prašlantiora, fideý, denia. 
ta effent; na pohanbienic Zydoftwa niewdzięczneg» y w u- 
porze fwoim'zakamiałego : kiedy fami nieprzyiaćiele przed 
tym Bozcy, to ieft nawroceni zbałwochwalftwa, przez o- ` 
świecenie Bofkie, z'dałekich Kraiow przychodzą do Chry- 
ftufa, przez przyiečie Wiary S. Ludžie: y prawdžiwe świa- 
dectwo, przysčia na świat ‘w ładzkim Ciele, Synowi Bofkie- 
"n Chryftufowi Zbawičielowi daig. Iako lan S. Głos wo- 
*alącego na pufzczy, był świadkiem przyščia Meffyafza, Bá- 
ranka Bożego ; Ecce Agnus Dei, pokazuiąc go palcem, wfzy- 
paio Izraclitom Boga prawdžiwego znaigcym ; tak dźiśiey- 

zych Trzech Krolow, chćiałmieć Chryftus świadkami przy- 


Sčia (wego na świat, przed wfzytkiemi Narodámižy nas fa- 


mych taż godnośćią uczóił: abyfmy dáli świadectwo przez 


Wiarę prawdźiwą,:o świarłośći iego > V? teffimonium perbibe- 
zet de lumine; Ná nas fię to fprawdžiŤo , co Zbáwičiel po- 
wiedział: Et venient ab Oriente, © Occidente, Č Aquilone © 
dufiro, © acoumbent im Regno DBI Przyida prawi Cudzo: 
Zlemcy, Poganie Boga prawdžiwego nieznaiacy , ze wfzy- 
tkich świata Kraiow, Wfchodnich, Zachodnich; Pułnocnych 
gdzie mięizkamy, Południowych ; y wezmą mievfce,u to. 
tu Pańfkiego w Kroleftwie Niebiefkim, złośliwym Izraeli- 
tom; ktorzy Pana (wego ná świat przychodzącego nieprzy- 
içli. Nam to zoftawiono, co Pfalmiflfa "powiedział : in lu- 


mine tuo widebi A oświ i : s" 
videbimus lumen. za oświecęniem twoim, Boże nafz 


i A MU. 2 t . 4 
niefkończony, obaczemy światło nieogarnione, w światło- 
śćltwojcy wieczncy, 8. Dru. 


»Kazdnie na Vroczyftość 

1.8. «Druga przy dźisieyfzey. Uroczyftośći , Ziáwienial 
„Pańfkicgo , Narodom-Boga-nieznatącym, Uwagi wyroza- 
mięnia nąbożnym należyta. - Czemu Zbawióieł świata, Krol 
nad Krolmi, Pan nad Pany, przy Narodzeniu: fwoim, w zgar- 
dżiwfzy Krolewfkie naiaśnieyfze (plendoty, pałace Pańfkie 
opuščiwfzy, wziaąwfzy Qfobę nayubožízego Człckasdla kto- 
„tego, nie było mieý(ca między «Ludźmi, (kłonienia w mię- 
fzkaniu dla przychodzących gośói Zgotowanym ;-w ftayni 


między bydłem, z.czyftych.. Panieńtkich -wnętrznośói , ná. 


świat Słońce (prawieędliwośći wynikńąwfzy ;:a iafnośći Mä- 
ieftatu (wego Naiasnieylzego „ pułaocnemi ćiemnośćciami 
przygasiwízy ; chćiał iednak nie tylko, aby go ubożiachmi 
Pafterze, powitaniem (woim ufzanowalij ależeby mu Mo. 
narchowie Wfchodni, Krolowi, Panawinny pokłon oddali + 
bogatymi darami, złotem, mirą, kadźidłem,homagium tribút 
należyty. wyptačiliž Džiwuie fię temu, wyfoką w Duchu kon: 
'templacya wyniesiony Zalerias S. mowiąc: Chrifium video 
fordida vefle contečlum : in bac denig: vefteycama Magis quaretur 
inventus efl ; © cum in prajepio pofitus iaceret, [ub hoc habitu, aper- 
ti thefauris munera fufcepit, Widzę (prawi) Ghryftufa, w lt 
chym niepoczefnym odžieniu., ubożiuchnemi pielufzkámi 
okiytego: co więkfza w teyże pieluch Džiečinnych wytát- 
tey odžiežy, od Mędrcow-znależionego: nád to-w ten czas, 
kiedy weżłobie:.położony leżał, w tymże wietchym odżie- 
niu, w tym habicie uboftwa, zotwotzonych fkarbnic, Pań: 
fkie, Krolewfkie podarunki odbieraigcego. -Coż za przy- 
„czyna tego ? bowfzytkich ubogich na on czas, wżiał poftać 
na (ie Zbáwičiel, y rak przyščia Krolow Wfchodnich, zo- 
twartemi (karbami oczekiwał; chcąć pokazać y nauczyć, ia- 


ko wizyfcy Panowie, wfzyfcy Bogacze, Potentaći, Krolo- ` 


wic, dla ubogich naypietwcy, powierzone fobie z Nieba 
„fkarby maią, Kto fkoerą, kto nad ubogim miłosierdzia nie 
wa; nie godźien ten Krolewíkiego tytułu; choćby wfzytkim 
; 3 . światem 
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światem władał ; niegodźien Pańfkiego" Imięnia, chóćby 
wfzytkie fkarby żiemfkie osiągnał , niegodżien aby: kiedy 
„przyięmnąrofiarę, Bogu ofiarował. © 05 / Hl viť 

9.  Pyram (ie znowu: lako Krołowie; tak'y Pafterze u- 
„bodzy, dary (woie, według przepomożęnia, ykońdycyi (wo- 
dey Panu lezyfowiofiarowali ; pamieráiagč/ ná rofkazanieBó- 
Akicz „Non apparebń in confpečtu men vacum Piako to NA/OBrA- 
zach widžiemy: w Káščiete Pańfkim; gdźie Panu Iezufówi 
Nowonárodzonemu Pafterze, wedłag kondytyi fwoiey, ro: 
žne ofiary oddaią. Teżeli tedy ofiarowane od Mędrcow:.da: 
Ay Pańfkie Krolewfkie, tak wdzięczne ubogiemu Chiyftufo- 
Wi były. noie chčiať mieć wfzytkiemu ogłofżone; y rzetel- 
Nie pokazane światu, przez trąbę Ewangeliey S. czemuż i- 
bogie ofiary, ubogich Pafterzow; od ubogiego Pana, nie zti- 
ka zdadzą [ie bydź przyjęte wdzięcznością + poniewafz*o 


nich iakie były, żadney wzmianki nie uczyniono; aleto co 


ofiarowali, milczęniem w Ewangelicy pokryto: cm 


= O. -Odpowiadam nie Z mnieylzą'wdzięczhośći4, t- 
„bog 
b 


«wg: Mię; ; 
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mię ; łaknąłem,, 4. nakarmieliśćie mięs w nagośći ze wfzy- 
tkiego. wynifzezony zoftawałem, 4 okryliśćie mię ogatneli- 
śćie mię. A kiedyż to Panie. Odpowiada Chryftus : kiedyż. 
kolwiek cožkolwiek uczynieliśóe , iednemu' z tych malu- 
ckich ubogich žebrakow ; mmieśćie famemu“uczynilí, Nie 
pioro Ewangelifty:; ale fame uta: Zbawićiela ubogiego, ta- 
kie bynamnicyfze ubogim członkom icgo, ošwiádczonc u- 
<zynnošči, przed wfzytkim światem głołzą, v na fadžie oflá. 
pw a glosié beda. — Onodenný, ferii uni: ex minimis- ifii, mihi 

U i Ň 


] 11. Drogie prezenty Krolow; Panow, Potentatow O- 
fiáry bagate» Bogu na cześć Ízczetym fercem oddane, wdżię- 
czne fa Maieftatowi iego Paútkiemu z ale nie mniey' drogie, 
nie mniey. wdžieczne , bynamnicy(ze nayubożfzym żebra- 
kom oświadczenie, u Chryftufa zoftaie; ferce iego Pańlkie, 
wielce nád. ubogim lurośćiwe, śćiśle: bardzo wiąże.  Miferi- 
gors, © miferator Dominus, efcam dedite Wielkiego (žácunku 
u Zbáwičiela, wenny olciek Magdaleny, ny Głowę iego wy- 
lany; zatrzyfta talerow, przez zmięnnika łukomego odwa- 
żony? oktorym, tak fann powiedźiał Chryftus: vóicuną, præ- 
dicatum fuerit hoc Euangelium, invniuerfò mando: wizytkiemu, 
právd, swiátu,tak odwažna Magdaleny uczynnóść opowie- 
džiána bedžie, Ale nie mnieyfzey wagi, w oczach Bofkich 
ftanęły, dwa pieniądze, do fkarbrice Kościoła Pańfkiego, od 
iedney ubożiuchney Wdowy na ofiarę odłożone « ktore zdá- 
siem famego Chryftufa, wfzytkie iníze naywiękfzych boga- 
czow, tam złożane offerty, daleko przeważyły. Zidna bac 

pauper plus omnibus mifit. À 
2. M2. Czemuż przečic Ewangelifta Pańfki, opifuie ťzeteľ- 
nie,nietylkożeći Krolowie dary Panu dali; ale wyraża iz» 
fpecie wfzytkie,że złoto, mirve, y kadźidło, otworzywfzy fkar- 
by fwoie ofiarowali: czego o Pafterztch, y darach ich nie czy- 
„ni? Bo'Bafterze Panu Iczufowi, úko Niemowlečiu, do wy- 
żyj chowa- 


Świetych Trzech Krolob A. 
chowania džiečinnego , należyte ofiary oddali : ználažízy 
Dzieciątko we żłobie powite, invenietis infantem 3 DiC WNIM 
więcey;tylko co ludzkiego było, iako ludžie prośći nieuwa- 
žali. Mędrcy zaś, wyżey nad ludži, rozumem od Boga 9- 
świeconym, wzbiwízy fię; iuż nie tylko iako Człeku, ludzkie; 
ale jako prawdžiwemu Bogu, Kapłanowi Naywyžízemu, 
Krolowi za Poddane fwoie umieraiącemu , pełne riięmnic 
Niebiefkich, ofiary oddali : zyflicas Domino munerum fpecies 
obtulerunt. jako to Leo S. świadczy. Słufzna tedy było, aby 
był takich darow Panu lezufowi oddanych, wyrażne uczy- 
niť Ewaogelifta Pańfki opifame. kiedy w nich więk(ze, drož- . 
fze, wdżięcznieyfze nad złoto, miręs y kadżidło, znáydowá- 
ły fię infze fkarby. 

"13. Aktorež? Kośdioł S. przyznáic, že dźisieysi Medr- 
cowie ofiaruiąc Panu lezufowi złoto; Krolem go, wtey ta- 
ięmnicy pokazali: kádžidľo ofiaruiąc ; Kapłanem Naywyż- 
fzym ufzanowali : mirę oddaigc; na śmierć, do pogrzebu 
Zbawićieła świata przygotowali, Tm auro, Vt afiendatar Re- 
£% potentia; in thure; Sacerdotem magnum confidera ; in myrrha, 
Dominicam fepulturam. S. Maximus naucza, że przez złoto, 
ehčieli Mędtcy pokazać , nicofzacowany okup zbawienia. 
na(zego : auro oflenditur, captivitati nofire pretiofa Redemptio. 
Przez kadźidło, prawey Wiary wfzytkim obiawienie . iz thu- 
re, vera Religionú curfus aperitur: przez mirę, ktora Ćiała od 
zepfowania zachowuie; chćieli pokazać z martwychpowfta- 
nie prawdźiwe : in myrrha praficuvatur, carnis noślre reparatto, 
© reľurrečtio mortuorum. $. Chryzolog. ferm. s. de Epipba- 
mia mowi: że Swięći Krolowie dżisieyśi, przez złoto, Kro- 
lem Pana lezufa wyznali ; przez kadzidło, Bogiem; przez 
mirę, dobrowolnie na okrutna $mierć, dla miłośći Narodu 
ludzkiego idącym. Magu credit Deum , fentit Regem, intelli- 
git humani Generi amore moriturum =. 

t4 Inízych nad to więcey,nie wfpominam taiemnic ; ktore 
N 
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DD. Swieči, w tych trzech ofiarach zaayduią* zadofyć más 
igc te, ktore gdybyfmy żywie uważyli, y wyrozumieli nale- 
żyćie 3 drogieby(my bardzo dary dźiś, y my wfzyfcy:oddać P. 
lezufowi mogli. Inż nie tylko z ubogiemi Paftuízkami, ia- 
kic tam drobiażczki, iakie mipata art, viles pannos > na Ogat- 
nienie uboftwa Chryftufowego dać; ale z naywiękfzemi 
Pany , Ktolami Mędrcami, naydrežíze ofiarować daty ; zło- 
tem, mirą , kadźidłem obfypaćP. Iczufa , we żłobie ; w rç- 
kach to ieft nafzych : bylebyżmy fami, tę przyftu ge fZbáwi- 
<iclowi nafzemu vczynić chčieli. 

15. Otwieraią bogate fkarby (woie, wielowładni Poten- 
taći Ziemícy ná ofiarę Bogu, Kościoły, świetne Bazyliki, 
Krolewfkim kofztem, na podžiwienie wyftawiaią: drogie» 
iprzęty Ołtarzow Pańfkich, kielichy Monf/ratoria, Tabernacu- 
la, Krzyże drogiemi kleynoiami, iako fłońce ia(ne * appá- 
raty złatem nayprzednicy(zym fzyte , perłami, dyamentami 
nieofzacowanemi fute ofiaruią: wfzytkie te, fto Krole- 
w fkie, Pańfkie P. Iezufowt.ofiarowane dary; Z karbnice dži- 
šicy(zych. Ktolow , Panow wżięte : aleć tam y dla nas, coby- 
fmy na chwałę Zbawićiela nafzego ofiarować mogli, y ic- 
fzcze więcey zoftało: byleby(my na tę uczynność, chodz 
ubodzy, wlmie Pańfkie odważyć (ie chcieli. 

16. Jnfzy, aby uftawicznie w Kościołach Pańfkich, chwa- 
ta Bolka brzmiała; na opatrzenie Kapłanow , ták bogate» 
fundacye czynią: Zakonnym oboicy płói, Klafztory Ezemż- 
toria wyftawiaią: Kurfe Nasw.: Panny, Rożańce , Godżioki. 
Niepokalanego Poczečia, y infze fpiewania,nabożeńftwa, 
wiceznemi dochodami opatruią; Kadżidło to wonne, z dži- 
$ieylzych fkarbnić , od Krolow P.lezulowi, na chwałę ie- 
go mieprzeftanną hoynie wyfypane : aleć tam y nam, iefzcze 
więcey zoftało, cobyfmy Zbáwičielowi dźiś ofiarować mo- 
gli; byłebyfmy fami chčieli, 3 ` 

17. Jofzy w hoyne doftatki opływaiący, ubogim, chorym 

$ zgrzy- 
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zgrzybiałym , fzpitale, obfičie nadaig : tak wiele Mfzy SS4 
za żywych, y umarłych ; aby fięnieprzeftanna pamięć, śmict- 
či Zbaw: nafzego, na Ołtarzach Pańfkich zawfze odprawia: 
ła, naymuią, bogáto funduią: Mira to zKrolewfkich fkat= 
bnic wżięta, drogi to oleiek nayprzednicyfzey mity; Myr- 
rba prima, na głowę Zbawiciela, y nogi iego wylana; 4 prze- 
Čicíž wtych fkarbnicach, y dla nas, labo nic takiego ná 
chwałę Bofką uczynić nie zmożemy; iefzcze tam więcey: 
zoftało, cobyfmy Bogu nafzemu dżiś, y zawfze ofiarować 
mogli; byleby(my tylko fami, z chęći nafzey dobtowolncy, 


-to uczynić chdiełi. A coż takiego? 


18. Swięty Grzegorz Hom. in Evang: nad te; ktore fięiuż 
pokazały, wtych trzech darach, Krolewfkie taiemnice, iefz* 
cze infze opiuie mowiąc: Nato Regi dirum offerimus s 
fi per Orationum fludia, Deo redolere valeamus; Myrrbam offerri: 
mu, fi carni vitia, per abflinentiam mortificamtiu. Drogie bar“ 
dzo, wielce przpiemne dary, w dżiśieyfzych fkarbnicách » 
Trzech Świętych Królow, y dla nas zoftały ; ktorzy ani zło- 
ta, ani kadzidła, Ani miry, ofiarować dla fzcztpłośći kom: 
dycyi nafzey, dla niedofłatku nafżego niezmożemy+ Pier» 
wizy, upominek fzczerozłoty, mądrość według Salomona: 
tbefanrus defiderabilis reqniefcit in ove fapientiss wuftach madre- 
go, jako w fkarbnicy iakiey, odpoczywa fkarb bardzo drogi, 
fkarb złoty. Uznáy, chčicy rozumem twoim obiač. człeku, 
Wiarą Chryftufową oświecony; co Bog dla Ciebie uczynił, 
ftawfzy fię dla Zbawienia twego Człekiem; iako fię głębo- 
ko uniżył , iak wiele ućierpiał, iako okrutnie, żebyśry Żył, 
Syn Bofki umirł: uznay to, wyznay. Ta mądrość rozu- 
mu twego, to uft twóich fłowo: tet to złoto naywyżfzey 
wagi przed Bogiem, z fkarbnice Swiętych Trzech Ktolow 
wžiete, P. Iezufowi od čiebie ofiarowane, y mile od a: 
przyicte. Takr upominek, więcey fobie Džiečiatko P, le~ 


zus waży, niżli niewiem iakie złota fummy: o ktorym $, 
= „NA Boną- 
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Bonaweńtuta powiedżiał Lib. r. de wita Chrifli cap. g. Puer 
vultum avertebat ab auros © vilipendebat pra amore paupertatis, 
Kiedy Džiečiarku, Swięći Trzey Krolowie, do rączek zło- 
to kładli; odwracało twarz fwoię od niego» y gardźiło niem, 
dla uboftwa nád wfzytko zakochanego. Jako y o Naśw; 
Matce Bozkiey, zgodnie twierdzą DD, że złoto od Medr- 
cow ubogim rozdała. [ako nie Matką, ale Służebnieą Pá- 
na (wego oświadczyć (ic rak nie Panią, ale ubogą pokazać 
chčiáta. 

19. Drugi wdžieezny dar-w oczach Bofkich, od człowie- 
ka ubogiego , zczym infzym, przed Maieftat Pańfki, ftawić 
fię niemaiącego, ofiarowany, iet wonne kadzidło; dla. 
tych ktorzy go mieć nie mogą, w ikarbnicy SS. Trzech 
Krolow zachowane » to ieft , modlitwa gorąca, nabożna 3 
według Pfalmify ; Dirigatur Domine oratio mea ficut incenfum », 
in conjpedłu tuo. Jako wonne kadzidło, modlitwa moia, nie- 
chay przed obecnośćig twoią Panie, zapach wdżięcznośći 
wyda. Imodorem fvavitats, Podnieś człeku nabożny, ku Bo. 
gu twemu ferce twoie, miłośćią Bofką rozpalone: ftaw fię 
džis przed Maieftatem Boga Wčielonego, ze trzema Medr- 
cami, przed Mądrośćią , ktora (ie dla ciebie głupftwem fti- 
łą pokaż (ie: ofiaruy wonny zapach kadżidła, modlitwy u- 
ftney y wewnętrzney, z ferca twoiego tozpalonego, ku nie- 
bu, iako Zirgnla fumi, promień kadzidła wftępuiąccy; drogi 
dar oddafz Bogu Wčielonemu, żwiążefz wdžiecznemi pie- 


luízkami Słowo, ktore fię Ciałem ftało; nie pufzczaiąe (ie: 


niemowlęcych ftop iego, aż otrzymaíz błogofławieńftwo 
od Boga twego. Non te dimittam donec benedixeró mihi, 

20. Trzeóż dar, (zacunku niemnieylzego przed Bogiem, 
dla wfzytkich Panow, ubogich, Swieckich, Duchownych, 
w fkarbnicy SS. Trzech Krolow zoftawiony Mira. Wi- 
dźifz człeku prawowierny ? iako iedynak Bofki, Zbawiciel 
świata, wżiąwfzy ćierpiętliwe Ciałoludzkie; nagość, žimno, 

= przy- 


=. 
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przykrości, w ftayni, we żłobie, na garśći siana, dla ciebie, 


„fiworzenia (wego Krol wieczney chwały; Pan dla podda- 


nego (wego, Oyčiec dobrotliwy dla márnotrawce, nie Sy» 
na; yowízem dla zdrayce (wego, y nieprzyiaćiela , ocho- 
tnie ćierpliwie znosi; aty fię wczafuieíz, wfzytkich fobie» 
delicyi pozwalafz ; a tym czaľem w ztosčiách, y w tak ćięż- 
kich zbrodniach pouízy brodźifz > Ey dla Boga / obacz (ie/ 
wczmiy z džisšieyízey ikarbnice Medrcow SS. przyiemney 
Bogu, lubo tobie przykrcy upominek Miry. Ufkrom zbyt- 
ki twoie, umiarkuy rozpaľane affekty twoie; umorz fwawol- 
ne pożądliwość: ćiałarwego, rak delikacko na obrazę Bo- 
zką, wychowanego. -Sż/pirita opera carnú mortificaverit, vi- 
metá, Tym (pofobem oddafz y ty wdžieczny prezent, ofia- 
ię Bogu miłą , drogie perfumy nayprzednicyízey miry., u: 
martwione ćiąła twego zmyślnośći. Co żebyś uczynił, wo- 
ła na cię Apoftoł Pańfki: Fratres , obfecro vos per mijericor= 
diam DEL, Vt exbibeatń corpora wefira , kofliam viventem, fan- 
tlam, Deo placentem. Braćia przez miłosierdzie Bozkie, obo- 
więzuię was, profzę: abyśćie oddali na ofiarę Panu, čiaľa wa- 


„fze hoftyą, ofiarę żyiącą, święta, Bogu fię podobaiącą. 


inaczey , ieželi według ćiała żyć bedžiečie, zginiećie. . si 
enim fecundňm carnem vixerit, moriemini. | 

21. Te oddawizy drogie dary, Nowonarodzonemu Panu; 
ktorych nam z otworzonych fkarbnic (woich , SS, Trzey 
Krolowić, w fenšie miftycznym, w rozumieniu Ducho- 
wnym udźielili + iuž tež fami, u nas famych pofzukaymy, 
czymbyfmy Panu nafzemu, wierne poddańftwo nafze, win- 
ne ufzanowanie oświadczyli; czymbyfmy go naležyčie u- 
czćić, udarować z naywiękfzym iego ukontentowaniem 
mogli. Nieieft tu žaden Z nasstak ubogi, žeby tego znaleść 
u siebie niemiał; czego Bog od niego naywięcey pragnie, 
nad wížytkie dary, y Ofiary wiecey fobie [zacuie ; kiedy 
do nas Oycowfkim affcktem fkłaniaiąc fie mowi: Fil pra: 


de mi- 
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be mibicor tuum Synu, Corko, odday mi, ofiáruy mi, darny 
mi ferce twoie. Otworzże tę fkatbnice ferca twego, po 
ten czas zamkniętą, bogoboyny człekuż co tam znaydżic(fż 
godnegó w tym gazophilaciam , w tym fkarbcu niepczeni- 
kłym ; odday na ofiarę Bogu, przykładem dźisieyfzych Mo- 
narchow Świętych, Duchówńe podarunki P, lezautowi, o- 
tworzywfzy fkacby fwoie oddaigcych do czego čic: y nas 
wfzytkich napomina gorąco, wżwyż pomieniony Leo Pa- 
pież S. Sicut sli de tbefauri fui, myflicas Domino munerum fpecies 
obtulerunt; ita © nos de cordibus noflrú, que Deo funt digna pro- 
mami, , : 

22. Trzy fa nieofzącówane w fkarbnicy Dufze ludżkiey, 
od Boga złoźońc kleynoty: Rozum, Woła, Pamięć : w kto- 
rych fię Obtaz čálcy Troyce Naśw: iako we zwierčiedles, 
bardzo iafnym wydawa. Speculum Divine Maiefłató. Rozum 
iako złoto świetne, wfzytkie fzacunki przewyžízáiacy. 44- 
rum in comparatione ilius nihil duxi. Kadzidło miłość Bofka, 
ogniem żarliwośći tozpalona; do nicbá famego , iako ki- 
dzidło wdžieczňe, ficut virgula fami ex aromatibm, do nicbá 
famego przenikaiąca, y tam fama na wieki zoftaiąca. So/a» 
manet Charitas, Pamięć wfzytko, aby nie gineło iako mira 
zachowuiąca, | Te trzy drogie prezenty, kleynoty nicofzaco- 
wane, nafze włafne złafki nieprzebrancy Boga nafzcgo 
nabyte $ ofiatuymy džiš wfzyfcy Zbawić: náľzemu. Rozum, 
uważaiąc; poymiuiąc, co dla nas mizernych Bog uczynił ; ia- 
ko fię cudownie z nami ztowarzyfzył; iako Stworca Naro- 
du ludzkiego, wżiąwfzy ożywione Duchem Ciało, z Panny 
Narodźić (ic raczył; y zoftawfzy Synem ludzkim bez Oyca, 
Bog prawdžiwy, Boztwo nam fwoie miłośćiwie darował. 
O admirabile commercium! Creator Generis humani, animatuma 
Corps fumens, de Virgine nafti dięnatus ef: ©“ procedens homo 
fine (emine, largitus W nobi fuam Deitatem. 


23, Oddawízy ten pierwfzy, na ofiarę Bogu Wéiclonemu, 
kleynot 
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kleynot Dufze nafzey, uważywfzy co Bog dla nasuczynił; 
weżmy y drugi, Dufze nafzey fkarb nieofzacowany, Pamięć: 
iako mira wfzytko w całośći zachowuiącą. Bądźmy z4- 
wfze pamiętnemi, wdżiecznemi wfzytkich dobrodźieyftw 
Bozkich ; a naywieccy iako dla nas przyfzedł na świąt, iako 
wiele ućierpiał dla Zbawienia pafzego, iako gorzkicy miry 
umieraigcna Krzyżu, za zdrowie nafze upiiał. Rečogitate.> 
eum, qui talem fuflinuit à peccatoribus , adverfus femetipfum con- 
tradićiionem, W oftatku wfzyfcy, a wlzyfcy Ofiarnymy Zba- 
wicielowi nafzemu, trzeći kofztowny kleynot Dufze nafzey, 
Wolą, miłość, w rožpalonych fercach náfzych rozpłynioną. 
Charitas D z r diffufa est in cordibus mofiri, W dżięczne to kå- 
džidľo, ale nie bez ognia zapach wydaiące, Maieftatowi Bo- 
zkiemu prezentuymy, De cordibem nofirís, que funt digna DEO 
promamts, 4 

-24+ A oddaymy nic fami: bo nam tego piegodność ná: 
{za niepozwala: manu enim vefire polute funt fanguine, © di- 
gi vefiri Pr ČA ale oddaymy przez ręce Nasw.: Matki 

ozkicy ; jako nas Berhard S. de aqua ductu napomina: Ouid- 
quid ilud est, quod ofźrre Deo paras, Marie commendare me» 
mento; Ut eodem alveo, ad Largitorem gratie redeat, quo fluxit, 

Cożkolwiek to ieft, czy mało czy wiele, czy bogatego, czy 
drogiego + czy nayubożfzego; co chcefz ofárować czło- 
wieku, Bogu twemu: pamiętay abyś to zálečiť Maryi Mat- 
ce Bozkiey, abyš to przez icy ręce włafne oddał; żeby tymże 
ftramieniem » wízytko wroćiło fię do Wfzechmocnego 
wfzelkiey łafki Dawce ; ktorym wízelkie dobrodżicyfiwo 
lego na Čie wypłyneło. . Y znowu tenże S. Serm. de adóen= 
tu: Studeanm ad Deum per Uwginem afcendere , qui per ipľám 
ad nos defcendii : per eam venire in gratiam. ipfies, qui per ceam» 
m nofiram miferiam venit.  Staraymy fie ( prawi ) przyftapić 
do Maieftata Bozkiego, przez Niepokalaną Pannę Matkę 


iego; ktory przez. nie do nas znieba zftąpił . faraymy fię - 


przez 
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przez nie, otrzymać łafkę iegos ktory przez nie przyjął ná 
zba i 


fię mizerye wfzytkie, dla wienia nafzego, — Mowmy 
wfzyfcy tegoż ftodkiego Bernarda ftoówy, do Naśw: Bogaro- 
džice Panny: Pana lezusa z rąk (woich, džišieyízym Medr- 
čom, y nam wfzytkim, do upiaftowania, y ucałowainia po- 
daiąccy: Przez čie tedy niech mamy przyftęp do Syna twe- 
go, o Błogofławiona łafki Bozkiey Skárbnico/ žeby nas 
przez ćię przyiął do $iebie, ktoty przez Čie przyfzedł ná 


świat; y za nas Oýcu fwemu Niebiefkiemu, Ofiacą błagał- — 


ną ofiarował siebie. Per tetgitur accelľum habeamus, ad Fili- 
um, o Benedicta inventrix gratia! Ut per te noš fafcipiat, qui per 
„te datws est nobi, Amen, “ 


KAZANIE 
NA NIEDZIEĽE 
STAROZAPUSTNA. - 
O Winnicy y Robotnikách w niey.. 


U Panien Zakonnych w Kościele S. Andrzcia , 
w KRAKOWIE, 


Lekcya z Lillu S. Piwió Apof: do Korynt. 1.€. 9. 


- ` Nearopufina => 3 
A oni tylko, żeby zwiędłą Koronę otrzymali; my zás 
niezkážitelna. la tedyták bieżę , ničiák ná niepewna; 
ták woiuię, nie iák z wiatrem (ie biiącz śle karzę čiálo 
moie , y wniewolą poddáie. ôic. 


Slowa zás Ewangelicy S. w Rozdziale 20. v Má- 


:teufa Swietego. 273008 
TyOdobne iet Kroléltwo Niebiefkie Człekowi Go- 
AL ipodarzowi,ktory wyfzedł bárdzo rano, nay mo vác 
Kobotnikow do Winnice (woicy. Sc. ERAO 
+. A Draig Pánie do Winnice , między wielg'y mnie: kopác 
nieumiem; á toż prhcniacym m niej, fłowóstwoie mys 
kľadáť będę. i 
2, Piermfe fłowo: wyjedł. Ktož tóki è GW AKIŻĘ 
3, Drugie fłowó: róno, o trzeci Bc. coznáczo vin fenfuliterali. 
A... Też flomá co znścza in fenfu tropologico. Wy w 
5, Też infenfu morali. “ 
Tez in fenfu anagogico. 
Jncipientesktorzy, záczynáiacy, 
Proficientes, pof/ępziacy, 
Dofkonóli, | 
Pośilek należy m Winnicy prácniacym, 
Okrzefowanie Winnice». > 
Difkrecya w umartwienin, 
Látorosli przywięznim, 
Drzewo Winne okopni2. 


S Drzewa W innemu fłońce potrzebnes. 
© Drzewo Winne z liščia odrywać trzebź, 
„ Trzecie flomo, nalafł ich fiotacych prożno, 


Ráčia: á nie wiećiefz,że či, ktorzy w zawod bieżąs > 
ID wfzyfcyć zgoła bieža, śle ieden bierze Koronęzwy- 
čiezka ť Także bieżćie żebyście otrzy máli. Każdy zás Czwarke folta ftrafuie prožniievych 
ktory wzawod bieży, od wfzytkiego (ie wftrzymywa, — Co rzecze Grfýclarz, kiedy Finnicá mišo Winż, úárodái mt 
| oni CZA © 20, 
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o, Piate fľomo, wźięli wfyfeypo grom 300 
21. lako gwiazdy rożne „v bvisttoidi Łk święci w niebie. 
22. > Grof džiešiarkomy iáki w niebie. 
23. Obiámienie o ukrzyżowanym Pánu, ná drzewie W innyma, 


Aczyłeś dobrotliwy Panie Gofpoda- 
„rzu Niebicfki, między wielą infzych we- 
zwanych ; Malti funt vocati, zawołać y 
> mnie,prożną (trawę raczey,nie robotnika 
VY“ pilnego, do Winnice twoiey, /że 6 vos in 
OSOBA Uineam meam, A COŻ tam zowym zlym, 
Dobra twoie rozprofzálacym fługą, czypić będę? Ozid faci- 
dm? kopać niezdołam s fodere non valeo. wyżebrać fobie u 
Ciebie dobrotliwego Pana, grofza džiennego ; dla fprofno - 
¿ći zbrodni moich, nieśmieiąc podnieść oczu przed obecno- 
śćrg twoią, wftydzę fięs mendicare erubefco. Luce 16, A to 
„kiedy irilzyswierni słudzy twoi pracowići, pilni Robotnicy, 
w Winnicy twoiey roboty, wizytkiemi siłami, y ochotą pil- 
nuig, popieraią; ia dla zabawy ich, gdy čiežar dnia y u- 
pała ponofzą, ftowa Ewangeliey twoiey będę im opowiedał. 
Na chwałę twoię, ktoryś ieft prawdžiwym, w Winnicy two- 
iey Drzewem Winnym. Ego fum vitú vera. Ná pošilenie Du- 
chowne ziednoczonych z tobą (zczerze, Winnych Látoroslí 
twoich, © vos palmites w Imię twoie fłodkie, y Matki two- 
iey naydrožízey. J EZUS MARYA, y: 

2. Naprzod, biorę do uwagi pierwfze ftowo Ewange- 
licy S. Exiit primo mane. Wyfzedł bardzo rano, zaraz zpo- 
ranku. Wylzedł naprzod ten, ktory fię odzywa bydź pra- 
wdžiwym Drzewem Winnym. Ego [um vitis vera, y zna fig 
do tego, żeieft Sypem Gofpodarza Rolnika Niebiefkiego. 
Pater meus Agricolaejl. Wyfzedł bardzo rano , kiedy fię ie- 
fzcze nim lutrzenka na niebie wefzła z Oyca Niebiefkicgo 
„przed wieki urodził. oczym Pfal. Ante Luciferum al ah 

yśla 
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Myślał zaraz o Winnicy fwoiey, ktorą wcześie na żiemi za- 
fzczepić miał, iż miał przyść czafu (wego, dla teyże Win- 
niec fwoiey ná świąt : y zaraz fię Oycufwemu N iebiefkiemu, 
przed wieki ochotnic odezwał: łn capite libri fcriptum esk de 
me : Ut facerem voluntatem tuam s tunc dixi: ecce venio. Pfal, Po 
wtore wyfzedł tenże lednorodzony Syn Bozki, primo mane; 
bacdzo rino: kiedy ftawfzy fię człekiem, o pułnocy natodżić 
fię raczył: Cum medium filentium tenerent omnia, Sermo tuus Do- 
mine, de végalibus fedibus venit. Zdaleka wylzedł. 4 fummo ce- 
lo egrejfio eim , ochotnie bardzo, iako Olbrzym iaki, v Gigas 
ad currendam viam : ftawízy fię Dżiećiną małą» przyfzedł do 
Winnice kia ynaprzod między oftem, y wołem praco- 
witym odpoczął: aby wfzytkich fzczerze pracuiących w Win. 
nicy fwoiey, odpoczynkiem fkutecznym pošiliť. | Venite: ad 
me omnes qui laborató, ©* onerati eflisy © ego reficiam vor. Wy- 
chodžiť potym do Winnice (woicy, na olobliwą pracą, od 
Dźicćinftwa fwoiego w pracach, 4 /aventate in laboribus; po- 
nosił pondus diei © afis, Čiežar wfzytkich dni, przez lat Trzye 
dźicśći y pułczwiwta, Čigžardní y upału; kiedy na Krzyżu 
zawiefzony Baranek niewinny upieczony zoftał. denw qui 
occiftm efł. _ Wychodźisy na każdą godžine ftoi przededrzwia- 
mi nalzemi, y kołace. Ego flo ad oflium ©“ pulfo. Przez ná 
thnienia (woie, y we wnetrzne do miłośći (woicy zachece- 
nia, codžiennie, co odźinnie, wzywa nas do siebie, budži, 
ciagnie. Omnia tra am ad meipľum. Wynidżie oftatniey go- 
džiny nalzey, w punkčie, w momenčie šmierči nafzey, kie- 
dy oftatnia żyćia naízego wybijąć bedžie godźina: przyidżie 
y wdžieň oftatni fadowy > każdemu według roboty iego zá- 
plaći: Reddet unicniý, iuxta opera fua, Exiit primo mane, Circa 
andecimam exiit. Pierwfzey y oftatnicy godżiny wyfzedł. | 
3. Biorę znowu drugie Ewangeliey fľowa. Primo manè, 
kora ztia. Sta, 11ma, ktore ir fenfu literali, toieft, według lite- 
"rý ftafuiąc fe do Hifiorycy» tak rozumiem, Džieň na on 
ne Q2 | | €za$ 
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ezás w Teruzalem,na godžin dwanaśćie džielono,od wfchodm 
fłońca, aż do zachodi; Boiako winfzych Kraiach> fad egui: 


mockiali circulo tabo pod punktem Niebiefkim, dnia y nocy po+ 
rownainie czyniącym, leżących; taky w Palefiynie swietne- 


godnia, zawize ict godźin'dwanaśćie. Mało co circa folflitia ' 


około przesilenia dnia nocy, ubedžie od godźin iedenaśćie, 


tak dnia idkoy nocy. Kiedy tedy Piímo mowi: primo mane, to ' 


ieft, pierwfzey dnia: godžiny« w ktorą Kaifafz zelżonego ros 
žňemi fpofobami Chryftufa, Piľatowi iako zbrodnię nays 
więkfzego oddał, aby go ukrzyżował,. Kiedy Piímo mowi 
o trzeći godžinic., borá złia. ieftto froddopołudn: Na ten... 
czas jako Ewangelia mowi, na.Rarufzu Ierozolimfkim fa- 


dzono; ubiczowano; čierniem ukotonowano, na śmierć: 


Krzyżową fkazano Zbáwičiela nafzego. Horá. [exta. ick: 
godźina poładniowa, w ktorą, Zbawićiel ukrzyżowany Zo- 
ftat. Hora. nona. ieh trzećla z południa, w pułodwieczerzeż 
kiedy Zbawićieł , Ducha Oycu Niebiefkicmu w ręce oddał. 
Hora vndecima., Godžina ledenafta, godžiná przed. zacho» 
dem fłońca, godźina «przed wieczorem s, kiedy. Zbawiciel 
z Krzyża zdięty, a potym do grobu kamiennego włożony: 
Tož rozumieć o podžiale godźin nocnych, ktore iako Rzy- 
„mianie; tak'na on czas y miefzkańcy lerozolimícy, na cztery 
ftraży, abo Zigilias dżielili.  Oczym Ewangelia. Si prima © 
zda vigilia venerit, © ita, invenerit; beati [ant fervi illi. Jeżeli- 
by przyfzedłGofpodarz o pierwfzey firaży,to icft, pierwízey, 
wtorčy godźiny wnoc ; abo drugieyftraży, o trzeči godžinie 
ydaley winoc, y zaftałby fług czuiących ; beatr funt fervi ilis. 
błogofławieni (4 fłudzy oni. ` Të vżejli abo ftraży, in primis 
tiva Ecclefia, z początku. Kośćiała.Pańfkiego, obchodzili pil- 
nic pierwízy: Chrześćianie: całe nocy na, modlitwie czuiąę, 
przed każdym Swiętem Uroczyftym. Co potym Koščioť. 
Święty; zwłatzczą dla swičckich ludži ; ktorzy na nabożcń- 


fiwo witawąć niemogli, pominąwfzy iníze tego przycznyš .. 


w Poft 
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W Poft, takowe dni poprzedzający, przemieńił : iakoż ták 


"teraz, takie Pofty od Kośćioła Pańikiego naznaczone; Wigi- 


liami, jakoby, czućiem nazywamy. A ; 
s 4, In fènsu Tropologico, te godżiny według, Auguftyna S. 
Tomafzą S. Grzegorza S. iako w dżiśicyfzych czysamy. Leś 
kcyach ; rozumiera (ie wfzytkie Wieki, od Stworzenia šwia- 
ta, aż do dnia ladnego. Mane / od Adama pierwizego Ro. 
dzica, aż do Noego. Tertia., od Noego; aż do Abraama, 
Sexta. od Abriama, aż do Moyżefza, Nana. od. Moyżefza, | 
aż do Chryftufa. Zndecima. ażdo Dnia fądacgo | Kiedyte- 

dy Ewangelia mowi: novijimi erunt primi; oftatni beda pier- 
Wizemi ; tozumie fięto o wlzytkich Narodách, ktore Bog 

na eflárku do Winnice fwoicy, do Wiary fwoicy powołał; 

a pierwfzy an Narod Zydowfki, od łafki (woicy oddalił, 

zakamiałych w niedowiarftwie zoftawił.. Dła czego 4o- 
rum 13. Apoftoł S. zSocyu(zem (woim, Barnaba S. mowi (do 

Zydow: Kobis oportebat primum lequi Verbum DEI, fed quo- 

niam repellitur ilud, € indignos vos indicatis aterna Vita; ecce 

convertimur ad gentes Wam ći w prawdżie należało, naprzod 

opowiedzieć ftowo Boże; ale poniewafz go oddałaćie:, y' 
niegodnemi (ie fadźićie Zywota.wieczaego ;a toz -fię obra- 

camy do Narodow: 4 ; 

$, ła fenfu Morali Cò dò Obyczśiow należy, S. Bazyli 

rozumie poranek; Mane, Wick džiečinny. Tertiam. Trzecią ` 
godzinę, rozumie láta doraftnące. Sextam. Południe, rozu- 

mie wick zupełny, lat 30. Nonam, Dżiewiątą godźinę,to- 

zumie wiek ku fiarośći chylący. ZFzdecimam. blika wieczo- 

rá godźinę, rozumie wiek-zgrzybiały. Każdcy ztych go- 

džiny, wzywa, záčiaga Chryftus, do Winnice fwoiey., Na 

prerwfzym poranku wezwsł Ieremiafza Proroka, Ianá Krzči- 

čiela , w żywocie Matki fwoiey poswicconvčh. Klatę S. 

Matkę, nim fię urodziła, że miała bydź ia(ną świecąświatra, , 
Marec icy opowiedźiał, Wezwaž B, Matkę Salomęa w nie- 

=, mowię- 
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mowlecym wieku, víta fwoie fłodkośćią Niebiefką, miafto 
mleka Mäčierzyňíkiego, Imię JEZUS y MARYA wy- 
mawiaiąc, zaprawniącą z 4 potym w trzečím Roku żyćia fwe- 
go, niepokalane Panieńftwo Barankowi Niebiefkiemu po- 
święcaiącą: pominąwfzy dla krotkośći one Mikołaie, Domi- 
niki, Kunegundy, yinfze. Trzećicy godžiny wczwał Sera- 
fina żiemfkiego Frańćifzka S. wprzod fię do kupiećtwa docze- 
fnego, 4 potym dopiero do kupiectwa percł niebiefkich u- 
daiacego, Ofzoffcy wezwałinfzych. O džiewiatey infzych; 
o ofťaniey godźinie Lotra na krzyżu. Memento mei dum ve- 
neri in Regnum tunm. Pamiętay Panie na mnie. Hodie mecum 
erú in Paradifo. Dziś będziefz zemną w Rat: dž s w Winni- 
cy niebictkicy będźiefz kofztował ze mną de genimine Vitú ins 
Regno Celoram, Bedżiefz zażywał Wina w fzczęśliwcy wie: 
cznośći, A iakoż toči mawi/fimi, oftatnicy godziny wczwa- 
ni, mogą bydź primi? mogą zrownać z pierwfzemiż Tako w 
dźiśieyfzey winnicy, Robotnicy oftatni wfzytkich sił przyło- 
żywfzy chęći, ferca ochoty, mogli w robocie dośćignąć 
pierwcy zawołanych ? tak, lubo kto fkutecznie, choć nie ry- 
chło wezwany zofłanie, do (zczerey fłażby Bozkiey; może 
przez krotki czas oddać to, wyświadczyć to Bogu (wemu 
intenfive, pilnoščia, gotowośćią , gorącośćią rozpalonego 
Ducha ; czego ledwo drugi przez wfzytck czas extenf?vé ro- 
biąc, dość wypracować nie może, Dla tegoć Piímo mowi: 
Confummatus in brevi, explevit tempora multa. Prędko dokoń- 
czony, wypełnił czafow wiele. Ono Morze nicpráwošči 
y niewftydu, Pelagia od Swiętego Puftelnika nawrocona_, 
przez lat trzy w zamknieniu, w Carceze dobrowolnym sie- 
dząc, Z niego nie wychodząc; takiefz mieyfce fobie zafłu- 
Żyła na niebie, iakie świętemu Człekowi onemu, przez lat 
kilkadžiešigt na pufzczy będącemu zgorowánc było, 

6. ln fenfi Anagogico. Rozumiciac to wyfoce Duchownie $ 
éi ktorych Bog woła do Winnice fwoicy, picrwízey godźi- 

> ny; ZDA- 
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Dy, znaczą fię ludźie na drodze dofkonałośći:; iako to w Za- 
konnym žyčia pofianowieni, dopiero w tey drodze cho- 
dzić zaczynaiący, lncipientec. Horá ztia, fexta. Trzečicy go- 
džiny, fzoftcy, znaczą (ie ludžie ná teyże drodze Doikona- 
Jłośći Zakonney, ivż za łafką Boža pofłępuiący. Projícienter, 
Hora nona, vndecima, Džiewigtcy, icdenaftcy godźiny , zna- 
czą fię ludžie, na teyže drodze Dofkonałośći Zakonney zo- 
ftuiący, łudzie Dofkonali, Perfecfi. 
7. Coż to zacz (4 či Imcipientes, poczynaiący. Profici- 
enter, poftępuiący. Perfečži, dotkonáli? Duchownie bardžo o 
tym, y wyľoce, wielce Duchowny y oświecony Doktor losn. 
nes Thaulerus, na džišiey(za Ewangelią mowi, tak to opifuiąc. 
/ZAczynaiący na drodze Dofkonałośći, idg do Winnice Pati- 
| SICy> Z pracami powierzchownemi, y ćwiczeniem zmyfłow 
powierzchownym ; trzymaiąc (ie poftanowięnia (wego, in- 
tencyt [woich, powołania (wego. Ktorzy za dofyć máig, 
kiedy wielkie nie ktore pokuty dzieła wyprawuią, kiedy wie- 
le pofzczą, kiedy (ie długim czučiem y modlitwami bawią; 4 


„tym czafem zrodła dufze fwoicy, ferca (wego głębokości, 


KE pomierzyć zaniedbywaią; ani wewnętrzocy czyftośći 
p + . M +. s 

zukaią ; ale Siebie famych, we wfzyrkich učiechách zmy- 

ow fwoich,y w łafce ludzkiey, abo nienawisci, fzukaią, zá- 


bawiaig. Zkąd potym wiele fię wnich znaydnie lekkomy- 
„Ślnego pofądzania, y wiele nie małych grzechow ; iako ľa 
Pycha, za żalenie (ie, popędliwość, y natarczywość paflyi, 
„włafna wola, do pofwarkow, 
„podobne defekty, bardźo im do przyięćia falki Bofkiey prze- 


do niezgod fkłonność, y tym 


fzkadzaiące, Co wlzytko, poniewafz znieprawdźiwey po- 


bożnośći we wnętrzney pochodźi; bardzo pilno potrzeba 


fie im pofirzedz,y ten defekt koniecznie z (erca wykorze- 
nic, žeby dla niego abo famých Siebie, 4bo bliżnich (woich, 


„o fzwank iaki nieprzypráwili. 


8. Poflepuigcy wiey drodze dofkonałośći, ktorzy (ie 
zacią: 
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záčiasneli do Winnice Pańfkiey, či f3, ktorzy inż wfzytkie= - 


mi wizytkich zmyfłow ućiechami wzgárdzili jy co więkfze 
"wyftępki za taiką Bofką zwyćlężyli, y Z ušilnoščia na wyż- 
fzy ftopien poftąpili, Ci zabawiśią [ie około ćwiczęnia to- 
/zumu, Aby iak naywyž(ze punkta, do rozmyśłania rzeczy po- 
božnych brali; aby medytącyi o rzeczách Bofkich, iak nay- 
Akuteczniey, bez wfzelkiego rozerwania zażywali; wczym 
tak. wielką počieche, wefele dufzy fwoiey odbieraią, że iuż 

o nic więcey niedbaiąc, poftąpić wyżcy nad tonie ftaraią (ie, 
sy do wyžízey prawdy dość opufczają. Zaropięni bowięm 
"w fwoich poćtechach obecnych, do Boga nád wfzytko nay- 
fłodfzego, upragnionego ferca niepodnofzą; y przzbiegfzy, 
przenikagw(zy infze počiechy ; w famym Bogu fłodkiego 
ôdethnienia, y nayfzczęśliw(zego odpocznięnia nie fzukaią. 

W famym tylko Bogu čiefzyé fię, zabawiać (ie takim było 
'potrzeba, nie wdarach iego famych, choćby naychoyniey 

na (ię (plywáiacych. mar 
9, Dofkomali. na drodze Dofkonałośći, idądo Winnice 
'Pańfkicy, fzląchetnie bardzo y porząnnie, wfzytkie pomnlá- 
iac rzeczy, będąc ludzie dofkonali, wyfoce godni, fzľache- 
tni» za niczym zgoła nieudaią (ie, abo affektem, abo zmy- 
ftem iakim, tylko za famým idac Bogiem fzczerze, iako ieft 
{fan w fobie. Tacy ani o pôčiechy, ani o obfitośći żadne, 
*ktoreby z Boga na nich fpływać mogły,ani o nictakiego in- 
fzego niedbaia; ale ferdecznie y (zczerze ponurzaiąc (ie w 
Bogu, iego tylko chwały, iego czči y fławy pragna, (zukaią: 
© to tylko ftaraiąc fię, aby upodobána wola iego, y wnim fa- 
mym, y przez niego famego. y we wfzytkich ftworzeniach 
iego wypełniona byłą. Dla teywoli Boga fwego, Cierpią 
y opufzczaią wfzytko, wfzytko z ręku Pańlkich przyimuią, 
cokolwiek z iego fzczodtobliwość!, od niego kiedykolwiek 
biorą; ra niego famego fzczerze to wfżytko złewaią, ie- 
«mu to famemu offiaruig, oddaią, y nic fobie ztad przywła- 
z bieta (zczać, 
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'fzcząć, przypifać nie śmicią. A iako rzeki Æecł z. zmorza 
wypływaią, y doniego, iako do źrzodła {wego wracaią (ie $ 
tak y či przezaćni ludžie, wfzytkie ła(ki Bożesy daty, natoż 
Żrzodłó,od ktorego wypłynęły, fkładaią, y zlewaią,y znimi 
w famym fię Bogu rozpływaią, Kiedy tedy tak ,wfzytkie 
znieba ná (ie fptywaiące łafki, do žrzodľa dobroći Bofkiey 
obracaią ; y żadną fię učiecha, żadnym pożytkiem, żadną rze- 
czą iakąkolwiek nie uwodzą, y nie zabawiaią, y nic zgoła 
oprocz famego Boga wintencycy fwoiey, w umyśle nie má- 
ig; niepodobna, żeby y fam Bog» fam tylko niemiał bydź 
ich we.wnętrznym pośiłeniem, y dofkonałą podporą. 

10. Aroli,laboraka intencya, taki umyffł, takich ludži 
nad nich ľamych wynoši: lubo fzczerze y nieomylnie do 
Boga (ie udaią; przyrodzenie iednák, natura, taiemnie fo- 
bie famey pochlebia, refpektuie na (ie, y pobłażyć fobie prá- 
gnie. Ktorego defektu, či lubo dofkonali, cale oderwać od 
śiebie , wykorzenič niemogąz ale przečiwko woli (woicy 
znosić go mufzą ; y dla tego chčieliby zawfze mieć obecne, 
go Boga, y z przyrodzenia famego,z Bogiem bydź błogofła= 
"Wionemi pragną. Co nie miało by fię wnich tak dalece» 
zńnaydowóć, y nienależałoby żadnym fpofobem, aby (ie o to 
ftarali,y pieczołowali oto. Pierwfza dla tego: powihien 
bowiem każdy pobożny naśladować robotnika dobrego, ca- 
ły džicň w Winnicy pracuiącego ; ten żeby w pracy nie ulta« 
wał, pokarmu niekiedy zażywać powinien: y lubo prze- 
dłużona będźie praca, refekcia iednak pośilenie, ledwo cząs 
iedncy godźiny weżmie. Tenżezażywa pokarmu, i4komus 
rzekł, dla pracy, żeby ia most kończyć. Pokarm zás, kto- 


rego zażywa pośilaiąc człeka, przez pracą ftrawiony zoftá- 


ie: zaczym znowu robotnik pośiłek bierze,y ten dla tego 
tylko; žeby go pracuiąc w Winnicy ftrawił, Tym właśnie 


fpoľobem y dofkonały każdy, ilekroć czuie w fobie wewnę- 


trzne fkupięnie (ie y affckt; zj: do lámego Boga, abo do då- 
I tow 
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tow iego, Abo do:czego kolwiek podobnego ; bardzo trze 
źwię, oftrožnie, fubtelnie, siebie famego; abo cożkolwiek 
Awoiego, w tym wfzytkim fzukać bedžie: wfzytkiego tego 
dla ľamego tylko posilku fwego, życząć fobie y zážywáiac, 
pie dla ponuťzenia fię wtym; ale żeby ta wfzytko znowu, 
na ufłudze Bofkicy y duchowney: pracy firawił. Gdy zás 
ten posiłek, w naywyżfzym fpofobie, z dzięk uczynieniem 
y rozlapiem miłośći ku (woiemu Bogu, iako odniego, wzię: 
ty ftrawiony bedžie : znowuż temu człeku w obfitosčiách 
Bofkich, posilić fię nie co bedžie godżiło; żeby znowu sily 
posilone naufłudze Bofkiey, y infzych pobożnośći aktach, 
pożytecznie ftrawił, A rak dopicto ktożkolwiek, tym fpo- 
fobem wfzytkie Bofkie dary, tak do ćiała, iakoy do ducha 
należące, z głębokim y pokornym, śiebie famego we wfzy- 
tkich rzeczach wyrzeczeniem, Bogu (amemu znowu ofhá- 
ruie ; ten fam; tak famego. Bogá, iako y darow,y taik wfzy- 
tkich iego, godnicyfzym fię bydž y fpofobnieyfzym czyni. 
Tacy ludźie, gdžieby ię kolwiek znaleźli, godńi fa pereł dro- 
gich, złota famego y frebra,y co naydrožízego świat ma; 
gdy by natura pozwoliła, za pokarm zażywać. Ale częfto- 
kroć tacy Bogu ulubieni ludžie, wielkim powierzchownie 
uboftwem ućiśnieni zoftają, y nic z pomięnionych rzeczy 
nie mäig. Ci z wielką uniżonośćią , porzuca fie na wíze- 
chmocną moc Bofką, dofkonale fpufzczaiąc (ie na niego; A 
on uczyni: Ez ipfe faciet, iak Pfalmiftamowi: on. bez wfzel- 
bicy wątpliwośći, powinien; o nich mieć. faranie, choćby 
w fkale zakryći byli. Cizacni Judźie w cnoty święte boga- 


či, ale wrzeczy ubodzy, drzewu winnemu bardzo podobni 
fa: iako bowięm drzewo winne zwierzchu. czarne, twarde 
fuche, y podłe pokázuie fie tak dalece, že gdyby, go nikt 
nicznał, niktby go pożytecznym nie uznał, tylko do fpale. 
nia. Wewnątrziednak wnim, żywe nieiako żyły (3 zakry+ 
te, z ktorych nad wfzytkie infze drzewa, liquor, (ok bardzą 
drogi 
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drogi wypływa. Tak. zgoła y ći ukochani, yw Bogi zato- 
pieni ludzie, powierzchownie nie potrzebni, fzpetni, ni- 
kczemni: y wyfchli pokazuią fię. Pokorni bowięm (4, y. po- 
wierzchownie zdrobnieni, bez wfzelkiey powa gi w mowie, 
w uczynkách, w éwiczeniu powierzchownym, nic ofobli- 
wego, nic niepokaznią wielkiego ; ale za (zczerą udsią fię 
pokorą, y fąoaymnieyfzemi na mieyfcu fwoim. Atoli fkty- 
te wa ch wewnątrz głębokośći, prawdy żywe żyły; gdzie 
«yrzekfzy (ie cząftki twoicy,Boga iuż maią czaftkąy podporą 
(woią s co wizytko wnich poznać, te żywe a [kryte obfitośći. 
Wewnetrzne porać y uważyć ; o iak by rzęcz była bardzo 
wdźięczna! jak pożyteczna /. s 

„ Ir Nadto, iako robotnik wWiúnicy, czafow pewnych 
drzewo winne okrzafuie,obćinaiąc wierzchołki; czego gdy. 
by nie czynił, kwasne rodźiłoby fię wino; tak y či wyloce 
godni ludzie, wfzytek w famych (obie nieporządck wewnę- 
trzny, obćinać powinni,y z famego gruntu wyrywać wfzy- 
tkiemi (poľobami ž we wťžytkich powodzeniach, y przeći- 
wnośćiach. To iet wyftępki wfzytkie, paflye wizytkie, y. 
cokolwiek wnich ieft defcktow, od fetca odciąć, oderznąć 
ftarać (ie powinni. V s. zł. 

_ 12, A to wfzytko bez złamania głowy, yczłonkow ze- 
pfowania ftać fię może. Dla czego nim po občináia, pil- 
nie uważą, co im obciąć potrzeba; bo gdyby tego nieumiał. 
robotnik Winnice , tak by łatwie lepfze latorośli, ktoreby 
mogły przynieść grona winne,iako niepotrzebniey(ze; ob- , 
ćinałby, y tak Winnice zepfowałby. Co ach nicítety(z! że 
niektorzy czynią widżiemy , żyćla roftropnego nieumicic-- 
tni, ktorzy fame wyftępki, złe umyfłu fkłonnośći,na fwo-. 
im zoftawiwfzy fundamencie, to ieft w fetcu; nędzne przy- 
rodzęnie občináia, y gwałtownie dręczą. Natura, przyro= 
dzenie dofyć w fobie famey dobra ieft, y (zlachetna. Cze-. 
mulz tedy na naturę, ná przytodzęnie wfzytkę winę walą? .: 

ea "> a potym 
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4 potym kiedy czás zbierania owocow przyidžies to ief kięż- 
dy inż‘ żywot duchowny prowádžié by:powinni;. naturá, 
przytodzęnie zepfowane ieft,y Bofkiey znieść nie może pra- 
cc, uczynnośći. Czálem iednák difkretne čistá: umartwie-: 


nie, záczynáigcym y: nicumartwionym , bardzo potrzebne: 


„ieft y požyteczne. > 

13: Potym. (żebyfmy. w zaczętym kończyli podobien- 
fiwie ) przywięzuią latorośli, y. począwfzy. od wierzchu, az: 
ná doł fkłaniaią, przydawízy. kole, tyki, na ktorych: by (ig: 
«w(pierały. Tak zaifte przykład nayświęt(zy. żywot cudo- 
*wny Zbawičiela nafzego, Pana Iezufa Chryftuta, takowych: 
ludźi podporą.y wfparćiem bedžie. żeby przezeń fkłomieni;: 
y nachylani zoftali ; to ieft, žeby naywyžíza cześć rozumu: 
ich, zoftawicznym uniżęniem y.upokorzeniem (ie, na doł 
„ Akľaniaľa, y ćiągnęła do famey wewnętrzney głębokośći, y” 
do Iczufa Chryftula 3:4 to wfzytko w prawdžie proftey, nie Z: 
wykładami iakiemi. Do tego wfzytkie siły ich, tak we 
wnętrzne, iśko fą Siła pożądliwa, zapalczywa yrozumna; ia: 
ko y powierzchowne, y zmyšlnež zawfze związane (Krepo- 
wane będą, każda na (woim mieyfcu : żeby ani zmyfł, ani wo» 
la, ani żadna infza włafność, nad fłufzność niepozwalały: (0+ 
bie, ale żeby zawfze śćiśnione y fkrępowane były, w na-- 
leżytym, rządźie, pod.wola Bofka, ták iako on chćiał. przed: 

wieki: i ; i 
14. . Potym okKopuią:' drzewo winne, żeby chwaft był wy: 
korzeniony: Ták či, fainych siebie okopywać, y wziulzyć: 
powinni: bardzo pilnie. y trofkliwie uważaiąc, głębokość. 
abo dno dufze fwoicy ; czyli tam nie zakryło fięcotakowe- 
go, co by wyrwane bydź powinno. A iežéli cokolwiek. 
znaydą, zatas to bez. zwłoki wyrwać fiarać (iebedas lubo- 
by co nie wielkiego było: żeby fłońce Bofkie, tym bliżey:do 
famcy oncy głębokośći przeniknąć mogło, y dofkonále w' 
mim świećić j alame wyžíze śiły; do pracy zaćhęćjć mogło, 
c gp z DG 
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13. A ná ten czas fłońce ono, humoty, wilgotnośći 
wfzytkie, od drzenia żywego; ktory: w drzewie winnym» ro 
ieft w głębokosći Duíze ludzkiey zakryty iet, wywodżi y 


„wyćiąga ;:atak winne grona poleku (ie rodzą. O ktožby“ 


nic miał chóieć, (wego tak przygotować drzewa winnego; 


„Dufze fwoiey ? żeby'w niey ftońce Bofkie y 1aśnieć, y (kurek 
{woy czynić. mogło / bardzo kofztowne zá prawdę, bardzo 


znakomite owoće odbierał: by z'niey, y fkutecznie zbierał, 


Tako bowięm fłońce materyalne, kiedy całą mocą wylewa 


fię na grona; sita ćiepła fwoicgo czyni, że w przod bardzo 
pieknie za kwitną, a kwiat on wydáte zacny odór, wfzytkę. 
złą zarazę oddalaiący; že ani żaba żiemna; ani wąż ztrzy« 
mać go nie może; tak yto fłońce Bofkie, dna (amego, abo ' 
głębokości duíze ludzkiey naybližey-tykáigče+:owoc nic A> 
ki wewnętrzny y powierzchowny; z tamtąd wyprowadza ; 
rak fzczerze, prosčie, ku Bogu udaiący (ie, y'tak mile, (zla- 
chetnie kwitnący, przez.fzczere Boftwa upragnienie;że ztąd 
tak cudowny, y.rak wdźięczny wynika odor:'iż koniecznie. 
wfzytek iad węża złośliwego, musi odftępować daleko. V 
owfzem choćby fię wfzyfcy diabli, ywlzyfcy ludzie na: żie- 
mi Żyiący: z przysięgli ; takiemu: fzczeremu czľekowi, Boga 
wego miłośćią,y' poflanowieniem fzukaiącemu, żadnym» 
ipofobem fzkodźićnie mogli by:  Y.czym batdziey: oni uši- 
łowaliby: (zkodzié, tym bardźiey by człekatakiego do Boga. 
podnosili. CGowiękfza, gdy'by y do famego piekła , takie» 
drzewo winne; tak. kwitnące, y wdzięczny*zapach wydaią: 
ce, poCiągnione gwałtem było ;: niepodobna, żeby y` tám 
Kroleftwo niebiefkie; y błogofławieńttwo wieczne, nawet 
fám Bog żeby fiętam fkłonić niemiał;-y-famo pickło; żeby: 
fię w Ray. obroćić nie miało. Y: niepotrzebą žeby (ie oba 
wiał, Ktory tak (zczęśliwie kwitnie, ktorýchkolwiek przy- 
god; abo cokolwiek by było, co by mu czynić należało: 
gdźiebowięm Bog (zczerze (zukany,y za koniec oftatnizofta- 
wa mit- 
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wa miany ; žadney tam wniczym przefzkôdy bydź nie mo- 


že. Nadto. kiedy Winnica kwitnie; na fame grona, iafnę 


promięnie (woie fłońce obraćaiąc, co raz tym więcey one 
do doyzrzałośći prowadź; z zkad poleku choynicyfzey náby» 


waią fłodkośći. Tak Y W przetzeczonym człeku, fłońca Bo- 


fkiego promięniem oświeconym, wizytkie (todki ná konice 
tak nifzczeią , že uftawicznie zgołu, toż fłońce Bofkie, co 
raz daleko więccy w fobie"fuii ym ia$mciace znayduic y niž 
to fłońce materialne, ná niebie kiedykolwiek świeciło: y. 
obiašnienia niebičíkie na Du fzy fwoiey,'bez p szeftanku zgo- 
ła, rak częfto zaifte, y tak prędko ; kiedy y iakorytko do tego. 
obroćić lie imože, tkutecznie odbiera. A räk tam wfzytk4 
iftność czieka takiego,ták uboftwióna zofłare ; že nic ták 
Žywie nie czuie, nie kofztuie, nie poýmuie , iako Bo- 
ga. A toiftotnieć w prawdżźie; Ale iednák nád przyrodzony 
fpofob;'y poznanie. i WET] | A 

4-16. Potym zwyczaynie' Gofpodarz dozorny Winnice, 
zwykł żliśćia okrzefywać ; odźierać drzewo winne; żeby 

fłońce bez zafłony, nú (ame iagody ‘Promienie fwcie wlé. 
wać mogło. Tik y tému człskowi, wfzytkie frodki opa- 
daig; wfzytkie także obrafki, (pofoby, ćwiczenia, modlitwy, 
y infze czyny: iktorydh iednak niepowińień lekkomyślnie 
w przod opuščié, poki przez Bolka łafkę, fame nie odpádna. 
«o [ię dźicie, kiedy wyžey, nad-wfzytkie poięćie fwoic wy: 
nieśioby, y porwany zoftłie; gdźie wnim cudownie zacny, 
y Bofki owoc, tak ieft wdzięczny, ták Pržyiemny. że tego 
żaden zmyfł, ydowćip poiąć mie może, Y rak fam on człek, 
dalcko wyprowadzony bywa, że duch ták fię głęboko zato. 
Piy zanurzy w Bogu z iż wfzytko ftraći rozdzielenie, y wizy- 
tek z Bofką ziednoczy fie fľodkoščia, Także ludzką iftność 


iego , famá Bofka ifiność rak dalece przenika + że iftność 
człeka onego, fama siebie cale gubi» nicinaczcy jąko iedną 


wody kropelka, w.pulzczona w całą kufe naypizednicyfze- 
i EO 
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80 wini. TAk mowię duch fam w Bogu; y w Bofkim zic- 
- dnoczeniu pogrąża, y zatapia (ie: żeram iakom powiedžiať 
wfzytko roZdžielenie, gubiyDawety te cnoty, zaktorych po: 
wodem, tam zaprowadzony iet: iaka (w pokora, intencia, y 
infze tymże fpofobem, tánvimie fwoice gubią. Tam bowiem 
fzczera, nieiaka fkryta, y fpokoynaiedność ieft, bez w fzeł- 
kiego rozdżiełenia : (ami także intencia -y pokora, fzczerą 
niciák4 proftośćią.y iftotną, cichą: fkrytosčia , Raia fię; že 
ich trudno rozeznać, Zgoła na tym grunčie, naygłębizym 
dńie Dufze pobożnej, przez iednę zabawić Jie godžine, abo 
Przynamnicy przez ieden moment; to człekowi fto razy 
Požyteczniey, y (amemu: Bogu wlzechmocnemu,było by dā- 
leko wdżięczniey, y chwalehniey ;. niż choć przez 40. lat 

zwłafnośćią, y upodobaniem Siebie zbytnim, fwoich trzy- - 
mać (ię konceptow , poftanowięnia, obrzędow.  Niechže 
nam to da Pan Bog nafz, żebyfmy: mu wfzylcy tym fpofo- 
bem; w nas famych mieyfce daliy wfzytkim rzecząm obu- 
marli, ktorym koniecznieumtzeć potrzeba: yżebyfmy (žeze- 
rze żyli, iako żyć powinnifmy ; żeby w nas, y przez nas, nay- 
wyžíza (prawę (woie Bog. fprawił (kutecznie. Do tąd fio- 
wa pomienionego Doktota Duchownego : dla rozeznania 
prawdziwie dofkonałego, w duchownym żyćiuczłekń, przy- 
wiedźionej, EEE RE: KIE 
17. Potrzećie biorę ftowo. z Ewangelicy dżisiey(zey: In- 
venit eos flantes otiofos, circa stiam; fextam., fimiliter: © nonam: 
Znalaft ich prożnuiących, koło: trzećicy godżiny , fzoftcy, 
džiewigtey, ktorych nikt nie náiaľ. Ci prożnuiący ludžie, 
ktorych. nikt nie nájal z ťaná zaraz; íg ludźie, ktorzy po 
pierw(zym wżięćiu rozumu: widząc iuž. co left złego , 4 co 
dobrego , y coieft do f(konalfzego:; ini (ie na tę, ani na owę 
nakłaniaig ftronę. Maig zaraz na on.cząs dwie drodze, pra: 
wą iednę, allewą. druga; co Pythagoras Filozof, przez literę 
ypfílon xożdwoioną,.wyftawić wóczach ludzkich chćiał. Ta- 

cy ani 


320 Kazánte ná Niedziele 

„cy aniZli ani dobrzy moraliter, tylko przez naturę W ptzyro- 
dzoney czyftośći.trwaią, zoftaia. Szczęśliwi / że fig we złą: 
drogę nieudali ; «w tym zaś upofledzeni, że iefzcze do dobre- 
go, y co ieft dofkonałego, naymnicy niepoftapili. Tych 
„kiedy Bog zawoła do Winnice fwoiey , o iako błogofławie- 
pi! a kiedy diabeł naymie ich na robote (woię, oftatniew 
niefzczęśliwi Nad tych fa iefzczeinni prożnuigcy» ktorzy 
przedty m w prawdžie zaćiągnieni byli; aleiuż teraz w wol- 
nośći (woiey ľa zoltaigcy sy od nikogo nie fg naięći. Rozu- 


mici3 (ie abo či, ktorych był dyabeł zaćjągnał ; alefobie ftu- 


żoç iego zbrzydzili ; nie całym fię iefzcze iednak od wízyt- 
kiego złego oddaliwfzy fercem, iefzcze (ie (zczetrze do 
Winnice Pańfkicy nie zaćiggneli. Abo rozumiei4 fię, kto» 
rzy iuż w Winnicy Pańfkiey zaćiągnieni robili; ale poty ms 
fprzykrzyw (zy fobie pracą, zaczęte fwoie gorącośći nie co 
ożiębili. Wfzyfcyči, czegoby fię im trzeba bardzo ftrzedz, 
ftoią prożnuiący, toieft, niedbali, ožiebli, bez miłośći Bo» 
zkiey, y łafki iego żyiący. Kto zás łafki Bozkicy nie maz 
choćby miał przyrodzoną dobroć ,*y niewinność dotgd zá- 
chowángs ponieważ fię ná famcy dobroči zafadza przyto- 
dzoney ; luboby wlzytkie dobre uczynki, kcorekolwiek kto 
uczynił kiedy, lam wyprawiał; ( co iednak-bydź nie może) 
przečie on taki wfzytek prożnuiący , y niepożyteczny ieft. 
Zeby tedy nie (tal prożnutący, żeby pożytek ucżynił ; ná Kä- 
żde zawołanie Bozkie, niechdo Winnice Pańfkiey idzie; 4 
diabłu y wfzytkim "pokulom iego, niech (ię wlewa nie da 
zwodžié drogę niefzczęśliwą. |. i 

18. Poczwarte, Qxidbic flati otiof? Czemu tu ftoičie 
prožnuigcy? Czemu tych oftatnich Gofpodarz ftrofuie ? rá- 
cya pierwíza: boói, iużby mogli bydž dofkonali. - Nie tak 
prożność iaka, w młodym ieft naginy godna, iako w ftarym 
człeku; ktory famym latom (woim fkatecznym, by nay- 
mniey(z4 lekkośćia, wielką fromotę zadaie. Druga. Dla 

tęgo 


© || aStdrozapufłas « > = 
úno o 0 awidłi. Qui e 
etiofus ?. Kto ieft prożaniący è pyta ia M m S, Ham. 34. 
y odpowiada «qui opus Dei nanoperatar. Kro roboty Bo zkicy, 
[prawy Bozkiey nierobi. O moy Boże” iako wiele icht, kto- 
rzy z obowiązku (wego, pracować zaw(ze na stý sla ozk3 
powinni Maoni tylko siedzą; plig, śpią, abo nie należyte 
ftanowi fwema {prawy odprawuią „ wfzelką prożność 3 fię 
bawią, Qui efl otiafis I qm opus Der non operatur. Wfżyfcy či 
prożaniący, ktorzykolwiek na chwałę Bozką nic (4 pracniął 
cyi Tenże dalcymowi + Pierwfzatedy pochwała cztowic- 
ka Chrześćnńikiego ieft; Prima ergo lato efi Chrifliano, alienum 
efe A foro ; dalekim bydž od tynku. nullam caufam habere cam 
ile. żadacy fprawy. ie mieć znim. ficut ait apoftolus: iako 
mowi Apoftol:. Rogo autem vos; fiudium habere quietis & filen- 
7 ac negotśj proprijs operando. manibus vefiri „Bt nuliias vefiri 

efideriu m fit adeos, qnifunt foris.: Profze was» abyščie mieli 
ftaranie, pieczą piłoą pokoiu y milczenia, y (praw wifzych 
włafnych; robiąc rękami wafzemi, y żadnego z was niech 
nie bedžie pragnienie , do tych ktorzy (4 fort, na rynku, ob- 
cy. y daley : bo ieželi narynku bawić (ie. będziefz ; fi enimra 
in foro permanferó; © quod habes, perdes, Y to, coś miał zgubifz: 
ieželi zás w Winnicy uftawiczny będziefz, y to, czego nie 
malz: znaydżiefz, otrzymalz. fl autem in vinea afidum fuerit, 
© guod non kaber,acqzire.  Wielelitakich teraz, coby na te 
Apoľtoľa S. y Doktora Zlotouftego pamrerali ftowa/ krož 
to wię? dość na tym, to pierwíza ftawá, ieżeli Chrześćiani- 
ná każdego, coż rozumieć człska Zakonnego każdego ; dale- 
ko miefzkać od rynku, co fię tam dźieie nie wied ieć, Ža- 
dney (prawy z temi, co natrećie siedzą nie mieć. Proś A- 
poftoł takich, żeby wego pokoiu, twego Silentium, fwoicý 
prace włafney , zabawy patrzali; żeby fię ręczną robotą ba- 
wili, żeby do nikogo, co na rynku ielts co ewire ieft, co zá 


£oqtgieft, żadnego P> , cheči, affektu, utefknienian 


nić 
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mie mich. Bö ieżeli to bedžíc, ieželi z rynkiem fprawa“ tel: 


znaydżie fię, to co dobrego miig, zgubią ; aieżeli w Win= 
nicy uftawicznie zoftawić będą; y tego czego nie maia, ná: 


będą. Głupia Oblubienico , iak fie częfto fama; przed tobą. 


fama wftydzié bardzo / iakąfię wielce oto trapić, żalić; ma- 
<crowić muš.(z/ żeś poulicach, po przecznieach , po ryn= 


kách Kochanka twoiego fzukała”/ żeś z retýtaty twoiey 


wybiegfzy, całe Miąfto obieżała : Surgam © circuibo Civita- 
tem. izvkaiąc nie w tetyračie twoicy, nie wzamknienia: 
twoim ; ale na świecie miedzy ládžmi, Kochanka-twoiego: 
W fiydźić fig zá to bąrdzo muśifz, żeś go nic ználázia. Que 


ffvi eum © non inveni. Ześ płafzcza twoiego pozbyla, żeś. 


znieważona, ubita, zraniona zoftała, Tulernnt pallium menn; 
vylneraverunt me, wftydźić fię za to wfzytko bardzo mucifz: 
_ 19. To tak fttofuie otiofos in foro, prożnuiących náryn+ 
ku,do Winnice nieidących. ` A coż rzecze; kiedyten Go- 
ipodarz Niebiefki, zaaydżie Winnicę fwoię ; ztakim nakła. 
dem fwoim , Ztaka uśilną'pracą; z takim pieczołowaniemus 
uftawicznym, zafzczepioną porzannie, uprawioną dobrze, 
ogrodzoną, obwarowaną: moenie pa ona: miafto fłodkiego 
wina, przyniesie mu kwáfú co niemiara (mrodliwego ; abo 
ma narośći ćletnia, na głowęiego oftregot'ezyli ten Gofpo- 
darz tak pracowity, tak zbiegły, tak pilny koło Winnice» 
fwoiey, ktory: ig ogrodźił, y kamienie znicy pozbierał, y 
zafzczepieł i4 wyborną, y zbudował wefrzodku icy wieżą» 
y prafę w nicey poftawił ; fpodżiewaiąc (ie: że mu miała przys 
nieść wyborne wino: 4 ont mu przyniofła przykty agreft 
leśny, kwaśne y fmrodliwe iagody. Ifaie f. Czyli mowię 
ten Gofpodarz tak dobry, ták Winnicę'iwoię kochaiący ,y 
pożytku z niey oczckviący, nie bedžie fię (karżył przed wfzy- 
tkicm światem + Nanc ergo habitatores Hiernfalem , © wiri ľu. 
da, tudicate inter me Ć Uineam meam.  Daię fię na p ieee 
s i E [24 wa 7 PAS 
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*wafz ; na fad walz wfzyícy mięfzkańcy żiemfcy : ofadzčie 
między mna, A między Winnicą moią,.fprawę moig. S> 
ef £ quod debni ultra facere Vinea mea, © non feciei ? Dla Bos 
gas coż ieft/ com iefzcze powinien był więcey uczynić 
Winnicy moiey ,.4 nieuczyniłem iey 2 iżali, żem po nicy 
obiccowat fobie „iż miała przynieść ftodkic iagody ; 4 ona 
przyniofła przykre, kwaśne leśne pśinki, 4», quot expecta 
wi, VI faceret vues, © fecit labrufcas? © nunc oftendam vobis 
quid ego faciam Uinee mee. A toż teraz pokażę wam w fzy- 
icy miefzkańcy świata, co iauczynię Winnicy moiey. Ro- 
Zruce patkany, ogrodzeniaicy , y puydžie na rozízárpanic: 
Zniole, roztuce wały iey, y pnydžie na podepranie, y zo~ 
ftawię1ą Apultoízong: nie będą waicy fzczepić , ani kopać, 
y zárošnic chwaftami y.čierniem, y rozkażę obłokom aby 
defzcza niefpulzczały ná nie. To tak przez |zaia(za Proroka, 
niewdžigozney Winnicy (woicy, Niebiefki Gofpodarz gro- 
żi ktora miáltodobrego wina, przynośi chwaft tylko, (mrod 
ty:ko ,Panu-fwemu, É + ya 
|. *20. Czemu to, on Gofpodatz Winnice (woicy, wizyt- 
kim iednako, y pierwízym yofiarnim płaci ? z pierw [zy mi 
Ziednať (ie z dźiennego grofza; Z poślednicy:zemi zdať fç 
ná fprawiedliwość., ileby ona według zafługi ich, dać ro- 


„ Zkazuła. Et quod influm erit, dabo vob y co (prawiedliwas 


będzie; dam wam. lákofz to (prawiedlrwa, dać tyleż za ca- 
ły džieň, co za jedne godžine? zaprawdę máig fłafzną przy- 
czync, 6i co to na on poflepek Gofpodarza tego oczywiśćie 
fzemtzą, mow jąc: Či oftarcczni, iednętylko godžine robi. 
liz A rownemi ich uczyniłeś nam, krorzy ponieślifny Gię- 
Żar dnia, y upału. Odpowiedam na trudność takową z 


„Swietym Angultynenu Serm, 59. de verbu Domini. Lubo Go- 


fpodarz Niebiefki, iedenże grotz, y o pierwfzey gódźinie za- 

raz, y o oftatnicy,„w Winnicy. (woiey robią ym płać ; krzy- 

wdy icdnak nikomu nie czyni: y dla tego dobrze tym (ze. 
z po is 2 mtaig: - 


34 .  .  Kazdnie na Niedziele ` 

m raiącym mowi? Tolle quad tunim eft, © wade. Weź co twos 
je ich, kontentuy (ie. Iżali niegodźimi fię czynić; comi fię 
zda ? iżali oko twoie złośliwe; że ta ieftem dobry? co fię 
tak rozumię: ledenże grofz wieczncy fzczęshwośći, y wie- 


cznośći fzczęśliwcy, wfzytkim daie Bog w Kroleftwie Nie- 


biefkim; Zá práce, tu na Žiémi w Winnicy iego podiete. Le- 
denże grolz in Genere w pofpolitośći ; ( toiieft, że wfzytkim 
zafługujacym Krolefiwo Niebiefkie dále ) w ofobnośći ie- 
„dnak;y wizczegulnośći, nie iednęż; aletożną zapłarę, tenże 
dobrotliwy Gofpodarz, w Kroleftwie fwoim liczy. Stu- 
chaymy co Apoftoł rma Corinth: 19. mowi: Stella ab fielas 
difre im claritate , fic © refurredlio mortuorum, Jako: gwiaze 
dy naiednym Firmamenčie świecące, fa wielkiey między fo- 
ba rożnice „iedne fg, iako Aftronomowie mowią, prime mas 
gnitadinú ; pierwizey wielkośći , naywiek(zes drugie fecun» 
de magnitudinis mnieyfzez infże tertie, quarte magnitudinis y 
mnicyfzé iefzcze , y mnieyfze: woftatkw infze quinte , (6x0 
te magnitudinis: ktorych owo oko ludzkie ledwo rozezna, 
między in(żemi na niebie, świecącemi światami. "Ták y 
Swięći Pańfcy, Sie © refurrećkio mortuorum, w niebie żyią» 
cy; lubo każdy z nich, iako Prorok powiedział , będzie» 
śsiedmkroć świetnicyfzy, niżeli to materialne fłońce ; ie- 
dnak ieden od drugiego, za ofobliwym udżieleniem fie ta- 
kiemu człcku Boga, będżie miał wyżfze w wieczney chwa- 
le micyľce: więkfze , ze Zrzodľa niefkończoney światłośći 
fpływaiące na fię, pro capacitate fua, ile sifyicgo poiąć mogą; 
otrzyma oświecenie. Wfzyfcy Swięći in wżfione beatifica; 0- 
1wárte beda. mieli, naobecneść Bofkiego Maieftatu oczy 5 
„widżieć iednak či więcey w Bogu Iftnośći będą, niż infzy. 
Ci zaśiędą bliżey Fronu Pańfkiego: owi, choć naynrżfzym, 
„dofkopale iednak, będą fie kontentować mieyfcem. : Stela 
ab fiela dijfevt in claritate , fic © refurrečtio mortuorum, | ľako 
gwiazda Od gwiazdy rožni fięiafnośćią; tak y zmarewych: 
OŚ ch wftanię 
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wítánie umarłych , w światłosći wieczney, rożne będźiey. 
Jutrzenka niebicíka , Gwiazdą morfka , ffońcem przyodzia> 
na; dwunafta gwiazd ukoronowana, xiężyc pod nogami 
mąigca, Naóws Matka Bozka MARY A, wizytkie światią 
niebictkie, jako w džieň pogodny fłońce, wfżyikie gwia- 
zdy gasi, na.niebie $wiecące; tak ona wfzytkie luminária, 
wizyikich tak Apiołow Pańfkich, iako. y świętych ludži wizy- 
tkich, przewyżfza w światłośći wieczncy, y na wieki prze- 
wyżfzać bedžie. "Tu fupergrefľa es univerfas.  Wfchodži ná 
niebiefkim Firmámenčie, y ón Lucifer, Słońce (prawiedli 
wośći uprzedzaiący, lan Swięty Krzčičiel, wfchodźi na nay- 
wyżfzym ftopniu, między wfzytkiemi Swiętemi Paúikie mi: 
Non [urrexit maior inter natos mulierum , loanne Baptifia, Stas 
wa , między Serafinami Serafin žiemíki Fónózek , Bona- 
weatura, Terefľa ; świeći między niemi goraiąca miłością 
Bozka, świetna wyfoką Zakonną dofkonałośćia, Klara $. 
Między Herubinámi Auguftyn S. Grzegorz S. Ambroży S. 
Hicronym S. Tomafz S. wyfoko do poznania lítnosči Bo- 
Zkiey wylatuią. Zasiada Maieftat Xięftw „ Blogofľiwiona.. 
Marka Salomea Panna, z Swiętg Kunegundą Cefaczową, Z 
nafzą S. Kutegunda Panną. Biorą micyfce infzy Swieči, 
„między Mocami niebiefkiemi, między Pańftwy, między. Ar. 
chaniołami; a w oftatku między Aniołami « każdy według 


szafługi fwoicy , każdy według sił fwoich, ile mu Bog po- 


znač siebie, y czerpać światłośći fwoiey niefkończoney po- 
zwolił. . Y Łottowi prawemu, Zbawićiel ukrzyżowany da, 
„zfobą w niebie mieyfce, : Hodie mecum erń in Paradifo ży Le- 


„wićie (woiemu Szcżepanowi, pokaże na priwey. ręce Boga 


„Oyca Wfzechmocnego, zgotowane odpocznienic , videb 
calos apertos, © lefup fantem A idextris virtutis DEt: wízy- 
tkim wybranym , da iednož Kroleftwo nicbielkie, iednež 


„Fruitlonem, zażywanie Boga; ale nie icdnáko wfzytkim, 
chwały, onsy y Siebie famego udżieli, każdemu według iego 


Sly miary 
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amiary, tyle, ile poigć może chwały oncy wytnierzy, tyle da; 
Ale kto žaftužy. Qx4 menfurá menfifueritó , eádem remettetur 
smobá. Wfzytkim grofz ieden, ukontentowanie fkutecznes 
iedno : ale grofz nic iedneyże wagi, nie iednego waloru, 
sfkutecznośći nie iedney, w e 
22. Denarim. Grofz džiešiatkowy ,<ktorym to Gofpo* 
darz nicbicfki, Robotnikom Winnice (woiey płaći, rożnie 
fię rozumieć może; abo złoty, abofrebrny, Abo miedżia- 
ny ; iakie pofpolićie widžiemy frebrne dźieśigtkowe grofze, 
-w Hifzpánicy, we Włofzech, ktore zowią /m/y. "Bedžie w 
/fzkacule u Pana wielkiego , tak wiele tysięcy czerwonych 
złotych, poiedynkowych tak wiele, dupłaaow tak wiele», 
Portugałow po dźieśięć, po pięćdźieśrąt, po ftu czerwonych 
złotych w fobie maiących.  Wfzytko to czerwone złote; 
 przećię, niechże weźmie kto, ten grofz złoty, co ma w fo- 
(bie fto czerwonych złotych ; a drugi niech weżmie grofz 
złoty poiedynkówy tyłko ; obadwa wezmą po grofzu, ale 
nie obadwa iędnaką wezma zapláte. Ten fmplum, A OD cens 
tuplum ; ten iednę, a ten ftokrorną odbierze zapłarę. W ízy- 
tkim ftokrotną obiecnie zapłatę, nagrodę Zbawidiel nafz 
drogi; wfzytkim, nie dźieśiątkowy ty“ko gtofz ; ale ftokro- 
tny,zaieden uczynek dobry odda. Ktoiednak'więcey pos 
*każe fię bydź zafłużonym , więcey weżmie. Reddet vnicniý, 
fecundum opera fua. Jedenże grofz da, iednaką(z zapłatę 
tym, krorzy iednakicy fa w Winnicy tego zafługi : tym» 
jmnicy, ktorzy mnicy robili ; więccy tym, ktorzy więccy w 
Winnicy Pańfkicy naręći będąc, pracowali. Y lubotow dži- 
sśicyfzeyEwangeliey či ktorzy przyfzli o pie rwfzey godzinie, 
zemrzą przećrwko Gofpodarzowi,ktory ich z offatniemi po- 
rownał, iakoby więccy nád nich robili; fłufznie iednak Gö- 
dpodarz uważny, roftropny, na ich nic nedba (zemranie: wie« 
„dząc, ŻE nie na tym prawdźiwa należy zafługa;kto przez 
długi cżas fłuży, A niedbale, oż ęble; ale“ná tym své + 
ta 


Kto; choć- godźinę iedne, a fzczerze, 4 ušilnie foży. Nie 


to praca, ktora ieft więlkaexżen/fuć, wielka wzgiędem diu- 
£icgo czafu; ale to praca chwalebna, ktora'ieft wielka i% 
tenfive, w-zględem pilnosči, fzczerośći, y w[zytkich sił. usil 
nośći. Na'mrożie wielkim, w woódźie cztęrdzieśći Żołnie- 
rzow Chryftufowych, długie męki Čicrpieli: kiedy 1m iuż 
Korony. z nieba. niofą; na mieylce Apoftaty iednego zficz- 
by ich, ten ktory.nigdy Boga nieznał, nic dla Chryftofa nič 
ućierpiał, Odzwierny: (polna zniemi, wyfzedfzy z wielką 
gorącośćig Ducha, na okrutne męczeńfiwo, (polna zniemi 
teyże godźiny. Koronę. z.nieba- pofłaną otrzymał. Dla, 
czego Mędrzec Sapientie 410. mowi. Confummatts in brevi, 
explevit tempora ame w krótkim czasie fkończyw(zy, Wy- 
pełnił wicie czáľu + co (ie tež powiedźiało wyžcy. ` 
23. Widziała czafu pewnego, iedna zswictých Džiewic, 
ftug Chrýftufowychš Krzyż Zbawicielow, y nanim rozpięte- 
go lezufa drogiego; ktory wfzytek był otoczony: latoro- 
ślami winnemiž z ktorych upurpurowane, Ktwią 2 rán. 
Chryftufowych wypływaiącą , zawiefzały (ie winne grona: 
to ieft, Dufze,-z ukrzyżowany Zbawićielen, ferdecznie» 
ziednoczone, na Krzyża rego uftawicznie (ie wiefzaiące. 
Ktožby nie życzył, w Winnicy Gofpodarza Niebiefkiego, to 
Drzewo żywota, Krzyż Chtyftufow, iáko látorošl winną 
wízytkiemi śiłami obłapić ? ktożby nie życzył przytym Drze- 
wie Winnym, icželi nieuwieśjć (ie urak przebitych Zbawi- 
Giela, icželi nie u boku iego, ieželí me unogiego do Krzý- 
ža -przykowánych ; ( boč to tylko famyým dofkonatym przy- 
fłufza) ktożby nie życzył, przýnamnicy przy (amey Ziemi, u- 
chwyčič (ie: z pokhtuiącą Magdalena Krzyża Pańikiego? y 
tam przynieść ftodkie wina.grono Zbawičiclowi (wotemu, 
to iet, ferce miłośćią pełne, icmurofiarować. wyćifnąć 
Z niego wdżięczny liquor (kruchy, tez obfitych, y napäté 
Pragagcego na Krzyżu, y wolaiąccgo ná wfzyskich, Józio, l8- 
zusA drogiego, 24. 
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` 24. Zbawiciela moy, niechcę więcey ftać próżno, piä- 
goé w Winnicy twoiey, y pierwizey ; y oflátnicy godziny, 
pilnie záwíze, ušilnie, nieprzeftannie robić > nie tak dla te- 
go džiennego grofza twego; ktory wfzytkim w Winnicy 
twoiey Robotnikom ofiaruiefz; iako raczey dla Ćiebie fa- 
mego, Drzewo Winne prawdziwe, Zbawićielu moy na Krzy« 
žu rozpięty; żebyś mnie fłodkim z gron twoich winných, 
z Rąn twoich niewinnych, wypływaiącym winęm, tu ná 
Ziemi napoił Nayfłodfzy moy IEZ U fkutecznie; aw oncy 
fzczęśliwośći wieczney,tobą famym Abyś mnie na wieki upo- 
ił, iakoś przez Proroka obiecał; Inebriabmntur ab ubertate> 
Domús tua. Wfzyfcy upôicni będą od obfitośći Domu twe- 


go. odd sy Amen. cia? R gi A 
KAZANIE 
TEW Mięfopuftną Niedžiele. > 
zz Ná Obłoczynach Zakonnych, T 


Wielmożrey I.M, Panny HELENY ZMirfká Opá- 
"„ckiey, Podczáfzánki Wárfzáv kiey. w Kościele Pá.“ 

nien Zakounych, Náviedzenia Naświętfzey Pán- < 
1000 ony MARIEY, przy Krakowie. A 


úte, úda Roku Pańfkiego , 16.96. 
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Aliud autem cecidit in terram bonam, & örtúth 
fecit frustum centuplum, Jacz$. e k 
Infe nasienie pádlo ná żiemie dobra, ysfiokrotny 
pożytek przynioflo. SA 
Cztery śluby Zakonne.Panten-Bogu odddnych, „(a 
cztery pożyrki: fiokrótny krory % 


L Te szecz, żetik prztzornemu Gs|podarzomi Niebie- 
Jkiemu, siem dźiśiey(j, po miekfty częśći, nie wyfedł z po- 
żytkieża, a UR cst, SRA 

a. Dobroć Bojka, swłędzie'bez bróku vožšienia kifkifrodić: nie z 

Bogá okdzywy dle zina [ámepo, ktore zsgimęśo. 

3. Nie zofłał iednák bez pożytka ten Gojbodarz. + Do m flókrotny 
pożytek przyyniofło to ziśrno, ktore nó'dobri roke pódło : co 
zadać Heleno z. Domu wielkich Opáchich, w krotce Ab- 
'bótef]o. a ; 

Tedynak Bofki, dla Tedynaczki fwoiey Dufe ludzkiey, vozrutnjne 
Jie wielce flat, wfójtkiego dla nicy pozbyť. 
Czyli tá Tedynaczká oddáie to Tedynakowi BofkieńniChryflufowi? 
Ták oddáiej? mężna Biaległowo : odzywaj ie ukochanemu tnjé- 
„7%: Dilečtus meus mihi, & egoilli. 
p Z fómó pramdžimy Człowiek, ktorego habit przjiať 
Syn Bofki. : f 
K tym habicie zókózuiefe [ie Chryfufow: Oblubienico iego ; tèn 
pier) pożytek oddźief” mu ,'Ubofiwo Takonne. — 
Drugi pożytek oddátej! Klanzurę Zakonna : m ktorcy Oblúbie: 
| „Miec Niebiefkt, chce mieć Oblubienice (mwoig. 
Trzeci pożytek Pofłwfęxfiwo święte : iest to droga perła, CZE- 
„mu iedná, yna pretiofa ? a: 
Stokrotny pożytek przynośi, ná dobyty žiemi ziárňo pädlášace, 
OBlubieňicá Póńfka. R 12, 


140. Kazanie ná Niedátele 

i2, Ten ie! Pźnieńflmo Bogu poświęcone: co znócza fłowó syen- 
ter tuus ficut acervus, tritici vallatus lulijs. a 

13. Tytuły Pánieh Takonnych, > DER RUTKA ? 

14.  Pánná Bogu záslubiona, fezešliny zasiemek Gofpodarzá Nie- 
bie/kiezo: mężna biaľovtoná, nawę [moie w porcie fiźnowie- 
ca: Afirea żniwem pľennym vkoronajvána, do Korony po- 
fięputaca, s ć E a 

I5. Kłos petn) nifko fię z kłania : podžiekománie Wielmożnym Prá- 
tatom *Prześwietney Kapituły Krákom/kiey, XX. FT tádyflá- 
mowi Opźckiemu Archidyákonomi, Stryiowi : Kážimierzomi 
Łabiń/kiemu, Kánonikomi, K uiemiz á zótym poninfománie. 


Dyby fię toiakiemu, by tež naybiegleyfze- 

K mu w gofpodarfkinyczynie, trafiło Ziemia- 

nipowi: quid, terrigena : żeby rozšiaw(zy 

k rożnie tak wiele, wybornego piekney 

jg Pízenice našienia: zczwartey tylko czę- 

=+ séi, ktora na dobrą żiemię padła, poży. 

tek odebrał, 4 trzy infze gdyby cale ftráćił « iefzczeby to 
mnicy džiwna.  Ktoż ieft ż ktory by (ie cafus fortuitos, huma- 
nå prouidentia ineuitabiles, vftrzedz mogł? Orid quifġ, vitet, nun- 
guam Pende tantum efl in horas. Ale że takie niefzczęśćie, 


taki café infalits, tak wielka fzkoda, famego podkała Gofpo- ` 


darzą wiecznego ; rzecz zaifte wielce dziwna, y nie mnicy 
do wymowięnia żałofna, gz talia fando? už tu go(podarftwa 
dozorca, nie ftooki 4#g4s ; nie wfzytek otwiitemi oczyma 
upierzony Herub; ale nayprzezornieyfza zrzenica oná, kto» 
ra wfzytko przenika $ y przefzłe,y ninicyfze, y przylzłe, cona 
timgentia iawnie zawize widźi: omnia nuda © aperta funt ig 
oculis eim > czemufż našienie (woie, widząc oczywiście, że» 
ftracone bydž miało, przy drodze, na opoce, między čier- 
nem, daremnie, 4 w przod iefzcze rozrzuca; toż dopiero 
„dobra rolą zasiewa. Aliud autem cecidit in terram faner... l 
4 2. Cze- 
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—2. Czemu? bo to Dobroči oncy niefkończoncy > wła- 
Tność jedyna -< wfzytkim y złym y dobrym, icdnako rozfy- 
pać dobrodżieyftwa fwoie , łafki fwoie nieprzebrane: © So- 
lem fuum oriri facit, fuper bonos © malos; wfzytkim bez braku 
fuficientia media do zbawienia podawać. omnes vult falmos fie- 
zi. Ze fłowo Bofkie, na wfzytkie trony świata rozsiane, 
© in fines orbis terra verba eorum ; efficaciam fuam, (katku (we- 
go nie odnośi wfzędźie ; iuż tu nie Bog rozśiewaiący Słowo 
zbawięnia ludzkiego ; ale droga, że to paśienie dobre zde- 
ptała; opoka, że ofufzyła ; čiernie, że zatłamieło, famo 
fobie winno. erditio tua ex te.) à spi" 
3. A dla Boga/ to tak opatrzny,tak dobry ten Gofpo- 
darz, ftraćiwfzy tak wiele naśięnia dobrego ; żadney zniego 
nie odnieśie korzyści ? Zetň agricolam fegeter folantur ariśtó. 
Nadgrodżimu to wfzytko, ta część oftátnia, ktora na żiemię 
dobrą padła; a nádgrodži ftokrornie, Co obaczemy iaśnie 
w ofobie twoiey, wybrane pfzenice do gumna niebiefkie- 
go przygotowaney Ziarno , ffamentum Dei: wielkich zaftu-. 
gami przed Bogiem, y w Oyczyznie Antenatow twoich» 
dorodna Latorośli 3 pulcbra generatio; z Domu I. Wielmożne- 
go, fławnych na wfzytek swiat Polfki Opackich, w Dom» 
Matki Bożey przeniesiona, blifko przyfzła Abdatef6: Krzyż 
Chryftufow Imieniem , y złotym kleynotem Przeświętney 
Patentele rwoicy wywyžízáigca, ozdabiająca HE LE NO. 
Na chwałę twoię, Synu Gofpodarzá Oyca Niebiefkiego, Pa- 
ter meus Agricola efl; na obfita počieche wafzę, Stokrotny Po- 
żytku, na rey dobrey žiemi, Bogu na chwałę fzezesliwic ro- 
zrofzczony, w Imię Pańfkie. 
4. "Nie pierwíza to, ledynakowi Oyca Przedwieczne- 


y 


80, wiele bardzo, 4 rozrutnie tráćić; dla 1edynie, tu ná žie- 


mi ukochaney gołębice, przyiaćiołki, sioftry, Oblubienice 
iwoicy, Dufze ludzkiecy.  Znácfi columba mea, amica mea, fo- 
ror mea Sponfa. zk. ra konwet(ować, ktorey żięmiańfkiego 

Sw, Rz dozoru 
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dozoru dopamagźć, iedyne delicieiego. Delicia. ee efecam 
Fls kęminum : egrediamut in agrum, commoremur. in villis, vides, 


emps.  Otomapizod. (zaguiąg fobie, nad;wfzytkie požytki,, ` 
kroze„dobra, Łiemia,.pracawitenu.przynieść może. rolnikos . 


wi, te, Ziemiankęć w prawdžie ; ale nieba famego Urodze:: 


niem Šzlachetnym tykająca genu ergo cùm fimus Dei. Spirits. 


athereň fediów illeyvenit ; trzy, częśći wybornego: zaśiewku;, 
iąko fię iuż namięniło, tráči s aby przynamniey, po tey ie- 
dney, ofiarnicy, pożądanego pożytku doczekał. fecit fucum. 
centuplum: Go wiekfza težledynaczke fwoię., vnica mea, 
poczyraiąc fobie zá iedyną perłę. drogą; vna pretiofa ; wízy- : 
tkiego zbyŤ,co tylko miał « žeby iey iedney nabył: Zezdidie 
omnia qua. habuit, © comparanit eam. Nadto: zapatrniąc (ie nas 
tę gioię, naten fkaxb nicofzacowany, emptienimieflú pretio ma: 
270, .wtey żięmfkicy lepiance.ukryty ;yfmileefi the(auro abfions 
dijo in agro s cokolwiek dobr Oyczyftych, w rękach 1ego zna- 
leść fię mogło; wfzytko to dla tey błota bryły, tchnieniem, 
uft Bofkich ożywioney łożył. Vendidit ©: emit.agrum illumi, 
Cażę iefzcze niefkończoney miłośći iego, zdało fię być ma. 
ło ; iuż, nietylko wfzytkich. dobr od Qyca (wego, džiedži: 
cznymypiawęm: na fię zpływaiących, ochotnie dla pozyfka. 


nia. tey iedney, poftradał ;, ale y famego stebie,, z:włafney | 


fubftancyey„ zattrybutow: Bofkich , wfzechmocnośćdi., niew; 
śmiertelnośći, niefkończonośći, cale wynifzczył, exinaninit : 


femetipfum :: dla: niewolnice, z domu zlotey .wolnośći precz” 


wygnancy, pofłać. niewolniká na (ie: wziął : formam:fermi ac. - 
cipiens: żeby wfzelką obelžywosé icy okrył, abflmlit opprobri- 


um, ftat [ie iey famey we wfzytkim podobnym: infmilitedi... 


nem, hominum „fatłus dla niey Habit ludzki przyiął. © babita 
` inuenta, VE boma. > 
s. Tak drogo zakupiona, tak przeważnie nabyta, Sy- 


na Gofpodarza wiecznego Oblubienico Sioftro, perło iega . 


droga: ikarbie nieofzacowany, zaśiewku wyborny /14kož te. 
; ; rE ; i „tak 
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tak. wielkie firaty, dla:Giebie o PAPA 
dafz Oblubiecncowi:twemu, Zbawićiełowirwoiemu ? mafza 
Że tyle odwagi, rezolucycy tyle; żebyśczowąw.Rieniach Sk-- 
lomonowych, odeżwałafiędo. niegor: Diledła metsśmiki, bo 
ego ili, qi pakcituw inter“ llias Zai čie moy „iedýtiie vko 
chany moy; elečlus ex millibus; Baravek niepokalany; między: 
liliami. palzący: fię, Bog fercarmego; Deus cożdić met, tak wie 
le czypidla mnie 41a co dlaniego ?' guid retribuam Domino, 

„, Ów, Mężnabiałogłowo; niefzukąmy: Čie tam gdžies, po“ 
dalekich Kraiach , dtogo przepłacając wynaicź enie twoie. 
mulierem, fortem qui inueniet ?: tawafz oto w oczach nafzych* 
z.odwagą takową, ztak mężnym y'ftatecznym fetcem wy- 
chodźifz, exinit feminare femen [zum 3 abyś sy ty dla“ Chtyftufa* 
Oblubienca. Dafzy. twoicy, wfzytko cokolwiek włafnego* 
mieć možeíz, dłiś.rozfypała: a zarym żebyś mu ffoktotny” 
pożytek przyniofła, fecit frudławrcentwplum: Odzýwafz fię po-" 
mienionymiOblubienice Pańfkicydtowy:: Diledlm mews mihi, 
© egoili.. Zbawićieł moy wyni(zezyt fię ze wfzytkiego, dla! 
zbawięnia mego, exinaninit femetipfam; Č ego ili: toć y“ia 
dlaniego., ochotnie-dobrowolnie , zmiłość fzczerey iego, 
zbywamy tey, ktorą mię świat bogato ozdobił, Krolewfkiey 
Korony: Regnam: mundi: tzucam precz te wfzytkie; pretko > 
znikome ftroiow=świeckich czaczka: Omnem ornitu con: 
żempfi, propter amorem Domini mei lefu Chrifli : y fawory ludzkie - 

alaxgratias yidorodność, y:urodzęnie, “vana cil pulchritu- 

do, ża śmieći poczytam, wfZytkiego chętniepofiradąe; abym 

iego famego pozyfkała. vt Chrifium lucrifaciam. Dilećtyżs mens“ 
mihi. Zbawićieł 'moy:ftał fię.niewolnikiem dla mnie; for: 

mam ferui accipiens; © egoillis Otož y ia dla Zbawičieľa h 

mego, niewolnica Pana mega ; przezioddanie'fię ha tece Ph- 

ni moiey, Maki Niepókalaney iegor Bece Anala Domini 1 
Sicut -oculi ancilię in manibus Domine fue; ide ochótńic'wto do- 

brow:olne więżienie iego; pod ftódkie: iarzmo*złotey nie“ - 

: ss Ę woli 
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woli iego, ramiona moie podkładam, iugum enim meum fiiatze. 
Dilečtus meus miki; Zbawićiel moy, Bog z Boga, światłość z 
Śświstłośći, fplendor lucis aterne 6: fpeculum fine macula ; tat ie 
Człekiem dla mnie, przyiął Habit ludžki dla mnie. i» fimilitu- 
dinem hominum fatus, © habitu inuentus wt homo. Et ego ili. 
„A ia czemu Zbawićiclowi memu, tymże fpofobem nie mam 
zawdżźięczyć tego, czemu nie ma m przyiąc Habitu iego ? 
|| 7: Goto za Habit, y ktory to był Człowiek, w ktorego 
Habičie, pokazał (ie Syn Bofki ná swicčie ? świątobliwie u- 
częni przyznąią, że prawdžiwy Człek na šwiečie, N. M. Bo- 
{ka famá tylko była, iakiego Bog i» flatu innocentia fiworzył : 
y w Raiu oľádžiť. O czym Ildelf: C. zr. de laud. Uirg. Propter 
duarum naturarum propríctatem, in unitare Perfonarum connexa- 
rum, Dei É hominis, vnius Chrifli; hac [ols Homo Mater eft Dirgo. 
Wyrażńiey loans Caniacuzen: Apol. 3. Credimus © confitemur, 
qaod Maria fimili homo natus non fit, nec poj! bacex wiro © mulie- 
re naftiturus, Wierzemy y wyznawamy, że Máryey Człek 
podobny nie narodził fię inízy, ani (ie narodźi z mężay nic- 
wiáfty. Dla czego Chryftus nazwał fię Synem Czteká, Filius 
bomint, chcąć pokazać že N: Matce iego, famey należało 
imię, prawdžiwego Człeka ; ktorą Bog w niefkażitelnośći 
natury ludzkiey, w niewinnošči picrworodney, chćiałiednę 
CORE? po pierwfzym przez grzech zgubionym Czło- 
wieku. ią > 
8. Tego tedy iednego na świecie Człeka, przyjął Há- 
bit Chryftus, kanc numero humanitatem; ako naucza Doktor 
Anielíki. W tey yty dźiś odžiežy icgo, zakazać (ie chceíz 
Chryftufowi, tudżiefz za Barankiem niepokalaným, gdžie 
fig kolwiek obroči idąca: fequuntur Aonum quocunń, ierit? 
nie w infzym tylko w Habićie N: M. Bofkiey znaydować (ie 
prarnie(z. babitu inuentus Vi homo. Y ten či ieft pietwízy pos 
żyte. ktory przynośifz ledynakowi Gofpodarzą Niebiefkie- 
go, fecit ffutlum wybrana Oblubienico Pańfka: S. Ubofiwo 
Zakon- 
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Zakonne, wynifzczęnie (ic ze wfzytkiego, przvodžianie fię 
w famego Chryftu(á, w Habit N.M.iego. 0005. 
-_9. Drugi pożytek, ktory gotuieíz Chryftufowi Oblu- 
bieńico Pańfka, ieft Klauzura Zakonna; fkarb w roli drogo 
zakupiony, głęboko zakryty: quem cum inuenit, abfcondit, ©" 
emit agrum ilum, Kwiatem polnym, y lilia konwaliową, od- 
zywa fię bydz Mądrość wieczna Syn Bofki. Ego flos campi, © 
lilium congallinm: y dla tego zdomu kwiečia, z Nazaret ftod- 
kic imię bierze, Zefia INazarenmw. Chce mieć Oblubienicę 
fwoię, żięmfkim Raiem, wiofną uftawiczną kwitnącym ; ale 
dobrze zamknionym : kortss conclufu: chce ią mieć żywym 
zrzodłem; ale zapieczętowanym : fons fignatus putem aqua 
rum vinentium: chce ią mieć iedyną gołębicą, nie lataiącą; 
ale w pieczarach opoki, w ogrodzeniu winnicenkrytą, co- 
lumba mea in foraminibus petre, incayerna maceria : chce ią wi: 
dzieć, ale za sčiana, przez kratę dobrze opatrzoną. En ipfe 
fat pof parietem nofirum, rejbiciens per fenefiras, projpiciens per 
cancellos, l i 
lo. Trzeći pożytek gotuiefz Chryftufowi, Oblubieni- 
co Pańlka, perłę droga iedyną, vza pretiofa. S. Pofłufzenftwo 
Zakonne. Pytňia fię w Piśmie biegli, co to za jedna, tak dro- 
go zakupiona, przez [ubilera Niebiefkiego perła: odpowia- 
daig że taiedná perłaieftDufza ludzka; tak droga takiey ceny 
u Chryftufa : że lubo dla zbawięnia nas wfzytkich, ftał (ie po- 
fľuíznym aż do śnuerćj, a śmierći krzyżowcy; fačlm obedi. 
ens Uff, ad mortem ; toż iednak wizytko uczynić był gotow, 
y dla iednego fzczegulnego na świećic człeka: co Apoftoł 
przyznaie : qui dilexit me © tradidit femetipfum pro me : na kta- 
re ftowa Chryfoftom S. adeo fingulum quemd, hominem pari cha- 
ritató modo diligit, quo diligit orbem wniuerfum, Tak każdego 
znas, Zbawićie! nafz nkochaž,rako wfzytek świat; każda Du- 
iza ludzka u Chryftuľa, va pretiofa, droga perła ; dla ktorey 
až do smierči Chryftus poftuíznym fię ftał. Ta ne 
Oblu: 
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:Oblubienice-iego, między wfzytkiemi ozdobami icy nay- 
przedniey(za; pofłufzną bydź aż do smierči. nauri aurea, ©" 
„margaritum fulgens- Poftalzeňltwo, in auditu'anrt sobedinit mi- 


ihi, zaufznica zľota ssliczng perta ozdobiona: upy dE 
| "Al. Tetrzypožytki przygotowafzy, Oblubiencowi Du- 


fze twoiey , wnagtode tak wielkich ftrat iego, dla ciebie - 


podiętych, wybrana Oblubienico Pańfkaz kiedy na tey do- 
brey żięmi fzczęśliwymiofem:, afu Bafilico dźiś światu zt- 
padaíz, niebu 'wfchodżi(z: cecidit interram bonam: tu dopie- 
10 oczekiwanym, ftokrotnym pożytkiem,'ućicfzyfż doftate= 
cznie upragnionederce Gofpodarza wiecznego. Ecce 4gri. 
«ola expečtut fručtum pretiofum terra. 'Tacobi y. "a 
"12. [Go to za Stokrotny požytek,ktorego oczekiwa ten 
„czułopracawity ' Robotnik, po zaśiewku fwoim ? S, Hiero- 
nim, Anaftazyy inši,Stokrotny pożytek zašiewku dźiśicy(ze= 
go, rozumieią ftgn Panieńtki, ftan "Džiewié Chryftu(fowi po- 
święconych ; czego i4fny dowod, iako we zwicrčiedle, wy- 
ftawił Duch S. in Cantici Canticorum: gdžie opiluiae czyftą 
Oblubienice fwoię, po tak wielu pochwałach iey, fatura tua 
afimilata efi palma ; oculi tui, columbarum : dorodność twoja 
iako wyniofła.palma, oczy twoie iako gołębice 8x c. przyda- 


ieoten naywiękizy dank: venter tum ficut acerums tritici, val- - 


datus liljs, Zysvot prawi twoy, iako zbior obfitego żniwś; 
iako zloženie pízenice wyborney, liliami zewfząd otoczo- 
ne, obwarowane. Ktore ftowa lubo, primo principaliter;o Ñ. 
M. Bofkicy fa mapifanez w ktorey niepokalanym žywočie 
Panieńfkim,in Virgine term ; abo pulchra terra, iako text Gre- 
cki w džišieyfzey Ewangelicy czyta; našienie wybotney 
pfzenice, Słowo Oyca Przedwiecznego, femen e Verbums 
Dei, tozrofzczone, y w Betleem, Domie chłeba złożonew; 
pokarm na żywot wieczny ožywiaigcy, światu wfzytkiema 
przyniofło; iednakże fetundarid y o wfzytkich infzych, Ślu- 
bem czyftośći Panieńikiey, Bogu obowiązanych, tež fłowa 
rozumieć fię maią. 13 


Mliejopufina. AN. 
"Ta. $więtć, żywe, Bogu upodobane ofiary / exbibeh 
*bośliam faniłam, Deo placentem, vinentem Nobilior Chrifli pore 
tio! Cząltko Chtyftufowa nayfzlachetniey(za : Flos: Eccleffe= 
flici ordini: kwitnący Maiu, "wefoła Wiofno xofporzadzenia» 
*Kośćioła Pańtkiego: wy te iefteśćie Stokrotny Pożytek Go- 
-fpodarza wiečznego : wy pízenice wyborney , żyzne Zni- ` 
"wo, zgromądzęnie obfite, zewfząd liliami otoczone : wy od 
ckakolu swiátowey zarazy oddžielona, a do gumna fzczesli- 
Wwośći wieczney, naznaczona pfzenica wyborna. triticum at- 
tem conoregate in:horrenm meum. sę” 
144 Lata fega! (zczesliwy zašiewku Gofpodatza Nic- 
biefkiego / ktory dźiś ná tey dobrey żięmi upadfzy, Stokro- 
tnym Pożytkiem niebu wfchodźifz , cécidit im terram bonam, 
© ortum fecitfintłum centuplum, Mežna białogłowo / ktora 
nawę twoig, zdaleka chleb fwoy prowadzącą, w tym porčie 
bone (pei (zczęsliwośći twoiey,ffatecznie ftanowiiz.  Fadla 
ej, quafi- nauts inflitorá, de long? portans panem fuum. Afiraa Vir- 
go, Panno niebiefka,na tym Zodyaku Ziemíkim, wiencem» 
"obfitego Zniwa ukoronowana, kłos wybraucy pfzenice w 
ręku piaftuiąca : /pecie tua, © pulchritudine tua intende : cudn o- 
śćią cnot świętych, dorodnośćią S, Powołania twego, pokaż 
fię tuż w tym zwierčiedle wfzytkich dofkonałośći, wtym Ha- 
bicie Krolowey niebiefkiey, bišiorem y purpura tkáney, Žyf- 
fa © purpura indumentum eins. Intende, projpere, potap do Ko- 
rony, od Chryitufa Oblubieńca twegotobie zgotowancy. pro- 
eede © regna, 
15. Aże kłos czym pełaiey(zystym nižey fkłania (ię ku 
żięmi: dla czego przypifał mu Gofpodarz dozorny : humilis 
quia plena; (klon głęboko; naprzod przed Bogiem, upoko- 


-ezone lerce twoie ; že čie chćiał na tey dobrey żięmi, Sto- 
„krotnym Pożytkiem rozcośćić fobie: Deža incrementum dedit. 


a zatym odday zubiżonym podżiękowaniem, do winney 
wdżięcznośći, obowiązaną wolą twoię, dwiema wielkim» 
RS S | Wawe- 
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Waweli ukoronowanego Swiattom : duo luminária magna: 
pod ktorých przychylnym afpektem, y refpektem dobtoczy d- 
nym, wzięłaś zaraz ze chrztęm świętym, pobożne wycho» 
wanie twoie : bierzefz tą S. Polftanowięnie twoie. - Ten, 
plantauit, ow riganit, Dem autem incrementum dedit, Intendes 
x naa: Powftąń poftap daley. Oro čie wita, y z bła- 
gofławięńftwem (woim czeka, Patryarchś S. Fundator žiem- 
fkiego Raiu tego; przez Naywielebnicyfzego Infułata, laśnie 
Wielmożnego Namieftnika (wego, mowiąc « Ecce odor Fil 
mei, ficut odor agri pleni, cui benedixit Dominus + oto odor odta- 
dzonego w duchu potomka mego, iako odor Zniwa obfite- 
go» ktoremu pobłogofławił Pan, Derzibi Dem de rore celi, é 
de pingnedine terra, Nicchayći Bog da zrofy niebiefkicy, y 
ziemie obfitośći, abundantiam frugum : abyś mu tak przy goto- 


wany, Dá tey dobrey żięmi, przyniofła Pożytek Stokrotny. . 


Ortum fecit finčtum centuplum. Amen. 
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Ve ftis Filij Patris veftri, qui in czliseft, Matt: g 
Żebyśćie byli Synami Oycá wafego ktory, w niebie tef. 
Zeby kto ftał (ie Synem Bozkim, Brátem w Brácrvie 
Zbáwičielá z co zá kondycye, tey Konfraterniy 
Chryltufowey zachować ma? 


1. ZAcię- 
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i Ze nas Chryftusy pod Choragiem fivoig , nie tylko zá 
Towórzyfiwo ; śle zá Bráčia (woię. | : 
Tá siebie iednego , smiátu mydźnego ; chce Bogu Oycn, wmf. 
tkich nas Synámi oddáť. BE" 
© Oibáko rozrutna ief Dobroć Zbamičielá, przecimko nam f 
. lakie to Synofiwo náfe Bozkie , Bráterfimo z Chryfiufem z ce 
© zá kondycye Bráčtná tókiego. s 
` Luboieftefmy Synámi Bozkiemi, że nas fmorzył ; Bracia Chrys 
ftufowa że fig wcielił ; iefttze to nie sóifłe Bróterfimo. 4 
Nayściśleyffte Bróterftwo Chriflufome znam, przez #iáre, J 
CMidóśće v 
. Czemu Saulowi Chrifli mowi; Czemu. mnie prześlóduief 
"nie moich? EAE ada Tgi . 
` Tók niewymowna miłość: Bozka, iáko fobie lekka mažemy £ 
Cztery kondycye , Konfróterniey známi Chryfiufowey y y Syno- 
fw4 Bozkiego. 
. Piermfa. kocháť nieprzytaćioły [motes ; 
` Dawidowi , zá co Bag obiecał fuccefforá ná tron iego Mef: 
Paa. : Bit. g b ZJEM 28 
dovo kondycya : dobrze czynić tym , ktorzy nas nienamidza: 
kto: ie záchoma, iko Dawid, kreivny blifki Chryfiufomi: 
Trzecia kondycya: modlić fig zá prześlóduiacych, Tak Chry- 
Chżyfim námrodit łotró, v wielu Zydofima ná Krzyžu. 
„S. Szczepan czemu Syná Bozkiego , fiotacego ná prawej firo- 
nie 5 Tronu 'Bofkiego, widzi on NA) 4 =: 
. Czwarta kondycya : Krzyż, nie ták Chryftufow, iákofmoy wła, 
fay nosić zá Chnflufem >. úda i 1520 
Kto Krzyż [ivoy zá Chryfiufem nosi, Brátem tego iest , alias 
niegodžien Bráčlvá lego. | ff: 
Kochánkom tylko fivoich, Krzyżem Ghryflis czeflnie, przykľá: 
dem Piotr, y lan. $ sf j 
Kto chce bydž Beniáminem Chryfiufowym „, niechay pomienio- 
ne kondycye, w Bráčbivié iego pelni. ny 
„ARR S2 Vt fitis 
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zatym Braterftwo nafze, w Bractwie Zbawiciela nafzego; od: 
powiada na to miodem płynący Doktor, in Epif: ad Rom: Dez 
um Patrem nofirum dicit, propter originem; quia abipfo funt omnia, 
Dla tego Oycem náfzym, Zbáwičiel ná(z, Oycá fwego naży: 


wa; że żywot mamy odniego, iako wfzytkierzeczy propter 


prięinem. Prawda to, bočy Pifmo tak mowi: Numquid non 
ipfe efi Pater tums, qui po(fedit te, & fecit, © creavit te? lżali Bog 
nic icht Oycem twotm, ktory čie tworzył, w pofľafľia (wotę, 
w opiekę wżigł fwoię. Atoli że Zbáwičiel świata nie wizy- 
tkim ; ale tylko famym wiernym Oycoftwo, Oych fwego 
przyznał; a zdraycom anym, žľosliwym Farużom diabła zá 
oyca oddał, rzekfzy : varex patre diabolo eflń. loan: g. wy di: 
abľa oyca maćie; muśi bydź cos ofobliwfzego nad to, że 
Synami ieftefmy Oyca niebiefkiego> nie prepter originem tyt- 
ko. luflinianw <Martyr mowi: że Qyca niebiefkiego, Oycem 
nalzym zowiemy dla tego; żefmy mu 1ako Oycu ufzanowa: 
nie pobożność nafzę powinni; propter reverentiam © religio» 
nem, tak fładzy Náámanowi, Pana fwego oycem zowia. 4. 
Reg. s. tak Dawid Saula oycem fwoim, upadátac przed nim 
wita 7, Reg. 24. Toż Tertwlianus de Orat. c. 2. rozumie mo 
wigo: Deum Patrem cognominamiu : appellatioifla © pietatis ©> 
poteflati efi. Więcey tenże Lib, de Refusredlione c. 19. mowi: Dla 
tego prawi, nazywa nas Chryftus Synami OQyca niebiefkie- 
BO» vtfltk flij, że z čiaľa tego zložení icfteľmy: ktote ieft 
z krewnione z Chtyftufem, ieft šioftra Chryftufową. leo 
iulu flis Dei dicitur; quod eam carnem habeat, gue foror est 
Chrifli:  Aleć. przyznam (ie, tak dalekie pokrewicńftwo z 
Chryftufem , nie widzę żeby miało bydź godnetytułu Syno- 
wíkiego, u Oych niebiefkiego; A oraz tak blifkicgo Beater- 
ftwa Chryftufowego: bo ieželi Chryftus wżiał čiato ludzkie, 
iednák nie. jæ genere, Ale in individno : nie quamennque, ale 
kanc humanitatem: iako Doktor Anielski uczy, Do tegopo- 
niewalz fię urodżit bez Oyca ná Łiemi , ztey Macki, ktora ża- 
GIRS żądney 
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Alney prawie dependencycy, od pierwfzego , ile grzechem za 
rażonego, Rodżicą nalzego nie miała, bedac preferoata : abo 
dako insi: mowią exceptas tedyć nafze tak dalekie z pokre- 


"wnienie z Chryftafem, Synoftwa nam ziednać prawdžiwie, do- 


skonúle uOyca niebieskiego nie może : tym więcey, że creati 
ad increatum nulla proportio: (tworzenie z Stworca fwoima 
w niwczym porownać, pofpolitować nie može, iako uczeni 
"mowią. ki w biyek 
„6. Zkądże tedy pochodzi Synoftwo nafze u Qyca niebieskie- 
g0, Brarerftwo nafże u Syna iego Zbawiciela nafzego, praw- 
dżiwe? z Uniey oney niepoięrey, ziednoczenia fię z Chryfta- 
{em przez Wiarę y Miłość, tak uprzeymego, tak wielkiego: 
że iednoż A iedno z Chryftufem iefteľmy: Pivo ego iam non» 
€go, Vivit- im me Chryfias, Apoftołt. Tak jako Dufza z ćiałem 
iednoż łeft, drzewo winne z łatoroślą iednoż ieft ;yrak Chry- 
ftus Zbawićiel nafz drogi. známi niegodnemi iedno fię ftaiev, 
gey w talce ieftefmy. Słuchayćie jako mowi ulana święcego: 
Ego (um Vitú , vos palmites, Auguftyn S. mowi: vaim nature 
Juir, vité © palmites; co drzewo winne, toż y larorośle : co 
Chryftus,.toż y my niegodni. Jako Dufza, miefzkáiac w čie- 


„de, iednofz czyni Compofitum, iednoż ieft z iaťem z tak Chry- 
-ftus gdy w nas przemiefzkvie, y my w nim miefzkamy, iednoż 


fig znim ftaiemy. Manere me, ©” ego in vobi y gui manet in 
me, © ego inco, tamże Zbawićiel nalz mowi i 


31 


7. Potwierdził: tey Uniey fwoiey z nami Chryftos, kiedy 
; foryata okrzyknął onego: saule, Saule guid me perfegucrň? 8. 
Augaftyn mowi: Nolust dicere Sanctos meos ; pofłremo bonorabi- 
Jins Fratres meos; fed me, hoc efl membra mea, quibns ego fum 
eeput, Nie rzekł do Saula, Chrześćianow przesladuiacego : 
czemu. piześlądwiefz $więtych moich? sług moich? y uczói- 

; wiy nad 
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swiy nad to,-Braći moich; ale mnie, to ieftcząftki móle Ciało 
moic , ktorego ja głowa iefłem.  Widżićie, że nas więcey Zbź- 
wićiel waży (obie niž Braćig,sfwoię ; niż sługi-fwoie : tak nas 
-waży fobie właśnie, jako famego fiebie. Ztymže Affektem 
mierożdzielnym , ztą tak wielką Unią, ktorg ma známi ode- 
zwał fię Matt. 27. Quamdiu fecikń uni ex bi-fiatribue mek 
ninimi, mihi fecyfą, Coż może bydź iaśnieyfzego, ná poka- 
„zanie niepoiętey znami, Chryftufowey iednośći: ktora" nas 
$ynami Oycaniebieskiegoczyni; Bráčia Chryftafowg ták bliską, 
tak uprzeymie ziednoczoną wyftawia? CMira Domina lesu Ghri- 
Mi unitas ,.pradicatur cum fuo Gorporez mt intelligas caput fat 
compati © congratulari membri: [icut Anima in corpore humam, 
compatitur ei. Pafčhajím mowi. Cudowne Pana leżufa Chry- 
dtu fa z nami, z Ciałem-fwoim ziednoczenie z aby(iny uznali, že 
głowa (polnie,Čierpi, fpolnie (i? wefeli z członkami fwoiemi; 
jako Dufża w Giele ludzkim znim-fpołecznie čierpi, y zaim fię 
-weleli. TEE ; 
8. Dla tegoć kochavek <Chryftufow Tan $.-żarliwym Du- 
„chem woła na nas; videte, qualem charitatem dedit nobis Pater, 
„mt filij Dei nominemur, © fimus ! Parzayćie, uważayćie usilńie, 
iaka nam oświadczył! mifošč Oyčiec niebieski? taką; że fie 
Synami -Bozkiemi, nie tylko nazywamy, Ale y rzeczą: famą ie- 
fteżmy. zominemur © fimm. ~ Ktoż fię twnie zadłiwi, takiey 
„miłośći ? rak niepoiętey fzczodrobliwośći Bozkiey ? że wyda- 
wizy za nas wfzytkich Syna wego; wfzytko-nam znim daro- 
'wał, jako Apoftoł mowi: Dui pro mobú omnibus tradidit ilnmę 
„guomodo nan etiam cum ilo, omnia nobi donavit? Za Syny nawet 
„włafhe wízytkich nas przyznał, wr fiti Fily Patrú uefri. wfzy- 
tko nam darował, O divit Domini magnificam largitionemać 
o largam © uberem palmam, O Bogatego Pana wielmożna fzczo- 
(ZĘ ćrobli- 


OA ir Diae | || ||; ŚBRĘ 
"drobliwośći / © roztutna tęko tik wielkicy dobroczybnośći ? 
(Eregoriu Niffenm mowi. Zrozumiał te godność nafzę, 4 Bozką 
"przečiwko“nam hoyność niewymowną, lubo Poganin Epiźfe. 
tm, apid Liĝfium; de Provident. kiedy mowi: Site Cefarudoptaf? 
Set, qui fuperoilium tunm ferret? tuac cum DeiFilafis, honto 
` <flimac? non attollá? Gdyby tig Cefarz za fyna przylpotobił, 
_zylibyś fię hie wýnošit ztego? 4 kiedy čie Bog z3 fyna bie- 
"rze, nie bedžieíž uznawał tego? nie bedžicľz nadówizytko 
fzacował ? pase, 


` o. Tożmy ivż widžieli, fakie nam to Synoftwo Qyca nie- 
y 7 to sy 


„ bieskiego, iśkie Braterftwo fwoie Chryftus čfarvie. 77,/e6 Fi- 
„Gy Patzńuejiri, gui tn calie, Arwtzgleyfz w rey Koniraternicy 
Cbryftúlowey, w tym Bráčtwie rak wyfókim, tik cudownym 
iefteżmy? nie; äle éi tylko, ktorzy kondycye tego Bracewa, do 


skonale pełniemy. A ktorefz fa kondycye, powinnośći, tey 


_Arćhikonfratetniey Chryftofowey? "Te trzy w.dźiśieyfzcy zapi- 


fane Ewavgelicy. Ošwiadezač miłość nieprzyiaćiołom 'na- 
fzym. Diligire inimicos vefiro Dobrze czynić nas-nienawi- 
dzącym. Bezefacize bó gm oderunt wos. Modlić fię za prześla- 
duiacych nas, y fzkaluiących nas. Bare 3 o porjeguentibn, Č 
calumniantiliu vos. Nadroczwartá końc yeya; abo powinność, 
zKrzyżem ma Proceffyey za Chcyftufen chodzić. Qui vule 
Venire pofi me, tollat. crucem. fuam, © Jegnatur me ssłowa Chry: 
ftufowe..Kto-tych kondycyi, - owinnośći, pełnić, odprawiać 
nie umie ; darmo (ie Bratem. Konfraterniey Chryftafowey i: 
czy; darmo fobie Imię Syna Oycá niebieskiego przywłafzcza, 


„Uzurpuie, 7; fiká Fili) Patrá veľtri, diligité inimicos vej ros aby” 


„Śćie byli Synami Oyca hiobieskiego, mniłośćia, wafżą, złość, 

krzywdy. niepczyjaćioł E nągradzaydic. Kondycya od 

famego Zbáwičieľa Bractwu fwemu podana , bez ktorey do Sy- 
dż T noftwa 


Te 


5 


Ale i lawid, € r 
9. Abraamo- 
biecał. Turawję: 


Domini Se. pád vin 
| We Odpowieda nato Rupertus. lib, 4. de victoria. cap. 27,. 
Ratio dôceh, non mulid minori fuf meriti, peperej fe inimico pro- 
Bier Deum; quam nan peperciffe unigenio flin, Nie mnieyfża to. 
była zasługą, odpuščič nieprzyiaćielowi Savlowi dla Boga, co» 
uczynił Dawid; niž iedynakowi (wemu nie przepuśćić, co u- 
„czynił Abraam. y daley mowi tenże: dla tego. poprzysiągł 
Bog Dawidowi, że fię ze krwi iego miał urodzić. Sya Bożli: 
że to wypełnił Dawid, co Syn Bozki rozkazał : Dilgire inimi- 
"cos vejtros. Nieprzyiačielowi fwemó. krzywdę fwoię daro- 
wał, affektem dobrym złość lego nagradzał; y dia tego obie-- 
tnicę, że fi$ że krwi iego Syn Bozki urodzić miał, otrzymał. 
„Ktofzkolwiek chcefz, aby čie Bog na dźiackach, błogosławił ,. 
aby čie zá (pni wego. w Briciwie Chiyftolowym przyjął; Di. 
Digite amimicos veffroś; dacuy krzywdy fwoie, afiektem dobrym, 
miłośćią złość nieprzyjaciela twego odday. vt ftu Filij Patrk 
 teflri, tak będźief miał mieyfce w Bractwie Chryftufowym ,. 
Synem Qyca Niebieskiego będźiefz. Fr fru Fily Patrk veľtzi. 
„32. Droga a) Ol 49 qr Pot oderami. Dobrze: 
czynie tym, ktorzy was nienawidzą.  Piekielną zapalony nie- 
nawiśćią przećiwko Dawidowi, Monarcha Jzťacískí Saul; Kie: 
dy go fzuka na śmierć , zabić koniecznie uśiłuie; w padł fam 
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Wreče Dawidowe fzalony: a obaczywfzy że mů żywót ďaro- 
wał, mogąc go iako nieprzyjaciela fwego. głownego , bardzo’ 
łatwo zabić ;zapłakawfzy ferdecznie, krzyknie: Nunguid daš 
rua fili mi David? Atwoyže to głos, Synu moy kochany Da- 
widžie. Er levavit Saul ij: flevit: ryknať ferde-- 
cznie Saul, y rozpłókał fig. Dla Bogi" zkądże táka ódnniśnk 
Saulowi’ dopiero na śmierć fzuka, iako naywięklżego nie- 
przyiačiela {wego Dawida; a zaraz mowi Synu moy : dopiero 
fiĘ ogniem frogiey nienawiśći palit; a zaraz we łzach, fię ro- 
zpływa, w płaczu tonie. , Nos perinde miror, złótoufty Chry- 
-zoftom mowi : Norn perinde miror UMoyfen, qhod ex Jaxo pra“ 
rupto, fontes elicniť aquarum; ut admiror Dawidem, guid ex ocu- 
Už lapidei , fontes eduxerit lacrymarum. Nie tak mi džiwno 
Moyżefżowi. že zopoczyftey skały wywiodł wody kryniczne: 
iako fię dziwnię Dawidowi, że z oczu kamiennych, obfitych 
tez wyprowadźł zdroie: y duley mowi tenze : Egres effrgi- 
tur David, dextram illam totiúš orbis pretio parem gefłans. Wy- 
fzedł tedy Dawid ziaskini oney, gdzie żywoc datował nie“ 
przyiaćielowi fvemu; rękę one okupu, fzacunku wfzyckiego 
świata godną podniożfży, zotim erbú pretio parem, Dziwuie 
fię tey mowie Zlorouftego Dóktóra, uczony Baćza, y mowi: " 
#žalt nie krew Chryftafowś , ieft okapem wfżyrkiego swiata? 
tak to ieft; ale y teka iednego człeka, nieprzyiaćielowi fwe- 
mu dóbrze czyniąca, iet teyże wagi, ieft ze.krwia Chryftufo- 
wa zpokrewnioma. Pr ułriu/, efet idem, Ćunt [ang Pa: 
trzayže co y Ciebie czeka, ktory nieprzyiaćiołom dobrz: czy- 
nilz twoim: isk wielkie z półrewnienie z Chryftufein odbie- 
raż / iako (ie prawdziwym fynem Oyca niebieskiego ftaiefz? 
kiedy nieprzylaćiołom twoim dobrże czynilz. Pź neriufy, efet 
idim, © Unie fanguń, ; Iy x rę 
TTEN: 12 13 Trze 
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1-1, Trzečia kondycya: Orare- pra per/Fquencibw ©. caliemmi 
antikieywos. Modlóie fics za prześladwiacych», y fzkalniących: 
waże - Bycdlą. g, mabožai „ co:oncgp Tóra, pe prawey: firopier 
krzyża, Chryftulowego,.. wilžacego. náwročito? y. mowis, že. 
modlitwa oná. Chrydlulónnk, Fater igzafie. ili. Qycze odqtść. 
im: tak y Glofa na one słowa. Jzaiafzowe:: pxo: tran/greffórikus: 
oravits MOWbLAd hang vocem Rater jepe/oe ili z malta milia.s. 
Iudeorum adflantium circa crucem , crediderunt, Nistestowh. 
` Chriftufowe:, Qycze odpuść:im s wicle tysięcy Zydow, koło: 
krzyża ffoiących uwierzyło.,. Jakoż y Ewangeliaświadczy, že: 
wiele biiąc; (16. w. pierśi „, powzatało (i6, naywracało fig. wýzna-. 
waiąc. Chryftufa. prawdziwie, za Syna Bozkiego. . Verè filius 
Dei. erat: ifle :-prawdźiwię to: był Syn Bozki. „Miły: Boże / cze- 
go cuda: tak wiejkie,. czego: pavki one. mlekiem y: miodem » 
zult Chtyftafowych płynące: fprawić nie mogły, w fercácly o» 
nych Kamienaych.4,tomodlicwá Za nieprzyiaćjoły uczyniona, 
wymogła ży obfite zfercz0czy onych zakamiałych. wypro- ` 
wadźiła, . Oha modlitwa za nieprzylačioty ,. Synem Bozkimu. 
Chryftvfa.na krzyżu. pokazała. Pere Filia Deierat ifle. 

14,. Rierwfzy,Meczennik Cbryftufówe co toie, że umie: 
rige ftoiącego: na. práwey, ręce. Bozkiey: Syna. przedwie» 
cznego:. lezala Zbawiciela widzi: Pidio lefumfkantem. m den: | 
srú Di,  Wzdyć: nas tego: Wiara. świętaruczy, že Chryftus, 
porprawey ręce: Qyca-fwego,. wKroleftwie fivoim śiedźi, se- 
dęt ad deňteram Patrí Czemufź go. Szczepan Święty (toigcego 
widź $ czemu? Aro fię: $.. Szczepan: zá. foia: nieprzyiaćjoły, 
modli; za fatuaeślk.boc: peccatum ta Chryftus:c0 ? pomniącze 
abiecał Synoftwo. prawdžiwe, Oyca fwego,.tym ktorzy: fię za 
przečiwniki (weie-modlg:; Orate proper/egnentibno uos, nt fir fis 
lý Patr: lo jo neo 3 

| uftępu- 


Na koniec: kcto.chce bydz „w Bractw 


130 | Kazdmie ` 


"16. "Z temikrzyżami wfzyikiemi, z temi zmyślnośćińmi na- 


p krzyż przybitemi, Zuktzyžewanym ćiałem nafzym», 
„chodźić nam w Proceffiey ža Chryftufem potrzeba ; ieżeli chce- 


my Braćią Chryftafową, Synami Oyca niebieskiego żoftać. 
„Qui Chrifti funt, carnem fuam crucifixerunt cum vitiis, © con. 
„supiftenria, | Ktorży fa Chryftufowi, 6iało fwoie vkzrýžowali 
z nięprawośćiami, z pożądłiwośćiami fwefmi. Apoftół 8. mo- 
wi. Zrikim krzyżem fwoim, zukrzyżowahym Giałem (wo- 
im, z pafiami , affckrámi fwoiemi'na krzyżu przybitemi, kto 
za Chryftufem proceffig czyni ; ten Brat nayblizfzy, Przviačiel 
náýmilízy, kochanek naywiękfży Chryftulow zoftaje; ten nie 
rozerwaną unią z Chryftufem zawiefa, tenfię Synem prawdżi- 
wie Oyca niebieskiego ftaie. Pr firs fil Ge. Kto krzyża fwe- 
go nosić za Chryftufem niechce, ‘kto Cierpieć, znosić krzyża 
chroni fic; nie ieft ten godżien Bractwa -Chryftafowego, nie 
ieft godžien Synoftwa Oyca iebieskiego, |, 00t » 
Yi OPatrzaymyy iko kočháňkow tyłko fwoich, Ckryftos 
ikrzyżem raczy, gorzkim kielichem naywięcey częftuie? Niech 
nam ftanie w oczach Piotr Swięty! kiedyż ten otrzymał od 
Chryftafa, Konfraternią krzyża S. kiedy obietnicę usłyfzał 
krzyżowey śmierći fwoiey'? w ren czas kiedy miłość fwoię, 


ra'pycanie Chryftufowe, trzykroć mu oświadczył. Pôtre amas 


me? tu fiù Domine, guia ego amo te. Cóż na to Chriftus? Cum» 
Jennerk, exrendes manm: awoż malz za taką miłość twoię, 
ofobliwą fzczodrobliwość moię , łaskę moię ; ato na krzyżu, 
iako yia Nauczyśielcwoy zawiefzony będżiefz, uczczony śmier- 
čia Odkupiciela twego zoftaniefz. Zxtendts manus tuas, NA 
ktore słowa S, Fulgentius: Cum ille tertio interroganti, trinum 
amorń teflimonium reddidiffet; fłutim Dominus Petro, ponendi pro 
/6 animam largiria eft facultatem, Mamy tego iafną lo 
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w tepny Piatek. s A $ a 
„Figure... Wizyskiey Bráči fwoicy, lozef niewitmy,- Rządca: 
SEBA Elek pa, plast pełne zez pienią- 
„dze, ktore dali, wlzyskim. przy. każdego. worze:oddał z fame- 
„mu kochanemu Braći(zkowi (woiemu Beniaminowi, do woru' 
* pełnego; nietylko pieniądze, ale y kielich (woy, kubek fwoy, 

Z ktorego napoiu zażywał, włożyć kazał. Obraz to Zbawi:' 
Giela naížego, lozefa niewinnie od fwych Braći zaprzedanego: 
wížýckim ted ftat fię Żiarnem /pfżenicznym , ňa Krzyżu un$ar- 
fzýy. pogrzebiony zoftawfzy. ný granum frumenti cadens in ter: 
fram mortuum’ fuerit, Wfzyckim wydał okup zbawienny, prêtrise 
um falutó, krew fwoię 'naydrożfzą; a kielicha męki fwoiey' 
komu udżielif : kochankom tylko (woim „ Beniaminom tylko 
fwoim,  Beniansin byt Chtyftubw, Kóchinek był fobliwy 
Chryftufow, Ian S, Difipulus quem diligebat lefia. iakof z nim.» 


EH 


` Chryftus» poftępuie? naprzod go kielichem krzyża męki fwo- 


iey częftnie : poteffń bibere calicem, quem bibiturm fum¥ Kieli- 
chem go podaney truóizpy raczy; kúbek mu „koćieł wrzące- 
go oleiu, w ktorym był fmażoby dialuie: a 
18. Kto kochanek , kto Beniamin Chryftufow, ten pocze- 
fa gorzkiego kielichá, od Chryftufa przed infzemi odbiera.. 
Kro chce bydž Bratem Chryftufowym, kto Synem Oych nie- 
l bieskiego, ren zkrzyżem za Chryftufem chodzi „ten fig pełnić 
Kielicha gorzkośći, w Imię Pánskie nie wzdryga, le mowi: pof- 
Jumm, Więc tedy na oświadczenie Synowskiey afzey miło- 
- ŚĆi, przećiwko Oycu niebieskicmu;. Nuzc ut cognojcat mundiss 
„4quia diligo Patrem y jako Chryftos mowił; porwiymy:fię ocho- ` 
tnie, podźmy niemiefzkanie, na'cę Zbawiciela nafzego Procef- 
Na. /brgite cam. Podžmy vpoltepily my za Chryftalem ; pel- 
niac fżcżerze wfzyckie kondycyć, powinnośći Bractwa iego. 
»Odpafżczaymy: krzywdy; oświadcżaymy miłość nalzę, dobrze 
Eo pw s NOE SSE NY. 
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«zynthy niéprzýlačietom mafzym , môdlrný Be Ži. prześlido- 
wiki siafże „nosný ochotnie krzyże wfzyckie, dolegliwości 
awfzyckie wafze:'4 takbędziemy Syńami' Qych niebieskiego. Pr 
“fri pily Patri efri; quintals ifi, Daýže nam to wfzytkitn, 
Zbawičiélu“dťogi. Ameh. ` i i 
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NA NIEDZIELE 
|_| SRODOPOSTNA e 


V Panien Żakonnych S. Andrzciá, w Krakowie. 
SĘ Szytkim dž przy bánkiedte «4h wielkim, należy ff 
LAW Aby do hi Pyka Åbo pytánia nábožné zddawóć, 

2. "Pytanie pieste: komuto dgis wejelić fié każa ? Lietate. 
63. Drugie. Czemu to Lerice Yak krotkie. 
94. Coto č ff te zá Piwem Tezafem; y przez. morze przyprówidia 
dre mdźie;*% tenz któ zú Ohryftujem ? choć nieta morzem 
OKA Stef, choć mdami Sef? i sA DAYS uh 
‘Se Gnelá promádžitynú Chrzfiufom dudi onych.  Błogoftówięnbkta- 
rezy nie widzieli. ny ! EG GEM 
Letá nówki. Przełożonym atad,że Chryflta nójąc tk. wielkie 
„sanofłmo Stucháczá , wfedł ná gorę. 
7. Dobry 


wefalić; — 


` Srodopofina. : 153 
Dobry Gojpodarz. Tędrzey S. že na (mó Srodopoście, vyb przyjpo- 
fobieł : cotók właśnie fig, ná hym mieylcu trafsło. > 
s Teden chłopiec S. Iędrzeiewi dofjć, kiedy dobry. — `, 
ST mas Chryfim záládziť chce, do flotu (wego, y karmić nas piacia 
chleb, y dwiemó rybámi. Goto fa te chleby y ryby, y iáko 
ich zdżywóć mamy: 4 ; 
Czemu biatoglom nie było przy tym báúkiečie. : 
Nafycili fię czemuż +" bo pięć tysięcy męftzyzny: niechżeby 
ieno byty białogłowy, nie náfyčitby ich. BYS 
Obrany tego dánkietu ktore [27 E 
Czemu ná tym bánkiečie, napoiu nie mdf żadnego dość fams 
Chryflzs,: botrús Cypri, fońs aqua falientis. SU 
Czemuż przy Wieczerzy Pás/kiey, chleby mino: bo tám dla“ 
i PA áptánom, (ub vtraq; Ipecie stu dla świeckich, dość” 
ub vna, l i 
Czemu ná koniec Cbryflus uciekł, przed Korona Krolewfka © 
Conclufio. d pogo > PO BZ 


) mumię 


£h Akofz liç džiš nić welelić, gdy tak wefoło gra- 
s] [9% ia? iako fiç nie ćicfzyć, gdy Wielkanocne Kyrie, 
uj A. tak wdzięcznie fpiewaią? iako fobie appetytu 
„Axa nie ofirzyć, kiedy bankiet Pańfki, dla rak wiele 
tysięcy ludzi, hoynie Gb La _ Wefel fie tedy co żywot. . 


pödż na bankiet dźiśieyl(zy co żywo; A ia tym czafem, będę 
do ftołu Poftylę dźisicyfzego Łetare z Ewangelicy czytał « 4 
zatym, ak to przy bankietach bywa, będę gadki, pytania žá- 
dawał Słuchaczowi temu : ktory wfzytek na Duchownych 
obrokách, y rozmowach ; gadki mowię z Latare y Ewange- 
liy świętey, gadki pobożne, pytania święte « z inizemi precz 
tam za drzwi do kąra/ nie mafz tu dla nich mieyfca, gdźie 
Dom modlitwy Pańfkiey, nie 1afkinia złośliwych. Na chwa- 
łę twoię Czefiniku, karmičielu wlzytkiego świata, Zbawi- 
ĉiclu nafz Panie Iczu. s S ode ZE 

2, Pier- 


54 Poftylá ná Niedziele 

„V Zas, Pierwfze pytanie; abo gadka pobożna: komu ta džiš 
wefelić (ie, przy „bankiecie Ghtyftulowym każą, naprzod 
Introit we Mízy S. welekić. fię. każe. wfzytkim obywárelo ms 
miata świętego, ro ieftwfzytkim wiernym. Letare Jerufalem. 
Likcya.zas teyże Mfzy:S. wefelić fies wylkikiwać, y wykrzy- 
kać rofkażwie, iaki$ niepłodney, to icit Pannie... Latare seris 
lú, erumpe © clama qua non paxtark.) Ktora(z rojet białogłow 
wó, ktora Panna nierodzdca patak wiele dźiatek, iako;żadaą 
infza matka, wychawuiąca? guia multi fly deferta, magi, 
quam eius, que habet virams , left tą Panna napczod Kośćioł Svi 
Matka wfzytkich nas powízechna, czy fia,niepokalana, Zmar+ 
fzczek żadnych niemaiaca, według .Apoftoła : Vtexhiberet fi- 
biyglociajam zli ate habentem- maculam, aut rugam Ut fit 
fančla immaculata. Druga podobna tey, może (ie nazwać,. 
święta miey(ca tego Matka, Dobrodżicyka, Błogofławiona. 
Salomea, Panna czyfta ;„ wrak wiele poświęconych Chryftu- 
towych Oblubienic rodząca / defpondi enim vos; wai: vinoj wire: 
ginem, cafiana exhibere: Christo. O iakie wefele rych Matek / 
jakie Letare tych Panień! ilekroć razy widzą, žekochaneich. 
dźiatki, do tłółu. p. ńfkiego uczęfżczaią, przy bankiedie 
a nba ol chlebem iego, Sakra mentámi ićgo raczą (ie, 
© fakie wetełe cych Matek / iakie Z «fare tych Panień/ + 

- 3, Drugić pytanie: czemafz (o, ro Leare tak krotkie > 
tylka pb Kyrie dłyfó Bo vo Latare Viałogłówikie, weľeie>, 
Panie úlkie ; a białógłowikie wefele, tylko Panie zmiťay ię 
Kyrie eleyjon.. aogietó.ńę śmiecie, iako fonce w(chodzące z a. 


zaraz iako bobr nieutalon y płacze. Zi ferent oculös erudiere 
i BE ą PLV ATE VIGRI K 37) IDA ZU ET GSP 


a | > rast OWH PEPR sA 
ET 2 Daley poftabtty, dó fłow Ewingefiity S. OZEA] 
LE a morke, y ać nim mielkość ludzi, Cożtoieft: za. 
Panem fezufem, mnottwó wićlkie ludzi idżić, przez morze 
fiś gorzkie, y niębefpieczne przeprawa r m usiała ro tdn sydź. 
wielka żarliwość, gorąca miłość ludzi onych, EP: Pas 

a W "> nulczu- “ 


| 
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"mu Iezufowi : że fic y przez morze za nim udawali, wybie- 
stäl.  Nieporrzebać teraz daleko fzukać Pána lczufa, niepo- 
-trżeba zá nim przeprawiać fię.przez głębokie moržá : nie na 
pufzczy teraz Pan lezus; nie za morzem: ató wrak blifkim 
Kościele ieft, oto w chorze ick, tak oiedno ftapicnie przy- 
ległym ; A przečie na nas dzwonić tak dłago, do Kośćioła, 
tak długo kółarać na nabożeńftwo ćrzeba y owlżem prosić 
nasini powinność nafzę, przyniewalać czafem kónieczhie 
potrzeba. cowpelle intrare: Zarliwemu fłudze Chtyftufowe- 
mu za Chtyftufem iść, nietylko morze; ale żadna rzecz nie- 
przefzkodźi , gut nos (epartbit A čharitate Chrifii? ldżie Pan» 
lezis dô Kośćioła ;*ożiembłe ferce mówi fobié: hey wize 
džicé Pań Iczus, żiwnóć teraz, wilgoć wielka "wKosčiele. 
quis nos feparabit Y non naditu. 1džie Pan łezus dô choti ; mot 
wi giušne, (eree : hey wyfokoć tam na mnie w guis nos fepara- 
bit neý, altitndo, ldżie do refektarza ; a po coż tamteraż, 
na groch, na kapuftę? gut nos feparabik? non fames Adżie ná 


pasdylcyplinę s zacięte mowi ferce « a na coż fie przed'czafeni» 


2sbuać? Ow nos fepayabitt nóm mors, non vita YE 2 
66 Selo wielkie mnofimo: bo widzieli cuda, ktore-czynił 
sád choremi. Quia videbant figna ; que- faciebat fuper hi, qui 
infirmabantur Ciefzóie (ie tu prawowierni'! Z efare Terufalem? 
że choć w nawiedzęniu, w dotknięniu ręki Pańfkicy, w nie- 
mocy iakiey; w utrapięniu jakim , niewidžičie cudow Bo- 
(kich nad fob? przečie wy iako meżsćie, gramolićie [ie za 
Chryftufem : przečie wy y przez gorzkie morze 1dżiećie, 
przepráwiačie fię za Chryftufem. Giefzčie (ię Zetzre: bo © 
was powiedżiał Pan lezus: Błogofławięni,„ ktorzy nie widžie: 
li. Beati gui mon viderunt, Č crediderunt. " Zai ONE 


6. WRAP tedy ná gorę FEZ VS: Czemuż ? dałińhiokę 
Przełożonym wfżytkim: Aby zwyfokś; na wfzyrkie ftrony 
zgromadzęnia (wego , oko mieliz któ przychodzi, kto có 
WDCSi, CO wynosi Znde domo? quibiis aut veniji ab oru? T 
138 Y2 oba: 
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obaczynf wielkość ludźi , rzecze do Filip n A z kad kupięmy 
chleba „ aby či redli?' Druga nauka przy wefołym Z etare 
wfizytkim Przefožonym : aby zdaleká, wcześnie opatrową- 
li, czego trzeba zgromadzęniuiakiema: y żeby zaraz od Fi- 
lipa rady začiagali: to ieft, od takiego, ktoryby to wlotia- 
ko na byftrolotnym koniu, wfzytkoco potrzebą zporzadžit: 
gdyż Filip tłumaczy (ie koniekocháiacy. Zle to kiedy.džie- 
Či wołają :ieść Panie Oycze, Pani Matko, a dopiero po chleb, 
y to iefzcze leniwemi wołmi. Parvuli petierunt panem, © noz 
erat, qui fľangeret eń. > 

| 97- «Rzecze łędrzey : oto chlopie z pięcie chlebźy y dwiemik 
rybómi. Niech že teraz nikt nie mowi, žeby Święty lę- 
drzey, nie miał przezornych oczu, na każdą w Kollegium4 
Chryftufowym fprawę. Oto czego Filip S. niedokazał, to 
on Chryftufowi fprawił ; a nie tylko chleba, ale y ryb, na fa- 
mo właśnie Srodopośćie przyfpofobił; dolyé wcześnie y 
doftatkiem, lubo za małe piniądze» bo wfzylcy mieli za do» 
fyć.  Qmantima volebant. . Pasa 
© 8. Tylko mi to dźiwno, že S. Iedrzcy, iednego tyłko 
miał chłopca do ufługi, tak wielkiemu mnoftwu ludźi? do- 
fyć ieden, kiedy fluga dobry, za dżieśięć, za (to złych ; wię- 
ccy ylepiey fprawi,nad owych, ktorzy to: mos numerus (ema, 
© fruges confiemere nati. Iznavum pecus, fuci, 5 
| 9. Rzecze tedy LEZ U S? záfadziie ludzi do flołu, — Słu- 
chácze moi / y nas či to Pan lezus, zafadzać do ftołu (wego, 
Apoltotom (woim każe; a czymże nas częftuie ? piąćią rak: 
że chlebu, y dwiemarybami. Pięć chlebow co znacza? ro- 
zumieią niektorzy, że pięć Ran Chryftufowych: bo tak Pan 
Zbawićiel mowi « pant, quem ego dabo, Caro meaefl. Ale že 
chleb powinien bydź pízenny, nie.ięczmienny na Hoftya S, 
bo chleb zinfzego zboża, nie może (ig prawdź:wym chle: 
bem nazwać, tylko fam chleb pízenny: dla tego odpowie- 
dam : že pięć chlebow ieczmiennych znaczą, nie Sziwa 

$ tízy 
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tízy Sakrament; ale Sakrament Pokuty świętey: ktory wio- 
bie, iakoby pięćbochnow chleba ięczmiennego, toieft otre- 
go,y nieftrawaego zamyka; a te (a Skrucha, Spowiedź, Dofyc ` 
uczynienie w trzy (pofoby:» iałmażaą4, modlitwą, y mortyfi- 


kacyg iakg. Dwiezáš ryby znaczą, Ciało y Dufzę Chryfta- 


Jowa, z Boftwem iednym ziednoczone. Pifeš afes, Chriftus 
palis.: Venerabilis Beda powiedżiał. Bo kiedy do Stołu Pań- 
kiego przykępuięmy;eraz y Ciało y Dufzęy Boftwo Chrýftu- 
fowe przyimuięmy. > Dla czego przyftępuiacych dô Stožu 
Pańfkiego, Zlotoaity Doktor nazywa, Chrififeros, Piaftunow 
Chryftufowych.  Ciefzmy fię tedy wfzyfcy, ktorzy do Sto- 
łu Pańikiego idžiemy : bo nie tylko Chryftufa jako Chtyfto- 
for noślęmy ; ale fię w lámego Chryftufa przemieniamy. Sed 
tu mutaberis in me, Auguftyn S. Latare Ciefzmy (ie, od tąd 
niechay nas to iedno famo boli; gdybyfmy od pokarmu te- 
80, kiedy oddaleni bydź mieli» Unus dolor fit, bac efc% prinapi, 
tenże mowi Doktor Złotoufty. i i 
; 10. Zášiádľo tedy do floke, iákaby pięć tysięcy meęficzyźny z 
a białogłowy gdžie? odpowięm = Przyfzedł pewny czło- 
wiek do Klatztoru Swiętego Saby, gdžie mięfzkało tyśiąć Za- 
konnikow :co teży w Peregrynácyi Rádžiwifowcý opifitno. 
Tam takie milezenie, učiťzenie Záítat że rozumiał, iż ow 
Klafztor puftybył. -W Xiędze Zywotow Qycow, piíže o bo- 
>boynym. męża Doroteušie , ktorý do Klaíztoru Pánicň- 
iKiego zgromadził ofob trzyfła; a že fię uffawicznie z (oba 
wadżiły, we frodku Klafztora, wyfoką falą wyftawicł ; Z kto- 
rey naowe Zakonnice uftawicznie patrząc , wfzytkie fwa- 
ry, niezgody, poyzrzeniem famym tłumieł, nie żchodząc ž 
mieyfcś (wego. Coby tam było przy dźiśieyfzym binkiećte? 
gdyby było białogłowy za ftoł zafadzono+ každa by była 
chciała czytać do itołu, każda by była gadki wnośiła: a gdy- 
by fię były poczęły o mieyfce umawiać; jam Kafztelanka, 
iam Woicwodzanka, iam Starośćianka ; 2 ma mnie iedna 
s a mic- 
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miefzczycha, choć :y z lerózalem pośiadać? nief ałoby było 
głowy Swiętemu Piotrowi: y Świętemu łędrzeiówi, "záfá- 
-dzać ich, y rozwadzać. motos componere fluťlus, "010% 
11. Ták fkoro fie tedy nályčieli če męfzczyzna, łatwo y 
prędko fię nafyćieli. > Niechže by ięno były białogłowy , 
doslołu onego zaśiądły ;-cały dzień by byłyiadły, 4 iefzcze- 
by mało miały, Zášičda na tefekoye duchowne, *zażywając 
obrokow duchownych dzień, iefzcze'to miło; tydzień; ře- 
fzcze mało, > A ivżbteżwó obżarftwo, więkfze niż Matki pier 
'wfzey Ewy. „Gula fhiritmalń.  oczym myftier Teologowiej k 
S. Paweł: Nan plus fapere, quàm oportev [aperez fed'faperead fp- 
brielatem. Obetkać fię y duchownośćią miebef(pieczna: Przy- 
4zedł ieden'do Starca Puftełnika; proś aby mu powiedział 
ftowo: ow zamilczałć© Aigdy mú (ie pizykrzyť, rzecze Srą- 
rzec e przed tym Ogcowie málo mowieli $ a Uczniowie wic- 
le zaraz czynieli; teraz Oyčowie wiele nauki daig 4 Ucznio- 
wie (woic robia, nic na to niedbaig: 0% c 
19... Zebráli tedy okrufgny, ý nápetnili dwónaście koffow . 
Co to za „oktulzyoy' Srołu Paňíkiego we dwanaftu Ko- 
Szach © Dwanaśćre Owocow Ducha S. -Charitas , Gaudium , 
Pax, Patientia; Benięnitas, Bonitas, Longanimitas, Manjuctudo, 
Fides, Modestia; Gontinentia, Caflitas. Miłość, W efele, Pokey, 
Cierpliwość , Szczodrobliwość , Dobroć, Nieflkwapliwość, 
Cichość , .„Wicraość , Skromność, W ftrzemiężhwość; Czy: 
ftość. A dla kogofz te frukty zoftały ? dla tych co przy fto: 
lenie šiedžieli.  Wiedżiała otych okrufzynach, fťúktách, ot 
na .dowćipney wielce pobożnośći Chananyńfka białogło- 
wa ; ktorey.gdy Chryftus rzecze + nie'p rzylzedłem chleba Sy- 
nowikiego rzucać pfom : odpowiedziała rak ieft Panie ; ale 
przečie y pšieta zbierają okrutżyny, (padające ze ftołu Pań. 
kiego. . Tak ona białogłowa związała Chryftufa. že wymo: 
wil: Magna efi fder tma mulier; fiat tibi ficut ok, Wielka ieft 
wiara twoja białogłowo / niech či fię fľánie czego chcefz, 
Szczę- 
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Szczęśliwa płd! żeńika / ktora wora narožiňtwem, bagos 
myślnośód,t4k umiefz miękczyć, krepo wać: ferce lezafowe/ 
lubo áig ate przypał/zczon odo Stołu Pańlkie Soxžebysz Apoi 
ftoľami. Swigtymi rowaie żaśtadła: wmiego aleć więcey: w 
okruízyaáach zoftawiono; niżeli fa mego chłebabyło-  Uzad- 
łaro ognefta Terefa, kiedy lie pnáta!l Pana : czemu by iey tak 
wiele tafkiudżielatsczcgo:wiclkim Daktotomnieczyńił © ~ 
Joi d3e Już, Gosáe uczęttowani, átoty: adftawiono: -Pofl 
quam. exempia fames epulis; menfeń, remote: lefzcze figpytam= 
czemu natym bankiečie,napoiu żądnegomiedano £ W cfo* 
ły. džis, bankiet Z etarey czemuż wina nie malz jakona wefe: 
lu w Kanie 2 4 przynamnicy wody Bo w Kanie Galiley+ 
fkicy było wefele,był bankiet, były gody: ludzkier bež winą 
tam bydź niemagło. Tu zaśna pufzczy ičít bankiet, fy 80+ 
dy Chiyftufowe, z wiernemi dulzami: nietrzeba tu wina, bo 

tam Chryftus ieft winne drzewo, ieft gronć Cypvyifkie, - Ego 
fam niti mera, botris Cypri dilelha mensi Nic ma rucmičvíca, 
nie tyłko wodka dla ftrawięnia leplzęgos ale y „woda dla o: 
chtódzema vbo fam:Chryftus ieft zrzodło, 5a: żywor wicczny 
wytrylkaiące,. Fons aque falienti in vitam aternamio. -- s 
Zola A zzemužprzy Wieczerzy Pińtkiey; bezwina bydź 
nie mogło £ bo tam Stoł Pańfki „był dla ľamych Apoftołow, 
ktocychi na ren czas Chryfius Kápľádátni/ Butkupami poświę: 
Ciel. Tam ORS RADA fab virad Jeciá z stu zaścdła świeckich 
Stol Päňíki, dolyc. fu Vae jpecie. 1A z rad nite márgcot zy wiž 
fa: paukę błądzący Heretycy : ktorzy do Scoła Pańfki ego, ro: 
wanie Kąpłany yświeckie ludžie záťadzáé choai! Skmt. popaluś 
Sc Saczrdas, pięknie. Doktor. Avieliki: Solà Preskyterij gibus (ię 
Cúgradtyvi [umant famym ng dan o Karfángtu abywak zázyswáli. 
5,215 Na kontes.. gAn pehrereh VERU S, że gol mieli veži: 
wić Kralen vciekt mó gozę fans iedem - Ktot z Ktálow, Pin z 
Panow, przed złotą Korona, od wiernych poddanych ofia- 
towang učicka / czemuż to? bo ftawizy ficdta: moie; nież 
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wdżięcznika łafk twoich tak wielkiego, wzgatdzonym nie- 
svolnikiem ; fórmam ferui accipiens; żeby mi dał Kroleftwo 
fwoie wieczne ; ego di/bono vobń regnum ; ze wfzytkich hono- 
row wyzuwa fię dla mnie, opprobrium hominum; 6 abiedlio ple. 
bis. nouiffimus virorum, fugit. qui dilexit me, © tradidit (emetipfum 
pro me, "Tak mnic ukochał że nie tylko, cokolwiek miał, 
wfzytko mi dał; Ciało, Krew, Dufzę, Boftwo (woie ; ale na: 
wcty era edi wNayświęt(zym Sakramenóie,rzctel- 
nie mi dať, darował « žeby ia żył na wieki, na śmierć fię tak 
wzgatdzoną, rak okrutną wydał, Tradidit femetipfem pro me. 
A ia'niefzczęśliwy niewdzięcznik co mu za to? fłuchaymy, 
co Grzegorz Święty r. par. Pafło. e. z. mówi: exemplum fé fe~ 
quentióma: prabens Chrisu, ad cruci patibulum fponte peruenit, 
oblatam gloriam culminw fugit, penam probrofe mortis appetit: Ut 
membra eius difcerent, fanorer mundi fugere, terroree minime time- 
że. Dla czego Zbawiótel uniżeł fie rak głęboko, nie tylko 
z honorow ; ale żć wlzytkiego famego štebie wynifzczeł aż 
do šmierčiž. Exinanimit femetipfum vlg ad mortem ?“ Uczynił 
to, na przykład famego śiebie podając nam Chryftus; fam 
na drzewo Krzyżowe wftąpieł, przed wyniofłośćią ofiaro: 
wanego honoruućickł, mękę fromotney śmierći obrať: aby 
członki iego, nauczeły fięućiekać przed faworami ž emfkie: 
mi, boiażniżadnych dla Chryftufa nie łękać ie“ Niechce dźiś 
Pan lezus, aby mu wykrzykniono Zínat Rex? obrał raczey 
dla mnie; aby okrutney smierć! przečíw ńiemu Dektet pu- 
blikowáno : expedit, Vt moriatur: crucifige cum : mie pa Maic- 
ftačie Krolewfkim, Alena Krzyża fromotnym tytułu Krole- 
wíkiego pragnie, Testu Nazarenu Rex Indeornm. Erat titulus 


friptw. A wdyć, kiedy w Niedżielę Kwietna, wieżdza try- 


umfalnie do Teruzalem, nie chroni fiętytuła Krolewfkiego, 
y owfzem applaužu onego rad flucha, Hofanna Filio Dauid, 
Tak jeft: bo widžiat že mu iuž na ten czas, krzyż (romotny, 
z palmowego; y oliwnego drzewa budować poczynano; kic- 
vai dy go 
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dy go Krolem, kiedy Synem Dawidowym wirano. O czym 
Bernard S. farm: 3. in Rami. Sant venturas aliquando turbis uk 
raperent eum, © Regem facerent; fagiehs legitur declinajfe ; nune 
vers etiam non quefitm affuit + Uttanqnam: Rex Ifraćl fafciperetur, 
© pradicaretur abeń. | Et bacquidem praparatio ad pajfionem frits 
Zgoła czytamy, iż Pan lezus poftrzegłzy, że mieli przyść y 
uczynic go Ktolem, učiekáiac zchrogił fię przed tłufzczą: 
džiszi a. ato, lubo go nie fzukano» wę. aw ks! e 
wieżdzą : y chce żeby go zá Kroľa Izraclikicgo przyięto» y 
wykrzykniono. Czemňž to? bo ono powitanie; Tytułu Kro. 
lewfkięgo przyznanie, do okrutący męki iego bylo blifkie 
przygotowan Cictęieć a nas, ieft to/u Chcyftufa Któlo- 
wać.  Przyzbať to Prorok Pańfki mowiąc : ręgzanit A ligno 
Dex. Takona Nayiaśnicyfzym Tronie, Bogząłożył na drze - 
wie Kroleftwo fwoie. fall ef Prińcipatus cie, [fuper humerum 
eim. Panowánia fwego, władze (woiey znak fceptra, fafcee 
podnioft ; kiedy na ramionach fwoich, krzyż fóbie ha gore 
Kalwaryg dźwigał, wyniofł, Wten czas, po bankiečie (wo-. 
im džišiey(zym, na ktorym fię wlzyfcy pôrode o- 
mnes, utaczony zoftał: po wieczerzy (woiey Pańfkiey, na 
ktorey nam wfzytkim, pokarm na żywot wieczny ożywiają» 
cy zálláwict, y zoftawieł ;'ukoptentawanie fwoic.naywię- 
kfze odebrał: kiedy na krzyżu obelżywośćiimi, z tak fado- 
všitým urąginiem nikarmiony dô fýtu pokaziť (ie : opprodrys 
faturatu efl: kiedy octem żołćią napoiony fitio, pragnę iefzcze 
więcey, wołał, fele potus ecce languet, © dederunt ei acetum 
cum felle mixtam, Owotz mafzdo KA Panie ! oduptzey- 
mie tobie miłych; (lubo wiefz, dobrze, iako (zczerze y ti- 
tecznie wiernych poddanych twoich) złotą Krolewlka Ko: 
rong; ktorać [ie prędko potym w rękach ich, w čiernioWY 
miafto laurowego, wieniec obroćieła / pletłentes coronam fpi- 
neam impofnovimy capiti eim - Matzoto K rolu Nayiaśnicylzy/ 
Ślendor luch eterne, Panien E miłośćiwy y dobradźiefn: »#z/e- 
033) 44 © ricors 
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ricors © mifenitor Domine efčam dedite takie dobróči“ twoicy” 


niefkończoney, od ziośliwych zdrayćow twoich, nić poddá: 


nych, (zczerze wiernych, iawnych rebellizantow, winne» 


zawdzięczenie./ tak. wefoło zaczętć, a tak gorzko, y: regui? 


em żałobnym niéwinney śmierćrtwoicy žakôňczoné Łaźzre - 


r4 


1 $RODOPOSTNĄ. 


mh sooie oa u ERA KOME otw EnA 


**Ficite Homines difcumbere erat" autem fenir 
multum. doan- Goos © AS | 


"Net ludżie zaieda, A była tám Siánd wile: © 


Cùm. iuflifier turbam dilcumbere. fuper fenum 


AAN s sb nj WE dr 
Gdy:rofkazał tuczy zśieść ná šienies o Aso 
| Kto chce bydź p% baokiećie Pan fki m, potrzeba aby čia: 


„Fo, zmyślnośći iwoie iako Sidno fkrufzeł, dobrze ducha przy: 


fe lerwzalem, mafiOycá tók dobrosliwego, Páfierzá ták 
SN dobrego, Ob SE E PTR S V 
RENTS p 1 że Czema 


"4. "Czemu motim. ná śięnie zášiešť kazáno do flotu? 
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3, Kto chce bydz ná bánkiecie SPóńfkim , čiáľo iáko šiáno: krufyć 
- mmttzebń, RED L DS ARE I BOY 

4. Czemu uczęfłowónej Oblabienicy'fivoiey oczy; nazywa Odlabte> 

l miec oczy gołębie : bo ztákiemi do flotu: Páňfkiego potrzebá. 

$- Czemu Apoftot każe nam bydz. przepajánemi, y obutemi? E 

6. Czemu Oblubienicá nie wyfśła, żeby fobie nog niegefpeditá, 

76 Ktorzy tò Beati má gody Búránkome weznmáni: 0 

8: Ewie drzewo zákazáne zdálo fie peknych oczn to býtá zólfnęta, 

Or Czemn. Piotr Páná niepoznať nó brzegu, choć znim mowił. 

10. Czemu przy džišiej[fym bankiecie białogłow nie ráčhuiæ, 
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U: + Do-bńnkietu<Póńfkiego, iśko fie gotowóć powinni/my. 


ox Iefz fie? welel fic święta Terozolimo / 
i ) Laetare Hierufalem| Kiedy mafztak dobro- 
[5 tliwego Qyca, Pafterza rak dobrego, kto: 
sA ry miłośierdźiem'zdięty, chleba fzuka dla 
ZORY gy, dziatek fwoich? Mifereer fuper turbam: 
spw AÓŚCA onde ements panes. Zgtodzonená pufzczy 
owieczki fivoie opatruie, karmi. | Cum infifetturbám difcum: 
bere fuper fonum, Letare Hierufalem. O iakofz to dobrze te- 
mu Panu fłużyć / ktory to okiem nieprzerzući'nikogo, ale 
według czafu każdego pokarmem należytym opátrzy.? Ee 
tu das eftam ipforum in tempere opportuno, ` O iákofz to dobrze 
fłożyć temu Pánu? ktory kiedy otworzy hoyn4 teke fwoię, 
każdego doftatecznie nafyći? aperň tu manum tuam, Č im- 
ples omne animal benedictione, Ma okó“ná káždego, ktory mu 
wiernie ftužy, Oczli Domini[uper iuśtor. żadnego fłagi, w po: 
trzebieiego nicopušči, won: bidi iufium derelibum , 6 femena 
tiús quærens panem. ` Szczęśliwi Y ktorzy! iako owo ftuga 


patrzy Z ręka Pana Pani Efwoiey; tak y oni oczy fwoie do Pana 
w pottžebie (wey obracia: Sieutoculi feruorum,ancile in mani: 
bua domine [it ; itžvocnli noflriad Dominumo 1300000 

S. X2 2, Kiedy 
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2. Kiedy Zbawićiel te pięćtysięcy mężów, oprocz co 
niemiara biaľoglow , ¿y dźieći; ták: hoynie częfiwie: że 
wfzyfcy za dofyč maią, a iefzcze dwinaśćie'kofzow oktu- 
fzyn zofłaie;'co to Za tajemnica, że wfzytkim do takiego 
bankietu na śięnie uśieść każą.” pięknie bardzo na to miey- 
fce, y pytanie flieronime Swięty momi t difcumbere iubentuv fit 
per fenum; vi pofiquam calecuerint carnem fuam: © omnes jlores 
iliw, 6 feculi voluptates quafi atens -fenum fibi ubicacrivt z tune 
per quinqnennavsj numeri panitentianm, ad perfoílum centéfimi cub 
men aftendant. Rofkazuig im zaśieć na Sięnie; żeby pode» 
ptawfzy ćiało fwoie, y wfzytko iego kwiećie, y rofkofzy 
świeckie, jako fuche siano pod nogi rzaćrwizy ; na ten czas 
dopiero przez pięć częśći Pokuty świętey, do zyfku ftokro- 
tnego abrpofiapili. ? +): 106 Va SID UGA 
3. Kto chce bydź na bankiećie Pańfkim 3 kto chce, aby 
był z ręku Pańfkich nafycony, rak żeby nigdy niełaknął ; po- 
trzeba aby ciało (woie, y wfzyrko kwicčic icgo, urodę; uro- 
dzęnie, kwitnącą młódość podeptał, rofkofzy światowe ia- 
ko foche śiano pód nogami fart: Curr infaffetoturbam di- 
fumbere fuper fenum. -D tym będżie mowa mela, w lmię 
twoie miłosierny, (zezodiobliwy Panie, w linię Matki mt- 
łośierdźia twego, IEZUSM A RIA, > p ate 
6 04. Tako džis na puftynigrak wielkatłufzcza za Panem 
Iczufem pofzedfzy, nákarmiona cudownie była ; tak. Oblu- 
bienica Pańfka,za kochaneny Oblubiencem {wein do, wiń- 
nice Engaddi zagośćwwizy; fłodkim gron Cypryifkich winem, 
uczęftowina zoftała. Co fmakuiąc fobie mowi: Botrze Cypri 
€Dilelius meus, in vinei Enpaddi. “Kochanek moys iaAkogteno 
Cypryifkie, na wipnicach: Eypeddi,. Ná te fłowa, weyztzy w 
oczy Obľubienice fyroicy Obiubieniec nicbicíki z boć tozacas 
po oczach poznać, ieśli ię kto uraczy,y mowi doniey: Ecce 
qu pulchra er amica mea. ocndi tui columbarum! © iakoś to pie. 
kna ieft przyiaćiołko meia./ oczy twoie, iako poenke edia, 
; x zy 
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Czy niepodobńiieyfza było, aby Oblubieniec niebiefk, będąc 
naiaśnicyfzy or w oczach Obłabienicy fwoičý fłońcem ; 42» 
falepofnit tdóermaculum faum; © 1pfe tanquam. (ponfia procedens de 
thalámo fua + wfłońch założył przybytek fwoy,4 famiako O: 
blobieniec. wychodzący z łoźnice twoiey: Zeby był Obla- 
bienice fwoićy oczy, byftrockiey orlice ogzymA udąrował : 
w(zak o Orlicy powiadaią, že fię na wfchodzące fłońce, o 
kiem niežmrožoným żawfze zapatrwie? Niechce Oblubie- 
niet niebietki Oblabičnice takicy,cobý to zrádä ná ftoc pa 
trzyľa, 4 ku poładniowi, abo ku wieczoru, żeby ielfkaiakie- 
go fzukała, abo na tropie gdźicupadła. Ub erit corpus, ibi 
congregabuntur © aquile; Niechce O błabieńice, coby iédnym 
okiem w'niebo,a drugim ná ziemie patrzyła. Proftych, go 
łębiczych oczu, chcemieć Oblabieniec niebiefki Oblubieni- 
cę fwoięż fit oculustuts fimplex; © fimplieet fient colimba: by. 
ftrych, čiekawych, nieumartwiosych oczu nićtad widźi; 96%. 
Ii tui columbarum; Kro chce tedy bydź na barikiečie Oblúbien- 
ca niebiefkiego, oczu mu gołębiczych ufkromnionych pó. 
trzeba. > Gregor Nefenm mowi > How: 4. łwCant: Ori inpli 
us non afbicit ad carneny © fanguinem ; ad vitam a(picit (piritualem, * 
© babet [peciem columba in oceli: Kto wieččý hieogląda fig 
na ćiało y krew ; na żywot duchowny patrzy, y ma ofobę 
gołębice w oczach Znowu, czema tn ńie mówi, óczytwo. 
ieiedney gołębiće, ale iakoby b parali; wielu gółębie ? ten- 
że odpowiada, źeoczy gołębicófobliwg rzećż máig: že (3 
jako zwierćiadła, na ktorych wfzyrkie fie braży ialo bar- 
dzo wydhią. | In quo defixerit oculos; else in fe fufeipit frzstlitudh 
zem; W kogo fię zaparrzy gotebica, ten Ne w oczu icy wyda: 
ie, Chcelz gołębico Botka; Oblubienico Panika, Abys niata 
*ó6czy gołębie ;niepatrz že ná drapiežňe iaftrząbyy niť patrz 
na odete nocne fowy: púhácze , śóierweni parące (ie kruka, 
na uftawicznie w klatkach, woknach fzczebieczące fioki, pa- 
pigi; ale patrz ná, nicbiefką gołębicę, nad Synem Bofkim, 
Graig dn Oblu- ` 


bój 
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` Olubiencem twoim unofzącą fica. Defcendit fuper eng Spirit 


Santim. in columba fpecie. Z ftąpił na niego Duch Swięty wgos 
łębice poftaći. Cudownie pięknie przymawia fię do tey-wła- 
ipośći oczu gołębiczych Oblubienice Pańfkiey , : Macari Sa. 
Hm: 30. Chryftus ieft-to małarz niebiciki, ktory na podo- 
bienílwo fwoie, maluie obraz człekź niebiefkiego. Więc 
jako malacz niepodobna aby odmalowałtwarz ludzką; ie- 
żeli ie człowiek wierčied, y ram y (am uftawicznie oglądać, 
y niewiem. gdźie indzicy oczy obracać będźie ;'tak y Chry- 
ftus, nie podobna żeby obraz (woy odmalować miaf,.ná tá: 
kim człęku,ktory nicípokoyny,ktory Gę gdžieindziey obra- 
ca. Sigui ergo [preti omnibus mon obnixe sútneatur illum; negua» 
quam Domine, fuo. ipfius Jnmine pinget imaginem fuam. — leželi 
tedy kto w zgardźiwfzy wfzytkim, mie wlepi oczu fwoich w 
niebo; bynamnicy.Pan, fwoim światłem nie odmalniew nim 
obrazu (wego. pomieniony S. mowi. 

S. Gaudentius S. opifuiąc:bankiet zawołanysBaranka 
nicpokalanego, wieczerza: Pańfkąiego. Imes. in Exnd: fer: 
2. przywodzi ftowa ApofiołaS, ad. Ephe 6. flate ergo [uccinčli 
lumbossvefiros in veritate, Čr.calceati pedes; inpraparátione Euan» 
gely pacis : ftoyćiefz tedy przepafaw(zy biodra wa(ze w pra- 
„wdźle, y obuwizy nogi w przygotowaniu: Ewangelicy poko- 
ius uczy iakofwy powinni: umortifikhować zmyślnośći čia» 
Ta, y nogąm obuwie debre-przybrać ; ieželi chcemy bánkie- 
gu Batanka niepokalanego kofztować, Jtag lumbi nofiri pras 
„einłi effe.debent, © calceati peder, Quidenim prodefl bomini * fi fo~ 


„lam corporń.babeat caflitatem, © fine inflruciione calceamentorum 


degalium, cordis [ui calcaneum, patens prebeat comeśliani ferpentum, 


Bla czego y. biodra nafze powinny bydz przepafane, y nogi 
obute, bo.na.coż (ie przyda człeku ? gdy by miał famę:ćiała 
czyftość , a bez przygotowania obuwia Zakonnego, pięrę 
fwoię, ferce (woie odkryte gdyby pokazał ukąlzęniu wężow. 
Bolyč ma wąż piekielny, że na odkrytą tyiko piętę pałę: 

głowy 
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głowyłakómey; czuwać bedžie: Infidiaberík calcaneo illius: zah 
fadzkę uczyni(z na piętę tey.. Dófyć miał nieprzyjaćiel 
Achillefow, že lubo fie go żaden poftrzał igc niemogł; få: 
ma tylko pięra iego, podległa ranie zadaney byľá, od krotcý 
zginął” i Niechwali odkrytych (top: Oblubienice fwoiey, Ot 
blubieniec niebicfki; bo to nie obiubienica; u ktorčy fic to 
dla uftawicznego biegania; zoftść całe trzewiki ná: nogach 
niemogą. Aleią chwali, że ma obuwie całe. Quam pal. 
<hri fiint greffes tuż in calceamentk, Filia Principe. Tak piekne'fą 
poftępki, przechadżkitwoie w obuwiu, Corko Xiążęca, 
5s Przyfzedł: tís Oblubieniec niebiefki, przed domek 
Oblubienice fwoicy. niepokaláňey, y kełacąć, mowi» speri 
mihi foror mea; amica mea, colimba mea, immaculata mea. O 
tworz mi Sioftro moia, przytaćiołko moja gołębico mõis, 
niepokalána moia.: A puščitaťz go do «retytaty (woicy? a“ 
wyfzła(z do niego dodťzwi: wymowiła fięświęta dufża ; lari 
pedes meos; quoptodótinqwinabo ilos, ubru kałabym nogi, mie ð- 
tworzę; nie wynide.: Choćby nie tylko brat, nietylko ptzy- 
3ačiel, nie tylko duchowny w ofobie gołębice ; ile choćby 
fam Oblubieniec niebiefki przyfzedł, nie otworzy; nie“ wý- 
SR ie Obiubie aib z Šiva! žu chs bla. „s0szożędy aw WTA 
a Ze Beati; gutadcanani nuptiarum Ani vocati fint mowi 
lan S. Błogofławięni, ktorzy na bankier Pańiki weżwąni 14/ 
a ktorzyfz to tak fzczęśliwi ? ktorzy (ie przygotowali na ban- 
kiet on tak, iako Oblubienica Baranka miepokalanego. Da- 


„łem, ef eż, wi fescooperiret Byffinogplesdenti; © cándido €zyftey 
'białey,iako śnieg, świetney. fzaty trzeba, niczabtukan 


cy; bez 
wizelkicy makuły, na bankiet Baranktwetelny> ie 

5,8. Pierwfzym Rodźicom nafzym, zgotował Bog, das 
fyć hoyną prowizyą; kazaw(ży im wfz > 
zażywać w Raiu; oprocz iednego tylko drzewa, naktotym 
był -owoc wiadomości złego y dobrego;z ktofego zażywić 
zakazał, Coż-Pannaiicizcze DĄ teh czas Ewa ? upodobila 


fobie 


ytkich: dczew: owócu 
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. fobieone, lubo złego owocu drzewo. midit: mulier, guod bos 
pum efet lignum ad veľcendum, © pulchrum oculis, afpelku deleta- 
bile. Bawcyże, czemufz ia nie mam tego drzewa użyć, boć 
y gładkich oczu, y weyzrzepia wdzięcznego. Zá iednoia- 
błafzko, tobym miała tak ftra(zny każus śmiertelny popadać. 
morte moriemipi, wdyć ro małe rzeczy è Ofzalałaś Ewo / tru- 
gizna ma bydź/dobra ? z złego cheelz uczynić dobre? n ałe 
to u čiebie rzeczy zakązanie? drzewa učiebie gładkich o- 
czy, y WeyZrzenia wdzięcznego? kroż kiedy: widział, żeby 
drzewo oczy miało? prawdą, widział ; ale on slepy w Ewan- 
geliey, ludźriako drzewa chodzące. wideo homines, velut arbo- 
res ambulantes. PONOS to yty Ewo zaślepła była, żeś drzewo z 
ocząmi pieckacmi widziała ; żeś drzewo złego; zarazaiącego 
owocu, Za dobre miała, Uidit igitur mulier, quòd bonum effet 
fienumad veľcendgum. Tak iek, zaśleptana Byla Ewa. a ktoż ią 


oslepit? złażadza, zły affekt  Ambrozy Sv mowi: de bono - 


mortis. c. 9, Errat oculis obi errat affectus Bladži oko,'gdźie» 
błądźi afekt, tardgtm efl- forore oculus met. zmiefzało fig od 
fzalenfiwi okomoie. Pagninus czyta. caliganit in ira. oculus 
mens. zaślepła od gniewu oko moie: nieumartwiony affekt, 
chćiwość zbyteczna, oko zmyslnoščia saká zášlepionej nie 
godne ieft widzenia zbawięnia Bożego, niegodne aby miał 
mowić takich Qczu : guia viderunt oculi ip Deir Dži- 
wnię przyiemnie o tym, złych oczu niedobrym weyztzeniu, 
umawia fię Bernard S, z pietwíza rodžičielka náíza: napo- 
„mięnione miey(ce; vidit mulier mowiac.  Quiq tuam mortem, 
-tam jntenté intueri? guid Speélnee libet; cy manducawe nówlicer? 
oculos inqui tendo, mon manum ? nomejtinterdičbum, ne wideam ; 


(ed ne comedam. At fi culpa non efl, culpa tamen occafio efl. 
Czemu prąwi, na twoięśmierć, taksfię pilno zapatruiefz bia- 
łogłowo ? na colz či. fię chce widźieć to, czego fię zażywać 
„niegodži? oczy rzeczefz podnofzę, nie rękę © niezakazane, 
abym nicpatrzyła ; zle żebym nieiadła, nie zażyła, koc rd 

h WIEK; 
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"Wiek, ieželi niemafz winy; okazya iednák ieft bliíka winy. 
tak odpowieda DoktorS. Nábankiet,ktorym Bog czeftu- 
ie, zdrowych,'proftych- oczu gołębiczych trzeba. ocali tui 00- 
lumbarum. fit ocylustum fimplex. Oczy twoie gołębić. niech 
bedžie oko twoie profte. s 
9. Piekny przykład mamy, tak zepfowanych oczu, ‘w 
Ewangeliey S, Zapulzczaią $ieći w morze Apoftołowie Pán- 
fcy; lan S. y Piotr$-4ż fię im Pan Iczus, na brzegu ftoiący po- 
każe; rozmawia z niemi, przymawia fię, aby go czeftowáli. 
Pueri, numquid pulmentarium habetis? Dżieći, maćiefz co do ie- 
dzenia ? 4 oni go niepoználi. Et noncognowerunt Difcipuli,guia 
lefm 2/1. tylko fam lan S. disit ergo Difcipulia ille gucm dilige- 
bat Te fiss Petro: Domines efe Rzekł tedy Uczen on, ktorego 
kochał lezus, Piotrowi: Pietrze, Panči to!4 zkadže ta slepo- 


ta Piotrowi? ktory przed tym, až do famego Boftwa Chry- 


ftufowego, Zrzeníca oká fwego przeniknał Ta es Cbriflm Fi- 
Jim Dei wini, Tys ieft Chryftus Syn Boga żywego” mowi 
Chryzolog S. ferm: 79. nate ftowa: tardińs Dominum fuum wi- 
debat, gula „Jacile vocem ancille fufurrantń audinerat. Nie zaras 
Pana fwego rozeznat, bo łatwie głofu fzepcąccy białogłowy 
ftuchat. Miły Boże” do czego to przyfzło/ odzwierna ie- 
dná, czyli tam kuchenna džiewka4, Piotra S. tak zaslepiła: Že 
Pana lezufa uznać, y uczęftować niemogł/ 

„.. 10. Džiwna rzecz. Czemuto przy džišieyfzy m bankie- 
Čie Ewangelifta Panfki, porachował męfzczyznę , A biało- 
głow nie? napifawfzy te ftowa: było pięć tysięcy mężow, . 
oprocz białogłow. excepti mulieribus. Aboto białogłowy 
nie tik dobrze iadły, iako'y męfzezyzna ? yowfzem mefzczy- 
zoa ziadfzy raz, kontentuie fię ; 4 białogłowa uftawicznie, 
iako owca dzwiękę żuie. Tadłyc ony tam dobrze, jako zA- 
wfze ; y podobno iefzcze fobie na iutro zchowały. Przy- 
czyna, czemu ich nieporachowano: bo to tam były wfzytkie 
Święte Deworki ; nieprezentowały [ie Apoitołom Pańfkim, 

Y nawet 
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nawet y: ľamemu lanowi S. choć Pannie, Virgo ef electus, co? 
džistcyíza Ewángelia wypifał, Wftyd białogłowiki niedo- 


puśćił, aby (ie święćić, choćiafz przed świętemi ; popilować, ' 
chočiafz przed duchownemi Apoftołami miały. Na šieúie“ 
usiadły, o żięmię wizytkie fwoie refpekty rzućiły, pokryły” 
wrodzonym wílydem umartwione oczy: twarz, głowę, iak: 
Apoftoł każe, w obecnośći Pańfkicy, y Swiętych Apoftołow - 


iego zafłoniły. nieobnażyły (ic, według terazniey(zey befpie- 


czney aż nazbyt, że nierzekę niewfiydliwcy mody, Wies 
dząc że to čielíko, siano luche ieft, ktore lada wiatr rozwią 


nie. omni carofenam: że ten śćietw, proch nikczemny icít,> 
y robactwá brzytkiego bankiet, uraczęnie. Quia: puluis es, b» 
efta vermium. na Sięnie uśladły « dla tego też godne bankietu: 
onego zoftały, te? i 

TI, Słuchaymyfz Pawła S.iako (ie y nam, do Stołu Pań- 


fkiego gotować każe, Partt autem fe homo, antequam de panë 


ilo edat. Exhibete vos, tanquam ex mortuń Viuentes. ad Roman.: 
ø. Pokažčie fię, iakobyśćie od umarłych powftawfzy żyli. 


Mortificate ergo membra veslra, que funt fuper terram, Col: 3. U- | 


morzćicfz tedy członki wafze, ktore (4 na żięmi, z žicmie, 
y zanurzone wžiemi. Chryftus zaś przefirzega w Ewange- 
liey? fi autem mants tua, vel pei tum [candalizat te, abfcinde eum: 
© fi oculi, erme cum. Ieželi čie ręka twoia, abo noga two- 
ia gorízy, odetniy i4, aieželi oko, wyrwiygo. Kto (ie dla 
Chryftuľa chromym, kuláwym, ślepym duchownie uczybi s: 
ten bédžie godžien bánkietu Baranka niepokalanego. Be- 
ati, qui ad cenam nupiiarum Agni Vocati funt. Błogofławieni, 
ktorzy na bankiet godowy Baranka wezwani fą. NA gody 
niebiefkie, cliromych, ślepych, niedołężnych wezwać Pan.. 
rofkazał. Cecos, debile, clandos introduc huc Dayże namto 
Panie, abyfmy fię Wytzekízy wfzytkich pragnienia świato- 
wych; w trzeźwośći, w pobożnośći, w czyftośći żyli. Uta: 
bnegania fecularia defijeria, [obrič, pie, © WIEZA a 

7 my 5 


Miki Pańśkiey. ri 
my z ręku twoich Panie, uśiadfzy na šieňie, čiáľo y wfzy» . 
tko kwiečie icgo, y wfzytkie rofkofzy świata podeptawfzy; 
obrok na żywot wieczny ożywiaiący odebrali. ; impleti funt 


„emnes. napelnicni fą wfzyfcy. Amen... - 


KAZANIE 


W Niedzielę Męki Pańfkicy, 
w DZIEN IOZEFA S. 


Przy Profeffyi dwoch Zákonnic, uS. 
Andrzeja -w Krakowie. 
„Kto z Boga ief, flow Bofkich Jucha. Ioan. 8. 
Gdy bytą záslubiona MótkA lezufová Márya lo- 
gfowi. Matth, r. 


Profefľya Zakoňna, ieft. ślubny koatrákt, «y bli(kie | 
Z powinnowacenie z Bogiem. 


* AM Zy podobna, áby cztek zpowinnowkćić fe mogł Bogiem? 
Co tefl człowiek ? 
2. Kto ebce zrożumieć zpowinnowścenie czleká z Bogiem, miech 


bez ciała ná te gody pržychodži. 
3. Prawdźiwe małzeńfimo, ná wżaiemnie oddaney fobie molinas 
leży ; rák meding ťrálá mowiąc, táko weadug Duf, — 
x2 4. Cze 


| Kagdnie na Niedziele 
Czemu: Bog fercá od nas chce? FARY , g 
„Bog chce wolna wola nife, z wola fwoia ściśle ziednovzyci. 
Diabet także chce ia fobie zóręczyć. 
Szczęśliwi , ktorzy. mola fwoię Bogu zdręć wóia. ; 
lákie to, człekć z Bogiem, przez oddanie fię iemw ziedno- 
czenie! * ; i i 
lakie tegoż ztymze zpominnomwácenie ? 
Czemu Chryftus zpytan fy, ktora ief Mótki moid, ktorzy Brá- 
čia z odpowiedótąc, przydáie: To moy: Brat, to Márká, to 
Siofłró, ` F g 
Nie refi niepodobna, blizko zpowianomócić fig ż Bogiem, 
Podzdiejć Ollubienice Chryfiufowe, dotókiego zwiazku, zie» 
dnoczenia: fię zcałaTroyca Nayświęt/ka, przez sluby wije, 


Tedy: Zbawićiel nafz drogi, oludzkim z 

Bogiem mowi zpokrewnieniu , Qui ex 

Deo cf, kto z Boga: ieft kiedy Kośćioł. Se 

śą © zaślubinach nayczyftfzey' Matki lezufo- 

SA Wey, Zczydtym Oblubieńcem fwoim, Io- 

spásu Sat. zefem $..pamięć czyni. Czm. efèt defhon(ae 

ta Mater Tefu Maria lofepb.. Gdy była. zaślubiona, 8: c. W ten: 
dzień już nie trefunkiem; ale zaofobliwym fpórządzeniem 
niebiefkim,. zaręczyn wafzych z Bogiem , zaślubin wafzych. 
z Chryftufem: Obľubieňcem., Akt wefoły, Akt wfzytkiemu 
niebu iedynie przyiemny, odprawiać. chcemy « niewinna. 
oddanych, na ofiarę Bogu fynogarlic, abo gołąbiąt paro. Par 


tarturum, ant dnos pullos columbarum.: A podobnalzto žeby: 


jakie między Bogiem, A człekiem, zachodźić miało zpôwin- 


nowócenie?ż podobnafz:to , aby: między: liliami Panieńfkiey: 


czyftośći, 4 Kwiatkiem polnym Chryftufem Zbáwičielem., 

Ego flós campi ; nuptie Agni, gody wefelne Baranka. z Oblubie- 

nicą , ślubne kontrakty. były: ftanowionc.? Quid:eft homa, fi 
cum 
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cum Divina natura comparetur?) A co'ieft człowiek, gdyby 
miał: bydź z Bogiem: potownány? pyta (ie. Greg. Nifen: lib, 
de Beat. orat:7. Quidefi homo? y mowi, według Abraama'czło- 
wiek. ieft ziemia, (zczery ptoch. Termmac cin. Według Izai- 
afza, fucha trawa; fenum, Według Dawida, człek podo- 
bny trawie fuchy, Sianu, quafi fenum: Według Ecclefiaftefa, 
prożność: vanitas. Według Apoftoła (zczera mizeria. Dzzs 
autem guide“ 4 Bog.co ieft ? quomodo dicam: ? iakofz' odpo- 
wiem ł tenże mowi: co-o Bogu rzekę? ktorego ani oko 
widżieć, ani ucho fłyfzeć, ani ferce poiąćmoże, Huic tamen 
tali, AC tante sei; is qui pro. nihilo; in rebus univerfiscomputatus efl, 
conciliatar. , Takieyiedpak niepoiętey w(zechmocnošči, ten 
krory cyfrąiedną, niczym, fzczerą:proznośćiąieft, porowna- 
ny zofłaie; y owfzem iedno (ie z: Bogiem, przez duchowne 
zaslubienie ftaie: kiedy fam Bog ztym fię odzywa: Ozeż 2, 
Sponfabo te mihi in fempiternum, A [ponfabo te mibiin juflitia, > 
Jponfabo te míhi in fide. Trzykroć liç oświadcza Bog., Dufzy 
ludzkicy Oblubienicy! (woiey + zaslubię čie fobie narwieki, 4 
zaslubię: Čie (obie: w fprawiedliwoáči , v zaślubię: Čie fobie» 
w wierze, € fjonfabo: te mihi in fide., Jakie to fą.między Bo- 
816, aczłowiekiem niegodnym ślubne kontrakty; iakie O- 
blubienic Chryftulowych, z Bogiem ziednoczenie, zpowin- 
nowacenie iákie? chce obiaśnić na tey mowie moicy: ná 
chwałę twoię Oblubieńczeniebiefki, Zbawicielu świara; na 
czesć Matki twoicy Nayświętfzey, y czyftego Oblubieńca 
iey, Praftuná, karmićiela twoiego; na naukę y počieche da- 
chowng. dźiśieyfzych, y. wfzytkich Oblubienic twoich, wie- 
cznemi ślubami tobie (ie oddaiących. w Imiętwoie Pańfkie. 
| 22 Co to za ślubne kontrakty, między Bogiem A człe: 
kiem; zaręczenie, oddanie (ie! Oblubienić Chrytufowych, 
z niepokaląnym Barankiem ;'kto chce fłyfzeć , y zrozumieć; 
piechay ta duchem famym ftawa;'4 ciało precz za drzwiá: 
mi, daleko tam w fwoicy retiračie niech zoftawi palias y nic 
nie 
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niežroziimie, y pewną konfuzya odniesie. Proczł este profani. 
Zaprosiť in Apo: 2r. Anioł Pańtki Beniamina Chryftufowego, 
ma gody Barankowc; aby był obaczył czyftą Oblubicnice, 
niepokaliną małżobkę icgo. Veni .E>oflendam tibi Sponfam , 
vxorem dam. -Podź, a pokażęć Oblubienicę, małżonkę Ba: 
Jankowa. Sluchayčicíz co do infzych tamże mowi: Fors ca- 
ne Ó uenefci, © impudiei, dc. fora ztąd psi, fora czárowni- 
„cy, fora niewftydnicy. For canes © venefici , © impudici! 
ktożkolwiek z ciała iefteś, nie mafz na godach Birankowych 
„mieyfcg, Nihil. coingainatum intrabit. ` Ktožkolwick w čiele 
iefteś, Zareczenia (ie z Bogiem godžien nieiefteś. Dzi in car- 
ne funt, Deo placere non pofľunt. Czyltym tylko, niewinnym, 
„do wyrozumicnia te ffowo dano; inízym go poiač niepodo- 
Dna. Non omnes capiunt verbam iflud fed quibus datum efl. (am 
„Zbawiciel mowi. 3 > 
3. Jakiefz to tegody, iakie zaślubienie Boga z Dufzą 
dudzka? z niewinnym na tym świedie człekiem, iakie Chry- 
ftuľa zaręczenie ? Tako zaślubienie małżeńfkie, między Oblu- 
bieńcami żiemfkiemi, na famym oddaniu wzajemnym, woli 
(fwoiey ; tak y zaslubienie Duchowne ,zaślubienie Bozkiev. 
Dla świeckich ieft dowodem; świeckie Prawo, ktore mowi: 
Naptias confenfus facit. Zaslubienie małżonkow prawdžiwe, 
fama oddana (obie wzaiemnie wola Obiubićńicow, czyni. 
Nuptias confenfiu facit Dla:Duchownych, iek przykładem zá- 
šlubienie dźisiey(ze, Nayświętfzcy Mátki Bozkicy, z czyftym 
Oblubieńcem lozefem. S. Panna była y przed pórodzeniem, 
Pánná y przy porodzeniu, Panna y po porodzeniu ; 4 przećję 
małżonka. botak Anioł mowi. noli timere accipere coniugem 
tuam. Oprocz Mátki:Bolkiçy, maćie domowy przykład zaslu- 
bienia takiego, Swiętą Matkę wafzę.nieodrodne Corki: pra- 
„wdżiwa była Krola Kolománá małżonka: a-przećię z czyftym 
,Oblubieńcem przez lat dwadźieśćia y kilka mięfzkaiąc, czyfta 
„bez makuły Panna. Ząśląbienie tedyDufze ludzkicy z Bogiem, 
zaręcze- 
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zaręczenie Oblubienic Chryftuľowych, z Barankiem ni po- 
kalanym, pa tym należy; kiedy człowiek y na dufzy, y na Čie- 
le czyíty, wolą {woiç nierozdžielnym obowiązkiem wiąże, 
łączy , iednoczy zwolg, Bolka: kiedy wolą (woie, wolność 
fwoię Bogu, zupełnym prawem rczignuie, oddaie. To 
ieft de/ponfatio prawdžiwa> to zaślubienie Boga z człekiem 
nierozdzielnez kiedy wola nafza woli Bofkiey, we wizy- 
tkim oddana, zaręczona, z wolą Bofką we wfzytkim ziedno- 
czona zoftaie, Ouid 4 te volui fuper tertám, Devs cordis mei! nie 
nie chcę: na Žien, tyiko čiebie famego, Bože ferca mego. . 
„4. Nazrozumienie tego; coto ieft, że Bog tak obfite- 
mi udatowawízy człeka, z nieprzebranego fkarbu (wego 
darami, doftatkami; pod nogi iego, wfzytkierzućiw(zy; aby 
powa Powietrzne, wodne, žiemíkie kreatury; omnia 
fe iecifli (ub pedibus cim z chcąć od tegoż czľeká, tak udarowa - 
nego, winny. wzajemnie iz recognitionć Domini: wdżięcznośći, 
R ZYRDOŚCI; należytego: przečiwko Panu» lednowładcy 
aa oświadczenia: nie napiera fię dnfzey iakicykolwiek 
ARENYS od poddanego fwego ; tylko ferca famego : żeby mu 
RCA Stworcy , Oycu pow [zechnemu, fynowfkim ofia-' 
Ki RIAR afektem,' Fili prabe.mibi cor tuum. Co ża przyczyna 
gap. bo ferce ludzkie , ieft to fkarbnica: dwoch drogich 
<ypotow, miłośći Bofkicy, y woli we wfzytkim fobie wol- 
ney ; w ludzkim fercu, od Štworce wfzechmocnego złożo- 
nych. Więc że człowiek te drogie kleynory, zdradą gło- 
wnego Dufzy fwoicy nieptzyiaćiela, węża piekielnego wyż 
kradzione ztraćił; miłość Bofką' w fercu fwoim Wygasif, 
przez grzech popełniony ; y w niewolą' wieczną tyranowi 
pPiekielnemu, za iabłko zakazanego drzewa; zaprzedał fię:y 
oddať Stworcydobrotliwy, puščiwízy w Amoeftigy w zápo- 
PODIENIE Wieczne, przeftepítwo mandatow (woich rebellig 
Przećiwko Panu (wemu, mizernego człeką : żeby: fię po: 
Wroćił do początku (wego, do Oyca (wego fyn márnotra: 
woy. 
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wny, žeby obaczywfzy fię pofpiefzył ; fam fię Bog iakoby 
człekowi.wprafza: aby mu człowiek to,co ma w fercu fwo- 
im, za naydrožízy fkarbzłożonego, miłość ferdeczną, wolą 
fyna pofłafznego dobrowolną oddał. Fili prebe miki cor tunm, 
Czego dowod dalfzy. RRS 

'$. Tenże Stworca wfzechmocny , tak udarowawfzy 

człowieka , Panem wfzytkiego na żiemi poftanawiwizy, na 
wyobrażenie fwoie, y wfzytkich dofkonałośći fwoich , trze- 
telnie wyftawiwfzy ; Faciamus hominem ad imaginem, © fimili- 
tudinem noflram ; chóiał go mieć tak wolnym fobie Pinem, 
jako y fam ieft Krolnad Krolmi, Pan nad PAny, we wfzyt- 
kim fobie wolen, dał człekowi liberum arbitrium: oczym.s 
Doktor Anielfki r. p.q.83 Więc że Bog, co do wolnośći 
względem tworzenia twego, wolną ma wewfzytkim wolą 
fwoię * Omnia gnacuný, volit fecit, facit; iednakże względem 

- siebie famego, ma nicadmienną nigdy, ale zawfze zece/farid 
chcąca wolą fwoię; oczym tenże Doktor. 7. p. g. 19. arta 
ro. dla tego żąda po człowieku fercaiego, to ick, aby człek, 
mąiąc wolną wolą, od Boga fobie udziełoną , względem» 
*w(zytkich rzeczy ftworzonych; względem iednak Stworcev 
twego pragnie Bog, żeby miał człowiek, nieodmiennie 
z nim ziednoczoną secejfari) chcaca» to, co chce Bog wolą 
fwoię : mowi tedy do człeka Bog: Fili prebe mihi cor tuum, 
Odday mi fynu-ferce twoie3 niechčiey nic, ty/ ko co Oyčiec 
twoy niebiefki.chce: niemicy in(zey'w fercu twoim miłośći, 
tylko miłośćBogatwegosieżecli nie extenffvč, to przynamnicy 
appretiative. Fili, odday (ie Bogu Oycu twemu, miłośćią fy- 
nowtką , wolą dobrowolną podday fię Panu Bogu twemu; 
jako fię Oblubienica Oblubieńcowi (wemu, zupełnym prá- 
wem oddaie; rak y ty [ynu odday mi fefce twoie: ty corko 
Oblubienico moia, foror mea (ponfa, tak fię odday Oblubień. 
cowi twemu niebiefkiemu , tak Bogá twego przyłoż, przy- 
ćiśniy, iakoby fygnetem przypieczętuy, do fercatwego. Po. 
ne me ut fignaculnm, faper cer tuum. 6. 


A o o A VN, s | 
16, To dlafubtelnieyfzych , z Dóktóřá Anielfkiego; dla 
prośćieyfzych, otym ślubnym kontrákčie między Bogiem, 4 
czyftym człowiekiem ; nauka Anzelma S. ktory ták mowi. 
Voluntas nofira, ia media flat inter Deum, Č diabolum ; ficut vxor 
inter virum, 6 adalżerum. Wola nafza prawi, ieft to piękna 
na weyzrzeniu, urodziwa ná twarzy Rachel. decora facie, ©- 
venufto afpečly. ziedney fttony tey uítodziwey Piany, ftoi 
Bog, y mowi do nicy. fpsyfabo te mihiin fempiternum, aaślubię 
Cię fobie Da wieki. Veni de Libano, foror mea [ponfa. Podźz Li- 
banu śioftro Oblubienico moiá. z drugicy (trony ftoi świśt, 
y diabeł, z ponetámi fwemis y tak do tey fzlachetney Pan. 
ny, woli nafzcy' mowi: Venite ergo © finamur boni que funt, 
© utamur creaturá tanquam in iuventute celeriter. Podźmyż 


tedy zażyimy dobrego, tako w młodośći, 4 prędko. Coro- 


nemus nos rofis ; antequam maycefcant. 
nafze , rożami kwitnącemi, 
żeli ta fzlachetna Panna, wolna fobie Pani; wola nafza, u- 
fłucha Boga; iežli mu (ie obowiązkiem nierozerwańy m, 
za Oblubienicę odda i fzczęśliwa „na wieki” jeżeli. za diabła 
Iowa uż ieżeli fig świátem, y iego A śni upęta, niefzezę- 
sai wieki. O beatum connubium, fi non admiferit adulteri- 
um! Stary Doktor Kościoła Bożego Tertullianus mowi. O 
zczęśliwe z Bogiem zaślubienie/ 1eželi go 
diabelfkie omamienie. 


Uwieńcuymy fkronie. 
poki nie powiedna, Je- 


wabi 
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Wabi čie Bog, do zaślubienia z foba: fpon/abo te mibi in fempi- — 


ternum. —Bedžieíz mi Oblubienicą nawicki. eni de Libano 


foror mea [ponfa; podz do mnie zświata, corko Oblubienico 


moia / izczęśliwa fynogarlic paro/ kiedy na zawołanie Bo- 
fkie, iako byftra gołębica pory wafz (ie, y wylecieć piagniefz. 
Qui mihi dabit pennas , ficut columbe , © volačo. Kiedy wolą 
twoię we wfzytkim fobie wolną „Bogu (amemu wiecznym, 
ślubbym obowiązkiem oddaiefz ; niewolnicą fięicgo dobro- 
wolną ftaiefz. Ecce ancilla Domini, Szczęśliwa / kiedy światu, 
y čiaľa ponętom wfzytkim odpowiedźiawfzy ; famemu nic- 
biefkiemu Oblubieńcowi, za wieczną fię Oblubięnicę odda- 
iefz; mowiąć z Oblubienicą Baranka niepokalanego, Agnie- 
{zka S. Diltede A me pabulum morti , quia iam ab alio amatores 
preventa fum. 1dž precz odemnie ftrawo śmierći, bo mnie 
iuż Oblubieniec niebiefki, zaręczył wiecznie (obie / quia jam 
ab alio amatore praeventa [um ! i 

„8. Druga. Jakie toieft wielkie, iakie niepoiete Oblu- 
bienic Chryftufowi oddanych, z Bogiem zicdnoczenie; 4 
zatym iakie niewymowne zpowinowacenie; fłuchaymy A- 
poftoła S. Omiadharet Domino, unus fpiritus esl, 1. Corynt: 6. 
. Kto przyftaie do Boga, kto (ie z Bogiem icdnoczy, iedcnże 
z Bogiem Duch ict.. Cudowna niepeieta taiemnica / cze- 
go obiaśnienie takie: Stworca wfzechmocny, pictwízemu 
Rodzicowi náízemu, wyftiwiwfzy z kośći boku iego, pos 
dobog iemu, y icdyng podporę žyčia iego, Matkę nafzę 
Ewę: oddał mu 14 za małżonke; fimile adiutorium ž chcąc aby 
w śmiertelnym ćiele, nieśmiertelne plemię ludzkie zofta- 
wało ná żiemi: y takich oboje, chciał mieć nierozetwanię 
ziednoczone; žeby dwoie onych ludzi, iednož a iedno, 


związkiem małżeńfkim nierozdžielnie byli. Est dno ins 


carne una. Ten wytok Oyca Przedwiecznego, Syn Bofki 

wéielony potwierdžiť, w Ewangelicy fwoicy, u Mateufza 

S, w Rozdž: 19. A zatym infze, nad to daleko si HG 
BE: pra ‘= dofko: 
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dofkonalfże zalecił wiernym (woim, ziednoczenie czyfte, 
bez čiaľa Duchowne: ktore między Bogiem aczłowiekiem, 
przez ślubne kontrakty, obowiązki zachodżi : to ieft Panień- 
fwo Bogu poślubione, Boga zczłekiem , niebo z ziemią 
nicrozerwanie iednoczące: fo qui [e cafiraverunt propter re. 
gnum celorum, -Co nic wfzytkim chćiał mieć zalecono Chry- 
ftus; aletym tylko; ktorzy (ie całym affektem, tudźiefz uda- 
13 za niepokalanym Barankiem. Uirgines Junt, © feqauntur 
Agnum quocunġ, jerit, Ten tedy związek, człeka z Bogiem 
picrozerwany, to zaslubienię fię Chryftufowi Barankowi 
niepokalinemu, to przyfłanie do Chtyftufa, to oddanie fię 
Bogu » Oblubicniciego: chcąc opifać Apoftoł, mowi: Qui 
adbaret Domino, unus pirit efi, likoby chćiał rzecz: tym fpo- 
fobem , iako dwie oioby ludzkie, w świeckich zaślubinach, . 
w doczefnym małżeńftwie, iedno fię faia: tak dwie natury, 
między fobą niefkończenie rożne, w zaślubinach Ducho- 
wnych, między Bogiem A człowickiem zachodzących, ie- 
dno fię a iedno Raig: Bog, ktory iet Duch, Dem Spirit: efle 
a człowiek ktory ciało ieft ; quia caro efi; Oddniąc (ię Bosu 
przez święte śluby fwoie, iedenże Duch z Bogiem ict. Oxi 
adhaeret Domino , unu fpiriims ef. Y lubo (ic Bog wyrzekł, 
mięfzkać z čielenym człekiem; zon manebit Spiritus met in 


homine, quia caro efi. lednakże, kiedy człowiek porzućiwfzy 


čiálo, do Boga przyftaie , z Bogiem (ie przez miłość l 
Śwoię , šlubámi obowiązana Jeddi? Peaca z BGB. 
Duch iet. © dżiwne niepoięte talemnice, ziednoczenią 
fię ślubnego, Dafzy ludzkicy z Bogiem fwoim, Baraokiem 
niepokalanym Chtyftufem: Sścramentam hoc magnum efi! ego 
autem dico, in Chriflo o Ecclefia: tenże Apoftoł przydaie. So 
bestum connubium I (zczęśliwy, błogofławióny związku slu- 
bny, mizernego człeka z. Stworca (woim, wízechmocnym/ 
O ter qyaterd, beati ! qnos irrupta tenet copula ! (zczęśliwe; ty- 
#ackroc błogofławione Dulze wiernych, z Bogiem wafzym 
Z2 | ZBarán: 
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. zBarankiem ńiepokalanym, w teù związek. ńiefożerwany 
wchodzących / Beatum connabiumo. i ooo > y i 
“0. A Pärentela z Bogićm tego człeka, ktory wolatwo- 
ię, {erce fwoie, Bogu (wemu zaręczył, wiecznym ślubem» 
oddał ; ktory poffufzną wolą (Woi€, nazawołanie Bofkie, 
verbá Det audit, obowiązkiem poprżyśiężonym zaslubił; /#- 
ravi; © flatni cuflodire ieee tuam ; iakie zpokrewnienie ż Bo- 
gici, tego człeka iet? Powiedźiano tam Chryftufowi, ną 
ten cżaś, wolą Oyca (wego, opowiedaiacemn ludziom: Na- 
uczyćiełu s oto matka twoja, ý braćia twoi ftoią. pržede- 
drzwiami; a Chrýftas co” iakby nigdy matki niemiał, ani 
krewnych žadných , rzecze: Qa. eśl mater med, © qui funt 
fratres nei? A cototam za matka moi4, co zá braćia moi? y 
zćjągnąwfzy rękę na (woie difcipuły, rzecze: oto matka 
*moiś,y bracia moi; ktożkolwiek bowiem uczyni wolg Oyca 
mego, kto podda wolą (woię, woli świętey iego, ten ieft 
moy brat, ten sioftra, ten matka moja. 2p/e mems frater, © 
fóror, © mater efl. O beatum connubium! O cudowneży (zczę: 
sliwe z Bogiem żpokrewnienie człeka tego./ ktory to wolą: 
fwoię Gu AMI, Bogu ; nie fwoię, ale wołą Boikączyni, 
wokacyi Bofkiey ftaie fie poftufzny. Owiex Deo efl, verbas 
Dzr audit. takiego Chrýftus za matkę (woię włafną , zabra- 
rh, za sioftrę przyznaje : dotak. wyfokiey Pareptele przypu“ 
fzcza, y dla niego Parentele (woicy weding ciala, cale zás, 
pomina. Onac/l mater mea, © fratres mei? | 
- 10. Džiwnie pięknie na te słowa Chryzoftom S. Cum his 
autem Ć aliud nos docuit, videlicet : in nula cognatione confiden- 
tes, virtutem negligere, Temisłowy nauczył nas Chryftus, że- 
byžmy, wżadne niedafaiąc pokrewnośći, urodzenia wyniosło". 
śći; cnety;zaniedbywać nie wažgli fię. Czemuż? St enia 
matránihil prodej, nifi wirtm adejjer z gui utig, alim per cogna- 
tionem falwabiiur ?} Jeżeli Matce Bozkiey maćierzynftwo Syna. 
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Heki Páúskiej igi 


. Ďožki ego, refpektu względu, nie. uczyniłe żadnego, gdyby by- 


s cnotámi świętemi, iako słosicem przyozdobiena nie była ; 
Mulier amitla fole; Ktož choć liczy w Ródżie fwoim Swię- ` 
tych, choć fynem abo corką zofľaie, naywyžížych iakich Za- 
konodawcow ; može przez to famo zbawienia doftąpić? nie» 
fra telá, bydź fynem Fránči[zká S. Corka Klary $. abo in- 
CY świętego ; ale to ieft Parentela naywyžíza, czynić wolą 
eń 3. Aid nobilitas fola ef, Dei facere voluntatem, tenże zło- 
pni y l joktor tamże mowi: y daley na też słowa: Hic mater 
mat vyj boefz doftapić rak bliskiego zpokrewnienia z Chry- 
ká Ch fg žebyš był nierylka brátem, ale y śioftra, y má- 
doftgpi MORE usd ef igitur? guod, prohibeat? a czemuíz 
čer non milpa až laram nobi congfifiié wiam li 
cp” męfzi stro Solim; Jed © víru fieri Matrem. Dei. Czyś 
do i S pov czy biąłogłowa; oto mafz otwartą, bitą 
kas z bogu Oddaý wolą twoię Bogu, cżyń wolą iego Bo: 
tawa. a o nie tylko bratem, sioftrą, ale y mśika Chry- 
wrieni śle S 1759 famego Chryftofa, bedżiel miat zpokre. 
GANDE ate ze wfzytką Troyca naswiçtíząs doltapilz bližkiey 
cyl, zpowinnowácénia tak wylokiego. . 
Fo a yta fię gorący. kontemplaci(ta,, Ant. Guilelm: cotoieft? 
pragia tony 051 kiedy. mu powiedźiana; oro muka twoi y 
Pirenei ŻY za drzwi ami ftoią } czemu s wyrzekfzy Mię iakoby, 
kate woiey Żiemskiey, y matki, braći (woiey, za markę, za 
vacia nieprzyznąwfży ; czemufz o tych, ktorzy wolą fwoię 
Bogu zaślubili,, mowi: to ieft brat moys to: $ioftra, to matka 
mola; czemu Parentelę šioftrý fivoiý przydaje ? temu: aby 
pokazał, że kto wolą fwoię, wiecznym obowiązkiem, odda 
js posłużeńftwo Bogu s verba Dei audit g qmicung, fecerit volan- 
tatem Patri mej, ten doftępuie Parentele wiżyckiey Troycy Na- 
_świę* 
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„świętfzey ; bratem fię ftaie Oyca Przedwiecznego, matka fa- 
mego Syna Bozkiego, śiotra Ducha S. 1p/£ mem fráter, ©> fo- 
„ror, © mater eft. Czego złotoufty Doktor cudownie potwier- 
dza, mowiąc: ufła świętey oney białogłowy, Matkę Bozką 
"Nicpokaľana, Błogosławioną wyznały: Benedičža tu inter muli 
eres. y żywot iey, piersi iey czyfte, krzykliwym gtofém ubło- 
gosławiły: Beatus venter, gui te portavit, © vbera, que /uxiffi. 
Et tamen adhune ordinem pervenire nobe licet, imo verd ad ma- 
jorem. "A przećię y nam , mowią złotem płynące vítá, do tey- 
że godnośći, pokrewieśftwa Chryftufowego, y owfzem do 
więkfzey przyiść, nie ieft niepodobna! więcey bowiem zpo. 
rkrewnieni z Bogiem fy, ktorzy mu wolą fwoiç oddaią; niżeli 
či, ktorzy fig Chrýftuľowey, naybližízym ftopniem Parentele 
tykaią. ` Auld enim propinąniores Deo funt, qui voluntatem eins 
faciunt; qaam qui Jummä carni necefirudine, Chriffo coniun. 
guntur, O beatam connubium, fi non admiferit divortium! O bło- 
gosławiona unia! bľogosľawľóne z Bogiem zpokrewnienie! ,, 
1% Oddana na ofiarę Bogu, niewinnych fynogarlic, wy- 
branych gołębie paro! pay tartarum! dotego ziednoczenia (ie 
zBogiém, przez wyrok wfafňey woli fwoiey, przez abnega- 
cya Ciała , dobrego mienia, wolnośći; do takiey Parentele z 
Chryftulem Zbawičielem wafżzym, przez zaślubienie (ie wie: 
cznie jemu ; słachayćie, iako was żaprafzaią , iako wzywaią mi: 
le: Spiritus © fponfa dicunt, venil Apoc: 22. Duch S. y Oblu- 
„bienica mowi ; Podžčie. "Rozumiatbym, že Gofpodyni mieyfcą 
tego, tik wielu Cotek w Panie/ftwie Bogu zaślubionych Ma. 
tka s ak to ieft; ale pierwfza przed niamowi do was, dnia dźi- 
„Sieyfzego záslubiona, wfzytkich Panien Krolowa, Matka lg- 
ZUSA. Cum efèt defponfata Mater lesu. Femi. Podźóie, mowi 
7 dzisieyfzy Nayšwierfzeý Matki Bozkiey Oblubieniec Sa 
AAEE ; ; lozef 


A o — 
T 


0. v. rá 
lozef S. nemí, podžčie. „Boéito jemu zwyczbynas przy Dzie: 
wiczych zChryftafem zaślubinach affiftowké, obecnie fłąwać, 
dżiewosłębić ; iako uczynił z Nayczyflíza Oblubienicg, ójaj 
Macka Iezufową, przy niebieskich onych Serafickiey“ Terefły, 
z Chtyftafem Zbawićielem zaręczynach.- Zr Spiritus ó fonfa 
dicunt. y Duch $, y. Oblubienica iego mowi: podžčie ! odday- 
čie fię ślubem wieczbym Postufzenítwá świętego, wyrzecze- 
nia fię włafney woli fwoiey: oddayčie fię Oycu niebieskiemu, 
ktor y do was mowi: Frabe mihi cor tuum, Oddaymi fercctwo- 
ie... Podzčie, oddayćie fie ślubem. Uboftwa S. wyrzeczenia fię 
wfzytkich rzeczy doczefnych „oddayćie fię Synowi Bozkiemu, 
ktory <xinanivit [emetip/úm, wynifzczył dla was, Siebie fame- 
80, ze wfżytkiego. Podzčiel. oddayćie (ie ślubem. Klauzury 
swiẹtey, Duchowi S, ktory. Bozkie Troyce Nayświętżey Ofoby 
iednoczy, między foba nierozerwanie wiąże, yiakoby zamy» 
ka. KET, Filiw poffùnt dici connexi, propter Spiritum Sančlum, 
Doktor Anielski mowi, Podžčie oddayćie ie ślubem Czvíto- 
SCI; Bogu wiecznie zaręczonym ; oddayćie fię wfzytkiey Ľroy- 
cy Naświęfzcy, ktora pierwfzą Panna ief, Prima. Virgo Trias eft, 
Gregorim Nazianzenus mowi. Widžičie iakie was ziednocze- 
nie z Bogiem czeka! A adharet Domino, kto fię z Bogiem ie- 
dnoczy, unm Spiritus efl. Iedepże z Bogiem Duch jeft. Zza Spirs. 
rm efi. Widžičie iaka was Parentela, zľamym Chryftufem Zba- 
wicielem potyka: /p/e mem frater, © fóror, © mater eff. ten. 
ieft bratem, ten śioftrą.„*ten matką moia; kto wolą fwoię wo- 
li moiey zaręczy , wiecznym ślubem odda. Soror mea fponfa.s. 
Zoftawćiefz z4. drzwiami y matkę, y bľačia wafze, przykľa« 
dem Chryftufá ; Zapomniyčie. ná świećje pofpolftwą wafżego, 
y Domu oyca walżego. Odliwifcere populum ©: Domum purú 
tus Podzčie, vezi! oto wam džiewostebi do Chryftufa, Oblu: 
= blubie- 


184 Każdnie ná Niedziele — . o” 
blubieniec dzišieyfzý, z Nayczyftfzą Oblubienie ąfwóig, Marką 
lezufowa: ta wam podaie rękę prawa, 4 ten. lewą.  Zrenim 
manm tua deducet me, G tenebit me dextera twa. veni, podž- 
Gie. Oddayże fam zréku cwoich, Taśnie Wicln: Mšči Xięże 
Biskupie Laodycki, Sufraganie, Schoľaftyku, Officiale General- 
ny Krakowski, mieyfčá tego dobrotliwy Qycze, czuły, pilny 
Pafterzu! oddayże fam zręku twoich, przy dżisieyfzey Ofie. 
rze , tę ofiarę Bogu, tę Hoftya, fynogarlic abo gołębic parę. 
Pr darent Hojtiam x par turturum, aut duos púllos tolumbaruma, 
. Wyrwane zżiemie zafadź «w tym 'ogrodżie Oblubienca niebie- 
skiego zamknietym, te dwie Lilie; fam kandoru liliowego wro- 
dzonego, pełny wfzytkich cnot, kwienący Ogrodzie, A my 
Słuchacze, kiedy takie między Chryftuľem Barankiem niepóką- 
lanym,. a Oblubienicami iego ślubne kontrakty zachodzą; bądż- 
my wefeli, ćiefzmy fię , daymy "chwałę Panu, Gaudeamus, © 
exultemus, © demu gloriam ei: gula venerunt Nuptia Agni, © 
Vxor cius praparavit fi. Bądźmy weleli winfzuiąc, mowiąc go- 
rącym Afektem: Felices ter 65 amplius! Szczęśliwi po tysiąckroć 
razy! Beati, błogosławieni, qui ad cenám Náptiarum Agni 
‘vocati funt. Błogosławieni , ktorzy ná bankiet we- 
— felny, Baranka niepokalanego wezwani fa 


S R Ade , fady obwołimo przećiwko lez 
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DECA 


w Piątek po Niedźieli Męki Pań- 

| fkiey, w Swięto Siedm Boleśći 

NAYSWIĘTSZEY MATKI BOSKIEY. 
Sady dwożśkie, Externi & Interni Fori. 


Collegerunt Pontifices,8z Phari(ziconciliam aduer- 
fis lefum. Joan: s. 


Zložyli Kápláni Naywyżjy, y Fáruzowie ráde, [ad 


przeciw lezuľovi. - 


A ufowiz 
Fa S ed w Łózórzń wfkrześił. 
AAżoż Delator, ktoż fre odz, bramie iego è wół 
4m ca Sheeba > A f odzywa m ramie iego © mfyfcy cyt. 
> Sady, ráde przeńiwko Bogu, y (brówiedliwośći iśk názmáť : 
1 ER “ODERI wiedliwości iák názmáť ? 
i f Ake ábo Jed, áffekt, rejpekt záslepi, inž tám do S 
w Šadžie niejprámiedlimym, żadne beneficia rieidz, 
OPD tego fadu punkt pierwfy : zli dobre złym oddáiz. 
L w. punku: zły człek czemu Bogu Imięnia iego nie przyznáie. 
a O Ara: A ra údy kto byt dobrym, 
zwarty artykuł: zdy cza ERA RASA 
ná Bozá ko s JĄ człek gay mu [ie co flánie, nie ná fie, ále 
SEN Aa 12 
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13» 
14. 
15. 
16. 
18. 
19. 


20. 
21. 


22. 


23. 


25. 


W [prámie kriminálney ; kóżdema wolno przy obwinionymis 
„fanać. z 6 sj S a 
Ge fgsłżiow żynre nápammienie. 3 
ja, vp cztek, dobvodžienflnvá 0 ktore prosiť, niemznáie: 
#krzefáiac vmártych Chryftus, więcey niewiernym Zydom do- 
rodźiegfiwó uczynił, nič wfkrzefonyma = 
Politica, Ratio ftatis, żeby zgubić niewinnego, y piekłź rufe 
Gdáie Duchonni, fakonni zdsiadiie, tám by miátá bydź [prá“ 

wiedliwość. RE i 

Kaifaff coznmóczy? ` ar 

w v „ewid potepiála : komi fæ po~ 

obni? 

Kiifik że Kipłan naywyżój, prorokomať, i 

Tfam P. Iezus, przed ztym [adem ufiępuie odlete fikay wcae- 
śnie remedia przeciwko nieśprawiedliwemu [adomi. 

Złość bynaywiękkia, znaydźie obronę » Bog y przez. złych dobrze 
nam czyni: bedžie Dekret czófens dobry; śle pofláremu bez 
prówie, zle uczyniony 

Forum externum, y Forum interaums. 


24. Władze dufe ludźkiey według Filožefom Teslogow, Kore? 


Co toief? Ratio fuperior, coinferior £ Sad myżftgo Prówń, 
9 niżkego. 


26. Ludžie ktorzy Bogá odfiępuia, znomu ná śmierć Chryflafć kóz 


27. 


28. 


Znie ; ? l 
Piermfa naprzykład [prámá, n fadách Duchownych, caufa 
injuriarum iáko przegrána byma, ábo mygróna / 
Druga [prámá zazdrosťi, niezgody, chóiwości cudzego ; częfło 
sda zá Kaimema, przečiniko Ablomi. 


białogłonwami, o dźiećię jedno + ktore anáczy Chry 


29. Obraz fedu tego, prziudicatum Sźlemenawe, zi dwiemó 


30. Trzelia Jprámá wfłyda, prawd , przeówko niem 


31. 


kaja. 
domi, po- 
twarzy. 


Taka [práme żeby wygróły, mielež ma mftydliva Tuzdnnó towó- 
rzafšch 3 wiele czyfty lozef commilitones, 32. 


32, Spránvá oflátnia leniwa, w fukimuzbźwięnia: pogodnego czá- 
fa nieopujftzáť, bo potym nierychľo. ` 
33. pr Chryf momi, kiedy wtych fadách Dekret przeciw fobie 
3 H? : g > F 
34 AAmóruyże nas tego Pźnie. À 


cza ij Oy mocny Bože? czegożeś my fię to docze: 

di kali? niefzczęsltwy Seym w leruzalem, na 

AW (NI dźień dzisiey(zy złożono « rokofz przečiwko 

it Krolawi nieba y żiemie podniesione: nice 

ROSE ES] (prawiedliwe fady na Chryftufa Zbawiciela 
Swiata obwołano. Collegerunt concilium. _ Podnieśćie icno 
wewnętrzne oczy, Słuchacze moi / patrzbie,y uwažčie ze- 
moa, Co fię to będźie-dźiało ? widzę że Senat Terozolimfki 
ać pierwfze mieyfce wziął Kaifafz, naywyżfzy Kapłan 
A oku.onego, Pontifex anni ili; pô nim Bifkupi y Faryzeu- 
„zowie, to ict Zakonni ludžie ktorych Augnityn Swięty 
dwädžieščia yczterech liczy, nayftarfzych Xigżąt, Herížtow, 
; fi Ki © capita fortium Sacerdotum. icdnym ftowem wfzy- 
a S arfzyzná, miafta onego ftołecznego, czy to na Seyon , 


czy na ady kriminálne zbiegła fię. Principes conuezerunt ins 
vnum, aduerlùs Dominam © p eea it Kiqżęra ze- 
fzli (ię, zgromadzili fe'w iedno; przećiwko 'Panuy przeči- 
wko SŁUG ERA? 10. callegeruntConcłliwmo. => 

|, „2 A coż za okazya, takiego przećiwko Chryftufowi 
niefpodźianego RytttowiŃiaA č r PRŁyczyNk: tey tak sö: 
raco zgromadzoney rady ? oto Pan lezús, Łazarza juž w gro- 
bie przeż dni cztery za śmiardłego wfkrześił + iam fatet, qun= 


tridnanzs enim efi, Co że fię ftało, ptzy tak wielu É 
telách miafta leorie w Betanicy h ihat 
fó patrzyli, w Pana Tezafa uwierzyli ; 4 drudzý go, niewdzię- 
znicy ták cudownego dobrodźicyftwa; že im przyjaciela 
wfkrześrł,do łuchowieńftwa lerozolimfkiego odatešli. Qui- 
EA A a2 dam 


# 
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dam antemex ipfis abieruntiad Pbarifaos, 6 dixerunt eú. Zaraz tes 
dy ex delatione, za odniesieniem tych zdraycow Pana (wego;' 
Kaifafz fam zdrayca naywyżfzy, nie Kapłan, obwołać radę: 
džisiey[za, Abo fady rofkazať: na ktorą zbiegło (ie, co nie mia- 
ra złośliwych ludźi. cozzenerunt in vnum, adnerfús. Dominum: 
Zagai tedy Prezydent przeklęty Trybunału onego, fady ob 
wołane.. Quid ficimm ? coż czyniemy. — ga 

3. Pytam (ie po ćichu, kędyfz f4 či Dełatorowie ? y 
iako ich zowią, ktorzy to Chtyftufa odnieśli: až ich niefpe- 
cifikuią, ale tylko ktos tam, powiadaią. quidam autem. Coż: 
to tu zá. fady beda. ? gdžie Delator, co wiedżieć kto ? quidam, 
a ile kiedy. w (práwie kriminálney. Patrzę y na tę y naowe' 
ftronę, chcąć. wynałeść człeka, ktory by:(ie przy niewinnym: 
Chryftusie.odczwał : : hominem: non habeo: żadnego upatrzyć” 
nie mogę: nonefl qui faciat bonum, nonefi uff, ad vnum, Nic ZDA+ 
lazt Gę żaden, ktory by. ie przy Bogu oponować chciał. mas” 
efl inuentus qui redderet. laudem Deo: A moy naydrożfzy Pa- 
nie/ gdžieíz.owi Naracaclowie twoi,Nikodemowie twoi, Io- 
zefowie ab Arimathia © wdyć też to wierni Zwolennicy twoi, 
qui. © ipfe difcipulus erat lefu; y wradżie także zasiadaią, U- 
rzędnikami (9. ZVodiló decurio, Oto widzę y ći nie przymo: 
wiwfzy. fię, yftowem iednym do fprawy twoicy; ale tylko? 
uczyniwfzy. protefiacyią, čicho z rady oney wyfzli. non con/en< 
ferat confilio eorum. oto widzę żeć Panie, żywemu fłużyć czy” 
nie śmicią, czy nie mogą; po śmierći przynamnicy twoicy,: 
pofl belum auxilium, zdiąć Čie zkrzyża, do grobu zanieść o4 
biecuią, accepto corpore Iofeph, pofuit ilud. in monumento. Dofyć 
fzczerey przyjaźni, w nayčiežízym ražie przyiačiela odbiedz;: 


a kiedy. zapadnie w co złego, kiedy zginie, to fig nad nim ro-- 


zkwilić. ferd medicina paratur, 0. SERA 
4». A my też co naymilfzy moi? odítapiemy w tak čie+ 
żkiey toni Zbawićrelanalzego” nie oponnięmy [ic przy zdro* 
wiuiicgo ? nie ftaniemy: przy honorze Bofkim icgo? adbeś 
reak 


Ta <ER PWAN A PTZ 5” 58 
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"Peat Jaucibta met lingua mea, finon meminero taj / Niech mi 
W przod ięzyk ufchnie, niech mnie lroga niemotá ogarniey 
jeżeli fięram, kędy idžie o znicwagę.twoię, o honor twoy; 
„moy drogilezu, icżeli fię nie odezwę.przy tobie : ieželi sb 
fang przy tobie. © ff oportuerit me cemmori tibi, non te negabo, 
Podcyimuię fig y tu (prawy twoiey, ftanę y pod krzyżem z u- 
kochanym Uczniem twoim, y zbolefną dżiś siedmkroč Mā- 
tka twoią; ucliwycę fięy famego krzyża z Magdaleną two- 
ha tenegabo, zá przewodem twoim Matko boleści, ná: 
torey ferce ta dźiśiey(za radajiuż oto kować zaczyha miecz: 
o „o odwet okrurňosščii: 
0,5 Tak'oświadczywfzy fię przed Bogieeňi moirii,wefpot 
z wami Słuchacze moi; dż niż sef Chryftufá 
przed: dźiśieylzą radą fanę, y oponować fię przy fprawiedli- 
oś: będę; Pytam fic przed iakim ia to fadem ftawać mam? 
Č De to pietwizą exceptiou Prawnych, declinatoria priX jako 
PA to dżisiey(ze zgromadzęnie przečiwko Chryftufo- 
tá przeciwko prawdzie, y (prawiedłiwośći zebrane. Ewan- 
E bład Concilium, oglądaiąc fic nato, że natey radzie 
„ike żizy Kapłani, y ludžie Zakonni, Duchowne ofoby zá- 
ncaa. Takie zaś zgromadzenia generálne, w Kośćiele S. 
nazywają fię Concilia. Tednákže uważśiącć takie to tan Di- 
chowieńftwo,: nie tylko beż: ducha prawdy; ale y bezBogi' 
niefprawiedliwe, złośliwe ; raczey go nazwać tonciliwólilaw 
zchadzką hulrayftwabczecn ego,niezgromadzeniem ftanu Due 
chowhego, nie Concilium: Rzekł by kto, żeto Cicilinmd 
fze, był ziazd generalny Rzeczypofpolitey Ierozolimfkicy, Iu- 
dzkicy, Generalis Conuentus; albo po Rzymíku mowi 46, Comitia’ 
S, P. Q.R. cos či do rzeczy, boćto na Seymy, ná Seymiki či: 
ktorzy chcą dokazać czego, nazbietawfzy Afi ftencyi tak wie- 
€, gromadno ftawaig: a tak dokażuią co chcą. Callegerunt 
Concilium, ` Aleć mnie fię zda, że tak poczćiwego ničgodná: 
«mienia; ta złych ludži przečiwko niewinnema zdradżiecka : 
: zmowa, 
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zmowa, fpifék złośliwy, konfederácia przeklęta ; jakże tedy to 
takie Gonciliam Pontificum, Č Pbarifaorum nażwać ? nie ieft to 
Concilium, rada naywyžízego Duchowieńltwa; ale przećiwko 
Chtyftufowi złośliwych ludzi, iawna zdrada + nieieft to Seym 
walny Rżecżypofpolitey Ietozolimskiey ; ale rokofz, przećiwko 
pomazańcowi Bozkiemu, przečiwko Panu fwemu, zlych pod- 
danych tebellia : nicieft fad jurifdikcyi przełożenftwa, nie tyl- 
ko Duchownego, ale ani świeckiego; ale ieft to warftat offei 
na świętokupftwa Zydowskiego,.y przękapftwa ludafżowskie- 
go: rada bez Boga, bez poczćiwośći, bez (umnienia ; fad nie mä- 
*wię piekielny, boć y tám fprawiedłiwość ma mieyfce, ale fad 
Kaifafzowski niczbożny. Concilrk maliga irinm obfedst me. SzCzĘ - 
śliwy człeka, ktoryś fię nieftawił na tę radę, na ten Scym bezbo- 
żny! Beats wir, gni non abijt in confilio impiorum, © in wia pecca- 
toru non fierit, ©“ im cathedra pefldentie non fedit. Biogosta- 
wiony, ktotyś fie nie udał za temi zbrodniami, niezasiadałeś 
kczesła, rady zacażliwey przečiwko Bogu, przečiwko niewin- 
nośći, przečiwko fprawiedliwośći : nie podniosłeś na tym Tri- 
bunale Marfzałkowskiey laski , niedałeś przečiwko fumnieniu 
twey kryski. Beatus vir, i EPA 3 l 
6. W.rakiey radzie, przed rákiemi fędziami iakże ftanąć? 
w fptawie ewoiey , iąko fię przy tobie odezwać moy Panie le- 
zu/ choćby tu y fam Piłat przyfzedł, y pytat fię: coż wzdy tà- 
kiego złego zrobił ten człowiek? guid enim mali fecit? odpo- 
wiedżieliby mu, jakoż y odpowiedzą: Si moz efer bic malefa- 
or, mon trdidifemu eum; gdyby nie byłzłoczynca, nie wy- 
_ dalibyżmy go, nie odnieślibyżmy go criminaliter, o głowę. 
Rzektby $rarofta, ia przyczyny w nim nie znayduię; Ego moż» 
invenio canfam in eo; okrzykneliby go, fi hunc dimitti, mon eri 
amicis C efarú, ieżeli go elas 4 ie- 
es, 


pe o PO Niedzieli Adeki P. ` výr 
fleš: Ktora radę, ktory (ad zaślępi, albo złość, ibo złoró 5 
abo winą, abo wino, ba nienawiść, abo zły iaki inízy affskt 3 
1už ram by nayfprawiedliwfża, by y' famego Boga prawdžiwe. 
80 fprawa, nieomylnie przegráva. | x 
zs Cożkolwięk iednak left, niepytáige fię czyto moiń inter: 
ZM Przymowienie fig do fprawy twoiey moy naýdrož(zy 
Sanie, (prawico, czyli nie? žebymči wiary, y słowa raz da- 
ža datrzyinat, żębym rwoy prevaricator nie byl: nem teme- 
geta; ftawąm przed ráda, przed fader Kaifafzowskim niezbo- 
a ym, y poriechawízy włzyckich bewefcia jury excepciy $a 
inych przećiwko takiemu fadowi,przečivko takim fędżiom 
kw u ss wiem żeby mi ie odčieto ; słucham tylko Pro- 
iiki Koniec będzie, 0190 alk poczaceky ika konklzya, 
A 8. Zaczýna tedy tę dzisiey(zą radę, ten (id nú dziś obwo+ 
r J.P Szy to Mórfzałek Scymowy, czy Prezydent Tryby- 
4%, taką formuiąc przećiwko P. lezufowi propozycyą ; kto» 
reyi punke, abo arcikuł pierwízy ieft takis Quid facimus? rada 
wz ma býdz skuteczna, nie na długich umowach, y słow u. 
Pie 'zonych wytwornośćiśch, grunc zakładać powinna ; ales 
= wykonaniw jak nayprędfzym , krotko 4 rozumie ramowio- 
ej fzeczy, Do rad wiele mowilifmy, wiele stzodkow uípo“ 
cienia pofpolitega wnośilifmy; na tak wielu Scymikách yScy” 
mach, acożelimy fprawili? guid facimus? vak ten Bazyli(zek, li” 
ŽE wpr zod gładkim ięzykiem, aby tym śmiertelni ukąśił, y za: 
razliwízym isdem, fprawe lezvľa niewinnego ožionať, Quid 


Jacimue mowi, qwia hic homo multa fizna facit, COŻ ta czynić bę- 


dźiemy? kiedy ton człek wiele cudow czyni czynić 
o yar Co czynić be: 
asiasi że wam ten człek tak wiele dobrego he ? ŚĆ 
yeh wskrzeíza, ślepych eświeca, kulawych ná nogach ftawia, 
v ; ' ; zdro- 
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„zdrowie chorym daie, conaywiękfza, grzefznym grzechy od- 
pufzcza, Dimittuntur tibi peccata tua. quid facimm coczynić 
bedziečie? podzćie, wyznayćie Boską iego dobroczynność, y 
Task nad wami. date gloriam Deo, podžčie wyznayćiezłość wā- 
{zę bezbožni, a ufprawiedliwienie odbierzečie : deftendit bic in - 
Pifícatm : podźćie; przetrzyićie fobie oczy, nikczemni ślepiowie 


` przynamniey słowami ślepego onego, ktory wam powiedžiať: 


Nifi c/fet bic A Deo, non poterat facere quidquam. a feculo non ef 
auditum; gia guis aperuit oculos caci natt. ` Nigdy to niesłycha- 
na nowina, žeby kto otworzył oczy ślepego od urodzenia. : 
gdyby ten niebyt z Boga, niemogłby uczynić tego. 

'9. Drugi artiku? propozycyi. Quia hic homo. że ten czło- 
wiek. Czemufż nie mowią, ten lezus? zdraycy, gorzkim iadem, 
„y trucizną zarażonych pafzczęk fwoich ; naysłodfzego Imienia 
Jezus, niebieska słodkośćią ocukrować wzdrygaią fię, z po- 
gardy wielkiey, y nienawiśći wymowić go niechcą. pre con- 
temptu ac odioeum mon nominant: uczony Sylveira mowi: Bo- 
skie lezufowe dzieła, świeżo w Betaniey przy wskrzefzeniu ŤA. 
zarzą widzac, nie tylko Bogiem go nie uznaią; ale mu y wła- 
fnego imienia nieprzyznaią , tylko hiekbomo, tenczłowiek : iako- 
by to rak wielki Dobrodżiey , tak hovny chlebodawca, cudo- 
tworca tak niesłychany, niegodżien był Imienia włafhego: tyl- 
ko go bic homo, iakoby individuum vagum nazywaią, iako za 
zbiega iakiego, za włoczęgę maią. bic home, Miodoufty Chry- 
zoftom mowi: Adhuc kominem appellant, cum tale Divinitatú 
cius teffimonium acceperint. Człowiekiem tylko lezufa nazywa- 

ią, lubo zuczynkow iego, że Bogiem był prawdziwym, tak 
wielkie, tak doftateczne świadectwo mai4. Owoż'obraz złe- 
go. człowieka! Boga Bogiem znać niechce, a żeby go niekarał, 
dakoby niewiadomego, Dixit sxfipiens, non ef Deuss noluit ine 

TU SAR: tchi- 
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Rufa Zbawióieła świaća, znać ywyznać niechc 
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religére wrbemeagerer. Zły człek niechce wiedżieć że Bogielt, 
n nic dobrego nie czynił, Owoż ow niedawno bezbożnik, 
zalony Arheifa na walnym Seymie u fias inie dawno fpalony ! 
tych to był potomek niezbożnikow, 4 iefzcze pono gorfży, 2145 
Parentum peiór ań gulib hune neguiorents.” bapaai = iii 
10. Trzeći artikuł Propozycyi, f dimittimus eum fic, omnes 
credent Ju enm. leżeli mu to uydżie, ieželi“ mu to przepu: 
kdo że Łazarza wskrześił, tak wiele cudów innych uczynił, 
id 3 niesłychane dobrodźieyftwa oświadczył; to naprzod zatym 
> aaia ran A aw omnes credent im eum: O bo- 
o A oyto. aby wlżyfcy Poganie, wfzyfcy odfzczepieńc 
o kiki Zydżi abyśćie weń náv slonie 
ukom, wafżym, abyśćie w Imieniu iego (ktorego wipomnieć 
A oai niechćieliśćie ) wlzyfcy 4 wfżyfcy ználežlil wec'enim 
alind nomen f fuli celo datum bominibus in guo oporteat nos faltos 
p Niemäťz bowiem infżego imienia pod niebem ludziom 
> się dw fc moglibyfmy: bydź zbawieni, Až: sro, Cze: 
ża y lama ślepa niezbożnośći, widząc iawnie takie džieľa 
Bo Z Chryftufówe, ktore. wlzyckich «ciągną do tego, aby 
A zy cy weń uwierzyli; čo“ý fami przyzniiećie: omnes crei 
p 2 em: Ozemu(z mowię ty fama ślepa niezbóżnośći, tak 
zakamiała, tak nienawiśćją; Zazdroščiaj włalnym refpektem» 
jako maywiękfzym diabelítwem opętana iefteś; że tik: wiel 
kiego Dobrodziciá fwego, za Mefyafzá prawdżiwego, za Chryt 
t elz. moluie intel: 
ger, ig e CH ASVRTU ie plást adas nar 
11. Czwarty attikuł propozycyi, Ze benient Romini e tol. 
lent noftrum locnm con SA e ei eai = 
704 micyfce nafze, y Narod. "A dla Boga! dla tego mia wżiąć 
Ieruzalem Rzymianie, że «ak wiele dobrego ludžiom. czyni 
Bb Chry- 
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Chryftas ? fBrawiedliwosé či ludžie:kochaig, y dla tego.im Bog. 
rak wiele Kroleftw daie, że niefbrawiedliwość.karzą. Złość 
ro niewdżięcznych ludži wierutna mowi, nie. rozum : bec ergo 
Mme ulla ratione dicebant; (Ed invidiá tantum, Chryfoftom S. mo- 
wi. Kiedy fię co'złego złemu. człeku (tanie, to na Boga wi- 
nężwalix ktory mic-złego czynić nikomu niechce, będąc nie- 
skonczenie dobry: = Deusintentator malorum ej? z unusgu JÁ ver" 
rô sentatuy A concupifcentia: fun abfiracinś, © illećim. - Bog nic, 
nágaba.zľych, nie koši ich z ale każdy znich ma: przegabaniew, 
pokufę, pożądliwośćią (woia uwiedžiony, -y przynecony. 
Auguftini: SI ii Pfalmium 13. pczymawia fię do takiego fzaleń- 
ftwa tych złośliwych ludzi. - Bałaś fię przeklęta Rado, żebyś 
żiemie nie zgubiła, a zgubiłaś niebo : bałaś (ie żeby nieprzyia- 
čiel pie przyfzedł,y niewzialči mieyfca : ižaličby wziął Boga? 
zgubiłaś teraz mieyfce, y Narod twoy, zabiwfzy Chryftufa.. Łer- 
didi [ti di lecum, © gentem, r Chrifium. Kto. Boga dla rzeczy ia- 
kiey: opufzeza , włzytkiego zgoła poftrada, y bez Boga.,.y. bez 
| žientie zoftaie,-  Sylucira... Oni Deum propter- rem aliguam de. 
fotit, ab omnibus pene deferitur, © fine Deo, O fineterra remanet, 
Kto Boga,iedriego-sraci, wfzytko wać «0 ów yo iha 
10 12.. Taka słyfzelifiwy: tey sady bezbożneystego adu Kaifa- 
fzowskiego . arrteńlazam Propofitiożem: a iakiegofz końca, ja: 
Kiey; fpodźiewać -fię' mamy konkluzyi? ieżeli Kryminalna» 
Propozycya„ pewnie y, konklvzya pie. inakfża : boć (cntencia., 
zwyczaynie bywa like/ľo:conformú. Coż tedy? odważyć fię tu 
potrzeba: wizak w kryminalney fprawie, każdemu przy obwi: 
nionym, angé godzi (ie, żeby 4adefe+fis nie; był, y w dobry 
rząd, ieżeli nietha czamizaliter wzdany Pattona; ex Officio urzo- 


 downie s powinie mu bydź, przydany; gdyż obrona każdemu 


przyrodzosym „prawem ieft należyra.. #aturalá iuris ef, de- 
ią 


a dl f nh o 
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pô od Ne an 
Fenfio. Dla tego fędźiowie wiele rá kiedy dopa. 
 nionema niedopufżczaią, beneficia iuri odčinkia. > 
81) Diię tedy fprawę taka: o Chryftośie, w dżiśieyfzym» 
przećiwko niemu zagaionymfądżie, w tey walney rádžie, y mo- 
wię: Panowie Rada, Panowie Sędziowie, Filyj kominum u/que- 
giò gravi torde? A. quid dilęgień vanitatem, Č guariti menda. 
pm, Panowie wyśćie ladzie, ij bominum y was fądżić, 
ża fznie beda sy na was Seym walny , aby wam zapłacono 
8 żą.  Pokifz zakamiałym fercem wafżym, iako osłą opoczý- 
: 4, miecz nieprawdy , miecz niefprawiedliwośći, przećiwko 
RAP a przeóiwko fprwiedliwośći świętey, zło- 
ús čs dené czemufż fič bhwycąćie lada prożnośći, za du- 
s. sk j rú "Y <hełpliwośćią s żeśćie'na urzędach wylo- 
ka Fm „Ie Rada wyžíža, że Sędżiacy, czemu fię udáicćie? cze- 
mú A plotkom, Ktore tam ktoś gnidam aurem, na niewinnego 
ea pd ai pierwfze mieyfte daiedic? czemufz fami 
=" da zeby niewinnego potępić, uwziąwfzy fię'nań ztakiego 
AA u, czemu kłamliwych zarzutów fzúkačie? $ gnaritú 
EN © fčirore quia mirifiráviť Dominm Jantum fir. 
Viedzčieľz, to cudowne džieľo, ktore uczynił lezas w Beti- 
uc) » Czterodniowego trupa” z grobu wydiwignáwlzy, y oży- 
„wiwfzy Łazarza, (cowastuk bardzo, «bez pížyczyný miefża ) 


nie ieft to džieto ludzkie, Ale džieľo Boskie; ktorý člhčiať ca. - 


downie wstawić tym Świętego fwego + yidopuščiť BAT Azacz; 
E Gej niemoc, tak'y śmierć ; žeby fie rożgłoścth za a 
Mem tego, tym więcy ná wlzytek świat, chwąłą: Boga pra- 
„wdźiwego ; żeby był wfzędzie rozsławiony Sýň Tednorodzo. 
„Dy lego , Mefyafz prawdziwy Tezus Chtýftas, Bog yczłowiek 
Jakoščieo tým, od śioftriego dobrže wam znaiomych vyso 
Mlee mogli. infirmiera hoc s ch ad-mortémi [ed pro gloria Dei, 
2 


zima 


106 Kajiwie a Pisiek 
nt amnifefterur Filius Dei per eam. Czemufz wy tey Bożkiey fprze” 
čiwiačie fię radzie? soz.efl confilintmadversňs Dominum? Czemu 

fzaléni wskrzefzonego 4 azarza, abyśćie ten cud zatłumili, za- 
bić chcećie. cogitaverunt principes- Sacerdotum, ut Lazarum 
snierficerent. O fiulta cogitatio S cesa favitia! Dominus Chriftas 
qui ufčitare potuit mortuum, non: paffèt occifum Aug: o głupie po- 
myślenie l © ślepe. okručieňftwo! Pan Chryftus ktory. mogł 
wskrzesić umarłego , nie mogłby zabitego? dobrze o was ipo- 
sviedžiano: vos femper refiflitu Spiritui Sóncło. wy zawfze (prze- 
Giwiaćje fie: Duchowi świętemu : iakofz Duchownych, iako’ 
Zakonnych ludzi imię: nośić śmiecie ? 1 

14. Co wigkízas wami $wiadcze famemi: zozfcientias. ve: 
fra appello.. powiedzčie kto lezufi prożba fwoig. pokorná fpro- 
wadził, aby-corke. Xiažečia. umarłą wskrzesił? Archi/jnago- 
gta lnyrme Qyćieciey; wałzey Synagogi naywyżfzy ftarfzy : cze- 
mufz. mu tak- wielkiego dobrodźieyltwa, „xydžieeznoščia nieo 
oddaie? czemu w fprawie iego milczy? ktofż za Rotmiltrzem 
onym, tak gorąca inftancya wniosł do lezufa z aby sługę iego 
'w gorączce umieraiącego , zdrowiem udárowat? azel(znie wy 
fami ftarfzy ? ktorzyśćje rym obowiązali Chryftufa, že was ten 
człowiek: wielce kochať, y Bożnicę wam wybudował. roga- 
bant eum folicite , dicentes. ei quia dignus ci, us. hoc illi preftes: 
diligit enim gentem nefiram, © Synagogam nobis adlificanit, Coż 
teraz odpowiećie na.to? komuž tak wiele infzych dobro- 
dżieyftw, ktorych:opiľaé nikomu na swiečie niepodobna {gue 
Si firikantnr per fingulas nec ipfum arkitror mundum capere pole 
coss qui fEribendi funt bros. gdyby „miano opifować wizy 
kie dzieła. Chryftufowe, y fam rozumiem cały swiat, niemogł- 
by ogarnąć tych Xiag, ktoreby pifać trzeba; lan święty po- 
sviedziaľ. komufzmowię, tak. wiele dobrodžiey(tw Pod 

| z czy: 
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Ozvi, jako wat niewdżięcznicy. odczwawizy fie.z tých ji d 
„wlżyckiemi; że nie przyfzedł, aby. mu kto posługę uczynił ià- 


„ka ; ależeby on wfzytkim słozył, Nos veni missifrari, fed mi- 


ziftrare. Tož onim y Džiciopifowie świadczą Ad. 10. qui 

© Z E ANER S 3 - rr „70. Qutper- 
A benefaciendo, ©: fanándo omnes oppreffos a ów 
KA Ry n erat cum dlo, i 'Gdzie (ie. kolwiek obroćił lezus; wíže- 
zie dobrze czynił wfzytkim; yuzdrawił wfzyckich:od diabła 


 £petanych ; albowiem Bog był znim. Dem eret cum illo. 'Aleć 
sy A 7- ieeożóję mu raz przyznali, bene omnia fecit, © furdos 
S za że mutos logui.  wfzytko dobrze uczynił, y głu- 

zlym dał słuch, y niemym mowę; iakofz fię teraž w żywev 


do KE € uzy wam zawaliła, że tego słylzeć niechce- 
maki pr Juas: jaka was ślepa'nienawiść oma- 
+ Ogarneda / że teraz y wfpomnieć otym nie možečie, Nez" 

ef inventus gui daret laudem Deo. -` Fari já 
Ę papeta to powiedzćie mi, kiedy TEzus umarłych wskrze- 
Hi tým dja ne oświadcza dobrodźieyftwa {wego ? czy- 
kv táng > czynił jako Łazarza kiedy wskrzesił, 
mac A IOS PT © Xiažečia dla macki iey; y Oyca wfpo- 
Uanego : fyna. w Naim, także dla płacząccy ôšieročiatcy má- 


tki jego: czyli wam famym ktorych naukę, © prawd Ziwym.s 


Čiať ludzkich zmarwychwitaniu, rak cudownym dowodem 
ugruntował; awafzych odfzczepieńcow od túkowey nauki Sa- 
duceuízow, ślepy kaczerski, upor tym potężnie przełomał, sy 
Zgruntu, zniosł + związawfzyich przed tym, cudowna nie mnicy 
odpowiedzią, y argumentem dowodnym: niewierzyćie prá- 
y i, że bedžie zmartwychwftanie? a czemufz Moyżelz Prawo- 

awca walż, nazywa Pana Boga, Bogiem Abraama, Bogiem» 


wzdyć 
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wzdyć Bognieieft umarłych; Ale żywych? -wlzyfty bowiem.» 
iemu żyia : Dem non 6/2 mortuorum; fed vivorum ? onnes enim 
wipune ti; tym ich mowię, przedrým związawfzy Argumen- 
tem; A teraž wskrzefzeniem umarłych oczywiśćie fdowiodfży, 
że będżie zmartwyýchwftánie: ieft to prawda nigdy nieódmien- 


ma, że wfżyfcy powftaniemy, iedni na (ud, na ktory tu złym =“ 


* żydiem zArabiali ; A drudzy na żywot wieczny, y chwałę, kcó. 
r4 fobie prawdziwą wiarą u Boga, y Chryftufa Syna iego, przy 
dobrych uczynkach zasłużyli. * śbuze hiin fapphcium arermum, 
fli autem in witam eternam, Tym mowię, nieprzyiaćioł nauki 

-awólżey precz zniosł, y žebyščie pokoy tik wewnętrzny, przy 
fzeżerey prawdzie zoftaiąc jiy powierzchowny, Heretykow od- 
 fzczepieńcow od wiary w Rzeczypofpolitey wafżey , w wafżey 
Synagodze iúž więcey nie čierpiac, doskonały mieli; IEzts 
swam to mocą Boską cudo takie, z dobroći fwoiey niewymo- 

wney uczyniwfzy fprawit sA wy co? generatio prava arý, per- 

* werfa, baccize reddis Pôminovpopule fulte © infipiens. Narodżie 

złośliwy y przewrotny, toż to oddaiećiePanu, głupi ludzie y 

« fzalepi? © z DZY i 

16. Mowiá iefzcze; venient Romani, Ze ten człówiek cu- 
(dow wiele czyni; przyida Rzymianie? mowo bez Boga / Poli- 
tyko bez fumnienia / jaka to Ratio ffarńs ! żeby zgubić niewin- 

"nego, y piekła famégo, nie tylko Pogańskicy potęgi rufżyć. 
'etiam Acheronta movebo. Przyida mowičie Rzymianie ? aza nie 
` przyfźli, ieížcze przed przyśćiem lezufowym ž aby wfzytek 
"świat pod iednym Monarcha afpokoiony, w pókoiu powicał 

Króla nad Krolmi, Pana nad Pany, nowo Narodzonego Chry- 
ftufa + y dlacegoć przy Narodzeniu iego woyska niebieskie fpie- 
wały; Chwała ni wýfokosči Bogu, aludžiom na żiemi pokoy 
dobrey woli, «64: terra pax hominibus bone voluntati. "za. 
s ście 


RD 25216 "EL 

ščie REN a OŇ = 
Brza, fub rributa niebyli? kiedy wlzytkie o sro pa 
wano. exiji Editum ACefare. Augufto, ut defórtberetur sów 
orbi. „zPokoiem przylżedł Iezus powlzechnym; z kadže wam 
Ba niemu niepokoie takie? Przyidą Rzymianie: a terąz 
| > anem lerozolimy wafzey, ktowafzym: na mieylcu Cefar- 
skim Staroftą i czyie to Prafidinm, czyi zołnierz , czyi Tribunał 
PRUSY „ktoż to Piłat? wafz Łiemek ? gniewa figioro. słowo 
89y: mowi: zumąuśd ego ludeus fum? poganinći w prawdżie, Bo- 
ga nieznaiący ; ale daleko Giowiediiwizy, y prawdę więcey ko- 
chaiący, o ktora fię y amey Prawdy pyta: quid. eff veritas nie 
żeli zaa którzy powiedaćie že Boga znacie; not in lidda Pr 3 
przod ady fprwiedliwośćiw fidach wafzych 
p. bek ecic, nie zachowuiećie. A nie owafzżeto //eudopolie 
ic? Staciftowie złośliwi, zła Rado, niefprawiedliwy Sadżiew, 


Duch Boży przez Plalmiftę powiedźiał © f verè úziý, jn/kitsam la 
| kal a ztdadndicśje fuj hominum, Jeżeliśćje Rada,ieżeli Sąd, 
eń ueżalissią Da to wyfadzeni , abyśćie prawdę, y mo- 
Moda y a YA ši znesgectod rie według prawdy fadžčie fynowie 
e we iwy co? etenim in corde iniquitates operamihi in terras, 
nie č cancinkant Kdo Bi wifercadbiwafzych 
cprawosćiami paracie: eco na ziemi niefprawiedliwośći, reká+ 
mi wafzemi knuiečie, interra iniújlitiam matu nefira, Ge. À 
17. Fak ydøofprawy lezufa niewinnego, y do bezprawia, 


-złey” rady , ąda niefprawiedliwego! przymowiwížy figs: stu- . 


eham coni to 74 odpowjędź dadzą? coz4-/nserletuztriam uczy 

ia y rak fobie mowię: ky przećjęć tey rady, Trybunału te- 

go Prezydenc ieft Kaplan: Pozeyfeć anni ina: nie może konklu- 

dować teyrady , niemoże fencencyi, dekretu ferować w tym.» 

+ dzie, tylko cofprawiedliwość: każe, y słufzność: aguitaę Ca: 
momica 


D 


monica. Seytmutego Marfzałek, musi bydź człek Bogu fię boia- 
cy; čztek Zákonný, toieft prawa przeftrzegniący » Pontifices G 
Pharifeii nie może pozwolić, coby miało bydz przećiwko fu- 
če przečiwko niewinnośći, przečiwko prawdžie oczy 
wiltey. - se 1a MERIA wą: Ga info! m Z 
18, Ale z drugiey ftrony boię fię, uważaiąc čo to za Prezi- 
dent, co za Kapłan, Pomrifex anni ilius, Gaipbas nomine: ile kie: 
dy mi cłamaczy ktoś, Pagninus: Gazpbas Vomens 076, «wymioty 
Gierpiący : to ieft na wymioc niezbożnego dekretu przečiwko 
Chryftafowi , bezecną pafzczę gotuiący, vomenś ore. Boię fię 
żeby y Gi Zakonni ludzie Pharifši, gui Religionić zelo alios ante 
cellebant: Albertus Magnus mowi” lodżie żacliwośćią Zakonng 
Albo raczey złością, "chytroščia, bežecnosčia wieratną, in- 
fzych przechodzący, ktorzyto na cey radżie, na tym Seymiez 
„marfzatkuia : boię fię żeby dla incereffów fwoich iakich, Y Bo- 
„ga; y prawdy odltapič niechčieli! boć to takich Prawda wid- 
czna, naywięcy ftrzecfię każe; ktorzy w owczym odżieniu przy - 
«chodzą, a we wnątrz fa wilkami drapiežnemi. "gtrtendite.a 
falfis Prophetis, gwi veniunt ad pos in veflimentú oviüm,intrinfè- 
ems autem [unt lupi rapaces. ZA ATE 200 TERRA A 
"dov Jefzcze mowię fam w fobie "wzdyé przynaymniey przy- 
wołać złośliwie odniesionego, obwinionego każą f albo przy- 
naýmniey inquizycyą choć tež in contumaciam, ieżeliby niefta- 
nal naznaczą z toż dopiero coby fię z inquizycyi pokazało, na ten 
czas uczynią. ale żeby mieli co czynić, do dekretu: przyftąpić, 
nie mhiąc Delatora pewnego, tylko kogoś tam; gaidam autem; 
ani Inftigatora, ktoryby mu oczywiśćie /nce meridiaga clariua, 
-kryminałow zadanych dowodził ; żeby mowię mieli przečivy- 
ko nieprzekonnemu, niewysłuchanemu, do dekretu przyfta- 
pić z fo accufatum, nòn auditu, BÓR convijzum s kondemnatą 


1 


iakg, 


„kala gens pereat, 
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iiką okryć; to mi (ie zda nigdy niepodobna. Ták gdy fobie 
myślę, aż, widzę że złośliwa ona rada, on fad TAA fta- 
a fię iako chytre węże, iakoiadowite żmiie ssfuror účt fi- 
candnm fimilitudinem ferpentk , ficut afpidú furde © obturanęń 
RUTCS Juas, q4e non exaudiet vocem incantantinm, © veneficiin 
szy fapienter. wśćlekłość ich opanowała na podobień- 
ak. węża, iakoby žmiie głachcy, y zatulaiącey ufzy fwoiev, 
a aa piel zamawikigoyehi y omomićiela zamawia - 
T 5 ozumnie; ani fumnienia, ani prawdy, ani tak oczywi- 
SŁ Kawie o a acz aN słachać niechcą ; ale cam gdżieu 
à Ys nien i ai j iaki 
Goto mo T OD» cam efet Pontifex anni iliw: S. 
(ffavoh ráta: + cum efet cateri impudentior > będąc nad 
miiący ; ták ba Zy, Boga w (ercu, w oczach wftydu nico 
GA ipeta EIA tady oney czyni, taki dekret Try 
Owa E eymu onego taką Konftitucyą, przečiwko 
BE teruic, y pilze, Jos zefcitó quidquam, nec cogita- 
66 quia expedit vobis, Ut unus moriatur homo pro populo, © non 
Przychodzi: že EN nic nie wiećie, ani wam to na myśl 
lud, śnie Pda sc am należy „aby ieden człowiek umarł zá 
Kick oe ytek narod zginął. To ufłylzaw(zy, chce przy- 
ary áno Čiovo OE 
zk; RET lego oponowałą. Elon u RA wal. 
6 oł “r. a, dixit : Beats venter qui te portanit 7. Podniož 
sn białogłowa z między tłufzcze, rzekła : Bło- 
Rade ktory čie nosił, y piersi ktoreś fat, chcę 
zicc) ná ód land fedžiego: inveterate. malorum, 
STi A wzłośćiąch, ftrożem prawa Bożego iefteś; Pontifex 
> » a niewiefz co tam napifano ? Jyfum, © innocen- 
non etcides, Exod: 3 A desa y niewinnego nie 


> porę: 
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potępifz na śmierć, Aleć mi zaraz Ewaogelia ufta zamknie, 
mowiąc: prophetavit, qudd Iefus moriturus erat pro gente, cums 
effet Pontifex anni illius: prorokował, że łczus miał umrzeć 
za narod, Protokował taki człowiek? tak ieft, mowiS. Ian 
bo był Kapłanem náywyžízym, roku onego. lužči żle kie- 
dy ferowany dekret / y fam go lan S: publikuie, Kanclerz 
Zbawićiela nafzego, pod pieczęć:4 Ducha Swiętego wydaie. 
prophetavit £ Moy drogi lEzu? czcgoż fię dalcy utwoicy 
Magdaleny, u iwoicy Marty, u twego Łazarza wikrze(20- 
nego kazaniem zabawiaż « zeydź z oczu tym niezbožnym.s 
ludžiom, gdžie zá granice ; žeby tak niezbożnego przečiw- 


ko niewinnośći twoicy, nad tobą dekretu, do cxekucyi nie 


przywiedli/ie(zcze nie przyfzła godžinatwol4. IESP S jam 
non palam ambulabat apud ludeos; fed abýt in regionem», 
juxta defórtam. Jezus tedy iuž oczywiśćie nie przechodžiť (ie 
u Zydow, ale odfzedł do krainy, podle puftynie. 

21. Ta fię naprzod džiwuic ? iak to przed złą radą, przed 
fądem niefprawiedliwym, y (amey prawdźie, famey fprawie- 
dliwośći , famemu Synowi Bozkiemu, Ego fum veritas, [ol ju. 
Nie Chriflm, uftępować a daleko przychodzi, Periculofum efl 
Jab fufpetto judice litigare. Niebefpieczna w f3dách podczrza- 
nego fedžiego fławać. Szukay wczas remedia, ktożkolwiek 
przed (edžicgo, za (prawiedliwoščia nieudaiącego fię, Zápo« 
zwany iefteś, Nieieft totaki fedŽia, ktory (prawiedliwie nie 
fądżi. zon efl jade, in quo non eft jefiitia. c. Forus de V. S. Poft 
vulneratam caufam, ferð medicina paratur. Nachylona nieprawo 
śćią złego (edžiego (prawa, trudna do dźwignienia. 

22. Druga. iakoto ynaywiekíza złość, Patrona fobie, 
znaydźie » fędzia niefprawiedliwy, iako to bczbożney fen- 


tencycy fwoiey, pozor famum contra lucem zaniesie. Ze był. 


Pontifex, y dla tego choć niefprawiedliwie fądził, przečie 

prorokowať. Trzećia , dźiwuię fięiak to niepoicta mądrość 

Bofka! ktora,by znaygorízcy rzeczy, naylepfzą uczynić możc/ 
dekret 
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dekret fwoy Bofki, kiedy idžie o dobro pofpolite , o Zba- 
więnię Narodu ludzkiego, y przez uftą Kaifa(zowikie publi- 
Kować każe : y zdraycę Prorokiem uczyni, kiedy nam miło- 
šierdžie fwoie niefkończone oświadczyć zechce. Dekreu 
prez Kaifafza publikowany, dekret to był Troyce famey 
Nayświętfzęy, przed wieki ferowany : expedit Vi unus moria: 


tur pro populo. należy žeby iedna ofobá Troyce Bofkiey,umarła 


> pao ludžki. Czwarta: iako fię to, a częfto trafić może; 
ZN uczynek bedžie przez fię dobry, rada fłufzna, y 
SBE Prawiedliwy ; iednakże kiedy bedžie zła intencya, 
ľa pa lv tego, co prawo każe; contra prafori: 
STONIE s ie to poftaremu złośliwy (4d, dekret Kai- 
23. Totikowa konkluzýa uczyniona;taki dekret, ż 

f { K ) p) CKIEt; zy a 
ASO in foro fori w fądach potocznych, w radżie „A 
SA żę JC Kaifa fzowfkiey, Faruzowfkiey,przećiwko Pá- 
AaS g ftanal, din Joro interno, in fóro poli, w Iadach Du- 
Też i KĘ gie fumnienia naízego, co fig tež z Panem» 
KY V ziele. jako tam bardżo zle ftanęło, pewnie y tu 
SB c nielepiey ftáie fig s fiin viridi, 4uid in arido ? co že- 
zak PZU z rozumieli ; pytam fięnaprzod: ktore toieft 
1 ga i, albo Prum internum, (3d Duchowny, rada fumnie- 
Pal ZERO Arora + droga pytam figiežli to podobna, aby iz . 
WA 7220, W lumnieniu nafzym, taki dekret, taka rada fta- 
OWE przećiwko Chryftufowi : jaka ftanęła w ľadžie Kaifa- 
zowfkim, Farużow (kim. expedit Ut vnus moriatur. ; 

„ „ 24. Naprzod wiedzieć potrzebá,že Dufza ludzkasoprocz 
infzych wła(nośći, ktore Filozofowie wyliczają ; jakoto wa- 
li dakiey ieft facultas concupifcibilň, > irafcibilis, władza po: 
K liwa y gniewliwa : rozumu ludzkiego ieft communi fanfus 
P antafia, iudicium, intellectu, memoria: pierwfze poicčie Pan 
SZA wyfiawianie (obie czego, rozfadek, poymowanie rze- 
*% Y Pamięć « o czym tu nieieft micyfce mowić. Taż Dulza 

Ccz ludzka 
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ludzka ma według Teologow, dwoiakie władze (woie, albo 
dwie częśći (Woie, dwa fady dwie rady, dwa prawa. zationeme 
faperiorem, albo partem rationalem : iakoby (ad Dufze ludzkiey 
wyżfzego prawaz Č“ rationem inferiorem , albo partem fenfiti- 
uam. fad Dufze ludzkiey niżfzego prawa. f 
25. Toieft. Sad wyžízego prawa Dufze ludzkiey, ieft 
część rozumu ludzkiego ta, ktora wieczne rzeczy uważa, y 
jakoby do nich przyiść należało radži,pokážuie ; wedľa g pra- 
wa, ktore ieft ha fumnieniu ludzkim napifano, y światła kto: 
rym Bog Dufzę ludzką oświećił. fenatum efi in nobis lumens 
wultńs tui Domine. Sąd niż(zego práwa Dufze nalzey, albo: 
druga część rozumu nafzego,ieft ra: ktora otym zawiąduie,, 
tego pilnnie, co do ćiała należy, y wygody iego. Między te- 
mi dwiema czesčiámi, radami, Woła ludzka iako wolna fo- 
bie Pani,we frzodku zasiada. do ktorey (ie fwoią ktefką, (wo- 
im placet, (woim zdaniem ptzyłoży ; iuż ram abo natę, abo 
ná owę ftronę, dekret gotowy. Przyłoży fię do tego, co fąd 
wyžízego prawá Dufze nafzey,co zdrowy rozum każe; to de. 
cretum famorabile, dekret (prawiedliwy, dobry ; przyłoży (ie do: 
tego, co fąd niżfzego pruwa, co fkłonność čiaľa , co wygo- 
da, co miłość włafna każe ; to dekret złośliwy, dekret nie- 
fprawiedliwy. Ka: : 
26. To co do pierwfzego pytania należało powiedžia- 
<wfzy, y tę iakoby informationem iuris dawizy; odpowiedam 
na dragie pytanie, ato bedžie informatio fáčli, ktorą Apoftoł S. 
ad Hebr: 6. czyni, informacylą bardzo ftra(zną. Qui prolapfi 
« Junt, rurfum cracifigentes fab.met ipfis Filium Dei, © ofientui haben- 
te. Ludžie ktorzy (ic do`grzechow wracaią, znowu famy m 
fobie Syna Bożego krzyžuig, znowu zniego fzyderftwo czy- 
nią, rurfum črucifigentes © oflentni habente. Raz Kaifa(z w ra- 
dzie (woiey bezboźncey, fkazał na śmierć Syna Bożego; raz 
go Pitat ubiczował, ćlerniową koroną žrániť, zelżył fromo- 


tnie, okrutnie ukrzyżował; ainż że tey złości, takiey prze- 
ČiwW 
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čiw Bogu „odwagi koniec ? oto znowu źli ludżie, ile razy 
grzechy ćiężkie pełnia, ile razy śmiertelnie upadáis, Boga 
Pr dal tyle rázy Syná Bofkiego krzyżuią, tyle razy Pana 
ZY dą z (kazuią, y naigrawaią. crucifigentes 6 often- 
|| 27. Co że rak ieft, obaczemy to oczywiśćie , wtych 
ap 28CZODYCh fądach wyżfzego, y ee práwá Dufżę 
A tylko otworz my tę fądową izbe, to ieft fumnicnies 
dš Weyzrzeý my wnie pilnie, y uważmy co fiętam dźiać 
av AG WOLA, krefki, y zakim poydą : iak fkoro fprawy 
AA ubo z tegeftru, lub bez niego przywołaią, Niech že 
sl i pierwiza {prawa caufa iniuriarum, ktzywdy uczy- 
EnA ouem, uczynkiem, a zatym hardośći, y zemíty zie- 
krzykła ty vry, ćichośći, Ccierpliwość!, zdrugieyftrońy. Ná- 
że) tenie Cie kto ftowem, urážičie czymkolwiek, A ie- 
€ pono nie ze złośći ; ale z nieoítrožnosči +aż zaraz Duch 


z tw r z sk. ER £ 1 O 
woy, Wolą twoia zášiada wtey fprawie, między dwiema (4- 


m. w YŻlZego y nižízego prawa Dufzetwoicy.  Gdźie iż» 
par zaraz ftawaiąc Pan lezus, przed wyż(zym prawem Al. 
Pany prosí prawą (woie fi quis te percu(ferił in dexteram ma- 
g RAE praebe illi 6 alteram. Ieżelić kto wyćiął policzek; 
Pai mu drugie go. 2 patientia veflra poffidebitk animas weż 
fc cierpliwość! wafzey osiągniecie dufze wafze, Beati 
Mai Jee ipfi polfidebunt terram, Błogofławieni (kro mni, 
waw że Giośiędą ziemię, Exaduerfo, z dtugicy ftrony, fta- 

(a Przed nižízym prawem pokufa, Z šiedmia onych iefzcze 
nad (ie. iadowitfzych duchow, z pychą, łakomftwem,nieczy- 
ftośćią, obżarftwem, gniewem, zazdrością, niedbalftwem a 
wyftawia przed oczy slepey Woli twoiey, zniewagę tn 


zapala w ferci ny d + .. TOLL A posp | 
: W terci gniew, y nienawiść frogą, do zemitý pob 
r: . ag ` S a p ~ % i U: 
sł, Coż fię ftaie / Wola lubo rozamem ošWiccona Miło: 
Gi iednak wła(ną zaslepiona zezwala na to, co pokufa w. 
žie nižízým radži: powitaie przećiwko bližniemu-(woie- 
mu, 
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mu, mśćj fię urazy fłowka iednego, tysiąć krzywd zá nay- 
mnieyfíza iednę przykrość, abo ukrzywdzęnie oddaie: przeči- 
"wko. prawu wyžízemu Dufze twoiey poftępuie,lży prawo 
Chryftufowe,y w blizním fwoim famego Chryftufa krzyżnie. 
expedit vt moriatur. iterum crucifigentes © ofłentui habentes. Inä- 
czey gaił takowy (gd miariarum ; ukrzywdzenia, 4 bardżo 
wielkiego ; ow Joannes Gwalbert, ktory potkawfzy fię z za- 
boycą rodzonego brata (wego; gdy ow widźi, že ko- 
niecznie zginąc na onym mięyfeu trzeba, zawoła: przez te- 
go który zaboycom fwoim odpuśćił, y za nich fię modlił, 
odpuść y uczyń miłosierdzie nademną. Fac mecum mifericáv- 
diam. Stanął zaraz fam, lubo Zołnierz miecz dobyty zatrzy- 
mawfzy, przy wyżfzym Ducha fwego prawie; prawo Chri- 
ftufowe ufzanował, ktore mowi: odpuśććie winowaycom 
wafzym, modlčie fieza nieprzyiaćioły walze. orate pro inimi- 
cis vejlnú, č benefacite his, qui oderunt vos, y tym dobrze czyń- 
ćie, ktorzy was nienawidzą. Dla czego tež zaraz do blifkie- 
go Kościoła wftąpiwfzy, od Chryftufa z Krzyža ku fobie fkła- 
niaiącego (ie, ufzanowany zoftał, al 
28. Przywofáia y drugicy (prawy z regeftru, zazdrośći 
naprzykład, niezgody, cudzego čhčiwosči z iedney ; a miło- 
śći bližniego, zgody zobopolney, f(kromnośći zdrugicy ftro- 
ny. Stawa przytey Chryftus, przy owey pokufa, iako przy 
złym płodźie (woim. Gai ľad Wola ludzka « Chriftus przed 
wyżfzym prawem wnośi, proponuie (prawę miłośći bliżnie- 
go, zgody zobopolney, (kcomnośći, uíkromnienia chčiwo- 
sói; diliges proximum tuum ficut te ipfum. Tež miłość bedžie(z 
miał ku bliźniemu fwemu, iako ku (obie famemu. Błogofii. 
wieni fpokoyni, gdyż Synami Bofkiemi będą nazwani, ff ocu- 
lus tuw nequam efl, erue eum Č proijce abs te: ieželi oko twoie 
złośliwe, chćiwe cudzego ich; wyrwiygo, y odrzuć od šie- 
bie, Ex aduerfo pokufi, podnieca zazdrość Kaimową przeciw 
bratu, że Bog ofiaręiego przyimuie : Ezawą do niezgody z 
lakobem 
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de s RE zabić chcą lozefa, odarfzy zfukienki, ktotą 
BOY ję Marka tego fprawiła : przečiwko čichemiu 
SOB. tory fię nicodezwat iednym ięknieniem, nå 
vodilo a Pe ONY: zdraýcy, zľodžiciowi Pana fwe- 
o v. m onym zaiądłym, circumdederunt me caná 
kor Wały jcie zaoftrza. w Tym fądźie zákim że, miło: 
ARE k abo iakim refpektem zaślepiona Wola, dekret 
WE Re przečiwko niewinnemu Ablowi,zą Eza- 
bráči PENA cichemu lakubowi,zaiedenaftą záwzietych 
PEPA E o r rema lozefowi, za złym onym łudem» 
RR: U „szalowi. Przełemuie miłość braterfką Ka- 
WSE Pokaż ya. miłość bliźniego targa piekielna niena- 
Kos čicňosčia CEST. rwie ruinuie Ezawa niezbożność, 
adake | EP AN urąga fię dokazuie złodżieyfka, 
"adi Pieka. zowika, Faružowíka fzalona wsćjekłość, 
ATAT D RK obraz wyftąwia nam, znamięnitę one 
RY A u SA omonowego; między dwiema niewią- 
ae (BR le NEBO, między (obą'czyniącemi. dwie (potem 
ły wiednę RZE czafu, rozwiązane z ćiężaru (wego mieízká- 
frogie dada tok a ledna przez niedbalftwo y ofpaltwo 
žid usika (ynaczka (wego; A ocknąwfzy (ic y poftrzeg 
€ £y!e, drugicy fpiącey żywego wzięła, 4 {wego za- 

knie fię potym owa.druga, we- 

okarm dała ; 4 gdy Žimna śmier- 

ie, lubo nagłą boiaźnia y żalem. 

„ZSTAZONA ; przetar(zy iednak fobie oczy, 

Cięcia martwego, twarz y czoło uważa.. 

cy džiečie było. Co ma czynić niefzczęśliwa 
„chce wydrzeć iedynaka (wego, ztey niefprawiedli- 
„ albo raczcy harpiey cudzem obłowem pala- 

wa iakoby włafnego fyna,z reku pośćić niechce. 

ląd Krolewíki, idzie y owa druga; a gdyyta, y 

ta, 


1. . stek 
a więcey: le- 
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sta przyznaje fię doiednegoż dżiećiątka : fędżia niemaiąc do- 
'wodow tego żadnych, a nawet ani prefumptione iurk; udaie 
fię ad prafamptionem hominis, y tak dekretnie : ajferte mihi gladi- 
«m. przyničščie mi miecza. diuidite infantem vivam. wpoł 
przetniyćie džiečie żywe. Cożtu dobra matka ? obfecro, date 
sli infantem vivum, © nolite interficere eum, proíze prawi, day- 
čie iey džiečigrko żywe, Anie zabiiayćiego, zła zas matka co 
nato? dinidatar. niech go wpol rozerna. Co to za džiečie žy- 
we, oktore to między złą 4 dobrą matką, rak wielka kontro- 
werfya, tak walna [prawa przed fąd Salomonow wytoczona? 
odpowiedam : dźiećię to,ieft ledynak Oycá niebiefkiego, o 
ktorym, łfxias:Paruulus narus efi nobis, Džiečiatko małe na odżi- 
ło fię nam. Czemu to dźiećiątko ? S, Bernard fer: 1. in Epiphz 
Parvulzz efl, leuiter placari potefi : gu eninvnefciaš quia puer faci- 
le donat. To iet: Dżiećiątko ieft, Zbąáwićiel świata lezus: 
dla czegož? bołatwiuśienko ubłagany bydž może :ktož-bo- 
wiem niewie, że džiečiatko łatwo wfzytko odpufzcza, daru» 
ic: Przydaie tenże Prorok tamże : © Filia datus efl nobi, © fa- 
Fu efi Principatts eita fuper humerum eiw. Syn nam danyieft, 4 
panowanie iego złożone ieft na ramionichiego. Syn Bofki 
Chriftus pod Giężarem krzyżowym upadaiący, y na drzewie 
krzyżowym kroluiący. regnauit à ligno Dem. Te dwie matki 
wiednym domu fpolnie mięfzkaiące, 43 dwie władze dwie» 
częśći Dufze nafzey,iako (ie. iuż powiedżiało wyżcy. Zła 
matka, zaboyczyna, macocha niefprawiedliwa, niżfza część, 
ćiäłu y fkłonnośćiom iego fłużąca: na Pana Iczufa, na Syna 
Bofkiego,żeby znowu był ukrzyżowany, žeby umierał zno- 
wu, woóła : expedit Vt moriatar, dinidatný. Dobra matka, marka 
tego ledynaka Bofkiego, (zczerá prawdžíwa mačierzyníka 
niiťosčia kocharąca, ieft wyžíza część Dufze, o rzeczach, du- 
chownych myśląca, zawiaduiąca. przečiwko temu złcy Má- 
tki bezbożnemu gto(owi : diwidatur, tole,cracifige eum | znieš,u- 
kržyžny. go, w pot rozetniy, dinidatnr: wfzytkiemi siłami ópo- 
A nuigc 
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muiąc figy commata funt quippe vifcera eins, mowi + obfecro date illi 
anfantem vivum, © nolite interficere.eum. Profzę niech żyie.dżie- 

Ciatko ledynak Bofki, dla nas narodzony Syn Boży, dla nas 
ukrzyżowany , niech znowu ukrzyżowany nie bedžie. „ZVali- . 
te interficere eum, A Wola co.” ieżeli bedžie rozumna, ieželi 
będźiemiała (4d Salomona mądrego, icželi poydžie zá-wyž- 
fza tadą ducha, fu mnienia, rzećze: date infantem vivum, niech 
Żyie džiečiatko, niech żyieChryftus w dufzy moiey. leželi 
Hea Wola będżie zaślepiona miłośćią włafną, Abo iakim 
złym aftcktem od pokufe podnieconym; coż uczyni za de - 
kret / dinidite infintem:niech znowu ukrzyżowany będzie: 
*rerum crucifigenter, przečiw ko prawu przyrodzonemu, prze 
€iwko prawu Bofkiemu, y ludzkiemu iako Apoftoł mowi: 
nunquid dinifus efrChrifus a ktož fię odważy w poł rośćinać, 
ZADIIAĆ, znowu krzyżowść Chryftufa ? iterum ornoifigentes } 
PEŁ Ep o znowu y infzey fprawy , naprzykład 
ay y wftydu, poczćiwośći, prawdy, ziedney; 4 wfzeteczeń- 
twa, niewftydu,(profney Giełefnośći, y potwarzy zdrugicy 
ah Stawa Pan lezus iako Prawda wieczna, iako Bara- 
kopy przy prawdźie, wítydžie, poczčiwosči y 
hd eati mundo corde, quoniam ipfi Deum videbunt. Blogo- 

awicni czyftego ferca, bo oni Boga obaczą. Beati qui fiti- 

ant inflitiam.  Błogofławięni ktorzy pragną (prawiedliwośći: 
non intrabit ineam aliquid.coinquinatum, aut abominatienem Jäciens, 
[<A mendacium, do oyczyzny oncý wieczney, nie wnidżie nic 
fplugawionego; abo obrzydliwość iaką czyniacego,y niepra- 
wdę kłamftwo. Stawa ex aduerfo, pokufa, y čiato przez (ie do 
złego fkłonne zapala , concupifčentia carnk, potwatzy Zmy: 
sla, niewftydem oczy ślepi. A Wola co ná to? ©iakoczęfto ` 
nie idžie zá wyżfzym prawem, nie daie u siebie mieyfca po- 
czClwośći, prawdzie, wftydowi ^ ale nižízey ezesči fłucha 
pozwala wyuzdanemu čielíku wfzytkiego, wftydzoczu, po: 


 szčiwosc Z umyftu , aas: zferca wyrzuca. przećiwko 
d ; 


Chryftu- 


Fi 
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Chryftafowemu prawu dekret czyni; na krzyż znow na'o*' 

belge znowu Pana lezufa (káznie. iteram crucifigentes © ofen. 

tui habentes. ; . 15 j 
31. Wftydliwa,poczćiwość nade wfzytko kochaiąca, ' 


boiazń Bofką w (ercu chowaiąca Zuzanno / wiele(z-mafz to-, 


warzyfzek podobnych fobie ? malierem fortem qui inueniet“ 


, ftanęłaś między dwiema, w lata; y wietutng złość zaftarzałe- ` 
mi fedžiami, inzeterati dierum, malorum, ztąd zapalona ogniem' 


wfzetecznym.lubieżność, ý prożbą: y grožba na čie naftępuie, 


wieczną ofławę nienarufzoncy niewinnośći twoicy„y śmierć” 


pewną- obiecnie « z drugiey ftrony wfłyd, wiara ślubna, cno= 
ta czyftośći nieofzacowana, dos efi magna nubentium virtus 
Prawo Bofkie, zon machaberb, w oczach či ftawa. dokąd že 
fię rozumem zdrowym oświccona, tey przezacney Heroiny, 
Wola dobra fkłoniła + udała fię za fadem wyžízego prawa» 
poczćiwośći, wftydu, Prawa Bofkiego nieodftąpiła. angustie 
funt mihi vndiý,, fed melius ef mibi incidere in manu vefiras, quàm 
peccare in con/pedła Domini. Sćiśniona ze wiząd ieftem, ale 
lepíza mi w paść w ręce wafze , niż zgrzefzyć w obecnośći 
Pańfkiey. Wielki a rzadki bardżo w fadžie złośliwych (e- 
džiow, obronionego wftydu, wiary dotrzymaney maiżeń- 
fkiey, poczćiwośći, y. Prawa Bożego zachowanego triumf / 
Rara aut in terris, © coruo rarior albo. Stangłeś yty ielzcze przed 
tym, przy takowym wyžízym prawie, y przy prawie Bofkim, 
wielki Egiptu rządzco; y w głodźie siedmioletnym Zbáwičie- 
lu, czyfy lozefie / triumfowałeś: pierw(zym zoftawfzy po 
Kroln całego Egiptu Panem ; żeś wfzeteczny Zepłurach uftąe 
pił z placu, y płafzcza-z dartego w rękach odbiegł, © cele. 
rem fugam fenfi, relit non bene parmula.. Dochowana Bogu 
cnota, Panu wiara, ra.ćię tak wyfoko y przed Bogiem, y przed 
ludžmi wynioffa / potwarz złośliwa-przećiw tobie nie prze- 
mosťa/ 4 wielefz takiego triumfu twoiego commilitones to- 


waczyfzow liczyfz ê wielefzmi ich pokažeíz? Beat vir, quiin- 


uentis 
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rentus efl fine macula. guis es hic © laudabimusenm ? Blogofta- 
wiony mąż, ktory znalazł (ie bez zmazy. ktory(z to ieftth- — 
ki, A chwalić go bedžiemy ? eo+landabimiu eum, 

| 32. Nie przywołuiąc z regeftru, tak wiele infzych kry- 
minałow, ale ie tym czafem z terminu (puśćrwfzy; wežmy o- 
ftatnią, bo leniwa (nierychłoby tam kiedyś przypadła ) nie- 
dbalftwa, gaufnośći, ożiembłośći do użby Bożey, do fzuka- 
nia przez dobre uczynki łafki-Bofkiey, y zbawięnia, ofpałą 
zAfpioną fprawę. _Taiako częfto, yfatwie wygrawa, wtych 
3dach obaczemy. Przýchodžu czeltokroé Pan lezus, prawdži- 
wy Oblubieniec dufz natzych, przed tę fadowa izbę famnie- 
nia nafzego,y mowi: aperi mibi foror mea amica mea, coliba meas 
tmmaculata mea: quia caput meun plenum efl rore, ©: cincinni mei 
guttó nočđium : otworz mi sioftro moia, przyiaćiołko moia, 
gołębico mola, niepokalána moia: boć głowa moia wfzytka 
rofa fpłynęła, y.włofy moiefzronem nocnym napadły. Stawa 
oe po drugiey ftronie pokufa , ofta leniwego fkorą po: 
ay fiey mowi: dicit piger leo efl foris, in medio platearum oc- 
cidendus fam. oto lew na dworze, w frzod ulice ftoi, poztze» 
MNIE. aperi mihi, puść mnie: Patrzaymyfz pokim fententia» 
padnie, w izbie fądowey, oney ležuchy: do ktorcy z tak mi: 
m odezwániem (ie iey, niebiefki Oblubienice Chryftus* 
Zbáwičiel kołarał, o to odpowieda nachyliw(zy fię ku ftoią- 
REA ofłu; wielkich ufzu, ale niewnieyfzego leniftwa. expo- 
liani me tunica mea, quomodo induav illa © O tom fię iuż tozebrała, 
lužem na wczas pofzła, iakofz (ie mam znowu ftroić, cze- 
mu niewczafować? bedžieč iefzcze nie iedna okázva, przy» 
fiużyć fię Oblubieňcowi fwemu, wftać, porwać (ie, nie wy: 
wczafowąć (ie dla przyfługi iego. Laui pedes meos, Quomodo in= 
gulnabo iias? otom (ie dopiero w łażni tez nabożnych o- 
płokała / otom'y piety Z prochow ? z błota niedofkonałośći 
wfzytkich dobrze ochędożyła/ iakofz ich znowu wycho: 


. dząc ż alkierzą migoipo klognyck ulicach za Oblubieńcem 
i 2 


moim 


# 
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moim żalzpechć mam ž qaomodo ingninabo ilos © OWOŻ tofpra- 
wai Panem:lczufem Dufze iego ukochaney, dla ktorey dať 
fię po ulichch włoczyć zeplwany, (katowany, zfzat fwoich 


odźrtyy okcutnie niroftarck ukrzyžowány! wygrana (prawa, . 


oftowó;:PanalezufA: (prawy przypuśćić, w žlesliwym fadžie 
onym'niechóiano» Przetrze fobie: potym) oczu leżucha: ena; 
obaczy że zle uczyniła, porwie. fię aby otwarła: kochanko- 
wi niebiefkiemu. (ur#exi VE aperirem: dietto, ale ivż okazyią 
tak podobna; ypogodnaudiek asat ile declinawerat , atá; tranfie= 
rat. Meć omiuż: ie był oddalił, yodfzedł. Właśnie tak, wten 
czas leniu,gnuśny ośle chcefz otwierać Zbawičielowí fwe- 
mu; kiedy naftawfzy fie przy drzwiach fumnienia twoiego, 
nakołatawizy do ferchtwego; tak: čie przyicmnie do Siebie 
náwabiwfzý,ťuž oto gdzieś odfzedł daleko! nic zaraż nie,ro- 
-ziaśnieiec tak pogodna chwila; Abyś go u drzwi twoich zo- 
fiaiącego miała, abyś go odzywaiącego fiędoćiebie, ajeri mi- 
bi foror mea Ge. ftyfzaka. Quafiui Ć non inueni ilum, wocaui 
> nom refbondit miki.  Ktolzói winień? choć (ic ufkarżać bę- 
dźiefz  izukałamgo, anie nalazłam ; wżywałam do siebie; a 
odezwania ię iego'nie ftyfzaław.  Pomniy co do ćiebie» 
Bogtmowi « 1fai149. Im tempore placitovaxandiui te, © in die [alu- 
ti anxiliatus (umstui. Kiedy Bog kołace do ferca twego, kic- 
dyć zbawięnie: obiecnie, nie opufzczay tey okazyey, niezą- 
niedbyway dni% tego. 
33. Takie w radzie Dufze nafzey; w fądach: (lumnieniap 
nafzego, przećiwko fobie ferowane dekreta; kiedy. ufłylzy 


Zbawiciel nalz drogi; co rozumiećie naymilízy moi? coli: 


też nato mowi? ostotak mowi, rak fięboleśnie wte dni świę- 


te fkarży : popułe mem qnid'fechtibi ¥ aut im quo contriflani te, res 


Jonde mihi łodzie mož comći uczynił, abo wczymem čie 
zażalił, odpowiedz mi? żem ó6ięuwolnił zczartowikiey nic- 


woli, zgotowałeś krzyż Zbawičielowi twemu. Parafii cru. 
tem Salnatori tno.guid vliradebnifáceretibi, © nen feci /coze mči. 


więcy 


= peWiedzieló takú Pe ag 
więcey powinien był uczynić,a nie uczyýniłem? ZAfzczepi- 
iem čie winnieą fobie ozdobna: atyš mnie gorzkim napo* 
ił octem, włocznią przebiłcś bok Zdiwicielśtwego, lanceâ 
Berjórafli lat Salńatorituoś Tam čie tak wynioft wyfokotatka 
moi, atys mnie Zbawiciela twego ná ftomotnym Keżyżu 
zawieśieł. © tw me fujperidifi in patibulo. | 
a Moy drogi lezu, niechóieyżemi:tikiey moicy nież 
a SWO wyrzucać przed oczy / ach! znam fiężem'wie- 
PSSE, hea żem čie potyśiąc kroč razy, grzechami krzy- 
żacy, E iemiv. Owož w nagrodę tego, chwytam (ie dziś 
dresie Rok DÁ Ra: przybity bydź pragnę:do: Krzy- 
pat". Sice Chrifo confic fum craci, Od tego:czalu w (ą- 
EW oe sk fum nienia moiego, nie będę znať, tylko 
ao she: czufa Chryftufa ukrzyżowanego. non enim it, 
R ży spra fire inter Vos, nif lefum © hunc crucifixums. 
k P a ak A „do tego Matko miłośierdźia, odpuščiw(zy 
ai y Da M erce bolefne, tak wiele rázy oftrzył, harto- 
gów > W ami moiemi wielkiemi, miecze obósieczne» do. 
dE da: atko boleśći pod krzyżem ftoiąca, śiedmią bole- 
st pigesne na (ercu zraniona. Santa Mater ifind agas, 
Rai: fee Nagah cordi meo walide. Swięta Matko fpraw żes 
Ra y na fetcu mym wyryto krzyż,.y rany Syna twego, 


KAZANIEI 
a © 
Na Wielkr Czwartek. 

u Pánien: Zakonnych S. Andrzciá: w Krákowie 

Iesus cum dilexiffet fuos. 


lezus ukochanfy (woich. 
Spon- 


Kazdnie Pierwle 
Sponfabo te mihiin fempiternum. 
Zaślubie čie fobie ná wieki. 


‘Przy bankiečie wieczerzy (woiey Pańfkiey, zaślubił nas fobie 


"Pan IE zus w Wierze. 


Ak wielka ieft mitość Bofka , miłosć Chryfiufá Bd náfego, 
przećiwko nam; pokáznie Prorok Póńfki, y kochánek Póź- 
Si, w pomienionych fłowach 
Czemu lan S, divá rázy mowi: ukochawfy [woich; áž do koń- 
cå ukocbał / bo niefkończenie. 
Czemu fig trzy kroć Bog odzywa, do Duft ludzkiey : záslubie čie 
fobie: ba ukochawfy nas niefkończenie ; troiákim jpofobem zá- 
` ślubia nas fobie: przez ujprówiedliwienie ytófkę ; przez W cie- 
"lenie fwoie; przez SAKRAMENT Nayšmietľý. | 
Przez, Nayświętłj SAKRAMENT zášlubia nas fobie , trze: 
čim jpofobem w Wierze». ` : i 
lńkimże to jpofobem w Wierze? naprzod, lubo chleba tylko ofoby 
wiążiemy; pod niemi iednák Chryflufó prawdziwie będacego 


uzńńiemy:'wierzemy že tám tfi oraz, y Cińlo, yKsem Zbó- . 


wicielń; że mie mięcey zńżywa ten, co Hoftyey fómey zážyma ; 
niż ten coy Kielichá: że tám iefl żymy Cbryflus , to iefi y Ciáťo 
iego , y Krem iego, y Duf, y Bofimo iego. 


Nadto wierzemy, že iednt zážy mála TÁ Sákrámentu, y rzeczy fá- 


EZ tożeśł, Chryfiná: drudzy Sakrámentu tylko, nie Chryfiu- 
Já ; iáko luda inf , áni Sakramentu, áni Chryfiufó , či ktø- 
‘rzy nie wiedza co to iešť. í l 

Potym zášlubia ñas fobie Chryflus, przez Našmiet) SAKRA- 
MENT s bonas m[átmepo siebie przemienia. 

Piekny tego wizerunk w Piśmie Cant: 2. Dile&us meus mi- 
hi, % ego illi, qui pafcitur, 430 pafcit inter lilia. 


Potrzečie zdślubia nas fobie w Wierze; bo nam wióry docho- 
muie; choć my zi nim rozmod częfiokrać , nófem i nieprówo- 


„ściami czyniemy, on nas nieopufftzmas, 10 


Ná Wielki Czwartek I EIA. 
Lub dla niem/lydu po efnionego pozmolono, Aby maż opuścił 
małżonkę ; Bag iedna niemľtydnice Duffe ludzka čierpi, zá 
Oblubienice (iwoię y žeby go nieopufezálá, pragnie: obraz, tè- 

22 wyflámiť Chryfim , m lśwnogrzefnicy, y Sámavytance >. 
Poczwarte zášlubieť nas w Wierze: bo lubo według Prámá, 
kiedy madżonkó náftapi ná zdrowie mežá [wego , wolno táka o~ 
puscic: Chryflemy tych ktorzy go zábiiála, znowu krzyżuia nie 
opufftza: śle wfjtkich, ) #rzyžomnikom fvoich pociaga do siebie, 
Zdrajcę wego oczymifiegó ták wielkiego, ludaffó; iáko mile trå- 

ei ko przycbęca do šiebie s. 

ietylko flowy, ále oczynnościa, zmi ú j - 

17 mysbáloc. vete nu ŻE Pe 
Wykład Pifmó, Et apprehendent feptem mulieres, virum 

s UBuf, dicentes; Panem 'noftrum comedemus. © > 
Todžmy wjóyfcy rzefínicy dziś do Páná Tezusá, Oblubieńcź 
Duf nófóch, tá żdrliwego : prošmy, áby nas nákarmiiet zrak 
fvoich: Panem noftrum da nobis hodie: Sai 


le s'u s cum dilexi[fét faos; qui erant in mundo; in 
— finem dilexit eos. foan. not“ 
legus ukochawfy, fwoich, ktorzy byli na świecie: nó 
koniec, nielkończenie ukochať ich. já 
Spônfabo te mihi in fempiternum , 80. fponfabo te 
mihi in ju(titia 8% iudicio,82 mifericordia 8c mife- 
rationibus, & (ponfabo te mihi in Fide. Ofee. z. 


407% Iłość Bofka przečiwko niegodnemu: człowie. 

i Ak kowi „jako wielka, iako niepoięta ieft : ma my 

BA 6 $ Daukęo tym, zuft Prorockích ; kiedy Bo a 

s wżiąwizy ofobe Oblubicňcaž Dulzže mizerne. 

80 człeka, za kochaną Oblubienicę (woie-chče zaślubić (o- 
= bie 
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bie mawigc: fponfabo te miki in fempiternum, © fponfabo tes 
„mibi iniufiitia © indicio , © inaniferationióm, © ponfabo te mibi 
ån Fide,  Zaślabię ć1ęfebie na wieki ,'4 zaślubię Cię fobie w 
fprawiedliwośćiyyyw mitošierdžiu, y zaślabię ćięfobie wWic- 
tze. O cudowna” oniepoięta miłośći Bofka / przečiwko 
człowiekowi” O bcatumconnubinm / Tertullian mowi, Mi- 
došé zaś Syna Bofkiego, Jezufa 'Zbawióiela nafzego , iako 
wielka, jako niepoieta elt „przećiwko wfzytkim wiernym 
ma świeśie zoftaiącym ; Aito Zuftikochánka Chtyftulowego, 
dnia dżisieyfzego ftyfzemy. desa cum dilexifet, rc. Jezus uko- 
chawfzy twoich, ktorzy 8<c. do konca ukochał ich. i» finem 
dilexit eos. O miłośći nieznaiąca terminu / miłośći nicíkoň- 
Kzona / O beatum incendium) mowi Bernard S. : 
2. Goto zaprzyczyna , že kochanek Chryftufow, omi- 
łośći lezufa Zbawióiela nafzego, przećrwko wiernym fwo- 
jim, przy.oftatniey wieczerzy, dwakroć mowi? Cum dilexiffet 
fuos, in finem dilexit eos, Co za przyczyna , że fam Bog.przez 
uĝá Prorockie, o miłośći fwoiey, przeciwko człowiekowi s 
ślubem wiecznym obowiązaney, trzykroć opowieda: Spófabo 
te mibiin iuflitia, © mifericordia © jponfabo te mihi in fide. Przy- 
czyná że Ian S. przy wefelnym ońym bánkiećicBarankowym, 
ad canam nuptiar Agni, przy oftatnieyWieczerzy dwakroć mo- 
wi, o miłośći Chryftuľowey. aby dał znać, jako iet miłosć 
Chryftufa Zbawiciela, przečiwko nam niefkończona, y po- 
czątku y końca nie maiąca« iako fam Chryftus niefkoňczo- 


— ny ieft, początku y końca nie mňiacy ; ale wfzytkich rzeczy 


y początkiem ykońcem będący ; Ego fum alpha © omega. Ego 
principium © finis. A prawo tak uczy: geminatus aims, argu. 
it voluntatem enixam. ktoco powtarza, że ma chęć, wolą do 
tego bardzo uśilną , pokazuie. 

3. Kiedy zaś Rog nzyktóć odaywz fie Duťzý ludzkicy: 
zaślubię čie (obie až na wieki, a zaślubię Čie fobie w fprawie- 
dliwośći „ww mitošierdžiu, y zaślubię ćię fobie'w Wiek: 69, 

azuie 
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kaznie nam, iako Bog Stworca nafz, orazy człowiek, lezus 
Zbawiciel nafz drogi ; ukochawfzy nas niefkończenie ; i» f- 
nem dilexit eos; troiakim fpofobem , a niepoiety m,zášlubie: 
nie (woic z nami odprawuie. Pierwfzy fpofob ieft, kiedy 
nas fobie przez łafkę zaręcza , iednoczy ; 4 to záslubienie, 
wego z námi, ieft w fprawiedliwośći, y w miłosierdziu. fpon- 
fabo te mihi in jufitia, © mifericordia, Tego zas zaślubienia. 
z Bogiem dochodźiemy, doftępuiemy ; kiedy wolą nafzę, wo- 
h Bofkiey we wfzytkim oddaiemy ; kiedy ftowom Bolkim, 
we wfzytkim pofłafzni ieftežmy. Qui ex Deo efl, verba ‘Dei 
audit, Drugi fpofob zaślubienia Chryftufowego z nami, 
Przez niepojęte tozamem ftworzonym, W čielenie święte» 
tego» kiedy Słowo WIECZNE zítapiwízy z nieba , w żywo- 
čie Nayczyftízey Džiewice Maryey Matki Bofkiey, per uni- > 
onem bypobaticam, przez ziednoczenie (ie one cudowne, nå- 
tury Bofkicy z naturą ludzką, slub wieczny, związek niero- 
my Z nami uczyniło. /pznfabo te mihi in'fempiternum=. 
aa wieki Słowo wieczne, naturę nafzę ludzką fobie zAślu- 
Mo : bo lubo Chryftus na krzyżu wifząc wołał do Boga: 

ers Dem mens, Ut quid dereliquifli me! Boże moy, czemuś 
mię opuśćjł / to iednák opufzczenie, famey tylko nižízey 
częśći Dufze Chryftufowey ; to ieft fantázyi iego, zćiałem» 
Cięrpiętliwym ziednoczoney było; Ale wyžíza część Du: 
fze Chryftufowey , zawfze y ná famym krzyżu, z Boftwem 
ziednoczona była , ztwfze ffuitionem beatificam mità. Dla 
czego y po śmierći Chtyftufowey, Ciało Chryftufowe lubo 

martwe było ; trupem fię iednak, iako infzych ludzi nazwać 

niemogło: bo iako z Dufzą iego Nayświętfzą , w otchľa. 

niach, tak yz Ciałem w grobie położonym, obečne,záwfze 

ff prafentialiter Boftwo iego było. A femel af: 
sť, nunquam dimifit: Teologi ; VY 

sn 1 m dimifit 81a uczy, Jonfa o te mihi imo 
4» Trzeći fpofob om fię Chryftufówego z ná- 

e 


mi, ieft 


mn ZOZ AC: 


zn zacz 
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mi, iet przez Kommunią świętą, przez ten bżnkieć wes 
felny Baranka niewinnego, na śmierć idącego; ad cenam.s 
nuptiarum Agni, Cudowna to niepoięta miłość Chryftufo= 
wa, przećiwko narodowi ludzkiemu, kiedy wżiął na fię 
naturę nafzę, formam fervi accipiens , aleyto nie mnicy cudo- 
wna, kiedy dla tego żeby miłość (woię, rozumem ludzkim 
niepoiętą,niefkończenie każdemu człekowi,oświadczył; (po- 
{ob znalazł,aby fię čorporaliter ze w(zytkiemi wiernemi icdno- 
czył, atotym fpofobem « poniewafz ftawfzy (ie Syn Bofki 
człekiem , nie wżigł i» gensere w poľpolitošči człowieczeń- 
ftwa nafzego ; ale in individuo banc hnmanitatem y to Ciało kto" 
re zczyftey krwie Panieńfkiey uformowane było; o czym Do= 
ktor Anielfki. nie kontentniąc fię tym zaślubieniem z nátu« 
ra ludzką, ziedney Matki fwoiey Naycżyfifzey wziętą; aby 
fobie ofobliwym fpofobem , wfzytkich wiernych (woich za- 
ślubił, zpokrewnił z fob4: oto famidžie do nas, daiąc nam 
za pokarm Ciało fwoic Nayświętlze,iednoż (ie z nami čia 
ło, iedna ię krew in genere taic. Unus pani, unum corpus 
multi fumus omnes, quide uno pane participamu. Apoftoł S$. Je- 
denże pokarm , iednoż ciało wlzyfcy iefteftmy , ktorzy z ie- 
dnego pokarmu zażywamy. Tu Chryftus do nas mowi: 
Jponfabo te mibiin Fide : tu in finem dilexit eos.  Niefkończoną 
przy džišieyízey Wieczerzy, przy bankiećie Baranka na 
smierć idącego, miłość (woię Chryftus nam oświadcza. is 
finem dilexiteor.  Otym trzečim fpofobie záslubienia Chryftu- 
fowego znami, bedžie ta mowa moia: na chwałę twoie 
Zbawićielu świata; na naukę y pociechę Duchowną tych, 
krorzykolwiek na bankiet wefelny Baranka niewinnego wes 
zwani (4. Qui ad canam naptiaram Agni vocati funt- ; 


dn finem dilexit eos. [þonfabo te mihi in Fide. 


s. NT leikończenieukochał wiernych fwoich Chryftus, kie- 


dy ich nå bankiećie welelnym Baranka na śmierć idące- 


= sa go, w 


ná Wielki Czwartek 213 
$0, w Wierze fobie záslubiť: fponfado te mihi in Fide. Takoz 
to y kiedy, w Wierze zaślubił nas fobie Chryftus? tak, y w ten 
czas, kiedy fię nam za pokarm chlebem żywym oddał. Ego 
(um pans vivw. Ze Chtyftus do zaślubienia nafzego, chle- 
bu zażywa iefzcze to mniey džiwna. bo były przed przyśćiem 
Chryftufowym takowe Narody; ktore zaręczyny, zaślubiny 
Oblubieňcow,przez chleb rozłomany,y wzaiemnie fobie po- 
«dany odprawiały oczym. Alex. ab Alexi in lib. genial. dier. To 
džiwna,to niepoięta, že pod ofobami chleba,Ciało nam fwoie 
Chryftus prawdżiwe za pokarm oddaie, Paz quem ego da- 
do ; Caro mie. chleb prawi, ktory ia wam ná zaślubienie 
Z wami podam , Ciało moie ieft. Caro mea ef, Zaprawdę w 
Wierze zaślubia nas fobie Chryftus, Jponfabo te mihi in Fides. 
W idżi(z powierzchownym okiem poświęconą Hoftyą, wfzy- 
tkie „w niey prawdžiwego chleba okolicznośći , włafnośći 
uznaiefz, okrągłość, białość , długość, fzerokość, miązfzość 
widzifz; a przecię tam we wnetrznym okiem, iftność chleba, 
w iftność Ciała Chryftufowego prawdziwie przemienioną 
uparrniefz. Czuiefz w uftach (mak, y zapach chleba; 4 wfer- 
S mone niebiefką, wdżięcznośći wfzytkie, učiechy w fo- 

[© zamykającą fmakuiefz. Omne delelłamentum fvavitátú in 
fe habentem, Sponfabo te mihiin Fide. W ierzyfz, že iako pod 
ofobami chleba, ieft oraz Ciało y Krew Chryftufowa praw- 
klad tak pod ofobami wina poświęconego, ieft oraz y 

Crew, y Ciało Chryftufowe prawdžiwie pes Cončomitantiam: 
bo żywe ćiało bez krwie bydź nie może, Ani ktew żywa bez 
ćiała ftać nie może; dla czego wierzyż, że nie wieccý Zážy- 
wa Chryftuľa , ktory go pod obiema ofobami Hoftiyy Kieli 
cha zażywa ; iako ten, ktory go pod iedną, tylko ofobą zaży- 
wa. Wierzyż y to, že poniewafz ten pokarm icft żywy, 


. Ego [um panis vivis; toć w tym pokarmie, iefťnie tylko Cia: 


łoy Krew Chryftufowa ; ale y Dufza iego,y Boftwo iego, 
y owfzem cała TRox ca Nayśw: per circuminfefšonemy jako 
Poe c mądrzy 
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mądrzy mowią: czego tež y Chryftus potwierdza mowiąc: 
Et ad eum veniemus; nie mowi fam przyidę; ale pryidziemy» 
yia,y Oyćiec moy,y| Duch S. przyidžiemy,y miefzkanie w nim 

dobie założemy: /ponfabote mibiim Fide, ` 
16. Wiecy to do wiedzenia twego należy, że troiiko ná: 
tym bankiećie wefelnym Baranka niewinnego, pokarmu te- 
go Anielfkiego zażywać mozemy: naprzod Sacranentalitery 
"6 Spiritualiter oraz; A tak zażywaią wfzyfcy (prawiedliwi > 
w łafce Bofkiey zoftaiący; odbieraiąc nie tylko Sakrament „ 


ale y rzecz fame: wfzytkie łafki Bofkie z Chryftufem Zbawi- 


ćielem. Potym Sacramentaliter tylko, a nie Spiritmalite>; a tak: 
zażywaią wfzyfcy niezbožni, niegodnie do ftołu Pańfkiego 
przyftępuiąc ; przykładem ludaíza, ktory wžiaf Sakramentu 
Nayświętfży, Zreku Chryftufowych prawdžiwie z ale diabła 
ziadł, nie Chryftufa zażył. jako mowi lan S. Pofl buccellana 
introivit in eum fataná. Na koniec zażywaig niektorzy ani 
Sacramentaliter ani Spiritnaliter , to ieft či, ktorzy niewiedzą, 
abo nie wierzą; żeby to było Ciało Pańfkie, Naprzykład, 
gdyby kto znalazł Hoftig poświęconą, y niewiedząc aby po- 
święcona była, gdyby iey zażył ; nieprzyiąłby, ani Chrýftu- 
fa , ani Sakramentu » boby oney Hoftyi iako chleba matura- 
liter, przyrodzonym fpofobem zażył, /ponfafo te mibi in Fide. 
To pierwfza uwaga, iako nas to Chryftus, przy dźiśieyfzym 
Baranka niewinnego bankiećie, ad canam nuptiarum Agni, 
w Wierze zasłubił tobie» 
p. Druga, A nad tę iefzcze wyžíza uwaga, podaie fięta- 
kowa: zktorey nielkoúczona miłość Chryftufowa przedi- 
wko nam wynika. Pokarm przyrodzony czľekowi, kiedy 
go człek zażywa obraca (ie w fubftancyg, iftność krwie; y 
Ciała tego człeka , ktory go zażywa. Oczym Fizycy tak mo- 
wig? alimentum. convertitur in fubfiantiam aliti. "Przečiwnym 
a cudownym bardzo, niepoiętym (pofobem, pokarm ten., 
(ktory nam Chryftus przy džišicyízey Wieczerzy pei 
z nami 
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Známi fobie poftępuie - nie obraca ię wčiáto y krew nafzę; 
ale ćiało y krew nafza, obraca (ie w Ciało Chcyftufowe , y 
Krew Chryftufowe. Sľuchaýčie co Chtyftus, do pałaiąceg. 
-ogniem miłośći Bofkicy Auguftyna mowi. /i. 7, conf. cap. 10. 
Cibus fum grandium, crefce © manducabú me: nectu me mutabú 
inte, ficut cibum carnis tua ; fed tu mutaberić in me. Pokatm ie- 
ftem dorofłych , rošniý, a zśżywać mnie będżiefz« A nie ty 
przemieniíz. mnie w čiebie, iako pokarm čČiafa twego; ale 
ty przemieni(z fię we mnie. O/facram convivium! O cudo- 
w ny bankiečie, na ktorym Chryftufa zażywamy / 4% quo Chri- 
fim fumitur, Hieronim S, mowi: Ipfe conviva © convivium: 
ipf comedens, © qui comeditur, famže bankietuiący, y bān- 
kiet: fam žážywáigcy, y ktorego żażywaią, a Leo S,ferm: 14. — 
de Parfioż Non enim alind agit participatio Corporú © Sanguinis 
Chrifli; quàm ut in id, qnod fumimá, tránfedmia. Nieczýni bo- 
wiem co inizego zażywanie Ciała y Krwie Chryftufowey ; 


` tylko žebý(my fię wto, czego zażywamy, przemienili. 


$. Otym zaślubieniu z Chtyftufem, przez ten pokarm» 
RONDA ktorý zażywaiących fiebie, famže zażywa, y w Sie- 
gE Przemienia; cudownie: (macžnie Oblubienica mowi: 
anti Z. Dilectis mem mibi, > ego ili, gni pafcitur inter lilia: trzy 
tu rzeczy mowi kochanka Oblubieńica niebiefkiego; pier- 
wfza g Dilečtva mems mihi, © ego illi; iako mi Gęoddaie kocha- 
ješ moy „tak ýia wízytk% fię oddáie kochankowi memu. O 
catum connubium /_ Druga qui pafcitap, ktory ię karmi, ktory 
ię paśie.  Hebrayfki text czyta: gi pafčir, ktory päšie, ktory 
karmi» lákož to kochanek niebiefki, Oblubieniec cżyftych 
liliy Chryftus, y lilie pasie, karmi; ý fam fię liliami pasie, kat- 
mi? pafcit, pafcitur inter lilia. Mlekiem płynący Doktor Bern- 
S. pafcens, nihilominus pafcitur ipfe. Et quidem fii, quubus libenter 
vefcitur ? Profečbibus nofiri. Cibus eiw pônitentia mea, cibis eius 
falm meas cibus eius ego ipfe. Wieíz czym fie nayfmaczniey pá- 
sie Baranek niepokalany ? dobremi poftępkami nafzemi. 
aS Pokarm 
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Pokarm moy; Ciało iego nayświętfze s 4 pokarm iego, poku- 
ta moja : napoy moy, krew icgo naydrožíza ; a ochťodá iego 
łży moie, Diledim meus mihi; © ego ili, Trzećla,mowi Oblubie- 
nicekochanka niebiefkiego : qui paftitar inter lilia. Baranck 
. niepokalany, paśie fię między liliami. Naymilfzy moi, Wfzy- 
{cy prawowierni (3 pokarmem Chryftufowym , kiedy do fto- 
łuiego przyftępnią; ale ofobliwym fpofobem wy czyfte Li- 
lie, nay(macznieyfza potrawą, paftwifkiem naywdzięcznicy- 
fzym Barankowi niepokalanemu iefteśćie, Dilećłus mews mihi 
© ego illi, qui pafcitur inter lilia. Wfzytkich nakarmił, wfzy- 
tkiemi fię wzaiemnie nakarmił Difcipułami fwoiemi, przy 
džišiey(zey Wieczerzy Chryftus mowiąc: defiderro defiderani hoc 

Pafcha mäducare vobifch. Z wielkim pragnieniem, upragaałem 
nakarmić fię z wami tą moig Wieczerzą; a przečie Lilia ona 
Panieńfkiego wftydu Tan S, Chryftufa nay(mäcznicy uraczył: 
kiedy ná piersiach iegó záľnať, y tam wfzytkie ftodyczy tá- 
iemnic Bofkich wyfał. Szczęśliwe Lilie, ktore fię czyftemu 

Barankowi na pokarm oddaiećie, qui pafcitar inter lilia. 

9. Trzečia uwaga iefzcze wyžíza, iako nas to Chryftus 
zaśłubił fobie w Wierze; addáwfzý fie nam pod ofobami 
chleba. Sponfabo te mibiin Fide. A to Chryftus tak nas fobie 
zaślubił , že nam zawfze wiaty dochować pragnie, nigdy 
nas opuśćić niechce; y lubo znim na rozwod, przez fwawol- 
ną wolą nalzę iść chcemy, y iego, przylgnąwf(zy do ftworze- 
niaiakiego, opufzczamy; przećię Chtyftus dochowuie nam 
wiary, Opuśćlć nas niechce: napominaiąc nas, iako kiedyś 
Faryzeufzow , z małżąnkami fwoiemi rozwod czyniących: 
Quod ergo Dems coniunxit, homo non feparet. Ey dla Boga / coż 
czynićie ludżie / ieżeli was Bog zaślubił, Bog ziednoczył ío- 
bie; niechże człowiek zwiąfku nierozrywa tego. homo non 
feparet. Dla tego concilium Trid: Sef 6. ©. 11. mowi: Dew namg, 
fuń grati femel inštifičatos non deferit, nifi ab eń prim deferatur: 
Bog nikogo nieopufzcza, nicoddala odsiebie ; Aż go wprzod 
‘od sic- 
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od siebie oddali ktoinfzy. A S. Bernard uwažňiač one A: 
poftolíkie ffowa : quń ergo nos feparabit A charitate Christi è a: 
kto mnie rozwiedźie z Chryftufem ? kto mnie od miłości ie« 
go oddali.“ tak mowi : maltzenumeranit Apoffolm, minime tamen. 
adiecit: nec nos ipfi: quia foli id deferere pofumus propria voluntas 
te; nulla autem creatura nos auelere potefif, Tak wiele rzeczy 
Wwyliczywízy A poftoł, ktore nas odwieść od Chryftufa nie» 
mogą, ani śmierć £ c. nieprzydať, że y my (ami oddalić fięod 
Chryftufa nie możemy ; czemuż.» bo to fami uczynić wolą 
Wia(na możemy, czego żadna infza kreatura nie może. Ná- 
Wet y fam Bog nie oddali nas inż ufprawiedliwionych od 
Siebie, ieżeli (ie (Ami w przod nie oddalemy od niego. Dew 
namg, non deferit, nifi abets prius deferatur: Tak nam Bog zá- 
śłubiwfzy nas fobie, dochowuie wiary. Defponfabo te mihi in 
Fide, że my go odltąpić możemy kiedy chcemy; áon nas od- 
ftąpić nie zezwoli, kiedy my niechcemy» {n finem dilexit eos. O 
miefkonczona miłośći Bofka / Poftąpmy do wyžížey iefzcze 
uwagi, iako nas to Bog oraz y Człowiek Chryftus zaślubił 


fobie w Wierze. 


— 19.  Wydat-Chrýftus na inftancyą pomięhionych Fary- 
zeufzow, rozwodu Z małżonkami fwoiemi fzukaiących de- 


„ kret! niegodzi ię małżonki opuśćić, tylko dla niewftydu po- 


pełnionego: zif ob fornicationem : patrzeyćiefz czego Bog nie 
zabrania ludžiom, tego (obie niepozwala z ale y niecnotgm 
famym, kiedy (ię nawrocą do niego, wiary dochownie. Słu- 
chayćie co przez Proroka mowi: Jer. 3. Ta autem fornicata es 
cum amatoribm tus. Ty niewftydnico, otoś niewfiyd popełni- 
t ; tamen renertere ad me, © ego [ufcipiam te. iednakże nawroć 
ie domnie, 4 ia przyime ćię do Siebie. © ego fufcipiam te. In fi 
nem dilexit. Ó niefkońcżona Bofka miłośći nam 
przed Chryftufa w Koščiele niewiafię, ná grzechu zaftaną; 
fkarżą fię na nie, o dekret według Prawa Bofkiego, ktore 
przcítapiťa, profzą.: aby ukamienowana była. A Chryftus 
0 RSE 


22A. Kazánie Pierwke 
co? wade č amplius noli peccare, ldzże idź, ale miecey nie 
grzefz. Tu fornisatz es, tamen reutrtere ad me, © cgo fafcipiam te, 
Zgrzefzyłaś, oddaliłaś [ie od Boga twoiego, atoli nawroć fię 
do mnie; 4 ia przyimę Čie do šiebie, dochowam či wiary. Et 
ego fufcipiam te, In finem dilexit eos. Niefkończona miłość Chry- 
ftufowa / z Prácowany podrożną fatyga Zbawićiel, prośi Sá- 
marytanki w niewftydżie mięfzkaiącey z aby mu pić podała. 
da mihi bibere. Patrzayčieíz, iako fig ukontentował Chryftus, 
podanym od oney białogłowy, ktora fię nawroćiła, napo- 
jem : ták dalece, że kiedy Difcypułowie przyśli, y ieść mu 
przynieśli mowiąc: Nauczyćicłu iedz. Rzekł do nich Chry- 
ftus : iużem ia nákarmiony dofyć, mam do iedzenia pokarm, 
o ktorym wy niewiečie. Coż to za pokarm ? Velazquez, in E- 
pift. ad Phil. c. 11. Pokatm Chtyftufow ona grzefznica, kiedy 
fię do Chryftafa nawroćiła. Tu fornicata es, tamen renertere ad 
f > © ego fufcipiam tes Tnfinem dilexit eos. Sponjábo te mihi 1. 
me, s i i 
A m, Nádteuwage wfkroś (erce przenikálaca, poftapmy 
iefzcze wyżey. Uczy Prawo pofpolite Duchowne: że w 
ten czas, kiedy małżonka na zdrowie małżonka (wego, iá- 
kimkolwiek fpofobem naftąpi; fłufzne rozwodowi icft miey- 
fce. Ob machinationem in witam coniugi. Zachowuiefz to 
Chrýftus z námi prawo? ktorzy mu przez wiarę zaślubieni 
iefteímy? nie,tamie go, przeftępuie dla niefkończoney dobro- 
čí, niepoietey miłośći (woiey. ln finem dilexit eos. Idą do fto- 
tu Pańfkiego, y źli y dobrzy; a kogofz Chryftus odrzuči od 
niego ? famunt boni, fumunt mali, Kośćiołfpiewa: idą y žli y 
dobrzy ; patrzayćiefz iaka między niemi rożnica: forte tamen 
mmaquali. (ptawiedliwy człowiek przyftepuiac dotey wiwán- 
dy niebiefkicy, famego Chryftufa karmi, odżywia, raczy j co 
(ie wyżey powiedźiało : a zły człowiek co? kiedy niegodnie 
przyftępuie, Chryftuťa zabija, krew iego niewinną rozlewa. 
Strafzliwie otym Apoftoł$. zma Corynt: rr. Ouicnný, mandu- 
cażerit 


wad Wys ki Czwartek, 25 
reauerit panem ‘hunc, č» biberit Calicem Domini indzone, reus erit 
*Corporu © Sanguinis Domini. Ktokolwiek zażywać będźie» 
sChleba tego, y Kielicha Pańfkiego kofztowąć nicgo- 
vdnie z winien bedžie Ciała y Krwie Pańfkicy, Doktor Aniel- 
fki tak totłumaczy: in Comment, bedžie winien Cfała y krwie 
Paňfkiey, rozumiefiętak: zabitego Pana karanie poniesie: 
hoc efl: ac fe Chriftum occiderit, punietur : to iet właśnie iakoby 
Chryftufa zabił, karany będzie. Według tego co Apoftoł 
md Hebrepst, powiedział : Rarfum cracifigentes fibi metipfis Fili- 
um Der. . Znowu krzyżuiąc w famych fobie, Syna Bofkiego: 
PrZyimutac-w Sákramenčie Nayświętfzym Chtyftufa niego - 
dnie, znowu go fami w (obie krzyżuią. A iakofz (ie Zbá- 
wičiel nafz drogi, z takiemi občhodži zaboycami fwoiemit 
czyli zaraz rozwod czyni, zaraz precz odrzuca od siebie, ten 
Oblubieniec niebiefki, zaręczone fóbie Wiarą świętą Oblu- 
bienice,grzefzne ludzie, na zdrowie fwoie złym žyčiem fwo- 
im nafiępuiące? czyli Zbáwičiel świata, nie omięfzkaniev 


oddala ich od śiebie? nie. -Powiedźiał A poftoł S. o Chtyftu- 
s omnes vult falnos fieris wfzytkich y złych y dobrych, 
wizytkich zbawić pragnie Zbawićiel wfzytkich miłośóiwy. 


Sam zA$ Chryftus odezwał (ie Z tym: zon veniwocare inflos, fed 
peccatores nieprzyfzedłem wezwać do siebie fprawiedliwych, 
ale grzefznych, Tak fię oświadczył przed wfzytkim świa- 
tem : Cum exaltatus fuero, omnia traham ad meipfum. Gdy bę- 
dę podwyžízony na krzyżu, wfzytko počiagne do šiebie >: 
poćiągnę nie tylko świątobliwe one matrony, ktore mnie z 
Galilei, až do famego krzyża odprowśdźiły: poćiągnę nie 
tylkow rzewliwym płaczu rozptynioneMäsdáleny ; ale y (a- 
me łotry, y one katy do krzyża mnie przybiiaiące; one Lon. 
giny oftra wlocznig bok moy, ferce moie wikroś ptzebiiaią- 
ce: Bogą niezniiące Setniki do poznania mego, verè Filius 
Deierat ifle, počiagne do siebie, nawroce do śiebie. Multi per- 
cutientes pedłora fua penertebantur. > ke” . 

< 12 
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_ 12 + Kto więcey ną Chryftufa naftąpił, iako zdrayca on, 
traditor ludafz? a przećię patrzayćie, iako y tego chciał Chry- 
ftus poćiągnąć do siebie. przy dźisieyfzey Wieczerzy fwoiey; 
iuż go ftrafzy przeklęctwem : ve homini illi, per quem Filizs Ho- 
minie tradetur / biada człeku temu, przez ktorego Syn Czło- 
wieczy wydany bedžie/ lepiey žeby (ie był nie urodził. luż 
milušieňko przefirzega : © vos mundi efit, [ed non omnes. y wy 
prawi iefteśćie czyftemi, ale nie wfzyfcy : [ciebat enim, qui eum 
traditurus effet , lan S«mowi : wiedżiał bowiem, kto go miał 
zaprzedać, luż mu w oczy mowi + za dixifli, tyś rzekł, źżemnię 
zaprzedaíz. luž go iako przyjaciela, chce zniewolić fobie, 
amice przyiaćielu. Ul ważaten proceder Chryftufow z fuda- 
fzem, Palchazius S. Lid: de Corp: © Sang: Domini. Cap: 5. luda 
donec Buccellam acciperet, quamvis mente (aucim ; interdum tamen 
A Domini bonitate; leniter crebrod, ; nunc cum alijs, nunc folus mone- 
tur. ludafz poki niewziął z rak Zbawićiela Ciała y Krwie 
iego, lubo inż miał zakrwawione ferce przečiwko Chryftu: 
fowi; przećięiednak od dobrodi Paúfkiey, po lekku a częfto, 
iaż przy infzych, iuž w ofobnośći napominany zoftáie + 
zdrayce ktory na zdrowie icgo iawnie naftępował, zaślubi- 
wízy go fobie w Wierze, oddalić od Siebie P.dobrotliwy nie: 
chce. Sponfabo te mibi in Fide. Gum dilexifet fuos, in fine dilexit eos. 
13. Co więkfza, pytaią ięnabożni Kontemplariftowieť 
ktoremu wptzod Chryftus Zbáwičiel, Apoftołowi umył no- 


gi, przy Wieczerzy świętcy. czyli Piotrowi S. czyli ludafzo-. 


wi zdraycy“ Origenes. S. Chryzoftom, Euthymius,y infzy, apud 
Maldonatum, rozumícia,: že Chryftus naprzod ludafzowi, to 
niepoięte pokory, ymiłośći cudo oświadczył kiedy mu picr- 
wfzemu nogi umył. A to dlatego, žeby był zdraycy (woic- 
mu przyfłużył (ie, y iego iakimkolwick fpofobem zniewolił 
fobie: Uz de proditore fuo bene mereretut »eumó, beneficio quo- 
dam obligaret fingulari. tenže Maldonatus mowi, Coż može 
bydź nad to cudo więklzego? kiedy. Zbawičiel nafz drogi» 
y famych 
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Yy famych zdraycow fwoich naywiękfzych, poćiągnąć do šie- 
bie, zniewolić fobie pragnie: Čichy Baranek, zaiadłemu wil- 
kowi, pod nogi fiękładźie ; aby go zniewolił fobie; obmy- 
wa nogi icgo, z miłośćią wielką całuie, chcąć go pozyfkać 
fobie. Dziwnie fiętemu S, Piotr Chryfologus. ferm: 22. y mowi: 
quo te Chrifte, pertrabit amor tuorum ? Dobrotliwy Zbawicielu, 
do czego čie przywiodła miłość niepoięta twoich / qno že 
Chrifle pertrabit amoy tuorums? i 
~ 14; 0 niefkonczona miłośći kunarodowi ludzkiemu /. 
Ku grzefznym ludziom, miefkończona miłośći Chryftufowa. 
zaslubienie Chtyftafowe z nami nierozerwane, wiaty do- 
chowuigce, in finem dilexit eos. fponfabo te mihi in Fide. Mowi 
tam Prorok Pańfki Izaia(z S. w Rozdžiale czwartym « Œ ap- 
prebendent feptem mulieres virum vnum in die illa , dicentes : pa- 
nem nofirum comedemus, © veflimentń nofiri operiemur : tantum 
modo inuocetur nomen tuum faper nos; aufèr opprobrium nollrum. 
Uchwycą fig siedm biatogľow iednego męża, onego dnia mo- 
RE 3 chleba nafzego zażywać bedžiemy ; tylko niech be- 
RA wezwane imietwoic nad nami ; oddal od nas hanbe ná- 
12 zafromocęnie nafze. Trudnedo wytozumięnia fłowa; 
a € nam do džišiey(zey nauki bśrdzo fłużące. Cotoieft? u- 
Ciwycą šiedm białogłow feptem mulieres? to ieft wfzyfcy grze- 
fzni ludžie : bo śiedmioraka liczba, wfzytkie grzechy znaczy; 
dla czego siedm grzechów śmiertelnych liczęmy, z ktorych 
fię wfzytkie infże grzechy rodza: ztych siedmi niecnotli- 
wych matek, wfzytkie corki diabelfkie pochodzą. Ták 
siedm diabelftwá, ktore Chryftus z Magdaleny wytzučiť, ia. 
ko Ewangclifta mowi, były wfzytkie grzechy; z ktorych ro». 
zgrzefżęnie, ta cudowna Penitentka wzięła: remittuntur tibi 
Peccata multa. Seqnior [exm, iako fie tan żeńfki nazywa, złość 
ludzką znaczy, To $iedm białogłow; A mąż ieden ktory 
to ieft ? ApoftołS,iednym mężem zowie Chryftufa, mowiač . 
do Oblubienie iego: dejpondi enim wos vni viro, Virginem ca- 
; Ff2 fiam 
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fiam exhibere Chriflo,  Zaslubitem was bowiem iednemu mes. 
žowi,czyfta Pannę oddać Chryftuľowi.  4pprehendent feptem 


mulieres vnum virum, in illa die. Bedžie ten czas mowi Prorok»: 


kiedy onego dnia-uchwycą fię siedm białogłow. iednego mę- 
ŻA ; to ieft wfzyłcy przez W ia ę-świętą zaslubieni Chtyftufo- 


wi, ktorzy. mu grzechami (Woiemi wiary; ślubow (woich" 
niedochowali ; wfżyfcy: zli ludzie, przyidžie ten fzczęśliwy” 


džieň: kiedy fięuchwycą Chryftufa Zbawićiela, y mowić bę- 
da: Chleba-nafzego' zażywać będziemy, (zatami nafzemi o» 
"krywać fiębędźiemy:; tylko piech będżie wezwane Imię two» 
ie pad nami.. Oddal od.nas wfzytkie obrzydliwośći nafze;' 
hanby, fromoty nafze. de SE z: ; i 
„15: Słuchacze moi dźień dźiśieyfzy, dzieńtoieft on, w 
ktory: wfzyfcy grzefznicy, uchwyćić (ie. Zbawiciela befpie- 
cznie mogą, y wołać na niego : chleba nafzego Oblubiencze 
nalz, zrak twoich zażywać będźien:y 8 c. podzmyż tedy dźiś 
poufale do Zbawićicla nafzego; kiedy wfzytkim šiedmia 
białogłowąm, wizytkim grzefzbym'dhia dźiśicyfzego, łatwy 
przyftęp do niego ;'uchwyćmy (ie tego iednego Oblubieńca 
dufz naťzych niepokalanego, y upadfzy do nog iego świę- 
tych, poniewafz ich żaden zkochanych Uczniow iego,dnia 
dźisieyfzego nieumył; lubo on fam Dobrotliwy Oyčiec, ná: 
uczyćiel miłośćiwy, wfzytkim y famemu zdraycy fwoiemu» 
łażniętaką przed Bankietem (woim fprawieł ; padnieymy do 
nog'icgo świętych, obmyimy ie łżami nafzemi rzewliwemi 
mowiąc: panem nofirum comedemu.. Niechże Zažylemy przy 
ftole twoim Pańfkim, chleba tego, nam ná ożywienie nafze 
zoftawionego. veflimentń nofiris operiemur. fukienkę niewin- 
nośći na Krzčie Swiętym wziętą, a potym zgubiona; (żatę na-. 
fzę przy ślubach nafzych, robie Oblubieńcowi poprzysiężo-. 
nych; nie dobrze dochowaną, przywdziać.przez odnowio- 
ne wota; przez poprzyśiężenie wiary, przy. Krzčie Swiętym 
obiccáncy, odnowić. fzatę nafzę y oblec pragniemy.; tylko 
| niech 
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niech: będźie wezwane lmię twoie Dobrotliwy Panie nád“ 
nami! oddal wlzytkie nieprawości náíze, hańby. wízytkie5 
fromoty nalze;nakarm ogłedzone dufze náíze, ożyw obu- 
marłe (umnienia nafze: wyświadcz nam do końca miłość: 
twoję. Zbawicielu nafz; ľu finem dilexit eos: a my na potym» 
ślubney tobie Oblubieńcze duíz nafzych;zaw(ze dochowąmy” 
Wiary. Sponfabe te mihi in Fide, Amena: 


KAZANIE II. 
Ná Wielki Czwartek.. | 
u Panien Zakonnyćh S: Andržeiá, w Krźkowie.- 
Tests cin dilexifľet fùos; in fińem dilexit eos! 


Pan lezins przy okatniey Wieczerzy fivotey niefkoň- 
chehe; ÁŽ do ubieliczenia ukochał nas, oe 


U Noko oswieċony wiir prámá rozum, śle šmiáttem fimm 
Przyrodzonym obiášniony, pizjznáť muśi : iáko naš Bog nie» 
Jkończęnie Vkochał; Dpieśćić, z włafczó” po NA diig 

_ _ Sakrámentem Naysmict m: ANY AE sa 
„Przyczyna, Bog Tbámičiel náßieß zśzodł, grono winne, drzeš 
wo dobre, kwiót polny + wfójtkó dobroć, mfýtká fłodkośc, 
* Temfłodki pokarm bożym nas częśtnie, mfikie fmóki, M Pea 
|. ožnošči w fobie zamyka: medług Mdr, ©; f 
; Oblubienicá nážymä Oblubieńca du fe (wdiey Chryfiu[á, POW 


odkim, czemu? 


>r. Kiedyte byżo; gdy koronoiváťá: Matki, Kvolá Sálomoná. Madzość 
- wieczna 


Kazánie Drugie 
wieczna Chryflufh ? w dźień záslubin iego, przy oftátniey Wie- 
czerzy lego. - x ; : 

Czemu to po Wieczerzy Panfkiey w ogrodzie, kiedy ná modli- 
tme Chrystus odchodzi Uczniom (moich, Ewóngelia mowi: A- 
vulfus eft ab eis: odermåny žef od nich : bo go Kommunia S. 
ták zwiazAlń, ták fkleiefń zniemi, że go odermóć było trzeba. 
Ták fłodk: Pan: czemuż duf, iáko pftzotce miod niefmókuie è 
bo fię pono delicyśmi świeckiemi oberkátá. 

Coto zá cuda nome ktore Pan uczyniť ? biaťogľomá ogárnie me- 
zá: nie tylko Mátká Boža, śle y Koščiet, y kážda dufó wierna, 

— iefiChrýstuľá w Nayświęt(óm Sakrómencie agárniálaca. > 
9, Ktochce uczuť [mák pokármu tego; powinien fie przygotomáč u 
Pfalmify; vacate & videte. žáko to vacate? ` 
10, Begobovna tedná, w dzień džišienJ porwóna w duchu do Nie- 
7 tám przy fole Póńlkim nákarmiona; yíá; ad delicias, 


1 


Coż my náto £ 
1 ESV Scúm dilexiffet fuos, in finem dilexit eos. 


Jezus vkochamfy fivoich, niefkonczenie vkochať ich. 
RR" [ctylko bogoboynego Chrześćianina, ále y 

I poganiná niewiernego profte, y famym tyl- 

v] A ko światłem przyrodzonym oświecone oko, 


OP. SĘ poyzrzawfzy na dobroć, na dobroczynność, . 


na ktorą pokazuie ftworzeniu (wemu Stworca 
Wfzechmocny, uznać muśi: że Bog,ukochawfzy człeka; nic- 
(kończęnie, aż dokońca ukochał go: cum dilexi(fet ©c. Wia 
dział to y uznał rzetelnie, lubo prawdžiwic Boga nicznaią- 
cy Seneca: y tak o dobroci Bofkicy, de beneficijs l. 4.0. s, powie- 
d ział : Neg, enim necefjitatibus tantummodo, nofiri prouifum ef, 
(Yad delicias amamur. Bog nietylko potrzeby nafze opatrzył 
doftątecznie, ale nas Aż do upiefzczęnia rofkofznego uko- 
chał, To poganin; amy nádprzyrodzona światłośćią Wia- 
ty S. objásnicni, iakoż nieprzyznać tego mámy ? Zna fię Bog 

do 
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do takiego, 4ż z upiefzczenić Affektu, przečiwko prawowietz : 
Dym fwoim, kiedy mowi: quomodo ff cwi mater Olandiatur ; ita 
ego confolabor vos : ad vbera portabimini, © fuper genta blandietyy 
vobis. Ifa: 66. „Jako owo kiedy matka džiečie fwoie pieśći ; 
tak yia ćiefzyć was będę: do pierśi przytulać was beda: na ło- 
nie moim piaftować was będą. Iľa: 66, leżeli kiedy taką mi- 
łość, taką aż d o upielzczęnia dobroć (woic pokazał nam Bog 
nafz; przy dźiśieyfzym zaifte Wieczerzy fwoiey Pańfkicy 
bánkiečie zbawiennym, te upufty dobroći (woicy y fłodko- 
ści Rayfkich wylał ná nas: emi/fones tuż Paradifw. Przytymi 
ftole aż do końca, Aż doupiefzczęnia ukochał nas, iz finém,v/ž 
ad delicias. Pokażę to dalíz4 niową moig; na chwałę twoię 
Dobroci niefkonczona,w Imię twoie Swięte,y Matki twoiey 
nicpokalanie poczetey IESUS MARIA. i 

„ „2: „A lakifz by miał bydź affekt, Boga Zbawiciela świa. 
ta, przeciwko wiernym (woim ; kiedy ich zoftawiał na żię: 
mi, odchodząc do Oycá {wego niebiefkiego z tylko affekt Z u- 
piefzczeniem rożko(znym,affekt z niefkonczoną fľodkoščia? 
in finem, vlý, ad delicis  Zrzodło ieft nieprzebrancy dobtoći 
a diel tia (z NA coż czerpać zniego, tylko wytryfkaią- 
J a ozhłodę dutz náízých zbawienńe wody? banrietú aquas 

e fontibua Salvatori: Grono ieft Cypryifkiego wina kochanek, 

otras Cypri dilecłus; y owfzeni drzewo winne iet nayprawdżi- 
wize » ego [úm vitis vera : coż wyćifnąc zniego; tylko terca lu- 
dzkie niewymownńą ftodycząuwefeldiące liguory. © vinum le- 
tificat cor homini. Drzewo ieft dobre, boxa arbor: coż zbierać 
na gałąlkach iego, tylko (mäczne y na żywot wieczny Oży: 
wiarące frukty ? bonos frucha facit. Kwiat polny ieft, y czyfa. 
konwalia, Flos campi © lilium connalium: coż (zczykač nanim 
tylko wfzytkie wdzięcznośći, wfzytkie niebiefkie rofkofzy è 
Cui comparata omnis aliunde iucunditas; meror esk: omnis fuauitas, 
dolor est: omne dulce amarum : omne decorum, fwdmm: omne pofire- 
mô guodcuný, delectare potefl, moleflum: Powiedžia! Bernard S. 

Ep. 14. 
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Æp. 114. Taka toieft dobroć, taka ftodkość Zbawiciel nafż! 
"Z ktorým porownana każda infza pociecha, (mutkiem jeft: 
każda wdzięczność, boleščia ieft: każda ftodkošsé, gorzkośćig 
ieft : każda piekność; (profnoščia: każda ná oftatek rzecz kto- 
„raby učiefzyé mogła, przykrośćią ieft.Stodkiy prawdžiwyPan! 
Dulck ©: retus Dominus. Kofztwyćiefz,y patrzayćie < iakie nam 
przy ftole fwoim zaftawia, y zoftawia rofkofzy. Gufłate 6 
` widete quam fuauń el Dominis, 
3. Widźł'ał to w duchu Mędrzeć.y mowi. Angelorum 
efek natrinifi populam tuum, © panem celorum praftitijti Ne, omne 
deledlamentum in fe habentem, © omni ľaporú fuauitztem. Sap: 16. 
Anielfkim Panie pokarmem nakarmiłeś lud twoy,y chleb z 
hieba z gotowałeś im, wfzytkie pociechy, y wfzytkie (maku 
„wdzięcznośdi, delicye w fobie maiący. gu/łate © videte. Na te 
ftowa Cyprýan-S. mowi: Už manna, fic € -hic Pani, omne dele- 
ćlumentum in[ehabet, virtute mirifica,- Omnibus gnidiené © de. 
notè famunt , fecundiim fuum defiderium fapit , implet, fatiat eden. 
tium appetitus, © omnium exfuperat dulcedinum voluptates. Ser- 
mone, in Cena Domini. Jáko manna ná pofzczy, tak y ten- 
pokarm niebiefki, wfzytkie počiechy zamyka w fobie, cudo- 
wha mocą. Wfzytkim, ktorzy go zażywaią godnie y habo- 
žnie ; według każdego znich upragnienia f(makuie; nalyca 
zażywaiących Appetyty, y wfzytkich przewyžíza fłodkośći, 
tófkólzy 5 5707008 SSE 
4.  Oblubienica niebiefka chcąć fobie ufłodzić kochan- 
ka (woiego, tak mowi: fcut malws inter ligna filuarum ; fic dile- 
Gus mew inter filios, © frucdus eius dulcć gutturi meo, Yako drzc- 
wo tabłkowe międży drzewem leśnym, tak kochanek moy, 
między fynami, a owoc iego fłodkiuftom moim. Theodo- 
rerus ná to mieyfce mowi: Spon/um appellat pomum,qnod guidens 
© talu molle fi, © guflu dulce, > odoratu [nane , © ajpeciu ve- 
nufium Tali efi Dominus nofler, © Salnator, 6 Sponfus, qui con- 
tinio fuo; fenfim omnes nostros explet [nanitate. tn it, 
A ESA EAR SES Reż biefka 


Čielem.-, 


ANR ná Wielki Czwarték. : 
„biefka Oblubieńca {wego iabłkiem nazywa, ktore zgoła, 4 
do ściśnienia miekkie ieA%y do (maku fłodkie, y zapachu . 
„wdzięcznego, y (poyzrzenia przyięmnego, Taki icft Pan nalz 
„Zbawićiel y Oblubienice, ktory ná baakiećie (worm, w(zy- 
tkie nafze zmyfły napełnia fłodkośćią. kofztuićie, gufłate 6 
idete, quàm [nan ef] Dominus. 

s. Słodki, wdzięczny zawfze.y prawdžiwy Pan nafz. 
ska „© reiha Dominm3/ale przy Zgotowánym bánkicčie, 
s peim aż nieíkonczenie , 4ž do upicízczenia fłodki. v/4 ad 
S iias, . Egredimini Filie Sion, © videte Regem Salomonem in dia- 
REMAŤE, quocoroniuit cum Mater fua, in die defponfationiš illius, Wy- 
midzéie jeno Corki Syoníkie, y obaczčie Krola walzego, 
fa acrosść wieczną wtcy Koronie, ktorą goukoronowała Má- 
A Psa w dzień záslubienia icgo. A kiedyż te záslubiny 
S 4 sad wieczney,Salomona niebiefkiegoZbawićiela świą- 
KW y.“ przy Wieczerzy iego Pańfkiey. wten czas odprawił 
Chryftus zaślubiny z Dufzami wiernych fwoich. Tancenina 
ZEM communio fata efl, Theodoretus mowi: edentes igitur ` 
kaca ŠSponfi membra, €> bibentes ein. Janguinem, nuptialem eius com- 
Acai equuniur,  Ktorzy tedy mowi ten Doktor, zaży: 
2 m lala y Krwie Oblubiencá, prawdžiwego z nim ziedno- 
riť a ná godach iegowefelnych doftępnią. A nie ieft že to 
» ilość Chryftofowa przećiwko nam Až do końca, Aż do u- 
Piefzczęnia rofkofznego? in finem, v/y, ad delicias : kiedy nas fà- 
my m foba karmi, kiedy nas tak śćiśle iednoczy. że Chryftus 
W Das, a my w Chryftusie prawdźiwie żyjęmy : iako Apoftož 
mowi: Vino ego, iam non ego, Vinit. in me Chriflus. kiedy dufze.> 
náfze za Oblubienice fwoie, przytym bankiečie zatęcza,y ic- 
dnoczy fobie. Patrzaymy ieno,iakie to nierozerwapce ziedno- 
a przytym wefelnym bánkiečieChryftuľowym ftaie fię 

[k “ZY námi, a między Oblubicúcem dufz nafzych Zbáwi- 


©. ldžie po Wieczerzy oftatnicy TEzus, do Ogroyca na 
Gg modli- 
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modlitwę z Uczniami fwoiemi : opifuiąc to Łukafz S. mo- 
wi te ftowa;: Eripfe avulfiu efhąkgó, gnaniúm ialus efi lapidi 
A'lEzus prawi oderwany ieft OG nich, na ćjśnienie kamięnia, 
Uczony. Tertulian nó'te ftowa, de carne Cbriflicap. 20. Quid a- 
zellitur nifi quod inbaret £ quod infixum innexumá cf! el, A quo UŁ 
auferatur’ aucllituy,. Coż fięodrywa ? tylko to co ziednoczo- 
no ieft, co (poiono y związano ieft ztym, od czego fig odty- 
wa. Jako owo fztuka iaka drzewa, do drugicy fztuki przy- 
kliiona; tak. (ie. z {oba ziednoczą; rak fieiedno ftią ; że kiedy 
chcefz rozerwać iedno od drugiego , w przod fię padać mu- 
fza: niżeli fięrozerwą. Tak Chryftus przy Wieczerzy (woicy' 
jednoczy fię,rak Serce fwoie z fercami wiernych fwoich klii; 
że bez gwałtownego oderwania, naiedno čisnienie kamię- 
nia, oddalić (ie od fwoich nie może. Et ipfe avalfm ab eh. Poki 
fię niekommunikował, nic udżielił wiernym fwoim w Na- 
świętfzym Sakramenčie ; poty Ťatwiušienko oddalał ic, od: 
chodžiť od nich, iako mamy u Marka S, cum dimififet eos, abit’ 
in montem orare: rofpuśćiwfzy ludži ktorzy go ftuchali, A- 
poftołow zá morze wyprawiwfzy; fam odfzedł nit modlitwę, 


nym twoim, tak fiezniemi ziednoczył že nie mogłinaczcy 
odeyść od nich, tylko až by był oderwany. „Avnifia ef ab eń. 
Prawdźżiwie fľodki Irzus, aż do końca, aż do upiefzczęnia ro- 
fkofznego' ukochał nas, tak ściśle iednocząc fię przytym ban- 
kicćicznami. In finem dilexit, ofh ad delicias amamur.- | 

To: Guflate > videte quam [naui efi Domini. Gorący Au- 


guftin do kożdego znas mowi: Szęe okay de fubfiantia dile-- 
ioni fuge, fuge © bibe dulcorń inenarrabilem [nauitatem : immer-, 


gere © replere + quia ille deficere nefcit fa tu non incipias faflidire. 


Adbare ergo © inhare, fume Ć fruere: fi fempiternus gustu fuerit, 
fempiterna guvá, beatitudo erit. Wyfyfay pfzczołko ziftnośći u- 
kochania wyfyfay, wyfyfay y czerpay fłodkośći niewymo- 
výna wdzięczność + zanurz: (ie y napełniy fie: bo on uftać 

nie- 


f 
f 
na gores Ale udżieliwfzy (ie przy Wieczerzy (woicy wier- 
«tkie rofkofzne fmáki w fobie zá 


= na Wielki Czibartek. a k 
nieumie, ieželi ty niepocznieíz niefmakować fobie. Przy- 
tul že fie tedy y wtul, bierz y zážyway : ieželi uftawiczny 
fmak będźie, nieprzefianne, nieuftaiące takže błogofła- 
wieńftwo y fzczęsłiwość będzie. A cżęmużói niefmakuie» 
taka fłodkość pfzczółko latáiąca? Dafzo za światem obłąka- 
na. Filia vaga, Boś fię pono obetkała deliciami infzemi, to- 
fkofzámi żiemfkiemi: dla czego woła naćię Prorok Pańfki: 
Heremie 31.  Vľynegno delicis diffoluerk filia vaga? quia creauit 
Dominus novum faper terram: feminacircumdabit virum, A po- 
Xiž w rofkofzach rofpafować fię bedžiefz rofpuftnico, Corko 
błąkająca fię, tułaczko. Filia vapa, | 
a. 8: A niewidźifz że, coto za cudo nowe uczynił Bogna 
Zlemít oto białogłowa ogarnie męża. Ktore ftowa,lubowie- 
le Doktorow Świętych rozumicia o Naświętfzey Matce Bo- 
dkicy ; Alcazar iednak przywodzącfłowa Siedmdžiesiat Tłu- 
MaCZOW : quoniam creauit Dominus falutem in plantatione ncua, 
in falute circuibunt homines: rozumie to o Sakramenćie Nay- 
Seray ktoryw {obie Matka nafza powfzechna Kośćioł 
pretne, y każda Dufza wierna w fercu fwoim zawiera. 
aigc tedy ten pokarm niebiefki, wfzytkie fłodycze» wfzy: 
mykáiacy, Panem de celo, o- 
Bi. deleimentum fmauitató in fe A PAR) 4 pokiż w rofko- 
zach żięmfkich, znikomych, zábiiáiacych rofpafywać ficbe- 
džieízrofpuľtnico Gorko tułaczko, Filia vaga, Do(zo za świa- 
tem fię událaca ? Pagninus te ftowa ~ delicġs diffolucrú czyta: 
qucufó, werte te huc atg, illuc: dokądże będżiefz (le obracałą 
tam yfam : inši czytaią, quoufġ delicis tabefces : pukiż delicvá- 
mi, rofkofzami zarażać (ie będżiefz * Dufzo zá światem obłą. 
kina, mowi Bog do čiebie, przez ufta Proroká fwego : dirige 
087 tuum in wiam rećlum, reuertere Virgo Ifrael, reuertere:! vfque- 
quo delicis diffoluerù Filia vaga? Aproftuy ferce twoie ná dro- 
Sg prawą, powroć fię Corko Ifraćla.powroć fię./ dokąd žena 
Piefzczoty świeckie rozpafywać fię bedžieťz? Corko tuľáczko. - 
à Gg2 9. Woła 
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| „9. Woła ná mas przez Pfalmiftę dobrotliwy Pan: gu//4: 

te 6 videte, quam [nas efl Domint. Kofztuyćie y uznayćie, 

jako fłodkiieft Pan. Aleiako? w przod napomina, iako (ie 

mamy brać do takiey. fłodkośći. //acate 6 Videte, gúoniam ego 
fum Deis. Pľalm: 45: Chcečie przyftapić do ftoła mego? u- 

fpokoyćiefz (ie, mieyćie wakacye, ufpokoięnie, y obaczćie> 

żem ia ieft Bog. €> widete. Hieronim S. to ftowô vacate, czyta 

ceffate + chcečie zażywać zupiefzczęniem rofkofzńym, mnie 

pokarmu na żywot wieczny ożywiaiącego: poprzeftaúčie) 

nałogow walzych, ceffate. Chryzoftom S. czyta czramini: chce- 
Čie Cratém y Krwią Chryftufowg ożywić Dufze wafze, ulecz: 

Gie rany, wrzody, ognie piekielne famnienia wifzego uga: 

śćie. cwramini: Galatin mowi + Väcaté ab operibus malú, © a- 

gite penitentiam, quantdm eflicha oculi; ©> [cietis quia ego fum De~ 
w. Ufpokoyćie fię od złych uczynkow, y czyňčie pokutę: 
Da mgnienie oká ; Auznačie ižém iaieft Bog. väcaťé, ufpo- 
koyčie fię opuśććie wfzytko, nie mieyčie wczym infzym zá: 

ptzątnionego appetytu wafzego « bo niepodobna żeby fie“ 
ten pokarm zmiesčič mogł Oyca niebiefkiego, z fłodzinami: 
Syna matnottawnego. Esrát omanio, fi guis celeflem ilam dulce: 
dinem hňic cińeri; diuinum ilud balfamum huit veneno, charifma: 


taila fpiritús; mijceri poffe huiufmodi ilécebris arbitratur. Bernard“ 


S. Serm: d; de ńfcen. Błądżi cale błądźi, ktory by rozumiał! 
że ta fłodKość ztym popiołem , Bofki ow balfam ztą trući- 
zna, dary owe Ducha Świętego, zmiefzać by (ic mosty z ta: - 
kiemi świata ponetámi. | ; ; 
10.. Wezwał: Chryftus ofobliwą fługę (woię, Zas 


konu BrygittyS. w Hifpaniach Reformatorkę, na bankiet’ ' 


dźiśsieyfzy, do nieba w duchu: i vita Marina de Eftobar lU Ze 

19.8.5. obaczy tam zachwycona, przygotowany od Anio- 

tow Pańfkich, ftotfzčzeroztoty, y krzefła koło niego ufta- 

wione « z ktorych naywyżize, w wielkim otf(zaku Aniołów 

świętych przyfzedfzy Pan zasiadł: po prawey HS ięs 
i ym 
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tym Apoftołom ná nižízych ośieść kazał. Przyprowadjili - 
teży owę świętą Dufzę, Aniołowie Pańfcy przed ftoł iego: 
ktorą także polądźić rofkazał mowiąc do nicy: przyftapy 
przýšiadz (ie kreaturo moi4» dżieło moie, bedžieíz y ty uczę- 
ftowana ufiołu moiego. Przyniešiono zatym ná krzyfztało- 
„wey miednicy, bułeczek chłeba nad śnieg bielfzego : z kto- 
rychiednę wziawfzy Pan, podał Dufzy owey mówiąc: we- 
zmiy Dufzo,y zażyway tego pokatmu Botkiego, ktoryć wiel- 
ka počieche, y pomoc przyniesie. A-owá-kiedy (ic z wiel- 
ką uniżonośćią fkłoni, áby pocałowała pokarm ofiarowany; 
on tym czafem iuż przeniknął ferce iey, y niewymownemi 
fłodkośćiami, y počiechámi niepoięćie napełnił. 'Naymil- 
Sl moi, patrzaymyż iako to niepoiečie dobry Pan / gu/łate 6 
videte?! ktory nietylko znieba daie nam Chleb Anietíki : 
wfzytkie počiechy fmakow w fobie zamykńiący : Panem de cæ- 
lo preflitfi et, omne deletlimentum fuauitatś in fe habentem; aley 
żyiących nażięmi , wćiele iefzcze smiertelnym będących, 
Przenosi do nieba famego, y tam ich tą wiwandą naywdžie- 
cznieyfzą częftuie fam, tak mile raczy! Nietylko z nieba, de 
celo, ale y w niebie, i» czło, ten nam pokarm, wfzytkiemi 
wdżięczhośćiami zaptawiony daie, ofiaruie. Zn finem, vg, 
ad. delicias, Patrzaymy, iako fobie na ten prowiant niebiefki, 
niy wiatores, tu nážiemi paťnicy, u tego Pana zarabiamy; że- 
byfmy nim na wieki natyceni byli.  Satiabor cùm apparuerit . 
gloria tea. O Panie dobrotliwy, o lutośćiwy Oycze niebie- 
(ki / Pater nofter qui er in calis / dayże nam dźiś chleba 
tego ; panem nofirum da nobis hodie; aby (my nieľakne- 

- lu niepragnęli na wieki. waż efarient, neg, 
firient amplius. Amen_s 


2 | sama 
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Ná Wielki Czwartek. 


lezus skochamfšy (woich, ktorzy byli ná świecie, aż 
do końca ukochał ich : omyť nogi ich. u laná Swiete- 
go. w Rozdstale z. © | | 

Jako Chryfius ukochał nas niefpończenie; ták kie- 
dy do flotu tego Póńfkiego záwoľáni idžiemy, milo- 
ścia Bofka rozpalić nam fercá, brudy wfšyrkie tzami 
omyé, trzeba koniecznie. 


I. Ná dzisiey(ka Wieczerza Pánka (woie wiytkich wzywa Chry- 
fus y złych y dobrych. A 
. „Zbyteczna tá ochotá, tá miłość ku nam Chryitufoá, przymedži 
go ná wielki: od złych zniewagi, nieu/fáno mánia, 
Czemu lan S. nieopiluie bánkietu dzisiey(śtgo, tylko to momi ; iż t- 
` kochat ER Rg niefkonczęnie, y umyt nogi sch. 


Wich ławach, ukochawfy ich ukocbał,dmó rázy pomtorzonych, 
pokázuje Tan S. niefkonczoność miłości Chryfiufawej. 

Toż pokńznie wtym: fłowie, fuos [ivoich. — 0. 

Myytkicb y złych y dobrych ukochał Zbawiciel, w/ytkich do flos 
łu przypuftza, nieoddala. ; 

Czemu Chryfius chciał narodzić fie z. Ruth? de Petra deferti. 
Słowo to in finem dilexit, ile ma tlamáczenia miłość nielkoň- 
czona Ghryflufawa pokózułacego, | 

a 9. Czemu’ 


ná Wielki Gwartek, 
| Czemu Chryften ošmiádczálac nam naysmiecey. w Nayšmietľym 
Ocean miłość, r yta chiA podaje 
* bámi Sákrámentálnemi. 

. Czemu przed poflánomieniem tey Táiemníce, [am omyma nogi 
eApoflołom, | ; - 
Czemu Aniof mowi: regnabit in domo lacob ? 

Też ydźić oświadcza nam miłość, y uczynność [woię, 


M 


Naprzed ladafowi umył nogi Zbńwiciel. 
v Obmyiże mnie Pánie, doflátecznie obmji. 


AZ Teczerza Wielka przez Człowieka nicktorego 

h * SĄ fprawiona : Homo quidam fecit Cenam magnam. 
PA W. Bańkiect wefelny Synowi Krolewfkiemu boga- 
TAMAT to zgotowany < Qui fécit nuptias Fiho fuo, Wiecze- 
rza Paňíka, Cena Domini, Krwią famego Zbáwičiela świata ` 
zaprawiona, Ciałem iego Nayświętfzym zaftawiona : że iuž, 
tey godźiny nafiępuie, wfzytkim wezwanym opowiedzicé 
kazano, aby przyfzli, aby pofpiefzyli. hora Cene, dicere inui- 
łató UŁ wenirent. gogžina Pańfkicy Wieczerzy, czas aby za- 
ptofzeni przyfzli. Coż ict ? wezwani nieidą; #olant venire- 
zaprofzęni fig wymawiaią © ceperunt fimul omnes excufares, 
podzćicfz wy ślepi, podžčiež chromi, podzčie żebracy uło- 
mni « © patzperer, © debiles, © cacos, ©: claudos introduc huc : * 
podzčie źli y dobrzy: congoveganerunt omnet, malos, Č bonos: 
podzćic y wy gwałtem przymufzęni, compelle intrare s». 

. 2 Zbawióielu moy ! Panie moy, bardzoś fię widzę bár- 
dzo* rozochoćieł / byle być fię ta ochota twoia Zbawicielu. 
moy, ta ludzkość známi twoia, dobrze nagrodziła. mimi, 
Jamiliaritas facit contemptum A kiedy przyida tacy , ktorzy 
miafto ufzanowania obecnośći twoiey; fromornie przez wie- 
rutna złość fwoię, Wieczerzą twoię Pańfką, bankiet twoy 
wfzytkich fłodyczy pełny zprofanuią zelżą, podeptaia * 4 kic- 
dy przyidą tacy, ktorzy za łafkawość twoię nieprzebrána, do 

frogiey 
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frogicy čie nad fobą okrutnośći przywiodą ? ligati manibus 
pedibus, miitite eum.in tenebras exteriores? à kiedy przyidą tá- 
cy, ktorzy (ie przy ftole Paňíkim twoim, na Ciebie famego 
zdradziecko porwg, kiedy čie zaprzedadzą. vzm vefłrfim me. 
traditurm efi. Coż nato Zbawićielu świata? facite homines di- 
fiumbere, mowi Zbawićiel: niech zášieda do ftołu. wfzyfcy 
Panie ? wfzyfcy: y zdrayca twoy ludaíz Panie ? Wfzyfcy 
niech zasiędą do ftołu, facite homines difcumbere, omnes, malos ©" 
bomor. © toztzutna dobroći, niepomiarkowana fzczodrobli- 
wośći Boga mego/ nie tylko čiche owieczki, czyfte gołębice, 
ielonki do zrzodła żywego upragnione, karmi, pasie; ale y 
frogie tygry[e, (moki,zárážliwe, kruki oczerniałe, żywi, na- 
pełnia, pielęgnoie. Onidat iamentń e(cam ipforum,Ć pullú cor- 
uorum inuocantibus eum, Cožty mowifz na tę dobroć Bofką, 
naten poftepek Zbawićiela moiego, ty Sekretarzu wfzytkich 
taręmnic ićgo, ktoreś z (amych pierśi Panfkich,przy oftatnicy 
Wieczerzy wyczerpnął: Flnenta Euangely deipfo [acro Dominici 
pecłoru fonte potzuit: coż ty mowifzną to, Beniaminie ko: 
chánkií Chryftufow lanie Swiety? A to mowi Ewangelifta 
dżisieyfzy : lzsrs cùm dilexiffet fa, in finem dilexit eos, 
3 Cudowna rzecz, wfzyfcy Ewangeliftowie Máte- 
ulz, Marek, Łukafz$. opifuią : iako Chryfus przy oftatniey 
ieczerzy (woicy, Ciałem fwoim, Krwią fwoią domowni- 
kow (woich, Uczniow (woich ukochanych częftował. Sam 
lan Swięty, ktorego dźi$ Kośćioł Ewángelią czyta, y fłowka 
otym ; tylko tedwie rzeczy napifał « Iesys cùm dilexi(fet fuos, 
infinem dilexit eos capit lanave pedes Difcipulorum € extergere, 
I£zus nkochawfzy (woich, až do konca ukochať ich, umył 
nogi Uczniów fwoich,y otarł ich. Coż to záprzyczyná nic. 
śmiał Słuchacze moi, tak kochany Apoftoł Pańfki napifać te- 
go: jako Zbawićiel Ciałem (woim, Krwią fwoią nayświę- 
t(zą, między dobremi Uczniami y zdraycę, (wege ludafzą 
cżęltował ; tylko o niefkończoney miłośći icgo, o umyćiu 
spo so a plo Bog 


> nA Wielki Czwiartdh, V... 


“Aog Apofilołow fwoich, przed Wieczerzą takową opowie- 
sdžiat ; aro dla naukinafzey: abyfmy nigdy doStołu Pańfkie- 
"go przyftąpić nieśmieli, pokibyfmy-w przod miłośćją Boga» 
{erc nafzych niezapalili;pokibyfmy wprzod brudow nafzych, 
w łaźni pokuty świętey, łeż» prawdziwych niecomyli. Dla. 
<czegovy dźiś w ptzod uważać będziemy, tę miłość Chtyftufo- 
"wą nicfkończóną, dn finem dilexit eos > to cudowne upoko- 
<zęnic iego, lanit pedes eoum : toż dopiero gorącym fetcem, 
PEM fumnieniem.do Stołu Paňíkiego ptzyftąpięmy, w 
«mię icgo Nayswictíze, y Matki iego tam obecney pewnie.. 
JEZUS MARIA z 


Tezus nkochanfy fwoicb, óż do końca ukochał ich. 
SĄ JAko to ieft niefkończęnie wielka przečiwko nam mi- 
„„ Hłość:Chryftufowa, jako fkłonność ku nam iego niewy- 
"mowna, końca niemAiąca; in finem, ztych ftow laná S, 
za fundament. Kazania záložonychfatwo doydźiemy+ tylko 
znich każde w fwoicy fzczegulnośći pilnie rozważmy. Na- 


- przod czemu to niedofyć ma Ewangelifta Pańfki, raz powie- 


dzieć, iż lezus ukochał fwoich ; aleto powtorzonemi fłowa« 
mi wyrążić chćiał: IEzus ukochaw(izy (weich, aż do końca 
ukochał ich. Coż [ie niefkonczonośći przyczynić može? 
ktora w [zytko przewyžíza, wfzytko zamyka wfobiet a na 
coż dwa rázy kľadžie, ukochawfzy ukochał niefkończenie» 
dn finem ? czyni te Ewangelifta dla tego, aby niefkończoność 
miłośći Chtyftufowcy, nietylko: guoad intenfionem, aley quoad 
extenfiovem, C o czym wfzkołach nauki Bofkiey dyfputuią ) 
opifaty rzetelnie wyrażił: dlaczego mowi. dwśkroć ukocha- 
wfzy ukochał; pokázuiac nam ná oczy, uśilność niewymo- 
wna, żarliwość niepoiętą miłośći Chryftufowey pizećiwko 
nam, według tego co Reguła Prawna mowi: clus geminatus 
arguit voluntatem enixąm: powtorzony uczynek jaki, abo dlo- 
wo, usilność chęći ludzkiey, dobrze rozmyślną wolą rzetcl- 
nic pokaznie. Agu geminatus Éc. Hh 5. 
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5. Dragacóto fąći fui (woli, cha dileset fans? Prawo 
"pofpólite fror nazywa naybližízych poktewnych; zičdney 
že krwi 1dacych» zkad tež urodźilofię ia fuilató 1, ber. 
tortim de Vy 8. Inf. de keredit. qna ab inteflat. - W fzytkich 
nas iako naybliżfzych ktewnych fwoich ukochał Chryftus, 
tnim dilexi Jer fuos, y az do końce ukochał, in finém dilexit eos. 
leftefmy prawda Dźicło rąk Boga Oyca niebiefkiego; /%;,.cze- 


atione s [nos fevnndum opifcium appellata Chryfóštom Slib- 60: ie- 


dnak zna fieofobuwym prawem dô nas, przed Oyczm (wym 
biebielkim Chtýftas kiedy mowi enni 17: tnierant © miki 
dedili: eos z uczyniłeś mi ceflyą prawa twego Qycze novoy nie. 
biefki,oddałeś mi za naybližízych ktewnych moich na żięmi, 
tych krorzytwoibyli. Poswiadcza tego Apoftoł, zda Tim: 
żdo, nonit Dominus quifumt sim. żna Pan lEzus wfzytkich nas 
za włafnych (woich, ktorzy na świedie ieftefmy; gai erant in 
mundo: toieft wfzytkieh kocha, nietylko Apoftołow wiet- 


nych, aley ludafzów zdraycow fwoich, gui erant ta mundo, 


Człowiek kocha człekś, nie iako'ieft (am w fobic, ynaświe- 


cie zoftaić z ale iako go'fobie wyftawia ; kochaiąc iako do. 


brego, lubo'fam w fobie bedžie nic dobrego trak Sám on u- 
kochał Dalilę, iako naywiernicyfzego przylaćicha (wego, 4. 
ona naygłownieyfzą fala fie zdtayczynąiego: . 

6.  Chryftusrak kocha człekw, iako w fobicicft lab zły, 
lob dobry, wie okażiym zn45, ž# mdiniano, takim ktodefi we- 
wnęttznie, iakiey mu [zczercy: dochowuię wiary; iakiey pra- 

. wdżłiwcy miłośći, ipfe enim (ciebat'quid effet in bomine loanni 24 
Przy wieczeczy fwoicy patrzał ná ferce tana kochanego, y 
na pietsiach twoich mieytca mu pozwolił: widział zdradźic- 
cka złcść świętokradce, świętokupce ludafza , a przečie ý 
przysimw, y dla niego Ciało fwoie w Nayświętfzym Sakra 
menćie, na pokarm zbawienny wfzytkim y złym y dobrýms 
poftanowił. Dla czego kiedy mowi « to ieft Ciało moiev, 
przydaie, ktore dla was wydane bedžie ; qaod pro vobis trade- 

- tars ` 
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tuo fumust boni, femunt: mali, Kość.oł Święty wýznáie.. Nie 
tyłko lanowi kochanemu ; ' quem dilicebat leśvs; nietylko 
Piotrowi mifoščia: gorącemu, tefek Domine gula amote z nic 
tylko odwažnemu przy honorze (worm Tomafzowi, eamus 
© nos. © moriamur cum ili; mictytko infzym wiernym U- 
czniom (woim, ale y wierutnemu zdraycy (wemu,Ciafo y 
Krew '(woię pokarm niebiefki, w Nayświęrzym Sakramen- 
Gie dźiś poftanowionym wydaie: accipite: €r manducate, hoc eft 
Corpus meum: Złość ludafzową, milesčia fwoią niefkończo- 
ną.pokrywa, charitas ceoperit multitudinem peccatorum : OGLY Wi- 
ftego zdraycę (wego; zboycę , adaflina nicopulzcza , nico» 
drzuca od śiebic;y owfzżem iako przyiaćiela przyimuie; twarz 
«ma fwoię do pocałowania podaie. mice ad quid veniflit É o- 
feulatus el eumą. . 

/7. -A zkąd że Chryftufowi ta, aż do wynifzczęnia fame- 
go siebie rozrzutność dobroči iego ? zwrodzoney ku nama» 
by tež y: naygotfzym miłośći, y niewymowney ktorą na fie 
wziął łudzkośći (woiey. Swiety Hieromm uważa Prora- 
ckie fłowa Iai 16. ktoremi opifuie przyiščie na świat Zbávwi> 
Cicia nafzego: emitte Dácdonú Dominatoré terre; de petra deferti: 
wyday Panie,Baraka iednowładzcęświata w (zytkiego, Zopo- 

i puftynie ; co toza opoka z ktorey narodzić fię miał Barą- 
nek niewinny Chryftusty odpowieda pomieniopy Doktor S. 
že t1opoka puftynie znączyła Ruth Prababę Dawidowc, 
ktorego fiç Synem nazywa Chryftus: lefe Fili Dawid A wzdyć 
to była mnicy dobrego imięnia niewiaffa: przez coż tak 
wielkiego refpektu przed Bogiem doftapiła + że w komput 
Genealogicy Przodków Chryftufowych wefzła ? dla tego że 
fię od Noemi (wieśći fwoiey nieoddaliťá že (ie pržyniey zo- 
Hala: kicdy:ia druga Synowa iey Obo opuśćiła. Nišmi duas 
babebat nurus: rencrtestem Orpba ofculata es © redit; Ruth razu. 


comitata é, Ruper lib. 2. in dibtos Regum c. 4. Orpka Č Bath 


Virag faerat murw: Nočmi: nam Orpba ofculatą ćfocrum © reuerfa (3 
„11 i | gejsy>AGG8 Ruth 
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Rutkadhaje foiri faa: de cuius radice germinauit Dauid: ra= 
kiey lię chčiat narodzić Chryftus, lubo ktora fię-od krewney 
fwoicy nieoddaliła: pokazuiąc nam „jako zktewniwfzy ñe 
tak blifko znami; Bratem nafzym zoltawízy: vade ad fratres 
meos ; nigdy nas lubo złych niechce-opusčié, niechce oddalić- 
od siebiev. ir ná 
8 Stufznie Ewángelifta S. mowi: (co! potrzečie“ nwar- 
żyć nam potrzeba) in finem ailescit; Slovo to in fimem iako wie» 
le ma fgnificata, ttumaczęnia, + wfzytkie niecfkończoność mi 
łośći ku nam Chryftufowey Znáczace, fluchaymy zdánia Ps. 
trum 55. naprzod fłońce:Doktorow Auguftin mowisiz fineng, 
aż dorkoňca siednož to ieft, co aż do Chryftufastoieft tak nas 
ukochał Chryftus, iako siebie famego.. quidefl in zem? Rowa 
fa pomięnionego Doktora. Tra: gy. in loan. nifi in Chrillum:. 
fnis enim legis efi Chrifii: Drugie třumáczenietego ftowa- 
in finem, do końca, to ieft « aż do umoru, aż dośmierći. Ták: 
o $mierći Pana Iezafowey Swięty Tákub c: r. mówi : f/afferen= 
tiam lob: budil, © finem Domini vidiflúv: Zmiłośći ku nam: 
niefkończoneyśmierć podiął Chryftus: Trzecie tłumaczę; 
nie'tych ftow u Tbeopbilaćha : in finenr dilexit : boc efi perfećium er>- 
ga illos-charitatem declaranit + niedofyć.mu było narodżić fię dla: 
nas, niedofyć. wfzytkie ułomnośći nafze, ktore zgrzechu 
niepochodzą ćierpieć, przy obrzeżaniu w dżiedinftwie, w 
metkim“wieku przy męce (woicy krew hoynie wylać: ale: 
žeby pokazał. dofkonałą naywiękfzą miłość ku-nam nie- 
godnym, chčiat na koniec y umrzeć. Gzwatte tłumaczę: 
nie tych ftow według zdania pofpolitego Doktorow Swię* 
tych: aż do końca, to ieft bez końca niefkończenie : iako lan 
Swięty w Cielenie Słowa wiecznego opilak : I» principio erat 
Verbum, © Uerbum Caro factum efl: Na początku to ieft, fne: 
principio, bez początku przedwieki będące Slowo,wezášie pos 
tym fľato fię Ciałem. tak tenże opifniąc drugie w Cielénie: 
Słowa wiecznego, to icf: poftanowięnie Nayświętfzego Sas 
: kramen, 
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kramentu, (ktory Doktorowie Swięći nazywàig, Extenfio: 
nem Incarnation ) mowi -dilexit in finem, to ich fine fine, uko- 
chał nas niefkonczenie. Na koniec, in finem S. Dionyfius a- 
pud Turpianum. Trath: de Euch: c. ro. mowi: adfummum > quan- 
do confócit nobi communionem, quànos ad fummum cum Diuina 
carnefua Vniret : nader wyfoce, niedośćigle ukochał nas, kie- 
dy zgotował nam Kommunią Swiętą , przez którą by nás, z 
Ciałem (woim uboftwionym wyfoce, niedośćigłe ziedno- 
czył. Tož wyrázniey iefzcze, Chryzofiam S. lib. 45. tn Ian- 
nem: cùm amorem [uum Deus indicare velet; per Corpus fuums 
fe nobis commifcnit, atd, inwnum nobifkum redegit, Vt corpus cumà 
Capite vniretur chcaé nam Bog miłość: (woię oświadczyć 
nielkonczona, przez Ciało (woie ziednoczył fięznami, y ic- 
dno fię ftał znami ;' aby Ciało z głową ziednoczone było: to 
left my grzefzni, corpus myfticum, z głową nafzą z Chyftufem, 
abyfmyiedno byli. ktož ná takie dowody, nieda micyľca w 
rozumie (woim tey prawdźie; jako Chryftus ukochawfzy 
nas, aż do końca, to ieftnicfkonczęnie ukochał nas: 4 nay: 
Wieccyprzy Pańfkim ftole fwoim,. ktory nam Ciałem íwoim 
Y Krwią (woiąna ożywienie Dufz nafzych rak hoynie zata- 
wit. ecit canan magnam, in finem dilexit eos 

„ „9: Czemuż tedy @hryftuschcgć nam oświadczyć nie- 
fkończoną miłość (woię, przez tik cudowne Ciała wego, y 

twie (woicy Nayświętfzey známi, tak niegodnemi zicdno- 
częnie ; pod zafłoną chlebay wina, pod tym čČieniem Sákrá: 
mentálnych ofob, uczynić to raczył č czemn prawdžiwe Cid. 
ło y Krew fwoię rakiem chleba wina pofłaćiami, y przymio. 
tami ich pokryť? uczynił to Zbawiciel, na więk(ze oświad ; 
częnie (woicy ku nam niefkończoncy miłośći, y ná zachęce- 
nie ferc nafzych, do upragnięnia goracego, v Affsktow ná. 
fzych z mifosčia iego Bofka ziednoczeaia jak nayśćiśleyfze- 
Bo: ftuchaymy Auguftyna wielkiego : cum cibo © potu id appe- 
tant homines, vt non efuriant neĝ, fitiant z ded fab hrs fpeciebu va. 

luit 
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lait occzituś manere. Ponieważ Tadżie żyiacy na świecie, tego 
chcą przez zażywanie pokarmu y napoiu ; aby niełaknęji Yy 
niepragnęli: dla tego pod remi Sakramentu Nayšwietlze go 
powierzchownemi, chčiat utaiony zoftawać ofoba mi. Zno- 
' wu tenże mowi: v? Fides locum habeat: chčiať Chryftus ukryć 
Ciało fwoie,y Krew fwoię pod przymiotami chleba y wina: 
abyfmy patrząc ná to oczami čata powierzchownie, któ 
re tylko tö widzą, čo pod zmyfły ‘powierzchowne podpada 5 
wewnętrznie przez czyfte ztzenice prawdžiwey wiaty, 0ZnA- 
wali tam prawdžiwe ciało y Krew Pina Zbawićieja naťze: 
go, y Dufzę Nayświętfzą iego, y Boftwo nierozdżielnie» 
tamže zoftające. Znowu chciał fieikryč przyrym binkie: 
čie (wom Zbáwičieľ świata; podtakortyná zafłoną niepo- 
ietcy rożamem'ludzkim wfzechmocnośći (woicy, y dobro: 
či niefkończoncey : abyfmy obaczywlzy go w chwalefwoiey 
y Maieftaćie, iaki fobie założył w Nayświętfżym Sikranien- 
ie; Tř fole pofuit tabernaculum fanm © refplenduit faciès eim Gent 
fal, rozświeciła ię twarz 1eg6 iako fłońce; niemovwiliz Pia: 
trem Świętym mnicy uważnie, iako òn ná gorze Tabor oba- 
"czywfzy to mowił: Domine bonum esh nos bie fe: o Panie ia- 
kož to dobrze ztobą tu zoftawać ná żiemi! ale żebyfmy fię 
tu o chwałę Bofka pilnie ftaraiąc, przez te widome zbawię- 
ma nafzego znaki,do niewidzialnych oných rzeczy w niebie, 
ktore nam tam Bog zgotował, (erca nalze goracą miłośćią 
zapalone podnosili. vt per hac vijibilia, in inmfibiliam APOFEML2 
rapiamur. Iefzcze ukrył (ie pod ofobami Sakramentalnemi 
Zbawićiel świara ; bo tak o nim Prorok Ifaie 4.5. ftawiwfzy 
fobie przed oczy taiemnicę dźisieyfza opowiedział: Der tu es 
Deus abfcondiims, Deus Ijratl, Saluator / pra wdźi wie ty ient es Bog 
utajony , Bog Izriela, abo widzących Boga Zbawićtel. Ołe- 
afler nato mieyfce mowi: fignarú quare Dominus ficiem fuam 
A nobis abfcondit ? rejpondebo, ne nos tmpudica peccantes wideret, 6 
contis in puluerem redigerer, "Pyralz fię: czyli ćiekawy, czyli 
- m nicy 


z 
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mujcy wftateczney wierze ugruntowiny. czleku, czemu Pan 
Jezus twarz (woię, ktorą iako foce Apoflołom. (twoim na 
gorze pokazal; przy ftole (woim Paňíkim: przed. námi zakry- 
(wa £ fłuchayże coć odpowiem! nato: žeby nas niewitydami 
y jakimikolwiek obrzydliwoščiami paraiących (ic niewidźiał, 
y przymolzony w proch nie obročil, Woftatku czyni to 
Zbawiciel że. fię ukrywa w Nayšwietízym. Sakramencie, 
Przed oczyma nafzemi; żeby ferca nafze do młośći fwoicy 
tým gorecey zapalił: y kiedy powierzchowne oczy widžicé tę- 
89 nie, mogą, wewnętrzne duchowne iaśniey te jako w fobie 
ieft taięmnicę, nie przez te okulary, aby rozęznały, | Ták fię 
ukrył przed kochanemi Uczniámi (wemi do Emaus idacemi + 
Aż kiedy. tam Pan lezus chleb poświęćił, złamał y Uczaiom 
onym podawał ( wczym wyrażił poftanowięnie Sakramen 
tu Nayświętizego ) až dopiero wten czas otworzyły (ię oczy 
ich wewnętrzne, nietylko powierzchowne, y poznali go. 
accepit JESS panem, ac benedixit Č Jegit © porrigebat ets ji Č A 
Berti funt ocali coram Luce 24... Dla czego rozplynawízy, (ie w 
niewyaowney radośći, mowią. lobie; wonne coz nafirum: erat 
ardens in nobts, dum loqneretur in wia /. Niedatmoć letca nalzą 
ogniśćie pałały, kiedy známi mowit idąc. Widzielilmy Piels 
Stzyma w pofłaći zwyczayncy; A ono tám był Pan lezus 
prawdziwy. . Dźiwna to /.wten czas kiedy go niewidzieli: w 
drodze, {erce ich pałało przyznaja: kiedy lię ich oczy owo» 
rzyły, kiedy go obaczyli ; gkżadncy goracosci Ducha wego 
nie mowią, Ytoiefzcze rzecz uwagi godna: OblubienicaPań- 
fka fłodźi fobie, fmakuie wielce frukty kochanego (wegą, c. 
Šinčlus cia dulcis gwtturi meo, frykt prawiiego wdzięczny fłod- 
ki woftach moich, A kiedyż takiey fłodkośći zażywą,: kos, 
fztuie ? wten.czas kiedy pod iego čigniem, ktorego ták uprá- 
gnęła wiclce, zasiada: [ub umbra ilim guem defideřaueram fedis 
Dałći. Bog prawowierna. Duzo, Oblubienico Bofka chleb. 
nicbicíki, wízytkie (maki, wfzytkie wązięcznośći w fobies: 
1 zámy- 


z ` 
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„zamykalący / panem cali dedit eń, omne delellamemtum fuauitath 
tn fe habentem: chcefz żebyć fie waftach twoich w fłodkość 
upragnioną rozpłynał; usiadzže, ufpokoy fię pod tym óię- 
niem iego: doznafz y mowić będźiefz z pomieniona. © fin- 
lon eius dulcis gutturi meo. [ub ombrailliwsfedi, : 
(ro. Powtorc mowi Ewangclifta dźisicyfzy : umyłnogi 
ich. coto zaprzyczyna, że zbawićiel świata chcąć poftano: 
wić Nayświętfży Sakrament, na ożywienie dnfż ludzkich, 


Panem będąc, flugi poftać ná fig bierze ? fôxmam ferni accipiens: . 


co fłudzy Panu uczynić byli pówinnt; to on fługom (woim» 
<zyni: fkłania (ie do nog ich, omywa zbrudow, oćiera y 
całuie. To pewna że tu niefzło Zbawićielowi oto ; aby zbru- 
dnemi'nogami do (totu iego nieprzyftepowáli Uczniowie: 
bo dobrze przedtym, kiedy Faryzeufzowie fkarżyli na Apo- 
ftołow, że nie umywfzy rąk chleba zážywális fkonfundował 
ich rzekfzy « nie to co wchodži do wft żafzpeca człowieka; 
ale co zuft wychodzi. niepowierzchowne brudy, ale we- 
wnętrzne fumnienia zakały, te obrzydliwym woczach Bo- 
fkich złego człeka fttwiaią, niegodnym „chleba iego niebie- 
fkiego czynią. Uczynił to Zbawićiel dla tego, aby pokazał; 
iako by naymnieyfze brudy, y na famych ftopach zoftoiące, 
Judžie omywać powinni ; ktorzy do ftołu iego przyftępo- 
wać praga." Oczym Ciprian S. lib. de Cena Domine fujradi: 
xim femel lotos baptifmate, eodem lanacro vlterim non egere ; fed 


hoc lnnatrum quotidinnk efl excejióa inflitutum. to ieft, Či ktos | 


rzy raz w fontanie Krztu Swiętego omyli (ie, iuż drugi raz o- 
mycia tákowego niepotrzebuią ta zaś łaźnia ktora Pan przy- 
ftępuiącym do ftołu zgotował fwoiego, ieft dla obmyčia co 
dźiennych wyftępkow poftanowiona. Omył tedy Zbawi- 
čiel yoftatriie brudy Apofiołow fwoich : uniżył (ie do nog 
„ ich iako fluga naypodleyfzy : pokazniąc, że przylzedł ná 
swiat, nie żeby mu ftužono, ale žeby nam fłużył. zo» 


nifirati, [ed ministrarejs, ” 


5 


11. Go- 


veni mir 
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-=i Godna rzecz podźiwięnia , co Anioł Pańfki zwia- 
iftuiąc w Cielenie Słowa wiecznego, do Nayświętfzey Matki 
iego mowi: © regnabit in domo lacob: będżie krolował w 
domu Iakoba, Wzdyć 4r2or, abo linia Genealogii Chriftu- 
fowey,poczyna (ic odAbraama,y Čiggnic fie aż przez Dawida 
sy dalízych ? do tego wzdyć podobnicy było, mow ićo Chry- 
ftušie ledynaku Bofkim, że miał krolować w Domu Izaaka 
ledynaka także, y prawdžiwey figury famego Zbawiciela: 
£zemuž pominawfzy wizytkich NádDžiadow -Chryftufo- 
wych według ciała, mowi Anioł » że tylko w Domu Iako- 
bowym krolowáč będźie ? lako wpunkt zmierzył do rzeczy 
nafzcy Sylueira, De ablutione pedum., queflione.g, Quia pro Rachel, 
fźrviwit: dla tego Anioł w (pominá famego Dom lakoba w 


„Gencślogii Chryftufowcy : iż iako on ochotnic fłużył, aby 


był za Oblubienicę fobie piekną otrzymał Rachelę: ták oto 
Chryftus niewolnika bierze na (ie poftać , nayliżfze czyni u- 


„ fługi ftugom twoim; aby fobie ukochana pozyfkał Oblubie- 


nicę Dufzę Ludzką. 

12, Ktoremuž tedy naprzod umył nogiChryftus ? Ori- 
Scnes,Chryzofítom S. rozumicią żeludafzowi, coż za przy- 
CZyná? nie infza tylko ta, ktorą daie Ewangelifta Swięty, izz 
finem dilexit: że niefkończenie ukochał fwoich. fłowa Oxi- 
genefa: Ovemadmodum medicus, ab ijs qui granim agrotant ex or- 
dium curandi ducit; ita Domin ab eń qui magi inquinati erant 
ancepit. Tako práwilekarz od tych pacycntow zaczyna, kto- 
rzy fię gorzey maią ; tak y Pan nafz od tych począł ktorzy 
więcey ćlęfzkośćią, y fzkarádoščia gtzechow obciążeni, Ze- 
fzpeceni zoftawali, Był tam kochanek Pańfki Ian S. był 
Brat icgo Jakob, byli ini Uczniowie prawowierni : nicpo- 
tkało ich to fzczęśćie: czemuż ? medicm ab js ©c.czegoy lam 
Chryftus rzetelnie potwierdził, non opu efi ben? valentibus me- 
dico, niepotrzeba zdrowym; dobrze (ię maiącym lekarza. Tak 
oświadczył miłość (woie Zbawićiel ku wfzytkim (woim., 

x li przyo- 
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przybftatniey oney Wieczerzy fwoiey, gdžiť ynaywięk(ze* 

mu zdraycy (wemu nogi umył. === > s. 
13. Ktož wątpić może? że toż ydnia dźisicyfzego ką- 

żdemu znas Zbawićiel moy oświadcza, pokazie y czyni”. 


boć tak odezwał (ic przedtym: Pater mens vľý, moda operatur; - 


© ego operor, y Oyciecć moy, y ia do tych czas prácuiemy, 
czyniemy. Tož czyni żnami wfzytkiemi dżiś. co z fwoiemi 
w Wieczerniku czynił Apoftołami. Oto wżywa nas wfzy: 
tkich tey godźiny do ftołu fwoiego, hora cane, dicere inuilzie 
15 Ut venirent. y złych y dobrych puśćić rofkażnie. omnes bo- 


nos ©: malos, cecos © claudos introducbuc. ptzymufza roikaza= 


niem Koščiotá (woiego, compelle intrare, widząc brudy nafze, 
wfzytkie zakały nafze, abyfmy godnie przýftapíli do ftołu 
Pańfkiego; fam Zbáwičiel dniń džisšievízego donog nafzych 
upada, fam omywa, fam oćiera, Capit lanare pedes eorum © ex 
tergere, Coż na to Słuchacze moi coż ia naprzod naynie< 
godnieyfzy, z drayca Pana mego naywiękfzy rzekę ? Domine 


tu mihi lauas pedes? Panie ty mnie zdraycy twemu, ty mnie - 


rebelizantowi twemu, ty mnie piewdzięcznikowi twemu, ty 
mnie krzyžownikowi twemu, ty mnie pfu zgniłema, 446 
ego [umquia rejhesifli fuper canem mortuum ; ty mnie Panie umy: 
wafz dźis nogi? kiedy mnie przy ftole (woim uczęftować 
pragniefz ? Non lanabi mihi pedes in eternum! A toż Panie moy, 
Zbáwičielu moy proteftuie fię,oświadczam (ie przed obecno- 
ščia twoia, že od tey godžiny niechcę nigdy na potym žmä- 
zač nogi moiey ná drodze nieprawośdi. laffati in via iniguita- 
tú: Niechce býdž okázyg kiedykolwiek do niefłufznośći 
rakowey, aby Pan moy miał (ie fkłaniać do obmyčia nog mo- 
ich: mom lanabú mihi pedes in eternum: będę pomniał záwíze x 
na oświadczęnie Oblubienice twoicy; lai pedes meos quomodo 
inguinaboillos? iużem umył włazni Zbáwičiela mego nogi 


moie, iakoż fię znowu zafzpećić ich odważę quomodo in- 


quinabo illas ti Poire 
E11? 14, 
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14, Obmyižeiuž dżiś Zbáwičielu moy, poniewaž tak 
<hcefz, nie tylko nagi moie, Abym godnie przyftapiť do ftołu 
twoiego ; ale y ręce moie, żebym ten chleb Anielfki, z reku 
włafnych twoich podany pobožnie upiaftował, y doftoynie 
przyiął, Omyi y głowę moię, abym miłość twoię niefkoń- 
czoną doftatecznie dzis uważył, y (kutecznie w (ercu moim 
zapaloną uznał. non folum pedes, fed 6 manu © caput. Bądź 
že mi dźiś lezus Zbawiciel moy, odkupičiel moy, Pan moy, 
Bog moy. Efo mihi lesrs, © falua me, Dominus meus, © Dem 
mew, Amen 


NA.WIELKANOC, 
u Pánien Zakonnych S. Andrzciá w Krákovíie. 
Fratres, itaq; epulemur. 1.Cor. g. > 
| Bráčia, wiec tedy báňkietnymyjie, ` 
„Maria Magdalene, & Maria lacobi, & Salome 
viderunt. Zlarci 16. | R z 
Maria Mógdólenó, y Mária lákobomá.y Sálome 
obaczyły. ` PYTA dr 
Pytánia Z. Eángelý, abo rozmowy duchowne z, 
Marydmi. e 350 


1. OZczęślim/e dziś Márne nić. Apefiełowie, niewiedkieć przez, co? 
3. M Dla czego fiufna im powinfawść tego, y gadkómi fię z niemi 
diś zábájvič, li2 | 


3. 


3. Płrmfu gadká, czemu Márye piermft do grabu? 


4. Druga, czemu białągłowons Jámym opomiáláť Z martwych 


„ mfłśnie Pańfkie kazóno > 
Wien czas mury Hierykuntfkie upádty, kiedy białogłowy wrae 
fzeć poczęły: ` 


Trzecia, czemu białegławy pierwey y Amot y Chryftufá nidžiá“ 


tj; nič: Apoftolowie. 


Czemu m Kościele: Pásfkim ták wiele rewelścyi białogłow S, 


nie męfśtzyżny: 


Czwarta, czemu fie: Chryfius pod ogrodnika ofoba Máedálenie" 


ukrywa: 


s Pista, czem Chwyfius: uchwycić fsę nog [woich' Mágdálenies 


niedobufc zam, 


. Czemu taż dą nog Póńfkieh zdrugiemi Máryámi przypufczona. 
Czemu dziś Pan lszvs mowi do Mágdáleny, niewidflo <á potym” 


Márna. 


s. Gadaycieff fobie te wift gadki S. Máryes bźnkietuycie fię,ciefktie figa: 


jj lie Swięte Marye, Dewotki wielce nabo: 


A ii žne / tzękfzy prawdę, p rzećięsćie Uczniom' 


a pl. Paúfkim. wyrzadžify/ oni (ic niebożęta go- 

NJ. tuja, Ciało Pańfkie nawiedźić do grobu; a 

| BZEŻEE/ wyjużćod: grobu, iużeśćie fie y 2 Aniołami 
nakonwerfowały, z Panem nadiefzyły : A. fatres, choć. dofyć 
fpieízno do grobu biegli, cyrrebant autem; prześćieradło tyl- 
ko po was,yzawićie głowy: zmaležli: vidit linteamina » darmo 
wroćiwfzy fię dodomu, cały dźień aż do famego wieczora, 
bezobecnośći Pana ofychaliw Cum ergóferdeffet die ilo, venit 
eyrrs.. an. 20. Až w fam wieczor dńia oncgo, pokazał 
(ic Uczniom (woim lezus. Niedžiwowatbym fię,.gdy by u 
wasconśd ludži było / ale y dofyćieśćie w czas, na wafze» 
nabożeńttwo: witały, valila mane, kiedy iuż fłońce wefzło ; 
ortośam folës dofyćicśćie fię wprzod „A sę 
! arzá« 


Ná Wielkanoc. 
Farzámi natargowały ; emerunt aromata; dofýčiesčie fię z fo- 
ná świegotały 3 dicebant ad inuicem; bicdnego kamięnia 
tchnąc fię nie chciały ; qus zemolnet nobis lapidem? a przečie- 
śćiey Anioła w grobie widziały; viderunt luvenem fedeniemo; 
ý funkcyg Pofelfką, do Difcipułow Chryftufowych odebrały: 
ite © dicite Difcipulis cias vy famegośćie Chryftufa w drodze» 
podkały: © eccè occurrit illó Tasrs: y gdy przed wami, zdro- 
we Marie mowi, abeże ; do ftop iego Pańlkich upadízy, žy- 
wieśćic ie śćifnęły, y ucałowały, cześć mu Bofką oddały. ze“ 
Unerunt pedes eius Č“ adoťanierant enms. EE SE 
2 leftći wam wprawdžie czego zaźdrośćić ick, mile 
Dewotyffe ; ale iefi y powinfzować czego / tak wąm kto- 
reśćie grobowe widzęnie miały, iako ý wam Ktotesčie na 
Kurrytarzu, w drodze Zbáwičiela: oglądały. Occmrrit ilú le- 
srs. Winfzuię wam z mieyfca: mego, fzezęśćia tak wielkice 
go: yimięniem Apoftoła$. abyśćie dis wefołe były napo- 
mirigm, Fratres iiżd, epulemur. Braćia, Sioftry, wefoło, cor 
raggio. bądźmy fobie radżi, ćiefzmy (ie, rozruchay.my fię,ban- 
kietnymý fie: nie na ftarym kwášie, nie na płaczu, die ná ko- 
laczu : ftare porzućiw(zy narowy, odnowmy (ię w fzczero- 
ści, w (erca. proítosči > bądźmy fobie wefeli, biešiaduymy. 
Epulemur non in fermento veteri, fed in azymú fanceritató, © Vee 
zizi Cieízmy (ie wefelmy Ge. Hec dies, quam fécit Dominus, 
exultemt © letemur inea. Giežčicíz (ie tedy w Imię Pańfkie, 
mile S, Marye / badžčie wefołe Pańfkie Dewotyfle ; a ia wam 
poniewafz fiętady gadkami zabawiaćie, ná więkfzą Ducho- 
wnąugiechę, y zbudowanie wafze, będę gadki nabožne, z 
Ewangelicy wziętę,abo pytania, Quefhe Duchowne zadawał. 
Na chwałę twoię Z Wyčielco śmierći, nieśmiertelny Panie : 
na wielką radość twoię Krolowa niebiefką, Regina cali letare. 
3. Pierwfzą Oucftig, abo pierwíz3 gadke ządaię.? cze- 
mu nie Apofiołowie, ale białogłowy, ale Marye pierwey do 
grobu przybiegły ? odpowiada Ziotouíty Chrylolog : Malier 


` prima 
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prima currit ad lachryma, qua prima cucurrit ad lapfum. Tak: 
właśnie należało, aby pictwfza do grobu, na mieyfce płaczu 
biegła białogłowa : ktora pierwfza do grobu, do upadku, 
przez grzech narod ludzki zawiodła. Przydaie S, Auguftin, 
Quia prior lapfum guflanerat, prior etiam refurredhionem vidie mons 
firater. Pierwey białogłowa iabłka šmierči fkofztowałą,pier- 
wey też powitanie od śmierći oglądała. Odpowiada znowi 
tenże Chryfolbg. Noz pofiponuntur Apofloli feminis, [ed ad ma: 
iora feruantur. Nie upośledzono wtym Apoftołow „že ich 
białogłowy do grobu ubiegły; ale do więkizych czynow zás 
chowano. Obiaśnia to tenże z Ewangelicy Łukafzą S. gdżie 
Chryftus, gdy Kroleftwo niebiefkie przyrownywa do gor= 
czyce, mowi: že tę gotczycę człowiek pośiał. quod acceptum 
homo mifit in hortum fuum3 a gdy Chryftus przyrownywa toż 
Kroleftwo niebiefkie do kwafu, mowi ~ że ten kwas biało: 
głową zakwóśiła, quod acceptum mulier abfóondst. Czemu(z to 
bo męfzczyzna ná roliśiać powinien, Uczniowie Chrýfta(o: 
wi chodząc po świećie rofzśiewać fłowo Bofkie y wiele gor: 
zkośći znoślć, wiele čierpicé máig; białogłowy zás w domu 
šiedžieč, złego narobiwfzy kwasić (ie, nie biegać, ale chleb 
zarabiać w zamknicniú powinny. Fir iv agro fynapi arborem 
ferit, mulier domi fermentum procurat. jako te, ktore na tyms 
wfzytkie fa, aby uftawicznie płakały': vr forest ocnlosermditre 
fuos: ktore nie tylko famy rady płaczą ; ale żeby yinśi znimi 
płakali, ľamentácye (piewáli, w(zelkim (pofobem oto (ic ftá: 
ráig. Probá tego ieft, y džisieý(zy Maryi nabóżnych polte: 
pek ; ktore będąc w grobie, tak drogich rełiquiy, prześćiera= 
dłą y zawičia, dla tego pono tylko nie wzięły 3 żeby były te- 
go, na otarcie łez gorżkich Piotrówi, opowiadaiąc mu we- 
tołe Alleluia, nie dały; * e 
4. Drugą Oueftia, abo druga gadkę zadaję. Czemu 
niekomu infzemu, ale biaľoglowam, aby opowiedźiały 
Zmartwychwftanie Chryftufowe, od Aniola zlecono? . 6 
icite 
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dicite Difipulń eita: Odpowiada Grzegorz Swięty: Quis im. , 


aradifo, mulier viro propinauit mortem ;-A fepulcbra mulier virń 
anuuntiet vitam. Ze w Raiu białogłowa, męża poczęłtowała. 
śmierćią ; taż z śmiertelnego grobu, powinna była mężom 
opowiedżieć żywot. Uczony zaś da Sylucira, na toż micy- 
fce: mulier vt tacendi impatiens, ita nuntia publicandi auidijima, 
Rścia:tego , czemu białogłow , do opowiedzenia triumfu 
bawičiclowego po zwyć'ężoney śmierći zażyto: bo iako 
milczeć nigdy niemogą: tak do opowiedzenia wfzytkiego 
bardzo chóiwe, bardzo (kore (3. Nie mogłnikt prędzey 9- 
Powiedźieć Zmartwychwftania Pańfkiego, iako białogło- 
wy. bo choćbyś im ty, nie tylko przykazanym /lentium , ale 
ktorky gebe zamknął  przečie ony beda gadały, beda (zcze* 
bierały. Białogłowa iako milczeć nie może, tak wiesči wizę- 
dzie roznieść bardzo (koro wrymże momencie, kiedy fię co 
ftanie potrafi. nuntia publicandi anidifima.s. 
„5 Ydla tegoż Hetman ludu Bożego lozue, oblegízy 
Miafto'one fławne, żięmie.obiecaney lericho ; y nakazawizy 
filentium bardżo sčifte we wfzytkim obożie ; tak żeby fľowká 
iednego, nieważył (ie nikt przemowić; nec vius fermo, ex ore 
Vefiro egredietur „donec veniat dies, inguo dicam vobis : clamate © 
vociferamini, Zadneftowo niech niewychodži z uft walzych, 
aż przyidžie dżien, kicdy wam mowę dadzą. Clamate © voci- 
amini, wołayćie, krzyczćie. Powiadaią Rabinowie: że gdy 
tak milczało, wlzytko ońo woyfko, ktorego było fześćkroć 
fto tysięcy ; nie było wten czasbiałogłow w Obożie ; aż kic- 
dy było potrzeba wołać, okrżyk na Miafto uczynić; dopiero. 
w ten czas białogłow przyzwano. Sex prioribus diebus, mulie- 
re „Az funt ab exercita ; [eptimá autem die aduocate. Czemu 
tak wielkie flentium, przez całe (ześć dni w obožie.č bo tam 
białogłow nie było. Czemu šiodmego dnia, tak wielki hå- 
tas, okrzyk, że fię mury mieyfkie obalały ? bo białogłowąm 
mowę dano. Gdźie [3 trzy gęśi, trzy (roki, trzy aoi: c 


tain 
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tam walny bedžie iarmark: y żywego y umarłego wyň aydąz 
ledwie Chryftus pokaże fię z grobu; 4ż owy iuž furrexit; far- 
rexit, ná wízytkie ftrony otrąbią, | A > 
6. Trzećig Oucftig, abo pytanie zadaię : czemu to pier- 
wey Marye widzenie Anieifkie, y famcgo Chryftufa Zbawi- 
Giela miały reuelacią, ziawięnie ; niž Apoftołowie? odpo- 
wiádá Cyril: Alex: nato: niepotrzeba było rewelacycy, y 
widzęnia żadnego Uczniom Pańfkim : bo wfzytkiemn we- 
dług Pifma, y opowiadania Chrytufowego gruntowniewic- 
ržyli: białogłowaąm zaś, widzęnia koniecznie nieifkicgo po- 
trzeba było ; iako tym, čo (ie na pifmie nie znały, y inaczey 
rak wielkicy taiemnice poigéby nie mogły. Choćbyś ty fto- 
tysięcy fentencyi , zPifma, z Ewangelicy; białogłowie po- 
wiedział ; przećię ona niebędźie wierzyła, bedžie fwoie pra- 
wiła » niech że icyiakie baśnie, iakie rewelacyc © nabożeń- 
ftwie głupim babfkim powiedzą, niech fie iey coľšni ; tak te- 
mu da wiarę, iakoby ná iawie famego Chryftufa widžiáľa. 
7. Ztego pytania, rośnie y owe; bardzo „wielkicy u- 
wagi godne: czemu to w Koščiele Bożym, obiawienta tak 
wielkie, rewelácyc tak cudowne widżiemy ? iako S, Brigitty, 
Meltýldy, Gertrudy, Tereffy, Katarzyny Senenfki, Magdale- 
ny de Pazzis, Roży S. y tych czafow Marine de Efcobar. czego 
© mężkicy płói nie fłyfzęmy, ani czytąmy+ Odpowiadam na 
to, założywfzy to zá fundament, czego Tomafz S. 5.5.9.1. ay. 
3.uczy; że niebiefkie rewelacyc, troiakim fię fpofobem» 
dżicig : naprzod kiedy kto, eoiaśnie z myfławi powierzcho- 
wnemi widźi; iako widźiał Daniel, rękę na ščiánie pilzącą: 
Mane, Phares Tbekel; iako głos znieba, na gorze Tabor, Di- 
fcipułowie ftyfzeli. bic efi Filim mem dileu, ipfum audite, Dru- 
gie widzenie bywa w lamety imaginacycy; iako fię trafia przez 


(cn: y rakowych widzeniá, naywięcey opifanych widžiemy, 


jako w Pifmie, ták w rewelacyach Swiętych ludži. Trzečie 


widzęnie bywa, wfámym rozumie ludžkim obiaśnione, ja- 


kim 
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kim widzeniem, abo rewelácya oświeceni byli Salomon, y 
Apoftotowie, y Doktorowie, y insi Bogoboyni!ludžie mą: 
drzy. Odpowiadáigc tedy ná to pytanie mowie, Co fie ty- 
cze widzęnia, albo reuelacycy w rozumie famym, iak4 rzecz 
świętą reprezentuiącey ; takiemi rewelacyami Swieči Boży, 
daleko byli od Pana Boga obiaśnieni więcey, niž Białogło- 
wy święte: dlatego, że onym ieft poruczony rząd Kościoła 
Bożego, y nauka zbawienna: iaką widžiemy w Káznodžic- 
iach, A poftołach,y infzych Kośćioła Bożego Rządcach. Ze 
Zas tych rewełacyi rozumnych, na piśmienie podali; dla te- 
go lie džicie, že to za niepodobną opifać widžieli,y rozumie: 
di: ydla tegoé S. Paweł mowi; widziałem to, co niepodo- 
bna człekowi wymowić. -que non licet hominilsgni. Co fig 
zás tycze rewelaciy, ktore (ie dżieją w fantazycy, abo inima- 
giatione ; takie częśćiey białogłowąm świętym, niž męfzczy- 
nie udžielone bywaią » y takich wiele opifanych widžiemy, 
Jako owo Chryftus, rak wiele tobie Swiętych Panień, Kata- 
szynę Męczennicę, Terefę y infze, pierśćieniem ofiarowa- 
Dym, za włafne Oblubienice fwoiezaręczeł. Matka zás Bo- 
Aka, famych Swiętych Paňíkich chćiała mieć fobie záreczo- 
nych. nienarufzoncy obowiązkiem czyftośćisiako Edmun- 
da Swiętego, co fię in łmaginatina ftało. Nadto, rácya tego 
ieft, że białogłowąm więcey tych Reweláciy udžiela niebo, 
od famego Chtyftufa S. Teresie dana: ktora gdy pyta Pana 
czemu do siebie, nędzney iedney białogłowy, tak poufale, 
tak częfto mawiał; A nieráczey wielkim w Akademiach Do- 
ktoram, takiey konwerfacycy udżielał.* odpowiedžiať Chry- 
ftus: Doktorowie oni,nie máig czafu na to,dla tak wielu ksiąg 
ktore biorą do czytania y znich ochłodę ducha (wego dofta- 
teczną czerpaig. Ciefzćiefz (ie ztakiey prerogatywy wafzey, 
Marye Święte, nabożne Dewotyfie /A żebyśćie tey [pofobno- 
śći, do widzenia Bofkiego nietraćiły, do grobu uczęfzczay- 
cie; drogę Panu ww kurrytarzu zachodzcie, Introeantet in monta 
mentum: occurrit ilé IESVS. Kk 8. 


18. Kazdnie © 

8 Czwartą Oueftig „abo pytanie propońuię: czemú“ 
to Chryftus, niedaigc fię znać, w ofobie ogrodnika ; pyta fię 
Magdaleny: mulier quid ploraś, quem guarú ? wzdyč on wic- 
dział lepicy czego płakała, czego fzukała. odpowiada “Dra- 
£o Hoflienfis, drogiemi sáko złotofłowami: Ocen'tat fes utres 
ardentim requirmur 0, zakrywa fig Zbawićiel, aby go tym» 
goręcey (zúkanego z wefełem 'nalcżiono» znależionego Z 
ftaraniem wielkim atrzymano; utrzymanego nicpufzczono, > 
Hac arte ludit fapientia inorbe terrarumi Č delicia eius, efe cums 

läs hominum: Ta fztuką: igra mądrość wicczna na žiemi, > 
takie delicye iey zfynami ludzkiemi. Hac arte Č, Dopu- 
šči na ćię Pan Bog utrapięnie iakie, trudnośći iakie z mowi dó " 
čicbie : Mulier quid plovas?guem queri ? chce żebyś go tym ' 

„porecey fzukała, (zukánego z welelem znalazła, žnaležione+ > 
go nigdy: od siebie niepafzczała dufzo prawowierna. Hac £ 
arte ©>c, T3 fztuka igra cc. 

9% Piąte pytanie, y'dofyć tež rozumiem będzie; żeby y 
z/5 komu $więcone nicoftydło.” Czemu to Pin lezas wo= 
grodżie, kiedy go Magdalena potkała, y poznała go,y bchwy+ * 
ćić fię ftop iego świętych chórała ; Chryftus fię icy dotknąc " 
niepozwala, mowiąc: nólime tangere +a kiedy go znowu w 
drodze, z drugiemi šioftrámi porkátá z tego icysy infzyms " 
towarzyfzkąm niebroni. lie autem accefferiint, © tenúcruné 
pedes eius, © adcranerunt enm. Przyftąpiły: y kop fię iego u- 
chwyćieły; część mu Bofką oddały: Co to zaprzyczyna s ` 
co zá (ckret/ pierwfza tego przyczyna, žeby (ie była Ma-' 
gdalena, uftop Chryftufowych uwieśiwfzy niebawiła ; ale lak > 
naypredzey do Dyfcyputow biegła, y (mutnym wefota-pos 
winę o Zmartwychwflániu Zbawičielowym zaniofła sy dla“ 
tego mowi Chtyftus : vade ad fľatrer meos è bież do braci mo= 
jey; opowiedz 1m Zmartwychwfanie moie. Samas przy- 
fzła, piemafz tu šioftr twoich; piemafz teraz audiencicy u= 
mnie vade, idz.do braći moicy,, Nondum afcendi ad Fatremy ' 

CZY icizczem=' 


"Nd Wielkanoc. 


-lefzczem niewftąpił do Qyca, iefzcze zoftaię na żięmi z bç- 


„dziefz miała czas do świętey konwerfacycy zemną, częfto 
-mię widżieć bedžiefz. 1dz teraz do braći moich. Uade ad 
fľatro meos. Owož tobie Magdaleno, wymyślne nabożeń- 
„fiwatwoie/ wofobnośći chcefzdo Pana, godżinę iakąś Brá- 
;eką czuiefz, niefpifz ; a dźiesięć powinnych z sioltrami opu- 
„Ázczaíz ; paćlerze prywatne , nabožnie chcefz odprawiać, 4 
-polpolite jako na młynie mielefz. -Otobki-lubifz , od fpo- 

ecznośćj nabožeňllw4:z inízemi uóiekafz, do kom paniey le- 
zufowey famą biegafz.; o toż mafz zkonfundowano čie, do- 
| tknač fię ftop Pańlkich nie dopufzczono : awoż tobie nabo- 
żeńftwo twoie! byżeś ty z in(zemi wefpoł poćiągała / kie- 
dy infze da:grobu nie odkładała, kiedy in(ze do Pana Iezufa, 


s ty wtęn czas iść nie. omiefzkiwała ; kiedy na medytacyą, ná 


godžiny do choru, na paciencyą do tolu; y ty z infzemi nigdy 
nie omiefzkiwała jr w ten czas (ie. śmiele uchwyćifz ftop Ie- 
Zula twoiego.. tenuerunt pedes eits vbi dno vel tres congregati 
fźerint in nomine. meo, ibi ego ad um, kiedy fig dwoch ólbo trzech 


;zgromńódzi m imię moie, tám y ia będę, Chrsfim moni. 


V 1 


10: Droga przyczyna, že Marya. Magdalena, nie w ofo- 


o bnošči z ale-z drugiemi fpolnie, do pocałowania nog Zba- 
` wiCcielowych przypu(zczona była. - Wielką w tym Chryftus, 
Wfzyrkim nam naękezofawił; to iet: aby ofob Panu Bogu 


poświęconych, nigdy konwerfacya w ofobnośći znikim, by 
nayświęt(zym nie była. dla tego mowi zoli se tangere, vade 


„ad fłatrer meos, z daleka,idz precz.  Chcefz duchowney Må- 


gdńleno rozmowy, konuerfiicycy idźże, nie do icdnego z 
Świętych moich Uczniow;.aleidz do całego zgromadzęnia 
brąći moich: moli metzngere, wade ad fratres meos, „Chciał to 
wyrażić Epiphanius S. Herefi 26. mowiąc na tež ftowa: Vtoflen. 


` deret manifeflam cafiitatem, © fantlimoniam per fančiificationemi 
„dicit Ghrifius Maria : noli me tangere. Toieft, dla tego Chryftus 


oddala Magdalenę, od sčisnienia y ucatowánia flop świętych 
č Kk2 (woich 


Kdydnie 


fwoich wofobnośćiz aby nauczył, że dofkonała czyftość, 
y świątobliwość , nie może ćierpieć konuerfácyi, rozmow, 


nawet y duchownych, w ofobnośćiicdney zdrugą choć świę- 
tey ofoby, bez przyftawa żadnego. Swięta była, zgrzefznice 
wielkiey, dźiwnie gorąca fługa Chryftufowa Magdólenaza 


przečiekiedy na rozmowę doChryftuťasbež auditorck pofzłaz 


pobłądziła, y pačierz ufłyfzała. vade. idz preczw ktora: przy 
binkiećie Symonowym, nogi Pańfkieucałowała, łzami umy- 
ła, włofami wytarła ; w Betánicy także przy Apofołach, o+ 


leykiem pachnącym, Pana Iezufa pomaśćiła ; gdy fię tego w 


"oľobnošči domyśliła, odrzucona zoftała: Noli me tangere. 


11. Szoftą Queftig, abo gadkę zadaję + czemu to Chty-- 
ftus; naprzod mowi do Magdaleny : niewiafto; a zaraz po- 
tym, tamże w tey Ewangelicy, mowi doniey- Maria. Dicite 
Izsvs mulier quid ploras; y znowu dicit ei lzsys Maria. Odpo- 
wiada miodem płynący Doktor, Ambroży S. Quando non cre=" 
dit, mulier efl ; quando conuerti incipit, Maria vocatur ; nomen eius 
accipit, que parturivit Christum. Magdalena kiedy niewierzy :“ 


niewiafta ieft podľa, bezimięnia godnego : kiedy (ic nawra» 


cać poczyna ; imięfamey Matki lezufowey, z uft iego odbie 


ra. O fzczęśliwa dulzo, ktora fię nawracafz do Boga twe- 
go! Matką zoftaiefz Chryftufową, poczynafz zbawięnietwo= 
je z Ducha Swiętego,rodźifz w (ereu twoim łafkę poświęca: 
iaca, odradzafz fię w człeks odnowionego, iuž nie Magda: 
lena grzefznica ale Marya talki pełnaicfteś. Nomen eim ac: 
cipit, qua parturivit Chrifium.. 

12. Awož mačie wafze włafne gadki, moie Swiete Ma- 
rye / gadayčie(zich fobie; rofprawuyčie ; a nieprzefkadzaiąc 
jutro, y nigdy Uczniom Pańfkim ná Emaus; Z Chryftufe m.s 
dźiś Gę w domu, ftop świętych iego uchwyććie ; obleyčic ie 
radôlnych tež (migutíztem, ucałuyćie goracym affektem, od- 
dayćie mu cześć Bofką « čielzčie fię znim» wefelčie fięznim. 
exultemia © letemur inca, bankietuyčie fię z Zbawičiele m.s 

a. waízym 


Ná Wielkánoc. 

wafzym, biešiaduyčie nie ná ftarym kwášie, nie ná płaczu» ale 
na kołaczu. epalemur, non in fermento veżeri z fediim azymi: fince- 
ritats em veritati.: nie na ftacym kwasie, ale na kołaczu, na 
przaśniku fzczerośći,y prawdy. Tego wam winfzuię wefołe 
powtarzaiąc Aleluia, Aleluia, Aleluja: Amen, 


Ez KE Az BBE CE 
Ná Poniedžiálek Wielkanocny, 
lá liworowie przed Kroleftwem, A. D. 1682 — 
. Nonne hæc oportuit Chriftum pati, & ita intrare 
in gloriam fuam? Luc: 24. | a 
[žali tego nietrzeba była cierpieć Chryfłufówi, á ták 
wnisé do chwały  fwoiey2 | 
Prez prace, przez Cieftkośćiz do chwaty,do godności. 


1. Ctrprečtrzebá, kto chce przyść do godnośći. Pan lezvs iáka: 
- Oycieć fálkámy z. džieťmi (vemi, z Fcznińmifwemi pofiępuie: 
W yjmowili fię nieofirożnie, ále ná Pánádobrotlinego trófli, w 
ktorego tákie prówo: cierpieć á ták wniść dochwały, | l 
Dnioržánie niebiefcy, ióko Pánu po zwycięfiwie iego áffiuig?. 
mfe zmacerowóni w przod; mfy(cy przez. ogień, przez m0- 
de przeprámiçni, wodważne džietá uflroženi, j ' 
Nikt niedoydżie chwały SPAńfkiey z tylko kto wprzod zcierpt, 
przykłady tego.y dowody Z Pifmá krotkie. 
S. Piotr S.ná gorze Tábor, chciał zbudowóć Kosčiať Honoris; bez 
„ fendamentu Laboris, bez prace, coż mu zóto? są 


"26 ""Kazdnie 
6. „Synowie Zebedeufowi, dobrze fig domyślili, że fig kielická pić nie 
-> wlękli przed honorámi ; á Páni Mátce pacierz. pomiedžiáno , 
„že: bez. práce, prošilá džiatkom a kołacze. 4 
`T Jam Pan, inieinńczey chčiať wnisć, ná Pofef chwały [moien 
oczym pięknie Pifmo. ` java żz sę 
:8. Chcemyy my Pánie ták uczynić, dopomoż cierpieć, 


Nonne hæc oportuit pati Chriftum, & ita intrare in 
> gloriam fuam? Zaca 24. 
b 228 Toć cudowna dobroć Pana nafzego'! połaja- 
stý wfzy, zgromiwfzy, wielką nikczemność wier- 
s. nych ftug-(woich s oflulti. b tardzcorde / fła(zną 
dawízy przeftrogę, wczym (ie obaczyć y po- 
prawić mieli s ZVozne oportuit pati? potym. znimi zaraz, brat 
ZA brat zasiada: iako Oyćieć ukaranym džiarkom, chleba dá- 
ie, pogrożiwfzy głafzcze, błogofławi. Accepit panem © bene. 
dixit, ac fregit, ©. porrigebat illis y owfzem iako matka dżieći 
fwoie pieści, Giefzy. Nolite timere, Quomodo. fi cui mater blans 
diatur, ita ego confolabor uos. Tako owo kiedy matka dżieći 
fwoie pieśći , tąk ia wasćiefzyć będę. confoląbor vos. 
2.  Wymowili fię niebożęta, przečiwko Panu nieoftro- 
„znie,yniepottzebnie. Nor autem (perabamuns, quia ipfe efet re: 
dempturus Ifrael ;fpodżiewalifmy fig, żefmy z nim:ledwo nics 
/krolować mieli, doczekawfzy-fię (zczęśliwcy na Pańfiwo in 
avuguracycy iegotaž my oto daley wędrować.muślemy, ibant 
ipsadie, At nos binc fiiientesibimus Afros. Wymowiili iç przeči: 
‘wko Panu, niepomniąc: magnas aures, © longas Regibus effe mas 
mas: niewiedząc že o;Panu, pizy famym Panu, za kortyną 
pielgrzymfką zakrytym mowili, Oceli eorum tenebantur, ne 
eum agnofcerent, Szczęśliwi ftudzy | że na Pana trafili » u kto- 
rego znaiomy dobrzč, humor Pańlki* Regium visa bene 
SEO DEI N ZX A Ecer 


NA Ponedjidiek Wielkanacni. 463 
JEcebh, male núdire : u ktorego to eterze veritatis axiomas; opor: 
tait pati, © itaantrare in gloriam. Trzeba ćierpicc, wrak przyść 
do godnośći, wniść do chwały. Panie, ponieważeś tak wiers 
nych poddanych twoich kochaiący / rak fłagom twoim dòs 
btorliwy, chleba nieżałuiący ; choć byś fietež chčiať naszbyć; 
na wieki niepuśćiemy (ie Ćiebie. Domine quo ibimw + verba 
wite atérná babe, Będżiemy (ie tu uczyć dobroći , ćierpli- 
Wośći od ćiebie ; abylmy čie w chwale twoiey ni potym wi- 
dżi sli, wieczną zapłatęod-Giebie wyftežyli. Bedžie to'na' 
chwałę cwoię Zbawićielu świśta, Dobtotliwy Panie. 
Nonne oportui! pati? & (ic intrarć in gloriam,- 
35 ZA fożępi dobrze pa Dworze Pana nafzego, ktorzy iuż 
< A zfkarbu niebiefkiego /iipendia (woie, iurgielty (woie, 
gtofz wieczńości; denarium diurnum wyliczyli; ktorzy iuż w 
kroleftwie iego , urzędy naywyžízych Sędziakow zaśiedli3- 
fedebirú > vas iudicantes: tak wielkie w dobrach iego krole- 
wíkich, poeme odebrali » percipite regnum siAkofz Panu (we. 
mu, kiedy:oto po zwyčiežonym nieprzyiaćielu, Tron fwoy: 
fpokoynie osiada ;_in pace faćłus est locus eiw; jako mu alliftu- 
ig,iako korteggiwią / wfzyfcy mowi Ian S. w białey; bilio- 
ru mocno zmacerowapego liwerycy, przy. Tronie ftoiącyż 
wfzyfcy, mowi Ezechiel Prorok, na czołach niezmarízczo«. 
nych przykre krzyże nofzący ; wfzyfcy mowi Prawodawca ` 
Bośki, przez krwawemorze wfzytkich trudow:przechodzą- 
cy; wfzýľcy mowi Apoftoł, przez wiele btrapięnią do kro- 
leftwa Bofkiego 1dacy; wfzyfcy mowi Anioł Pań(ki, fzaty. 
fwoie we krwi Barankowey biciący; wfzylcy mowi mąż wes 
dług. fercą Pańfkiego, przez ogień y wodę odważnie (ic prze-:“ 
pfawiaiący; tranf/vim is per tonem, 6 aquam. czemulz to? 
Wiedzieli dobrze wierni fładzy, humor Pana (wego; žedeli- 
kátow nie lubi, odważnych tylko kawalierow kocha. oportu* 
tiu niego pati, Cia intrare in glotiam. Dla czego fig wlzyfcy» 
a wizy- 
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A wfzyfcy, hie w rysie; nie w fobolez ule w odważne dżiełą 
a: tak przed Tronem Pańfkim y fłudzy, y przyiačie- 
le, y poddani, y fpolnie kroluiący znim ftanęli. Stabant ante 
thronum : beredes quidem Dei, coheredes autem Chrifli. 

„4. „Słuchacze moi / ktož ieft, ktorego by dźiśicyfza Pa- 
na nafzego, z wiernemi fwemi, o kroleftwie onym, tak po- 
ćiefzna rozmowa nierozpaliła ? zonne cor noefirmm ardens erat 
in nobis dum logueretur ? a iakofz zarobić na fzczęśliwość tą- 
ką? oportuit pati. trzeba čierpiec, Tribulatio igitur nostra, fe- 
perni gaudij introitus efl.  Utrapięnie náíze, wefzčiem ieft do 
kroleftwa wiecznego. Grzegorz S. mowi : L. f.inc.r. Reg. 
Nieprzyidą wybrani Pańfcy, do $iedmdżiesigt Palm ; aż do- 
brze gorzkich wod de Mara fkofztuią: nie wnidą do žiemie 
obiecaney, aż Siedm grubych narodow mieczęm zniofą: nie 
bedžie lozef Panem iednowładńym Egiptu, aż od braći (wo- 
ich odarty; w cyfternę wrzucony, Izmáclitom zaprzedany, 
do taraffh niewinnie dla złcy białogłowy wrzucony zoftanie: 
nie ośiędżie Diwid tronu Krolewfkiego , až prześladową. 
nia Saulowego fyt bedžie. czemuíz? jp la pali, © ita intra- 


ve in gloriam, wim ad requiem non nifi per laborem, ad gandia, 


nom nifi per triflia permenitur. Do pokoiu Pańlkiego, przez 
zafługi tyłko przyftęp: do radośći, tylko przez utrapięnia 
ftopieo, miodem płynący Doktor powiedźiał, Serm. 42. de 
Martyr, E EWY 

s, Chčiattam kiedyś magiordomo Dworu Pana nalzego, 
nie konformuigc fię do takicy woli, do takiego humoru ie- 
go; infzy rząd uczynić, na pałacu onym gory Tabor, nay- 


iaśniey(zego Maieftatu iego : chčiať tria tabernacula iakieś, - 


templa honoris iakieś wyftawiać; niezatožywfzy fundamen- 

tow żądnych, dla przybytku pracy, dla Kośćioła Jaborń. Coz ? 

zoftał nieborak w konfuzycy, ięnorantem fig pokazał. Non e- 

nim fciebat, quid diceret. Zrzedžieť coś, ale rządzić nie umiał. 

kiedy Pan Senatlis confilium, z wielkiemi kroleftwá (wego Ra- 
l dami 


-fequere. 


a Poniedźidtek Wielkanośnji 


"dami odprawia: o expedicicy krwawey, do Ieruzalem me= 


wig loquebatur de excej/u > quem completurm erat in lerufalem.s 


"wtenczas Pan Starfzyfługa o wczášie, o pokoiu. Cożzątymt 
-złaiono w przod ; vade pofl me fathana, potym rozíadku nies 


„przyznano. nonenim [ciebat gnid diceret, w oftatku, kiedy prze- 


<iwko w fpoł Słudze (wemu., ktorego Pan więcey nad in- 
zych ukochał, inquizycią iakąs mniey potrzebną formuie: 
Domine, bic autem quid Ž precz za fię kazano. quid ad te > ta me 


6. Iako daleko roftropniey poftąpili fobie,owi dway na 
dworze Pańfkim Principes fanguinis, Synowie wielkiego Zebe- 
-deufza, Synowie piotonu, fly tonitrui, lancy lakob! ktorzy 
zrozuimiawfzy dobrze humor Pańfki, že uniego aniinra fan- 
gain, ani naywiękfzych przyiaćioł inftancye gorące nie nie: 
"ważą ; tylko fame dzieła heroiczne, tylko fame zafługi ; :kie- 
dy ich pyta: potefi bibere calicem? a możećiefz rownie zemną 
wfzytkie čiefzkošči, wfzytkie przykrośći znosić? reżolwo- 
wali ię, bez żadney wymowki na wfzytko.  Po/fumis może- 
my. wielka ochota / Matka zaś iedynie Syny fwoie kocháig- 
ca, że -w.nadżicię tak blifkiego zktewnienia ; chćiała, aby icy 
kochane džiatki, tudziefz przy boku Pańfkim pierwize miey- 
fce mieli, bez wyfługi włafney: yu ftołuiego bez prace świę- 
cone kołacze ; ufły(zała fobie pačierz. Nefčitú, quid petatis, fa- 
mi niewiečie oco prośićie. lákobychóiał rzec, o miła ma- 


tko / nie aviečie že do krzefła Pańfkiego niemafz drogi, tyl- 


ko przez kewawe zafługi* nie wiecie, że do Pałacu mego 
niemafz klucza, tylko krzyż iedyny$ niewiećie że domo- 
wnicy moi, (atoćierpliwi męczennicy ? niewicčie, že bło- 
gofławieńlftwo wieczne, nieieft to darowizna gnufnych ; ale 
zapłata dobrze zafłużonych / nie wiečie że do ogroda Ray- 
1€80; przez ogien Cherubinow droga. niewiećie, że przed 
manng niebiefką, pracowitych potraw Egipfkich zażyć by- 
ło trzeba ? niewiećie, że daj rę okropny lens 
j ię 
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fięświńtu ; potym poranek wefoły 2 falum efi veľperé © maż 
ne, diesvnim: niewiećie iako "was ukoronowany Prorok u- 
czy? ad veľjeram demorabitur fletus; Č“ ad matutinum letitia? 
kto zwieczora płacze , z poranku poćiefzony: bedžic. nie- 


wicčic oco prośićie. zefcitó.-Sic fic per amarum poculum confe(ji=' 


onts; peruenitur ad gaudium falutu.  Taktak przez kubek gor- 


zkośći, przychodźiemy:do zdrowia dobrego, do fzczęśliwey 


radośći:. Auguftyn S: Homilia 27. in Euan; 


7: Co więk(za; nie tylko Pan náíz, Sługom fwoim wiere’ 


nym, do łafki (woiey, do godnośći, do Maieftatu fwego przy- 
ftęp; przez'prace; przez: krwawe zafługi, przez wielką paci- 
encisotwiera ; ale y fam inž Panem fiangwfzy; iuž fobie dro- 
gę do korony palmami ufławfzy , krwią: wylaną utorowa- 


wízy z afcenfam purpareum fécit fibi Salomon ; niechćiał na Ma- 
icftačie fwoim“ zasieść; iako Krol chwały s: aleiako Pan mę- 


ftwa; wodz. wielkieyrodwWagis Opifał to Prorok Pańfki cu- 


downie pieknie, wyftawiwfzy Zbawićiela świata; kiedy po” 


zwyčiežoncy śmierci, po Zmartwychwftaniu fwoim wftępo* 


wał do nieba; na pofles wieczney chwały. Idzie przed Pá- 


nem Kawalieria ona, ktorą z niewoli Principis tenebraťum>" 


wybawił: kołacg w bramy niebiefkie : ażsolite portas Principes‘ 


vestras rc. O Antrotbit Rex glorie. Otwierayčie bramy; Xię: 
ftwa.niebiefkie, atak wnidžie Krol chwały. Coż nato Xię- 


ftwa niebiefkie;* pyraia (ie: qu ef ifle Rex glorie ¥ znamymy: 


humor Pana nafzego, wiemy że przez práce, przez krwawe 
poty, chćiał wftapié na Maieftat fwoy; nie przez iākie chwa- 


ły. Dad ef ifle Rexglorie t*co to tam za Krol chwafy až“ 


kiedy powiedżiano włafny tytułPanfki; Dominus virtutum, in- 
fzy czytaią, Dominus militiarum; ipfe ef Rex gloria. Pan me: 
wa, Hetman generalny Woyfk, ten toieft: Krol chwały. U- 
fiyfzawfzy to mocy: one niebiefkie , otwieraią zaraz Panu 
niebo» wefołe Alleluia; vinat Domine virtutiny, Dominus mili: 
tiarum Vimat ! ipfeefł Rex gloria, (piewaią,. Audito A el. 
otejla- 


i fzy lego. 
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<Poteflates, cohcordibus vocibus exclamantes, cum gaudio [ufeipie: 
bant Dominum, © deducebant vá, ad excelfum eius Tbronum s 
Chryzolog S. mowi: ferm 4: de Afcena Uítyfzawfzy to Imię, 
Mocy one niebiefkie; zgodnemi głofami wykrzykuiąc, zwe< 
felem przyjmowały Pana, y prowadźiły až na Tron naywyż- 


8. Zbáwičielu świata,upadamy nifko do nog twoich, 
„chwytamy (ie ich: Tenserunt peder cia, upokorzone głębo- 
„ko ferca nafze, podnożkiem twym rzucamy, /cadelum pedun 
„tuorum. Chcemyć fłużyć wiernie, chcemy Pańfkiemu humo- 
rowi twemu;wewfzytkim konfarmuiąc (ie do wolitwoicy, 
*wygadzać pilnie. "Parstum cor meum Det, Dixi euflodire le- 
gem tuam. Chćieyże nas mieć za fługi, za domowniki two- 


"le. Mane nebi(cum Domine. Nie oddalayže (ie, dla nafzych 


złośći od nas. Nezete nofiri vitjsiniquum, ochor auratollat. Nie: 

„chcemy bydź importanami Zadnemi, niechcemy nic wymier- 
żęcić na tobie: cočgerunt eum: ale tylko wierna pracą wy- 
fłużyć przy łafce twoiey, ćierpieć s a tak przyść do godnośći» 
do chwały, ita intrare in gloriam, Amen. 


KAZANIE I. 
„Ná Wtorek Wielkanocny, 
w liworowie. | > 
Oftendit cis manus & pedes, 8% dixit cis. Pax vo- 
bis. Luca 24: zaa: | 
Pokazał im recep nogi, y geklim : pokoy wam. 
Kto chce ufłyfzećod Chryftula głos Pokoiu, niech uważy 
Pilnie rany iego. L12 í, 
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+. (Zemu fig owce Pófierzń lękńia, džieťi Oycá niewitóia, kiedy 
| œ~ do nich przýchodži. 


2. Gdkieff konfidencia lanowá,zárlimosé Piotrowń, Filippa diekáwosć 


3s. Nie zábrát z Pánem po mczynioney edmadze iego zá cółość 
- smidt. ; x 

4. Náuczmy fig tey obľerivánciey, umažmy rány iego, ábyfmy Pax“ 
vobis vfłyfeli: A c 

5+ Piernffavumaza ran Pbówicielń, co fa? 

Os: Druga umagó, co farrány Chryfinfome,y donich pobudka: 

7. Trzecia uwaga ran Pźńfkichy pobudki 

8; Czwartauwagń y pobnudká. 

9, Pieta zwagó tako rány Ghryflufome (a: zrzodłó. 

10. Szofla uwaągź tóko żadnych dobr niezńtrzymnia te: rany drogiej: 
ále mftko nam mydáte: 

11; Co iefl lewa reká, co prána. 

12, Pam less po Zmartnychnflánim, co przez: mękę fobie: myftu- 
żeł, wfytko nam rozlypał: $ l 

13, Podzmyż:tedy do ran Páńlkich, śbyźmy ufłyfeli Pax vobis,” 


Oftendit eis manusôč pedes, & dixit cis, Pax voz: 


bis, „Zaca 24. " | g 
! Tocoićft" przychodżi Pafterz do owczarnie 
| fwoiey, drapieżńcgo wiłka w piekiełney ia* 


„mie na wieki zamknawfzy; 4 czegofz fię 


M trzodkaiego boi * czemu fobą trwoży: con- 
W #určati vero ©“ conterriti, Stawa w poftzod- 
ku ftug wiernych fwoich Pan, Dobrodžicy, po odprawioncy, 


za całość wfzytkich, krwawey €kxpediciey ;- czemufz (ie.da- * 


mownicy iego, przyiačiele iego nie čieíz3, Czemu,(ig z obe- 


cnośći drm) niewefelą;.Ale iakieś tylko fobie phantafmata* 
JJ 


„ ftawiaią. Exiflimabant fe fpiritum videre:  Podaie Oyčiec Do- 


brotliwy, kochanymi džiatkom do pocałowania ręce fwoic,* 


pokas 


ma Wtorek Wśelkanacny. FO 
Pokáznie do śćiśnięnia nogi (woie: oflenait eis ©>c, czemufz 
fie głupie džieči nie garną do nicgo, czemu fig niechwytarą 
nog iego, nie wiefzaig u ramion iego Pa falti © tardi corde ! 
iužichy wczorą otęich nieludzkość; o to grubiianftwo po: 
łaiano: oflulti © taydi corde, o głupi y twardego ferca / iużich 
y onegdy do grobu, do nog Pań(kich ubieżano « venit Ma? 
ria Magdalena, © altera Mariawidere [epulchrum ;'acceferunt ad 
Iefum, © tenuerunt pedeseim. Przy(zła Marya Magdalena, y 
druga Marya widžieč grob, przyftąpiły do Pana, y uchwyčify 
fię nogiego.- tennerunt Cs, X także więkfza ieft nad męzką 
w (crcách pľči żenfkiey odwaga / zárliwíza nad Apoftol(ką: 
pobożnych Dewotis świata! ; : 3 S 
2: Kochaánku Chryftufow Ianie/ śmiałeś ufypiać przy 
wieczerzy oftatniey, na piersiach Iezufowych ; oto mafz bok 
otwarty Pańfki,czemufz (ie tam nie tulifz ? czemu fię ram nie“ 
garni-fz! (zuka.ąc fercaiego. Zárliwízy nad infzych, be- 
fpiecznieyfzy nad in(zych Ptetrze, odważyłeś (ie przed'wfzy* 
tkiemi pusćić w morze, abyś w przod dobiegł Pana;'o toć 
Pan wocząch ftoi, czemufz (ie: go niechwytafz, czemu nie u- 
Padaíz donog iego ? Filippe, wdawałceś fię w difkurs z Pa-* 
nem, pytaiąc fię o Oycu, ogenealogicy iego ? ofłende nobts Pa: 
trem czemufz teraz» kiedyć pokazuie ręce fwoie; nogi fwo- 
ie milczyfz? czemu fię przynamnicy wziawízy głos uProro- 
kanie pytafz? guid funt place ile, in medio manuum tuarúm © 
Panie co tofaza rany w rękach twoich, w nogach twoich -* 
3. Milczą -wobecnosći Pańikicy, befpieczenftwa nie 
máig nic fobie niepozwalaiąs  Patrzayciefz iakie ufzano- 
wanie, iaka obferwancya wwiernych poddanych triumfuig- 
cego Pana! poki Pan, quafi vnu ex nobózz Panem zabrat-Wfzy- * 
fey: po odwadze iego przećiwko nieprzyláčielowi,w oczach 
świata wfzytkiego uczynioney; po wyfłażonych w:ktawym 
pocie laurach, po zdrowiu zá całość ludu (wego, nżplącu o- ` 
dwažonym j až záraz Pan, u wiernych (woich, u poddanych 
wizy- 
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| - wfzytkich farta iure Maieftatu iego / aż nie tylko iako Oych 


kochaią, ale fięiako Pana boig, iako Dobrodżicia fzanuią. 
4.  Nauczmy fię Słuchacze moi, takicy Pana nafzego 
obferwancycy: y kiedy nam pokázuie ręce (woic, nogi fwo- 
le, co zá nas procował, iak wiele trudnošči dla nas poniofł ; 
oflendit eń : Przypatrzmy fię temu pilnie, pytaiąc fię > Quidfunt 
plaga ile in medio manuum tuarum; abyżmy to ztozu miąwizy; 
uprzeymie miłe ufłyfzeli powitanie od niego Pax vobi, po: 

koy wam. ; . i / +3 Š z £ i 
„Ofendit ei manus € pedes, Ć dixit eń pax vobis: 
; Quid funt plage ifle in medio manuum tuarum? 

S ž (4 te rany wfrzod reku twoich Panie ? co fa te rany 
w rękach moich ? odpowiada naprzod na pytanie na- 
fze, fam dobrotliwy Pan: fato rany, ktore przenikaiąc ferce, 
nie krwawią go; ale niewymowną fłodkośćią napełniaią; 
ktore niefzpecą niemi zranionego czľeká ; ale naypiekniey- 
fzym „w oczach Bofkich ftawiaią; które nie zaćiągaią gnie- 
wu Oyca niebiefkiego, przečiwko złośliwym ; ale go do mi- 
łośierdzia (kľaniia : ktore wfzytkie boleśći leczą, potrzeby 
op atruią, fłabośći umacniaią, pragnącym ochłodę obicenig, 
Č ego reficiam vos, wfzytkich do siebie ćiągną. Cum exaltatus 
670, omnia trabam ad meipfum. Kiedy zraniony na Krzyżu 
podniesiony będę, wfzytko počiggne do $iebie. /Zbawićielu 
drogi, kiedy wízytkich obiecuiefz počiagnac do Siebie; kie- 
dy wfzytkim dnia dźisieyfzego pokazuiefz zranione ręce 
twoic, nogi twoic; Trabe me, poćiągniyże y mnie mayniego- 
dnicyfzego, Trahe me / počiagniy mnie fkutecznie do siebie; 
atak yjaywizyfcy wybiegać fie będziemy do čiebič: Také 
me, pof te curremia. Nv(zak żeś (am deklarował Panie, fine me 
nihil potefii Jacere; že niczgoła czynic niemožemy bez čie“ 
bie. počiagniy nas do šiebie: Tmhe me: bo dla złośći nafzey 


nieśmiemy, obawiamy (ic do čiebie, Centurbaji verð © cons < 


territi 
a 6. 
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1016. Quidfunt plaga ifla in medio manuum tuarum, Powto- 
re pytamy lie: coż tofg te rany wfrzod ręku twoich Panie? 
Odpowiáda Zbawićiel: Ecce in manibus mei deferipf? te, Oto 
mowi Zbáwičiel, na rękach moich zapifałem čie fobie: Słu- 
chacze moi, iakie to fzczęśćie nafze / wfzytkich Zbawiciel 
drogi ma zapifanych w ręku fwoich. czymże / tą rubryką 
krwi fwoicy, temi purpurowemi rgn fwoich naydroźlzych 
<charakterami.: Ecce in manibus: meń defcripfi te,“ Czemufz to £ 
áby onas nigdy niezśpomniał; ale zawfze na potrzeby nafze i 
patrzał : zawfze na ratunek náz, na podzwignienie nafze po- 
fpiefzył. Oflendit eğ mamú © pede,  Słuchayćie iako fię 
nam przez Proroka oświadcza tamże //aic 49. Nunquid obli» 
zifci potesl mulier infantem fuum, Ut non mifertatuv filiá Uteri fai? 
© fi ila oblita fuerity ego tamen non oblmifcartui, żali ptawi ko- 
chaiąca marka może zapomnieć dźiećięcia (wego? żeby fię 
zmiłować nie miała nad płodem żywota (wego? 4 ieżeliby 
ona zapomniała ; oświadczam či fię człeku, že ia niezapo* 
mnię ciebie. In manióri mek defcripfi te: nie w regeftrze , 
nie na memoriale z ale na włafnych rękach (woich, ma zapi- 
fane Bog wfzytkich nas, wfzytkie potrzeby nafze. [z mani- 
bus mets deferipfi tes, 1 z 
7. Quidfunt plaga ifla (a Asyla, Civitates refugi, dufzy grze- 
fznego człeka. Pokázuie Zbáwićiel ręce, nogi, bok (woy 
przebity : otwiera mieýlce do wfzelkiey , nicbefpieczenfiw 
naftepuigcych na człeka, uchrony. Woła (am na dufzę lu- 
dzką > Surge amica mea, [peciofa mea, © veni : columba mea in fò- 
raminibus petra,incauerna materie. Zebyś piekielnym fępom 
obłowem nic była tu fię zchron, tu učiekay, tu wlátty gołę: 
bico nicia, tu uśćiel gniazdo fwoie;tu założ ufpokoięnietwo- 
ie. Mann, pedes, O“ latus perforari fibi tulit; €> (e mihi totum ape- 
ruit: Ut ingrediar in locum tabernaculi admirabilis, č protegar in 
abftondite tabernaculi (ui. Ręce, nogi, y bok przebić fobie do 
Puśćicł: y wfzytek mi fię otworzył: żebym wfzedł ná miey- 
(ce 
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{ce przybytku cudownego,y miał obronę w uktyćiu namioti 
dego. Guer, Abb. fir. 4. in Ram, palm. | Pokazuiemi Zba- 
iwićiel drogie rany fwoie; otwiera bok fwoy , tęce; nogi 
czemufz niepodnofzę ferca mego, czemu affektem niewyla- 
tuie gotącym do ran świętych iego:? vhi tuta firmad, infirmi fè- 
„caritas © requies ; nifi in vulneribus Saluatorú ? gdziefz befpie- 
cznicy(za, ymocnieyfza ułomnym fwoboda y ochłoda ? i4- 
ko w ranśch Zbawiciela / tanto ilic'fecarior habito, quanto ille 
potentior ef adfaluandum, Tým wiecey tam befpieczniey prze- 
miefzkiwąm, czym on:więccy mocenieft zbawić mnie,dodać 
mi ratunku (woiego. BernardS. f/erm.ór. ` 


"8. Qnid funt plaze jfie, lą to korony, palmy tryumfalne, 
Cornua in manibsa cin, ibi abfcondita efl fortitudo cinu. Abacuc. S, 
Hieronim mowi: cornua trophaa funt Crucis : moris enim Scriptia- 
rarum efl ; Ut [emper cornua, pro regni ponant. Rogi ( prawi) 
zwyćięfkie znaki krzyża (4: zwyczay bowiem Pifmo ma: 
że zawíze rogi miafto Kroleftw kładzie. A Rzpertia Abb, 
omnú potefias, fiue omne regnum, quod per cornu fignificari folet ą 


datum efi in manibtw eiw.: W rękach Zbawidiela, w ranách ie- 
go drogich, (4 kroleftwa, korony, ktore nam fam zafłużeł, 
przez śmierć (woię zgotował Zbawiciel nafz drogi: dla cze- 
go odchodząc na okrutną mękę w Wieczerniku Uczniom 
(woim mowi: Et ego di/pono vobis, ficut di/pofuit mihi Pater me. 
s, regnum. la. wam prawi gotuię naznacząm, jako mi zgo- 
tował, naznaczeł Oyčiec moy, kroleftwo. Rany Chryftufo- 
we, fato kroleftwo nafze, ktore nam, u OQyca fwoiego zgo- 
tował. To kroleftwo upźtrzył w przebitych rękach Chryftu- 
fowych pokutuigcy Łotr, kiedy mowił do Zbáwičiela: Do- 
mine memento mes, dum veneris in regnum Tuum ; Panie nie rácz: 
że zápomniečy omnie, kiedy wniydziefz do kroleftwa twe- 
go. Przyznaie tę ktolewfíka władzą Barankowi zabitemu 
lan S. Apocalip. 4. © s. Vidi denum stantem tanquam occifum. 


Widziałem ptawi Baranka jakoby zabitego. ktoremu chory: 


nicbie- 
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miebiefkie, to triumfalne Pean wcfoło (piewały: dignu e: Do- 
‘amine, accipere librum, © aperire fygnacula ciu! quoniam occifus 
ces, C fecifia nos Deo nofiro regnum, Ć facordotes, © regnabimus fa- 
per terram. Godzien iefteś Panie wziąc księgę y otworzyć 
*zapieczętowania icy: boś zabity ieft, y uczyn łeś nas Bogu 
nafzemu kroleftwem y Kapłanami, Xięftwem, y krołować bę- 
džiemy na żięmi. a E e. 
9. Quid funt plaga ife? fa to zrzodła zbawięnia paze: 
go. oczym Prorok Pańfki /fate 12. Hasrietú aquas in gaudio, de 
„frtibm Salmatork.  Przyidžie ten czas prawi,. kiedy wfzytkiev 
ochłody wafze, wfzyrtkie počiechy wafze, iako wody hoync, 
czerpać wradośći bedžiečie, ze zrzodeł Zbawičiela, Bonaucn- 
tura S, fer. 4. in Parafe. vulnera Chrifli, porta funt cali: de quibus 
non [olnm fiuvita fanguinis © agua 3 [ed © in fanguine gratiarum 
profluit plenitudo. Rany Chtyftufowe, fa tobramy, fa upufty 
nicbicíkie : zktorych nietylko rzeka krwi y wody; ale tež 

ze krwią wlzytkich łafk zupełność wypływa. > 
10. Qxuidfunt plaga ifile ? co to za rany ? co za przedziti- 
rawięnia w Írod ręku twoich Panie” (4 wfzytkich fkarbow 
Botkich, przez te przebičia rąk, nic zatrzymać niemogących» 
rozdanie na wfzytkich, niepomiarkowane rozprofzenie. 
Pieknie Hugo Cardin. Largitate babuit manus perforatas: Ut nihil 
ei remaneret, quod non daret, qui feiplum dedit, Wiečie kto to 


 przebieł y náco, ręce Zbawiciela nafzego.? włafna (zczo- 


drobliwość, roztutńość dobroči niepofkromiona iego : aby- 
mu fię nic od tąd w rękach niezoftało ; ktory dla nas famego 
$iebie wydał. Słuchayćie./ čo wrękach Zbawićicla nafze- 
go upacrzeł Mędrzec Proverb, 3. Longitudo dierum in dextera 
eius; © in finiflra illius diuitie © gloria. Czego tylko żywnie 
chcefz, mafz wrękach Zbawiciela twego człeku, Chcefz abyć 
Pan Bog pobłogofławieł, na dobrym zdrowiu, na długole- 
tnim wpomyslnych (zczesliwoščiach życiu ? longitudo dierum 
tn dextera citmi Podž do art ręki Zbawidiela, A: 
m S 
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0 wniey obficie, nic fię ram wniey nie zóftoi na 'żądąńie” 


twoie: Ut nihil eż remaneret: Chcefz'mięnia dobrego, chedz’ 


imięnia między ludźmi wielkiego : 4co gruatownicyfza ief, 
<hcelz obfitość: łafk Bofkich, na dufzę twoię Z nieba zpły- 
waiących ; chcefz.po tym mizernym na świecie przemię(zką- 
niu, chwały oney wieczncyž © in finifíra illius dinitie: © glo» 


ria. Podz do lewcy ręki Zbáwičiclá, tam to wfzytko znay- ` 
džieíz.: dla tego przebita, przedžiurawiona dlatego; żeby liç: 
wnicy nic nie utrzymało, czego tylko pragniefz. vt mibilet 


Femaneret,.. Na 
ir. Czegofz niewzięła, czego nieotrzymała ztych rę: 
ku dufza ona £ ktora o fobie. powiedźiała: lena eim fub capi- 


te meo, © dextera ilim amplexabitur me, Lewa ręka icgo pod ` 


głową moia: 4 prawa iego przydiśnie mnie došiebie. Grze- 
gorz S. homilia zr.in Euan. Lewą rekę abo ftrone rozumie, 


ten żywot doczefny: prawa on fzczęśliwy więczny: Oxid“ 


namó, per finifiram, nif vita prefens: quid vero. per dexteram, nifi 
perpetua vita defignatur è- zapatruy. fię człeku na rany Ch rytus 
fowe, wchodz wnie, infer manum, digitos, nabożoym rozwà- 
` żaniem » pytay [i zawfze : coż.to fa te rany twoic Panie ? 
znaydźiefz wnich wízytko, y.tu žyiac na świećie, y.w wie- 
cznym kroleftwie iego wfzytko (zczesčie twoie.. 


12., Marina de E/cobar, wielkiey świątobliwośći Panna?“ 


lib, 2, c. 18, obaczyła wie dni święte, Zbawiciela zmartwych= 
powiłaiącego, w rękach, w boku, w nogach żywerany maig» 
sego, a.przed: Nayświęt(ząr Matką (woią ftoiącego. podnie- 
$iona wduchu, widźiała sako ten Pan zprzebitych rąk fwo» 


ich, fypał na wfzytkie ftworzenia,wfzyrkie dobra ktore przez - 


mękę y śmierć (wocic, nayšwictíza, otrzymał od Oyca (wego 
dla nas, takiakoowo Oyčiec, zarobiwizy wpoćie czoła (we 
go nachleb:rozdáie go džiatkom (woimiedynie ukochanym: 

„13. Słuchacze moi: podźmy y my poufale dziś do Zba- 
wičiela nalzego, uchwyćmy (ie nog Paňíkich ie $0, tenuerunt 


pedes 
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podo tim +ucaátuymy ręceiego, przytułmy ufta nafze do otwatr 
"tego bokuiego. Czerpaymy żywe wody wfzytkich łafk Bo- 
*fkich, ztych zbawiennych zrzodeł Zbáwičiela nafzego, wy- 
 fyfaymy nie tak rany, iako raczey pełne wfzytkiey dobroci, 
"wfzytkich poćiech piersi Ukrzyżowanego. Suge non tam vul- 


zera, quàm vbera crucifixi. Bernard S. Epifl. wl, abyfmy u- 
ftyfzeli zuft Pańfkich, pytaiąc (ie o rany święte iego; y tu 
Pax vobó z Pokoy *wam'= y potym przy do kończęniu zycia 


‘Venite benedicti percipite regnum. Podzéie błogofławięni, od- 


bierzćie zrekumoich kroleftwo, Amen. 


KAZANIE H. 
Na Wielkanocny Wtorek. 


V Panien Nawiedzenia Naświętfzey Mátki Bofkiey 
w.K;akowie 1686 


WESOŁE URACZENIE CHRYSTUSA, 
Sztuka Ryby pieczoney, y Plaftr Miodu: Pierwfzą Ofiarą 
Pisika, J. W.I. M. X. MICHAŁA z Słupowa SZEMBEKA, 
Kanonika Przemyfkiego, y Przyięćiem Habitu Zakonnego, 
Je W. leyMośći Panny TERESSY z Słupowa SZEMBEKO- 
WNEY , Kafztellan: Sanockich, 

i Tama Pan, nie odpoczyma po pracáchi toť y tym, ktorzy fie 

i pod shoragiem iego zaciągnęli flać w páračie trzeba. 
2. W pofizodku awa: áby ffę Duchowni ná tym ználi, že [a pofrze” 
nikámi między ludźmi á Bogiem, że w flanie [ivoim nie wzrme 

feni. 

3+ Gaźie pokoy, tám y blogoflámieńfiwo Bofkie, > 
1 M m2 4. Rodii- 
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4- Rodzicom dziatki rzadko uczynnoście oddáig > Anifkárbiniák? 
unas w Polze. : 

$. Czemutrochę ryby y miodu, á bez: chlebá ofiárománo ná pošitek“ 
Pánu. 

6.. Te dwoie' ofiarowania ofiźruieff ná uraczzenie Chryflufa, bogoboy= 
ny Rodžicu: á odbierzejć reliquias: znadatkiem ióko: lob iáko 
Abróńm.. 

Słodka: potrówo Chryflufowa; Paro ná ofiáre emu oddźiaca fig 
urośniy; wyfoko; uracz Páhá fwego/ 
Báránek Niebtejki pófie, y páfie fe miedzy liltámi ; czymże ? po: 


kuta náfæ © c: Szezeslinelilie, ktore fie ná pokarm Báránko- 


mi odďáiicie:. 
9. Kto fie oddáte Bogu, ieden: [ie Duch z. nim fláie: 
10.. Podžiseffiužfmácrno záprájviona potrálvo Chryfiufóma, ofiáro’ 
iemn.oddána:,. koffiuycie ińko fľodki ieft. Pan! oddaycie fie ofiára" 
PE R. WOP A SEE 
Stetit Iesus in'medio Difcipulorum, 8% dicic eis: Pax: 
- Vobis; Habetis hic aliquid ,, quod: manducetur ? 
at illi; obtuleruntei partem pifcis afsi, & favum: 
mellis: Sumensreliquias dedic'eis.. Zac: 24. 
Stánať ezus wpofrzodku V'czniow, y rzecze im: Po: 
koy wam.. Maciek. tw cokolwiek: do źiedzenia ? 6: 
oni mu podáli fitukeryby pieczonej, y plafir mtodu.. 
- zóżym(y, oflárek dať imi. 


5 , Tawa dźiś tryumfuiący, Pan, po odebranym ná: 
s Ye- krwawym placu, zpowfzechnego nieprzyia- 
Gb 
ZR 


$ ćiela zwyčicftwie, w pośrzodku niedobitkow 
24008 46 fwoich, przybankiećie aż nazbyt odważnych: 
Et fioporinerit commori Tibi ay Okazycy na głowę pierzchaią= 
ą cych.. 


ná Wtorek Wielkanocny, 


dych. Omnes relio eo fugerunt. Stawa Pafterz dobty między 


owicczkami poftrachanemi. Conturčati O conterriti, Oyčicú 
nayłafkawfzy, między dźiatkami niefkończenie, bez miary 
kochánemi. Zx finem dilexit eos. Stawa ffetit, „Nie po krwa- 
wych porach twoich wczafuie fie? nie po śmiertelnych tru- 
dach (woich odpoczywa? nie: Stetit: Wiedzćiefz, ktorzyśćie 
fię kolwiek pod chorągiew tego: Pana začiagneli ; że przed 
nim ftaćzawize, nie odpoczywać, nie ležeé, nic prożnować 
trzeba: — Sicflate in Domino Charifimi:: Tak: ftoyćie w Panu: 
Naymilfzi Apoftoł napomina: Ay iR MEK, 

Stetit in medio; Stanął w pośtzodku, iako Mediator Dei é bo- 
minum: _ Pośtzednik między Bogiem á ludźmi:  Wiedzčieíz 
Poświęcemi Bogu Kapłani wafze Stalum, mieyfce wafze : nie 
Zlúdžmi, nie, nie między ludźmi , nie: ale między Bogiem 4 
ludżmi; tam mia bydź: mieyfce wafze. Wiedzcie Oddaiące» 
fię Oblubieńcowi Niebiefkiemu', swigtobliwe Dufze / iako 
wam za Barankiem Niepokalanym profto iść: ani wlewa, 
ani w prawą, nieudawać (ie potrzeba: Sequuntur Agnum» 
qsiociinó; ierit Wiedzčie, iaka ona niebiefka 4//rea, na wylo- 
kim Zodiąku záľadžona Panna, między odważnym lwem, 
4: dobrze rozważną Wagą ftangwfzy ftatecznie » frzednie' 


` mieylce wżięła: Stetit in medio: 


3. Et dicit ek. Rzekłim.: Rzekł tryumfuiący Pan podda- 
nyh fwoim, zniewoli nieprzyiaćielfkiey wyfwobodzonym: 
Bifkup przyfzłego wieku, Kapłanom na mieyfce fwoie po- 
święconym: Nauczyciel, Uczniom w fzkole ćierpliwcśći po- 
ficpuiagcym : Oyćieć nayłafkawfzy džiatkom błogofławień- 
fiwa iwcgo oczekuiącym, “Dicit eń ; Pax vobń. rzekł im; 
Pomaga Bog: Pokoý wam.: Swięty, Swięty Pan Zaftępow, 
ktory pokoy poddanym fwoim miofac, wlzytk:ch (pokvynie 
zgromádzonych znayduie / Swięty Bifkup Naywyžízy, ktory 
ducha (pokoynego ná Kapłany poświęcone wlewa. / Szczę- 
śliwy Nauczyčiel, kiedy Ucznie fkromne , čiche, święte pic: 

M m3 legu- 
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degnuie/ Błogofławiony Oyćicé; kiedy džiatki fwoie rofpo- 
-rządzone , w ftanie dobrowolnie obranym ukontentowane, 
mfpokoione «widźi / Ecce Jic benedicetur homos: Tam pomaga- 
Bog, tam Pax vobú, Tam Pokoy wam: ` ; 

4. A maćie(z tu co do ziedzenia? Habetú bic aliguid gudiť 
manducetur, Coż to ieft 2 Pan fi pyta, ieželi fładzy co ićść 
máig 2 o Swięty nader Panie ktory takie-ftaranie'mafz o fta- 
gach (woich / že (ie pytafz, ieżeli co iesć máig? Aleć to wi- 
dze, famemu Panu, Oycu, Nauczyćielowi ieść (ie zachćiałoż 
y tak proši, ieželiby nie było co dla niego do ziedzenia, guod 
manducetur © To toy Pan wfług fwoich, y Nauczyéiel u U- 
czniow fwoich,-y Oyčiec u dziatek fwoich chleba żebrać 
musi“ Oy pewnie tak /sSzczęśćie to wielkie, gdy fługa Pá» 
nu, Uczeń Nauczyćielowi, Syn, Corka Rodžicom, chleba už 
džieli: 4 bez przymowki, mara aut interrú / A wlzedzie ro.ták 
widzę; nietylko unas wPolzeze, gdžie Statut ieft, aby Ro- 
džice po džiatkách nic nie mieli, żadney fukcefiycy nie brali. 
Y rzekłby kto, że ten'Statur ieft przečiwko prawu Bofkiemu, 
ktore mowi: Czéiy Oyca twego y Markę twoię;4 ia mowię, 
żeieft podłag priwa Bofkiego, gdyż Apoftoł mowi: Nee 
enim debent filij Parentibus tbefaurizare, fed Parentes filii. Nie po 
winny džiatki Rodžicom ikarbić , ale Rodžice džiatkom.: 
Szczęśliwi Rodżice / ktorym dżiarki żadnych poćicch świe» 
ckich, żadnych domu nadźiei nie fkatbią / ale idąc za Chry- 
ftufem, y Świata, y Rodźicow, y Braći, Przyiačiot, y ľamých 
fiebie wieczny wyrok czynią, ożadnych Sukcelforách nies 
myślą: fzczesl we Błogofłowionych Rodžicow Dłiatki/ 

5. A owi mu podali część ryby pieczoney , y plaftr mio: 

du. At ili obtulerunt ei partem pilot afi, © fivum mellis, Czyto 

, fkępfiwo było, czy nie doftątek, czy difkrecia ? że Pan każe 

fobie icść dawać ? ażadna za nim flora; żadna kuchnia nie» 

ptży(zła ; dlatego tež tak fkromno > choć Pana przyimuią, 

Ożwmlerunt partem pifci, Kochaiące nadewfzytko Qyca wafzce 
>: <> A go dzia; 


pa Wrorek Wielkanocny. 7 
*go džiatkt, Pana fładzy, Náuczyčiela Uczniowie Wzdyście 
fig mogli zdobydź ná co pośilnieyfzego dla przyięćia, dla> 
'aczęftowania Gościa tak. Wielkiego? wzdyć też toiuž- Wiel- 
kanoc, nie Wielki piątek ( w ktory pifci- affus, Chriftus Palia, 
fele potey doftać było Baranka, zabitemu, 4znowu żyiącemu,, 
na pokarm Barankowi.. A Abo wžiac było kochaney Mátki 
twoicy Synu, z piekng Rebeka., Kozłatuczonego w (woinns 
włafnym domu: nagotować było. dla otrzymania błogofła- 
więńftwa: Oycowfkicgo.” Abo ty urodžiwa Sarai Sioftro, 
wżiąć było, tria fata fimile, Genef, 18. trzy miary maki, uczy- 
nić było dla Pana Aniołow nážiemi żyiących, podpłomyczek 
fmaczny 2 Rybamiteraz'częftować y miodem ; kiedy gaudia 
Pafchalia tłuftych zażywaią potraw , y vinum letitie, wina ta- 
dośći; kto widźiał ? Obtylerunt ci partem pile cc. Coto zafe- - 
kret, że dzis nawet ani chleba Uwielbionemu Pánu nie dano 
do ftołu? ale tylko rybę z miodem? Auguftyn święty: Domi- 
nucum mortis bumane maledičlum refurgendo depofuerat no terre- 
rium, fed aquatilium carnem animalium comedebat partem pifci 
ali, © favum mellis accipiene: Niechce Uwielbioňy Pan po 
Zmartwychwftániu (woim aby go kto czymkolwiek zżie: 
mie (Ktorey przeklęctwo zniofł śmierćią (woią) na potym» 
karmił; śle z wody tylko, nad ktorą fie Duch: Swięty zaraz 
na początku unośieł: zrofytylko Niebiefkiey, zktorey fię 
miod fłodki rodżi ;-.pokarm fmacznyuftom (woim Zbawiciel 
odbiera. Frućlus eim dulc ouituri co. BN. Kozły między 
Rożą paľace zoftawić w domutrzeba: y na chleb zarabiać ną 
świecie nienalcży: y wízytko coieft zżiemie, opuścić po: 
trzeba tym, ktorzy chca Zbawiciela uraczyć hoynie, uczęfto- 
wać mile. Obtulerunt ci partem pifei afi © fuum gz 

6. Wielki , pokolenia piękney czyftosói , Qycże: quàm 

A Brat y Siolirá Szembek toieff piekny Kożieł B: Szembek 
Kleymat Oyczyfty, Rože między Koztámi:: ! 
4 ; z pulchra 
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pulchra efl tafla generatiol Swięty FRANČISZKU SALEZY Zyty 
iedneyże z nim cyfry, czterech Cherubinow Bogu ná ftú- 
žbe poświęconych Rodżicu/ c y Wy dżiś w tym świętym 
Zgromadzeniu, invenerunt congregatos. ptzygotowaliście ta: 
„ kifz bankiet Zbáwičielowi Uwielbionemu. Obralerunt ei par- 
tem pick, ©c. wiedząc že nie ze krwie, ani Z ćiała : Non ex 
fanguinibus, neg, ex voluntate carnis, Ofiary fobie dane, potráwy 
zgotowane Zbawičiel przyimuie : ale pokarm iego, pływa- 
iąca we łzach, iako ryba: w fłodyczy miłośći Bofkiey, iako 
w miedžie zatopiona pfzczoła; nawrocona do Boga na ftu- 
żbę Pańfką oddana, obleczona, poświęcona dufza, pokarm 
naywdżięcznieylzy Zbawićielą. Smacznieyfze były Chry- 
ftufowi łzy pokutuiącey Magdaleny, niž Paňíki bankiet Si- 
moná Faruza: przy ftudni lakubowey nawrocona Samarytan- 
ka tak nakarmiłą Pana, że infzego od Apoftołow wżiąć nie- 
chóiał pokarmu. Ego cibum habeo manducare, quem vos nefcitó, 
Luc. 4. Takie y dżis odbiera od Was Chryftus ukontentowa- 
nie, wielcy Franćifzkowie. Sumens. ale iakoż? ‘Reliquias de~ 
dit eń, A to wąm za wžiete od Was Ofiary, święte oddaie re: 
liquie. Reliquias dedit eń, Nie ftračiť lob dziatek dla Boga ftrá- 
conych: odebrał ie cam fwnore. znadatkiem. Za iednego Sy- 
na Abraam , ile gwiazd naniebie, ile piafku w morzu, tyle 
błogofławieńftwa otrzymał. Nie iednego, ale dwuch Sy- 
now, tyleż ukochanychCor poświęćiłeś Bogu wierny Abra- 
amic, čierpliwy lobie. Beatm es, © bene tibi erit? Pľal, 121. 
Maíz oto y mieć bedžie(z za ofiarę Chryftufowi daną, Swie- 
te przed Bogiem Religuic twoie. Reliquias dedit eń. 
7. A ty niewinna paro czyftych Synogarlic, albo gołąbiąt 


c Taśnie LW. Rodźic Frándifich. p IWielm. IX. Stániflam z 
Słupowa Kán. Krókow. LF. I.M. X. Michat Kán: Przemyjki. 
LI M. Pánná Rozália z. Słupowć, Zakonni, S. Tere(j, 1. U, 
I, Mość Pánná Terejá z. Stuporvá diišien fa, spa 

wole 


| sma Wtorek Wielkanocny. : 
"dwoie; Panu ha Ofiare oddaných Odralermnt Domino par turs 
iturum, aut duos pulloscolumbarum. Słodka potrawo, utom» 
Chryftufowym fmaczni e zgotowana! Obtulerunt ei parten pi- 


fes aji, © favum melt, Cibus meus ef, vt faciam © perficiam opus 


eim. ftuchay ieno y uważ, co do čiebie przy džisieyízym ban- 


"kiečie (woim Chryftus, przez wielkiego Auguftyna mowi: 
„Gb fum grandium ! crefce © manducabiu- me: nec tu me mutabie 


"in te, ficut cibum carni tua; fed tu mutaberú in me.  Chcefz bydž 
. pokarmem zażywaiącym, y onegoż ożywiaiącym: podnieś fię 
"wyfoko, urośniy wyloko: a zażywać go będżiefz, yw niego 
"famego przemieniona bedžiefz. O Sacrum Convininm, in quo 
Chriflu fumitur t Ipfe Conviva © Convivium, ipfe comedens, Ć 
«qui comeditur, Hieronim Swięty mowi. Chryftus fam bin- 
21,09 > fam iefty bankietem: fam'zażywaiącym: ‘Ipfe Convi- 
Vå s ča 
.8. Smäczno to fobie ftodži Kochanka Oblubienica Nie- 
i biefkiego, Dileu meus mihi, © ego ili, qui pafčitur inter lilias.. 
"Trzy tu rzeczy Oblubienica mowi. „Pierwfza, Dilečivu mens 
mihi € ego illit iako mi Gę oddaie Kochanek moy Niebiefki, 
"tak fięy ia całym fercem oddaię Kochankowi memu: "O bea- 
tum connubium/ Tertúllian powiedżiał. Druga, qui pafcitar, 
‘ktory fię karmi, ktory (ie pasie. Hebrayfki text czyta: qui pa- 
sfcit, ktoty karmi, ktory pasie. Iakofzto Oblubieniec czyftych 
filty Chryftus, y lilie pasie, pafcit; yfam fię karmi liliami” 
„pafcitur, Mlekiem płynący Doktor: Pafcen«, mibilomine pa- 
“feitur ipfe, Et quidem fcó, quibus libenter vejtitur © profedłibus no- 
"fri. Cibus eius peniťetia mea: cibus. eius falus mea: cibus eius ego ip[e. 
Wiefz czym (g nay(mäczničy pasie aranek Niepokałapy? 
dobremi poftępkami naízemi: pokarm iego pokuta moia: 
palzaiego Zbawienie moie: napoy dego, pośilenie iego z na- 
wrocenie moie, łzy moie. cibus eits ego ipfe. Trzečia, qui 
pafcitur inter lilia, Baranek Niepokalany pasie fię między lili- 
ami. Słuchaczę moi, wfzyfcy-prawowierni (a pokarmem» 
; Na - Chrys 
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~ Chryftufowym. | cias veim ego ipfe. Ale ofobliwym fpofe- 
. bem wy czyfte Lilie, nayfmacznicy(z4:potrawą, naywdžie- 
<zniey(zym paftwifkiemBarankowiNiepokalanemn iefteśćie. 
Qui pafcitur inter lilia, Przy oftatnicy wieczerzy wfzytkich 
hakarmił (amym foba Chryftus, y wfzytkiemi fię wzaiemnie 
fam. nafyćił, powiedżiawfzy: Defiderie defideravi koc Pajcha 
manducare vobifcum, A przečie Lilia ona Panieńfkiego wfty- 
du [an Swięty, między wfzytkiemi nayfmaczniy Chryftufa u- 
raczył ; tak iż na,piersiach icgo fmáczno zafnął, y tam wízy- 
_ tkie fłodycze taiemnic Bofkich wyffał. Fluenta Euangely de 
ipfo Dominici pećłori fonte połavit, Szczęśliwe Lilie, ktore fię 
czyftemu Barankowi za pokarm oddaiečie / qui pafčitur inter 
lilia. Beati mundo corde, Błogofławieni czyftego ferca, ktorzy 
nicpokalanemirękami, Baranka niewinnego piaftuiečie, y 
na piersiach iego, przy wieczerzy iego, przy ofierze iego, (ma- 
cznie zafypiaćie. Supra pečlus Domini in Cena recubnit. 

o. Džiwna rzecz, y do poięćia przytrudnicyfzą: Apoftoł 
mowi « Qui adbaret Deo, vnus Spirita efl. Kto (ię zBogiem» 
ziednoczy,iedenże z Bogiem Duchieft, ľakož to Duch świę- 
ty, ktory Bofkie Troyce Nayswietízey Ofoby wiąże między 

fobą, y nicrozdžiclnie icdnoczy? (iako Auguftyn S. uczy: 
„Tria hac vnum, omnia propter Patrem, aqualia propter Filium, con- 
. nexa propter Spiritum Sančtam. ) Tenże Duch Swięty iednoż 
z człowiekiem Bogu Poświęconym, zaślubionym ftaic, Vnus 
Spirutta ef, Cudowna, niepoieta unia, Unitas / A żeby kto nie 
rzekł, że toczłowick Panu Bogu oddany, poświęcony, z PA- 
„ nem ziednoczony, affekt tylko Ducha Świętego; to ict mi- 
„osé Bofką w fercu fwoim ma# 4 nie Ofobę iego włafną, z 
‘foba ziednoczoną: fłuchayćiefz co Apoftoł tenże mowi: 
Charitas Dei yk ef in cordibus nofire, per Spiritum Santum, 
qui dat efi nobu. Niedofyć tu było mowić A poftołowi : mi- 
łość Bofka, affekt Ducha Swiętego, rofpłynął fię w fercach 


nafzych przez Ducha Swiętego ; ale przydaie, przez Ducha 


Swie- 
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Swietego, ktory nam icft dańy. Na pokazanietego, že wzie- 
A BE piat, Bogu poświęconych, mięfzka Duch 
S. b s, (ie aj zniemi.fig icdnoftaic, VnueSpiritaefi. 

to.. Fak z Bogiem przez Ducha Swietego ziednoczo= 
na paros tak fmączno vítam Zbawiciela zaprawiona potra- 
wo: ftuchay co do čiebie Duch Swietyy Oblubienica icgo 
mowi: Spiritus © Sponfa dicunt eni, Duch y Oblubienica mo- 
wią, podzóie. Duch mowi.? toć nie omylnie Duch padai- 
wy. Spiritus veritatú. Duch mowi? toć nie omylnie Duc! 
dobrowolny. ‘Spirits, vhi vult [pirat. Duch Swiety mowi» 
przez natchnienia gorące, przez taiemne do (erca ftowa mo- 
wi „podzćie, gafłate €r videte, quoniam fuaut ef. Domin. Podz- 
čie pokofzruyčie yuznayćie, iako ffodki Pan? iąko wfzytkie 
dobra ptzechodźi, iedno z Bogiem pomiefzkanie: Mihi an- 
tem adbarere Deo, bonumefi. Spiritus © Sponfa dicunt veni. Y 
Duch Swięty, y Obłubienicą iego Nayświęt(za Matka Bofka, 
w Domu Nawiedzęnia fwego mowi. Femi, Podzčie. wltap- 

"Čie, nawiedzóie mnie. Spiritus Ó Sponfa dicunt veni. E Podźże 
Kapłanie w Hiacinrowey Naywyżlzego Kapłana (zičie ; kto- 
rąć Matka twoia z Políkich Hiacintow przywdziała. Miafto 
Kozła z Atonem, immolabit hedum : ofiatwy z Chryftufem tę 
pierwfzą Ofiarę, Baranka po śmierci fwoicy żyiącego. Oddity 
błagalną BoguHoftia,za Kośćioł S. zaQyczyznę miłą,za wízy- 
tkich rwoich. -Rzecz nam imieniem Ckryftufowym Pax 
vobi. Przy tey Ofierze twoicy Aniele Boży: Quo vr Dem ? 
ftrzałę miłośći Bofkiey nadewfzytko pałająccy,urkwiy w fercu 
Tercly Sioftry, wfpoł Primiciántki twoiey. F A ty Kolumno 
Kościoła Bożego, Lilio niewinnośći Duchowney, wyrwaną 
z między čiernia światowego, przefadž w ten ogrod liliowy, 
tę Rożą Peftanfką, Rożą Himetíką na chwałę Boga y Matki 
lego. Amen.. i i 

"8 Zofia Piniažkomnú z Domu Odromas, © T W.T. M, X. Mi- 
botay Oborfki B. L. Saf. Sch. Krak, Welum oddať. 
Nn2 KAZA. 


c KÓZ 


„DNA NIEDZIELE 
Czwartą po Wielkieynocy. | 


u Panien Nawiedzęnia Nayświętfzey Mátki. Bofkiey; » 
w Krakowie Roku-P. 1687, 
Pizy Profefľiey Slubow Zakonnych, J. W. Iey Mośći Panny“ 
TERESY Z SLUPOWA SZEMBEKOWNY, 
KASZTELLANKI SANOCKIEY,- 


QV'O* V A-D-1:S2: 


1: Doe y co zdprzyczynń, że fludzy Páná odchodzącego nád, 
/prźwomónie dobrá pojpolitego, nie pytóła [ie quò vadis? - 

© Nie ufkórży fię-dżiś Pan ná tę gnufność flug [woich ; kiedy oto * 
fłużebnicź dtisieyfa Pńńf/ka:Socyufika oddźie (ię Báránkomi nie: 
pokalánemu + áby zá nimgdżie fię obroči tudžiefí poflń. . 

so. Káždy człowiek może oddać ofiáre Bogu tę, ktora oddať nákrzým: 
| ża Chryflm; przykład tego. naypierwfy M. N. Bo- 

| Czeterey żołnierze iáko Chryflufá, ták Mótkę iego, Nayświęt(a, : 
Bogu ofiára nó krzyżu przegotomali ; natura, gratia, lentus, . 
ratio. ; 

Dim fpofebem yty ofára Bojka przygotowana dziś zofławafi: 
cztery śluby Zakonne fktadaiacie ná ołtarzu monnosci: przed ` 
PRZ sm ZANE CJE 

aftra fe ú/livo Zakonne, ofiárá Bogu, ofierze Cbryflufomeyrowna:< 
7i Płatne Zaleca iA Bogu ee s pl pá 3 
Chryfinfá oddáief Ojcu niebiefkiemn opufitxáiac miko ná žiemi.! 
3 ZE ż 2,9. 
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s. Bogacz. y mężna biatogłowó,obeie w purpurze y bišiorze z czemiujć 
ten w piekle, Ató uwielbtona, i "8 


9. Czyfłość slubem Takonnym obdíviažána) ofobliwa Bogu ofiárå p 


ióko to Pónny mfedžie ida zá Báránkiem gdzie (ię tylko obroči. 
10. Idz zónim tudzief, choć fię draga meczenflvá obroci.. 
xt. Klauzyrá fakonna w inielkiey u Chryfiufaobferwanty, |. 
1ż. lefre Corkę Bogu cfiariiac, wzamińnę odbiera Syná Bykiego 
zmia, miájto Syn ludzkiego 


Až.  Tdzże inż ofiáro Bofka dóświatnice iego, badź'natm przed Bo- 


Liemefiárá btagálnas. ' 


- Vado ad eum, qùi mifit me; 82 nemo ex vobis ' 


ińterrogat me; guô vadis ? /027.76. 


dde do tego, ktory mnie pofłat ; á żaden zwarnie 
pia mnie, gdžie idie? 
Tuli Rzcú cú to, tych Zwoleńnikow Pańfkich dži- 
JA wnyiakis.y mniey fłufzny, zda (ie bydź poó» ` 
iw. tepek / napatrzywfzy fię. przez te blifko prze- 
M, (zie lára; iako wiele prac, fatyg, trudow,lak " 
| wiele'tak čieľzkich obrotow, dla cátosči nie -> 
tylko włafnych wiernych (woičh, aley wlzytkiego świata, 
pôdniojť dobrotliwy Pan : wfzytkim, gdžie fię kolwick obro- 
ćił, dobrze czyniąć ; wfzytkim zdrowie, y potrzeby ich ob- 
niyślaiąć; Pertranfjt bene faciendo, © fańande omnes. naola: 
tekckiedy fię przećiwko Xiažečiu čiemnošči, aby go precz z- 
tego świata wyrzućił.; Princeps bwits mundi cjcietwr fora ny, 
krwawą one kam panigrgotwie, y luž fam haffo .daić, vadó: aż 
oni miafto ochoty, miafto odezwanmia fię pizydoftoienfiwie, 
przy zdrowiu Pańfkim ; nawcty nie (pyráli (le, gdžie idżie (z? 
quo vadi ? co więkfza; znaleźli fię iedni między niemi tacy 
zdtaycy, ktorzy go za nieczbożną mammon c, za kiikadzieś at 
fx cbrni- 
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frebrriikow, nieprzyiačiotom odważyli. Quidvultó mihi da- 
re? drudzy w naywiekízey okázycy, wiary mu niedochowá- 
Li, Ter me negabis, Dla czego tak dobrotliwemu Panu, do te- 
go užalenia fię przyfzło: Vado. la odchodzę, a żaden z was 


nie pyta mnie, gdžieidžie(z? Co to zaprzyczyna, czemu Či 
Uczniowie Pańfcy, ktorzy za nim wfzedžie przedtym cho- 


dźili, choć im czafem y precz kazano; Vade paf! me, kiedy (ie 
dziś wybiera odeyść,y powiada o tym Z/ad6 : nie pytaią go, qn0 
vadi ? Rupertus Opat odpowieda: bo poftrzegli, że to Pan 
nic nawczafy, nie na odpoczynek ; ale na wfzytkie przeči- 
wnośći, na plac krwawy idžie. Spytawizy (ie zaś Pana, guo 
vadu £ potrzeba mu było nicomylnie y kompániey dopo= 
moc, ykampaniey.  Eý fzkodać go pytać, gdźie idźiefz ? mes 
mo interrogat, quo vadis ? ; 

. 2. Nieprzyidźieć dobrotliwy Panie, na takowe džiš 
między nami ufkarżenie fię / bo lubo my wfzyfcy nieodważe: 
my fię na to, dla gnufnośći ferch, © tardi corde, abylmy čie (py- 
tać mieli; Aby(my tám, gdžie idžicíz, odeyść mieli, quo vadu: 
mafz tu iednák oto ná tym mieyfcu Panie, wybraną Służebni- 
ce twoię, Ecce ancilla Domini; mafz do takiey odwagi mę- 
żną Heroinę « Malierem fortem: pierwfzą z mądrych « vna de 


numero Prydentum : z nawiedzaiącą Matką twoią, na wylo- 


kie świątobliwośći gory, powftaiącą prędko, y wychodzącą. 
Exfurgens,abyt in mótana cum feflinatione. c. W tym DomuPrze- 
świętnego Infułata: w DomnWiclkiego lana. Magzm corá Do- 
mino. Malz oto dziś Socyufzkę drogi twoiey: ktora čie nie tyl- 
ko pyta, Domine qud vadu ? Panie dokąd idżiefz ? ale tudżiefz 
za tobą, Baranku Niepokalany, gdźie fię kolwiek obročiíz, o» 
chotnie idźie. S uantur agnum, guocunó, ierit. Wie żę dote- 
go odchodži(z, ktory giç pofłał abyś mu fię fam ofiarą dobro- 
wolną óddał ; Oblats efl, guia ipfe voluit. Atofz y oną idźie 
dobrowolnie ztobą,wydaie fie nie odwłocznie z tobą, na c4- 
a 5. Salezy. I O. X. L M. Bifkup Krókomfki, Fundator. ` 
s topal- 
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łopalną ofiarę, Tobie Bože, Stworco, Zbáwičielu, Vola mea 


„Domine reddam. Tibi  facrificabo bofliam. Tobie Panie oddam 
ślnby moie: Tobie Ofiaro nayświętfza ofiarować będę ofiary 
moio. > ; 


"3. Oud vadó? Niemafz o tym żadney wątpliwości ; 


" aby człowiek nie duchem tylko,aley ćiałem (woim,tcy, ktorą 


Oycu fwemu niebiefkiemu ofiarował lednorodzony Syn Bo- 


"kina Ołtarzu Krzyžowym, niemiał oddać y wypełnić ofia- 


ty. Gdyż Apoftoł powiedźiał * Adimpleo ea, que defunt paffio- 
num Chrifi in carne mea. Nie wchodząc w dalekie tych fłow 
taiemnice # pierwfzą taką ofiarą, iaką był Iednorodzony Syn 
Boófki Oycu fwemu, ftangła Matka lezufowa pod Krzyżem». 
Stabat Mater lefuinxta crucem. Kiedy miecz boleśći przeni- 
kngł dufzęiey nayświęt(zą. Tuam ipfius animam dolori gladius 
pertranfibite Kiedy, Číako Swięty Bernard mowi.) okrutna 


"włocznia ona, umarłego Zbawićiela bok przebiła, żywe ler- 


ce Matki Bofkicyoraz przerażiła. Ipfims plané animam non atti- 


"git crudeli lancea ; fed tuam vtią, animam pertranfjt. W ten. 


czas kiedy iuž Zbawićiel nie mogł Gierpieć, Matka iego Nay- 


świętfza,' ofiary iego Bogu Oycu oddancy dokończyła. 4divz- 
pleo ea,qna defunt pajfionum Chrifli ©>c. Przyznał to miodem pły- 


nący Doktor, kiedy mowi: Stabat iuxta crucem: quia exiflima- 
bat fe Divine muneri aliquid addituram. Stała pod Krzyżem: 


“bo wiedżiała, że Bofkicy ofierze, ofiarą (woią wiele przydać 
miała, Dla czego Albertus Magnas : Adiutrix facia ef redemptio- — 


nú, confors pajfionú, Mater © generationi. Pomocniczką ftała. 


' fic odkupienia, towarzyfzką učierpienia, y Matką odrodze- 


mia. Pierwfzą, iako y Syn Bofki, ftała fię ofiarą Bogu, Nay- 


_ święt(za Matka iego. 


4, Uważa pewny kontempłatifta Matkę Bofką pod 
Krzyżem fioiącą, pytaiąc fię ? kto one ofiarę Bofką, ná 
ołtarzu Kržyžowym > fpolnie ZSynem Bofkim złożył: y 


„mowi: iako cztercy Żołnierze ofiarę onę Baranka niepoka- 


lane- 
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lanego Chryftuľa, na Krzyżu rofpięli : tak cztery mocy Má- 
„tkę Bofką natymże ołtarżu, ofiarą Bogu Oycu. fpolnie z Sy- 
nenviego położyły.  Pierwfza moc była, Natura, albo affekt 
Macćierzyń(ki : druga Gratia, to ieft miłość, ktorą w nicy łafką 
Ducha Świętego niewymowną wzniečifa.: trzecia Sen/m , 
zmyft, bo (ie wlzytkiego tykała - czwarta Ratio, rozum ; bo 
godność Syna (wego przenikała. Tecztery mocy ofiarą Bo- 

gu Oycu, Matkę Bolka fpolnie z.Synem iego oddały. 

$. Quo vadu? Taž droga Nawiedzaiącey Marki Bo- 
fkiey,y (poinie z Chryftu(em ofiarę dufze (woiey, ciała (wego 
Bogu Qycu oddňiacey, wybiera(z (ie dźiś, udaiefz fię dźis O- 
fiaro wybrana, lecta boflia, Baranka Niepokalanego,y Sioftro, 
y Oblubienico. Et foror © coniunx. Soror mea Sponfa, Taž dro- 
ga wybierafz (ie, Zado, abyś oddała Bogu twemu, Stworcy 
twemu, Zbawićlelowitwemu, iako on oddať Oycu (wemu, 
abys od dała ducha, y ćiało twoie ofiarą żywą, świętą, Bogu 
"miłą yrozumną. ZExhibeatń corpora vefira hofliam Vinentem, 
` fančtam, Dzo placentem, rationabile obfequiam vejlrum. Te czte- 
o Ofiary przymioty, niesiefz z {oba na Ołtarz Pań- 
„(ki Ofiaro niewinna. „Obrałaś (obie w takową, y tak trudną 
šit4m ludžkim droge, zá przewodniczke, za matkę, za Amme 
twoię; nie Terefe žárliwa, nie Klatę ia(no świetną, nie infze 
fługi wierne Pańfkie ; ale fame Nawiedzaiącą Pana twego 
Matkę. Vt Mater Domini mei veniat, ad me. Więc iako Nay» 
świętfzą Matkę Bofką, cztery one Mocy, Natura, Gratia, Sena 
fo, Ratio, Ofiarą Bogu fpolnie z Chryftufem na ołtarzu Krzy» 
żowym złożyli; rak y čiebie przykładem teyże Matki Bo» 
fkiey, prezentują Bogu Ofiarą żywą, świętą, Bogu miłą, ro- 
'zumną, Hofliam vinentem c. te cztery dotes, albo cztery cno- 
ty nayptzednieyfze,Sluby cztery Zakonne : Klauzura,prezen- 
tuie Náture, to ieft lasnice Wielmožne w złotcy wolnośći uro- 
dzenie twoie, w dobrowolnym więżieniu zamknięte: ubo- 
(two preženťuie Gratiam, doftatki, honory świeckie, za nie- 

a e dofta- 
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doftatek,zA wyczeczenie fię wfzytkiepo zamiehione Cży- 
iftość Pánu Bogu ślubna;prezentuie DZIĆ z sčiato heroicznym 
poswieceničm fię Bogú, Zwyčičžohc: Pófłufzeńftwo, pre- 
śzentuie rożum, woliStarl(zych we wfzýtkitn poddaty, „Te 
cztery niebiefkie mocy,człorkó, virtates te cžrerý hieba ducho- 
«wnego fundamentalne cnoty, Virtutes Cardinale, prowadza 
Gie przed mäteftat Bofki Ofiarę niepókalaną : fkładaią čie na 
„ołtarzu kadzebia wonnego Thymiamati odót Chryftu fow 
dobry , Chilliboniu vdor , Boguna zapach wdzięcznośći. Że 
.odorem fuattatt. SEE TEE DEE 

g Prowadži čie naprzod pierwfza Chota, Poftúťzeh- 
ftwo święte; tozum,wolątwoię, woli Przełożonych twoich 
we wfzytkim poddaiące. Składa čie ta niebiefka moc na ot- 
tatzu Pańfkim,rako związanego Baranka, oddaiač čie z Chty- 
ftufem naywdzięczniey(zą Bogu Oycu niebiefkiemu Ofiarą. 
Veni, non Vi faciam voluniżtem Meam, fed eius, qui mijit me Patró. 
'Coto ieft, czemu (ie Bog od nas niczego nie napiera infżego, 
tylko ferca famego? Fili prebe mihi cor tuum, Synu poday mi 
ferce twoie. Corko przyćiśniy do mnie iako fignet fercć two- 
ie. Pone me Ut fięnaculum fuper cór tuum. Czemu to ; bo cokol. 
wiek człowick ma, wízytko to nie icgo; zdrowie, bròda, 
fzczeščie, doftatki, honóty, wfżytko to w rękach Boľkich: 
fimo tylko ferce, fama wola ludzka wolna fobie Pani, nie w 
Bofkich, ale w ludzkich rękach żoftaie.  Religuit eum in ma- 
nu confilýj fii _ Wolą ludzką żoftawił Bog ww rękach ludzkich; 
aby przez to człeka we wfzytkim uczynił podobnym Obi 
Faciemu: hominem ad imagine © familitudinem nofiram. B 
tedy wola Bofkawb extra, względem ftworzenia wfzytkiego, 
wolna fobie we wfzytkim żoftaie, Omnia quacung, voluit fè- 
cit: 4 oraż taż wóla Bofka, iako až intra, to ieft względem Bo- 
fkich Ofob,nie icft wolna; ale wolaOýca y Syna ne e, ko- 
nieczhie tcng tržečia ofobę Ducha S$. oczym Doktor A- 
nielíki. tym2e fpofobem tenże dóbtotliwy Stworca, a 

Oo cate- 


zgo „sj O EA? ia a 
szłekowi liberum arbitrium, we wfzytkim wolną wolą;chce” 
żeby człowiek będąc ftworzony ha podobieńitwo Boga, y 
maige wolną wolą względem wfzytkich infzych rzeczy; 
względem iednák famego Boga, chce tenże Srworca, żeby: 
mie miał człowiek wolney'woli; ale žeby ią oddał cale woli 
„Bofkicy, : y tym famym aby fe ftat Bogu we wfzytkim podo- 
boy, 4Adimaginem © fimilitudinem. nofiram. Pźtrzayże wy- 
„brana Ofiaro Bófka,q%0 vadi ? do czego to przychodźifz ? ią. 
_kiey to dôftoynosči, wolą twoię dobrowolną, woli Bofkiey 
Slubem folenným oddaiąc, doftępuiefz? iako Cnotá Pofłu- 
fzenftwa fimemu Bogu podobną fię ftaiefz.* iako tęż ofiarę; 
ktorą Chryftus oddał Oycu niebiefkiemu,y ty z ńim (pôľnie“ 
oddaiciz ; obediens vf, ad mortem: chcąc bydź pofłufźną: 
Až do śmierći , Ofiarę iego wypełniafż. Adimpleo ea, incorpore” 
meo. Społniez Matką Bolka, niewolnicą Pana twego odzyx 
walz.fię, Sicut ocali Ancilla in manibus. Domina (na. Ecce ancillag 
Domini: AM EETA Ah Z ta RZA 
7, Oni vadis ? Y druga fundameńtalna nieba ducho- 
wnégo Cnota;prowadźi čie przed maieftat Pańfki Ofiaro wy- 


brana, wyrzeczenie (ic wlżytkiego, Uboftwo święte. Chry:“ 


ftus oddäiac (ic ofiarą Bogu Oycu fwemu'; [emet ipfum exinani- 
vit: wynifzczył ię ze wfżytkiego« będąc doftatnim wielce, 


dla nas ubogim ftat fic wielcé: qui cum dinei effet, propter nos” 


egenus fäčliu efl: y Matki pofiradał > Dixit diffipuľo, Ecce Mater 
tua: y od Oyca ópufzczony zóftał : Dereliquifli me. W(zy: 


tKich ozdób fwoich, ktore miał od Oyca ; Splendor glorie, 6" 


figura fudflantie eiti $ ANEA ozdob (woich, ze wlzýrkie- 
goobnażony, pozbył. No. É 

cum. 1ažy ty udaiefz fię drogą, za Niepokalanym Barankiem 
naofiarę Pańfką, owicczko wybrana iego ; lettas de more bi. 
dentes; ftuchAiąc głofu iego., Vocem meam audiunt, jako dô 


ciebie mowi : Qui reliquerit domum vel ffatres, nut forores, atit- 
pairem, ant matrem ; centuplum accipiet, © Ditam aternam pólfiata 


bit. 


n erat ci fpecies neg, decor. Uado ad“ 
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bi, A tynatefłowa odpowiada (z, wzbudzaiąc ferce twoie 
'do pragnienia famego tylko Boga, y miłośći famcy icgo: 
„Quid enim mihi efl in cele, aut quid a te volui fuper terram © Deus 
cordis mei, Č pars mea Dew in aternum! że kochanych Oyca 
mego y Matkę, że miłych braćią moic y krewnych, že wfzy- 
tko opufzcząm na świecie ; o iakoż mnie nie porownanie» 
więcey czeka za to ná niebie! Quid enim mihi ef in czło: Niechcę 
ná żiemi, niechcę Panie nic od ćiebie infzego ; tylko ľamego 
Ciebie Boże (erca mego, y cząftko moia, Boże moy na wieki ? 
To moic nádžicie,to ozdoby, to doftatki, to przyiażni, to Oy- 
‘iec, to Matka, to brát, to śioftra, Bog ferca mego, Bog.moy 
na wiéki, Pars mea Dems in aternum. 

_8. Nadowodtego, iáka to ieft rożnica bogactw,ozdob 
-šwieckich, a wyrzeczenia (ie, wynifzczenia fię dla Chryftu(4 
ze wfzytkiegoz weżmy fobie dwoch z Pifma Pańfko dofta- 
tnich, y, po Krolewfku ftroynych : bogacza onego. y. mężną 
białogłowę. Obodwoie-ći iednakoż bogači, iecdnakaż ftroy« 
ni zdadzą (ie bydž w Piśmie. Bogacz imduebatur purpura © 
bfo: a mężney białogłowy fttoy, byf © purpura indumen- 
#um cis. Bogacz'w purpurze,y bišiorze a mežna białogło» 
wa w bisiorze y w purpurze. Czemu iednak bogacz pofzedł 
do diabła, y w piekle iet pogrzebiony ? mortum es diues, O» 


Jepultu est ininforno: a mężna białogłowa,sy tu na swiečies 


przebłogofławiona, yw oney świarłośći oświecona zoltáľa 


Beatúfimam pradicanerunt eam: non exflinguetuy in noche liver 


cim, Czemużto? Origenes, Ifichius, Beda, na to micyfce» 
mowią; że biffior, ick to znak utrapięnia, wyčienczenia, 
wynifzczęnia (ie. Takoży Pliniuspięknie o biśiorze napifał; 
femper iniuriâ melim. Bišior, czym więcey ućierpi, tym lepfzy. 
Purpura zaś znak ict powagi Krolewfkicy, y (zczesliwosči 
pomyślney. Patrzaymyfz iako fię bogacz tego swiata nośi 2 
a jako mężna białogłowa, Bogu dyfza poświęcona ? Bogacz 
induebatur purpura Č bye, W przod, teraz na tym świećicy 
a 0 02 purpury 


nia figze wizytkie 
„Skicgo odkľada,, 


AA 
nym; żywa, świętą, Bogu miłą, rozumna, abyś oddałą: Chry; 


ftúfowi. ofiarę: Oblúbienico iego wybrana ria wtey; drodzej” ` 


matfzałkaieć kwitnąca czyftosći Bogu poświęconey lilia. lą: 
Ka to fźczęsliwęść twoją Ofiaro świętą. zá.to,žebyš miąła z” 
ludźmi.po-iakicy; tam, dźiędzinie cudzcy, paść między rożą: 
kwitnaca piekne kozły twoię otoż teraz Z Anioľami Swiete- 
mi nawracać bedžie[z: Baranka. niebiefkiego, džikiey: kozce, > 
albodelonkowi młodemu, podobnego::: między, czyltemi tyl- 


ko liliami pafącego (ic Remertere, fimili efto:dilecłe mi caprea, bie 


nulod,ceruorem,.  Dilectea mens mihi; qui pafcitur intertilia. Sto- 
wa once ktore o Baranku: niebiefkim, y: o Dziewicach Swie: 
tych napifał kochanek Chryftufow: Zirgizer enim (unt; © [e> 
quuntur agnum quocung, ierit + Pánny-bowiem (3; y,idą, za. Ba: 
. rankiem gdžie (ie kolwiek: obroći: uważa Auguftyn Swięty, 
Y; mow). Virginum gaudia; funt. à ceterorum omninm, gandiop um” 
forte difiir éta. Móiać: wfzyfcy Swięći wefélé one wieczne» 
wfzyfcy, na.paftwifku onym piebiefkim;iz loco pafcuę eim 7a Bi 
rankičýviáregiá chodzą; iednakže-nie. zawfzey;nie wlzędźie, - 
Bo.kiędy fię niepokaląny Bårapek w'azdobienie e ega’ 
' anieńi 


sd Niedzieleczmarta po Wielk. 293 
Panicńf wa: drogadźiewiczcy uda.czyttośći ; iuż ra m,zá nim 
fametylka Panny ida; insi Swięći. tylko fię tam pyraia, 710" 
Jada fequuntur agnum cateri fideles ubiý, , pratergnam cùm ia da: 
core Firainitatu. procedit. tEDŻE. Avguftyn,.tamże, mowi. 

19. Rzeklby.tu. kto::ieželi według Auguftyna Swięte- 
go, kiedy, ię Baranek niebiefki, drogąiczyftośći Pánieňíkicy 
obroćj.; żaden, Swięty, ktory nie iet Panna, iść tam Zá nim 
nie może, tylko fame Papny: toć też kiedy fię tenże Baranek 
za nas'ofiąrowany; 4gns qui occijusef! | inízaidrog3, napuzy- 
kład drogą. męczeaftwź zwyćięfkiego obtoči ;; Fanny lubo“ 
Pahny, ale nie męczennice; iść tami: za nim nie moga; tylka” 
fami meczennicy)? toć nie-(ame tylko Panny idą; za Baran- 
kiem, gdźie fiętylko obroći? odpowiada nato Hietonime“ 
Swięty: a//azże [cutum fidet; loricam iuflitie, galeam falutis, proce: 
de' ad pralium : habet © pudicitia fermatzi maytyrium fuum. Panno, 
Dźiewico Bogu; poślubiona, Weżmiy tarczą, wiary ,„zbroię” 
fprawiedliwośćj fzyfzak: zbawienia”: (praw. fięmężna Ama 
zonko', przećiw nieprzyjaćiołam twoim.' ma: y zacho» 
wány: wftyd' Panieńfkt mečzenítwo“ (woie.: Co Panna, ta 
meczennica:.co> lilia: niefkażona; to. palmą, to.laureola: Pa 
nieňíkieyípolnie, y Męczeńfkiey koronie naznaczona. Har 
bet: > pudicitia fer nala martyrium (uum.  Ofiatato-Bogu, Ofiata 
toniepokalanemu Barankowi naywdżięcznicyfza, y za. nim 
tudžie(z“ gdźie fię.tylko obtoći chodząca; [fequuntur quocunó,, 
żórit, s 

| AL. Ozôviadú V naoftatek Ofiaro. święta, gotuie čie do 
ołtarza Paníkiego, czwartażyćia duchownega fundamental- 
na Cnota, Klanzura swietá,dobrowolne:dlá Chtyftu ľa wiežie- 
nie. KlauzuraZbawićjejowi. ofobliwym fpofobem zawfze 
ukochana byla... Przyfzedfzy naświat, y przy. poczęciu fwo- 
im, y przy narodzónin fwojm, klauzúre nienarufzonego Pä- 


 nieńltwa Mátki fwoiey, zachował :zmartwych wltáwízy, 


Rlaazúry grobuzapieczętowanego nie.rufzył : pozmartwych: 
W yo Z wftaniu 


x 
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„wftaniu raz y drugi między Apoftołami ftanawfzy, klauzurę 


żupełną zoftawił: na wieczne gody wfzedľzy, mądre:Panny . 


dó klanzury przyjął. Etclaufa ef ianua, Do klauzury Ogro- 
-du (wego ňa tym micyfcu zamkniętego , do klauzury obfite- 
gołafk fwoich'zrzodła, w boku fwoim krwią włalną zapie- 
czętowanego, przýimuie ćic Zbáwičiel, Ofiaro icgo droga, 
Gorko y Oblubienico icgo. Hortes conclufm, EG sie A 
ror mea fponfas W klauzurze ferca twego, abyś go utrzymałą; 
w klauzurze rąk twoich abyś go upiaftowała, domaga (ie po 
tobie: pone me vi fignaculum fuper cor tuum, Vt fignaculum fuper 
Brachium tuum:. `> Š t 5 
"I2 Brož mafz na oddanie Bogu, co Bofkiego ieft, red- 
dite ergo, qua funt Dei, Deo, odważny y ferca fidtecznego 
bogoboyny Icfte # oto mafz iedyny íkarb, icdyna džioie, y 
počieche twoię, ná ofiarę Panu, nie trefunkiem iakim, alę z 
dobrym rozmyfłem wychodzącą Core twoie,y mowiącą do 
Giebic : f aperuiflios tuum ad Dominum, fac mihi, guod pollicitus et, 
Uczyn zemną, coś Bogu obiecał, Nie mow, Filia mi decepifiż 
mme ` gdyż za poćiechę świecką, za nadźieię omylag, za ozdo- 
Domu prędko niknaca: malz oto pociechę w fłodkośći 
ducha tofptyniona : mafz nádžicie nie płonną, Ale doftate- 
cznie fkuteczną ; mafz ozdobę na żiemi y na niebie wiecznie 
kwitnącą. Germinabit ficut lilium © florebit in eternum. Ofa- 
ra oná na Krzyżu Naświętfza Chryfťus, oddaie zá šiebie fame- 
go Matce fwoiey Iana. Pieknie ná to mlekiem płynące ufta 
Bernarda Swietego : o commutationem | foannes tibi pro lefu tradi- 
tab; filius Zebedei, pro filio Dei! Oriakaż mi to zamiana / laná. 
odbieraíz Matko Bofka, za Iczufa ; fyna Zebedeufzowego, 
zaSyna Bożego ? iakaż mito zamiśna / Patrzayże bogoboy- 
ny lefte, jako zamiana twoia przed Bogiem fzczęśliw(za Z 
oto Ofiar twoją džiš Bogu oddana, ża Iana niewiem ram ia- 
kiego; odbiera Iczufa; za fyna ludzkiego , Syna Bofkiego.. 
Fro filio Zebedei; flim Dei © zámiano fzczęśliwać © 7 


13. 


dobie twoiey apa więdzo e 


Hd Niedziele czwarta: po UWielk. 295 

>- q3. ]Idžže iuż idź 710. vadú / liliami Slubney: Panu Bo- 
gu Czy ftośći 'uwiencowaha Ofiaro / ażcbyś we wízyrkiey o- . 
„Matką Bofką+wdomu Ilana 

Wielkiego poftąpiła fzczęśliwie, profperć, procede, quò va- 
dú, Hu odbierz należyty, według dawnych ofiar głowie two- 


iey troy, bindę, Welum; ktoreć:oto podaie Nałęcz laśnie O- 


świecona, vistajý, revera capit, 1 Przy Ofierze twoie) 
Ifigenia niewinna, ziednay Naiaśnicy(zemu Agamemnowi 


Nafzemu, przećiwko-Bifurmanfkicy Hekaćie, pomoc y zwye 
Gięfkie siły: przećiwko nawałnośćiąm na OQyczyznę twoię, y 
na całe Chrześćrańftwo naftępuiącym, upros pożądancufpó+ 
kotenie. Bądź nam wfzytkim błagalną przed Bogiem ofiarą, 
abyfmy wieczacy nie uchybili (zczęśliwośći, gwo vadu. Amen: 
s které Vitii, álbobindámi koronomwáno. „A Ænedid. 3. Iphigenia ná ofiń. 

rę Dianie, alias Xiežyvomi mydána od Agámemnoná Krolá: ` 


N'A VROGZYSTOSC“ 
Zmaleźienia KrzyžáS. u P. Máryi, 
wisi z w Rynku *Krąkowfkim. A A 
Ná Imie lezusowe wśelkie niech fie kłania kolś- 
no, niebiefkie, źiemikie, y podziemne. ada, ad Philip, 
Przyffedi do lezusa w mocy. loannisgtio. ~ 
Ň Ten tylko do widzęnia Bogá przyftapić zmożć, kta 
idžie do Chryftuľá wnocy 3. to ieft zkrzyżem, w utra- 
Pieniu w ćierpliwośćie = = 0000 I. 
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1. | OZGA człowiek Nikodem, Xiażę, do Chryfiufa; Uczeń do Ná. > #50, “Tomy wcześnie oślep zá Ghryfiufem : <kbyfmy do widzenia Bogë 
| * wyczycielń, RE. "> przyiśćmogli, FR 


Noe 


-Pocoż ? ńby Był prem owowńny wświętey Thedlogiey do widzę: 
ję jk ży był p winy ru Sie cy logiej do widzę 
A zoslal m tey. náuce Doktorems À ; 
Zojlať: bo mnocy przyfedt, oczym tå mowią : 
Czemu to Apoštol mowi : aby fig iedno koláno wigtkich liniita 
Imięniowi TEZ US? 
Aniołowie wnotyy ráno ida do widzęnia Bogź : X0 1e uznamă- 
* a RÓ gda wchrwale p 3 
o to iefi ? Seráfinomie dwiema fkrzydławi głowę y nogi j 
O 4 dwiemó latóia, WA dos 
o to Anioł mnocy, w Wieczerniku wfpomacať Chryfiu(á. 
Drugie żiemfkie koláno, z čiálá śbo wi oken Adhie 
wnacy do Bogń /kfánia fie. i > 
Ci co z čiáťá fæ, iáko ida mnocy ? (i to fa, co fie wflydza istif- 
nie do Boga. - A o 
Say či co fie boig, A tácy [2 Pónowie» já 
Sa ye ktorzykrzywo pátrzm: to ief ytdmyfam, y ma Boghy 
ná štviát, obv > 
` Kompania pod Krzyżem Póńfkim zádiatrňona, tych záslepionych 
* do widzękhia pramńdźewego prowódźi, ~ RAZ * 
Cico ziduchá fa, ida wnocy do widzęnia Bog4 : podobieňfivo te: 
Lo dźiedię móle od piersi zostárvione >. m : 
Bog iáko Mótkń z dziecięćiem, z dufše ludzka pofiępnie. 
Przykład tego w Moyzeftu, 
© Trzedie kolino do Diera Bogá m tiemney nocy itace, (e wi- 
fikie w Czyfcu zośłówace dufe: iákatotám noc čiefka! 
Aby(my Dufe zmórłe rótowóli w oney nocy, [em nas Chryflus u- 
czy przyktńdem fwoim > modląc fig zá krzyżotwniki fooie, y do- 
'Brze czynić naymnieyfym vajkáznime: 
Nóteś poflánomiona Święta Fraternia: ábyš 


(iemmośći do widzęnia šmiártosči prowódźiłń, 


tych mięźniaja Zi 


jak 


In Nomine [rsu omne genu flečtatur, czleftium, 


terreftrium č infernorum. 2. ad Philip, Venit ad Iz- 


n. 3. 


2. O Miftrza prawdżiwego Magiffer [cimu 

» quia verax es, drogi Bofkicy wprawdzie ná- 

A 6. uczaigcegos 6 viam Detin veritate doces: 

49 RÉ do'Licenciata nauk niebiefkich, we dwu- 

A naftu lat między: Doktorami Akademicy 

| RE Es Jerozolimfíkiey zaśiadaiącego y dy(putu- 
"jącego, chm natus effet annorum 12. invenerunt illum fedentem in 
‘medio Dottorum © interrogantem eos: do Doktora na naywyż- 
*fzą Krzyża katedrę, publice in die folemni promowowanego: 


“lignum in quo fixa funt membra patientis, cátbedra fiit ‘Magiftri do- 


scentó. Auguftyn'$. mowr: do Re&or Fniverffiatń , Rządce 
*wfzytkich rzeczy powfzechnego , Recor potens verax Dem: 
"przychodzi Człowiek coś nad infzych ludżi iakomu to Ewan- 
,gelia przyznaje; kiedy go oprocz imięnia włafnego, człe- 
kiem zowie. erathomo. oczym Rupert. Lizin loan. człowiek 
"Zakonnty dofkonałośći obferwant gorący, ex Pbari/ań, qui 
religionis zelo alios antecellebant. Alber. Mag. Nikodem imię* 
«niem. Nicodemus z Greckiego tłumaczy Salmeiron, Victor Po~ 
puli, zwyśjężca ludu : z Hebrayfkiego wykłada Arias, [anotits 
innocens krew niewinna « dobrego nader imięnia człowiek, 
vitor populiykiedy przychodžido Chryftufa. | Duše fi qui vin- 
cit mundum, nifi qui credit quoniam Tefus ef Filims Dei, Ktoż ieft 
kto zwyćięża świat, tylko ten kto wierzyw Chryftufa. Joan. r 
c. s. Dobrego nader imięnia, fanguk innocens, kiedy: na naukę 
do Chryftufa idžie, ktorego krwią ufprawiedliwieni, zbawie- 
Bi bedziemy od gniewu : laflificati fanguine ipfius, falui erimus ab 
K : Pp ; ir per 


298: — Kazanie: na Vroczyftosť“ 
raper ipfum. ad Rom. s. Nad to pržychodži do Chryftufa nie” 
człek iaki niżfzey kondycicy ; ale Kziążę Princeps lúdaorum. 
Princeps dicitur, Utcommendetur eximia fapientia 6 luflitia viri.. 
Alber. Mag. mowi : Kziążęćiem go Ewangelia nazywa; na zá- 
ľecenie mądrośći iego y umiciętnośći wielkiey: alias kto:głu- 
pi, niegodžien Kziążęcego imienia;. Mom vocabitarvltra i gai’ 
infipiens efl, Princeps: Ifai 32. Kziaže na z konfúndowánie zło 
śći Zydowfkiey, ktorzy uftawicznie crepabant (zczekáli , že: 
mocłoch tylko do (zkoły Chryftufowey chodzi. Nanquidali-- 
quis ex principibus autPharilaú erediiineum? loan.7, 

2... Taki tedy difcipuł, do takiego: Miftrzá., taki auditor” 
do takiego Doktora, Profeffora.przychodźi : po coż? przy: 
chodźi poto : aby maiąc umiciętność, naukę dofyć wielk4 o ' 

Bogu; competentem [čientiam apriori per caufam z Rabbi (cimtus' 
guia A Deo venifliz: Nauczyćielu-więmy že od Boga wyfzedł:' 
4 poflerióri; per effečtúm : nemo enim potefl bec figna facere qua ta 

fck z nifefnerit, Demscam.eo; Wiemy żeś od Boga.» botego co" 

ty. czyni(z,nikt czynić niemože ; gdyby znim nie było Bo-- 


igar abys mowię  maiąciuż naukę:'o Bogu ten Człowiek lu-- “ 


dzki, fcientiam humanam ; mogł bydź promowowany; in fčiend 
tia fandłorum;'ad:Uifionem Dei, w. S: Teologicy, do umicie: 
*nośći widzęnia Boga, poteśł videre regnum Dei. - 
37. Asotrzymałżć Gradum w Szkole Chryftufowey? zo-- 
ftałżć promowowany; ad Lauream Dočloralem, tey Swiętey/Te- - 
ologicy widzęnia Boya? takieft zofiał Doktotem.; odpriwi-- 
wfzy.decidowawfzy: Queftig, o duchownym śmigurzśćie, o" 
krzcinach. quomodo potest homonafci cùm fit fenex ? Takže człek - 
odrodzič (ie može, gdyiuż bedžie ftáry /fam go Chryftus pro- 
'mowuie, fam a//4 voce pranuntiat Doktorem »:tu es Magiflen in 
Jfračl. tyś ieft Mifirzem, tyś iet Doktorem, ty mafz Gradum, - 
u widzenia Boga. Jfračl tlumáczy fię videns: Deum, widzący 
084. 
«4» Ták prędko tak wielkim Doktorem zoftał? tak, bo 
totam ` 
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sto tam nie po Polfku było, ani po ludzku, ale po Bofku, "nie 
«dla tytułu, nie dla oczu ludzkich, nie dla pompy,nie we dnie; 
"ale wnocy, dla famego poznania Boga, Venit ad Iefum nocte 
-widere. przylzedł dolezuťa wnocy widżieć. Chcę to poka- 


'zać na tey mowie moiey: že nikt dowidzęnia Boga poftąpić 


nie może, mon potefividere regnum Dei tylko ten Kto do C hry- 
Stufa w nocy idžie: venit ad lefum nočže. Na chwałę twoię Na- 
uczyćielu, ktory na naywyžízy Krzyża katedrze, /igniem in quo 


fixa funt de. Zbawienną drogi do Raiu, do "widzenia Boga. 


hodie mecum erń in paradifo, w wielkim'po wfzytkim swiecie» 
zaćmięniu, w Wielkieynocy, tenebre faste funt fuper Vniner: 


[am terram, podałes nam, tradowałeś, fkonczełeś, zbawienna 


lekcia. confummatum efl, tradidit Spiritums 
Omne genu fetlatuv. venit ad Iefum nocie». RZY: 

F. ja 21 Swięty, na chwałę ukrzyżowanego Iezufa Zbá- 
wičiela, in Nomine lefu : do (zukánia iego, w chwale Oy- 

ca, niebiefkiego, iz gloria Dei Patris. troiakie džiš kolano (kła- 
nia : niebiefkie, żiemfkiey podziemne. omne genu flečbatur, cæ- 
deftium, terreflrium © infernorum. Rzekł by kto? itoč iakies 
offobliwe nabożeńftwo / żeby tylko oiednym kolenie wfzy- 
fcy obywatele niebiefcy, żiemfcy,y podzięmni do Boga cho: 
džili, icdnym (ie kolanem Zbawičielowi kłaniali ! wdyžči po- 

wiedział gdžic indzicy Pawle S. fic currite Ut comprehendatú. 
tak (piefzno bicžčie, żebyśćie korony dofłali. Iakofz pofpie- 
fzyć o icdney nodze, o kuli, na fzczudle ? otowidzęiaki Ná- 
uczyčiel, rákiy difcipuł : iuravit in verba Magiftri. Nanuczydiel 
mowi: porro vnum efl neceffarium. iednego tylko potrzebą. 
Tenże wdzięczną fobie przybrał Oblubienicę o iednym oku, 
in vno oculorum tuorum. z piekną batdzo głową, na ktorey ie- 
den tylko włofek miała, in vnocrine colitni.  Niedžiw że:y 

di(cipuł o iednym także kolanie, do widzęnia Boga iść każe. 

fe currite, tak biežčie. A czemuż to ?bo przykładem Niko- 
dema do Boga iść potrzeba wnocy, venit noćłe; ślepo, © ic- 

P p> dnym 


g 


20€ Kazdnie ná Vroczyfłość |, 
dnym oka, na icdnym kolenie: o krzyżu, o tey Zbáwienney“ 
podporze, o tym bordonie peregrinuiacych Uiatorow, do: 


żiemie obiecancy udawać fię potrżebą. leżelićie gorízý oko 
twoie wyłup go :-ieželi ręka, noga; utniy igw lepiey oiednym - 


oku, o iedney nodze do Boga -niżeli odwoch. dó diabła. 
Bonum efi. tibi ingredi ad witam debilem vel claúdum : bonum> 


efl tibi vnum- oculum habentem in vitam intrare, - Dóbrze w nocy” 
do nieba, dobrze o krzyżu, z ktorego fąm Chryftus gdy fię* 
wielka noc po wfzytkim świećie ftała, tenebra fačle:funt fuper ` 
wniuer/am terram, do Boga Oyca (wego wftąpieł. propter quod” 
C Deus exaltanit'eum. lepiey w nocy oiednym oku do Boga, ` 


niż wednic odwoch oczach na ogien wieczny: quàm duos o. 
sulos habentem in ignem aternum: i z, , 

6. Wiecieželi to prawda,że w nocy iść do Boga trzeba.” 
wenit nocle. z podporą krzyżajiakoby'na iednym kolanie Chry- 


ftufowi fię kłaniać s gens fłedlatur; iakofz (ieto može naprzod * 


o nicbiefkich Obywatelach fprawdżić ? genu flelfater celeflium, 


o-Aniołach Bożych? ktorzy y fami fa -Duchani światłości ; * 


Angeli lucis ;y w wwieczncy miefzkaiącego światłośći, Patrems. 


luminum; Oyca šwiatľa,zawíze w niebie widzą. Angeli corum” 


femper vident- ficiem Patris: ktorzy woney Oyčzyžnie mie(zka- 


ią comprebenfore, gdzie micyfce zapłaty, nie żadney przez > 
krzyż zafługi. Solwuię to dzbiam,yodpowiadąm naprzod z“ 


Teologiey :.gdžie dwóiakie widzęnie, poznawanie, w Anio- 
łach Bofkich naznaczaią: widzęnie iakies wieczorne, čie: 
mne, nocne ;.y widzęnieia(ne, džienne. Cegnitiónem vejptr. 


tinam, objcuram ; Č“ cognitionem matutinam, claram, Widzęnie 


wieczorne zowią,kiedy Anioł widži, poznawa iftność rze- 
czy tworzonych, iako w fobie (4; per fpecies Jabi Congenitas, z 
natuty (woiey « widzenie zás ťarine zowią, kiedy tenże Anioł. 
poznawa iftność rzeczy tworzonych, w Bogu, wiftnośći Bo- 
fkicy, in werbo. ktore poznanie zowie (ie iafne,: ranne: bo ' 
, x ma- 
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a ia(ne ynieíkonczone świarło, fameiftnosé Bofką. tak DO: 
ktor Anielíki. r.p. g: g0. ar. 7. ad.2. Č“ 3. z Auguftyna S. kto- 


ty na one owa in Genef : © fatum ef vejpere © mane, dies’ Ve 


sius; dies fecundus dc. mowi ; zat. żywfzy za fundament ftowa 
Ecclefiaftyka w Rozdziale 18. Qui vivit in aternum; cteanit os 
mnia imul. ktoryżyie na wieki, wízytko razem ftworzeł. ia- 
kofz to razem ? kiedy Moyżefz wylicza džicú pierwfzy, wto» 
ry, aż do(zoftego? odpowiada tamże; ten S. Doktor: že te» 
dńi rozumieć fiç maia, o widzęńiu poznawaniu Anicifkim # 
nie otych dniach-naturalnych, ktore ftoňce fwoim wfcho: 
dem y zachodem fprawnie « jaki dzień dopiero czwartego, 
dnią pokazał (ie światu, kiedy Bog ftoňce ftworzeł. fécitá, De- 
s duo luminaria magna, © fačtnmej! vejpere ©: mane, die quartus, 
Tp iuż iafna nauka tego w Koščiele Bożym: Doktora ogni- 
ficgo że (ic w Aniołach Pańfkich dwoiákie widžeňie, dwoią* 
kie pozńawanie znayduie: wieczorne čiemne, nocne: y ran- 
neiafne, dzienne. Aiakoż'do iafnego widzenia ftworzo- 


nych rzeczy, w Bogu poftępuią Aniołowie Swięći 2 rak kie=' 
dy w nocy, przez'wieczorne wprzod widzęnie, pozoawanić: 
idą « dlatego pifmo nie mowi, factum ef mane ©: vefpere ; ales 
Veľpere éx mane, dies unus: Wicczot y. rano, džicň picrwízy s` 


że Aniołowie S. do džicnnego, iafnego widzęnią w Bogu, 
przez wieczorne poznawanie, przychodzą. fatum ef] veľpere.s 
© mane die vým. Cifz Aniołowie S. pod čieniem krzyża u= 


padaiąć, na jednym iakoby kolanie: genu celeflium naiaśniey. 
widzą; poznawaią. guia Domine fus Chriflus in gloria ef Dej“ 
Patrú, uznawaią pod ćicnicm krzyża, že Pan Iezus Chryftus> 


iet w chwale Boga Oyca, in gloria ef Dei Patris 
7. Widżiał Izaiafz Prorok Pana siedzącego ná tronies 


wyfokim, wywyžízonym ; vidi Dominum fedentem fuper folium" 


excelfum, © elenatum : a przy nim dwoch (ześćiofkrzydła- 


ftych Serafinow, ktorzy dwiema fkrzydłami naktywali twarz 


ićgo, dwiema zakrywali nogi 1C80, A dwiema latali.: Tłu~ 
TA > niączą 
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"maezą to w Piśmie biegli, že tu Prorok widżiał wifzacegorík 
Krzyżu Zbawiciela, excelfum dofyć © eleuatum, widżiał y Se- 
rafinow, ktorzy z Ukrzyżoawanym Zbawicielem świata doie- 
dnego krzyża przybići być chčieli. duab ali veľant Seraphim, 
fciem © pedes Domini: nimirum contegunt iniuriam cruci pietate 
devotionis , € imitatione Dominice Palloni ; duabus volant cogita- 
tione 6 aviditate. Sami Aniołowie gdyby im krzyż znośić 
można była ;.wylećięć pragną do ialnego uznania Iezusa 
Zbawićiela Ukrzyżowanego. Volant cogitatione, imitatione, © 
aviditate Dominice Paffoni. Toż rozumie S. German Conflan- 
#inop. orat. de cruce, Et illi, ait, qui tuæ glorie, Ut fèeptro regali ad 
Sunt, tibi confórmantur, É nová quadam ratione, imitatione tui 
Sloriantur + contracti quidem alis fuperioribus; expanfis autems 
vtring, medijs , ©: in formam cruch volantes, fine intermiffior e» 
vittoria laudes © premia decantant. Toieft, Duchowie oni nay- 
wyżfży niębiefcy, ktorzy maieftatowi Bofkiemu zawfze obe- 
cni afiftencyg czynią, Ciebie ukrzyżowany Panie nášľado- 
wać'chcg, y nowym wynalefkiem z naśladowania twego čie. 


 fzyć (ie pragna: (krzydła wierzchnie, y (podnie z ćifnawizy, 


a (rednie rozsčiagnawfzy, y ná kfztałt krzyża wylątuiąc, bez 
przeftanku zwyćięftwa twego chwały, y zaflug! wyfpiewuią. 

- W wieczor wychodži Zbawićieł odebrać od Oyca 
niebiefkiego obiaśnienic fwoie,przez krzyż ; kiedy przy ofta. 
tniey wieczerzy mowi: nune clarifica me tu Pater: teraz mnie 
obiašniy Oycze : w tenže wieczor kiedy one obiaśnienie» 
przez krzyż Syna Bożego, śmiertelnym mrokiem oczy Zba- 
wicielowe zawiera; film in agonia; pokázuicmu (ie Anioł 
z niebá umacniaiąc go. Apparuit autem ili Angelus de calo, con. 
Prłans eum, Luc: 22. Co to zá pośiłki co za umocnienie» 
Chryftufowi przez Anioła dane ? odpowiada Pineda: babitu 
pefiný, fimili afjumpta ; vi Christo ajfertore genu fiellente; ile etiam 
Šlečšeret, cum humi profirgto, e quod, sowa. Wzmaćniał 
Anioł Chryftofa w Ogroycú, kiedy gorzkiego kielicha onego 

upiiać 
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wpiiać mu we wfzytkim pomagáš , kiedy upadł na kolana 
Chryftus, y Anioł zataz z nimže klęknął: geny celeflium: kie: 
dy padł'na twarz (woię.Chtyftus, y Anioł także upadł: kiedy 
rośćiągpał Chty ftusna krzyż ręce fwoie, y Anioł (ie z nim» 


wefpoł rofkrzyżował : apparuit ili Angelis confortans eum: do . 


claríficaciey, do obiasnienia Chryftufowego na krzyżu, te- 
goż wieczora: zataz teyże nocy ; bec ef! bora veflra O“ potefias 
tenebrarum, y Anioł Pańfki poipiefzył, fkłonieł (ie. apparuit. 
Genn calefiium. Nauczet (4m Chryftus tego Brigitty Swiętcy, 
jako Aniołowie Pańtcy, do widzęnia; do clátificacicy, obia- 
śnienia; ktore ma' Syn Bofki w chwale Qyca (wego; przez 
krzyż przyftępować pragną: kiedy icypowiedżiał.' Crux de- 
fderium Angelorum: krzyż Zbawióiela; ieft pragnienie Aniel- 
fkie. Da km Angelo un 3 | 
9. To iuż pierwfzy ukłon, niebiefkie pierwfzekolano, 
go czlefliam, vtnocy pod ćlębiem krzyżowym, do widzęnia 
Chryftufa-w ktoleftwie Bożym idące:  Dtugienaftępuie ko- 
lano żięmfkie, gene terrefirium, Ažedworaki ludźi rodzay ieft 
na świećie iako nam to pokaznie dź $icyfza Ewangelia: ic- 
den rodzay ktory ietz ćiała ;'drugi rodzay ktory ieft z ducha, 
quod natum.ejfi ex carne caro efli © quod natur efi ex jbiritu pári 
dus efi ; tedy że y to Kolano; oboyga'tego rodzaiu miefzkóń- 
cow žiemíkich, do widzęnia Chsyftufa w nocy także idżie, 
fkłania (ie, venit ad lefm nečleži iaśnie to obacze my. 
10.. Naprzodco fię tycze pierwfzego rodzaju ludzi, kto- 
rzy z'Giaładą; či do Chryftofa do widzęnia. Boga, w nocy tyl- 
ko nie wednie chodza: abo dla tego že fięwftydzą, y na ca 
re(pektuią: abo że fięboią; abo żecynkiem patrzą, tozooki 
f3: éi co fię wftydzą do Boga'wednie, co dla refpektu w nocy 
ida; (a ludzie owi ktorzy w radach, fądach, w fprawach publi- 
<znych, lubo ich prawda, ftu [znošč, prawo gwałtem čiagnie, 
y niewoli dotego: żeby co ftufzoa widžieli y uznali ; refpe- 
ktęm iednak iakim „przyjažňi, afiektu, -wzigtku, Pea 
nádžie- 
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madżieie, zaślepieni; nie mówią co widzą, nie czynią coat 
znája ; (4 ludžie oni: ktorzy zamknąwfzy (ie gdžie w kačic» 
uftawicznie pačierze fzemtzą, 4'iawnie proniowować chwa- 


dy Bofkiey wftydzą (ie. "Tak Cyrillus Alexandrinuso džišicy- 


Azym Nikodemie mowi: propenfia ad fidem Nicodemus fuiffe vi- 
detur 3 fed pudore improbo vitus © gloriá-bominum (uperatus, pss 
„dam accedere ndn audet. Skłonny był do Boga Nikodem, Ale. 
dla wftydu dla oka ludzkiego, dlarefpektu, iawnie do Chry- 
Stufa przyftąpić niechćiał. palam accedere non andet, a'proftoż 
£i idą? bardzo zdrogi,žle bardzo, bardzo błądzą. ‘Quomodo 
potejlú credere, qui ad inuicèm gloriam quaritt. Joan. s. NiepodGa 
bna wąm trafić do Boga, ktorzy chwały ludzkiey fzukaćie, 
ktorzy (ie refpektem uwodžičie. Osomodo rc. © a 
II. Cicofięboią do Boga we dnie, fa ludzie ktorzy žé- 
by nie ftraćili dobrego mienia, fubftancyey, woli Pańfkiey we 
wfzytkim akomodowaćfię zwykli; do Boghiść chcą, ale bez 
ftráty, bež żadney (zkodý (weičy. Atò Nikodem lubo był 
Panem, Princeps 5a Panom fie powiadaią wfzytko godźi ; cze- 
muž we dnie nie idžie, ale wnocy ? Nicodemss erat vnus de 
„Principibus, non oportuit eumtimeke, nec nocle venire, Boniwen- 
tura S. mowi. odpowiada Chryfoftom S. tamže: qudd adbuc 
Judaica detinebatur infirmitate z ideó nocte venit trepidans. Cho- 
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gotowi: kiedy Záš o dobra Duchowneidżie, kiedy Oto co 
do dufze należy; na wfzytko, by naygorzey pozwalśią. Aaron 
Xiążę Brat Hetmana ludu Bożego, kiedy o żiemię one mio- 
demy mlekiem płynącą idžie: wbrew Krolowi Egipikiemu 
mowi: Aaron frater tuus erit propheta tuus, ©: ike loquetur sd 
Pharàonem. Exod,7. kiedy zaś čiotka złotego żydźi lcią,kie- 
dy bałwochwalnicę zakładaią, kiedy fię krzywda Bogu y Le- 
witom džicie ; Aaron cyt, milczy, na wízytko pozwala. mos > 
efi aufus publice repugnare formidans fibi mortem.A popalo. „Abulenfie 
mowi: kiedy o Boga y Lewitow idzie; Aaron boi fię mo- 
wić: kiedy e žiemie z Krolem expoftulować, Artikułu do 
gardła nie odftąpi. 

12. Cicocynkiem biią, co tozooki (4 ; w nocy także 
do Boga nie wednie przyftąpić chcą z Nikodemem : o kto- 
rym Gregorius Nazyan. Ie, inquit, dimidiá tantam ex partes 
Chrifum amans Nicodemw, iednyw tylko okiem na Pana za- 
patruiący fię, połowicą fetca do Chryftufa idący Nikodem. 
Wielka niedofkonałość tegoczteká, całe dňi nakonwerfácy- 
cy z Faryzeufzami, na potocznych fprawach, na rożnym fza- 
chrowaniu zniewiernemi trawić; 4 dopiero w nocy do Chry- 
fufa przychodžič : wielka niedofkonałość, błąd wielki bár- 
dzo, na vfłudze swiáta czastrawić ; ale daleko więkfzy, dwic- 


má Panom chcieć fłużyć, Bogu y światu; rzekę więcey, dia- U 
bľu. Difperdam eosqni iurant in Domino, © iurant in Meloben. g 
Sophon. Rofprofzę,mowi Bog, tych ktorzy wzywaią [mienia 
Pańfkiego, wzywaią y diabelíkiego. S. Hieronim mowi: gni i 

feculo pariter © Domino putant fe pfe fervire.  Rofprofzę tych, $ 
ktorzy rozumieią, że y światu y Bogu razem fłużyć mogą: T 
qui militantes Chrifio obligant fe negetýs [<cularibu ; ktorzy ftužac ah 
pod chorągwią Chryftufowa,wdawaią fię w (prawy świeckie: a 
© eandem imaginem offerunt Deo © Cafari, y iedenżć obraz od- | 


— 


rowat prąwi na ftatcczność, dla tego wnocy; przyfzedł. 
-Wielcyfz to nieftatkowie, co fie owo po nocy radżi włoczą. 
Ná żydowfką tacy, mawi pomięniony Doktor, chorobę 
chotuią. ludaica derinebatur infirmitate , ideò venit notte: Na 
Zydowfką chorował chorobe, dla tego fie włoczył w ne- 
cy. Odpowiada właśnie do moicy rzeczy Sy/veira: Nikodem 
że był Panem po Pańfku fobie poftąpieł, kiedy iawnie do 
Chryftufa przyść niechóiał: bo Panowie kiedy odobra doeze: 
fneidżie, ktore nocą fg refpektem dobr Duchownych; y Kos 
śćioły budować, y fprawiedliwość święta czynić, grzywna- daią Boguy Čefarzowi: © cùm Chrifli Sacerdotes [e efe dicant s 
ini, confifkacyg nakrywać, „ná Maieftaty nic nie refpektowić Filios [nos confecrant Melchon: y będąc Kapłanami, fynow fwo- 
gotowi: ich daią offiaruia diabłu. = ftowa Doktora tego» 
g 13. 
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B. Takim rożookim, ślepiom, od połudhioweyia(nev 
śći, wktotey (ie Bog przechodźi, deambalabat ad meridiem sy 
oczy odwracającym v takim nocnym krukom, do Arki zbą- 
więnia trafić nieumiciącym, 4 ktoż ieft taki ktoby drogę po- 
kazał ośćiefzkę przetorował + Wzięłaś na fiętaki oblig, taką 
picczą, pod Krzyżem Nayświęt(zego Zbawiśćiela, pod tyms 
Łabarum, znakiem, pod chorągwią zbawięnia ftawaiącą,żołd 
niebiefkicy fkarbnice zafługuiąca kompanio / ty Przýiačielu 
dobry, otworz oczy tym ślepotodąm, prowadź ich do Chry- 
ftufa, zaleć ich zakamiałość, proś za ich ślepota ; aby wyfzed- 
fzy ztey nocy, o ktorcý Toan, 11. Siquis amóulaucrit in nocte offen» 
det, kto w nocy chodzi potchnie (ic, zbłądźi; naucz ich raczcy 
w tey nocy chodzićdo Chryftufa, w ktorcy odrodzeni ludżie; 
ludżie nie z čiatá, ale z ducha, do widzęnia Boga chodzą: wtey 
nocy, o ktorey Pfalmifta mowi : Č now illaminatio mea in deli- 
cüs mer. Nocobiaśnienie moie w deliciach moich, 
; 14, Coby tozaś za noc była, ktora drugi rodzay żie- 
mianow, do.widzęnia Boga przychodźi ; obiaśniaią to My/fi- 
ce Theologia Profeforer. Między infzemi $crafickiey Ranny Te- 
relly S. primogenitea pierworodny Syn, Aniotow žiemíkich 
pierwfzy Oyčieč, B. loannes A Cruce Carmelita Bolly, w książce 
ktorey tytuł, obfcura nox anima, dziwnie pięknie, cudownie o- 
tym mówi ; za fundamenttcy nauki przywodząc podobień- 
„ftworakie « iako mowi kocháigca małą dźiećinę fwoię matka 
upiáltowawízy, nakarmiwfzy, ucałowawizy, do nafycenia. 
maćierzyńfkiego affektu; widząc že ono iey kochanie śiły 
więkfze bierze, y na nofzkach iuž fiętrzymać, iuż iakokol- 
wiek choć zwiełką boiažňia poftępować może; zoftawia 
go gorzkim aloefiem zánieímakowawfzy mu fłodki mäčie- 
rzyńfki pokarm ; wypufzcza go potym z rękufwoich, odcho- 
dži go: aby tak džiečinnošči zapomniawizy (woiey, co raz 
poftępuiąc lepiey, dofkonalfzego dżiećlę ono zażywało fav 
mo pokatmu, y krzepieło fię w śiłach więcey famo, l 
15, 
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13. Tym kfztałcem falká Botka, matką dźiątki (woie, 
dufze ludzkie ferdecznie kocháiaca, nakarmiwfzy ie doftate« 
cznie,niebiefką duchownych pociech ftodycza, ad ubera por- 
dabimini  kledy naybardzicy w delicyach onych gorącego na- 
bożęńftwa, uczęfzczania do Sakramentow Swiętych» w Bo- 
gomyślnośći głębokicy zatopione znaydować fię poczynaig; 
w ten czas im fłodkosć one maćierzynfkich piersi, Bog w 
gorzkość przykrą obraca, iako by zręku (woich wypufzcza; 
obiášnienia (woich Bofkich umyka, noc čiemna, noc okto- 
pna bardźo na dufze one przepuízcza z tak že Bofkich (woich 
zwykłych znifkąd počiech mieć nie mog3 : ani Boga Ani ża- 
dncy rzeczy, co do Boga prowadzi nie widzą; ubolewać tyl- 
ko zleremiafzem mufzą, 4/pexi terram © vacna erat, © nibil : 
© celos, © non erat lux ines Poyzrzaľam, mowi taka duíza, 
na ziemię, AŻ prožna była, y nic cale: poyzrzałam na niebo, 
nie było swiatła na nim, afjexi. poki znowu dufzy oncy nie 
zwnidźie iafna lutrzenka, pokitęfkliwie oczekiwany nie zá- 
wita poranek. donec afpiret dier © inclinentur vmóre, Kefpere 
© mane dies vnus _ Wtęn czas dopiero Bog udžieli fię daleko 
fkuteczniey, doświadczoney takim opufzczęniem, taką no- 
cą obiaśnioney dufzy oney, y bedžie mowiła : © zox ilumina- 
tio mea, in delicys me. Noc obiaśnienie mioie, w piefzczo- 
tach, w delicyach Bofkich: y fprawdzi fię na nicy co Izáia(ž 
mowi: 28. Quem docebit fcientiam; © quem intelligere faciet au: 
ditum? ablačtatos A latte, avul/os ab uberibw. kogo prawi nàu- 
czy umieiętnośći, y komu pozwoli zrozumieć uftyfzenie ? 
tym ktorzy zofľawieni od mleka, ktorzy odfidzęni od pier» 
Sly Ablacłatos Ces s 
16. Tafny tego obraz mamy w Moyzefzu, ktory będąc 
naprzod pafterzem owiec, fłyfzał Boga do siebie mowiącego 
w gorącym krzaku; tenže potym kiedy poftapieľ wyžey y zo- 
Rit pafterzem ludu Bożego; žeby fię był godnym ftał, nie ťyl- 
ko mowiącego ftyfzeć mi ale y wtwarz ego S. a 
SE q2 cie 
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facie ad faciem: mušiat (ie pigé na gorę, we mgle tak wiele dni 
zoftawać, aż go Bog ze (rodku nocy oncy zaćmienia grube- 
go zawołał, y twarz mu fwoię iako ogien ia(ng pokazał. Zo. 
cavit eum de mediocaligint: ingrefjus Mojfes medium nebule, Tak 
Wodz ludu Bożego, do widzęnia Boga chodżieł, tak bogo» 


boyni ludžie poftepuia. Zenit ad lefam noe: ©» nos iluminas ` 


tio mea in delicis: rurfus poli tenebras [pero lncem-. : 

17. Frzećie kolano w nocy, o Krzyżu,do chwały Chty= 
finfowey, do widzęnia Boga fkľaniaigce (ie, iet kolano mie- 
fzkańcow podžiemnych. genu infermorem. Dufz w Czyfcu bę* 
dących. Oiak wokropney nocy, iako o przykrym krzyża, 
či ram mizeracy, nędzarze, Sieroty one opufzczone, do wi- 
dzęnia chwały Bofkicy bieżeć pragną; anie mogą prawie- 
dliwośćią Bofką związane, w čiemnym tarasie mocno» po- 
tężnie zamknione, /igatć manibus © pedibus, mittite eum in teź 
nebras exteriorar. ktorych utrapienie, udręczenie naymniey- 
fze, więkfzcieft niž to wízytko ; co (ie może na świećie wy- 
myślić naywiękfzego. De quibus minimum maius efl, 414m5 
maximum, quod in bac vita excogitari potefl. "AnzelmS. mowi. 
y nižey tenże; Ie purgatorim ignk durior efl; quam quod. poffit 
penarum inhoc feculo; aut accidere, aut fentiri, aut cogitari. Męki 
czyfzczowe čiežíze (3, niž wfzytkie męki na tym świećie, 
ktore (ie abo znaleść, abo'uczuć, abo pomyślić mogą. Strá- 
fana noc tych tam opłakanych wiežniow, pena damni Boga 
nie widzieć » náa ktorego żeby patrzyła dufza tworzona: icít, 
Nox nim grami Z ab graut nimi nox / Wielki krzyż pena fenfies, 
ogień čieľzki čierpicé ; ale nie mniey to čiežíza, nie mnicy 
ftra(znieyfza, tych tam niewolnikow, nie moc fię żadnym» 
fpofobem ratować « miłosierdzia tylko, fzczęśłiwey oncy go- 
džiny czekać ; ażby leżącego tak wiele lat nad fadzawką Proe 
batica nazwaną, a rufzyć (ie nie mogącego kalekę onegó; 
człowiekiaki, Anioł iaki dźwignął * Hominem non habeo: ażby 

‘siedzącego przy drodze, nie na drodze extra viam meriti, Śleą 
pego 
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peso miendyka onego, cec quidam fedebat [ec viam mendiz 
cans, (am Chriftus oświećieł mowiąc : Refpice. micy światłość 
wieczną. i s 

18. Oplakána kondycya tych tam incarceratorumi ? okto- 
rych abyfmy nie zapominah, abyfmy im do wysčia z tak čig- 
zkiego więżienia, z tak firafzney nocy, na widok, na wol: 
ność wieczną dopomogli, (am nas Ukrzyżowany Zbáwičicl 
przykładem {wym zachęca: ktory wilząc rozpięty na Krzy- 
žu, kiedy siedmią Słow oftatnich, teftament fwoy zamyka 3 
czemu profzęnaprzod zá fwoich krzyžownikow (ic modli? 
Pater dimitte ill 34 potym dopiero Matkę Difcipułowi, Difci- 
puła Matce, Ray Łotrowi, Ducha (wego Bogu Oycu leguie £ 
Chryftus przez krzyż, niewolnikow onych, z podżięmnych 
taraffow wybawicł : captinam duxit captivitatem : przez krzyž 
wfzedł do chwały fwoiey : Nonne oportuit Chriflum pati, © ita 
intrare in gloriam fuam ? naypierwey tedy Chrýftus w teftamen- 
éie (woim krzyžownikow kładźie, ktorzy mu do uwolnienia 
Dufz w ochłani žatrzymánych, do odebrania chwały fwoicy 
przez krzyż dopomogli. €" fic intrare in gloriam fuam. Tęnże 
Ghryftas wfzytkim, ktorzy cokolwiek nad temi opufzczone- 
mi śierotami miłosierdzia pokażą, oświadcza fię : Amen dico 
vobi quamdiu fecifii vni ex bis fratribus meis minimis, mihi fecifli. 
Zaprawdę powiádąm wąm , cokolwiek uczyniliśćie iedne- 
mu ztych braći moiey naymnieyfzemu, mnieščie uczynili, 
A kto mnieyfzy ieft, iako či tam nędzarze/ ktorzy ani poflą- 
pić o fwoicy mocy, Ani ręki podnieść, ani fobie nic wyprośić, 
nic mogą+ quamdiu fècifiis vni ex his minimi, mihi Pafs. || 

19. Pamiętafz dobrze otych, iz fzndo wieży oney, tātā- 
fu onego ofadzonych więźniach, chwalebna Confalonú. kom- 
pania, swiątobliwie pod chorągwią Ukrzyżowanego Zbawi- 
čiela zgromadzone na tym mieyfcu Bractwo, podayże dźiś 
tym niedołęgąm, tym kulawym poftąpić o (wey mocy, do 
widzęnia Boga nie mogącym, tę: lalkę o z gra- 

ka ych 


šlo — Kajániená Uroczyfło ść Znależienia Krżyża 5. 
bych Egypikiey niewoli čiemnošči, światło znowa džienne4 
przywracaiącą ; tę lakobowę drabinę do nieba famego pro- 
wadzącą: poday im Krzyż Chryftufa, ia quo efl (alma, vits, ch. 
refurrećlio nofira: w ktorym ieft zbawięnie żywot, y powftanie 
nafze: poday rękę miłośierną tym Żebrakąm, zapłać z pobo- 
žnych 1ałmażn Htram'za nich, okup ich, prowadz ich, gorą- 
cemi do widzęnia obecnośći Bofkiey modlitwami. Diriga- 
tur oratio tua, ficut incenfum in confpettu Dei, y mow z illuminare 
hôvani intenebró ©: in vmóra mort [edent, ad dirigendos pedes no: 
Siros in viam pach. Panie roziaśniey Bofką twarzą twòia tym, 
ktorzy wćięmnośćiach y w śmiertelnym mroka šiedza, ná 
wdrożenie nog ich, w drogę wiecznego pokoiu. d diri- 
gendos pedes nofiros in wiam pach. A 
20, Tak wyprawiwfzy do widzenia Boga, to troiakies 
niebiefkich, żięmikich, y podžiemnych Obywátelow kolano; 


a my też co fami Słuchącze moi ? iefzcze (ie prożnościami do. | 


czefnemi bawięmy ? czy iść, y kiedy za Chryftufem, ielzcze) 
fię namysľa my, mowiąc z Pfalmifta: qaando veniam, © appa- 
rebo ante faciem Dei ? kiedyfz przyide y pokażę (ie przed obe- 
cnośćią Boga ? mora omnú nociva efi : [era dies nimi efl craflina, 
vive hodie, nie iutto, nie poiutrze, dźiś, tegoż zaraz wieczo- 
ra, tey nocy do Boga nie odkładaiąc, niedbając na refpekty, 
ná trudnośći żadne, ale iako oślep co żywo do Chtyftufa. ve- 
nit ad leľum nočie. Ta icżeli fię w nas znaydžie rezolucia_; 
Amen dico tibi > otrzymąmy od Naáuczyčiela prawdy IEZUSA 
Chryftufa Ukrzyżowanego nicomylnie promocya ad fapre- 
mum gradum S. Teologiey, do widzęnia Boga wkrole- 
ftwie iego (nadžieia w łafceiego) poftapiemy. Day 
nam to, wfzytkim Ukrzyžowány Zbawicielu, 
AMEN. : 


A 


KAZA. 


E C 


m ę R w A ka A X . 5 - i I K : mą 
> 5 3 S x Te g - z Yeay s Jo 
Wnicbovftapienia Pańfkiego. 
Et Dominus quidem Jesus afľumptus eft iñ cæ 
lum. Mar. 16. STE a i 
A ták Pan 1IEZ VS wziety iel do nieba. 
Accipietis,vt gaudium veftrum fit plenum. Joan. 1%. 
Otrzymaćie, że wefele wáfe bedźie dopeinione. 
í. ECS opłakiwóć dźiś a sterocente nófe è czy rádofny ápplauz czy- 
niť Pánt m niebo wfiępuiacemu ? 
|| Wefoło dźiś ná niebie, [mutno ná žiemi ; iednókże wefelić [ie nam 
wielce dziś należy: s 
3. Dlatego że dzisiisfa Próczyjlość ief najmigkfa, zupełność mefës 
la nám przynofśaca, 
A,  Twzględem Chrifiufá naywięk(ta Vroczyflosť džišten fa, y wz.glę- 
dem náš. 


$.  Uroczyfłość Narodzenia Pás/kiego, Tmartwychwfania Pán. 


Jkiego, iefeze to w kwiecie, w kłośie pociechą : W niebowfapie- 
nia Proczyfłość, w źrawie mefoto żebrónym, | 
6. Czemń djis Pan wprzod žásiadl ž, Vezniámi do fotat, niž w nie- 
bo mflápil «by pómiatkę pofiśnewignia Nayświętkego Sákrá““ 
' mentu, m ktorym známi zofláié ná zórw(w odnomiť. 


7, >Sakróment Nasswięt(j ief to obłoczek, ktory nam ukrywa od a 


8. 


czm nálšch Zbámičiclá náftzo. 
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8. Kto chce dziś w duchu z Chryfinfem do niebá, niech fie z nima 
mprzod uraczy przy PAńfkim fiole iego. ; 

9. Czemu Emángelia mowi ferebatur, eleuatus ch, aflumpus 
eft. aż podniesiony iefi, wzięty iest. 


10. Tako fie Vbámičiel z Matka [moia Nayšivietka, y z. kochánemi 
obfedľ, odchodząc do RA, AAS 

11. Z prętkościa wielką przyfedl ná świśt, á z trudnością odfedł. 
Raptus cft, iáko lan S. mowi, 

12. -T fotrom nie tylko Máryam SS, udžieliť fie Z bámitiel; toć y nas 
niegodnych nie odrzuci > mcbwyćmy fie džiš flop iego, ferce mu 
náfše dóymy. 


13,  Chryflus Orzet byfirolotny, ná wfytkie potrzeby náfe, z myfoká 


przezorny m okiem pátrzacy, 
14. lákož fie dźiś przy wefotym tryumfie, Páná ták nam uprzeymię 
życzliwego, ták dobrotliwego wefelić nie mamy? 
15. Chryflus lubo ief [am Sedžia żywych y umártych ; iednókże tá. 
Jkówym : y omffem Oredomnikiem nám przed Oycem [woim, 
16. láka togržefínym počiecháy otuchá ! kiedy po to wfiapić © bawi: 
„čiel do niebá,áby tám był u Qyca fiwego. Jprómy náfey opiekunem, 
1». Czegož więcej od niego mieć prógniemy< ktory po to mflapiť ná 
niebo, áby ná šmiát dáry ludżiom roz(ypał. dedit dona hominib», 
18. Badźże pochwalony od nas ná wieki, Zbámičielu z Oytem, y z 
Duchem Smietym.» i 


Uroczyfłość W niebowflapienia Pańfkiego iefl nay- 
wiekfľa , zupełność radości nafey przynofaca, 


[m4 Oby nam džiš raczey należało czynić ? czyli 
ŚWzsł płynące rzewliwych łez ftrumienie, z oczu zá» 


A GAŁEK płakanych, całemi upuftami toczyć ; exitus a= 
R) 


LAOS) quarum deduxerunt oculi mei: odchodzącego od 

nas, na naywyžíze nieba , bolefnym żegniiąc (ercem Pána 

Zbawiciela nafzego ; videntibus ili elevatt efl; S benedixit eń 
, czyli 


Wniebowfiapienia Pańskiego. 1313 
Czyli przy tak chwalebnym Tryumfie iego, wefofe wykrzy- 
knąwfzy Vivat Rex! Dominus regnavit ! rękę w rękę uderża- 
jąc; applaus radofny na wfzytek świat głośny, za winny try- 
but, Panu nad Pany oddać ? omnes gentes plaudite manibua, inči: 
late in voce exultationú / niewięm zgoła; na pytanie takie, cale 
odpowiedżieć nie umięm / Domine nefcio loqui. kiedy ziedney 
firony wielka pociecha, zdrugiey nie mnieyfzy żal, razem 
do ferca roftargnionego uderzaią ; miftentur medys gaudia lu: 
ćłibms: kiedy na naywyžízym Tronie chwały fwoičy, koro- 
ną ozdobiony Pan ftawa; a wierni poddani iego natym pā- 
dole płaczu, sierotami zoftawieni, opufzczęnie fwoie ferde* 
cznemi łzami opłakiwaić mufzą ; czy z wefelącym fię Panem» 
wefelić fię; gaudere cum gaudentibzi; czy z płaczącemi śiero- 
rami in valle lacbrymarum płakać ; flere cum flentibus? 

2. Poyzrzyfz w niebo; aż fię tam fłodka harmonia, na 
džiewiec Chorow podzielona, na wfzytkie świata ftroný 
wefoło rozlega. Afeendit Dem in iubilo, ©: Domina in voce tu- 
bæ. Obročiíz oczy ku żięmi ; aż oni fami naybližši konfi- 
denći Pańicy, Apoftołowie Swięći, na takową odmiáne ce- > 
hy odchodzącego Pana, iako wryći ftoią, zadumieniem y ža“ 
lem przeieči ; tak dalece że ich rozrywać, rozruchać nicbie* 
fkim Ablegátom przyfzło ; Jiri Galilei guid flati ajpicienter ins 
celum © w Tym watpliwośćią ducha roftargnionego zmiefza- 
niu, ftyfzę głos Lwa, z Watykanu świętego, na wfzytek świat 
ftodko ryczącego, Leona Papieża Swiętego. Quis Chrifli A- 
feerfio, nofira prowećlio ef; É quò pracejfit gloria capitis, eò (pei va: 
catur € corporń ; dignis dilečtiffimi exultemus gaudis, © plá grati- 
arum aćlione letemur. Namilsi moi, iakofz (ie dłis wefelić, 
iako pobożne džiek czynięnia Bogu nafzemu oddáiac, rado: 
wać wielce, ćiefzyć wielce nie mamy? kiedy z Chryftufowym 
Wniebowftapieniem , fpolnie y nafze tamże odprawiamy 
przenošiny + gdżie (ie od nas przeniofła wfzytka chwała,nay- 
©zdobnicyfza Głowy nafzcy Korona; tamy nam lubo ufo: 

Mos 47 Rt . mnym, 
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mnym, tey Głowy członkom micyfce zgotowane: iakofz fię 
dźiś wielce węfelić nie mamy digni dilečbijimi exultemus gara 
dys, Toż y Prorok Pańlki, na dźiesięćioftronny dobrze 
fitayncy lutni, wdzięczną melodyą wyraża « laetentur. celi Gr 
exultet term / wefoło džis wypogodźiło (ie wfzytko niebo; 
niech že y žiemiá lubo nigdy nie wzrufzona, z radośći pod- 
fkakuie (obie / exulter terra ze wfzytkiemi żięmianinami (we: 
mi. Orbú terrarum © qui habitant in eo. 

3. Co za przyczyna, že nam woślerocęniu džišiey(zym, 
tak wefołemi bydz każą.” wywiodę, pokazawfzy ; že Uro- 
` czyftość Wniebowftąpięnia Pańfkiegoieft nád wfzytkie Uro» 
czyftośći Kośćioła woiuiącego więk(za ; wfzytkich radośći, 
pociech wefela nafzego naydofkonalfzą żupełność nam przy». 
nofząca. W gaudium vefirum jit plenum. Na chwałę twoię Zba- 
wičielu nalz, nącześć Oyca twego, Qyca miłosierdzia, y Du- 
cha Poćiefzyćięlą Boga, Benedit Deus, © Pater Domini nos 
firi lefu Chrifli, Pater mifericordiaram, © Dem totius confolationis, 
W Imię Walze Pańfkiey, 

4, Uroczyftość dźisiey(za Wniebowftąpienia Pańfkie- 
go, že między wfzytkiemi nąywięk(za ieft, iwżatym że ngm 
wfzytkich poćiech, wefelą, radości, naydoikonalfze przyno» 
si dopełnienie ; ftuchaymy naprzod Epifaniufza S. Oratio. des 
scens. Feflorum decm ef, Fefum hodiernum ; celebramus. enimta 
Chrifii Domini fecundňm carnem alcenfam ; quad fant Feflum, inter 
Dominica fafliginm obtinet : Vtenim caput, totam corporis conflituti= 
onem exornat: ; tta hodierna [olemnitas, Divina oeconomiae pulchri- 
tudinem, quafi colophonem ili imponens; mirificè ilufirat. Wfzy. 
tkich prawie Swiat, w Kosciele Woiuigcym nayprzednicy(zą 
ozdoba, Swięto dźisieyfze ieft : dźiś bowięm odpráwuiemy, 
Pana Zbawióielą na(zego według ćiąła, zżięmie na naywyž- 
(ze nieba tryumfalne przenosiny; ktora Uroczyftość, zaifte 
wízytkie dńi Pańfkie Uroczyfte naywyży przenosi.» iako bo- - 
wiem głowa, wfzytkiego ciała nay wick[za ieft oo: tak 

Łisicy= 


Wniebowftapiemia Pánskiepo. “39 
dłiśicyfze święto, mając z rofporządzenia Bofkiego, cudność 
wyśmięnitą y dofkonałość zupełną ; naydofkonalfze między 
infzemi, nayozdobnicyfze y nayświetnieyfzć zoftaie. Tak 
wielka ict Uroczyftość dżisieyfza, względem famego Zbá- 
wičičla ; względem zaś nás niegodnych fług iego, jako wiel- 
kaicft, jako nam naydofkonalfze wefele, ferca nabožňego 
fiaywiekíze rozradowanie przynoši : z pomieńiońych ftow 
Leana S. y dalfzych za niemi, chčicymy uważyć „pilnie í Di- 
gni Dileciyfimi, exultemus gaudys: hodie enim non folùm Paradif 
Poff fores firmati famis; [ed etiam celorum in Chrifto faperna pene- 
tranimze : nam quos virulentus inimicus, primi fèlicitate habitacali 
dleiecit z eos fibiconcorperatos Dei Filirmy ad dextram Patris celloca* 
wit. Toieft: Ciefzmy (ie, Naymilsi moi,wefelmý (ic, pełnym 
ferca rozradowaniem dżisieyfzą Uroczyftość obchodzmy ; 
winne Bogu nafzemu oddaąc džiekczynicnie: żewftąpiwfzy 
do nieba, tęlepionkę nafzę wyniofł nad wfzytkie wyfokośći 
niebiefkie za (obą: že to błoto Duchem Bofkim ożywione, 
w nayprzednicyfze przemieniwfzy złoto, z (oba oraz na pra- 
wicy Miieftatu Oyca fwego niebiefkiego oľadžiť: że naš mi 
zeťných z Raiu chytroščia węża pickielnego wygranych, 
grzechu niewołnikow; z pokrewniwfzy fie tak blifko' z na» 
mi, y owfzęm iedno według ciała fťawízy fic známi ; concor: 
poratos fibi, dżiedzicami Kroleftwa (wego, wipoł džiedžičami 
wfzytkich dobr Oyca (wego, uczynił. /f Filý čs heredes; here: 
des quidem Dei, coberedes autem Chrifii: dopośćiwizy nam dńia 
dźiśicytzego intromi/fey, w wiązania fiędo Kroleftwa fwego, 
fw rzetelną poffeffyą džiedžictwo (woie, nam niepodnyma 
oddawfzy. PRÓB: > SA 

s Wielkie wefele zawitało światu , kiedy Zbawióiel 
nafz, z nieba zftąpiwizy, ludzkość narzę przyjawizy;ż Panny 
N iepokalaney narodżił (ic Matki. Wiel kie wefele;ktote (qm 
Anioł Pańfk, wfżytkim zapowiedział narodom + Eowagcelizo 
dob gańdiam magnum, quod erit omni populo: quia: natusefi vobi 

one Rr2 kodie 
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bodie Salvator:  Aleć to polny tylko kwiatek, lilia ná doli 
nach rofkwitła / Egoflos campi, © hlinm conuallium : lubo mie 
le dofyć, przyięmnie dofyć narodzeniem (woim swiát rozwe- 
felit; iednakże iefzcze to kwiat in berba, iefzcze to nadžicia 


aa mada 
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$ierdźie Bofkie: fłafzna ferdecznie fie wefelić. - Dign diles’ 
Tifimi exultemus gandys, © pia gratiarum aćhione'latomury —— 

6. Powtore, aaywiękfza Uroczyftosé džisiey[za, nayo- 
fobliwfze, y nayzupełnicyfze przynosi nam wefele. 1? gandia 
um vefirum fit plenum. Co toieft co Ewangelifta Márek. Šwiea, 
ty mowi: novi/fime recumbentibus ilis vndecim, apparuit. gdy; 
prawi, do ftołu zasiedli iedenaśćie Uczniow, pokazał fięim 
Pan lezus. Przydaie Žukaíz S. in 48 Apoflolorum : © convefcena 
©c. elenatusefi,  Spolnie z zniemi zażywfzy pokarmu,wftąe 
piłdonieba. Co za przyczyna, że wprzod zasiada do (totu, 
raczy (ie z kochanemi fwemi; a potym do nieba odchodzi? 
Druga, czemu w dźień Czwartkowy; y zaśiąda do ftołu, y 
tam gdžie go było poimano, to iet na gore oliwną, kocha- 
nych fwoich wyprowadza; a zatym w.ocžách ich, wftępuie 
do nieba. videntibus ilú eleuatts efi. O czym tak uczony Zvä- 
tez tom. 2do. 3. Parte Difpus 72.fec.2. Po fkończoney oney 6 
refekcyi, . w onym Wieczerniku w ktorym przedtym poftano= 
wił Sakrament Naświętfzy,wyfzedł prowadząc za (obg, przez 
środ miafta, Apoftołow (woich: na co wfzytko Zydowftwa 
patrzało zadumiane, nic nieśmieiąc Ani czynić ani mowić;y 


- z nimi do Betanicy zafzedł. iako ŁukafzS. mowi: eduxit au- 


tem eos in Betbaniam. Zkad y Matkę fwoię Nayświętfzą, y 
Magdalenę, y Martę, y Łazarza kochanych ffug fwoich wżią- 
wfzy z (oba; odfzedł na gorę,y tam dawízy błogofławieńftwo 
wfzytkim, mile pożegnaw(zy (ie zniemi ; elezatm ef © nubes 
falcepit eum, do nieba wftąpieł, Coż tedy za przyczyna, że 
wprzod zasiadł do ftołu, a zasiadł we Czwartek, ziedcnafta“ 
Uczniow (woich, a potym do nieba witąpił.* bo iako odcho- 
dząc ną śmierć, na oftatnicy wieczerzy poftanowieł Nayświę- 
tfzy Sakrament, na pamiątkę śmierći fwoiey, w džieň Czwar“ 
tkowy ; tak odchodząc na żywot wieczny, tegoż bankietu 
fwego,w onym Wieczerniku pamiątkę odnowił, obiecawízy. 
wiernym (woim wfzytkim, że ich nie miał sierotami Roj” 
R ; ; wiać > 
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wiać na żięmi + mon vos relinquam orpbanos + upewniwfzy ich 
ftowem prawdy wieczney, że miał známi zoftawać obecnie 
na wieki ecce ego vobifcum fm vľý, ad confamtmattonem feculi z 
ftwierdżił to rzeczą fimg prawdżiwie, kiedy pod ofobami, 
zoftławióńnego w Kościele woiuiącym, Sakťamentu Nayświę* 
tfzego, ukrywfzy oczom nafzym śmiertelnym, nieśmiertel- 
nego čiaľa twego obecnośći; pod przymiotami, pod ofobń- 
mi chleba ywina, wfzytkiego šicbie, y ciato fwoie rzetelne, y 
krew prawdžiwa, żywą, y Ducha fwego, y Boftwo (woic 
nam niegodnym zoftawił. ZĘ 
0007. Fęntoieft obłoczek, ktorygo wfiępuiącego do nie: 
ba, przed oczami ukochanych Uczniów fwoich,y nas wízy- 
tkich wiernych iegoukiył, Et nubes fufcepit eum ab oculis eo- 
rum, Obłok prawioddalił go, od oczu ich, Ten ieft obło- 
czek mäty, z rego morza gorzkośći, ná podobieńfiwo sladu 
łudzkiego,na niebo wftępuiący: z ktorego wfzytkie obfitośći 
łafk Bofkich zlewają (ie na nas. ecce nubecula parva quafi vefli- 
giam hominis, afcendebat de marí Oc. © fitta fi pluvia grandis. 
Pieknie na to mieyfce Richard: Victor: lib. r. de Emmanuel Cap. 
10. Atende qniddicitar / quomodo ibi legitar: 6 conveftens, Č vi- 
dentibus illis elenatm efl. Ecce guia comedit, afcendit, Uważ, prá- 
wi, ktožkolwiek za Chryftufem w nicbo whepuigcym, w 
Duchu utęfknionym podnieść fic prágnieíz: oto uraczywiy 
kochanych Uczniow (woich, wftąpił do nieba Pan. 
8. Wołafz yty pá Pana» trahe me, curremus tn odorem vn- 
nentorum tuorum. Panie moy počiagniy lerce moie zá to- 
ba, wybiegać fię ze wfzytkiemi, na wdžiecznošé drogich o- 


dorow'twoich pragnę. Podzże do ftołu icgo Nayświętfze- 


Bo, tu fięCiałem iego zoftawioriym ubankietny, tu Krwią ie- 
go ttacz: atak w podniesionym duchu, profto za nim iako 
pretkolotna gołębicawzlećilz, qui mihi dabit pennas fitút co: 
lumba: ©r polabo : tam gdźie on dziś ná Maieftaćie Oyca fwe- 
go zasiadł, y ty znim wypocznicíz : volabo © regniefcam: mo- 

wiąc 


+ 
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wiąc poufale : Panie wfzakżeś nam to obiecał : ubi ego fum, ihi 
erit © minifler mem, gdżie ia będę tam bedžie y fługa moy, 
Trabe me / z E AEA 
` o. Trzecia wefela nalzego, przy dżiśieyízey Uroczy- 
ftośći naydofkonálízego, nayzupełnieyfzego, vż gaudium ve- 
firum fit plenum, ieft ta dowodna przyczyna: że nam dżiś Zba- 
wičiel, oczywiśćie oświadczył ; iako nas trzodkę (woię zdro: 
bnioną ferdecznie uprzeymie kocha, Pafterz nalz dobry, Bo» 
nus Paflor, vnus Pafłor; dtig nam Oyca (wego niefkończone 
ofiaruiąc, y oddaigc w pofľeflya Kroleftwo. nolite timere pufil- 
lu grex, quia complacuit Patri vefiro dare vobis Regnum, Pokas 
zały to rzetelnie, iako iedyne iego delicye fa, miefzkać zá« 
wfże z námi niegodnemi. Delicia mec effe cum filijs hominum 
Opifniąc Ewangeliftowie Swieči Tryumf Pana nafzego, do 
nieba wftępuiącego, ieden znich zażywa tych fłow ofobli- 
wych: férebatur incalum, nicsiono go donieba. nie iako Eli- 
alz, na ognifty woz wšiadízy, prędko bardzo z oczu Elizeu(za 
zniknął ; ale polekku, powoli Chriftus do nicba wftępował, 
Oczym Bernard S. Cap: 1mo, de Gra: humilitató. © fer. do. de A» 
fiens: Tož y Łukafz S. wyraża gdy mowi: Elevatm efl. po- 
dniešiony ich do nieba ; y Aniołowie Pańfcy tamże temu po- 
dobnego fłowa zażywaią o Wniebowftąpieniu leżufowym: 
Hic lefia qui afumptus efi a vobú, Ten lezus, ktory ict od was 
wzięty: pokazuiąc, že (ie Zbawičiel oćiągał, iakoby niechcac, 
odchodźił od kochanych (woich, zofiawuiąc ich ná żięmi s 
tak dalece: že go trzeba było podnieść, oderwać, od ftug, 
fwoich, z ktoremi (ig żegnał. zniewymownym oświadcze- 
niem miłośći przečiwko nim (Woieys 

10. ľákoto Lud- de Ponte, medit: de Afcens: uważa y 
twierdži : že Chryftus, aby był gruntownieyfzą wiarę, mi- 
tość, nadžicic, wickíze ufzanowanie famego šicbie, wiał do 
ferc kochanych wiernych (woich : podał im odchodząc do. 
całowania ręce fwojc, nogi (woic przebite; z ktorych dźj= 

wnic 
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wnie wdžieczna wonność, y przyięmność niewymowna wy- 
pływała ; ferca ich, radosčia rofpłynianą napełniała : w boku 
zaś włocznią otwartym, Matce fwoiey Naświętfzey, gdźie o- 
na zawfze zoftawała, odetchnienia fłodkiego do nafycęnia_ 
ei y ferce icy, z fercem (woim ziednoczone, do nic- 
a z (oba zabrał. dlategotaką iako by korzyśćią, zabranych 
z loba ferc y affektow ; tak Matki, iako y Uczniów fwoich ob- 
ćiążony, polekku unofząc (ic wzgorę, do nieba pofiępował. 
Ferebatur. 

11. Wieckiedy było przysć na świat, dla zbawienia lu- 
dzkiego ; exuliavit wvrgigas ad currendam viam: pofkoczył ig- 
ko Olbrzym, fzerokim fpiefzno bardzo idąc krokiem; y po 
gorach nicbiefkich, po żięmfkich pagorkach, iako džiki fatn, 
albo ielonek młody, ná te žiemíkie nifkośći niedośćigłe zbie- 
žať: kiedy zaś opuśćić fyny ludzkie ná świećie, według otdy- 
nanfu Dycaniebiefkiego było trzeba ; až on feredatur, elewa- 
tm efl, afumptu efl, tak file očiagať z że go podnieść, wżiąć, o- 

, derwać, od kompaniey ludzkiey było trzeba. Dofzedł tego 
kochanek Chryftufow lan Swięty, Di/cipulm quem diligebat le- 


fa: y wyftawiwfzy (obie na wylpie Patmos, one Zbawićielą. 


od wiernych fług fwoich, trudne oderwanie raczcy niż odda 
lenie ; tak Syna Białogłowy, fłońcem na niebie odžiancy o- 
pilat: ©> raptus efl Filim eiw ad Deum, © ad tbrokum eim, "Por< 
wany ieft prawi Syn Białogłowy, do Boga na Maieftat iego. 
Co Glofa rzetelnie o Wniebowftąpieniu Pańfkim rozumie, y 
wykłada : raptus efl Dei Filia, © afcendit A minoritāte, ad Patri 
aqualitatem, in Afcenfione. Porwany ieft prawi Syn Bofki, y po- 
ftapił od małośći, doiedneyże z Oycem rownośći, pod czas 
Wniebowftąpienia (wego. 

12.  Naymilsimoi / co na on czas Chryftus uczynił, ko- 


chanym Uczniom,ftugom fwoim wiernym; toży dźiś gotów 


uczypbić y nam'lubo tego niegodnym, Teta Chriflu heri © ho- 


die; icžcli gotym affckteni, tą gorącośćią wylatuiącego zá 


nim 
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nim Ducha nafzego, dżiś żegnamy, wyprowadząmy na gorę 
Oliwna, w tak daleką odchodzącego drogę, do Oyca {wego 
niebiefkiego mile uprzeymie (ratamy. Dały Łotrowi pra- 
węmu mieyfce z foba w Raiu, to ieft inwifione beatifica, ošwic> 
Giwfzy go światłem onym wiecznym widzęnia Bofkicgo. 
Dał y Longinowi, włocznią bok fwoy na Krzyżu otwieriig- 


cemu, w šlepočie iego, tak we wnętrzncy, iako y powietrze - 


chowney, światło nieprzygafzone. Pozwolił nietylko wier- 
nym fwoim fłagąm Maryąm nabożnicom gorącym» do uca- 
łowania, do śćiśnienia ftop (woich z ale y niedowiarka To- 
mafza, do ran fwoich w boku, rękach, y nogach, po Zmar- 
twychwftaniuzoftawionych, miłośćiwie przypuščiť.. Lubo 
nie mamy nic takiego dobrego, czymbyfmy przyftep łatwy 
ziedpać fobie do Zbawićiela mogli ; lubo prożniacy wielcy 
ieftefmy ;feraiinatie fuma ; lubo nam złośći na(ze witręt czy* 
nią, żebyfmy fię zbliżyć do Pana nafzego, y poufale rany ic- 
go ucałować, wyczerpnąć z nich, zupełne, ferca nafzego ro- 
zradowanie, ta ftodycza ufta na(ze niegodne dżiś nályčió, y 
napełnić doftatecznie odważyć fię mogli; atoli ponieważ 
wfzytkim , przy dźisieyfzym trýumfic iego , pożegnania (ię 
známi iego, łatwy przyfięp doniego; ponieważ fam nie od- 
dalaiącfię f(kwapliwieod nas, chce ponas tego; zoftawiwizy 
Našwictíza Matkę iego, w otwartym boku icgo,kochankah - 
iego poufałym wfzytkim u rak błogofławionych, y błogofła- 
wiących, miey (ca uftąpiwfzy ; z grześnicą Magdalena, czuć. 
my (ic w głębokim ferca uniženiu, do ftop Paňákich iego ; y 
uwieśiwfzy Ge u nich, oświadczmy (ic mu z dufżą 013, Oblu: 
bienicąiedyną iego; tenui eutn nec dimittam. M am Cie dzis wy 
rękach Zbawicielu moy / tobą fię famym swiądtzę,żećię nie 
pufzczę odsiebie : gdžie mi fię kolwiek obroćifz fkarbie moy 
naydrožízy, tam bedžie zawíže z tobay ferce moie. . vhi efl 
tbefaurus tuus, ibi © cortunm=. , . 
13, duż Pan w niebo wżięty, na naywyžízey Naiaśnicy- 
i Ss fzego 
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fzego Empyreum sferze; iako ftoňce w (amo fwoie ftangł po“ 
łudnie: elevati ej fol: wfzytek świat rozgrzewaige do miż 
łośći (woicy, nec efl qi fe adfcondat A calore etu» iako ýna tie- 
mię poto. z ftąpić raczył ; żeby iq cył wfżytkę, gorącą miło- 


$ć14 wcią rozgrzał, y rofpalił. | /grem veni mitterein terram, 
© quid volo nifi ardeat © bez braku zlym y dobrym, promięnie 
taiki fwoicy rozświeca. folem [num oriri facit faper bonos © mas 


los. na naywyżízym niebie, Tron Oyca fwego ośiadfzy, nay- 
gtebíze nifkośći przezorną zrzenicą (woią przenika y na nie- 
bie yna żiemi. Qui in alris babita: humilia vejbieit in celor 
im terra. Zapaätezyt (ie w duchu ćierpliwy bob, na oczy Zba- 
wičieľa nafzego, z nieba wfzytkie potrzeby nafze pilnie upa» 
truiącego ; gdy w Rozdziale 39. mowi « ad preceptum tuunis 
elenabitur dquila, É in arduń ponet nidum fuum ; ©- inde conten 
plabitar efiam, © de longè oculi cita profpiciunt. na rofkazanie,. 
prawi, twoie Bože moy/ wznieśic (ie wyfoko Orzel, y na: 
wyfokośći gniazdo fwoie założy; y ztamtąd upatrować bę- 
džie obłowu, 4 zdaleka oczy iego widżieć będą. ktore fłowó: 
Ambroży S. fer. 62. Maximus S. Hom. D: r. pos? Pentecojten: 

o Chryftušie przy Wniebowftąpieniu iego wykłada. Naprzod: 
czemu ad preceptum tuum: elevabitur Aquila bo Chryftus». 
wízytko cokolwiek czynił na świecie, z wyrażney woli, z ro: 
fkazania Oyca (wego; we wfzytkim będąc mu pofłufzny czy 
nił ; y do nicba, nic inaczey tylko, że tak Qycieć iego chciał, 


wftąpił. Druga in arduis ponetnidum fuum : bo nad wlzyrkie>: 


niebiofa, Tron Oyca (wego wyniesiony osiadł. według Pfal- 
mifty.  Ewaliare fuper celos Dem, Trzecia. © inde contempla: 
tur efčam : bo ztamtąd opatrnie zofiawionym ná žiemi dźic: 
čiom (woim Oyčieč dobrotliwy, wfzytkie ich tak duchowne 
jako y doczefne potrzeby. Náoftatek. © de longè oculi ciu pros 
iciunt. bo lubo tak daleko: oddałeł (ie od nas, oczy iednak. 
iego zaw [ze f4 otwarte nad nami: ocali Domini fuper iuflos: nì» 
gdy Gç od.nas nie odwraca; chybaże my (ami, dla złośći ná» 
2 Ízcy>: 


TWniebomwf?apienia Pańskiego. | 323. 
fFzey;y ślepoty odwracamy fię od fłońca nafzego, y przed na- 
Aašnieyfzemi, mrožemy oczy nafze, promięniami łafki iego: . 
Przyznał to Krolowi praftwa wfzytkiego Orłowi byftrolo- 

tnemu, Arifotelee y Plinim w Hiftorycy (woicy naturalney: 
jako on, choćiafzraknaywyżey, y naydaley wyleči z zawfze 
iednak ná plod fwoy, w gniazdžie zoftawiony, okiem Die- , 
zmrożonym patrzy: Aby ieżeliby drapieżny iaki ptak infzy; 
chćiał im fzkodżić, zaraz na obronę przybywał im gotowy: 


- Fożczyni Zbawiciel nafz z nami, ktory według fłow pieśni 


Moyżefzowey, iako Orzeł wywodži dżieći fwoie z gniazda, 
y nad nimi fięunośi, nad nimi fkrzydła fwoie rośćiąga, bie- 
rze ich y na ramionach (woich nośi. Sicut Aquila pronocans'ad 
volandum pullos fuos, © fuper eos wolitzns, expandit alas fuas : c 
a(fumpfit eum, at, portavit in bumerć fui: tak znami Zbáwičicl, 
inż na niebo wftapiwfzy poftępuie » zafłania, broni, od wfzy- 
tkiegozłego, opätruie wfzytkie potrzeby nafze, piaftuie w 
tękach fwoich, in manibus Domini fortes me: noši na ramio- 
nach fwoich chočia(z iuż zgubioną y zabłąkaną daleko od 
niego owcę fwoię, Pafterz dobry, Orzeł na wfzytkic tron 
potrzeb nafzych, przezorny. ` ; : 
r4. Iakoż fetu Słuchacze moi nie wefelić 2 iako peł- 
nym w radośći fercem nie rofpływać, kiedy Zbáwičicl nafz 
lubo od mas odchodži : nie zoftawia nas iednak opufzczo=' 
nych ; ale nas w tak przczorney opatrznośći (woiey, ząwize 
trzyma, zachowuie zawfze.  Iakoż z Prorokiem ferdecznie 
wefeląc fię z takicy opieki nad. nami Zbawićieła nafzego? 
głośno wykrzyknąc nic mamy, przy dżiśicyfzym wefołym» 
tryumfie Pana tak nam dobrotliwego, ták nam miłośćiwe- 
go IEzusa Nayfłodfzego Zbawiciela pafzego, Ego autem ino 
Domino gandebo, Osexultabo in Deo lefumeo. Tako (ie ćiefzyć 
zupełnie, wefelić doftatecznie džiš nie mamy, kiedy nam. to 
fam miefzkaiąc na świecie z nami, ukami zapowiedźiał (wo- 
lemi: © hec lognor mundo: VI habeant gaudium meum comple- 
i 552 tum 
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tóm in femetipfir. Wefele iego dźiśieyfze, przy tryamfie ice 
goiták wielkim, chce žeby w fercach mafzych, ze wfzytkich 
miar wypełnione było. Xr bakeant gaudium meum impletum 
rys: Rzecze tu ktoźkolwiek w Piśmie biegły” wzdyć 
Ehryftus oświadczył fię ztym, iefzcze z nami zoftaiąc ná tie- 
mi: że ieft Sedžig Generalnym, powizechnym» y na niebie y 
ma żiemi. Data mihi efk omni potestas in cela Gin term, X 
znowu : med, enimi Pater indicat quemquam ; fed omne indicium des 
dit Filios  Wfzytkie ľady, Synowi fwemu žlečiť Oyčiec Przed- 
wieczny. Toé kiedy wftąpił do nieba Syn Bofkt, Zbawićici 
nafz drogi; zAłożył tam pewnie, naywyžízy Trybunał fa. 
dow (woich, fedžig będącżywych yumarłych, mieden o- 
czym Doktor Antelíki 3. P. O. 39. Założył Trybunał nays 
wyžízy, od ktorego żadna nikomu appellacya nicidžie. Pra- 
wďá to, že ieft (ędźig ; ale Ťafkawym, miłosiernym więcey 
niž (prawiedliwym ; według Apoftoľa Pańfkiego Tákobá S. 
mifericordia fuper exaltat inaicium. Dwi Trybunaty w krale» 
ftwie (waim niebiefkim założył, przy Wmiebowftąpieniu 
fwoim, Zbawiciel nafz drogi ~ iako: y Namięftnik iego Nay- 
wyžízy pu żiemi, dwiemärtákže Trybunaťxmi, całość Kośćio- 
ła woiuiącego (prawuie ; Sżęnatarń Gratia, ©» Signatanó luflitiav. 
Trybunałem łafki dobrodźieyftwa, y Trybunałem fprawie- 
dliwošči świętey. Dlaczego lan S: (ckretow wfzytkich Pare 
ikich naywięcey świadomy, fecretx: de-ipfa Dominici pečlorú fon= 
te poławit, wiedząc iako ieft miłosierny, iako litośćiwy, 1ako 
Pan wielce dobrotliwy; nie Sędźią go uznaWa » w fgdach 
Trybunału Bofkiego; ale Orędownikiem nafzym , (práwy 
náťzey Patronem, mowiąc # Filioli mei/ har feribo wabi ; Ut nam 
peccet ; fed © fi qui peccauerik ; aduocatum habemus apnd Patrem, 
lefum: Chriflune jaflum : + ipfe efl propitiatio pro peccatis noftró 
non pro noflviramtem tantum ; Jed etiam pro totins mundis Syna= 
czkowie moi; towąm tym pifanien napomnienie dále: že+ 

' : bysčie 
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byśćie nie grzefzyli; 4 ieżeliby też ktokolwiek zgrzefzył ;: 
mamy Orędownika u Oyca niebicíkicgo, lezufa Chryftufa s 
(prawiędliwegoć wprawdžie, ale nie mnicy y miłoślernego : 
yten Giieft błagalng ofiara przeiednaniem Z4 grzechy nalze ; 
A mie tylko zá pafze,ale za wfzytkich grzefznych znáyduia: 
cych fię na świecie. 9 HE E 

6. laka wfzytkim grze(znym ferdeczna pociecha / ja 
ka bý naywiękfzym de(peratám zguby blifkim nadźiei4, Otus 
cha? Admocatum habem apud Patrem: Luboby chćlał Oy- 
čiec niebiefki, karać świat za zbrodnieiego, według fprawie - 
dliwośći woiey, iako vlriánúm Domine, Pan ymśćiwy nad, 
nieprzyiačioľami (woiemi; Adaocatum kabemws Syn Bólki 
odebrawfzy władzą wfzytkich fadow Qyca (wego; nie fę- 
dżią (urowym ftawia (ie przećiwko nam ; ale fprawy naley 
zaftępca» opiekunem w fgdach Bofkich tawa. Adnecatam har 
bemus apud Patrem: Przečiwko Regale prawney (3dow lu- 
dzkich na żiemi, gdżie Patron (prawy, Sędźią, Affclorems 
bydź, w teyże fprawie niemože, . Toż y Apoftoł Chryftufa- 
wi Zbawićielowi przyznaje, mowiąc: bnde debuit per omnia 
fimilari Fratribus, vt mifericors feret, © fideli Pontifex ad Deum: 
Vi repropitiaret dehcła pepuli, Dlatego prawi Chtyftus Zbawi- 
čiel swiatá, chóiał bydź Bratem nafzym, we wfżytkim nam 
podobnym; żeby (ie ftał miłośierny y prawowierny Kapłam 
Naywyžízy przed Bogiem ; bľa gaigego za grzechy nafze. XY 
znowu: femper vivensi ad interpelandumi pro nabi. Chryftus ży- 
wie na wicki, wftąpiwfzy do nieba dla tego, aby był żywym 
zawfże opiekunym , obroničielent, zaftępeą fprewy nafzey 
przed Bogiem. Aduocatum habemus: | 

17. A czegožwieccy,ftuchácze mai zapatruiąc (ic w niębo, 

zá odchodzącym Zbawićielem pragnać; chdicć, życzyć fobie 

od niego mamy? Prorok Pańfki zapatrzyw(ży fię na Wniebo- 

wftąpienie iego mowi : afčendens in altum dediť dona bomini- 

br, ktorychże drožízych. darow; zręku iego fypiacych fię 
A | na świat, 
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manibus Dominorum fuorum, ita oculi noslri ad Dominum ! kiedy 
lubo odchodzi od nas: zawf(ze obecnego iuž nie iako Pana 
poddaniiego, nie iako (edžiego, wielcy bardżo winowaycy 
iego ; alekiedý go mamy przytomnego zawfze (obie, Obroń- 
CÇ: Opiekuna, Orędownika przed Maieftatem Oyca iego, 
Oyca Boga naálzego. 4Afcendo ad Pairem meum, Deum menma 
É Deum vefirum. ; 
18. Bądź że dzis pochwalony na wfzytkie wieki! za ta- 
ką dobroć nad námirwoie Zbawicielu świata,z Oycem two- 
im doktorego odchodžiíz, y z Duchem S. ktorego nam na 
mieyícu fwoim Obrońcę, Poćicfzyćiela, pofłać obiecuiefz ; 
mittam vobis Spiritum Paracletum : z nieprzebraney ku nam mi- 
łośći twoiey , wlewaiąc na ferca nafze, z obfitośćią darow 
twoich nicbiefkich, zupełność wfzytkich počiech, wcfela, y 
uprzeymych radośći. Et accipietis, vt gaudium vefirum fit ple- 
num, bądź pochwalony Panie, dźisy na wieki, od wfzytkich 
naniebicy na Ziemi, Amen. ; 


NA SWIATKI, 
Mittam vobis à Patre Spiritum Veritatis, qui a 
Patre procedit. 


Posle wam Počiefyčielá Ducha Prawdy, ktory od 


Oycá pochodži. i 

Chryftus wydaWfzy nam wfzytko co włąfnego miał, ie- 

{zeze nad to date nám y Ducha Oyca (wego; chćąc żeby iako 
a on 


a] + s S 5 A S A t pa : EN 
na świąt, patrzeć, oczekiwać možemy? feat oculi fermorum in 
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611 tal (ie Synem ludžkim, przez Duch“ S. tak żebyfmy y my 
ftali fe Synami Bofkiemi,.przeztegoż. Ducha Swiętego: 


po prámey ręce iego zásiad/fý, pofefa Ducha Świętego. || 

2, Wielka rozrutność Syná Bofkiego, mwfýtko y fmoie y Oycá fwoiego 
dobro dáie nam, ; s 

3. Káko ©bówiciel flat fe Synem ludzkim. pržez:Duchá S. ták chce 
žebyfmy byli Synami Bofkiemi, przez. dánego nam Duchá Se 

4. Tiko Duch S. ed Oycá póchodźi, kiedy y od Syná [polnie © 

$+ Ze Duch 5.od Oycá, y Syná pochodzi, dowod tego z'tych flow 

6. 

7 

8. 


r. Z Bźwicil fkończynfh fpramę. zbámienia náfftgo, y z Ojcem 


Mittam vobis Spiritum Veritatis. ; 
láko Duch S. od Oycá j Syná pochodzi, ten žrozumie kto fię mi 
fościa z Bogiem: iednofińie. | SC: 
láko fie Syn Bofki flat Synem ludžkim, przeź Ducha S. 
dáko Syn Bofki pochudźi od Duchá S. fiam fie Czdekiem, pros 
cedens homo fine lemine. 3% 
9. Czemuż fie Duch S. nie názyma Oycem Syná Bofkiego,lubo z ntes 
` go ie poczęty czľekiemi 00000. AR 
ŁO. Zako fię flólemy Synami "Bofkie mi, przez. Duchá S. 
+ — Dmoiśkieiefi pokrewieńfiwo, względem zrodzeniay względem 
|| przyjpofebienia. | SE ká SAPA 
4. Ieflefmy z krewniem 2 Synem Bofkim według zrodzenia, przez 
„Matkę Nayświętka ; á Oycá niebiejkiego ieftefmy Synámi, me- 
dług PrámáPrzy[bolobrenia. EŃ 
3. W dalekim bórdzo ślopnim iefiefmy 2 Synem Bofkim, ý emfem: 
„dla grzechow m żadnym. O TAE ry 
14. Stóiemy fie Synami Bofkiemi, ý wipotdziedżicami Chryflufowe- 
mi. przez Prawo Przajpofobienia. = 
Eş Duch S. nas przyjpofobił zá Synom Bofkich, do romnego z. Sy. 
„nem Bofkim dżiedźictwó. > j ya ; 
i6. láki to dar wielki, ktory nam pohita Syn Bojki od Oycá hwego.: 
17,  lákžeten day prasiat gotniemy fie t czyli przednim nie záwie- 
ramy „czyli tego Pociefyciela nie zájmucamy ? À 


| Kazdmie ; 
Bawićiel świata fkońiczywfży wfzyfikę 
fprawę zbawięnia nafżego» hot opm nofira 
falutó, confummatum efi : kiedy fię wybie- 
ra do Qyca fwego, aby znim na prawey 
fronie Maieftatu icgo Nayświętfzego 
zásiad(zy, fedet ad dexteram Patri, iedno- 
władne rządy y naniebie, y na ziemi ode- 
bral; data ef mihi omnis poteflas in celo ©* in terra; oświadcza 
fię naydobrotliwfzy Pan, zai/erator © mifericors Dominta, ko: 


' chanym Zwolennikom fwoim; A zatym y nam wfzytkims 


ktorych iednako ukochał, y iednako za wfzyfikich ućierpiał, 
qui dilexit me © tradidit femetipfum pro me; że nas ná Ziemi zo- 
fawić niechce sierotami, non vos relinquam orphanos: ale że 
nam ześle Ducha Počicízyčiela, Ducha Prawdy , ktory od 
Qyca pochodži, mittam vobi Paracletum Spiritum Veritat, qui A 
Patre procedit. R 

2. Zbáwičiclu drogi / iuż fie nie dżiwnię temu, żeś (ic 
dla mas tak rozrutny ftat, wfzytkiego pofiradawízy, y do o- 
ftatniey krople krew twoię wylawfzy , noftré dedifli prodigus 
pretium falutis fanguinem: abyś iedyna ‘perłę twoię zbawienie 
nafze zakupił; cokolwiek miałeś włafnego wfzytkoś wydał, 
dedit omnia [ua © comparanit cam: aż do fzczędu ze wfzytkie- 
gos fię wynifzczył, exinaninit femetipfum vlý, admortem. Nie 
dżiwuię fię tey rozrutnośći twoicy -bo kto ieft Domini rerum 
fuarum, Panem wfzytkiego (wego, wolno mu ztym co tyl- 
ko fám chce, czynić. Tou mnie wielce džiwDa, że fię inż o 
toy do tego bierzefz, abyś nam wydał; co włafnego famcego 
nicieft twego z ale coiefty Oyca twego, iako fam przyzna+ 
wafz,mowiąc: pośle wąm, dam wam Ducha Prawdy ktory 
od Qyca pochodži, gui 2 Patre procedit. Což cię do takiey 
przywiodło rozrutnośći Zbawićielu drogi, żebyś nic tylko 
nafze zbrodnie, nafze długi tak wielkie Oyčutwemu wypła- 
ćłza nas? gna viim es clementi, Vt noflra ferres crimina, mar 

fira 


na Swiatki. 329 
firn damna farcia? ale żebyś nam y (ubítancia Oyca twego» 
dobroć iego niefkończoną rozfypał, iako ow ktory 4://zpauit 
bona eius: Żebyś nam nie tylko co icft włafnego twego» ale y 
to g. 1.3 Qyca twoiego, Duchá .od niego pochodzącego 
wy a 


iey, dlatęgo že fam ftał fię Synem ludzkim przez Ducha S. 
Jacarmatia efl de Spiritu Saučto ; chce žeby(my (ic y my oftali fy- 
nami Bofkiemi u: fly Dei (stó, przez tegoż Ducha Świętego” 
y dla tego wydawfzy nam wízytko (woie, iefzcze nad to da- 
ie nám y Duchá Oyca twego. Tę prawdę iaśnie obaczeny, 
tylko węftchnicymy nabožnie do Boga Duchá Prawdy, żeby 
przyfzedł y roswiečif nam swiáto fweie niebieíkie. Zen 
Sancle Spiritus, ©> emitte calit luci tua radiumo. ; 
., 4: Co toiet? kiedy nam Zbáwičicl obięcuię pofłać, 
dać, darować Ducha S. žeby(my fię y my fali fynami Oyca 
lego niebicfkiego; czemu mowi posle wzm Ducha Prawdy, 
ktory od Oycá pochodži, gnić Patre procedit. Wzdyč nas te- 
80 nauczyli Apoftołowie Pańfcy, y da wierzenia, do wyzna- 
wanią Kośćiołowi prawowiernemu podali: że Duch S. nie 
tylko od Oycá, ale araz y od Syna pochodźi, gni 4 Patre Fili- 
04, procedit, qui cum Patre © Filio fimul adoratur €> conglonifica- 


' tur: fpolnie od Qych y od Syna pochodżi, (polną z Qycem y 


Synem ma cześć y chwałę rowna:siedenže Bog, ieden P 
vzus efi Dem, vnus Domiaw. Nig PPSy EEG 
rozumam! odpowiedzi ná to, fam Zbáwičiel Nauczyćiel nay: 
wyżlzy y nayprawdžiwfzy, Magifier [timu gnią verax 6, © in 
veritate viam Dei doces, tę trudność ułatwia w džisiey(zey E- 
waD geliey, k 
, S- Mietami vobi; gdy mowi pošle wąm ; toć pewnienie to 
posle co cudzego icft, ale co iego włalnego,4 oraz z Oycem 
„wiecznym fpolnego: nie tylko fione Jm według prawa 
itoy Tt - ludżkie: > 


|| 3,  Uwäžčie to, ychćicyćie žywie poiąc Naymilśi moi: . 
Jako toZbáwičiel nafz, z niewymowney ku nam miłośći fwo- 


NO. Każdni OWEN 
Tudzkiego; które mowi: że dobrá Oycowfkie, fa dobra Sy 
nowfkie,y Syn po Oycu nie nabywa włafnośći dobr Qyczy: 
ftych, ale ich dotrzymnie; dochowuic. Alim non a mirit domini 
um bonorum Patri, [ed continuat. ilud, Nie pofyťam ( mowi: 
Zbawićiel ) co cudzego ick; ále pofyłąm co tet z Qycem md- 
im y mnie per Effentiam wiedneyże iftnośći ipolnego. mittam” 
wobń. Nace reficktniąc (ie on wyfoki Teolog, w rrzeójmt» 
niebie promowowany Doktor Narodow; powiedział o Synu: 
Bofkim + non rapinam arbitratus efi [e effe equalem Deo + nie wy- 
| darł tego Oycu, że muieft we wizytkim rowny,że ma znim” 
fpolnego Ducha Swictego ; aleto ma Z natury fwoiey, Ito- 
ty fwoicy Bofkiey, z Oycem y Duchem Świętym, iedney y” 
nicfkonczenierowncy. Znowutenże Zbawiciel wtychźć 
ftowach Ewangelicy dżiśieyfzey, wyraźniey toiefzcze pokak 
znie kiedy mowi: mittam vobi Spiritum Veritátú, pošle wai»: 
Ducha Prawdy: Ktoreyże to Duch Prawdyż tey Prawdy” 
Ktora to mowi, ktora fię ztym odzywa. ego fum via, Ueritas;. 
Gviizy iaieftem drogą, żywotem,y prawdą: Duch S. Duck: 
Prawdy, Duch SynaBofkiego,a oraz Duch ©yca niebicíkiego. 
6. Co to zás záprocefľya tegoDucha Počie(zyčiela, Du: 
cha Prawdy, Duchá.od Oyca y Syna pochodzącego, qui A Páv 
tre-Filiod, procedit: takto ztey ktotkiey chčicymy poigč pau“ 
ki, ile fľabosé bľáhego rozumu nafzego, ogarnąć nieogarnio* 


nego, potąc niepoiętego Boga zmoże. Oydieć niebiefki wi-“ 
dząc w Synie Iftnbšé fwoię, y dofkónałośći wfzytkie (woie, - 


nie może tyłko nieíkoňczenie kochać lednorodzónego Sy: 
na (wego Przedwiecznego. Syn zaś widząc tež Iftność, y” 
te dofkonałośći udżielone fobie, nie może także tylko nież 
fkończenie kochać Oyca (wego niebicíkicgo: Ta tedy Oy? 


cowfka miłość; ten affekt przećiwko Synowi. y wzaiemnié“ 


Synowfka miłość przečiwko+Oycu fwetmu Przedwieczne- 
) y 


mu, ieftobiema y:Qycu,y Synowi wipołiftotna, y zowie fię * 
"Duch Swięty: to ieft Miłość Iftotna od-obudwu pochodząca, > 


y obicx 


ślepotę pie przyfzła. sag Maiefiatú opprimetur A gloria. A- 
. t < x > vý t 2 ' 


E 


ha Światki. 


"y oblemä iftotnie nierozdżielnie fpolna, wfpołifotńa: jeden 


Bog we trzech Ofobach, Bog Oyčiec, Bog Syn, Bog Duch 
Swięty. Chcefz to lepiey zrozumieć rozumie śmiertelny © 
zrozumicíz ieżeli fię całym fercem, nie tylko rozumem,z Bo- 
giem twoim niefkończenie iednym, według ftow Apoftol- 
fkich, ziednoczyíz *:9ui adbaret.Deo, vnus Spiritus efl. chcefz 
zrozumieć co ieft Duch Swięty? bądźże przez miłość, to iet- 
przez Ducha S, z Bogiem ziednočzony. 'vsm Spirita ef. Mi- 


słość ieft niefkończona Boga Oyca, y Syna Duch Swięty, mi- 


łośći od nas ktorzy go poiąć, ktorzy uznać pragniemy, po- 
trzebuie, chce, wyćląga ; nie rozumu ćiekawośći. Fili præ- 
„be mibi.cortuum. Synu, Corko day mi ferce twoie. 

7. Druga dlatego nam Zbawiciel daie, ofiarnie, .pofe- 
ła Ducha Swietego, żebylmy (ie ftali fynami Bofkiemi ; tak 
jakoyon ftał (ie Synem ludzkim, przez tegoż Ducha Prawdy, 
Ducha od Qyca, y od Syna fpolnie pochodzącego. -A iakże 
to zrozumieć, iako fię ftał Syn Bofki Synem ludzkim przez 
Ducha Swiętego ? wdyć Artykuł wiary prawdžiwey Kato- 
lickiey uczy « Filira A Patre fole efi, Syn Bofki od famego tylko 
idžie Oyca, przed wieki zrodzony. Non fachu, fed genitus. la- 
kož ma tenże Syniść od Ducha Świętego, ktory tak od Syna, 


„jako y od Oyca nierozdžielnie pochodži, według wyżcy 
wfpomnionegóArtykułu Wiary świętcy. Wyfoka to yiako- 


by niepoięra zda fię Teologia, Taicmnica bardzo zakryta: 
tak dałece, że y famey Naswietízey Matce Bofkiey,kiedy (ie o 
to pyta; tylko to na takowe odpowiedžiono pytanie.» Duch 
S. przyidžie na čie, a moc Naywyžízego zaćmi tobie, Virtus 
Altijimi obumbrabit tibi. Pod zaftoną chčiať mieć Bog Taie- 
mnicę Syna fwoiego; iako y (4m we mgle in nebula założył 
Maieftat (woy Nayiaśnieyfzy s Žeby Ciekawa zrzenica oká lu- 
dzkiego,zapatruiąc fię wytworniey y befpieczniey, niż śmier- 
telnośći pozwolono ; głupim poftepkicm fwoim wieczną o 


toli 


| Kazdnie ; 
toli przedié y to nám ułatwia światłem Duchi S. Bšwiečóny 
Košúioť Swiety, wyfpiewuiąc przy Uroczyftość: Narodzęńja 
Pańfkiego, fłodkie dno pietne : o admirabile commercium I Gre» 
tor peniti bumanianimatum corp fumens, de Virgine naf di. 
Pratech, © procedens homo fine femine largit ef nobie [nam Dei- 
lem. Q cudowna Boga ž człeki cm (poł:eżnośćt / Stwórca 
fiatódu ladzkiego, ożywione Ciało wziąwfzy z Panny, náros 
di č Gęraczeł, ypochodząć 64 Ducha S, beż Oyca; datował 
nań fwóie Boftwo, pam Deźtatem=. socat 
8. Tu nowa trudność » iakaż to Syn Bofki od Ducha S, 
pochodzi, procedens fine femine: kiedy Artykuł wiary mowi, 
jako fięiuż Wýžey powiedżiało: że od famego Oyca Syn Bo. 
fki iet zrodzony ? a Patre folo efl? wadność tę zadaną uli- 
twia odpowiedź takowa : Syn Bofki s intra, to iet wzglę- 
dem Iftnośći Bofkicy, od famego Oyca Przedwieczńego ieft 
zrodzony, á Patre foloeff: ten że ab extra, ile człowiek Syn lu- 
dzki Homo fatus, Films homini, od Ducha S, ab adlino principie po - 
chodži. procedens fine femine, ká 
"9.  Ztądiefżcze ttudoieyfze udaie fię pytanie + ieželi Syn 


człowieczy, Syn Bofki wcielony od Ducha Bofkiego idžic+ | 


ieżeli ieft poczęty z DuchA S. iako to wyznaiemy: czemuż 
fię Duch $. nie nazywa Oyčetn icgo+ ale tylko do Synoftwá: 


jego przyzmiie fię ľam OyGiec niebiefki : Filis mew etu, eco 


bodie genui też iam Čie w wiecznośći hodiť zrodżił, Odpowia: 
da na to Doktor Anielfki 3,p.4,32.ar. 3. bo Syn człowieczy 
Chryftus nie począł (ie z DuchaS. ňa podobieńftwo iego in 
fmilitudinem ; tylko napodobicńf wo ludżkie : in fmilitadinem 
bominum facts + Oyčiec żaś niebiefki że Syna (wego, nietylko 


we wfžytkitn fobie podobnego todžiz ale y wfpołiftotnego: 


fobie; confnbfiantialem coaterni ©. dla tego fi£Oycem icgo ni 
zywa; bieefi Filizs meta dilectu, in gno mihi benë complacni. Toż. 
y fam Syn Botki o (amym fobie mowi = ego O Pater vnum fu- 
so, ia y Oyčite moy iednoż ieftefmy: kto mnie widži, widzi. 
y Dyca. mego. qai videt me, videt © Patrem meum tO, 


* > o. / Tothk Syn Bofkti fa ię dlanas Synem ludzkim, 
Piz: z Ducha Swiętego ; a my żaś iako fię laiemy fynami Bo“ 
fkiemi, przez danego nam Ducha Prawdy, Ducha Poćiefzy: 
Giela, Ducha S. pe” Spiritum Santłum, qui datas efi nobte. a 
„m. Na wyrozutnienie tego naprzod wiedzieć trzeba, że pos 


krewność a. według Prawa świeckiego ieftdwoiaka:cz= 


gratioNátura u © Legalis, Poktewnośćalbo wedługZrodzenia, 
albo według Pizyfpofobienia, ktora (ie włafnym imieniem 
nazywa Adoptio. Poktewność według Zrodzenia kiedy będżie 
w daifzym ftopnia, nie dziedziczy z tym, ktorý znayduie {ię w 
bliż(zym ftopniu Z poktewnienia. Naprzykład niech ma kto 
brata todzońego; niech ma oraż ftryiecznych y wuiecznych 
brać: ; rodzeni tylko fami po Oycu dżiedźictwo odbiceraig ;A1- 
bo brat po rodzoným bráčie w dobrá naftępuie : inśi w dál- 
fzym ftopniu będący nie máig nicdo tego ; chyba żeby im ftu- 
żyło m reprafemtationt, toieft żeby fię do dżieJżictwá brali, 
nie z ofoby (woicy; ale z ofoby tego, ktory był w rownym 
ftopniu z tym, po ktorym fukceflya (pada. Tak prawo ro: 
fkazuie + de legitimafuctefffone. w Poktewnieniu zaś przyfpo. 
fobionym ja cognatione legali, albo 1n Adoptione inaczey « albo- 
wiem niechay ma kto fyna, niechże fobie przyfpofobi lubo 
wnuka fam, lubo kogożkolwiek infzego extraneam; ten» 
przy(pofobiony (yn, ż fynem przyrodzonym; do (polnego 
we wízytkim džiedžictwá po QOycu należy, wrowny dżiał 
wfzytko bietyęę. Tak poftanowiło Prawo pofpolite /6 com: 
muneyde Adoptiomibza; laboć nafze prawo Oyczyftc Poifkie Ko- 
ronne nie zachowuję tego; wytawizy owe Ordypacie,tak w 
Korońic, iako y waWielkine Xięftwie Litewfkim fpeciali Turé 
pPozwolobés, ON 

12. Wiakimże my tedy pokrewieńftw ie ieftefmy z Sy: 
nem Bofkim? kiedy nas zowie bracią fwoią, vade ad fratres 
meos: ČO za fynowie ieftefmy Oyca niebiefkiego, kiedy nam 
to fam Syn Bofki przyznaie < vado ad Patrem meum, © Patrem 

ESY Defirm. 


34 Kaganić R" 
wefirum. Jde do Oyca mego y Qyca walzego: "Tefteímyž 


*rewnieni z Synem Bofkim wedłog Zrodzeniaż Oyca zaś > 


niebiefkiego ieftefmy (ynami, według Przyfpofobienia.. Iuze 
Adoption. Co .oboie tak wyrozumicymy : Syn Bofki wzią- 
wfzy Ciało z Matkifwoiey Niepokalaney ; 4 orazz Matki na- 
fzey: (bo ták Doktor S. mowi; Maxa Virgo in vno Saluatore 
plurimos peperit ad falutem: Marya Panna w icdnym Zbawićie- 
lu, wielu do zbawięnia porodziła) ftał fię przezto Bratem na- 
Szym , iakofobie o tym.Oblubienica niebiefka ftodko nući : 
Qu mihi te det fľatrem meum fugentem vbera Matri mea? ktož» 
by mi čie dał braćifzka mego piersi Matki moiey zážywáia- 
£cgo FA iefiże bratem nafzym rodzonym, przez to zpokree 
wnienie známi? przyrodnym tylko, bo zMatki tylko. 

13. Zaczym lubo mamy prawo do fukceffycy, do Mäčie- 
xzynfkich dobr po Naświęt(zey Matce Bofkicy z Synem Bo- 
fkim nam wfzytkim (polnych Zure Agnation; jednakże do 
džiedžictwá Oyczyfiych dobr, do fukcefľycy po Oycu niebie- 
fkim z Synem Bofkim nic.nie mamy. Cowiekíza lubo przy. 
rodni bráčia Syna Bofkiego przez Naświęt(zą Matkę iego ic- 
ftefmy; nie wiedny m iednák, ale bardzo dalekim, 4 czeíto» 
kroć y w żadnym pono pokrewicúltwa ftopniu nieznaydu» 
lemy fięy niezoftáiemy. Co oczywiśćie pomięnione Pifme 
z flow Oblubienice niebiefkiey pokázuie « ktore infzy text 
tak czyta ; gnú mihi te det patruelem, fľatruelem meum: ktożby 
mi čie dał bratanka mego, ftryiecznego mego. Przyro- 
dni tylko, y to w odległym ftopniu ieficfmy bráčia Zbawićic- 
la nafzego: dla tego też do fpolnego znim džiedžictwa 
względem urodzenia, bynamnicy nie należemy. Tym wice 
Cey kiedyfmy fię (ami, od takiego zSynem Bofkim pokre- 
wienftwa, przez grzech tak pierworodny redžicow nafzych, 
jako y nafz włalny uczynkowy, daleko od niego oddalili, 

, Nie tylko w pierwízym, albo drugim ftopniu ; ale Ani w dźiee 
śjątym według Prawa Pofpolitego, według Koronnego w o- 
; ; ; ) fmym, 


na Swiarki P> 
fym, według Maydeburfkiego w śiodniytń, z pokrewnieni: 
ž Synem Bofkim, zgrzefzywfzy, nie zoftatemy. Y owfzent 
ilc razy w grzech západamy, tyle razy tak daleko fię od Bo: 
ga oddaląmy ; iako niebo nič ich oddalone od żiemie, šivi? 
rło od čiemnosči. nawety fam Bog iako nie ieft od piekľa fa: 


mego oddalony. (bo y tam ieft przez (prawiedliwość [woię . 


obecny ) iako'my grzefząc od Boga oddaleni zoftaiemy: di- 
siferunt peccata vefira inter vos Č Denm zefłrum. Inter nár CH 
os, chaos magnum firmatum Cc, Luce 16. infinitum chaos. Mic: 
dzy grześnikiem & Bogiem niefkonczona odległość, nie- 
zmierna nieprzebyta przepaść, | RZE s se 

14. Jakoż tedy ftaiemy (ie fýbaámi Bofkiemi, vt ly Der 
fit? aftawizy (ic fynami, iako y džiedžicá mi iego zoftsiemy; 
ý zChtyftu(ém Synem Bofkim w (potdžiedžicámi , według 
Pawła Swiętego, dźiwne bardzo o tym świadectwo daiące= 
go: fifilij ©“ beredet, heredes quidem Det, coheredes auten Chriflis 
Słachacze mioi ! Džiedžictwo to Krolefiwa Bożego,tę fúkceš: 
fyg po Oycuniebiefkim, zSynem icgo Bofkim w rowny džiať 
odbieramy; iie według Zrodzenia, nie według blifkośći z 
pokrewnienia ZSynem Bofkim; ate według Prawa Przyípo: 
fobienia igre Adoptiont, non Propinauitátis: 

n: Aktožnas Bogu za fynow Oyca niebiefkiego przy 
fpofobił? kto nas zSynemiegó Przedwicęcznym, do rowne- 
go dżiała dobr Oyczyftych iego, do iednegoż dziedzictwa 
przypuścił ? fłachaymy'A poftoła Pańfkiego Rom: 81 accepikó" 
Spiritum adoptionú filiorum Odebrwiśćie prawi, Ducha przy- 
fpofobienia Synowikiego. O to Naymilśi moi, ten Duch“ 
Prawdy, ten Duch od'Oyca, y Syna pochodząty; ktorego 
nam Zbawiciel ďaie, pofeła, ofiatuic : mittam vobš t ten Duch 
ieft przyfpofobieniem nafzym, za fynow prawdżiwych Bo-' 
fkich ; 4 za tym za dźiedźiców Bofkich, nad to zá wfpołdżie- 
džicow Ehryftufowych. kerede quidem Dei, coheredes auten 


| Ghrifli: Videte, nayukochanfzy Uczeń Zbawičicla nafzego; 


gorą- 
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goracym affektem nápomina nas « videte gualem chariiatema 
dedit nobi Pater? ut fli Dei nominepur © fimus I Patrzayćie 
ieno Nay milsi moi, iąką nam to miłość wyświądczył Oyčiec 
niebiefki / žeby(my (ynámi Bofkiemi nazywali fię, y byli / dał 
nam Miłość fwoię niefkończoną Oyčiec niebiefki, qualem 
charitatem dedit nobi Pater. ktoż ief Charitas fubflantialó } Mi- 
tość iftotnaBolka ? Duch Swięty. Fons vivus, ients, Charitas. Pa- 
trzaymy(z redy Zidete, jaka nam to oświadczył Miłość, iakie- 
80 nam to Ducha dał Oyčicc niebiefki zSynem fwęim /. 44 
vtroś, procedit, nie tylko žeby(my (ynámi Bofkiemi nazywali 
lię ; ale żebyfmy prawdžiwic dźiedźicami iego, w(połdźic= 
jm famego zoftawáli. vt /flij Dej nominemur © 
164 O iak wielki to tway Dar Zbáwičielu drogi! oiakię 
znim nicolzácowagne zlewáiace (ie na nas (karby! o 444m honsą 
C (mau efi Domine Spiritus tuw / wfzytkie dobroči Bofkic, 
w (zytkie fłodkośći iego nieprzebrane, wfzytkie mitošierdžia 
niefkończone, łąfkawośći niepoicte, lubo (4 wfzytkiey Troy» 
cy Naświętfzey (polne, y iednako rowne ; ofobliwym iednák 
(pofobem wfzytkie te, DuchowiS. f4 przyzwoite y włafne. 
One šiedm talk nieprzebranych, one dwanaśćie Owocow 
dufze ludzkie ožywiaiacych, wízytko to żrzodłą tego, fns 
vivm choynie na wfzytek swiat, (4 płynące krynice: wizy: 
tkie te nieofzacowane fkarby, (a tey nieprzebraney na wieki 
fkarbnice. Od rego daru wfzytkie Dary Bofkietodbieramy, z 
tego zrzodľa wfzytkie počiechy, wfzytkie ftodkosči, y wytty» 
fkuiące na żywot wieczny wody żywe czezpąmy : od Ducha 
S. dziedzictwo Oyca niebieíkiego,-w(poldžiedžictwo Syna 
Bożego, przyfpofobieni fynowie, y ňa kroleftwo niębiefkien 
fnkceflorowie.otrzymuiemy. sá 
17. Tak odtego íkárbu ubogáceni, tak ztego zrzodła 
wízytkich ftodkośći napełnieni, tak nicprzebrána tą łalką y 


miłością Bofką za fynow Bofkich, oraz y dżiędżicow; 4 z4- 


tym 


| 
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tym wfpołdżiedźicow Chrýftuľowych, przyfpofobieni my 
naymizernieyśi nędzarze, porachuymy (ię džiš ; icżełi też z 
«winną wdżięcznośćią ten dar Syna Bofkiego, 4 oraz y Oyca 
iego niebiefkiego odebtać,Gośćia tak miłego przyiąć ludzko, 

powitać mile. wfzyfty «4, wlzyfcy gotowiżmy -czy zaprośi- 
wfzy go dosiebie tey godžiny przez nabožne weftchnienie.” > 


„Veni Sančle Spiritus! O przydžže (zczesliwie do nas Duchu 


Swičty/ czy nie Záwieramy prętko przed nim, czymkolwiek 


światowym zaprzątnionego ferca nafzego? czy nie zprawdži 


(ie: to na nas, co Pifmotkomuś naoczy wyrzuca. Aćł.7. vos 
femper refflitó Spiritui Sančlo. Wy- zawfze nie daiečie micy- 
fca uwas Duchowi Swietemu, Słuchacze moi: idžie o to Po- 
Giefzyćiel nafz, Duch Prawdy, ktoregonąm-Oyćiec nicbiefki 
z Synem fwoim pofyła. quem mittet Pater in nomine meo. O- 
tworzćie mu ferca wafze, otworzčie wfzytkie fkrytosči wa: 
{zez dla Gosčiá tak wielkiego, zgodne pomiefzkanie w dó- 
mach wafzych przygotuyčie. Niechćicyćie albo niedbal- 
ftwem iikim, albo nieprawym uczynkiem iakim, zawierać 
przybytkow wafzych przed Gośćiem takowym : niechčicy- 
Čie Počiefzyčiela zafmucać nieltwornośćią iaką, nieludzkó- 
śćią iaką, złośćią iaką y przećiwnym takiemu Maieftatowi 
poftępkiem 1akim: o conapominawfzytkich nas grożliwie, 
Apoftoł Swięty. Nolite contriflare Spiritum Sančtum Dei, nie- 
chćicyćie zażalać Ducha Swiętego Bożego ; ale przyimicyćie 
w fzylcy, ochotnym pełnym miłośći fercem Ducha Poćiefzy= 
ciela, Ducha Prawdy, DuchaS. accipite Spiritum S. Amen... 


KAZANIE 


we Wtorek Świąteczny. 
s Vy Accipi- 


||| Kazdnie: 
Accipiebant Spiritum Sanćtum:"" 
Odbieráli Duchá Swietego. - 
Słowa:z Lekcicy dżisieyfzy, - 
Ego venivt vitam habeant 87 abundantis habe“ - 
ant.: loamlo:: 
- lam przyfiedt żeby żywot mieli yobficiey mieli. : 


Chryftus nie tylkonam żywot dai€; śle z Duchem-'- 
Swiętym wfzytkich łafk obfitość daie. > 


Ofe niebiefki tak nas ukochał, że namy.Synń;' y Duchá wege” 

| Świętego mydał» o (|| wie 0h e 

2, Co do tey fiżodrobliwości przywiodło Boga? Miłość iego žeby. 
| śmy nietylko żywot mieli, śle y więcej przez Duchá S. mieli. ` 

3, Coż więcey mogł uczynić nam Syn Bofki nád ta co uczyniet; czes?” 
` muż.iefścze chce więcey ŽI | 

4. | Miłość to iega niefkończona fprównieo. . 


5. Codlanas podiat, uczynieł Chryflus, mrko ło nic ú niego. 


6. « Dowodtego z uf fámego Chryfiufa, ktory zópomniał ca trzeć A 


dzień ucierpiał. | OE 
7. Rány [moie dla fámego Oyca zoflámiet, nie dla pámieťi [voiey. 
8. + Hoyność Alexándrá mielkiego y nájfeoo Boleflatva śmiślęgo. > 
O. Co znaczy hojnosť, obfitošť Duchá Świętego. ." Lark: 
10. Coż z,tey boyności czerpamy? Siedm Dáros, ý 12, Oniacoń 
Ducha Świętego. 


< , 


"BE K ych dárom y Omocom tyle odbieramy, ile chcemy; y otuffemta 


więcey, niż chcemy. | 
12.: Ktorzy-nie odbierńia DučcháSnietepo. © 


33, ; leżeli goodebráť chcemy, nie zá świótem ciałem, podźmy : śle ff f 


droga tego wdźymy , ktory ief Prawdó, Zywat, Drogó. 


I. Dos ias 


4 
p 
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2, Obrotliwy Oyćiec nafz nicbicíki , Bog 

> wfzytka pociecha nafza, Pater mifericor- 

A ©. diarum, © Dems totim confolationk ; dawfzy 

S nąmSyna(wego z nicwymowneyku ngm 

A mitosci fwoicy, fe Dem dilexit mundum, ve 
AWCE. filium fuum wvnigenitum daret,iakofmy to z. 


"Ewangelicy wczoraytzey ftyfzeli , pofeła zaraz Oto za nim 
~y Ducha fwego Świętego; oczym upewnił nas fam Zbawi- 
` ciel, Quem mittet Pater innomine meos "A. po CÓŻ” ato mo- 
+ wi Syn Bofki: Ego veni,iam ód Oyca przyfzedł, żeby Owcen 


moie nie tylko żywot miały , ależeby fięiefzczechoiniey, ic- 


"fzcze doftareczniey, to ieft z obfitośći łafk Ducha Swiętego, 


aby fiè lepicy, dofkonalcy iefzcze miały : Ego veni ©; accipis 


| ebamt Spiritum Santlum s. 


"2, "Coż do takiey fzczódrobliwośći, prízečiwko náms 
, niegodnym fkłania (erce Bofkie 2 co na nim te dóbrotliwość 
'niefkończoną wymaga? że fię nam tak udziela: iż y Syna 


*fwego daic nam, abyfmy przezeń żywot mieli +y Ducha fwe- 


„go Świętego ndžiela, żebyfmy fięiefzcze choynicy, iefzcze» 
-doftateczniey przez niego mieli: cotaką dobroczynność; tá- 


‘kie miłośierdźie niepcięte u Boga przećiwko nam iedna 2 


„miłość iego niefkończona to wízytko fprawuie, ffc. Dem diles . 


; sit mundum: tafkwwość iego nieprzebrana dotego Boga przy 
i wodži, te cogit indulgentia, 
-y nad fame fprawiedliwość» naktorąfmy gizechami nafzemi 


Miłośierdźie iego nicogarnione, 


„zarobili, daleko więkfze, daleko wyżfze, iako Apoflot przy- 


-znaie ,fyperexaltat autem mifericordia iudicium: to do tcy do- 


brotliwośći przećiwko nam ferce Bofkie fkłaniz, to do tey 
_fzczodrobliwośći przywodži ; żebyfmy lubo niegodni w ni« 
*wczym, tak wielkiego miłosierdzia, nie tylkożywot mieli; 


„śle żebyfmy Geiefzcze choyność wfzytkich łafk Ducha Swię- 


tego odbierając z rąk Bofkich, y.obficiecy mieli,  Uważemy 
so, na zawdżieczęnie winne Bogu w Troycy Świętey icdyne+ 
dv. mu, 


. „Kazdnie > 
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niefkończoney obfitóśći , dobrotliwośći iego% ftaraiąc iç, 
abyfimy wfzylcy a wlzyfcy tę obfitość. Bofką, Ducha Swiętego' 
odebrali. accipiebant Spiritum Sanctum, W Imię Pańfkie. 


3. Kroralz więkfza bydź mogła pad nami dobtoć Bo- 
(ka, ktore choynicyfze mitcšierdžie Qycaniebiefkiego zná- 


mi? iako kiedy nam Syna (wego pofłał, ná smierć za nas wyż 
"dał. fic Deus dilexit mundum, Vi filium fuum daret.. Sam tåk- 


że Syn Bofki coż mogł dla nas uczynić więklzego, co nám.» 
oświadczyć ofobliwizcego ? jako kiedy śmierć podiał za nas: 
Dufżęfwoię potožywfzy, nie tylko za przyiaćioły, ale y nie- 
"przyiačioty (woie.  Módtorem charitatem nemo habet, Ut animam’ 
[nam ponat quts pro amich [uts = non [lùm autem pro nobts fed eti- 
am prò omnibus. Co'ten Pafterz dobry owćom fwoim dać, 
„oświadczyć mogł życzliw(zego, choynieyfzego; iako kiedy’ 


za. nie drapieżnym wiłkgm podał dobrowolnie siebie fame- 


go z bonus: Paftor animam fuam: ponit pro ouibus fuú > oblatna ef" 


guis ipfè voluit: Dobry Pafterz oraz y otwiera drzwi przy: 
"chodzącym do owczarni iego owieczkom (woim, ego fum o: 


flium, aby nie bľadžity : oraz y paftwifko żyzne im gotuie, aby! 
wczefne wyżywienie iwoie owceicgo miały: pafena inuenient, 
vt vitam habeant. Czemuż nad to chce tenże, aby owce iego: 


ielzcze fięchoynicy miały, icfzcze od niego więcey odbiera: 
ły? G'abundantińs habeant: 


4. Iako Oyčiec niebiefki dobroći fwoiey przečiwko> 


' nam niepomiarkowáncy, fic Dem dilexit mundum, aż do po: 


džiwienia ukochał nas fc.“ tak y Syn iego Przedwieczny: 


"Zbawičiel na(z drogi, w miłośći (woiey przećiwko nam mi- 
zćrnym nędzarzom, y niewdzięcznikom wielkim był zawfze 


_yieft niefkończony. cim dilexi/fer po” finem: dilexit eos, In: 


finem, niefkończenie. nas ukoclia 


5. Niech mifię rozmowić ztobą godźi, Ndydtozfzy' 


Zbawidielu świata, lubom či proch nikczemny, Lagrar ad Do: 
minum: 


mu, tcy przez zefłanie Ducha Swiętego oświądczoney: nam . 
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Hinum cam fim pulai © cinw? amator to było*coś dla nasu- 
czynit., kiedy iefzcze przed. weščiem nayświętnicyfzcy “ňa 


„niebie Jutrzenki od; Oycá zrodzony przed wieki: ante luči- 


fórum genitus © ante fecula y Nayiasnieyfze fprawiedliwośći 
Słońce fol inflitie, iafność światła wiecznego naypieknieyfza, 
candor lucis eterne, ukryłeś niega(nacych nigdy promięni two- 


Ach, przez dżiewięć miesięcy wżywoćie Niepokalancy Mā- ` 


tki twojey przez Ducha S+przyćmiąny; Zita altiffimi obum- 
rabit tibi; ftawfzy fiędla nasczłekiem. Aw bomo. Mato to“ 


„M ćiebie Ž mało. ego eni: przyfzedłem (mowi!) żeby iefzcze 


choyniey, iefzcze więcey mieli. vt abzndantiis babeant. A 
„małoż to Pafterzu dobrý przečiwko ngm dobroći twoičy Bo- 
„fkiey 3 kiedy Baranku niepokalany gaze fine macula; we żło- 

bie położony, pieluchami powity, © Der peder eo crara firita 

cingit fafcia, na oftrym sięnie odpoczywiłeś; feno iacere perth- 
lt, y.niemowlecyin płaczem Słowo Wčielone żebrałeś po- 
karmu piersi Niepokalanych'Matki twoiey, Ty.ktory wfzy- 
tko żywifz, wfzytko: napełnia(z, madzcod,. lačie pafls efl, per“ 
guem nec alesefurit. mało yto: iamprzylzedł mowi Zbawi-- 
ćiel, aby owce moie iefżcze więcey;ielzcze hoyniey miały. 
A małoż y to było twey' przećiwko nąm dobroczynnośći? 
kiedy ofmego zarazdńia po Narodzeniu fwoim, żebyś nám 
ofłodził Jmię twoie IEZUS, 6d Oycirniebiefkiego dane, gor- 
zkicy mirry przy obrzezania twoim upiiać raczyłeś; Krew 
twoię Naydrożlzą:rak. w czas dla zbawięnia nafzego toczyć " 
zaczynaiąć, ktorąś w doyztzałym wieku'do oftatniey krople 
miał ochotnie wylać. /Vofire dedifli pretium falati fanguinem. 
Nie dość y to, mowi siam przyfzedł; abyowce moie iefzcze 
choynicy miały. Ut abndantińs habeant.: A ućieczkatwoiń 
przed okrutnym Herodem : poniewierka twoia: między: ob. 
cem, co więkfza niewiernym: w Egypčie ludem uboftwo. 
twoie, łaknięnie, upragnięnie, prace około zbawięnia nifze- 
go, y fatygi rak ćięfzkie, przez: tak wiele lat podięte : querers 
meje- 
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„me fediflilafu : pot twoy. krwawy ólężarem grzechow wizy: 
„tkiego świara wyćiśniony , poimanie twoie w Ogroycu, w 
„zgardy, policzkowania, obelgi, biczowanie okrutne; ćier- 
„niowg4 koroną. Głowy:Swiętcy fkłućie , z Krzyżem. między 
„ dwiemó-łotrami za miafto.wyrzuczenie : extra portar pa(fus : 
„ma krzyż ewoždžiami.przybičie, żołćią napoienie, bľúžnier- 
„„fiwem wyuzdapym nakarmięnie, naoftatek boku y fercą 
„twego wfkroś przebičie to to iefzcze mało Zbawicielu dro- 
gi coś podiął, cos uczynił dla nas; że fię iefzcze oświadczafz 
„szynić dla naswięcgy, Vrabundantiús habeant. lefzeze y to 
„mało :. przylzedłem aby.choyniey, dofiateczniey mieli A 
„kiedyž Panie nieíkoúczoncy dobroči twoicy przećiwko nam 
„będźie koniec tx finem dilexit ? wzdyśći ivż na-Krzyžu! ode- 
„zwał fię, żeś koniec uczynił wfzytkiemu + toxfummatim ef. 
„Spełniło fię.wfzytko. czemuż fię nam iefzcze wiecey czynić 
„oświadczafz? © abundaňtiús habeant. Cokolwiek poniofł, 
_uGierpiał dla zbawięnia nafzego Syn Botki Chryftus; iakoby 
„to nic u niego: iefzcze więcey :żebyfmy fię lepiey, choynicy 
„mieli dla nasczynić pragnie. DE RORY 
6. „Oczywifty.dowodtego zfamych uft Zbáwičiela na. 
` rfzegó.« ktory wyćierpiawfzy, poniożfzy „przy (woicy okru- 
„tney mece tak wiele dla nas ; tegoż dnia,skiedy zmartwych= 
„pow ftał,zaraz ku wieczoru pokazał fię w ofobie pielgrzyma, 
„dwiema Uczniom (woim do Emmaus idącym ; yo tym wfzy- 
- tkim čo fie ftało między. foba rozmawaiącym : iarta, fa die 
© loquebantur de:his omnib qua acciderant, kvotych gdy pyta: 
i qui funt bifermones quos cónferte ad inuicem? A czym mowi? 
ontkiedy mu odpowiedzą, tyś (am przychodniem do Ieruza- 
Jem, a niewiefz co (je tam ftało,wtych dńiach ł rzecze Zba- 
„wićiel do nich: 4 coż takiego Que? niewiefz dobrorliwy-Pa- 
„nie co (g fiało takiego, pyrafz fie gue? takżeś to Panie kro- 
tkicy pamieči : żeś do trzečicgo dia zapomniał wfzyrkicge 


„go liç ztobą fałosy pytafz.fię coż takicgo qua? 


Z 


nA Worek Swiabdcjaji” 


jęz” 


7 Ba weyržyi ieno Zbáwičielu drogi'ń4 ręce twoie, na?“ 


nôgi twóic : obacz ieno bok twoy przebity, dotknicy (ie glo“ 
wý čierniem fkłutcy. > Quid funt plaga iste in medio manuun 
tuarum? -coż to: {3 te rany tak okrutnie zadane w Ciele twoim 


4? 


Nayświętfzym, od ftop Až: do wierzchu Głowy niemiłośier- > 
nie zranioney, 4 planta pedis 0/4, ad verticem capiti nosť efl intens > 
tain eo fanitas, Uczynieno tak Zbawicielu drogi, a przypo+ 


mmi(z pewnie fobiey odpowicefz: ©" dicet, hi plagaties [ut ins 


domo eormm, qui diligebant me: temi zraniony ieftem w domu - 


tych ktorzy mnie kochali; + Wiem Panie že čie iuż nic nie» 


boli, y boleć nie može, Chrifius vefurgens A mortuń,iam non 
moritur; mors ilı wltra non dominabitur; aleś przečie nie darmo `` 
w Ciele twoim úwielbionym žywe blizny ran naydrożfzych ` 
zo-ftawił ; A toś famo Panie nie dla Siebie, ate dla więkizego " 


dobra nafzego; dla lepfzego nafzego uczynił: iako o tym po“ 


ftępku twoim miodoufty: Doktor mowi : vulnera fuftepia pro ` 


nobi celo inferve maluit, abolere noluit; vt Deo Patri nofire pre: 
tia liberiatinoflenderet Syn“ Bofki prawi rany podiętć za nas 
w nicbo przenieść wólał, zgładźić ich niechćiał ; aby Bogu 


Oycii nalzeý fzaciinek wolnośći' pokazał. | Dla Boga Oyca ` 
tylko rany fivoie żoftawił ; aby mu ie kiedy nas chce karacia- e 
ko Opiekun Oredowńik pafz, habemus Aduocatum apud Deum, 


Filius ofiendit Patri vulnera, Auguftyn S. mówi. Y przed wfpo« 
mnionemi Uczniami kochanemi ukryć ich čhčiať: y A pofto- 
łom fwóim pewriieby ich byłnie pokazał ; tylko że'ich Wiž< 
ra ugruntowana inaczey bydź nie mogła, niedowiarftwo To- 


„zafłaniaiąc winy nafze, przód gniewem iego; pokazywał: ` 


pas 


má(zowe inaczey przekonane bydž nie mogło ; dla tego fig ` 


imirąa fwoich nic tylko napatrzyć dowoli, ale y dotykać poż 
zwolił: videte; palpate, infer manúm tua in lat mem, © noli 
effe incredul.  Oczym Grzegorz S. Homilia 26, in Kuange: guis 


ad ilud corpus quod videri poterat, fides intuentium dubitabat šoflen- ` 
diil protings lasm: manu. ` Dla tego-tylko famego- pokas ` 


zať 


de Kazánie o 

załim rany (wofte, že lubo widžieli Ciáto Chtyftufowe, ie- 
fzcze iednak žeby prawdziwie zmartwychwftał, niewietzy- 
“li. Tak tedy u Chryftufa iakoby w zapomnieniu wfzytko co- 
kolwiek dla nas podiął, cokolwiek ućierpiał; a tofamoú nie- 
"go wżywey záwíze pamieči, zawížc przed oczyma; coby nam 
iefzcze więkfzego, co choynicy(zego uczynił, V? abundanti- 

ús habeant. x : i SRA 
8. Ztakimhumorem Pańfkim, z taką wielmożną do- 


ad S 


broczynnoščiachčiaž (ie kiedys popifać światu Alexander " 


Wiclki: ktory nawiedzaiąc Filozofa pewnego, kiedy dla nie- 
go naznaczone regalo, dziesięć talentow wyliczyć Podfkac- 
biemu (wemu każe, á Filozofrzecze: wiele to na mnie, Kro- 
łu Panie: odpowiedźiał Alexander wfpaniałe ftowo: nå Fi- 
lozofa wiele, ale na Alexandra mało.  Blifki Alexandrowi 
rak zwyčieľtwy wielkiemi, iakoy wyftępkami niemnieyfze- 
mi Bolefław na(z Smiały, podobnie poftąpił fobie wżiąwizy 
Kiiow,y tak wiele tam fkarbow,tak wiele (umm pieniędzy Ze- 
brawfzy. . Do ktorego kiedy przyidžie Kleryk pewny, y łafki 
fzczodrobliwey Pańfkiey zebrze ; Krol każe mu wżiąć fobie 
z leżących pieniędzy : gdy figow pyta wiele.” odpowie Krol 
wieleć (ie podoba. Wziął tedy tyle co chćiwość chórała, nie 
co siły zdoleć mogły: dlaczego pod čiežatem upadízy, na- 
gley pieniędzy y żyćia poltradať. Nietak Pan nad Pany, Krol 
pad Krolmi, Rex Regum, Dominta Dominantium : (am fobie» 
šmierč-obiera > agw ebediens vfd, ad mortem ; A nam żywot da- 
ie, veni Ut vitam habeant: (am (ie ze wfzytkiego wynifzcza, 
exinaninit femetipfum, a nam wfzytko obficie daie, 6 abundan- 
tińs habeant. ile tylko fami chcemy, tyle nam y iefzcze wię- 
ccý udziela. > abundantids habeant. " toi 
i 9. Coż to ieft tachoyność /to abandantińs ktorą nam. 


Zbawidiel ofiarnie, co (ic przez te obfitość rozumie ? trzeba . 


wiedżieć że lubo dobroć, miłosierdzie; wdžiecznosé, bonitas, 
mifericordia, [nanitas funt aqut communes Trinitati, townie (pol- 
ne 
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mewfzýtkičy Troyce Naswietízey zoftaią ; iednakże ofobli- 
"wym fpofobem te wízytkie włafnośći Bofkie, ktore fię do ic- 
'go dobroćiśćiągaią, Duchowi Swiętemu należą. Dlaczego 


_ yZbawićiel tytuła tego że byľ dobry nic-przyiał: quid me vo- 
„čas bonum : non efl bonus nififolus Deus. dobroć Bofką, Swięte- 


mu Duchowi zoftawił. Tym attributom, włafnośćiom Du- . 
cha Swietego džiwuie (ie Mędrzec mowiąc: O quam bonus Ć 


fuautń efl Domine Spiritus tuus. O Påniė ô Boże moy iako dobry, 


iako fłodki, wdżięczny ieft Duch twoy? kiedy tedy Zbawićdiel 
mowió obfitośći, kiedy obiecnie że fie Owce iego będą choy- 
niey miały; o czymże infzym mowi, tylko o obfitośći, o 
choynośći, o dobroci, fłodkośći, o Miłośći Bofkicy na nas 
przez Ducha Swietego wylaňcy: oczym Apoftoł Rom: x. 
świadczy. Charitas Dei difufa ef in cordibus nofiri per Spiritum 
Santum qui dat: efi nobi. Miłość Bofka wylana ieít w fercach 
'pafzych od Ducha Swietego, ktory nam icft dany, Włafność 
Ducha Świętego, attributum, iftotny pržymiot famemu Du- 
chowiS. należyty ieft choynošé , fzetoce rozlewaiąca obfi- 
ość : dla czego zaraz na początku świata Duch Swięty Uno» 


„Sił fię nad wodami. Et Spiritus Domini ferebatur fuper aquas, CO 


y, Prorok Ukoron owany, mąż według ferca Bofkiego wyzná- 
ie : flačit Spiritus ein © fuent aque: gdżie tylko wiąnie Duch 
Pańfki, tam zaraz rozpłyną fię wody : y Chtyftus Ducha Swię- 
tego przez toż rozumie kiedy mowi: qui in mecredit, de ventre 
ciw fluint aqua vina > hoc autem dicebar. de Spiritu Sančto, Ewan- 
geliftá świadczy. Obfitość talk Ducha Świętego wylewać 
bedžic, iako rzeki pełne wody žywey ze wnętrzności prawo- 
wiernych ludži. Takoży Oyčiec niebiefki rak fię nym przy 
zefłaniu Ducha Swiętego oświadcza. Super fervos meos © an- 


„cillas meas in diebus illis efundam Spiritum meum: na fługi y ftuże- 


bnice moie onych dňi wyleię Ducha mego. 
IO. Ztey tedy obfitości y nieprzebraney choynośći, z 


tey niczmierzoney wfzytkiego świata pełnośći, Spirit Do- 
AX 


mini 
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mihi replenit orbem terrarum,coż na nas (pływa! co ztego zrzo- 
dľa żywego wlzyfcy wierni czerpamy <£ Fons vivas ignis chari- 
tas z:de chi plenitudine bauriant úniuerfi.. O procz tego "co" 
ny odebrali od Syna Bofkiego; ktory nas tak nie poięćie uko- 


chat: iž y siebie (amego za nas niewdżięcznych wydał; mamy * 


od Ducha Swiętego.wlzytko, co tylko fami chcemy: cokol- 
wicek. wte nieprzebraney łafk Bofkich fkarbnicy znayduie> 
fieriaýdrožíz: go : cokalwick w tym zrzodle żywym rozpły» 
wa (ie náyftodízego, wfzytko to na. nas (pływa; wfzytko {ię 
na nas choynie złewa; Ut © abandaniińs habeant: W tey Ikar- 
bnicy talk Bofkich nieprzebrancy upźtrzył Jlaias'Prorok e 
opifuiąc przychodzącego ná“ swiat: Zbawićieła, Siedm kiey=- 
potowiwfzytkie (zacunki, wizytkie.ceny daleko przechodzą»: 
cych; albo: sicdm darow , ktore nam zfobg.od Zbawićiela - 
nalzego zefłany, przynosi Duch S. pierwfzydar Madrosť. dru- 
gi Rozum ZE trzeći Rada dofkonała. czwarty Męftwo ` 
nicprzełgimane. piąty Umiejętność, wfzytko przenikaiącą. - 
- fzofty Pobożność z Bogiem fięiednoczaca. śiodiny darałbo ' 
kleýňot. Bóiażn Bofka człeka przyiaćielem Bofkim fprawu- 
jača. - Et requiefcet fuper Spiritsu Damini, Spiritms: Sapientia : © 
intellectis, Spirita Confalýj © Portitudinij Spiritus fcientia. ©: Pie. 
thiis, © replebit. eum Spiritus timoris Domini. W fzytkietedro-” 
gie fkatby, te nieofzacowane dary: z tým Gośćiem od Chrys 
ituf nám pofłanym przychodzą do nas, te wfzytkie ferca na 
fze ieżeli czym nie-zaaydą fię zaprzatnione infzemi hoynie, 
obfičie ubogacaia, napełmaią. Erabundantity habeant. Wie- 
ccyiefzcze A pófioł Pańfki. z tego-obfitesči łafk Bofkichnie- 
przebránegó morzi, zębrał pożytkow na'nas fpływaiących, > 
to ieft dwanaśćie Owocow: Ducha. Swiętego;.Abyfmy'odbic= 
ráfacie zobfitośćiiego nietylko żywotmieli ale y wfzyrkie, 
pomyślne choynośći łafk nieprzebianych Bofkich żebyfmy * 
mielno Freie autem Spirits S. Charitas, Gaudium, Pax: Pa- 
sieatiaj Borignitas, Bonitas, Longanimitas; Manfuctndo, Eh Ma. 
C[H a » 
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desia, Continentia, Caflitas. Owoc Duchas. ick: Miłość, We- 
fele, Pokoy, Cierpliwość, Dóbrotliwość, Dobroć, Niefkwa- 
pliwość, Łafkawość, Wiara, Skromność, W ftrzemiężliwość, 
'Czyftość, lakieto 'wfzytkofłodkie owoce, iako pożytki ob- 
fite: ten tylko powie, kto ich.kofztnie. Guflaté © widete» 
quńm fuaus efl Domini. | Skofztować kto zafłuży , ten uzna 
"ten powie, ten obaczy iako to fłodki Pan, iako-wdżięczne 
„miłewfzytkie dary, wizytkieowocciego. 'Guflate. 
str. Z ka obfitosčia pożytkow, z taką hoynośćią Dá- 
row daie nąnvSyn Bofki Zbaáwičiel nafz.z Ducha S. od Qycay 
„od $iebie pochodzącego;qui A Patre Filiog, procedit: x vy (zy(cylz 
-go odbieramy,y te z nim tako wielkie fkačby, tak nieprzebra- 
he hoynośći otrzy muicmy, < -accipiebant Spiritum Sanitum * 
avízy[cy, ktorzy ná przyięćie Gosčia rak "wielkiego: fprawili- 
my liç gotowi: z tych darow, z tych fafk tak obfitych, tyle. 
dle fami chcemy otrzymuiemy, zabierąmy : y owfzem wię- 
ccy iefzcze aniżełi chcemy ztey hoynośći, z tey .obfitośći, 
<zerpamy, ktorzy fiętakicy dobroczynnośći Bofkicy godog- 
miftaiemy, *Powiedzćie.wy kochani” Słudzy Pańfcy„ileśćie 
'ztego zczodłałafk nieprzebranych czerpali zawfze, ileśćie z 
tey fkarbnice darow odbierali ? iefzcze wiecey niżeli chčieli, 
Gabundantits habeant. Frančiízek ubogi iako wte fkarby 
wi elce obfirował, kiedy pretium falutú, pięć Ran Chryftufo- 
wych Serafickg mitoščia pi Giele fwoim wypigtnowanych 
odebrał:-wołał Franćifzek Xawery /uffcit. dość Panie.dość + 
-obfićiey daicfz hoynicy wylewafz łatki twoie, niż przepeł- . 
nione ferce śmiertelne znieść może. Philippa Nerego tą fład- 
koščia przepełnione ferce w piersiach ,zmieśćić fię nie mo- 


o. Terefľa umawia.fie zPanem, czemu rak wielkiey do- 
„Spirita Domini replęnit orbem terrarum, mie tytko'niebicfkie o- 
neSwięcych Pańskich przybytki, ale y nafze żiemfkie lepian- 
ski, gotow napełnić Duch Swięty, gotow tych dárow, tych 

5 XK obfitych 


-brotliwośći ná infzych nie zlewa / Tož y nas potkać może. 
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obfitych udzielić nam Owocow fwoich ;: tylko żebyfmy ód-- 
bierać ie gotowi fieftawili. 

12: Ale ach nieftytež/ ak wiele razy Gośćiowi temu, 
ztaką obfitośćią dobroczynności fwoich przededrzwiami Da: 
"fzemi ftoiacemu y.kołacącemu:« Ecce fla ad efiium © pulfo. R 
qui audierit vocem meam © aperuerit ianuam, inirabo ad ilum, © 
canabo cum illo, © ipfe mecum. nie tylko mu nie otwieramy; 
ale gardząc darami iego tak nicofzacowanenii, jawnie mu ie > 
fprzećiwiąmy;:'co nam Apoftoł wyrzuca na oczy: vorfemper 
refiflitú Spiritui Sandło. A ktorzy(z to fa, nad ktoremi fięto nic- 
prawdži, żeby: mieli przyjmować Ducha Świętego 2 ktorzy“ 
fie to fprzečiwraigDuchowiSwictemužnaprzod wfzyfcy wfze- 
tecznicy ; iakążkolwiek ćielfka fromotą paraiący (ie, (prze- 
čiwiaig fię Duchowi Świętemu, nie odbicravą. Ducha Swięte- 
go. Czemuż to ? wyrzekł (ie Duch S. w rakich nie pofiać na. 
wieki, ktorzy z čiaľa fa + non permanebit Spiritus mews in homine” 
in aternum guia caro eff. Ciało, ieft to głowny-nieprzyiacicl - 
Duchowi, a Dach nie mnicy wieczny nieprzyiačiel ciału : ca- 


ro concupifcit aduerfus Spiritam, © Spiritus aduerfus carnem; Apo- 

' ftotswiadczy. Dla Boga Naymilsi moi / ktorzykolwick udá-- 
ią [ie za čiatem, za-iakim wsoczach Bofkich, w'oczach Du- 
chas.. obrzydliwym uczynkiem: Žzi pofl alienam carnem abie- 

-punt : powročzčie fię,chodzóie w Duchu, Spiritu ambulate >" 

opera carnis non perficieti : poprzefhyčie złych uczynkow wa - 


fzych, wyrzeczćie (profnośći ciał. wízelkich, 4 rak -otrzyma- 
čie Ducha Swiętego, © accipiebant: Spiritum: Piekny:tego: 
przykład w Zywotach: Oycow SS. kac. 517. 0:38» jako Duch: 
S. zult Puftelnika pewnego, za.pożadliwośćia wynzdáng čia: 
"ďa udaiącego fię„y od-Bogaodftępuiącego, wylzedły w gole- 
biee poftaći do nieba wylećiał : kiedy zaś ©w mizerny czło» - 
wick; obaczeł (ie, y pokutę wzámknieéiu przez Niedžiel: 
uzy czynieł: znowu znieba zítapieť, a odpocząwfzy na ú- 
pękorzoney głowie lego znowu do: ferca jego Gość nays 
SEI wdżię-, 
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wdżięcznieyfzy; dulci hofpes anime powcoćieł. Znowu nie 
odbieraią Ducha Swiętego, ktorzy nie máig prawdy w fercu, 


wfzyfcy obłudaicy; co infzego w uftach, a co infzego na my- 


sli maracy.  DuchS, ieft to Duch Prawdy, nie mafz mu nic 
rzećiwnicyfzego , iako nieprawda; fał(z, obłuda, zdrádá: 
Spirits Sančli difciplina efugiet fitumfapy r. Zaden dar Ducha 
Swiętego, żaden. Owoc obfitośći lego nie poftoi w takim» 
szłeku, ktory chytrość1ą, zdradą, fał(zem, obłudą, przećiwka 
bližniemu (woiemu nárabia, y z ľamym Bogiem zdradliwie 
fię obchodżi. Czemu Saul ktorego Duch Bofki na Kroleftwo 
łudu Bożego pomäščiť od złego ducha nagabany zoftawał * 
be fię Dawidowi mężowi według ferca Bożego fłowy ofia- 
rował, a iad przećiwko niemu w fercufwoim, zdradę, na za- 
bičie icgo knował. Nagle trupem ná žiemie padli Ananias, 
y Saphira; że kłamftwem przećiwko Duchowi Świętemu 
przed Piotrem Swiętym zgrzefzyli, mentite ef) Spivitui Sarco, 
obłuda hypocrifs, fałfz, zdrada, kogo opanuie, ze wizytkich 
cňot mizernie ogołoći, zľupi. Simalatio cui animam inčučrit, 
tota virtutum, finceritate © veritate fraudabit. V, Beda in Luc. Lo 
4.0152. lefzczey ći nie odbieraią Ducha Swictego, ktorzy ` 
nieidą za náthnieniem iego, Ale fięza światem udaią: a po- 
wiedžiaľa wieczna Prawda, Spiritus Ueritató quem mundus non 
potefl accipere: Duch S. ieft ktorego świat odebrać nie może, ` 
Wizyfcy ktorzy za światem idą, bogactwa, godnośći, rofko- 
fży ćiała za naypierwfzy cel poczytaią, przed uboftwem do- 
browolnym, przed wzgardzeniem, przed krzyżem: učieká a," 
Duch prawdy, Duch S. nieta droga prowadźi, či ktorzy, (4 u- 
bodzy w Ducha 4 beati pearpereś Spiritu, Ktorzy. krzywdy, po- 
gardy, od infzych przy: muią; beatiqui pezfecutionem patiuntór, ` 


„ktorzy wziąwfzy krzyż na ram iona (woię zá Chryftu(ém idą, 


či torem Ducha S. ida či faíki icgo odbieráia. = ~ 
„3 Chcemyfz y my Słuchacze moi, dzis Ducha S'ode- 

brać ? accipiebant Spiruam Sanélams nic ZA Swiattm, nie za Cia- 
> AZ łem, 
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Aem, nie za fał(zem żadnym podžmy, ale (ic profa droga za 
tym udawaymy, ktory ieft drogą, żywotem, y prawdą, Zba- 
wióiela naásľaduigcy, 4 tak y żywot od niego, y ieízcze hoy- 
‘niey, iefzcze obfičiey to ieft fame hoyność, famę obfitość 
łafk Bofkich z Duchem S. odbierzemy od niego, accipiebant 
Spiritum Santtum. Amen... RE dz te 


KAZANIE 
NA VROCZYSTOSC 
TROYCE SWIETEY. 


In Nomine Patris & Filij, & Spiritus S. Mat. 28. 
. W dmie Oyca,» Syna, y Duchń Swietego: 


Znaczna była. záv fzerozumnemu człekowi, T átemní- 
cá TROYCE Nżyświętfzey , y pod Právem przyro- 
dzonym, y pod napifinym; śle pod Právem 

-. łalki nayiášniey(za. 
CEE W A: Bogźiednego Stworcę wf tkich rzeczy, przyrodzona człe- 
komi każdemu. aż 4 
2. Zle vznáč Bogów Troycy redynego, rozumowi śmiertelnemu nie- 
podobna... 5 í 25 > 
3. Sam Ghrifim iámnie tę Thięmnicę pokazał ; á lubo y przed tym 
„znóloma był, iednókże iáko pod zófłona. : 
Domod Bogá mTvoycy iedynego Z przyrodzonych rzeczy, na- 
przod zzrzodł żywego. - 
s s 


| Doyee Swieteye 
Potyse z drzewń, że trzech kubkom iedney wody. 
W Dufyludzskiey wyróżny obraz. Troyce Nayświętfey. 


a T w ognia także. 


IE fłońcu,y w trzech globách kuláchiednym ogniem rezpalonych, 
T Pogdźfiwo dochodžili tey Taięmnice, myftámiáiac fobie [eryoná, 
wyznał to Trifmegifim y Sybilló, 


s laka to godność cztrká ! że rozumem może dochodźić tey Tóię- 


minice; lubo iáko wlięniu. láka złość tegoż, kiedy miófio obró-, 
Z tego, m rozumie fivolm, obraz tákiey bejlyt myfłówia, y one- 
mu fie kłónia; > : f © . 

Pod Prásnem Nápijávym, pokazana była tá Táiemnicá ludziom 
zaprzod m pierwjych jłowach Pľmá. la principio: i 

S fłowńch tegoz Pifmá Faciamus , & creaniť Dominus“ 
hominenvs: : ; E E j 

Abráím Bogá tednego widziat, á trzech uczęfłowat, 


«+ Trzey Pácholstá w ogniu, znák Troyce Naświętfkey. 
v lozefPatriarcba trzyfłą frebrnikow dásac Beniśninowi, uzná. 
| mie Tóięmnice'Troyce S. podał TE Rz 
> Drogó ludu Bożego z niewoli Egipfkicy do Żięznie obiecanej trzys 


dniowa, znók Troyce Świętey+” ., 


© Gedeon trzjfiá Mężowprzediwko nieprzyiaciołom ; á Saul trzy. 
(| tyšiacé wybrał, podznókiem Troyce S. gotmiac [ie do boiu, 
` ppórat Káptáná Naymyżftgo, obraz. Treyce S. miał ná fobies. 


Damid trzykroć mowiac benedicat nos Deus, Troyce Swigs 
tey wzywa: 


>. Wfpekie dowody w Pifmie árym o Táipmnicy Trojer Smiętey, 


lubo znáczne fa icdnák niedásvne : dla tego gay Serófiaom:ca ` 
myjpiewwia trzykroć Święty, Święty, Świętj, przydóe Prorok: 
Domus repleta ct firmosi 


T Pod Prówęm „ki, iášnie opowiedźiat ię Tóięmnicę Gbryfłers s 


momig tdźcie kračycie Narody m Imię Oych, y Syná y Dub S, 
Nie tylko qpowiedźiał, ále y w.żywym obrážie wyftórnił Przy 


skuzcie [moim y Przemięnienia [imamo 


23. 
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23. Opomiedtiamf tę Táigmnicg metrzech Propozycyśk, kontlu: 
ZYA uczynić należy: ktora czyni Auguflyn Wielki. 

24. Czemu Aryufy z[memi Potomkámi nie wyznóie tey Tátemni: 
„ce ? bocndo trzecie táko Farńonowych Medrcom, ták wfytkich 
niewiernych, vozeznáť tey Tájemniče niegodnymi czynić ; nayby= 
firzeyfy rozim, ięzyk naywymowniey(j tu ufláie. 

25, Nem tedy należy mie wzbiińć fig dô tey wyfokości, śle pokornie u. 

padáť przed Máieflatem tey niezibrodzonej głębokośći ; wyzna- 

mátec Bogá w Troycy S. iedynego, fłowami Doktorń 5. chwatę 

Oycu, y Synonityy Duchowi Świętemu oddźiac. > 


vi Oga Stworce wfzytkich rzeczy nieogatnio- 
A| nego, znać y Rządzcąiednowładnym świarń 
| wfzytkiego wyznawać; prawo przyrodzone, 
„abo światłość obecnosći Bofkicy, na rozu- 
z mney Dufzy ludzkičy rozświecona, Każdemu 
zdrowy rozum maiącemu człeku, jawnie pokázuie : ffanatum 
efi [fuper nos lumen vultis tui Domine, Tak dalece, že fię żaden 
by payzuchwalfzy, nayniezbożnieyfzy. Ateifta, tgnorantia in» 
wincibili, abo inculpabili wymowić nie może; żeby niemogł 
znać Bogi; za świadectwem Damafcena S. Lió:7. Orthoďo» 


xa fidei Cap. imo. Notitia Dei Omnipotentń, A natura omnibte infita 
efi: neý, id aliquis ratione Vtens ignorare potes. Co też y Xiążę 


Filozófow utwierdżił, kiedy za famym świśtłem przyrodzo» 
nym idąc ; dofzedł rzetelnie y wyznał: że wfzytkich iftnośći 
na świećic, ieft jedna iftność naywyžíza, Ex. Entinm, iedenu 
Rządzca Pan lednowładca, wfzytkiego świata y obrotow ic. 
go naypicrwfzy, naywięklzy. Primm motor. || 

© _2. Doyść záš tego, poiąć to doftatecznie ; iako ten kto- 
ty ict w iftnośći (woicy nierozdżielny, Pan lednowładca 
wfzytkiego świata fam tylko icdnym; 4 przećię rożnośćią 
trzech Bofkich Ofob cudownie udžielny, Troyca Nayświę. 
tíza w trzech Ofobach Bog nietozdžielnie icdyny : tam ef? 

Dominys, 
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> Domin, nonin vnis fingularitate perfona; fed in vnit Trinitat 
fubfianiie: luż tu by naybyftrzey(zy rozam śmiertelny tepicé 
musi: przytodzonym (pófobem dęyść iawnie takowey fkry- 
tośći niedośćigłey, dowćipowi ludzkiemu niepodobna: chy- 
ba żeby profzek ow w promieniu fłonecznym igraiący, fłoń- 


ce nayiaśnieyfze ogatnąć zdołał: chyba żeby w iednę łyfzkę 


czerpaiącego dźiećięćia, wfzytkie morza zabrane być mogły; 
abo žeby mrowki, choć Čiežaram nád fiewickízym zdolna, 
w fzytek świat na ramionach fwoich dźwigać zmogła: jako 
on baykami Poetycznemiamocniony Atlas, abo Hercale me: 
žny. Siły rozumu przyrodzone darmo fię tu Silą : bez po: 
sitku oświecenia Bofkiego, nigdy tego nic -doydą. © czym 
Doktor Anielfki 7. p.q. 34. a, 1. naco fię też wfzytkich Teolo- 
gow, uczona bez wizelkiey kontradykcycy, całe zgadza sy 
podpiťuie Szkoła. 

3. Ktorýž nam to oświecenia Bofkiego światło, z nie- 
ba opatrzył Prometkem ignem atbereá domo fubdultum ? kto tę 
fkrytość taięmnic Bofkich, ocząm rozumu śmiertelnego ©: 
biasniť, y oczywiśćie pokazał ? światłość zświatłośći, glans 
ia(nośći wieczncy, y zwierčiadľo bez zmazy Dobroči nie- 
fkończoney, lednorodzony Syn Bofki Zbawićieł nalz drogi: 
kiedy dźiś mowi: Z Nomine Patris, © Fili, © Spirits Sancti, 

"wlmie Qycá, y Syna, y Ducha Swiętego. A wdyć y przed 
przyśćiem. Chryftufa że była obiawiona ludžiom ra niedośći- 
gla tajemnica, fa dowody oczywifte tego * rak icft, ale pod 
ćięniem tylko, jako- we śnie tylko ; przez Chryftufa záš na ja- 
wi, wyrażnie, bez wfzelkiey zafłony,- Dla czego pokażę, iż 
lubo Troyce Nayświętfzey taięmnicź niedośćigła, pokazana 
ieft rak pod Prawem Przytodzonym, iako y Nápiťanym s ie- 
dnakże jako we mgle, iako w ćieniu : pod prawęm:zaś Łafki 
iawnie, oczywiśćie wyftawiona ieft przez Chnyftufa, y do 
wierzenia pôd utrata żywota wiecznego 'wfzytkim przyka- 
Zana, Bedžie to ná stv. twoję Bože w Iroycy Swietey 
+ Ae 4. 


jedyny. * y 
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4: Codo Prawa Przyrodzonego, ktorym fię 'rządzieł 
świat od Adama począwfzy, aż do Prawodawce Moyżefza: 
przezięn wízytek czás, człowiek rozumny. znaiąc nad fobą . 
Stworcę Pana wfzechmocnego satochodžič mogł przyrodzo« ` 
nym fpofobem, lube nie iaśnie, nierzetelnie ; iednakże. przy» 
„namniey jako przezensygłę, przez zafłonę « żetęn wlftnosči 
fwoiey Bog Stworca jedyny, w Troycy ieden znaydował figu 
nierozdżielny. Naprzykład, widział na.on czas kto, itko y 
teraz widžicé każdy może. zrzodło gdzie(zkolwick żywe, . 
choyność wod czyftych, w ftrumięn abo w tzekę całą wyle- 


wdiące : gdyby go kto fpytał.coto ict co. widž:? niepowiex . 


džiatby na. ztzodło, że ieft rzeka, albo ftrumięn; dni że rzeka, 
abo ftrumien ieft zrzodło + ani wody-wyczerpnioney Z.Zrzo- 
dła, nie nazwałby rzeką, abo ftrumięniem ; ale onę. Troyce.: 
ftrumienia, zrzodľa, y napoiu wyczerpniohego, oF 
by wodą żywą : tak trzy Imioná fatrzech Ofob. Troyce Nay- 
šwietízey, aicden Pan Bog. Tym pierwfzym fpofobem z tzé- 
czy przyrodzonych,obiaśnia Taięmnicę Troyce Nayświęrfzeyw 
Anguftyn S: Lib. r, de fide © Symbolo Cap. 9. mowiąc: tamen im: 
bac Trinitate, aquam naminamta, © cùm.de fingulis quaritnr, fiagil-- 
latim.aqumn rejpondemm. 

. Se, Przydaie tamże zaraz Doktor Swięty: iako prawi,ve“ 
drzewie korzęń.nie ieft tylko korzeň ; drzewo fimo, tylka: 
drzewo s. ani gałężi nazwać nie możemy, tylko giłężięm ; ie-. 
dnakżę tych trzech nie nazywąmy troygiem drzewa, śle ic- 
dny m drzewem, mec tamen tria ligna dicuntur fed vnum Znowu. 
renie Swietytamžé « niech'będą,.prawi, trzy kubki wody, z. 
iednego zrzodľa wyczerpnione / ktożby mogł rzecz, że tam. 
fa irzyswody, a nie iedna.zicdnego. zrzodła.wyczerpniona. 
woda ? lubo 13 trzy kubki oncy wody. Poff dici tria poculasy , 
ses autem aquas non poffe dici; fed vnam omniná aguam.s. 

6. Nad to tenže Lib. r. de Tri, Cap. 3. rzetelnicyfzy.. nád, 
tg. obraz inízy, tey Tálemnice „w Dufzy ludzkicy. wyftawia. .. 
i : mowiąc = 


o Troyce Świeteją «354 
mowiąc: pamięć moię, dowćip, y wolą, róžnemi nazyw3m 
imionami; iednakżeżadnego z tych nic mafz imion, ktore- 
go by to' wfzytko troie fpolnie z oba nie wydawało, Ták 
*Troyca S. fpolnie podaie, y głos Oyca, y Ciało Syna, y Gołę- 
bica Ducha Świętego. Ta Triritar fimul operata ef, Č vocems 
Patró, Ć Carnem Fily, ©> Columbam Spirs Sanlli, lefzcze 
"wyrážniey LIL, zo. Cap. 11. Hac tria memoria, intelligentia, vo- 

unntas, quoniam non funt tyes vita, fed vna vita + nec tres mentes, 
Jed-vna meniz confequenttr vtiý, nec tres fubftantia, fed vna fub- 

Ýantia. Te trzy rzeczy w Dufzy ludzkicy pamięć, zrozumiç . 
nie, wola, ponieważ nic mogą fię nazwać ofobne trzy żyćia, 
„śle jedno życie, icden duch: śni trzy umyfty mogą być miá- 
nowanc, Ale icden umyfł, rozum; roć koniecznie za tym» 
idzie, że te trzy-właądze Dufzy ludžkicy, nie mogą być trzy 
„iftnośći, ale iftnośćiedna. Y końkłuduie tamże, że Dufza lu: 
„dzka,icft tożywy obraz Troyce Nayświętfzcyż lubo daleki 
„bardzo od prototypu (amego, od oryginału (wego; iednákže 
obraz prawdžiwy ze wfzytkim. Zamne igitur afcendendum eñ 
„9Pualitercnný, intenttonń viribus, ad ilam Summam © Altifimam 
„Effentiam ?cuius impar imago humana mens, [ed tamenimago. ` 
7. Więcey iefzcze o tym 'tęn ognifty wfzytek, wfzytek 
Aa: mądry, ySerafingorący Auguftyn. Lib. contra Fe. 
‘cian: Cap: (przy pätrzmy (ic, prawi, ognia włafnośći. One 
Št potentia iens videam : ex qxo femper (plenaor ef, [emperwapor 
ef , vtrunig, de conafčituť ; nec ideo tamen gni, fine horem qnolibet 

aliquatenta inuenitur. z OgDIA, prawi, iafność zawfze wynika 

„zawfze ćiepło z ognia (ie:rodži s a przećię ofobno bez tego 
dwóyga od Siebie pochodzącego, nigdy ogień zoftawać hie- 
może : ia(ność, ciepło rodzą (ie z ognia ; ale nic z nich ogień, 
sy taką konklużyą czyniz Jí ergo ifla vifibilibus exempli perjpici- 
mw; cur non de Patre, ©: Filio, © Spiritu Sančlo, guantúm ad 
tommania daniaknt,, doh, pap en ratione fimilia predicemw? 
a 1y2 05600178 Wp 
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'8. TożSłońce Doktorow. fer:.rmo: de indiuidna Trinita- 
te : Ecce in Sole tria funt /. curfus jp!endor, & calor / Divide ergó 
Ji, potes Ariane folem, © tuna. dinide Trinitatem: Wadżilz, prawi, 
jako w iednym fłońcu, trzy. fię rzeczy ofobliwe znayduią « A 
jedny ftońcem fa ». bieg, iafność, y Giepłość. Uczynże, ic- 
žli możefz.niczbożny A ryanie; podżiał między fióńcem, á rak 
dopiero Troyce iedność.rozdzielifzć Y niżey: © igni: enims 
tria, habet; É> dinidi non potes? : hoc fè motum, lacem, Č ferno- 


rem... Yzogieńtakżć ma trzy rzęczy; a.przećiępodźiciić fię z: 
nimi; nic możć: to jeft ma rufżanie (ie, światłość, y goracosé. . 


Ieżeli tedy złośliwy kaczerzu, dźieliónie możefziłońća y o- 


piaftworzonego, patrzy częśći według. włafnośći iecgo; iaso 
kož.podzieliíz iednosé Bogó; Stworce, wizytkich rzeczy ic» - 
dynego, według trzech. Ofobiego +“ la ftowa: Doktora Świę- - 
tego. Podobnym (pofobem S. Dionizynfz dreopagiia. de Dis 
vini nominibw. Cap 5:.tey ťajemnice obrazswe trzech ogniem > 
jednym iednáko rofpalonych sferach; albo kulach, do ro- - 


zeznania trzech. Ofob: wicdnym: Bóftwie wyftawił, chcąć “ 
pokazać, iako y pod Prawęm famym Przypodzęnia zoftaiący ` 
człowiek, światłem tylko wrodzonym oświecony, može tę : 
ukrytą taięmnicę, inż nie iawnie, nie rzetelnie; ale iakoby " 
pod.zafłóną.pod ćięniem obaczyć in «nigyzałey jako Apoftoł <‘ 


1.Cor. 13: mowi 


9... Dla czego y:Póganie, Bôgá prawdżiwego nie Zna” 
iácys przyrodzonym icdnak fpofóbemy lubojako ptzez (päty? 


patrząc; tegofektetu dochodźili; kiedy fóbie“ iakiegoś tam, 


we urzechiórałich ysofobach ieduege Geryona wyftawiali » ' 
rô. wfpomina Auguftyn S. Lib. gs de Trimitąte. Cap. 2+ , Co też ` 


uznał y wyznał: Trifmegiflo; przytodzon ym tey TaiĘM nice do- 


chodząc fpofobęm ; kiedy powiedżiał Prima mensP ater genuit ` 

Filitm; Pater é Filita produxerumt Spiritum Sánčlim, | Toż y0- 

raculum Sybillá w Kośćiele Serapida. kiedyś zapifane, utwietę - 
5 + v 


dza:temi fłówy: : | 
Princi- - 


| Troyce Świetey. . 
Principio Dera ef, tum fermo; at Spirita almus 
; additur: hac iria funt coana, © tendeniia in vnum) -> 
10. X7 Ważżć tu śmiertelny człowieku /iąkoćię Boguczćieł, 
/ adarował, tak nieofzacowanym zíkätbu, (wego nie- 
przebranego kleynotem / kiedyć dał rozum łafki, tak świa- 
tłem przyrodzonym oświecony: że nie tylko te rzeczy. wo- 


. rzone, podmieśięczne 5 ale ynieftworzone widźieć, famego" 


Boga naygłębfze (ekreta przeniknąć możefz « dáy tože nie- 
rzetelnie > nieiako' ná iawi; facie ad ficiem ; ale wedŤúg:sho+ 
żnośći twoiey; ileśtmiertelna zrzénicá oka twego zhieść zdo* 
ła. mon oculis vidite: Uważ`y to: iako dufza twoia, rozum.“ 
twoy,ieft żywym obrazem Boftwa w Troycy Swietey iedy- 
nego. Cuiza impar men ‘humana; imago tamen. A ty sako ` 
ten' obraz (zacuie(z (obie; iakogo (zanuie(z 2 co tam w rozú- 
mie twóim, w ocziich twoich pożądliwośćią widzęnia zaśle- 
piónych;'czyli miafto Boga: wfzytkich pięknosói Stworce, - 
nie znayduie (ie tam obraz (profňey: iakicy bčítyi ? na czele 
twoim,ná nmysle twoim, czyli miafto imięńia Bofkiego, nie 
noši(z charakteru póczwary iakicy; characterem baflie: iakic=" 
mu:(ig obrážowi, wzgardźiw(zy obraz Bofki, na rozumie» 
twoim wyrażony, ślepo; głupie kłaniafz ? parrzayże,iakięćię ` 
zá to; przekięctwo niefzczęśliwe czeka / © Jadłum el Dulnos " 
fevum; Č pejfimum in bomines; qui habebant charadłerem beflie, o 
adoranerunt imagitiem eits. wylcie 'msóiwa zapalczywość Bo- 
{ka gniew'fwoy,y udręczy čie ćiężkim bardzó ztanienięńn : 
dľa tego żćś miał charakter beftyí, na-przetartym czele two- 
im, ykłaniałeś (i€ obrazówiiey/: 5,000, za 
= us Pod prawem nápiťánytm zóftaiący ludźie,y'ći dość ` 
zňáczňné mieli tey taięńinice Bofkicy wyłtawięńie ; lubo nie- 
mnicy'pod zAfłoną y mgła zoftaiące. in figura, - Naprzód w 
ierwízych zaraz fłowach Hiftoryt; od początkuświata przez 
M oyżefza napifaney. ; iżali nić oczywiśćie, rzetelnie czytąmy 
imię Bogas we trzech Ofobach Troyce Swietey 1edynego* 
; l i j OCZY A 
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oczym tak Augiuftyn Wielki. _Libyrmo inGena. Cap, de Tus 
Principio fecit Dems calum © terram.  Trinitás“ infinúatny Creato- 
«ró, Nam intelligimus Patrem in Dei nomine, © Filium inprinči- 
py nomine. dicente autem ftriptura: © Spiritus ferebatur: faper aquas; 
completam commeśnorationem Trinitati agnofciimm. — 2 
| 12. Znowu napomina' Bog lud fwoy.wybrany, aby ie- 
"dnego tylko uznawał y wyznawať -Pana Boga fwego. Audi 
Hfratl.Dominga Dess-tuws, Dominus Vnus efi, Dentoren. A czemuż 
ftworzywfży wfzytkie infze rzeczy iednym'fłowem fat ; kic- 
„dy tworzyć człcka przyfzło, nie mowi fatale faciamus homi- 
mem: ftworzmy ezteká-: juž nie ledná iakoby Oloba; ale wie- 
de-Ofcb, a ieden'Bog mowi, faciamig. uważa to Augufyn S.y 
„mowi Homilia 33. Attendi pluralitatem perfonarum, [ed vnitatém 
“Divinitatis agnofce,  Słyfzylz człeku wieleofob Bofkich ficia- 
mm mowiących ; ale Oraz icdność'Boftwa między nimi uzna- 
"way ; a zkadže? bo tam zaraz Pifmo mowi: 6 fecit Der ba- 
minem: a tak po owcy deliberacyey trzech Ofob Bofkich, o 
ftwotzęniu człeka; ftworzył Bog w Troycy Swietcy iedyny 
*ezłeka, creanit Derhominem ad imaginem fuam. Przydaie ten 
že Swięty: dicitur faciamm hominem, 6 non dicitur, fecerunt Dý 
hominem: aby (ie w tym wydał doftateczny wykład taięmni- 


ce Boga w Troycy iedynego. ; żę weg E 
|| 43. ldžie Bog karać Sodomę ogniem: à iakoż w oczach 
Abraamowych ftawa ? ftawa wetrzech Ofobich Pan ieden, 
iako.go powitaniem (woim Abraam wyznáie, y do przyby» 
tku fwego przyimuie : trzech mężow ftoiących obaczył,przed 
«wfzytkiemi cześć Bofką im oddaiąc na żięmię fię porzuórł ; A 
iednego Pana, do przybytku fwego na pošiťek podrožny u- 
Prosit.  Apparueruntei tres viri, É adorauit in terram, © dixit: 
Domine ff inveni gratiam in oculó tuis, ne tranfeas fervum tuum»: 
sy kiedy od flołu wftali, trzech wyprowadza Abraam: cum 
furrexiffent viri ili, 6 Abraham fimul, gradiebatny, deducens eos: a 
przečie ziednym Panem umawia fię, chcąć REPO 


> Troyce Swietej, 359 
goiewęmr iego: obmierzłą ocząm Bofkim Sodoma, Obfecro 
ne irafcark Domine. Wyrażił to yw famym przygotowaniu 
bańkietu owego: kiedy y Sarze rofkazuie upiec chłeba, żew 
trzech miar: mąki pfzenncy;-y fam trzyletniego čiotká :da 
zgorowania.przywodźi. Accelera tria Sata fimile'commijce,- ee 
fc fubcinerieios panes: ipfe verdad armentum cucurrit, © tulit indè 
vitulń, tenerrimi Auguftyn- S. czyta, vituľú śrimń, y tak mowi: 
nonne:vnus hofpes erat in triów ? qui venit ad Patrem Abrahá? hofpes 
© amicm, pranfor Č manfor, Ć omnia ili in Trinitate funt exhibita 
bumaniistu obequia ; trimum attulit vitulum Pater. - żali prawi 
nie ieden był Gość we trzech Ofobach u Abráamá? Gość yi 
przyiaćiel; iedzący y raczący lie: ywfzytkie w Troyćy poka: 
zane mu (4 oświadczęnia ochotney: ludzkości ; trzyletniego 
przywiodł ćiołka Oyčiec ;trzy miary pízenny m aki zaczyniła: 
na chleb przyfzła Matka Sara. tres menfširas fimilagint con(per/se 
fatura Mater :-quia Trinitatis gloria refulger.. tak Troyce Swiętcy: 
troiaką uczynnośćią chwała -roziaśniała. Stwierdza tę pra- 
wdę Ewangelia S, w onych Słowach Zbawiciela: nafzego; 
do Zydow mowiącego : Abraham Pater vefler; exultanit, Ut vi- 
deres diem meum; vidit © ganifum.efi. Abraam Oyčiec walm z 
wefelem oczekiwał, aby był widžiať dňi moie; obaczyły u= 
ćiefzony zoftał. Kiedyżto Abram widžiat dńi. Chryftufo- 
we, to icit przyščie ná świat Chryftufowe Grzegorz Swięty: 
Homilia, 18, in Euangelium. ` Tunc: diem Domini Abraham vidit, 
cùm in figura [Jumma Trinitatis, tres Angelos %ojpito-recepit. . W ten 
czas przyśćie. na świat Pańfkie Abraam obaczył, kiedy w'o- 
nym zwierćiedle Nayświętfzey Troyce, trzech Aniołow do. 
domu (wego przyiął: A ; té 
„ 14. A owi trzey Pacholęta-w-ogienod Nabuchodono- 
rza wrzucęni, między.ktoremi pokazałmu fię iecdęn w Ofo- 
bie Syna Bofkiego naypicknieyfzy, co znáczýli? znáczyli o~ 
Szywiščie, moc. Boga w Troycy: Świętcy iedynego, iako to: 
Przyznawa Rupertu Abbas Lib. 6. de gloria Trinitati Cap 7, 
e 15. 
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g. Cotoieft czemu lozef Pan Egyptu wfzytkiego,ko- 
chanemv bratu (wemu" naymtodízemu Beniknimowi; ná o- 
świadczęnie bráreríkiey ku niemu miłośći fwoicy, chaé go 
„nad infzych udarować kofztowniey ; daie mu trzyfta (rebrni- 
kow? Pan tak wielki, Zbawiciel świara záwoľany, na wiel- 
kie (ummy złota mogł fię pewnie zdobyć; nie nátedne trzy: 
fa Gebrników, albo talerow bitych. ` Prawda mogło to być 
„dofyć na Beniamina ; ale na lozefa nie dofyć: iako owo A- 
„łexander Wielki obfzedł fię z Filozofem; ktoremu gdy każe» 
„dač.picé ralęntow złota, a ow mowi, Krola Panie siłę to na- 
mnie; odpowie Krol: dayto że na čie siłę; Ale na mnie ma: 
lo. Gdżiefz (ie tacy teraz znaydžiečie Panowie? ktorzyby» 
ščie dali co komu.ochotniey, aniżeli wzięli. Czemuż to te. 
dy lozef, drugi Proculeims, nots in fratres. animi Paterni, tylko 
trzy fta (rebrńikow, choć nayukochanfzemu bratu fwemu da: 
ie ?.Glaffa Inteslinearš nato mieyfcc. Tyecenti argentei dati Be- 
_niamin, Sczentiam Trinitatis fionificant, qua per T literam repre- 
fentatur: Nie mogł kochanemu bratu lozefwiękfzcy oświad- 
czyć miłośći, więkfzego dać „podarunku; iako udżiełić mu 
wiadomośći o Troycy Nayświętfzcy, literą T liczbą trzech 

fetna wyznaczoney. Ścientiam Trinitati fignificant. 
«416, Kiedy lud-wybrany Bofki zżięmie niewoli wypto- 
„wadłić, prawodawca Moyżefz za rofkazaniem Bofkim od: 
ważył (ie , idzie do Faraona profząc o Literas pafin, 0 wolne 
za granice Egyptu przepufzczęnie w drogę trzy dniowa, dla 
oddania ma puftyni ofiary Bogu fwemu: ibimus viam trium di- 
eram in folitudinem, vt immolema Domino Deo nofiro. A wzdyć 
„one džikie poľa, przez ktore dożiemie obiecaney droga przy 
padała, tak daleko od Egypti „oddalone były: czemuż trzy= 
dniowa tylko droge fobie,y ludowi wemuM oyžeíz zakładał 
te trzy. dni, było to wyobrážénie Troyce Nayświętfzey; za 
krorcy przewodnictwęm, Izraclitowie wniść mieli do žiemie 
obiecancy. iako mowi Auguftyn S. fermone go. de z. 

re 


© Trace Swee > EC 


Tres etiam dies non incongru? pofumus dicere, Pairem, © Filium> 


„ © Spiritum Sančtum : quia Pater dies efl, Filia dies efl, Spiritus 


Santus dies ef, © bi tres, vnw dies. . 
17. „Wiecy ow walecznego Gedeona poltepek, cožin- 
fzego znaczy ? tylko táiemnice taką ; kiedy ten Hetmgn lu. 
du Bofkiego, do ftoczęnia woyny z nieprzyiačiotmi ludu 
fwego, trzyfta tylko wybrał mężow, y przy fobie zoftawieł s: 
wfzytkieinfze rofpuśćiwfzy liczne pułki doniego zgroma- 
dzone. lako tež y Krola Saula werbunek, y popis woyfka 
przećiwko potężnym Filiftynom : ktory trzy tysiące tylko 
mężow wybrał, przećiwko tak wielkiey nieprzyiaćiela potę- 
dze. | Elegit fibi Sanl tria millia de Iftaćl, rmi Reg. 13. Hugo Ra- 
banus na to micyfce: bene, ingsit, tria millia Afraelitarum elecia 
fart, ad pugnandum contra Pkilifieos: bi enim folum apti funt ad pr- 
gnandum, contra hofies Ecclefia, qui habent perfećłam fidem Trinita- 
tú, Nie mogł lepiey fobie poradżić $aul,przećiwko nieprzy: 
iačiclowi fwoiemu tak wielce potežnemu s iako gdy trzy ty- 
$iące mežow, do potkania fię z nieprzyjacielem naftępuią- 
cym fprawił; abowięm či tylko (poľobni (4 do obrony Ko- 
śćioła Pańfkiego, przećiwko nieprzyiačiotom iego3 ktorzy 
fa dofkonałg uzbroioni wiarą,niedośćcigłey Troyce Nayświę- 
tízey Taięmnice. ; SARZE 
|| 18. Appárat zaifte Kapłana Naywyžízego, oczywiśćie 
Taiemnicę Troyce Nayświęt(zcy wyrażoną miał: kiedy na 
piersiach iego, między czteręma drogich pereł rzędami, trzy 
kofztowne kamięnie w każdym rzędźieznaydowały fię. O. 
czym Bararads, Tomo zdo Lib. r. Cap. sr. mowiąc: że cztery 
rzędy pereł, fa czterey Ewangeliftowie ; atrzy drogie kamie« 
nie, ieft Imię Troyce Swietey, u każdego Ewangclifty zapifa- 
ne. Na czele zaś Naywyżfzego Kapłana, icdno Imię Bofkie, 
trzech Ofob Bofkich Oyca, Syná, y Ducha Świętego. ` 
19. Ogłośił to melodyiną lutni (woicy harmonią Pro- 
tok Pańfki, Pfał; 66. kędy iednaiąc (obie, y ludowi fwe- 
Zz {i icmp, 


Kázdnie na Vraczyfłość ` 
iemu, błogofławięnftwo Boga w Ttoycy iedynego , mowi.'. 
benedicat, nos Dems , Deus nofler, benedicat, nes Dem, hiech nam > 
. blogofľawi Bog, Bog nafz, niech nas błogofławi Bog. O 
czym /ncognitm temiftówy : „Tr ilo verficulo, tertia Deum ponit, . 
adexprimendum tres in Trinitate peronas: Trzy razy Boga wzy- 
wa Prorok; aby wyrażił trzy Ofoby iego Bofkie,icdney Iftno, . 
ść. niefkończoney, nierozdžielncy.. ce 

| 20” Wfzytkie te, y tym podabne w Piśmie znayduiące ` 
fig dowody, Boga w Troycy ledynego; lubo były znaczne, 
icdnakże pietakia(ne; aby ich był człowiek śmiertelny, rozu- 
męm (woim mogł ogarnać,y poiąć doftarecznie.. Ktoryż w 
Piśmie ftarym, pod Prawem Napifanym, mogł być dowod : 
znacznieyfzy tego ? iako owe cudowne lzaiafza Proroka wi: 
dzęnie Cap: oto. .w ktorym wyfławiono mu Pana, na naywyż- 
fzym Tronic iego ; A przy Tronie Sćrafinowftoiących, y na : 
ogłos wfzytkiego nieba, we dwa chory krzykliwie fpiewaią- 
cych. Swięty, Swięty, Swięty Pan Zaftępow. Co opifuiąc - 


Pifmo przydaie.. © domu repleta efl fumo: a niebo, prawi, kie- * 
dy tak weloty Serafinowie;okrzyk-czynią : clamabant alter ad. 
owe eaaa GAGA one. „ A wzdyć niebó ieft Dom : 


światłośći, widzenia Bofkiego rzetelnego ? coż tam za (pra- 


wą dymowiroczy ślepiącemu £ aby dano znać, że lubo chóiał “ 
Bog przez Pifmo-do wiadomości podać.rozumnemu człeku, . 


Taicmnicęniedośćigłych fktytośći (woich z tedňakže“nie Da- 
iawi, aleiakoby we śnie, pod:zafłoną,:pod ćienięm,we mgle, 


dymem óiękawcey zrzenice.oka. ludzkiego przyčmiwízy., €" 


Domus repleta efi fumos >. ; ia 
2r.; Kiedy zaś pod Prawęm Łafki, tež taięmnicę, Słowo 
wćićlone. Icdnorodzony Syn Bolk Zbawičiel światą opo- 
wiáda$ iawnieto bez podobieńftwa, bez obrazow wfzytkich, 
do rozeznania rzetelnego podaie ; kiedy o to dźis mowi: ba- 
ptizantes eos in Nomine Patró, © Filý, É Spiritus Sanchi. Co też 

Ianowi Świętemu, fękretow Pańfkich nad infzeApoftoły. wię: 
ccy , 


Troyce Swietey. 3363 
"€cy wiadomemu, w podobným do Izaiafzowego widzęsiu 
Apocal. 4. pokazano: iúž nie podćienięm, nie w dymie oczy 
ślepiącym ;.ale iawnie,iaśnie, rzetelnie, bez zafłony wizel- 
kicy. im.medio fedis; sin circuiti fedi; quatuor Animalia plena: o- 
culi ante ©: retro ; © dicebant die ac notte : Sančtu, Santtu, San- 
us Dominus, Deus Omnipotens : > widżiałęm, prawi, yfłylżałem 
około Tronu Pańfkiego; czterech Serafinow, w ofobie źwie- 
tząt czterech, lwa; wołu, człeka; y.orła; pełnooczu y wprze- 
dżie y za fobą maiących,aftawicznic y'wnocyy wećdnie; do 
siebie'nA przemiany:wołaiących; y odpowiadarących : Swię- 
ty, Swięty, Swięty Pan Bog Wfzechmogący. - Czemiž tu lan 
Swięty pełnoókich, y-we dńic yw nocy patrzących, fpiew4: 
igcych po trzykroć, Swięty; Swięty, Swięty Pan Bog Wfze- 
chmocny;widżiy ftyfzy ? 4 o dymie, ktorego pełno'widżiał 
1zaiafz, O żadney.ćiemnośći nič mowi? bo ża óbiawięniem» 
rzetelnym, tákiey Taięmnice, przez famego Chryftafa dźiś 
podanym; każdy wierny człowiek widźi iawnie, oczywiśćie 
Uznaie, y rzetelniewyznaie Boga w Troycy Swictey ledyné- 
80, mowiąc.-Chwałą Oycu,ý Synowi, y Duchowi Świętemu, 
Wtych Słowach mowi Auguftyn SLL s13 dé Citite iDei. Cap, 
24. bardzo-wyśmienicie,dotyć iawnie,naderoczywiśćieTAig" 
mnica Troyce Nayświętfzey obiaśńiona, pókażana, zalecó- 
na iet. Tre baptizate gentes in Nomine Patri; © Fu, © Spiriths 
Sandhi: obi ipfa Trinitas excellentijime © evidentifim? commenda- 
łaeft. przydaie: obiandk vnum nomen, © vnam non vk inteli- 
gere Deliatem ? Lib. 3, Cap. 16. tamże, Kiedy Chryftus mowi, ` 
w Imię; toć iedńego Boga, A trzech Ofob Troyce Bofkicy. 
tenże ferm. 1.in Feflo Sančtifima Trinitatis. Tria nomina dičit, 6 
quomodó vnum ponit? Pater, © Film, © Spirit Santus, Vnum 
nomen efl Divinitatu. Dividantur proprietatbu [ed natura focian- 
tur, To ieft, mowi Chryftus trzy Imiona, a czemuż iedno 
A v Imię kładzie ? Oyčiec y Syn y Duch Święty, iedno Im ię 
>: Boftwa nicogarnionego. „Włafnośćiami różnią fię trzy 
oby ; ale icdna nátura, iftnośćią złączone zoftaią. : 
Zza "22 
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` 22. Alenietylko rzetelnemi fľowy,opowiedžieé chčiaž 
Chtyftus wiernym (woim;ten niedośćigły rozumowi ludzkie- 
mu (ekret; lecz y.wżywym.obrażie, wyltawił go oczom lu- 
dzkim iawniedwakroć.. Naprzod przy-.krzćiefwoim : gdžre 
głos Oyca niebiefkiego, Chryftuľa Synem fwoim ukochanym 
mianuiącego,od wízyrkich fłyfzany : Chryftus Syn Bofki pra- 
wdźiwy, tymi ffowy wyznaczony. hic efl Filis mew : Duch S. 
w ofobie gołębi, nad głową Chryftalową widziany. Coż 
nadto do uznania:Troyce Boga. ledynego, może być. rzetel- 
nicyfzego “ Ale nie mnicy iaśnie ten Obraz. Troyce Nayświę- 
tfzcy, na.gorze Tabor przy cudownym przemienieniu Pań- 
fkim ieft pokazany. O czym Doktor Anielfki z. P: Q. 45: Ar- 
tic. qto, In Transfiguratione tota Trinitas apparuit ,. Pater in voce, 
Filius in homine, Spiritus Sanlłusin nube clara: quoniam nubis in- 
Star fulgidebominem iluminat: tegit; obumbrat,. Pod czas Prze- 
miçoienia Pańfkiego wízytka (ie. Troyca. Swieta- pokazała, 
Oyčiec w głośic fty(zánym, Syn Bofki wuwielbięnio ludzkiey 
natury: tak cudownym, Duch S. wobtoku. świętnym : ktory 
człeka oświeca, zafłania y okrywa. ; 

23. Tetrzy Propozycye wywiodfzy, według możności 
sił rozumu błahego ; coż za konkluzyą wnieść y-uczynić na- 
leży 2 tę zaifte ktora czyni Auguftyn Wielki « tam veteribus, 
quàm noni [cripturis. [ati aperte. probatum efl, Divinam wnitatem, 
Trinitztem infeparahilem. Tak z ftarego iako y nowego Pifma 
Gprzydaię, y Zprzytodzoncgo obiasnienia ) dofyć oczywiśćie 
dowiedziono ieft, żeicdność Bofka, Troyca ieft nierozdžicl- 
na. Ame. fer. rude Individua Trinilate.s. 

24; A czemuż iednak tey dowodney' prawdy, bezbo- 
żńy Atyufz uznać nie chce, y. zinfzemi z-diabľa oyca idące* 
mi potomkami niefzczęśliwsmi, ktorzy drugiey ofobie Troy- 
ce Nayświęt(zcy, Synowi Bolkiemu wfpoł Iftnośći z Oy: 
ccm niebielkim, y Dachem Swiętym nigdy nierozdźiclney, 
wykiętym od Kośćioła Bożego blužnierítwem cp “0 

od- 


Troyce Sbietty, ` - 36% 
ód promięńia wiary święrey, taka Taięmnicą oświecśigcego, 
hardgą zrzenicę odwracaią, proftym okięm iako Chryftus nat 
neza fit oculus tuns fimplex; wio światło zapatrować ięniechcą 
bezbožni: y dla tego doyść tey (krytośći niemogą: czego do- 
wod Exodif, Rolkaże Bog Moyżefzowi; nazmiękczenie z4- 
kamiałego (erca Faraonowcego, trzečie cudo uczynić. Farao. 
także na pokazanie mocy: (Woiey, kiedy: to fprawić przez 
mędrcow czarnokśsiężhikow”fwoich usiłuje : ażoni, jako (ie 
im w pierízych dwoch*cudach nadało, w trzećim onym od 
Moyžcíza pokazanym niemogąc nic uczybić;mowią do Kro- 
1a : Digitus Deieflbic. Krolu Panie inż tu sity nafze uftaią, 
gdžie nie ręka ludzka; ale ręka Bofka cuda czyni. Swięty 
Auguftyn na to mieyfce : animaduerfione dignum, quod omnia, 
gua Moyfes figna Jècerat: coram Pharavne, ab eirs quog Macu facla 
fuerint; in tertio tamen figno defecerunt. hoc manijefte indicatur, 
humanum ingenium, atý, fapientiam, intestio figno; five in circuitu 
Trinitatis deficere. Godna to prawi ofobliwey uwagi : że lubo 
infze wfzyikie cuda ktore czynił Moyžeíz, ysmędrcowie Fa- 
raonowi czynili ; kiedy iednák: do trzeciego cudu przyfzło, 
cale uftali. Czym oczywiśćie pokazano, že dowčip ludzki, 
y madrosč bynaywięk(za, w trzećim znaku, to ieft wroze- 
znaniu, w poięćiu, w ogarnieniu roztímem Troyce Nayświę- 
tízey uftaie, niízezčie i#tertio gno- defócerunt. Dla czego lu- 
bo ten Swięty, tak wiele otcy taięmnicy, przez całe žyčie fwo- 
ie; y pifał y mowił, iako`to fam wyznáie ; iednâkże iakoby 
nionie mowił, nic nie napifał fzczerze fię przyżnaie mowiąc: © 
Diximusne aliguid, Č fonuimm aliquid dignum Deo? im vero mé 
nihil aliud quam dicere woluife fentio. Si autemèdisi, non efl hoc 
quod dicere volui, Hoc vnde [cie ? nif quia Dem ineffabili. a mo- 
wiłęmże prawi, cokolwiek o Bogu godnego? y ôwfzem. 
znam to famo żem tylko möw:¢chċiał; a nic nie mówiłęm 
zgoła: ieżelim też co mówił, nie ieftto iefzcze com chčiať 
mowić; A zkadž: to więm ? tylko ztąd że Bog niewyfło- 
wiony ich Lib, r. de dočbrina Chrifliana, Cap. 3. 6 fequen, 26 : 
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w laworowie. ' i 
| Zoromádáili wfytkich dobrych, y zstych. ktozá- 
żywa mego: Ciátá, y kofftuie' Krwie'moiey, we mnie” 
wiefka,ń ia w nim” 
Dobrzy zażywaiąć Ciała. Pańfkiego ? ożywiaią Pana; Żli í 
zażywaiąc, zabiiaią.- 


- Do tej iedności z Chryfidfem; przy fiole i 
odżywia y Chryflufa, y famiego siebie. 0 , 
„Zły człek przystępniac; wóbiia ý Chryfiufá J Siebie (ámego. 
> W zdyć Chryfls nie umiera, mwzdyť tuż Clerpieť nie może? ©, 
ART GRE -O tókoż to pokarm ten ták Święty, j żymot y smieyć zážjudiácým ` 
| ; przynośić ma? : WASI, - 
: KAZA= 


368 Kazánie ná Proczyfłość 
sl. Sam bo Chryfius przy Wieczerzy ofińtniey pokazat, y Ewdngee 
Mytó opifał. s 
12. „Czego obińsnignie z Figur Pifmá Świętego. a 
13.  Podžmy lubo niegodni, z Syrojenika, zbieraymy-okeufny fiole 
tego, mupokorzenim [ercá náfego: prośmy, žeby nie podawał 
plom, Światości tey Iayświętfśey. 


Congregauerunt omnes bonos, & malos. 
* Qui manducat meam -Carnem, -& bibit meum 
Sanguinem, in me manet, & egoin eo. 


messy, Ięmianin pewny, nieporownáncy z żadnym in- 
Gi "44 nym, na świećie ludzkośći, fprawił Wicczerzą ` 
KE a wielką : Homo quidam facit Cenam magnam : Krol, 
Sea) Monarcha Nay wyžízy, Synowi fwemu wefelny 
bankiet zgotowat: Fecit nuptias Filio fuo: Zbawičiel świata, 
ftoł (woy Pańfki, Ciałem (woim zaftawił;Krwią fwoią-zapra- 
wil: Caro mea verè efl cibus, © Sangui meus verè efi potsn, Lapras 
fza dżiś, na ucztę (woiętak zawołaną wfzytkich „ bora efl dice- 
ye, innitató, Ut venireht.  Smakuie wfzytkim, niewymowncy 
ftodyczy, pełne potrawy (woie. Qui manducat meam: Carnem, 
6: bibit meum Sanguinem, in me manet, © ego ineo, Kro zažy- 
wa Ciała, y Krwie moiey, we mnie ieft, a ia w nim. Coż ieft? 
tak doftatnie, tak do fmaku záftawiony ftot Pańfki; fa we- 
zwani pieidą? nolunt venie © dala. znač odci ja oni 
fię wfzyfcy wymawiaią ? ceperunt fnul omnes excufare. 
“2. Podźóiefz wy ślepi, podžčie chrąmi, podzčie žebra- 
cy,ułąmni : Et pauperes, © debiles, © claudos introduc huc s podż- 
Čie yźliy dobrzy: congreganerunt omnes, bonos, © malost podź= 
Čicy wy, koniecznie ptzymufzęni. compelle intrare,  Zbáwis 
čielu Panie moy / bardzoś (ie widzę, batdzo rozochočiť / by» 
Jebyć fiç tylko, ta ochota, taludzkość ku nąmtwoń dóbrze 
madała / gæi diligit epula; in egeflate erit, Prom. 21. A ieg 
vaša ptzy:dą 


` „BożęgoCidla. | 2369 

sprzyida tacy; ktorzy miafto ufzanowania Pańfkiey 'obceno- 
„ śći twoiey ; fromotnie, przez wierutna złość (woie, Wiecze- 
„rzątwoięzelżą, Čiebie, famego, ftrgíznym iakim dizguftem 
„nakarm14. - Hojpitabitay © pafcet Č poiabit ingratos ; © adhac 
„amara audiet, Eccl. 29. „A kiedy przyidą tacy, ktorzy zaraz od 


| „ftołatwego wftawfzy; nieprzyiaćiołom Čie twoim Záprzc- 


„dadzą ? Yudas qui erat: eum tradituru. A kiedy .przyida tacy, 
: ktorzy za łafkawość twoię nieprzebraną, do ftogicy Čie nad 
„ fobą (urowośći przywioda? ligati manibus ©. pedibm, mittite 
eum in tenebras exteriores, Coż na to dobrotliwy Panie! facite 
-homines difeumbere mowi Pan: niech zasiędą doftołu. -Wfzy- 
zfcy Panie? wfzyfcy. y zdtaycy twoi luda(zowie? wfzyfey 
„niech zášieda do ftołu, , Facite homines difcumácre. 
3. O rozrutna dobroči / niepomiarkowana (zezodro- 


: bliwość:Bogi, Pana mego / nie tylko čiche owieczki, czyfte 


„gołębice, ielonki do zrzodľa żywego upragnione karmi, pá- 
„sie, ochładza ; ale yfrogie tygryfe,.(moki zarażliwe, kruki o- 
czerniałe, żywi, napełnia, pielegnuie. Qui dat inméntú efcam 
żpfórum © pulli coruorum invocantibus eum : implet omne animal 
benedictiones. 

4. Już widzę zasiedli.do ftółu Pańfkiego;żlisy dobrzy. 


<Congreganernnt bonos © malos, Patrzę co za rożnica między 


niemi © aż mi pioro Anicifkic pifze : famunt boni, fumunt mali: 
forte tamen, inagnali, vita vel interitńs, -Zażywatą (polnie Cia- 


-łay Krwie Pańfkiey, žli y dobrzy ; aleiakofz? dobrzy zażywa- 


iac Ciała y Krwie Pańfkity, y Siebie y Pana ożywiaią, w Pana 
fię przemieniaią :.żli zażywaiąc, y.siebiey Pana zabiiają, nie. 
przviačioľamiicgo głownymi zoftaią. Fide pars [umplieng, 
quam fit dijpar exitus. Uważayże Słuchaczu ; láka rożność 
między .gośćiami, do ftołu Paňíkiego idącymi, 

5. Qui manducat. meam Carnem, © bibit meum Sanguinem, 
in memaner Ge. Jakofz to? Mądrość wieczną, odczwawfzy 
fię, przed wizytkim światem ;.że iey naywiękfze delicyc. f% 

REŻ Aaa mięfzkać , 
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mięfzkać z Synami ludzkiemi ; Delicie mea, efle cum Filys hoz 

minum; wynalazła fpofob , pierozetwanego ziednoczenias: 
bráteríkicý konwetfacyi zludźmi, cudowny związek, wnio. 

nú Hypoflatice, W čielenia Syna Bofkiego, ex pari fanguinibns, 

Niepokalanie poczetey Matki fwoiey: ZerbumsCarofáčium efi, 

Ale czy dofzłafz: tym ipofobem krefu fwego; Mądrość wic- 

czna £ ktora ażtingit A fine vľý, ad finem fortiter ? nie: Pytáia fie,“ 
w Szkole nauki Bofkicy : iako Syn Boży «wziął naturę ludzką? 

cžyli wfzytkich ludži ludzkość przyiął in genere; czyli iednę 
tylko Naturę ludzką z Nayświętfzey Matki fwoiey: hane nu- 
mero Naturam. _ Uczy Doktor Anielfki z. p. g. 4. že należało; 


aby iako iedno Szp oftum Divinum, iedna Ofoba Bofka, ftać. 


fię Człekiem chciała ; tak żeby tylko iednę, w fzczegulnośći 
naturę ludzką, na fię wzięła, - Sicut vnum Suppoftam Divinum 
eh incarnatum; itawnamfólam Naturam humanam afjumeret. A 
byłofz fkuteczne, dô: ukontentowania Mądrośći Wieczncy, 
takie Boga zczłekiem ziednocženie, w iedricy tylko: Matce 
Bofkiey-/ nie : bo lubo ta propozycya prawdziwa była ; Des 
Homo fatlua efl; Bog kat fię Człekiem; nie mogła fię iednak 
mowić prawdźiwie, ad connertentiam: Ergo homo facti ef Deus, 
Człowiek ftał fię Bogiem.. To'ieft: ftał fię prawda brárems 
nafzym, icdňorodzony Syn Bofkt, przeziedyng'Matkę fwoię 
fzezegnlňie ale fięicfzcze ze wfzytkiemi nami, tak nić zic- 
dnoczył, nie zbraćił ; żeby był iedno známi : Alter ego, po 
fpolicie. - A 

6:. Zebytedy ftat figiedno známi, žeby fię zpofpolito» 
wał; zkrewnit, ze wfzytkimi nami; zaprawia Krwią fwoią, 
tę Wieczerza wielką, Ciałem (woim ftoł (woy Pańfki zafta» 
wia: y žeby to ziednoczęnie, zpokrewnienie znami, (ams 
Oyčiec niebiefki ztwierdził ; o to go všilnie prosi : oro Pater 
wt vnum fint, ficut tú © ego unum [nmw. Profzę Oycze, aby 
tak wfzyfcy iedno ze mna byli : iako ty, y ta, iedno ieftefmhy. 
O czym Złotoufty Doktor: Propterea femetipfum nobis immifcu> 

> it, 


Božego Cala. 


3L 
sit, CP corpus fuum in nos contemperauit ; vè vnum quid fimu. ów 


tego siebie famego z nami ziednoczył ; dla tego Ciało fwoie, 
nám ná pokarm zgotował : abyfmy toż, coy Chryltus wfzy- 
fcy byli. 17 vnuvrgnid fimus:  lefzcze to fmaczniey fłodżi Cy- 
pryan Swięty: Sacramento invifibili, Divina fefe infudit éffentia; 
Ut ufó, ad focietatem. germanijfimam cim, hac vnitas perneniret. 
w ten. Sakrament okiem śmiertelnym nie obięty, tak Boftwo > 
niefkończone Iftność fwoię wylało : że to ziednoczęnie Bo-. 
fkie známi, nayśćiśleyfzego zpokrewnienia fię z nami zwią- 


„zku dofżło. O Sacrum Convivium / o admirabile Commercium / 
„O cudowne Boga ziednoczenie zludźmi/ przy Wčiele- 
„niu (woim,ziednoczyž (ie Z ludźmi, Ilednorodzony Syn Bo- 


Íki,iedne:wzi4wízy tn; Individuo naturę ludzką; teraz przy 
ftóle fwoim Pańfkim , iednoczy (ie zludźmi, z każdyni» 
w fzczegulnośći człekiem. ;Dla czego Chryzoftom Swięty 
Kommunią S. nazywa: Extenfionem Incarnationú, Rozro- 
fzczęniem Wčielenia Syna Bofkiego. +O Sacrum Convivinm? 
o admirabile Commercium! i 

7, Doťakiego ziednoczęniaz Bogiem, do tak blifkiecgo 
Z pokrewnienia, zChryftulem: kiedy przyftepuie człowiek 
dobry u ftołuPańfkiego,coż czyni: oraz y šicbic ý Pána fwo- 
iego odžywia,w Chtyftufa fię przemięnia. Oz! manducat, me- 
am Carnem, © „bibit meum Sanguinemyin me manet, ©: ego in eos 
Ze $iebie ożywia, iawna prawda; bo zuft Przedwieczney 
Prawdy wyfzła, gdy mow! : qui manducat, hunc panem, vivet in 
aternum. kto zażywa tego pokarmu, żyć bedžie na wieki, 
Ale żeby odżywiać miał Pana, miał ic przemięniać w Chry- 
ftufa, człowiek Ciała Pańfkiego zażywaiący; to przytru- 
dnieyfza. Bo lubo to prawda, że pokarm obraca fię w iftność 
człeka, ożywia człeka. Alimentum convertitur in fabflantiamali- ~ 


, 


ti, iak Phyfici mowiags. przečie iednak, żeby człck miał fię w 


pokarm obroćić, miał ożywiać pokarm, ktory bierze ; to zro- 
zumięniw przećiwna. Śłuchaymyż ięno, co Dobrotliwy . 
Aaa2 Pan 


171. Kdzdnie ná Uroczyjłość i 5 
Pan nafz, do wiclkiego Auguftyna mawi+ Ciže fam zradí 
um, crefce © manducabú me; nec tu mutabi me in te, ficut cibum 
carni tia z fed tu mutaberó in me. Augauftynie / Pokarmieftem 
wielkich tylko ludźi; urošniysa tak zażywać mnie bedžicíz : 
ale inż ńie ty przemienifz mnie wśiebie, jako pókarm ćiała > 
twego; ale ia przemienię čie wfamego siebie. O Sacramš ` 
Convivium! O cudowny bankiećie./ na ktorym zażywa:gc 
Chryftufa, y siebie famych y Pana na(zego odżywiamy; w Pa.* 
na (iefamego przemienigmy. Nec tu mutabi me in te, ficut ci.“ 
bum carnis tua; [ed tu mutaberú in me. Ciikruie te počieche lus 
dźi dobrych, przy ftole Pańfkim, Leo Swięty : Non enim alis 
ud agit participatio Corporá, © Sanguinis Chriflii; quam Ut in id,- 
quod fumim us tranfeamsa. Nie ieft to nic infzego zażywaniey 
Ciała, y Krwie Pańfkiey ; ty!ko fie- w famego Chryftula przes 
mięnienie. O Sacrum / o admirabile ! Ce. 

8. - Idą (poľnie do ftołu Pańfkiego, z dobrymi, żliludzie, © 
Sumant boni, [umunt mali © A na coż im wychodži, ta niebic= ` 
fka vivanda ? difiritus enfis, cui [uper impiacervice pendet $ ron fi> 
cule dapes, dulcem elaborabunt faporem. Nie tuczą (ic tým" po- “ 
kirmem żli ludžie ; ale gubigy Siebie y Paná ząbiiaig, nieprzy- * 
jaćiołami głownymi Maieftatu Paňfkiego zoftaią > Ze filé zás“ 
biiaią fami, rak Apoftoł uczy: qzi manducat; © bibit indięne, *' 
iudicium fibi manducat © bibit. Ze zaś Pana (wego, żli ludzie ` 
przyftępuiąc niegodnie, zaboycami fa, tenże przeftrzega. Qui * 


und, mandacaverit panem hunc, ©“ biberitcaličem Domini indięne, *- 


rem erit Corpovú ©* Sanguinis Domini. Kto niegodnie przyftę- * 
puie, winien bedžie Giałay Krwie Paúfkicy:“ S. Tomaízmo-“ 
wi , Reż erit, boć efl ac fi Chriftum occiderit punietur. "Tak wla- 
śnie karany bedžie, iakoby Chryftufa zabił. -©'ftralzny de- * 
kreci s * i 


9. Rzeczekró: wdyć Chryftuš powftawfży od umär- `% 


z 


łych, iuż nie umiera ná wieki / Chrifla refurgens A mortuis, ian | 
non meritur s Apoftoł powiedziat. Prawda, a przečié tenže“ 
Apoftot, *” 
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Apoftoł, gdžieindziey tę naukę zoftawił + rursńsy erńeifipentes | 
fbimetpfis Filium Dei. Zliludžie, zaowa fobie krzyżuią Syna, 
Boż go. Rzecze znowu kto, 4 (ubtelnicy iefzcze: wdyć Cia- 
ło Pańfkie, w Nayświętfzym Sakramenćie ieft (potobem čier-“ 
pieć nie mogącym 3 modo impa/fóili,. iako w Szkołach uczą? 


Prawda to, ale y'to nie mniey prawda: czego ramże uczą: že, 


gdyby był Sakrament Nayświętfzy, z Wieczerzy Pańfkicy w 
Wielki Piątek zoftawiony; Ciało Pańfkie, ktore in [ua [pecie s | 
na Krzyżu zamordowane wisiało, tożby było wiftnošci. 
fwóicy, pod Ofoba ni Sakramentu zoftawionego, umęczonć; > 
zamordowane zoftawało. : O czym Doktor Aaielík: z. p. q, 
$1. arť 4. Zyje na wieki Chryftus; ale przy tym od złych lu. 
dżikszyżowary,mordowanyzoftaie. Rems erit Corporis, Č» 
Sanguinis Domini, Rursúm crucifiacntu Bc, o. ad 
Io.“ Aiákož to by 4ž: može ; aby tak wielkiey Swigto- 
śói, tego Drzeważywota, w Raiu žiemíkim, w Kościele wo- ` 
iuigcym zafzczepiónego, fprawą Syna Rolnika wiecznego, | 
Pater mela Agricola efl; miał bydź owoc; oraz y ożywiaiący, y 
zabiiaiący £ traćrzną fat (ic owoc, pierwfzym rodžicom na- 
fzým z ale drzewa zakazśnego, drzewa wiadomość! złego y 
dobrego; niedrzeważywota : z ktorego iż przeftepce Przy”, 
kazania Bofkiego, aby nickofztowali, a zatym ożywięni nie 
zofiali ; pilna ftraży Drzewo one žyworá opatrzono. Ne fop- 
tè mittat maniim fuam; © fumat etiam de ligno vite, © comedat *. 
6 viva inaternum, * Nie może dobre drzewo złego wydać - 
owocu. Non potefi arbor bona malos fłućhus facere, Prawdą 
przedwieczna mowi: iakoż tedy ten pokarm, na żywot wie. 
czny ożywiaiący ; gut manducat panem hunc, vivet in aternum: ` 
bydž mož. tručizna, y śmierćią komu? —.., a zar 
12. Godoifoošči, y wlaínošči pokarmu tego; Manoa “ 
to ieft, Chieb to.ieft Aniclki, Chleb nicbieíki ožywiaigcy. ` 


» 


P dnem cali dedit ek, Panem Angelorum manducauit homo.. Codo , 
Zażywających tey wiwandy niebielkicy „fprawiedhwym iek ` 
oży* 


874 Kazanie ná. Vroczyftosť 
ożywięnie ; złośliwym śmierć oczywifta wieczna. left praw: 
da z nieba zpuízczony pokarm złośliwym ; pluit (Aper cos ficut 
puluerem carnes; ale kośćią w garle ftawaiącym, gniew Bofki 
tudżiefz za (ob4 zptowadzaiącym. Adhuc efceeorum, erant in 
ore ipforum; © ira Dej afcendit fuper eos: „Pokazafto fam Chry- 
ftús, przy Wieczerzy fwoicy; kiedy mowi ozdraycy fwoim, 
do Kommunicy Nayświęrfzey, niegodnie przyftępuiącym ; 
4 zatym świętokradzka 'ęke, przećrwko Panu fwemu, Nau- 
'czycieli (wemu podnofzącym. „Qui intingit mecum manum in 
paropfide;hic nie tradet, - Ten prawi, ktory SČiága rękę, do zážy- 
wania ze mną iednegoż pokarmu, zgubiony to człowiek Fi- 
lim perditionis, ten mnie wyda, y fam šicbie o śmierć przypra 
wi, bic me trader, Opifat to Ewangelifta Pańfki rzetelnie, 
kiedy mowi o Kommunicy ludafzowfkiey < C cùm intinxifer 
panem, dedit Iude Simonis fčariota, © polt buccellam, tunc introivit 
ineum fatanas. Ták tylko Pan lezas, przy Wieczerzy fwoiey, 
zmaczawfzy Chleb btogofľawiony, podať ludafzowi zdray- 
cy ; zaras miafto ożywiaiącey potrawy, diabła na zgubę fwo- 
ię, y Náuczyćicláíwoitgo, niefzczęśliwy przyjął. 
12, Widžicé toż» figura, we zwierčiedle,ktore mam Pi- 
(mo S. wyftawia. .Podpłomyfzczek odAnioła Pańskiego zgo- 
towany, Eliaíza iuż ię na śmierć difponwiącego ożywił; y 
rak umocnił, że na wýloka gorę Bofką, bez wfzeikiego ućię- 
ženia zafzedł. ` Ambulanit in fortitudine cibi illims, vfó, ad montem 
Dei. Podpłomyfzczck, ktory widział Gedeon, miecz krwa- 
wy zaoftrzył,na z gibe Madyanirow złośliwych ni eprzyiaćioł 
Bofkich. Nihil hoc eftaliud, mfi gladin Gedeon. Nad to co zá 
przyczyna; czemu Chtyftus ftanowiąc Sakrament Ciała y 
Krwie fwoiey, kiedy mowi: hicefl calix Sanguimń mei: ten ieft 
kielich Krwie moičy: przydaie: wóvł teffamenti nowego te- 
ftamentu ? bo tey Taięmnice, była figura Krew Baranka Te- 
ftamentu ftarego. Hicef Sanguis: Teflamenti, quod mandenit 
Dominus. Exodi 24, ad FHebrzorť. S,Pafokofna Fib; de. Corp. Dr 
Sang. 
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Sang. ‘Chrifli Cap: 21. mowi: Sangat Toflamenii, quia fioura 
eran, ©: vmbra huius myfierij. Tako tedy Krew Baranka onego, 
była ożywięniem ludowi wierricmu,y zachowaniem odśmier 
Či: a niewiernym Egipcyąnom, nieptzyiaćiołom Bofkim_, 
taż Krew Baranka; była zgubą y nagłą sinictčige“ Er videža 
fanguinem © tranfibo vos, nec erit in vobi plaga dijperdens ; quan- 
do percu[feroterram Egypti, Obaczę, mowi Bog, krew Baran: 
ka, y minę was, y nie bedžie między wami zguby Židney ; 
kiedy śćifnę Gięfzkim ukaraniem žiemie Egyptu« Tak ten 
pokarm, prawowiernymi fprawiedliwym, żywot wieczny 
przynośi ; y z Chryftufem , ktory iet Zywotem, Prawdą, y 
Drogą,iednoczyni: |. BEE, 

13: Słuchacze moi, ktorzy ieftefmy do (tofu Pańlkiego. 
fpolnie wezwani, ktoż wie? kroz nas godžien łafki, kto gnie- 
wu $ nefcit homo, vtrum amore aut odio dignus ft: Atoli wiem ia 
przećię dobrze, y zdrowie moie przy tym kładę : że ten Pan, ` 
ktory nas Chlebem fwoim karmi, ieft to Pan wielce dobro- 
tliwy, wielce miłośćrwy: Mifericers © miferator Dominusefcan 
dedit Lubo powiedżiał Syrofeniflie, przyftępuiącey_do %ie- 
bie > Niegodźi fię brać Chleba Synowfkiego , 4 rzucać go 
pom: zo efi bonum fumiere panem Filiorum, ©: mittere canibra ; 
lednák kiedy fię taż upokorzeła, y (zczenięćiem iednym, o- 
krufzyń od ftołu Pańfkiego fpadaiacych. łaknącym wyznała; 
nakórmił iq. fat tdi ficut vú. Wychôódži oto przy Procefiy- 
ach terazńieyfzych, z Domu (wego IEzus= egrefis inde TESS. 
Podźmy za nim, wołaymy, upokorzonym fercem : Miferere 
mei Domine Y Domine adinva me 7 wiząk żeś yfamniechćiał, y 
nam zakazał Panie rzucać pfom Chieba twego. Nolite Sane 
Blum dare canibus, neg, mittatń margaritas vcfiras ante porcos. Nie- 
dayćie'świącośći plom,y nie rozrúcayčie pereł wafzych,przed 
wieprze, Nie dsyže Panie, aby psi Biflurmanfcy, profano- 
wać świątośći twoie, w Oyczyznie nafzcy mieli: nieday, 
Aby (profne beftyc, cudzą wa karmae wieprze, rwać po. 

fpolita 
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(polita zgodę, deptać iedyną perłę Unią świętą mieli Rzecz 

Oyczýžnie náfzey : Fiat tibi ficut vi.. Uczyn. z nami tę łafkę 

"Panie; abyfmy zażywaiąc Chleba twego, w tobie, y: ztobą 
„wfzyfcy zawize byli. In me manet, © ego ineo, ` Amen... 


ra 


KAZANIE 
"NA VROCZYSTOSC 
P d ná (7 z b 4 P 4 „2 
Podwyżlzę: Krzyża S. u P. Maryi 
= w Rynku Krakowikim» 

„Oportet exaltari: Filium: hominis. ‘Joan. 3. 
Potrzeba żeby byt vkrzyžomány Syn Cztowieczy. 
„Coto zá potrzebź, żeby byľ ukrzyżowany Syn Bofki2 
` 2, Czemu nieinfza śmierćiąumárłè 3, Czemu fię 
„Nazywa Synem Człowieczym © 
A. M“ drost wieczna wfytko [porzadžinfy bárdzo dobrze, dofkoná- 
> «żle; dźiwnie to zákonczetá, czteká lepianke ná podobieńfimo 
fwole uczynimy, z nim fie ziednoczynfý ; co naywiękfu, glup- 

` Smem fie dla niego przez fromotę krzyżowa faw: 

23 Mogťá byłaś Madrość wieczna wziąć, nieglinę, śleczyfia máte. 
~ rya niebios: ábo rozumne fiworzęnie dnielfka naturę : w ofińz 


tku, przez iedno chcenie, dáť zbźwięnie cztekowi, nie przez ták 
Śmierć fjomotna, Partitio, tezy Częśći Kazánia, 


Naprzod, co to zá potrzebá bytá żeby umórt ?bámičiel nájf: mdyć 


on wolenfobie, wdyć dobronelnie ucierpiał? 


4 


„5 NÁfA to potrzebábytá áby unańrł Zbówiciel. 


„pádňvsfaniá Krivá 9. 3 


JA 


„. Jeżeli dla náffey potrzeby umári Zbámičiel, á my czemu dla Niego ; 


niedierpieć niechcemy > on nie miał potrzeby bo niewinny; á mj”. 
ták wiele zájinieni ć 


„Któż z nas ečhotnie dopomaga Chryftufomi dživigáť krzyžá, kto 


~ -znim rad cierpi £ 


Wieleieft teraz: z rękawami zawinionemi, miele z kárkámi ode " 
krytemi ; śle rzadki ktoryby rzyżał cierpliwie, nośieł ná rómio= 
„nách flátecrnie Krzyż Chryfiufóow 3 ktoż ták, ióko Helená, iáka 
Heráclis iśko Paweł Swięty ć ` 


.  Pomtore;mogac przez iedne fiat zbźwić smiát; czemu ták okra- 


tna, ták [romotne śmierć podiat dla nas? 
Ktora ief śmierć, ktorey fie cztomiek lekáť pominien ? śmierć 
BAA s R > 
Smierci ktora iefi (prówiedliwych, ktovey fie lekáč nie potrzebź ; 
v iefl śmierć w Pánu, to iefl umorzenie wfytkieb Pófiy nách. 


Tako to Pówet S. był ukrzyżowóny, ktory ścięty ief. 


Trzecia. Czemu fie to Syn Bofki Synem ludzkim nazywa © 


-Czemu Syn Befki chčiať bydź Sytem człowieczym, od ddámá 


"idacym: mogac bydź Człekiem lubo nie z Adámá. 


Czemuż: to Syn Bofki zák nas wielce waży, Serce [moie do nas 
Skľánia+ żeby był litościwy. 
Pważaf to zátmárdžiáty erzefniku ? málat ták miłośier nego, 


| ták Páflerzá dobrego? pokif ták ffaloným bedžieff? 


Syn Bofkinazywa fie Synem ludzkim, y dla kochánej Mórki fivo: 


` tey: áby ia uffánomvať, ktora ámá byťá prawdziwym Cztomiekicm. 


17: 


18. 


Dat nam náuke, iókoy my o Rodžicách, krewnych ivoich zápo- ` 
minóć nie mamy : ile tych ktorzy ná nas wołaie > Miferemini ` 
mei faltem vos =: ; 
Konfraternia ukrzyżowónego Páná, záchomuie tę nóukę. 


Oportet exaltari Filium hominis. Joan. z. 


„Por rgeba áby byť klany Syn czdowiecz): 
i b i I, 


- Kagdnie na Proczyfłość 
m. Kdrość wieczna 1ednorodzony Syn Bofkiy 
| wfzytkie rzeczy ftworzone, pod miatą, pod 
liczbą, pod wagąrozporządźi wfzy : Omnia in 
menfura, É numero Č pondere di/pofmifli, W Czy- 


j 40 tko to, cokolwiek Bog aczynił niebo, żiemie, - 


y co na nich ieft,że było bardzo dobre, dośkonale obaczy- 


"wfzy, uchwaliwfzy + Zidirý, Dewscunóla que fócerat, © eram ` 


valde bona »>patrzayćiefz Słuchacze moi, iaki koniec tak do- 


fkonałym, rak pięknie; tak wdzięcznie rozporządzonym " 
wfzytkim džielam fwoim, ażtingitś fine vfy, ad finem hoj ` 
a 


É difjþonit omnia fuaviter: ťa Madrosú wičczna uczyniła? kież 


dy człeka na famyin końcu, wlzytkich rzeczy ftworzanych, - 
brełę nikczemney-glinyde limo terra, na podobieńftwo; ná“ 
wyobráženie (woie wyftawiła : faciamus kominem adimaginem " 
© fimilitudinem noflfam : kiedy fię potym wfzytkiemu światu; - 
przez uta Mędrca (wego, taż: Mädrosé wieczna oświadczyła; < 


Delicie mez effe cum filijs bominum > iedyne piefzczoty moie, 


delicye moie ofobliwe zoftawać z fynami ludzki mi s kiedy (ie - 


na koniec fynem ludzkim ftała + defcendit=Filim bominń, y Os 
wfzem kiedy fię głupftwem icdnym, krzyż fromotnysdobro- 
wolnie ponofzac , Mądrość wieczna swiatu pokazała; pre 
dicamus Chriflum crucifixum, ludań quidem fteandalam, gentibus an- 
tem fimftitiam, Opowiedamy Chryftufaukrzyżowanego, Zyś 


dom pogarfzęnie, a Narodom głupftwo iedno gentibm autem ' 


fultitiam Apottoł mowi. Oałtitado divitiarum fapientie © [ci 
entie Dei! quàm incomprekenfbilia [unt opera cim, © invefligabi- 
Jes vie eims| O wyfokośći niedośćigła / © przepasói niezbrôu 


dzona / mądrośći umieiętnośći Bofkiey / ktoż fię nieczadżiwi 


niepotętym (prawom twoim? kto doydżieniedoftępnych,nie- 
dosčigtych drog twoich!” 

2. leželič bowięm ( o Mądrośći wieczna / ) taki przy- 
fzedł koncept, rakie zdanie; żebyś Archetyputwego,iftnośći 


twoicy Bofkicy konterfekt, obraz żywy w ftworzeniu two- 


im- 


~A 
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‘im wyftawiła ; czyli nie podobnicyfza do kunfztu takowego 
- mäterya pięknych; 4 trwałych bardzo niebios była ;- cefi faligis-. 
fmi (unt quaf erefufi; niżeli ra bryła gliny, z ktorey człek ule- 


piony : ta kupa błorfka, ktore fię w momenćic w proch obro- 


„ćjć może. pulvš.es O in puluerem reuerterk : czemużeś nie 


uwałe niebo, na wyobrażenie twoie 3 ale te lepionkę glinia- 
na Madtesči wieczna wzięła ? abo ieżel.ś fię-z dobroć! two- 


. iey niefkończooey, rozumnemu ftworzeniaudżźielićchciała; 


czemnużeś mądrych Herubinow, onych lntelligencyi niebie- 


:fkich, sako Anioły Pańfkie Filozof nazyważ czemužes Mą-. 


drośći wieczna niewzięła, do konwerfacyi twoiey nie zaży- 


. ła? alesfięproftakowi-icdnemu, nie fenfatowi, nie rozumne- 


mu homo non irtellezcit ze wfzytkim udżieliła? niepoiętą onę 
unią z człekiem,. patucę ludzką wzigwfzy , Synem człowie- 
czym fię (tawfzy cudewnieś zawarta. Nufgnam Angelos.appre- 


J J 


„bradit, fed femen Abrahe apprehendit : defcendit Filius, hominis: 


Woftatku ieżeliś (ie nad zgubą ludzką, dla głupftwaich Mą- 
drośći wieczna užalia“ czemužes infzego fpofobu na zba: 
więnie ludzkie niewyoalazła/ tylko śmierć, a śmierć okru- 


tną krzyżową: uf% ad. mortem mortem autem crucú: MOBAG“ 


Pizcz jedno veľe,iednym tylko chcęniem świat wizytck zba-. 
wić; czemużeśśmierć, a smierókrzyžowa, ((Mądrośći wie-. 
Szna) doczynurakowegoobrała. O altitudo Divitiarum Sa- 

pientia © fcientic Dei! Cotoiefiże Madrość wieczna, Zbawi- 


„Ciel nafz drogi, w dźisieyfzey Ewangelicy mowi,-naprzod-: 


potrzeba abyamarł na krzyżu, Syn Człowieczy :. Druga; co. 
to ieft, czemu nie infza smierčia , ale umarł smierčia krzyżo= 


-waè Trzecia, czemu Zbawiciel nafz drogi, będąc prawdźi- 


wym Synem Bofkim s nie $ynem'Bofkim, ale Synem Czło- 
wieczym (ie nazywa” chcę to. oblásnič krotko, na chwałę ` 
wwoię ukrzyżowany. Zbawićielu.świata, na naukę nafzęy.za- 
bawę duchowną w Imię Pańfkiev. 
Oporter exaltart Filium Homing, | 
Bbb2 
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- Ewangelicymowi : Cimewaltitea fuero: oportes exaltari Filiuma 


Hominń : potrzeba aby był ukrzyżowany Syn Czľowieczy: y“ 


po śmierci (woicy, po Zmartwychwftaniu fwoim, toż kocha- 


nym Uczniom opowiada : zonne oportuit Chrifłum patić iżali: 
nie potrzeba. było, żeby Chtyftus ućierpiał co to za potrze=" 
ba, co za powinność do čierpienia, do“ śmierći krzyżowey 


Chryftufa przymufzaiąca ? oportuit Chriflum pati. Wdyć wfzy- 


rkie (práwy: Mądrośći wieczney, iednorodzonego Syn% Bo- 
fkiego , (4. dôbrowolnc,. fa liberi arbitrii iak- uczy: Doktor“ 


Anielfki. 7. p. g: 29: art. ro... Deus liberum: arbitrium habet, refpe- 


Gu aliorum a [e.. Bog wolny ieft wzgiędem wížytkich rzeczy, . 
oprocz Bóftwa (wego. : A Pifmo mowi: omnia gnachný, wa: 
luit fecit. wfzytko to; cokolwiek Bog'chćiał, dobrowolnie u- 
czynił, czemufz tu oiakieyśi powinności; o konieczńey po“ 
trzebie, żeby umarł na krzyżu Syn Człowieczy mowi. opor- . 


te.ewaliari: nonnč oportuit Chrifium pati £ rzekłby kto że Mą- 


dfość wieczna, iednorodzony Syn Bofki, ftawfzy fię Synem ! 
ludzkim, Filie homing; wziąwfzy čierpietliwe Ciało z. konie- 


cznie ex confegnenti čierpieč muślał ? aleć Apoftoł S. ktory ię 


vwSzkole: Mądrośći wieczney; w trzećim niebie; Teologiey ` 


uczył; wyraznie mowi « f/emetipfum obtulit immaculatum Deo. 
Sam siebie famego ofiarował niepokalang ofiarg; Bogu. Wy- 


ražniey iefzcze Prorok y Ewangelifta oraz; lzaiafz S. mowi: - 


oblata eft, quia ipfevoluit: zabity na-ofiarę Bogu Oycu zoftał, 


dla tego že tak qm chciał, z dobrcy woli fwoicy. qaiaipfewo= 
Unit. lakofzito tedy rozumieć co Zbawiciel mowi: oporter. 


potrzeba koniecznie żebyuktzyżówanybyłSyn Człowieczy? 
. 4. Odpowieda Doktor Aniclíki z. p- 9. 46. art. r. Opar- 
tuit, necefarium fuit Chriflum pati, nen neceffňate cóńclionń, tam ex 
parte Dei, quam ex parte Chrifli; [ed necefjitate fini. -to ieft+ po- 
trzeba było na krzyżu umrzeć Chryftufowi, nie z przymuízu 
BANGU ile 


E toieft naprzod, że Mądrość wieczna icdnorodzony” 
- Syn Bofki;y przed smierćią {woig iako to w dźisieyfzey 


7 . Podwyżkenia Krzyża $. 2381 


„dle Bog ict y Chryfus; ale z potrzeby. nafzey włalney; dla 


zbawięnia nafzego potrzeba było umrzeć Chtyftufowi. opor- 


` tuit Chrifum pati: bie z przymufzu potrzeba było umrzeć 


Chryftufowi, ktory umarł z dobrey woli fwoicy : quia ipfe vo- 
Tuit: nie Z powinnośći, bo we wfzytkich (prawach (woich 
wolny ich omnia gnacuný, voluit, jecit: nie zíwoiey, ale z po- 
trzeby włafney nafzey potrzebą było. umrzeć Chcyftufowi. 


oportuit Chrifium pati: dla zbawięnia nafzego, dla nafzcy wła- 


fney potrzeby umrzeć potrzeba było Chryftufowi. . Y toć to 


_ ieft, co Kośćioł fpiewa : 0 certć nece(farium Ada peccatum, quod. 


Chrifli morte deletum efl | grzech pierwfzego Rodžica konie- 
czhie potrzebował, aby był przez Krew Zbawiciela omyty: 

Rodżici nafzego, y wfzytkich nas potomkow iego, pottze- 
honieucfftonna, konieczna była; aby zá nas umarł Zbąwi- 


<iel fim niewinien grzechu. peccatum ipfe non fecir. Aby nas 


był Chryftus tak wyfoko wynioft, chwały wieczney Syno- 


ftwa Boikiego aby nas domieśćił; dla tego tak głęboko, w 
fimę przepaść pogardzęnia, y ták fromotney śmięrći krzyżo- 
wey;unpiżyć mu (ie koniecznie trzeba było. bumiliauit ferzetip(ń 
ufi ad mortč. O czym tak Chryzoftom S. hom. 2. iñ Matth: cum 
ergo audieris, quta Filizs Dei, filis fat > Dauid, © Abraba; dubi- 
tare iam define, quod © tu, qui filius e Ada, Joturus fis Filius Dei. 
Non enim femetipľum ita Fanii ; mifi nos effet exaliaturus. Ni- 
gdy by fię był Syn Bofki tak głęboko nieuniżył, aż do śmierći 
krzyżowcy ; gdy by nas był tak wyfoko wywyżfzyć nie miał ; 
Až do (polnego z foba Synoftwa Bofkiego y dźiedźictwa 
fwcego. 
"A 

fow, w tcy okazyi do 


Słuchacze moi nwažčie(z, co: Namięitnik Chryftu- 
nas mowi Piotr Swięty : Čazifimi, Chri- 


fims pafus efl pro nobis, vobis relinquens exemplum ; Ut fequamini 


wefligia, ei. Qui peccatum non Jecit, nec inventus efi dolus im ore 
eits, Naymilši, Chryftus ucierpiał za nas, dla nafzey potrze- 
by, smierć krzyżową podnioft; zofiawniąc wąm przykład, 

= x abyscie 


TEN 


sm 


Z 
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abyśćie fzli zá siadem iego : ktory grzechu nie uczynił, Ani 
znależiona ieft obłuda w uftach iego. lakoby chčiať rzecz: 
"Naymilśi moi, ieżeli Chryftufowi potrzeba było, nie dla šie: 
(bie; ale dla ñas ćierpieć, y umrzeć ná krzyżu fromotnie ; iá- 
kofz wam dlaChryftuľa Gierpieć, iako krzyża niepotrzebá no: 
‘Sié; ktorzyśćie go grzechami wafzemi zafłużyli; ktorzyśćie 
_częftokroć famego Chryftufa zlosčiami wafzemi ukrzyżowa: 
Hi ? iterum crucifgentes fbimetipfis Filium Det: takoż my cierpieć; 
dako krzyż ponośić dobrawolnie niepowinni./ tak wiele» 
‘Boga winni? kiedy go dla nas Chtyftus poniofł-bez wfzel- 
kičy potrzeby fwoiey, bež wfzelakicy winy, Qui peccatum non 
fèit: natza powinnośćieft wła(na, nafza potrzeba konieczna 
"ćierpieć cokolwiekdla Chtyftufa, krzyż nosić. per-maltas tri: 
'Gwlationes oportet nos-intraxe. | Goa 

| 6. Akroż znas ochotnie krzyż dźwiga , kto dobro» 
„wolnie ćierpi ? kto go dla włafney Chryftula miłośći pono. 
si? Słuchacze moi, wfzyfcyzmy (ie tu zefzli, przy dzišicyfzeý 
triu mfalney Należięnia Krzyża Chryftufowego-lroczyttośći: 
abyżniy go upadaiąc do żiemie, nifką adoracyg ufzanowali: 
O crux ave [þes vnica, in hoc triumphi gamdios a wielefz nas tu ra: 
kich, <sobýžmygo znalazfzy, yucałowawfzy; dźwigać go, 
Cierpieć z Chtyftufem, y dla Chtyftufa chcieli ż-Chri/ło confixus 
fam cruci, ; Ke à 

b Tak kładę že figtu znąydą między nami, ktorzy dla 


tego až nadłokćie rękawy zawinęli; żeby krzyżu Pańfkiego : 


"Z Heleną Swięta (zukáli: ktorzy karki (wôóie tak bardzo dla 
tego obnaželi, aby gołe ramiona z Herakliufzem krzyżówi 
poddali: tak kładę že tu (4 ochotnicy tacy, ktorzy fię ferde- 
cznie Chtyftufowi z Tomafzem świadczyli: eamm € nos 6 
moriemur cum ilo: nieopufzczać Chryftufa aż do'śmierći , z 
e lotrem obiecali, Eriamfi oportuerit commori tibi non te negabo, 
A na coż fiętak ftroyne przygotowanie nafze, taką ochorą 
nafza do (zukánia , do ponofzęnia Krzyża Chryftufowego 


PSE 
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przyda ?-om;ne relicło co fugerunt, wizytko fię.to co wiedzieć 
gdż:e, za (woicmi paflyami, od Pafyi Chryitufowey rozbie- 


ży; Chryftufa za naymnicylzą okażyą'opuśći; krzyża (ie wy- 


rzecze. Omnes relicło eo fugerunt, Nie tak Helena S. Krzyżą 
Pańfkiego fzukała, nie tak Heraklius Krzyż S. na-ramtonach 
fwoich nosiť, nietak Magdalęna z lanem Świętym przy krzy» 
žu ftawali, nie:tak fię Chryftufowi Apoftoł S.: oswiadczał «` 
mihi autem abfit gloriari mfi in cruce Domini nofiri lefu Christi. Zas 
waruy Boże / żebym ficia czym infzym zafzczyćić kiedykol- 
wiek: miał ; tylko krzyżem Zbáwičiela mego / zawatuy Bo- 
że, żebym fię ia czegokolwiek infzego chwyčié kiedykol- 
wiek miał; tylko krzyża Pana Iezu(a Chtyftufa Zbawióielą 
moicgo t nifi in crace Domini noflri lefa Chrifli. Potrzeba to 
moia włafna: abym krzyż:dla Chryftufa ponosił; ochotnie> 
go dzwigać będę, tym fię famym zafzczycać, ćiefzyć będę, 
Mihi autem abfit gloriari, nifi in Cruce Domini noftri lefu Chrifli: 
„, 8. Druga. Co: to za.-przyczyna, co 'za potrzebą była ? 
abyChtyftus nic infzą śmierćią, tylko tak.okrutpą tak fromo» 
tną nakrzyżu-umarł. Oportet exaltwi Filium Homing.:  leżeli ` 
Mądrosćwieczna eprm fex dierum, op Creationa; wl(zytko dzie- ` 
ło tworzonych rzeczy» iednym Fiat, Słowem iednym od- 
prawiła; ieżeli taż Mądrość wieczna ops Recreationó, wčiele: 
nia (wego, przez tožiedno Słowo Nayświętfzey Matki fwo- 
iey Fiat, fporządziła” czemuż dźicła zbawięnia, odrodzęnia ` 
pafzego, przez toż Słowo iedno; przez toż Fiat, y owfzem, 
ptzez iedno vele chcenie fwoie, co Bog. mogł uczynić; cze: 
mu Mądrość wieczna przez fámo Fiat, przez fame wolą odros 
dzęnia nafzego niedokończyła ;. ale ftawfzy ię Synem lu: 
dzkim śmierć fobie, 4 śmierć (romotna krzyżową dla zbáwie: 
nia ludzkiego obriła, wyfiawiła < oportet exaltari Filium Homis 
nú. Odpowiada na to na pomienionym miey[cu 3 p. 4.40. 


"Doktor Anielfki. Dlatego Chryftus nayoktotniey(zą, Day” 


fťomotnicy(za śmierć krzyżową, dla zbąwięnia ludzkiego 
1 zę p obrať, 


“- 
, 
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obrał ; žeby fię człowiek żyjący na swiečie, żadney šmierči 
dla Chryftufa nie wzdrygał, nicobawiał. — AE 
o. Ktoraż to ieft śmierć, ktotey fię dla Chtyftufa ftra- 
cháč, obawiać niepotrzeba 2 dwoiaka ieft śmierć ludži Żyią- 


cych ną świecie ; śmierć ludži złych, śmierć niefzczęśliwa, . 


śmierć haniebná mors peccatorum pe/fima: y śmierć fprawiedli- 
wych, śmierć w Panu, śmierć .w Chryftufowym Krzyżu, 
śmierć błogofławiona, Brati qui in Domino moriuntur, Smiet- 
Či ktorą giną źli ludżie, bać fię bardzo potrzeba, Timsete cum 
gui potefl occidere corpus © animam: a taka śmierć ieft każdy 
grzech śmiertelny, na wieki dufze zabiiaiący. Pycha, pogat- 
da bliźniego, śmierć to ; łakomftwo, krzywda cudza, śmierć 
to; wfzeteczenftwo wfzelkie śmierć to; zapalczywość, za- 
zdrość,śmierć to; obżarftwo, morsinella śmierć to. Tey śmier- 


či bać (ie, łękać, ftrachać nadewfzytko trzeba: bo ieft śmierć - 


niefzczęśliwa, śmierć haniebna. Mors peccatorum pe(fima. 

Io.  Smierć zaś fprawiedliwych lúdži, abo ieft powierz- 
chowna, dla miłośći ukrzyżowanego Zbawičiela podieta: 
iakg ochotnie umierali - Męczennicy SŚwięći ; ktotčy stnierči 
obawiać fięChryftus nickazał : nolite timere eos qui óccidunt cór- 
pm. A dotakicyśmierći niewfzytkich obowiązał Chryftus; 


aletylko kogo chćiał. Swiętemu Piotrowi rzekł: extendes 


manie buas, © alius te cinget. Będżiefz ukrzyżowany. Swiętemu 
Ianowi: fic eum volo manere.  Niechcę żeby umarł na krzyżu. 
Abo ieft śmierć lúdži (prawiedliwych wewnętrzna, z krzy- 
żem Chryftufowym ziednoczona: krorey, nic tylko (ie lękać . 
nie mamy ; ale fię wfzyfcy do nicy garnąć, za krzyżem Chty- 
ftufowym, krzyż ná(z włafny dzwigać, codziennie iść powin- 


nižmy. A takowa śmierć nafza ieft, kiedy wfzytkie zmy=. 


ślnośći nafze fwawolne, rankory, zapalczywośći wyuzdane, 
pafye; Popędliwośći rozpufzczone, wfzytkie pożądliwośći, 
wfzytkie fkłonnośći, appetity bydlęce» w nas umorzamy mor. 
tifikuięmy ; toief śmierć błogofławiona żyjących na świecie, 

= Beati 
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Brati gui in Domino morinntur. O ktorcy Piotť S. mertificatos 
guidim carne, vivifcatos autem fpiritu a úmartwiení umarli na 
Číčle, a ożywieni w duchu badžčie. tośmierć na żywot wic- 


czny ożywiśiąca, o ktotcy tenże A poftoł Swięty mowi: fife- 


„eandim carnem vixerit, moriemini; fi autem facla carnis mortifica: 
meritó, viveti, Jeżeli według ćiała żyć będziecie, smiercia 


niefzczęśliwą umrzéčie.: aieżeli uczynki Ciała wafzego umo- 


rzycie, (żczesliwie na wieki żyć bedžiečie. 


11. Taka šmierčia między infzemi naywiekfza umierał 


 Apoftot Swięty ; kiedy ò fobie mowi «Chriso confisus [um crnci, 
- zChryltufem ieftem przybity do krzyża. Kiedyż to Paweł S. 


był przybity do krzyża "czytąmy że pięćkroć razy wziął od 
Zydów po czterdzieśći plag beziedney. Qainqne accepi qua- 
dragene, vná minus: czytamy że trzykroć był rozgamisieczo- 
ny ter viro cafas: czytamy že raz był ukamionowany femel 


„lapulatu fum: czytamy że trzykroć w morzu zatopiony: fer 


nańftagium pafis. W oftarku, po tak wielu meczenftwach, czy- 


tamy, że był przez miecz z tego świata zniesiony; ale žeby , 
*był ukrzyżowany, tego nie.czytamy. Oiakiey że to śmierci 
' nakrzyżu A poftół mowi? Chriflo confixus [um crucis Wywo- , 
„di ie ztego famżenainfzym micyfcu : miki munds crucifixus 


ef, © ego mundo: to moia śmierć z Chtyftufem, f(polnie ná 
krzyżu podięta ; kiedy wfzytkie moie affekty, wizytkie páts= 
fic; wfzytkie świeckośći we mnie zoftały umortyńkowane, 


„ukrzyżowane ; kiedy ia światu, a świat mnie ukrzyżowany . 


zoftał ; Chrifo confixud fum eruci,mibi munde crucifiew efl, © ego 
mundo, Taka śmierć krzyżową podeymować dla Chryftufa 
powinnižmy. wfzytkie affekty nafze.pafye nafze do krzyża:z 


*Chtyftufem przybić obowiązani ieftefmy ; Chriflo con fix [um 


cruci; ieżeli go naślidować Ízczerze chcemy. Bo tak fam po- 
wiedźiał + qui vult venire pofime, tollat. crucem [nam : kto chee 
iSćza.mną, niech wezmie nic krzyż moy, ale kizyż (wcy, A 
nicčh mię násladuie Osfgratar me. 

SS Gec 12. 
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3855 : Kazdnie na Vroczyfłość 

|. 18: Tizečia, čo tó'ieft? že Chtyftis; będąć prawdżie” 
wym Syncm Bófkim? a przećięfię nie zówie Synem Bofkim,- 
als Synem'człowieczym: iakó w dźiśicyfzecy Ewangelicy y“ 
gdzie iqdziey mowi: oporté? exalka/i- Filium hominu Dłiwo= :' 
wali ię temu bardzo ludzie, ktorzy'ba'on czas Chtyftufa tak- 
mowiącego fłuchali, y odważyli ie pytać go : co to zá przy- 
czyna, czemu by tak mowił ? © quomodo tu dicis oportet exaliz= 
riFilium homini z qui eftifie Filius homini? a co to Panie mo=* 


„ wifz £ potrzeba żeby był ukrzyżowany Syn człowieczy, kto- 


tyfz to ict Syn człowieczy ? qu efl ifle Filim homini ? dziwna: 
rzęcz že na pytanie tákic, nie odpowiedźiał na on czas Chry-“ 
ftus direćłe ; ale w co infzego mowęonę obročiť. Onigopy- 
taią ktory to ieft Syn człowieczy ? A on'odpowiedział : amón= 

late: dum lucem habetis.: dochodzčie prawi tego; poki światła ' 
mačie.“ Dofzli tego oni Arcykapłańi Zydowfcy, że był Chry- 
ftusprawdžiwym Synem Bofkim: o co kiedy go pytaią iura“ 
tam inquifitionem wywodząc : adikre te per Deum vivum, vt dicas” 
nobúv liter Chrif Filius Dei vivi. Powiedz nam, práwi, pod“ 
przyšiepmxitezelistyic k Chryftus Syn Boga żywego 7a Chzy-'- 
ftiscorna-.pytanietakoweieźćli ieft Synem Bofkim? odpowie- 

dá żeicftSynemczłówieczym : verňm tamen- videbité“ Filium. 

hóminis venientem: Obaczycie.prawi przychodzącego na (ad, - 
Syna czlowieczego.: Côstástedy za przyćzyna-żeńiedńóro» 

dzony Syn Bofki, Synenvnázý wa fięczłowieczyń ,: 4 hie Sy-" 
nem Boíkim? odpowieda:naprzod/renem Li 3. C.215y z nim. 

Tertullianus de Carne:Chrilli.:. Dlastego nazywa: fic Chryftus “ 
Synem: człówieczym:: aby pokżzał że był prawdżiwym człe- 
kiem; od "Adama. pierwfzego Rodźica .pochódzącym: gdyż 
Adam w Hebrayfkim ięzyko,iednożieft co y człowiek, Do- 


bra racya y genuina, 


13. A to zaś dla“czego učzyniť Syn Bófki, że chóiał 
bydź Synem człowieczym od Adama idącym ? wdyć Mge 


« drość nieftworzona, iako ftworzyła Adama, ktory nic był Sy. 


nem 
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«nem ludzkim ; aletylko Oyeem ludzi wfzytkich : ták mogła 
ftwotzyć nową Kreaturę ludzką ; ktorą -wzi4gwízy Słowa 
: wieczne, ftałoby fię było Ciałem:.a przečie by nie było Sy- 


nem ludzkim ; o czym.w Szkółach mowią: coż tedy za przy- 


czyna, że Syn Bofki, mogąc bydž człekiem, á nic bydž Synem 
„ludzkim ; ftał fię człekiem,.4 oraz ftał ię y Synem człowie- 


„czym. defcendit Filius hominú. ; Dla tego uczynił to Chryftus, 


„aby idąc od Adama pierwfzego Rodžica na(zego ; był Bratem 
„nafzym, trzymał Konfraternia z nami, Conffatrem zoftał na- 
fžym. Sľuchayčie co Apoftół S. mowi: :propter quod non con- 
funditur eos fratres appellare dicens :. narrabo nomen tuum Fratri- 


"bu: mei. Niewftydži fię Chtyftus Zbawiciel nafz'drogi, ná- 


zywać nas braćią iwoią, mowiąc do Oycá fwego niebiefkie- 
go: opowięm Imiętwoicbraći moicy. Bratem fię ftat nafzym 


„Chryftus, do Bractwa nas przyiął (wego,-w icdneyże Konfra- 


ternicy icft z nami. 


14. lednorodzony Synu Bofki, Mądrośći wieczna, co- 
-żeś to dla tych delicyi twoich międzySynami ludzkiemi, deli- 


cie mea effe. cum Filijs hominum; cožeš to 'Mądrośći wieczna 
porobieła ? guid efl homo; quia magnificas cum, aut quid apponú er- 
ga cum cor tuum? A co to ieft ten. człowickzwielkim:zadumię- 
niem pyta fię Tob cierpliwy guid efi bomo ? co tosieftten czło: 
wiek, żeś mu taką magnifikę,taka ftymę do:Braterftrwa:ptzyią- 


„wfzy go fwcgo uczynił, Boże moy / abo czemuś ferce:twoie 


do niego przyłożcł ? guid ef homo? cotodeft eżłowiek «czło. 


„wiek grzefzny , „odpowicda Pfalmifta Pańfki., ieft-to jedno 


głupftwo, bydło bezrazumňe. "Homo non intellexit, compara- 
tis efl iumentiš infipientičra. Czemužeš go Madrosči wieczna 
tak wyfoko wynioffa? czemu do ferca twego przytožyľa ? 
alt guid apponi ergá eum cor tuum? odpowieda A poftoł Swięty: 
debuit per omnia Fratribus affimilari Vt mifericors fieret. Konie- 


cznie iednorodzony Syn Boíki,mušiať fięftać Bratem nafzym, 


musiał nas przyiąc do Bractwa fwoiegó: dla tego żeby był 
SĘ Ccc2 miło- 
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miłośietny: . vt. mifericors fieret, Nie mogł bydž miłosierny” 
Bog, nie mogł bydź ludzki, lutośćiwy ; aż fię ftał Synem czło- 
wicczym, Aż fię ftał Bratem nafzym. . Debnit per omnia Fratri- 
VA ajfimilari ut mifericors fieret, . z 
|. IS. Słyfzyćiefz to wy beztozumne bydło, wy .zatwár- 
džiáli wgrzechach fmrodliwi koztowie “ ato (ie Syn Bofki 


ftał Synem człowieczym, ftał Biatem wáízym+ czemufz do ` 
niego nie idžiečie .* ato ukochaney Konfraterniey. fwoiey, w ' 


rym Domu Matki miłośierdźia zaľožoncy zlećił ; aby'wasbcz- 


rozumng trzode pafta, aby was džikic kozły nawracśła; abi * 


pył wefligia gregum tuorum, pafce bedostuos: czemuż (ie nie na - 
wracaćie do Pafterza dobrego ? czemu tym paftwifkiem ic- 
go, czemu miłośierdźiem gardżićie ? vt mifericors fieret. Filý < 
hominum vfý quo grani corde ? Ey dla Boga (ynowieludzcy / do- 
kadže w fzalenftwie wafzym, w bezbożnośći wafzey;w zże 
Kamiałośći wafzty trwać bedžiečie ? woła na was Prorok s - 
Fidi hominum vf, quo gravi corde / Syn Bofki przykłada fercev 
fwoie do was; apponi erga eum cor tuum; Czemuż ferce wafze " 
fynowie ludzcy, od ferca Syna człowieczego, Braćifzka w4.. 
= o odwrácačie ? Fil hominem u/d, quo gravi “ 
corde è: 

16. S. azianzenusora: 36. tę przyczyńę dále ; czemu“ 
fię Mądrość wieczna, [čdnorodzony Syn Bolki, Synem czło. 
wieczym nazywa « aby nie tylko pokazał Paręntelęfwoię od. ` 
Adamaidącg; ale żeby Matkę (woiję,tak (ie nazywając uczćjł, -- 
ufzanował.” Filia autem bominń.propter Adamum © Virginem s * 
pomięniony Doktor mówi, A iakofz to tym ulzanował | 
Nayświętfzą Matkę fwoię Chryftus, kiedy (ie Synem człowie.. 
czym hazwał? tak; booná prawdžiwym była człekiem; l4., 
Kiego Bog ftworzyć poftanowił, bez grzechu wfzelkiego; z 
ktorey famey urodżił fic ten Człowiek, ktory: grZechu-nie.. - 
znał, qui peccatum non fecit. tak Hdepbonfw. de Virgine Maria c... 
11 Unim.Chrishi, bie fola homo Mater Č Firgo, y dla tegoć ras. 

: fpektu - 
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fpektu nie zowie fię Syn Bofki Synem ludźti; Filim hominum 5 
ale Syn em iednego człeka Film homini: bo ieft iedney tylka 
Rodżicielki, ile Człowiek Synem ; iako icdnego Oyewile Bog 


ieft na niebie ledynakiem: o czym Anzelm S, in Epifl. ad Hedy. * 


cap. 2. Omnevalýj [ant Fil hominum , qui originem habent ex con. 


ianólione duorum ; fed Chrifua ef Filim felis homini > quia finecav. 


nali Patre natmefl de Virgine. Insi ludżie wlzyfcy [a (ynowie 


ludži: bo fię z Qycay z Matki rodzą ; ale Chryftus icít Synem 


iednego człeka: bo fię bez Oyca urodził na.żiemi zfamcey “. 


nayczyftízey Panny... Aby tedy Chryftus uczćicł, ufzanował 
Navswiet[za Matkę (woie ; tak częfto nazywa [ie, nie Synem 


Bofíkim ; ale Synem gzłowieczym « przy každey mowie, przy ` 


każdey fprawie (woicy, maią:zawfze wpámieči, záwíze onicy 
myśli. > W fpomina Matkęf(woię, kiedy o krzyżu mowi: opor- 
ter exaliari Filium hominis > niezapomina icy kiedy: na kczyżą 
wisi > Malier ecce Filim tums. Czemuż'to y żyiąc y umierając “ 
o'kochancy Märce (woicy pomni odpowieda ieden z uczo- 


nych: guia maxime deliciabatný, quòd tante Virgini efes Filius ; ʻ 


dlatego, że to naywiek(ze delicyie były Mądrośći wieczney; 
między. Synami ludzkiemi bedacey: że-fię Syn Bofki ftał Sy: 
nem rak czyftey, tak wybraney Panny. maximć deliciąba: 
tn, Ge ER RZ ABA 
17. Auguftyn zaś S. odpowieda nato Tat: rib in ban. 
Exemplo fait, [nos minifiros infirusxit Praceptor borts sł A Filis: 
PÍ“: impendatúr cura Parentibus. Dla tego nigdy Chryftus; nic- 
zapomina fwey Matki, Synem fie iey zawfze odzywaiąc wła: 
faym: Filiu: homini + aby nas nauczył, iako pobożne dziatki; 
o Rodžicach (twoich y żyiąc y umierając ftaranię mićć po. 
winni. Słuchacze moi / przyimuiećielz tę naukę, tę lekcy.: 
iaktôra wam traduie Syn Człowieczy Zbáwičiel nafz drogi; 
nátey Katedrze krzyża (wego £ jako Pomięniony Auguftyn 
tamże zaraz mowi < żanqsam lignum ilud vbi fica erant membra: 
morientk, etiam Cathedra fuit Magifiri docčntú : Przyimuiećiefz tę ' 
naukę; 
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(naukę že pobożne dżiatki o Rodžicách fwoich, y żyiąc y m- 
„mierdiąc ftaranie mieć powinny. Nie mowic o żywych, iakie 
ufzanowanie pod czas od džiatek fwoich Rodžicy maią; ale 
„tylko o zmarłych, z obligu świgtobliwey Konfraterniy tute- 
_ezney wfpominam ĉo ko tam częfto, iakożałobliwie wofá- 
ią na nas, matki nafze, krewne nafze, rodźice nafze, z taras- 
{fow onych podżiemnych : Mifereminí mei faltem vos amici mei / 
Zmituyčic fie nad námi, wy przynamniey džiatki nafze, kre- 
„wne nafze, potomftwo naize? ` úli A 
008. „Mafz ty zawfze w pamięci świątobliwa Konfrater- 
„nia, wfzytkich tych zapomnianych żebrakow, la carita mito- 
„śierdżia, z więżienia onego żebrzących, woláiacych ; kiedy 
ich nawiedzafz gorącemi nabożeńltwy twoicmi. fuper proba- 
tica, w fadzawce oncy:wfzytkie btudy grzechow pozoftałych 
_płoczącey : fłyfzyfz głosich do ćiebie mowiących * hominem 
non habeo nie mamy człowieka, ktoryby nas ratował, nie mą- 
my człowieka. „Sprowadźże ty Matko miłośierna, tych opn- 
fzczonych sierot Opiekunko lutosčiwa, świątobliwa Comore- 
gatio: (prowadz že ty do tych mizerakow, Syna Człowiccze- 
_go, Zbawićiela ukrzyżowanego ; dáv im człeka,ktoryby rzekł 
tym kalikąm, rady fobie dać niemogącym :;/arge „O- ambula 
powftanćie y podzčie na odpoczynek wieczny. ;Uczyń to 
Zbáwičielu drogi, (pełniy obietnicę twoię,wfzytkim daną : 
cum exaltatus fiero, omnia traham ad meipfum; gdy ukrzyżowa- 
ny będę, wfzytko poćiągnę do siebie, „Speľniy tę obietnicę 
twoię ukrzyżowany Zbawičiclu, Synu Człowieczy; počia: 
gniy wfzytkich nas żyjących do miłośći twoicy; krufząc za- 
kamiałe (erca nafze, krzyżem twoim, opoki Kalwaryifkic 
rozbiiaiącym: počiagniy do widzęnia twego, w fzczęśli- 
wcy wieczności , .wfzytkich więżniow onych, fprawiedli- 
wośći twoicy, do kwartnika icdnego;'wfzytkie długi wypła- 
caiących. Badž nam Synu Bofki Synem.Człowieczym, kto- 
ryś fię ftał Bratem nafzym : bądź nam miłosiernym, ktoryś z 
potrze- 
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potrzeby halzey;dobrowolnie ućierpiał dla nas, bądź nam. 


miłosiernym. Qui pafus es pra nobi ;<lefu Christe miferere nobi. 
A men.“ > 


KAZANIE 


NA NIEDZIELE4. 


poSS.TrzechKroláchzbyválaca: 


a przypádálača ná onczás"24. po Sviátkách : przy 0-. 
błóczynaćh Zákotinych Trzech Pánien u S. Andrzeiá, “ 
A w Krakowie. R; P, 16844" j 
Przyflapili do niego y obudžili go. Matt. 8. 
„Panieńftwó Bogu poświęcone naybliż(zć ieft Chtyftufi, y 
do wzbudzęnia miłośierdźia iego* w każdey 'potrzebie nay- 
fkutecznicyfzen, * 
1: (yDważny bydź musi, kto Páná nienczáfomáč śnie. Przyktó. 
dy tegos v OZ 
23 rs rán EE E táki džiš. — ; 
3 Pánieňflivo obudzić fimo Páná może, y do rátunka fklonić. 
4. S. Klará Naná: Bi Salomea gwiazdá zeplárjka, Nátákiey ná. 
wie, pod tym áfpektem płnacj; befpieczni. 
S.“ *Panieńfimó Bogu poświęcone wzbnaza Páná Niacego. Ň 
6. Ták rozáamieť te florvá,“ Ego dotmio, & cor meum vigilat, 
7. Dźiewice naybliżfe fa Báránká wfędźie, 
- Pónieńfiwo zaj bińiacego Páná najkuteczniey wzbudza do ró- 
-tunku m káčdej potrzebie. 


9i. 


3m | sKazdnie | 
„9. Czemu to głos Pdnieńfki iáko wody fumiciace , iókólutnie, ižko 
toruny. > ou rola Z 
„TO. Nikt ták prędko nie oczaci Páná, ińko Panieńśtmno. * : 
M.  Płyncieff fezęslinie trzy Chatites,trzy Charitates do porta má- 
z fiko, tr2y Bofkie:Cnaty, trzy Corki lobome, 


fe Ktory to dziś tak»wielki śmiałek ? co Pa-- 


týž. ná zaly piaiacego budžič waży.fię: z-faty- 
+ gowanemu całodniowym kazaniem y le- 


na taką niewygodę twoię Zbawićjelu mowiąc: valper foneas 
z habent, 


. 
s. 


M Nie POS TK. 30, 


* þabente biedna lifzka ma iamę (woię;y lekkie pťafzeta gnia- 


-zaa 6woie ja Syn cztowieczy nie nia, gdžieby fkłonieł gło- 
"we fwoię: kiedyć fię oto y na łodźi dofyć niefpokoyney-prze- 
„dczymać, ufpokoić nie dadzą. fafeitauerunt eums. 
„ «2. Ktorzyż to pízečie tak befpieczni, tak wiciefobie w 
madżieięłafki Pańfkiey pozwałaiący, fnu miłego Panu niedo- , 
pufzczający? czy konfidenći;czy importunowie ; więm że U- 
<zniowiePańfcy;'ałe pewnie piewfzyfey. "Zganionoby by- 
ło choć pierwfzemu z A poftołow Piotrowi, iako y przedtym 
-<befpieczenftwo takowe, vade pofl me (átana : nie uizłoby było 
-y Filippowi choćby (ie byť wyrwát, iako kiedys pytaiąc (ie o 
gencalogia Pańfką : Philippe qui videt me, wider © Patrem me- 
um. Xrož tedy z Uczniow Pańfkich refolutem takim był, 
kto przebudžié Chryftufa poważcł (ie ?ia rozumiemy tak wie- 
„rzę: że ten tylko ieden'śmiał za rękę wžiač, śmiał obudžié 
Chryftufa : ktory fam na piersiach Iczufowych fłodko przy 
„Wicczerzy Pańtkicy zafnął. Difcipulu: ile qui [upra pečius Domi- 
mi in Cena recubuit, A coż w nim tę konfidencia, tę odwagę, 
tofetcę fprawiło? czyfteść niepokalana Panieńfka, Chryftu- 
fowi nadewfzytko milíza. Zirgo eletlu, atg, inter cateros mas 
gó dilectus. sadów 
3. Pokażę iako Panieńftwo Bogu poświęcone, naybliż- 
"fze ieft Chryftufa, y do wzbudzęnia miłosierdzia iego, do 0» 
„tworzęnia oczu iego nad każdą potrzebą nafzą ieft nayfkute- 
„<znicyíze. Bedžie to na chwałę twoię Panie, ktoremu fzti: 
„mne wiatry, y nadęte fwawolnego morza nawałnośći fa we 
wfzytkim poftuľzne. Qui ef bie, cui venti © mare obediunt. 
Na naukę walzę, ktore (ie tak wielkiemu Monarfze, zá wie- 
czne Oblubienice, w wieńcach liliowych oddać gotuiečie. w 
Imię twoie Zbawićielu,y Matki twoicy niepokalanie poczę: 
tey, lezus Marya. i 


` Przyßapili do niego y obudéiigo > 
; rzyfliap mi go Y tit go sz. 
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4. Prvnie dźiś, po Galileyíkim morzu nawa, fkatb naywię- 
„+ klzy wfzytkiego nieba y żiemie, Iczufa zafypiaiącego 

Niofąca ipfe verd dormiebat : plyna przy nicy yiníze rożnych 

marinarzow łodźie, jako Marck S. mowi: Gralie nanes erant 


Gum illo ; rożne świeckie merkancyc prowadzące. ilie naues 


pertranfównt.  Teżeli tam gdźie Chiyftus znaydaie fię obecny, 
fwawolne wichrytak gwałtownie na łodź żegluiącą ze- 
wfząd birgi że y (amym naybližízym boku Pańfkiego Apo- 
ftołom Swiętym, ftrachęm śmierći oczywiftey terce przerą- 
žaią: coż fię tam džiač muśi gdžie niemafz przytomności Bo- 
fkicy, gdźie Ionas niepofłulzny Bogu, przykazań icgo ptze- 
fiępca, pod żaglem lekkomyślnośćią nadętym żągluiąc zafy- 
pio j iaka ram nieuchronna zguba, y pogrzeb w żołądku nie- 
nalyconcgo wieloryba gotowy.  Nietylko. to iedno małe» 
wod w Galilei zebranie,dźiśieyfzym cudem:rak wielkim wfła- 
wione ; ale wfzytek świat nazywa. fię-morzem wielkim, 
według Plalmifty. Bac mare magnum © [patioľum manibus: O- 
krety żegluiące po burżliwych nawałpośćiach morza tego, 
okrąg żiemie otaczającego, fa Rzeczypofpolite , Kroleftwa; 
jako Rzym(kie Pańftwa, nazwał Poeta: o naut rejšrent teins 
mare noni flucha / o quid agis? fortiter occupa pertum.  odki 
mnieyfze 43 ludžie, potym „zewfząd diebefpiecznym pływa- 
dace Elemenčie. aqua multe populi mali, ladzie iako wody 
rozlewaiące fię. amne kcxt aqua dilabimar, iako czołny lek- 
kie, prędko w głębokościach moríkich grążniące. Szczešli- 
we y nad fame nicba wypływaigce wody:! ague que fuper celas 
fant, nad ktoremi unośi (ie Duch Swięty. Et Spiritus Domi- 
ni ferebatar fupra aqua,  Błogofławione, ydo portu nádžicie 
zbawienia, ad pártum bona fhei prolito kieruiące nawy! ktorych 
żagle, wela, in/piraciatalka Botkicy, Ducha Świętego przyto- 
mność, do portu ubefpieczęnia wfzelkicgoy:pokoiu, ktore- 
goten świat dać nie może, fzczęśliwie prowadźi. fabit fpire- 
ea cin O fluent ague. Felices ter 6 amplius, ięfiwąm czego po- 
2 win(zo- 
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winfzować, wy kwitnačcy młodośćirrzy Gracye, wdzięczno* 
$či niebiefkiey, Tufki Bofkiey pełne, trzy Chryftufowe Oblu* 
bienice plese graria/ kiedy zburžliwego prędko przemiiaią* 
cey świeckośći morza wybiwfzy (ie, nawy wafze w tym por 
čie żyćia duchownego,żyćia z Bogiem ziednoczonego ftano- 
wicie. Odbiiačie od brzegu niebefpieczenftw wfzelakich 
pełnego, z swiátem óbłudnym żegnaćie fię; udłiąc fię drogá 
fey ktora (ic ftała iako okręt kupiecki, zdalekich kraiow chleb 
Anielfki prowadzacy. Faćła efi belat nani inflitovu de longe por* 
tans panem fuum.  Rozwiiaćie żagle velim Zakonnego, velas 
dabant venti; pod direkcia tey Cynozuty, tey gwiazdy žeglar: 
fkiey, ktora nie iedenáščie tysięcy; ale niežliczone hufce nic- 
pokalanych Dźiewić, do portu fzczęśliwośći wieczney, do 
łożnice liliowty Baranka niepokalańnego fzczęśliwie prowa 
dži, Klara 9, C/aritas Del, yta druga pońicy Naiaśnieyfża przy 
zachodžie (woim ná niebie wfchodżąca lutrzenka, Sol meus 
Salomea B. Salomea. Felices tey © amplim/ (zczęsliwe nader, 
ktore minawízy niebefpieczne świata obłudnego Chirybdy 
y Scylle, ram udaiečie fię, gdźie ubefpieczone od wfzel- 
kich natarczywośći świata burźliwego, dslekie od znikomych 


„obłud iego, żywot nowy, żywot niebiefki, Bogu famemu ofiä- 


ra czyfta świętą niepokalaną oddane żyć bedžiečie. Exbibe- 
atis hošliam viventem; fanótam, Deo placemem, Cożieft Ž wie 
dźićrenatym okrečie wafżym, Pani pod ofobami Sakramen- 
tu Nayświętizego iako na miękkim wczgłowku, [aper cerais 
cal ( Marek S. mowi ) na czyftych rękach B. Fundatorki wa. 
fzey zalypialącego : czemuż fęnamniey niemięfzaćje odwa+ 
žne Heroiny, mężne białogłowy : malicrem Briem gui inueni- 
es? iako dźiś Uczniowie Paňícy wfzyfcy foba ttwożg ? il/r-ró- 
bur © as triplex circa petn erat., qm fragilem truci commifit pels- 


| goratem primus. czy okowańe troynitną jakas karaceną, fer- 


ce mačie, że fię burzliwego morża nafiępuigcyc h nawałno-- 
šál. ad świata, Ciała, pokus gwałtownych nie lękaćic ? zkąd 
„Dddz wam 
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wam taka wefołość, zkądochota, zkad śmiałość, y' odwagi 
puśćić (ię wfrod. morza, gorzkiego świeckim, duchownym 
flodkiego? wftod morza Zakonnych prac, mortyficacicy, dot 


Żywotniego więzienia, čierpliwosči, k 


5.  Sprowadżiła.wasblifko, tudżiefz boku Pańfk'ego po 
ftawiła czyftość Bogu ślubem obiecana: acceff/rmut ad eum; cze- 
golz (ię bać maćie ? ktoż nalażfzy port wątpić o zdrowiu be: 
džie ? recurrunt ad portum quiinfcaphaerant. Bafil Selen; Orat 
22. powiedział. Prawda .zafypia Pan ;-a'e Panieńftwo Boga: 
poslubione, iednym odezwaniem fie Domine falua nes oczućrć 
go može, fufcitauerunt eum. Pyta fię czyftaOblabienica.kochan= 
ka (wego niebiefkicgo:. Indica mihugnem diligitranima mea; obi 
cubes, vhi pafcać è Powiedzmi kochanku mey Baranku niepos 
kalany, gdžie zalypiafz, gdzie (ie pasiefz, Oblubieńcze moy z 
między tysiąc wybrany: elećła ex miliów, Odpowiada Oblu- 
bieniec niebiefki.czyftey:Oblubienicy (woicy: Ego dormio bs 
cor mesm:vigilata, Zalypiam wprawdżie Oblubicnico mcid, 
oczy iakoby:fnem'zawicrąm 3. alec przećię ferce moie czuie, 
zawfze na ftraży: koło ćiebie zoftaien.. ód 

6.. Grzegorz S. cudownie. wdzięcznie tłumaczy te fłoż 
wa mowiąc :zalypiąmia, ale ty (erce moie, Obłubienico mos 
ia czniefz we mnie. Uwažayčie Bogu poślubione Diewice 
godność wafzę. Confiders o homo dignitatemtuam.. Leo S. mowi. 
Gzyfta Oblubienica Chryftufowa fercem iet Chryftulowym, 
gdy Chryftus zda (ie zafypidć,w fercu icgo Oblubienicá cznie. 
Takie tych fłow tłumaczenie rzeczą (amą, wypełnieł Chty- 
Rus Katarzynie Senenfkicy, kiedy. ena fercericy z fercem: 

_fwoim frymatczeł: tak czyni káždey prawdžiwey Oblubie. 


nicy (woicy,ferce od nicy odbiera, prebe mihi cor tunmia wzas - 
icmnym fpofobem (erce icy (woie:daie : Dilells mera mihi: 


© cgo illi, qui pafcitur inter lilia, Tudżiefz boku Pańfkiego, yos: 
wizem w lamym fercu Pańfkim.czyltość Bogu ślubem.obic< 
z i e aboy jint Gandi 


e Koga š: a 


nd Niedziele 4 po S$ T. Ki- 396 


ci ňa zófta €314 czemufż fię by niywiękfzych náwáľn ośći lež 
-kag ma? kiedy iey; ferce Pańlkie zawize, yziťy pra g: ftrzeże. ' 


jo © cor meum vigilati 
pić goe corki kochańek Chryftufów, rak ferdeczóg 
czyftośći Panieńfkiey: z Barankiem miepoksłanym jedność, 
y bierczerwaną lige z opiľúie Apoč. 13. iako widżiał Baranka’ 
ma gorze Syon ftoiącego; a“tuž koło niego, (to czieróżieśći i 
cztery tysiące Dźiewić, w też ftropy zá Baránkiem, gdžie (ie: 
Kolwiek obroči idących: feqnunttr agnam quocuhą, ierit. W rých. 
fłowach upatrute: Anguftyn S. Zibro de Virg. C. 27. nie tylko 
(to, że Dziewiec Bogu zaslubione naybližízé fa Chryftufa Bae 
ranka niepokalanego w niebie ;'ałey'to, že też Džiewice d- 
fobliwfze nad wfzytkich innych Swiętych-odbieraią od (wć- 
go Oblubieńca wctele: Firginam gaudia funt Ataterorum omnis 
um gaudiorum forte difiinón. Czemufz to ? bo gdzie fię kot- 
wiek Baranckiniepokalany obroći, tam wfzędźie za nim czy- 


c 


di pierwfze mieyíce ma po Báránkt, gdźie fç on 
obroći: wfzędżie za pim'idg; pierwfze mieyíce boku Pań- 
fkiego trzymaią, Panny Bogu poświęcone. fequuntur Agnum | 
gnocunó, ierit. deceffernntadenm:  Obaczmyfz teraz, iśko toż * 
Panienítwo zalypiającego Panay nayfkuteczńicy w każdcy 
potrzebie wzbudza; jako nicodmowiong nigdy'ufzu Pań= 
kich audiencią ma. excitanerunt eum: Pomięniony kochanek . 
Chryftufo w lan S+ widząc one fto czterdzieśći y ag eg > 

ję A 


297 Każdme 
„Dłiewić , z Birankiem niepokalanym. między: liliami paf3- 
£ych fię: fłyfzał oraz zniebá głos, iakoby wielu wod, iako- 


by głos pioruńu wielkiego, rakoby głos lutniftow,ná lutniach * 


iwoich przygrawaiących,  Eraudiňi väcem de celo, tangaams 
Vocem aquarum muliarim, Č tanguesmvoceni tonitýni maghi © 
Moçem ficut citbariząntiam in citbaris [uis 
i 9. Zefłyfzał lan S. głos onych Swiętych Dźiewić, tu- 
dżiefz za Barankiem chodzących,iako głos wdzięcznie bár- 
dzo Lutniftow graiących ; niedżiw : boiedna Panna, kiedy 
w Ghorze na fpiewanie chwały Bofkiey ftanie, podnofząct0- 
wno zgłofem czyfte (erce (woie do: Boga; wdzięcznieyfzą 
harmonią w ufzach Bofkich czyni; niżeli wfzyfcy wfzytkie- 
80 świata świeccy muzykánči y pifzczkowie: ktorych wy- 
rzucić kazał z miefzkania Panicńfkiego Chryftus A! wielki 
Auguftyn powiedžiat: Nan wos, [ed cor fonatsinaure Dei. Luo- 
Wu że tenże Uczen kochany Chryftutow fłyfzał głos tychże 
Świętych Dźiewić, iakoby głos wod wielu. vocem agnarutia 
multarum y to nieodrzeczy : bo iežeti to prawdá, co fię iuż po- 
wiedżiało że wod wiele znaczy ludži wiele, #gme nisltie populi 
multi ; toć kiedy [ie z nieba tego żięmfkiego, z klauzury Za- 
Konncy na świąt Panna Panu Bogu oddana pokaże, wychy- 
li ; musi tam być zaraz glolow wiele (zemrzących, wod-wit- 
Ie. vocem aquarum multarum, Aboli też dla tego fłyfzał lan 
więty głos Panieńfki zniebaiąko głos wod wielo, že iako 
wody, tylko te ktore zwyfoka (padźią, y po kamięniach o- 
ftrych płyną, głosy wdzięczny fzum ufząm nakłamiaiącym» 
fię wydają ; tak tylko te Panny, ktore fię w głębokiey poko» 
rze, nifko bardzo przed Bogiem npadatgc ćwiczą; ktore czyj. 
fte iako kryfztał fwoie zmyfty, przez oftre umartwięnia pole- 
bia ; te fame Barankowi niebicfkiemu fmaczny fen, wdzię- 
czne ufpokoięnie przynofzą. Dobray tottcya, żedanSwię- 
ty głos Panicńfki, iako głos wod wielu fłyfzy.  Uscem agná- 


rum malatumę Alężetenże kochanek Ghryftufow fłyfzy głos 
Panicň 
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Panieńfki, iako piorun wielki, vocem tonitrui magni; a to iako 
bydź može? opuśćiwfzy zdanie uczonego Viegas; nato micy- 
fce,dla krotkośći ezafi to rylko mowię : zafypia częftoktoć 
Bog umykaiąc 14m ratunku fwego w niebefpieczenftwách 
nafzych, dla grzechow nafzych, Wołamy na Pana : Domine 
Jalna nos perimus. Panie zbaw nas ginięmy /APanco? pi, nie 
odzywa fię, oczu nieotwiera, aby widźiał potrzeby nalze, ipfe 
vero dormiebat. i 
,. 106. A ktoż go'oczući nayprędzey? iuź tam y on mąż 
według ferca Boikicgo Dawid, niech woła na Pana tak fpig- 
cego: Exurge quare obdormú Domine ? exurge € né repellaś in 
Jinem + iefzcze to niefkuteczny głos, ktoryby wzbudźieł Paną, 
iefzcze on twarz fwoię odwraca, patrzeć pa potrzebę náľzg 
niechce. quare fáciem tuam anertú, © oblinifcerń inopie noflra. 
Niechay y ćierpliwy lob, wielkim krzykiem náprzykrzy fię 


"Panu : clamo adte': iefzcze y to niefkuteczny głos, ktoryby o- 


czućieł Pana, yotworzył oczyiego. Clamo ad te 6 non eau 
dú me, © non rejpich me, mutate es mibiiń crudelem. Niechže 
fľanie iako dźis, Zwierćijadło czyftośći w oczach ańfkich 
Tan ; aż fięzaraz Pan ze fnu porywa, wiatrom, morzu, rofką- 
Zui, © fala efl magna tranquillitas in mari. Nalo fie zaraz wiel- 
"kie ufpokoięnie na morzu. ‘Głos Panieńfki, iefi to głos ná 
wzbudzęnie miłośierdżia Bofkiego, iako głos piorunowy, 
głos głofny, głos niebo przenikarący. vocem tonitrui magnis 
Tylko rzecze trzy flowá Krolowa wfzytkich Paniecń Matka 
Iezufowa,w niedoftatku onym ná godach Kany Galileyfkiey,: 
vinum nen babent: aż zaraz lerce lezufowe, iako głofem pio- 
runu przeniknione, wzbudza fię do miłośierdżia : zaraz lobo 
icfzcze nie przyfzła była godźinaiego naznaczona od Oycá, 
tak wielkie cudo picrwfze czyni, z wody wino (maczne daie, 
Coż to fprawiło ? Panieňftwo. Słodki Bernard. ferm. 3,in d- 
duentu Domini, Quod Mater ef, genuit tibi Deum: gu0d Virgo 
“ef exaudita efi profawrenerentiajn caufa Jua, © totis generis hu- 
mantę 
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RZ ¡Dla tegoż: Panna, w káždey potrzebie iey przyczę- 
(Ba u Bogi wyfłuchana. A kto Eliafzowi dał moc, zawierać 
sy otwierać niebo. s Reg, rz. Panięńftwo. .B. Aldbelma de 
Farg Gro. Elia vates Puginitató gratiá decoratia caleflia claufira, 
„© nimborum obfiacula precibus patefecit, = ZesPanna, tak «wiele 
Prorok może. Opowiada lezus przy -wieczerzy (weiey Pañ- 
Akicy że go ieden z Uczniow.wydać miał; czemu(z.on smiá- 
„łek w infzych okazyach tak wielki , Piotr S. nie pyta (ie fa- 
„mego Pana, ktery to zdraycá tąki:był.; ale tylko mowi do Ia- 
DaS. de quo dicit? a okim to Pan mowi.nie miał nikt tak 
„wielkicy konfidenciey, przyltepa tak; łatwego do:Pana, iako 
ieden lan Swigzy kryfztał Panieńfkiey czyftośći, tak przy wie- 
czerzy Pańikicy, według Chtyfofthoma.S, /oazne enim fpecia- 
‘liter dilečbus recumbebat in ffaulefu, jako y.nałodź: dźiśicylzey. 
„scce/firant © fafcitanerunt eums, 
„1. Już tedy zataką pobutką, zátákim claffcum ptynčie 
y wy (zczęśliwie doportu dane fpei dobrey nadźicie: do portu 
„tak wylokicy Džiewictwá Panu Bogu pošwieconege doftoy- 
nośći : wy Oblubieňcowi niebiefkiemu oddaigce fię.trzy Cha- 
rite, trzy Charitater, trzy Gratie. Plynčiená tym okrečie Naia- 
śnicyfzego A minirała wafzego, Fundatorki wafzey Kláry S. 
ktora to Itala fię jako okręt, chleb Anielfki z dalekich kraiow 
przynofzacy; pod pogodnym afpcktem Nayświętnieyfzey 
Jutrzenki wafzcy B. Salamei. Płynóie rofkázuyčie wiárram, 
dako Oblubieniec wafz imperauit yenti s iako Oblubienica ic- 
go rofkazuyćie wiatram, ferge Aquilo,weni Aufler. Trzy iefte- 
. scie, trzy ná was nailępuią nayfzkodliwize wichty: conczpi- 
fcentia oculorum, concnpifcentia carnis, © fuperbia wite, naftępuie 
Ťakomítwo świaątawe, przečíwko uboftwu Zakonnemu : ná- 
ftepuie pożądliwość čiaľa, przećiwko czyftosči : náftepuie ná- 
„dętość pyfzna przeč.wko pokornemu pofłuizenftwu « trzy to 
13 naypotęznieyfze ktore świat wywracaią wichry. Rofka- 
znyčie dźiś tym wiątrąm, impergte ventú, uftapčie ztąd precz 
wizy- 


nd Niedziele 24 po Świat. 409 
wfzytkie cacka, powaby światowe. maturate fagam. lužssčie w 
požidanym porcie, optata potiuntur Troes arena: trzy iefteśćie, 
zapomniawfzy ná żięini wfzytkiego, y familicy wafzcy, y do- 
mu Rodžicow wafzych odítapiwízy ; Filia odliwifcere populum 
tuim, ©: domum patri tai; nowe trzech Corek madrey matki, 
trzech Cnot Boikich imiona Wodą Ty wiaro, wyftawiay 


malzt nieprzełomancy mežnosči: Ty Nadžicio, zarzucay ` 
kotew niewzrafzoney ftarecznośći: Ty Miłosierdzie, rozwi- 
iay żagiel ducha gorącośći. Aboliteż ieželi wam bárdžicy 
imię Oyca fmakuie; Trzy iefteśćie, badžčie(z loba čierpliwe- 
goa oraz ubogiego y ćierpliwegoiako Iob Franćifzka, trzy 
nieodrodne Coty. Ty pierwfza pod imięniem Dnia, świeć 
iako naiašnicy(za w domu Bożym lampa, accipientes lampades 
fuas: Ty druga pod imięniem Cafficy, Lewandy pachnacey, 
wyday zapach Cnot świętych , iáko Spikana:da naywdžig- 
cznicyfza. nardus mea dedit odorem fuauitatu : Ty Cornufibit, 
abo według Siedmdźic$iąt tłumaczenia Corsu copie , Amal- 
thra, bai} wubogim domu Corek Franćifzka y Klary, iako - 
fkarbnica dofkonałośći Zakonney nieprzebrana.  Płynćic- 
vela żagle wifze rozwiiayčie (zczęśliwie. ventě date vela fe- 
cundi. Aty niebotycznaświątobliwośćią przed Bogiem Ko, 
łumno: ty niezwigdľa Cnot świętych w winnicy Pańfkiey 
Lilio: Naywiełebnicyfzy wChryftusie micyfcategoPafterzu! 
figa mafztem tey od brzegu odbiiaiącey Nawy, bądź liliowym 
znakiem tey na cześć Troyce Nayšwietízcy, ktora ieft nay- 
picrwfzą Panną oddaiącey liç Ofierze. Prima Virgo, Trias efl, 
tęn fpoliał wzięty światu, pod velum Zakonným odday . 
“ Bogu: aby mu w Troycy Swiętey iedynemu, byłą 
- "chwaľay wtey Troycy na wieki, 
. SPAŁ MIEN=cv" 3 
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CZESC WTORA. 


NA DNI VROCZYSTE 


NAYSWIETSZEY BOGARODZICE 


MARYEY PANNY. 


Dignare.me laudare: Te: Virgo Sacrata.. 


KAZANIE Í. 


Na Vroczyftość: Niepokalanego 


POCZĘCIA 
- Nayświętfzey Bogárodžice —- 
MARYEY PANNY. 


w láworowie przed:Máieľtaty Páňfkiemi. '1682, 
IG we m(chodzaca: między: wf tkiemi gwiazdńmi naypie- 
nieyffa, rę 
z.  Niedźim że Naysmigt: Mitke <Bofkas przy niepokalánym iey Paa 
| wtgóln lutrzenką witáig + | 


furgens? De. qua natus.eft Iesvs. 


ná Uroczyfłość Niepoka. Boczetia N, P. M. AO, 
Czemn fie Duchy niebicfkie pytdiz : quæ ef ifta ? = 
Sámá tylko Mátká Bofka pomiedžieť nam dofkonále može, kto 
ief X tylko tey prbsmy o tov š 


17 


Co Medrošé niieczna ofobie mont, toż y Mátká 'Madrośii wier 


cznej + tamrpiermorodna przedrfytkim fiworzeniem. | 
| dóksż Mátká Bofka famego tylko Bogń Corka, kiedy Rodzicow 


iey ańzięwi znamy? 


7: NátnrávA álká Bożasdwie piaftanki) do upráštománia Mátki Bo» 


oo fkiey Niepokalánie poczętey. 

ia v Rodšicom Nayświęt. Pánnynie sfpormina g 

wdyć iáka Mátká, tókiy Potomek. 
©. Bee Mótce (woiey każe zápomnieť o Redźinie-fivoiey. 

Melchifedech, bez. Ozcá, bez Mátki; dla tego; že był, figura’ Chry- 
fufaPźna ; więcey to należy: Mátce Bożey. " | z 
Niewolnikiese teft, kto fie- z nietvolníce rodzi : niemogł fiez nie- 
molnice grzechu srodźić, ktory nas z niewoli grzechu wybówił. 
Czemu KXiężyć pod nogómi Binteglomy , ktora midžiať lam8. 
Przecim Krolomy Efier, nie wyfedł dekret śmierci ; śle prze- 
cim mfôtkim. 


144 Kroloma Efier iefi Mátká SBofka: ióko molna bytá ad dekretu 


śmierci, przečnuko nfi kim foremánege. 
Ig. Jako go zmiellá?“ í j 
16. Czemu to jáko Tutrzenka svýchidanca przy Poczęciu fiwóima, 

 niepokalńnie poczet INayświęte Mátká Bojkaž sA 
ize Yloboni Afironomonú dość dobremu,eoe Intrzence pomiedžiána? 
18. Przeklectovo nátych, co 


krzywo pátrzsa nú to lutrzenkę niepa> 
kaláne J korkluzya, z 


Quz eft ifta, guz progreditur quali auroracon- 


. 


JECOZ 


a o NP A 


48. F « Cześć Il. Kazánie Pierw 
„Nayświętfa Matki Bofka, iáko lat ź ð 
Oycá niebiefkiego stáli m Corká, A >= 


r z 
R IB 


Gw Szytkie pięknośći y niebiefkie, y źięmfkieiedna 
ABM wichodząca Iutrzenka przechodźi » dla czego 
AB) Icy, iedni A venujlate od pięknośći per Antonoma- 


x 


n horam, złotą godżing nazywaią: inśi iákoby to fama 
tylko Iutrzenka światło przycośiła światu, to nayslicznicy- 
(ze afrum, tę gwiazdę, Luciférum mianuią. Przed ktorey 
purpura, naywybornicy(ze Tyryifkie (zarłaty gafną: Hibley- 
fkic y Peftanfkie rože mdleią ; mlckicm wybielone lilie, kán- 
dorowi icy daleko uftępuią « złoto nayprzednieyfze, przed 
świetnośćią icy cerę traći y sniednicie. omnia vincit decore ©" 
lumine, A kiedy iuż zkrylztałowego łoża (wego powftanie, 
Oceanum interea [urgens Aurora reliquit; y (zeroko po przeftron- 
nym niebie, džien blifko nafiępuiący opowiedaiącą, rozšicie 
koło siebie raną zorze; na Žiemi zaś po žielonych polach» 
drzewach rozkawitłych,łąkach y ogrodach wdzięcznie úšmie- 
chaiących fie, nie ofzacowane fkarby czyftych pereł, z obfitą 
rof bogato rozfypic; coż na ten czas w oczach ludzkich fta- 
nac może pięknicyfzego, nád te iednę nieba wfzyftkiego, y 
žiemie naypięknicy(zą ozdobę? Na wefzčie icy, ktyią (plen- 
dory fwoic infze niebiefkic światła : żiemia po okropney no- 
cy, z twardego rozefpanią» oczy fobie blifkiemu ku dniowi 
przećiera; wita (macznym fpiewaniem,gośćia ták wdzięczne- 
go krzykliwe ptaftwo ; 4 ludzie niedofypiaiący, pokazuiąc fo- 
bie tę naypierwfzą nieba pogodnego ozdobę, ćiefzą ię y mo- 
wią: iuż Jutrzenka welzła, iuż blifko džieň. jam enim afcendit 
surova Aurea, hora efl. > 
2. Coż zá dżiw 7 Słuchacze moi, že przy dżisieyfzey u» 
roczyftośći Niepokalanego Poczęćia Nayświętfzey Matki 
Bofkicy ; kiedy przychodži na świat, ta naywyžízych nie. 
bios, y żięmikich przepąśći, nayiaśnicy(za światłość, ozdoba 
3 nay- 


fiam imię dáig » drudzy i3 pofpoličie Auroram, ak- 


ná Proczyft ość Niepoka: Poczelia N. P. AA. 404 
naypierwfza, Ciako onicy fłodko mowi Nayiaśncieyfzy Kro- 
lewicz nafz Polfki = Decws mundi, lx» profundi, Domini [acra- 
sium ) CO zadżiw mowię? że przy. hodząccy Da świąt, w tak 
wielkiey ozdobie, wizyftkich pięknośći wioiną.y rożanoli- 
liowym wiencem ukoronowańcy, fit dies vernisčir cu mdabana 
eam flores rofarum © lilia conuallicmą NayšWwietízey Matce Bo- 
fkicy, zachodząc w drogę wfzyftkie one Duchow niebiefkich 
niepoliczone hufce; co naypięknicy(zego ná nicbie znaleść 
mogły, tym ią pierwfzym potykaią, tym witaią: progreditny 
quafi Aurora corfergens. Przychodźi(z, poftępniefz fzczęsliwie 
na swiat iako lutrzenka wichodżąca. Wizak to dawna przy- 

powieść, naypięknicyfzemu prezent nsy pieknicyfzy , derar 
pulebriori: złota dodać złora: auram ed/atur auro: a naywięccy 
„maiącemu, naywiecey dać należy. Haóenii daditar. 

3. To umnie dźiwas : czemu JatcJigentie one niebiefkie, 
oni rak. rozumni,tak wielkicy umiciętnośći Cherubinowie 
pytaia (ie: que efl ifla? ktora to'ieft jako lutrżenka na świat 
przychodząca ? que progreditur? wdyć Cabryci Archanioł 
ktory iza świadectwem poważnym DoktoraS. iey Rodżi- 
eom zwiaftował ; wiedžiat-y (4m co zacz była, y wfzyftkięmu. 
niebu relácya pofelfiw% (wego czyniąc opowiedzieć musiał > 
Słuchacze moi,doiść (kutecznie godncśći Nayświętfzey Ma 
tki Bofkicy, uznać, poiąc cale, co zaczby była 2 iako na świat 
ta lutrzenka nayiaśnicyfza wefzła? co Zá Rodžicow wła- 

(nych, prawdžiwych miała ; y famym to Anielfkim w podži- 
wicniu dowčipom:dla tego ie yoni fami pytá:a tylko, Kto- 

: ra to ieft ra, co to jako lutrzenka poftepuie wichodzgca? 
4. leželiy fami Aniołowie, tylko fię o tey taięmnicy' 
pytala: gua ef ifla? a nam, krorzy dočiecz tego chcemy, ktoż 
* takowe pytanie trudne rozwiązać może? kto nam nato ed- 


powie? zwłafzcza mnicy rozumnym » wie'ką-nic uwagą y 
i głupftwem Marki náízty Ewy zarażonym potomkom. ij 
(me? Ty to (ama. (prawiíz Stolice Mądrośći Sedes Sapiestiay. 


Madre: 
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„ wietrza. praltwo, żicmie rożne zwierzęta, morz4 wieli 


AA wie, dnia. piątego nie napełoili: iefzcze żaden człowick na 
gwiećic dnia fzofiego niepofiał;: «steqaam: ayidauani ficóret, 
5 ; Da 
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Madrośći niefk 


) ikonczoncy. Matko, Ty nam fama niegodnym: 
PPawicfzy pokažeľz: co zacz iefte$,z kogoś fię urodźił4,z kąd 
ddzie(z, gwi gene, vnde Domo, quibus ant venifló.ab ori: wołamy 
Ma cię z Kośćjołem Świętym « Morzfrate: efe-Matrem; pokaż 
Dama fig dziś ofobliwie matką; Ale Graz: pokornie prošimy Z 
poufálym Syna twego Apoftotem.: ofłende nobis Patrem po- 
kaznam Qyca twego: abyfmy. zrozumieli.nabożnie - že nie 
Ziemíkie ; ale niebiefkie ieft Pokolenie twoie, graf? aurotacon- 
Jurgens: że nie zžiemíkich Rodzicow, alez Oycá niebiefkiego 


Nicpokalane ict Poczečie rwoie. defcendens A Patreduminum. 


Bedžie. to na włalną I woię y Syna Twego, blifko zá- welz- 
„Giem Twoim na świat przychodzącego wiclka chwałę. 

; S» Co Mądrość wieczna.przez. Mędrca żiemikicgo o 
fobie powiędżiała : go ew ore Alti/imi prodiwi, primogenita ante 
„amanem creaturam? lam zut Naywyžízego wyfzła, pierwo- 
rodna przed wfzyltkim (tworzeniem: toż Mika teyże Mą- 
„drośći wieczney ; od ktorey, (ie Słowo niefkończone, pier- 
wfzychfłow na Žiemi wymawiać uczyło, za zgodnym Oy- 
„cow Świętych rozumięniem o fobie mowi, y ták fię do nas 


wfzyftkich, (ktorzy fię dźiś nabožnie icy pytamy : ośfertde nubú 
“Patrem : pokaż nam Qyca Matko Syna Bofkicgo Niepokala: 


nie Poczęta) dżiś odzywa; Egoex ore 4ltijimi prodiwi: primoge- 


„wita: ante omnem creaturam, Urodzęenie moie z ut Naywyż- 


fzego, przyśćie moie pierwize, niž wizyfikiego ftworzęnia 


„iwyltawięnie. lefzcze ani nieba, ani Žiemie, Ani światłości, 


pierwfzego dnia od fiworzęnia świata widźieć niebyło ic- 
fzcze Firmament od rozlanych wododdźielony, dnia wtorego 
nie ftangł: icfzcze Ag drzewem rozliczoym, pięknym kwie- 


‘icm, doi4 trzečiego žiemia nie odźiała. świat iefzcze ani 


ńca,, Ani xiężyca dnia czwartego nie widźiał: iefzcze po- 


A A 
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Ć epriam concepta erem lefzeze był žadncy rzeczy Stwor- 
ca Wfzechmoczny; z nifzezego“nie tworzył; aiam iuż por 
częta była. Bregoianí coricepia erem. Na takie odczwańie figy 
famey Márki-Bofkicy, ktoryż by ię odważył głupi rozum Ta- 
dzki, Genealogia prowadzić N ayświętfzey Matki Bofkicy, ad 
pierwfzego wizyftkich ludži Oyca; przez grzech, pierwo . 
dna zmáze na wfzy(tkie poťomki fwoie fprowadzalącego? 
kiedy ona: nie tylko wtenczas, kiedy iefzcze nie zgrzefzyłą 
ale yprzed ftworzeniem iego;y owfzem przed wyftawięn iem 
a worzęnia: wfzyftkiego; inż w*rozumie Bofki m prenija, idą 
concepta; poięta wprzód poczęta byłu: nie Adamowa, iako 
inśi wfzyfcy ludžie ; ałe famtego Naywyżfzego Boga Iedyna- 
czka; pierworodna'Cotka: Ex'eże dltijimi prodiui, primogenita 
b o a NOM 

6. Aiakožto Nayšwtetízá Matko Bofka. jefteś Corka 
fimego tylko Boga? wdyć my twoich ná Łięmi Rodżicow 
znamy? Matki twoiey Anny Uroczyftość święćiemy; Oyca 
twego ľachima S. 'pamiątkę obchodżiemy ; šakožes ty to f a- 
ko paka Boga Corka Piako nie nrafz żadnych” Rodžicow, 
ma ziemi? PÓŁ 
z 7: Cudownie pięknie odpowieda nas to; ofobliwy Pás 
negirifta Nayświętfzey Matki Bofkicy: Damafcea S. Orate Te 
ae Nat: B. M. U. Natura Gratie cedit, ac tremula flat progredi non“ 
fuftinens z © quoniam futurum erat, vt Dei Genitrix, ex Anna ori- 
retar';. Natura Gratie fótum anteverteve, minime aufa efi; verňm“ 
tantijper: expečľanit, dum Gratia’ fiucihm [kum produxi]fet. w kto- 
rých ftowach takiey Bogomyslncy uwagitego Swiętego do- 
«chodze: Kiedy przyfzedł czas, aby przeyztzane przed wieki, 
'wciełęnic Syna Bofkiego, dla zbawięnia świata wypełnione 
było; : fporządzona ieft tęmuż Synowi Bofkiemu , od 'Oyćá ` 
W fzechmocnego Matka ;:ktorcy podobna znaleść (ie żadna 
y przedtym niemogła,y nie może na wieki. Nec ffmilemna 
“vifa efi; nec babere faquentem : gaudia Matri habens, cum e: 3 

$ Ę e: 
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gats honore, Krora Kiedy ma wniść ną świat, iako Tutrzenká 
wichodząca: quaff aurera ronfuzgenę. w tymże momenóc (tú 
mely zaraz dwie, do tego Aktu przygotowane fłażebnice, 
dwie piaftunki, dwie wizyftko ożywiaiące Matki: Łafki Bo- 
fka,y Natura Ludzka s tanęły obiedwis, ale Natura Łafce Bo. 
fkicy micy(ca ulłąpiłą, yiek wryta, zmicyfea rufzyć fię nie 

miata: Natyra Gratie cedit ac tremala flat. progredi non fufiineny, 

Obiedwie te Matki; iłażebnice,piaftaaki, na upiatowanie, ná 
upielęgnowanie, ná podanie światu Nayświęt(zcy Matki Bo- 
fkicy (kwapliwie pobiegły ; ale Natuca, Łafki Bofkiey uprze- 
džič nie śmiała; Natura Gratia fetum asteuertere minim auja eh, 
ale do tąd oczekiwali zdáleká, aż Łafka Bofka z żywota An- 

ny Swiętey, ktorey także imię ła(kę znaczy, owoc {woy bľa- 
gofławiony wydała, tzetufper ex [pečdanit, donec Gratia fiusluma 
Juum produxifer. Łatka Boika Nayświętfzą Matkę Bofk3, nie- 
biefką Dziečine, na swiat przychodzącą, fama pierwfza ná 
ręce fwoic wzięła « niebiefkie one d-licye fama upiaftowała, 
fam3 do siebie mile przyćilnęła y ucałowała. Laua eins fub 
sapite meo, © dexters ils amplexabitur me. Natura zdaleka t yl» 
ko ná to patrzyć mnus:ala, przyftąpić bliíko, Corką Adamową 
Nayświęt(z4MatkęBofką powitać; grzechem pierworod nym, 
od pierwfzego Rodžica na wlzyftkich fpływaiącym, zą(zpe- 
čičiey Poczečia niepoważyła (ie, nie śmiała. Nastura Gratia 

[etum antenertere minime aufa ef, 

8. Ia(ny tego dowod mamy z dźisieyfzcy Ewangeliy S. 
ktora wyliczaiąc Genealogia Chryftulowe, od Abrahama y 
Dawida począw(zy, przez troie czternaście pokolenia ; aż 
do lozefa mniemanego Małżonka przeczyftcy Bogarodźice 
MARY: mianowawizy tak wielu, o Rodżicach Nayświę: 
rízey Mátki, židocy wzmianki nie czyni; tylko to, że z Mł- 
tyi utodźił fię Iesvs, ktory (ie zowie Chryftus Zbawiciel náťz 
drogi. De qua nat ef ef Gre. Atoczemu? z iakiey fię 
kto urodži Mátki, site ná tym należy. Nie záchodzac dále- 

KO 
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ko, domowymi przykłady łarwo dowieść tego. że Ludowi- 

ska Króla Węgierfkiego, Elżbieta Krolewna Polfka urodźiła ; 

to mu famo y do Políkičy Korony dopomogło. ŻE Zygmunt 

"ML Maximiliana Auftriaká ubiegł na Krolefiwo Pore ze ; 
Szwecyi; Matka Kararzyną Krolewna Polfka, to kata 

Iako przećiwnym fpofobem, że Każimietz I.uftąpić z Políki, 


` y Mnichem zoftać w Kluniáku musiał ; Rixa NAS AT. 
go narobiła. ' Dlategoćy Pocta mowi: qua/k era Mater, Et- 


lia tali erit, a Prawo uczy : partus ventrem fegnitur. Y dla tego 
y Salamonowi wdżisieyfzcy także Ewangelicy, Matki nie- 


i š : S s „i ko 
wfpomniono 3 tylko to, ex ez, qua fuit Vrie. leželi tedy, lak 
Daywickfza hańba ze złcy Matki; tak przečiwnym (pofobem 


' wielka bardzo fławą, godność, honor wielki, z Matki dobrey 


na fyna (ie zlewa, według Mędtca Prozesd. 17. Gloria filiorum 
Parres eorum ; czemuż Ewangelifta na wyfławięnie Genealo- 
giy Chryftufowey, Rodžicow Marki iego nie wylicza £ alga 
wízytke icy pochwałę na tym kładzie, że ieft Matką Chryftu» 
{owa de qua natis efi lefu, Odpowieda na to Ambrofius Ca- 


"#harintu in 3, Cap. Gen: Ecce de Beatiffma Virgine. nihil ferè habe- 
-mu in Scriptura : necex quo Patre, nec ex qua Matre defcenderit: 


oflendere enim voluit Spirits Santi, fecundúm quam pów 0038" 
 fideranda effes Sanćhjima Virgo; © non quidem Ut habens Patrem 
© Matrem peccatores, per quos fterit in eam vllum peccatum trans- 
filem; fed bt exiflens Mater Dei: ot ab ea nota fui(fe prafermatam 
facile perfuaderemar. Oto'o Przebłogofławioncy Pannie nia 
zgoła nie mamy w Piśmie ; śni z ktotégo Qyca, ini z ktorcy 
Matki pofzłą : pokazać bowięm chciał Duch S. i4ko nważać 
powinnižmy Nayświę: Pannę; nierak iako maiącg Oycay Mge 
tke grzelznych,przez ktorych by ná nie fak! był grzech wlany; 
*aleiako zoftaiącą Matką Bofką: abyżmy ią od tego zakału 
ibydż záčhowána łatwie bznawali. Rzekł by tn. kto Swięte. 
igo Dźmatceną alleguiąc Lib; 4. Cap. 16. iż dla tego Ewangeli- 
fa Genealogiy „owiec: wikia fa kładźie; iż nie 
À . ł ma 
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"ma zwyczaiu Pi(mo S, wyliczać Gen calogiy Białogłów. Ale 


„dy, na wyfławięnie ludit 
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to grati diclum: bo widźiemy w Piśmie Świętym, lesib. g. 
doftatecznie Gencałogig. ľudity wypifana: gdźie Piľmo mo- 
wi: ludith. vidum, que erat filia Merari, fly ldox, fly fofeph y 
dalcy : ludír wdowa ktora była Corka Merari Syna Idoxa, Sy- 
nalozcfa zc. leżeli tedy Pilmo wylicza Dziady Náddž.a: 

y,tak odważney Matrony; czemuż 
milczy o Gencalogiy, ani Oycá ani Matki niewfpomina Bło- 
gofławioney Maryi Panny Ž ktora wfizyfikie infze dofloien- 


ftwem fwoim przewyžíza Białogłowy. Ta fupergreffa es vniner- 
-fæ iako mowi Mędrzeć Prozeró. ži. TA Holofernefowi gto- 


wę uČieŤa z a ta cząrtą przckletcgo nieprzyiaćiela nay wie- 
kfzego pyízny kark ztarła, Ipfa conteret caput tuum, Owa od 
nicpezyiačicla doczefaego Betulia uwolniła ;ata wizyftkię: 
mu św.aru zbawięnie przyniofła. falutk nofire pretiaum. Nicin- 
fza przyczyna, tylko że Błogofławiona Marya Panna, lubo 
Qyca loachima, Matkę Annę miałą z iakoby ich nie miała: 
bo znich pierworodnego grzechu, od Adam. pierwfzego 
Rodzica začiagnionego nie zabrała + ale Corka lanego Bo. 
ga, przez £afkę Poczecie fwoie poprzedzaiącązoftała, Natu- 


ra Gratia fatum antenertere minime aufa eh; verńm tantiper exjje- 


Hanit dum Gratia finčlum [nwm prodaxifet. iako fię wyżcy ztegož 
Damifcena S. powiedziało. ' 
9 Potwierdza tego (4m Bog przez vfa ukoronowánc- 


go Proroka P/alm, 44. do Przenayświętfzey Matki Syna (we- 


go mowiąc: Audi Filia, © ebliuifcere Populamtuum, © Domum 
Patró tui. Słachay: Corko moia ;. zapomnicy Familiy two- 


“icy, y Domu Oyca twego: nie malz nidod Rodžicow żiem- 


iego, cobyš od nich wziąc miała : niebo twoia Qyczyzna, 


‘y Dom Oyca twego: [am Očiec twoy niebiefki, Ľafká moia 


Čicbie światu zrodźiła ; Natura. żadnym: pokrewienftwema 

do čiebie fię intereffowić nie może y nie mogła; tys (amego- 

Boga y Lalki iego Corka lędynaczka. dudi Film, vnicameas | 
zk PWC m. 


a 
SE RZE ONE SRODA 
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po: "Na deod vlci [rely tega, Bachao 

co naywyžízy ow Teolog Ciáko Apoľtotow e 0h io- 
nyfiús Areopagita zawie ) w trzećim niebie Kai ro- 
zumem ludzkim, wyftachaw(zy Teologiy, mec oculus vi m a 
aurń audiuit ; aby dowiodł prawdžiwego Boftwa Chryftuľo 


wego,y godnošči iego Kapłańfkiey, icfzcze przed wieki ie- 


mu należytcy z Ta er Sacerdos in eternum, [ecundiim ordinem Mel- 


— cbifedech. O Melchifedechu Kapłanie Bożym, wte flowa 


mowi: H.7, Rex falem,quodefl Rex Pach, fine Patre, spra st 
tre, fine Genealogia, neý, initium dierum, neg, fine m vite a Ft i 2 
alfimilatus autem Filio Dei, manet facerdos in aternum. Kro P i 
wi Salem, to ieit Krol Pokoiu, bez Qyca, bez Matki Dre o 
olenia $ ani początku dni, ani końca żyćia niemaiący; 


podobieńftwo Syna Bofkicgo, zoftaje Kapłanem nizáwíze, | 


leželitu Piímo żadnego pokolenia, ani Oyca, ani M há o 
początku żyćia, ani końca nieprzyznaie Mea O H š 
dla tego, że był figura, podobieníťwem tylko Syna Bofkiego 


na żiemi, a(fimilatte autem Filio Dei ; coż rzeczemy idąc zá tym 


zdaniem, y dowodem Doktora Narodow, o Nayświętizcy 
Matce Bofkicy? ktora była nic Figuraiaka, nie RAT pie 
podobięńftwem; śle prawdżiwą przyrodzoną Matką Syna 


lednorodzonego Bofkiego: iakożta miała mieć żiemfką "4-, 


ką rodźinę. parentelę (woie, od początku pierwizych Rodzi- 
cow; grzechem zarażonych čiagnaca fię, y do końca Smiet- 
telnego przychodzącą? iako miała mieć Oyca na żięmi, kto- 
ra była Corką ledynáczka mowiącego do śiebie Oycániebic- 
fkicgo : vnica mea, andi Filia, oblinifcere populum tunm. Zapo. 
mnicy Corko moia wfzyfikiego pokrewicnftwá twepo,y Do- 
mu Oyca twego. fine Patre. Iako miała taż m ieć Matkę ra 
Żięmi, ktora była Matką przyrodzona Syna Bcikiego, 4 oraż 


Ovca Przedwiecznego Cotką. fire Matre. Więcicżeli nale-, 


żąło, według tegoż Apofołu rán že ; aby ten Kapłan na wic- 
ki Sacerdáj in eternum, według porządku Melchitedecha fecus 
X Fff2 . dun 


> 
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diim ordinem Melchiledech był Swięty, niewinny,niepokalány, 
oddalony od grzefznych, y nad wfzyftkie niebiofirwywyże 
fzony: žali enim decebat vt efer nobi Pontifex Sangłus, ihnocens, 
impolutze, feeregatus A pecca 

należeć nie miáło, žeby y Matka te 
go.taką(z Swiętą, tak nicwinną, 
grzechu ničpokalána, od grzefzn 
ftkie nicbioľa wyniesiona, pocz 
nie miała. 


goż Kapłana Naywyżfzer 
pierworodnym zakałemus 


od Syna,przyrodzonym fpofobem; iako Apoftoł tenże swiad- 
czy: nec enim Fily thefaurifare debent Parentibus fed Parente Filis 
2 Corint, 12 Y był by to według Uczonych, prepsferms ordoinnas 
tura, iakicś nieporządne przećiwko Przyrodzęaju rozrządzę- 
nie: wt ex prole conce 
ni, aut fanitas, aut lia Nature bona, było by to przečiwkKo: 
AA żeby z Potomftwa w žywočie poczętego; miá- 
4 fpływać na Matkę czyftość ciała, abo zdrowość, albo po: 
dobne przyrodzenia dobrá ; y owfzem widžiemy.iako fię iż. 
powiedziało: Quals erat Mater, Filia tzló erit; laka Matka, ta. 
ki y potomek. Potomek czyfty, Swięty niewinny; niepokae 
lany, z grzefznymi nic nie maiący ; toć iefzcze pierwfza”Ma- 
tka przed nim Swięta, niepokalana, niewinna, żadnego z! 
grzefznymi pofpolftwa nicznaiąca.. K 
TI. Potpicra tego Prawo już. wyżey: w(pomnionew. 
Quantum enim ad libertatem atinet , Parts ventrem: fequitarz 
l. 1. ff. de [latu hominum, l. partum. Cod, de:rei bendi Tnfliez de. 
Ingenuú. to icft: co (ic tycze wolnośći, płod!idżie za:kon=: 
dycyg Mátki + ieželi Matka niewolnica, płod ieysniefziachc« 
tny, nie wolny: ieželi fzlachetna, ieželi wolna, plod fzlachex: 
tny ywolny. Cożrozumiećie Słuchacze moi, ieželi Syn Bo-: 
fki przyfzedł na świat, żeby człeka w niewoli (zaraníkicy zos: 
ftaiącego uwolnił na wieki; iżali nie miał (4m bydž: wolny, . 
od wízelkicy (zątanikicy grzechowey niewoli èa iakže mogł: 


bydź 


toribus © excelffor celi fatha z 13025. 


ych oddalong,y nad wfzys. 
ac (ie, y przyisć náušwiát> 
Wdyć Syn od Matki wfzyftko bierze, nie Matka: 


ta in Viero, redándet in Matrema puritas cara | 


x 


roczyfłośt Niepaka: Poczeliń Ni Ps Md. 412. 
bydź KAC: (ie r urodźieł fzląchetnie zM atki Wo- 
„Z Z 


-iey wolney ‘Virgo Dauidica flirph facro granidauda fetu eligitar, - 


jety: Wólney mowię kúždego momentu, y przy fa+- 
o w ohie Matki fwoicy, od grzecha AN DA 
rodnego Wólncy! Nie była nigdy nicwolnicą : bo by » ko 
tkąy Corka tego, ktory ieft wolny fobie we NB 5 zi 
ceps efl folutus Legibus, Pan nad Pany, Krol pad Krolmi, Bog yi 
aWfzechmocny. j » 
skon se idział Tin S. Białogłowę przyodžiana floncem, da 
pod nogami iey xiężyć. Etecce mulier, amičia fale; luna zada 
dibir eins, © in capite eis corona felarum duodecim, viag g a 
máczé Pifma Swiętego zgadzaią fię na to, že tu MASA „la ký 
Przeczýťta Matkę Bożą., Czemu odżiana fłońcem: rada Ssi 
powiedz : bo Łatki Bożey pełna plena gratiń, fłonce pawit i 
dłiwośći Chryftufa w żywoćic {wym poczęła, y porodzi Fa 
odziana fzatą maćierzynftwa Bofkiego iako ftońcem nay] 3 
śnieyfzym zofiała; Czemu 12: gwiazd na głowie Sk ą 
dwanaście znaczy vniverfitatem, według Grzegorza: Wie sm 
go; bo nad wfzyfítko ftworzęnie wyniesiona, AKOLA EN 
w niebie na prawicy Syna (wego Krolowa nieba y zie 
osiadła.  Aaflitit Regina a dextró tui circundata varietate.. s 
xiężyć czemu pod nogami icy 2 bo picrwfze Rex Pe. A 
na świar wefzčie , światłem 1afki Bofkicy otoczone byos 
Nieurodž ľa fię w ćięmności grzechu pierworodnego;. ale: 
wsświarłośći prafervantú Gratie. Dla tego co Bog o Synu a 5 
im przed wieki zrodzonym mowi, toż o Niepokajanie Poe: 
czętey Matce jego zda fię mowić: in fplendaribia (ančloram,, 
ex vtero ante Luciferum genui Też w świawośći Swiętych przed . 
wfzyftkim tworzeniem zrodżiłem c. Ale wežmy tey pra- 
wdy przykład z Pifma: w [zak breve iter per exempla, prędzej. 
fię przez przykładydość prawda możc. ; 


13: Ktolówa Efter, za wytzćjęm na wfzyftek świat: 


śmiertelnego” wyroku, przečiwko rodžinic, przečiwke 
% S poko- 
© 


A3 Cest I]. Kazanie Pierwfe LES 
pokoleniu fenu © 

Áwego fprawie, przed Maieftatem Krola Asfera tawa, Przy. 
brała fobie dwoch Towarzyfzek, boku {wego naybliż(zych, 
Z ktotych pierwfza Chari to ieft Gratia Łafka 
fr Przyrodzęnie Natura. Charń 
ná ktorey we wfzyftkím polegał . 
be prowadżiy 4 Phygs tylko f ply wáiaca (zarty Pańfkicy o 
„dłożność, klboracho, za niązbiera, y odžiemie podn ośi. Af: 
fumpfót duas fimule, er fuper vnam quidem ianitebatur 3 altera 


ar- 
tem fequebatur. Dominam, deflnentia in humum indumenta fuften- 


tans, kiedy ftanie w oczach Mateftatu Pańtkiego, Siły nie ma. 
iący władzy fwoiey włalney ; kłania głowę na ramionach 
pszyttawy (woicy. Charu. lafľum fuper śncilglam reclinav.t ca- 
pit. Co pofirzegfzy Krol, porwie fie fam z Tronu, wfpiera- 
ige ią rękami fwemi, Exilajt de folin [uficnians cam wlnú (ts, ymo- 
Wiąc s nóli metueże non moriržú, nie boy fię,niecum:zefz. Noz 
enim pro te, fed pro omnibym, bec lex conflitutaef, Nic na Giss ale 
na wfzyftkich to Prawo poftanowione icft. mA 
" 14.  Ktoryż może bydž obraz wydatnieyfzy,zxprefina ad 
viumm imago, tego wlzyfik'cgo, co uczynił Maieftat Botki, z 
Niepokalaną Matką Syna (wego, w iprawie iey włalncy, a 
przez nie wípráwie nas wfzyfikich; względem śmiertelne- 
go Wyroku, Stárutu przećiwkowizyftkim co fie na świat ro- 
„dzą wydanego. ` Statutum ci] hominibus femelmori. Dla tego že 
przez pierwfzego człcka, g:zech ná ten świat przyfzedł;a zá 
grzechem śmierć : y rak na wlzyftkich ludżi tozeizła fię 
śmierć, iako A poftoł mowi; per vnum hominem peccatum ins 
hanc mundum intrauit, 6 per peccatum mors, Ć ita in omnes homi- - 
na mors pertranfijt. A ktotyż też człowiek był na świećie nay» 
pietwfzy, vnw: To fłowo zt w Pifmie znaczy toż, CO y pier. 
wizy « jako owo vna Sabbatorum, to jek dnia Pierwizego pa. 
Sabbáčie. ktory człowiek iefzcze pierwfzy przed tym, przez 
ktorego grzech na šwiár w prowądzon 


iako iedyna icy podpora, 
a, rękami ią (wemi pod rę 


y ie; a za grzechem 
śmierć? 


ju: przypatrzmy fię, iako w fwoicy y Inda ; 


ja druga Phy=. 


mi Vrogyflost Niepok: Poczetta N. P. A, fo 
śmierć ? poftachay vý pilnie, RSE EŃ asie A oh 
otym mowy. Nicfkończona dobroć Bolka, c kk OUT AES 
liédofkona!e tworzeniu fwoięmu : bocto a A 
więcey Summum, efi fad aiffufitowm, iako w Wyžízych 


"uczą; wzięła przed fię fitworzęnie rozumnego człeka, a dla 


niego wfzyfikich rzeczy rak dž.wne wyfiawięnie, U są 
Filófof uznał dobrze, y wyznał. Pźyw 2. ad finem. 1 
dam modo fumus fins omnium creaturarum. W ODYTW sabro g sd 
fkicy upodobaniu, w oczach picfkończoney YAM $ wał 
trznośći i. go, kroryz fangt człowiek et faily A je ye 
Pięnia Syn icgo przedwieczny wcielony; bo tak di ft zi 
wi: Primogernitr omnis creaire; quoniam s ipfo c A is: Enae 
werfaincals © in terra. Syn-Boży icht are ny w 
fikiego ftworzęnia: bo w Dim fiworzone ieft w a k Pa 
niebie y ná žicmi: A mogłże fianąc w oczach Bí a Ki A 
wizy Syn Bofki wcielony, bez tey żktorey mn à o 
fwoicy nie: dľa czego vonity Duch S. powiedžiať : kd 
genita ante omnem creaturam. Pierworodna przed wizy h i 
ftworzeniem. Co zgodnie Oycowic Święci o nas żcy 
Matce Bofkicy wykładaią : między ktoremi Bernardyn ANĄ 
fki, Ser. rr. c. 1. Twante omnem creaturam in mente Dei pra eflim b 
ta fufii: wt Deum ipfum hominem procreare. Ty prawi Św : 
wizyftkim ftworzęniem, w rozumie Bofkim przeyzrzana y: 
las: abyś Boga famego Człowiekiem porodźiła. Kiedy te- 
dv przeyzrzał Bog in intentione wcielenie Syna (wego,a oraz y 
Nayświęt(zą Matkęiego ; widział zaraz in executione prafcien- 
tia fua Divina, w tkutku pokazanym u podobania fwego ; że 
człowiek ftworzony miał zgrzelzyć; zaczym feruie przećiw 
niemu taki Dekret six gnacuný, Bora comederitú, morte moriemini.: 
ktorey tylko godžiny przeftapičie przykazanie moie, śmier- 
ćią to zapłaćicie. Stało figs zgrzelzył pierwfzy człek ftwo- 
rzony, 4 przez (woy grzech na wfzyfiko pokolenie fwoie,we- 
dług Dekretu Bożego śmierć (ptowadZiť. Er ita in o o. 
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mines morg bertranfji, Przychodži potym (z czesliwy onczás, 
an4 oczekiwana %rzez kilka tysięcy lat g odžiná: pofiquam 
Ergo venit facri planitedo temporis ; aby fięon Pri mogenites omy 
fresatura, icdnorodzony Syn Bofki, przed wizyftkim ftworze- 
niem przeyzrzany, ia remedium humani generi, nauleczenie na» 
rodu ludzkiego, dla grzechu ną śmierć (kazanego wčielit: 
wychodži naprzod iako z morzą, z polrodku plemienia lu- 
dzkiego, aqua multe popnli multi, lutrzenka nayiaśnicyfza, 
piękna iáko xiężyć, wybrana jako fłońce, Krolowa wfzyfikie- 
go światu. Efiber rofeo coloye valtum perfula, iako; roża roz- 
kwita nayślicznieyfza. A iakoż? ná f(ameyŁafceBofkicy w frie- 
ra fię. Natura, tylko fzaty na žiemi fpływaiącey tncho de/łyen- 
tia in humum indumenta, albo według Auguftipa S. mafas corpu- 
dentam, według Bonawentury (aubflantiam corpulentam zbiera za 

‘nig y nadżiemiąunośi. Coż zatym. fam Krol nadKtolmi 

z Maicftatu (wego wftaie, rękami fwoiemi, Aby nie upadła na 

*żięmię, jako wfzyfcy infzy ludzie, z žiemie wzieči, zatrzymu- 

ie: fuflentans cam vlní fut : preferuatam, abo A communi lege ex. 

ceptam, Od Prawa poľpolitego wyiętą deklárnie, Exempiam > 

mie podlegająca powfzechnemu Wyrokowi publikuie. Ao» 

pro te, fed pro omnibus bec lex confituia cft, nie na čie, ale na 

„w(zyftkich ten wyrok wydano. 

15. Czegoż chcefz więccy, na pokazanie Niepokalane- 
go Poczęcia przeyzrzancy przed wieki Matki Boíkicy ? Ante- 
quam qwidąnami faceret, © ego iam concepita eram: częgo chcelz 

*więcey rozumie fzalenie Čickawy ? fcrutator Maiefiatis opprime- 


tur à gloria. Zdeptała oto y wężąchytrego głowę, grzechem - 


„pierworodnym nicząrażona, nie ożioniona od niego, jpfz 
'tonteret capnt tuum. Zgubiła y pyfznego Amama, ze wízy- 
kim domem iego, od grzechu uczyńkowego zawfze wolna, 
dedit ergo Rex Efiher domum Aman seba *.y lad fwoy od 
$mierćt uwólniła, zbawięnie.mu przyniofta, falm populi vni- 
He, Ykilowawfzy pierwfzy Dekret śmierćj sobfecro V Je 
; Soe" 


wd Vroczyfłóść Niepoka - Potzetiá N. P, M. q 
Epiftolk', weterer Aman litere corrigantnr : A nowy Refeript aj 
wota y zbawięnia wfzyfikimotrzym awfzy, Ktory:to ekr 
Smierci, Syn icy Bog prawdžiwy y ruju o o kra 
biwfzy, zniofł cale y zgładził ; według ftow: Apoľtota, delemu,. 

RA bi bum decreti P> illad talit de medio, 
quodaduerfio nos erat chirographum decreti; o 
affigens ilud cruci.  "Zkaťowat Ktory był: przećlw ów p: waj 
krer napifany, y zniofłgo przybiwfzy na Krzyżu. t s 53 S 
ilud cruci. Coż nad to iaśnieyfzego na k PÁ oot 
go Poczęćja Nayświętfzey Maski setu) Cheie do ľe. 
Wyžízy przychodzącą przed Maieftat fwoy; fak miłe Ta káva À 
ktorą żeby nie upadała na żięmię, rękami: fwoimi ych z 
kiorcy fam był Opcem> y żeby Matką Syna iego Kr a ży 
pokalána , Swięta» niewinną, bez grzechu wfze iego, s 
Świat wyprowádzii : dla ktotey a ooo Gui > 
narodowi taak ee N e eA fkafował: € iroh 

rapbum decreti tulit de medio, ens ilud'cruci, IŻ: 
S 16, Na koniec y ro ielzcze rzeczuyigi godna verema 
Nayświętfzą Matkę Bofką Duch S, przy Nicpoka anym iej. 

Oczečiu lutrzenkąnázywa ?ezemu ra ta pt ona 
biefcy witaig? que progreditur ktora poftepnic jáko Iutrzenka. 
wfchodząca, a Kośćioł Swiętywyfpiewnie, „fe fiela matutina, 
Witay gwiazdo zaranna. Dla rego zaie; aby iey poczęcie, 
od grzechu pierworodnego wolne, światu wizyftkiemn“ it. 
(né było. Bo iako Tutrzenkafłońce świśru rodži, 1 fima'wfzy- 
tke światłość fwoięod ftońca ma, y bez światłość! fitoncczney 
na horyzont nie wfchodżi ; rak ničpokalána pierworodnym. 
grzechem przeczyfta Macka Boża, rodżi światu fłońcc fpra- 
wiedliwośći; a (ama od tegoż fłońca, promieniem takini 
przedzáiaccy oświecona Frtm gratiz, bez wfzelkicy od Ada- 
m dependencyi; bez makuły picrworodncy, na świńt przy 
Niepokalanym EWKA AO, SOS AA Duef 
auroraæxcon urgens, iako Jutrzenka wi odzgcaj dla matutiná 
Býviazdá ZA cn withoďicy, nato welzéie ná świit 


G55 nicpo+ 
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niepokalane, ząpatruiąc (ie. (am Stworca niebios y światą 
wfzyftkiego, mowi do niey.* quam pulchri funt greffua tui Filia, 
Principu, O.iako to pięknie wfchodźifz gwiazdo zaranna; 
iak pięknie poltępuiefz-na świat Corko x 4żęca«  . i 
17.. Ale pacoży ty błahy.rozumie,y-ty.oćieżałauf zma. 
zanych: wymowo, śtlifz (ie przečiw siłom twoim, obiąć de» 
ftatecznie, wyftawić rzetelnie, to światło, žadnemu nigdy za- 
ćmięniu nie. podlegálace?. chcefz pokazać oczywiśćie. pies. 
knosć naniebie naypickoicy(zą, św arłość niczanadaiącą ni- 
gdy, ale zaw lze: powftaiącą /. kiedy tego y famemu owemu 
nie mnicy čierpiwemu, iako y. wizydkie swiarła niebicikie 
dobize znaiącemu, Arktury, Ociony, Hrady, y infze wyli: zis 
iącemu niepozwolono :. namqaid pofi ortum inum pracepifit die 
luculov © oflendifli aurora locum [uum À iežčli to podobna człe- 
ku nič uWažňy, żebyś miał.kierować rozumem twoim naftę= 
puiące świtanie, yspokazować. Iutrzence icy: micyfce? ftue 
chay-co Kośćioł Sy mowi: Coac. Trid, (ej: s: A.dofyć będźiefz 
miał dowodu.  Declarat tamen bec ipfa Sanćla-Synodra, non efle 
[naintentioné comprehendere in hoc decreto; vbi de peccato-originali 
agitur, Beatam ©: lmmaculatim Virginem Mariam Dei Genitricem ; 
4 obľervandu effe Conflitutiones, felicú recordationis Sixti Papa IP, 
[ub pen in eg Conflitutienibta contentu, quasinnonat.. toieft : da» 
je zaać iednák ten (qm Swięty Seym. Kościelny, iż nie ma wos 
i zamkoge w:tym.dekredie, gdžie o grzechu pierworodnym 
ich (prawa, Błogofławioną y niepokalaną. Pannę. Marya Bos 
garodźicę; ale że powinno bydz zachowane. poftánowienig 
świętcy pamięći Sixtufa Papieża LV,.pod karaniem w rymža 
poftanowięniu zawartym, ktore ponawia.. |... É 
018, Ty. zas ieželi fię. gdzieízkolwiek zoayduiefz taki, 
ktory fnadz.chóiałbyś krzywo patrzać,adacr/a tuentibus birqnię 
ná te Słoń:4 Nayjaśnicylzego Thaumánridém, Niepokalaną 
Matke, y natęjafność nigdy nie zać piona ; boy. fię, aby ną 
$ię traigas one, przekięciwo nie padło lob 3, exfpečles keno, 
- : g ne 


- 


w = 
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wdTrótjyftość Niepoka. Pocjitia N. P, M. 418 
© son videat, nec ortum fargentú murore > niech zálšnic raki 
ślep, ktory ná toświarło zmróżonym okiem.pogladač chce, 
y.niech nie widži wíchodu powftaiąccy lutrzenki, Zawa: 
Tuy nas Boże niefzczęśćia rak wielkiego. Cuftodi nos Domine» 
ai pupillam oczli, ftrzez nas Panie, iako zrzenice woku „nie dor 
pufzczay takiey na oczy nafze slepoty: Domine Vi videam.. 
Day Panie abyfmy zapätruiac fię ná čie proftym prawcy wia- 
ry okiem, fitocula tu fimplex ; w tobie Panie jysk twa; 
iey Marki Oyca niebiefkiego dofkonale wid ieli, uznawali, 
według ftow twoich: qui vide me videt © Patrem meum, vi- 
det é Mairem meam, Kto Čicbie Panic widži, widži y. Oyca 
twego,widžiy Matkętwoię. Wefzła nam óto przed przy- 
Śćiem twoim iako ľutrzenka Niepokalanie poczęta Marka 


` twoi. guafi aurora.confurgens; ptzyfpiefzayżc y ty za nią Zbá- 


*wiśielu nalz. Zeni ad liberandum nos. o światło z ŠwiAtŤošči : [zs 
‘men de lumine : wznidz nám fzczęśliwie y ty Słońce fprawie- 
dliwośći, Słońce ufprawiedliwięnia nafzego : Orietur vobis fol 
iufiitiez y ta wfchodnia lutrzenka twoia, niech ikutecznie w 
oczach nafzych rozświeći, y do żłobu Národzenia twoicgo 
„niech nas zaprowadźi. Vidíme fellam eius in oriente. Dayže 
nam to wfzyftkim dobrorliwy Panie. Amena A 


KAZANIE HI. 
NA VROCZYSTOSG 
_ Niepokalanego Poczęćia Nay- 
„ _ świętfzey Macka Bofkiey. — 


R Ggga si tia. wKra- 


SRA „Cześć Kazanie Drogie = l 
sy Krakowie wKośćiele pod tymże tytułem, OO. Ber- 
| "mśrdinow'na Zľobku: r683 i 
 Luxintenebrislucet, 87 tenebre'eam non com- 
"prehenderunt. loan. rmo. wadą 
© $wiśtło. wćlemmaśćióch swieci, á Giemmośći nie 
przyćmiły go. 
T GS mowi Tan S, o Synu: Bofkim > świńrło m cięmnośćiśch świeć 
? c. toż ia o. Nkayświętkey Mátce iegormowię, idąc Zá zdaniem 
` Kościołń Swiętego, Doktoraw, y. Pifmá: SA 
2. láko in. Dininis Oycieć z Synem: iedno. icfi.;, ták in humanis: 
Chryfim. z Mótka fuoigiedno, —. la 
3, Co tedy Ewóngeliffó mowi o Sławie przedwiecznym 3 to y my o 
Matce Słoma tego mowić mamy > że iefł świńtłość, á lięmności iey 
S mitogórnęl: i A ME > 24: 
"A Nieto že świótłośćia názmať Ewangelifiń Syna Bofkiego ; śle že 
światło śmieci. m fięmnościach, to džirvna:. co to zá świótłość, co 
zá ćięmności ?. i 


3..  Obaczywfy iáko Sjn: Bofki;. Świśth ziświdmości, zniof mftkie: 


grzechom Cięmnośći ; uważyć, że y Mátká: Bojka toč-uczynitú, y 
że ia żadne: nieogdrnęly grzechadiemnosči: : 

6: "Goto Dyłź zá śrnistkstć kiota Bogdńiń pierwffego fivarzyť Nay- 
święta. Mátká Boka niepokalinie,poczętm 


Cgi Liko flońce z śnióttośli: pier /ftooidiiá: [livorzonej,, wyfłówieb 


Bog; ták y, Chryftia fioúce prówiedliwośći, zświśtłk: pierm/ego 

Mż fiworzenego,: Z Nájú viet ký: "Maki: niepokalśnie pocz.crey. 

nórodzić fig musiał. toć iey ftafnie ivinffomác, że tey żadne niea- 
aerae hj dioenetik (| E ror aopasch | | 

B. Biakę divá ktora midźtał lan S. sodziśnae ffośżcena, ji ktorey dáno’ 

Jkrzydłkiońlice ; záby przed-[bokieneraftó roprzod, niżli fig 0%: 

poat, niżyzekę ná zślamie tej Byśiónać if Niepokalónie Pes. 

„> egia: Matka Bojka; - bosý 


ná Vroczyftošť Niepoka. Poczatia N, P. M. 410 


9, Cremna przydóie Nepšiviet) Maree Bofkiey ae ieh nieto tt 


Trtrzenkó. fłońce, xiężyc świetna; śle tez láko oboz dobrze (prá: 

jony firófna ! EE ży on RN 

to. nion d A m Rige isko dni niebiefkie, ipft niepokalánie’ poczęta 

` Mátká Bofka.. S BEZ m 

u. #ôfcy inii máta dźi żiemjkie, z. diemnoštiámi mwieczornemi? 

famá Miika Bolka ma dhi niebiefkie, bez wffelkich cięmność. 

12. Słynie tedy winffowść Naysmietfšey: Matce Bofkieý, że ief świń 
those ziktorey Ćc: flomámi Fánesirijtý iey wielkiego 


1 


ra bytí nieogórniona isfasčia: 


"13. láko to moc naywyżfćgo; záťmieľá Naysmigtffty Mátce“ B. kto” 


14. Tóło gore Syndi Bog przyćmieł mgła chwały fivoiey, 4 Mojzefté 
PET IAA ośmieciły ták kiedy Prawodawca nóf zfapit 


| g nieba, Nasiášniej (s Mátke [woię dziwnie nád wfgtkiebińsnieg= 
||. fawczymił, | ? NE A 
15, #igc powinfówawfy tey Mayświętfey Białogłowie; że Poz świee. 
tiwfg świśtłość [mbie, grof zbówięnia náfteo znólśzić y proś 
"my iey, áby náke śmiertelne: Cięminośći ošwiečiťá z iáko fużacym 
„ fobie obiecólź,. pe À 


z O Beniamin Chtyftufów; y taieminić wya 
Z tkich, z.pierśi icgo Pańikich, przy oftatnicy' 
al Wieczerzy obfićie wyczerpnionych nayWyž- 
|(zy $ckretarz; napóczątku Ewangelicy (wo- 
iey, o Synu Bofkim napifał : tož o Matce Sy- 


| VÝ, RAE 
REZ 


ná Bofkiego niepokałanie poczętey, lubo zmazanemi ufiami 


vir polluti labijs ego fum: prawdžiwemiiednak flowy verbo ve- 


ritatń mowię, y ná fercach Słuchacz mego ryfować pragnę:: 
iż Matka Bofka nicpokalanie poczęta, ieft to iafność w Čic- 


-, mnoščiách świecąca, A Čigmnošči icy nie ogarnęły. Lax in" 

tenebris lucet, © tenebre cam: non camprebenderunt. Wfpicra tę: 

. intencią-moię, powa; 4 fwoią Koščioť Święty; ktory cckol- 

-wiek Duch S, przez ufta Mędrcś. oM oto Synu: 
: S Bofkim. 


aea 


— O PY 


A S me 
AZ 


"mowić, pilać, tyfować głęboko może. 


AM... Ga 1611, Kazanie Dragóe | | |. © 
Bofkim wymowsl ; toż wiżytko per commanicationeża Na yświę- 
„zey Syna Bofkicgo Matce przypifuie : F;go.ex ore dliyfimi pro- 
Mi: ab aterno ardinata [um3 antequam quidquam faceta, © ego 


dam concepta eram. "Jam „prawi „z UE Naywyżlzego pofzła+ 


„przed wieki fporządzona ieftem : icfzcze był nic nie tworzył, 


„Ala iuż poczęta była.y tam dalcy. Zuwierdza toż zdaniem 


wom „Arnoldus de laud» Virgin. gloriam Matró © Tilý non 
tam communem repute, quam candem. „Nie mowięże chwała Sy- 
na. Bofkiego.y Matki iego iet (polna sale cale iedna, „łeżeli 
bowiem iako wfzytka pochwała.y ozdoba niegdrodnyć 

„Ažiatek, z Rodžicow ich,ná nie fpływa : gloria filiorum Patres 
„eorumž tak wzaięmnym (pofobem -wfzytka poćiceha, 'wfzy: 
tko ukontentowanic Rodžicow, Z poromítwa enota y rozu- 
mem wfławionego pochodzi : Filius fapiens, letificat ‘Patrem 3 
toć co na wyfławięnieSłowa wiecznego, pióro Ewangelif 

napifało.otle, calamm fcribe velociter [critentú, facies Aguila def 
dE; fłufznie (ie wízytko o Niepokałaney tegoż fłowa Matce 


2. Tym więcey, że iako in Divini, lubo quoad atha noti- 
onale Č Relationer Divinas, icft między Oycem wiecznym y Sy- 
Nem icgo rożność: bo Q©yćieć hiebicfki ma aądłeritatem ort- 
ginú nid Synem (woim: iednakże.co do nátúry y ifincśći Bo- 
*fkicy należy, we wízyrkim (obie Oyčiečy Synicgo fa rowni: 


tak že cokoiwiek fie o Qycu mowić może, toż. wízy- 


tkoy oSynuicgo mowić pówinno. Tym także (pofobem 
dn humani, lubo Nayświęrfza, Matka Bofka, ma nad Synem 
Bofkim ile człekiem an£lozitatem originú: bo fie z nicy nar o= 
„dt, nat ex Maria V ugine; icdnákže nad to we wízytk:m 
iedno iefl z Synem (wotm, vaa ef Marig ac Chrisli caro, vnus fpi- 


„piła, vna charitas, wzwyż pomięniony Doktor mowi. więc cy 


Augufiyn S in Feflo Sarima Tzinitatć ferm. j. Quemadmo- 
gm inxia húmanitaie m eadem efi Matró Ó Fit, id 
PAIR = 


dam ergo fecundùm Diutitaiem vna ef Patri 6 nA. natura Mz elin 
eft M: 


ER 
aria Ci brifti, 
3: 


stá Proczyfłość Niepoka, Po cistia N. P dł ai 
; Toćco Ewangelifta Paniki lan S“ o Synu Bofk m3 
mówi ;- toż fc mowić powiano y o Matce icgo: Lux iA tenei 
Śri lucet, © tenebra eam nen cemprebendernní. Obiasnňie te pra č 
wdc nabożnym oczomSłuchź4cza moiego,icżeli ty fama osWwie? 
či raczylz grube ćGięmnośći rozumu nayniżfzego podnofzka” 
Mäieftata twego, Naiaśnicyfza Pani Monarchini świata, 
przy Niepokalanym Poczečiu twoim, wfzytka iafno lotrzón=" 
ka wichodząea. guafi aurora cónfuroens. j 
j o. Lux in tenebra lucet Čo. E a a: 
4. ZE Syna Bofkiego (zczęśliwe na świat przyśćie, pod zná? 
kicm šw artosči, wyftawia Kosćiołowi SWię' emu Ewan= 
gelida Paniki; nic nowego na wyftawienňie gencaożiey; uróż 
dzęnia iego nie ptzydśie: gdyż ro fa ar o (óbic, że ieft światłość 
$ćią swiata, Chryftus mowi, Ego fum Lux mundi: y dobrze 
pizedtym o Synu Bolkim roż opowiedzisł Prorok. fplendo? 
eim Ut Lux erit: potwierdzieły Apoltołtego mowiąc: guicen 
Jë (plendor gloria; © figura [ubfiahtie cim, To džiwna, ponie- 
waż światło z ciemnosćig lą to (obie côntraria priwatike oppoľá 
one, ktore Gę.fpolnie cierpieć nie mogą, nie tylka wedłu 
Filofofa, ałc y Apoftoła mowiącego : gra focietać luci ad tene-. 
bras a ktora možé bydz fpołeczhość światłośći z čiemno 
sćiami? czemufziednak Ewangelia Paňfki, światłość Syná 
Bofkiego rozšwicca między čiemnosčiami ? Lux im tenebrń late 
ces : ktory iako prawdžiwy y rowny we wfzytkim Qycu nie 
bicfkiemu Bog, świa:łośćią ict y Gięmnośći nie'ma w fobie 
żadnych. Dem Luxcefl © tenebra in eo noń funt vla y znowti 
lucem inhabitat inácceffióilem. Przydaie Mędrzeć : candor “enim 
efl lucis aterna © fpecnlum fine mactila ‘Dei Maieflatis, © imago bos 
nitatis ilim + Sy Bofki icit to glans światłcśći wieczney; 
zwierciadło bezzmazy Maieftatu Bo fkiego, y obraz dobro 
iego. Ułatwia tę trudność Chtyzóftom S. Homilia 4: in Téaň: 
y znim Teopbilaćłm, ktorzy przez światłość zgodnie z infzemi 
Dokiorami rozamicią Chryltufa s przecz Čiem nošči, roz wg 
s > . , + - i . x s x 


e. 
Z ; 


a. o : CAAA Kazánie Drugie Aii: 


ią błąd wízelki, abo grzech , a zatym śmierćż gdyż przez 


grzech, śmierć.od człeka iednego na świat wprowadzona, 
per vnum hominem peccatum in bunc mundam intrauit, © per pec- 


catym mors. Ze tedy Chryftus przyśćiem fwoim ba świat, 


zniofł grzechowce ćięmnośći, yśmieićią (woia, śmierć nalzę > 


zgładził, triumfalnie z martwychpowitawfzy, żywot nalz 


ky rf s š uj 52 J ą 
naprawił z ipfe peccata multorum snlit >. qui mortem nofirama > 
moriendo deflruxit, © vitam refurgendo reparauit : A zatym fan“ 


żadnemu grzechowi niepodlegał. gwi peccatum nom fecit, nec 
inuentus efi, doln, in ore eim: dla tego fluíznie Ewangclifta 
mowi: Lux in tenebris lucet, Syn Bofki ight to światłość w ćię- 
mnośćiach świecąca, a ćGiemnośći iey nic ogarnęły: s 


5. Obaczywlzy to naywiekíze swiąta wizytkiego świą- 


tło, luminare mai ; obročmyž teraż wewnętrzne Ducha ná- 
fzego oczy, na mnieyfze światło, luminare minds, na Matkę 


- Bofką niepokalanic poczętą; aoczywiśćie uznamy, żejąko 


Syn Botki był prawdźiwą światłością. eraz lux vcra, A zatym 
świećieł y zniofł, wfzytkie grzechowe čiemnošči, a čiemno- 
go nie ogarnęły żadne; Lmscjn żenebyk, lucet © tenebre cams 
mon comprehenderunt: tak Nayšwietíza Matka Bofka,ieft praw- 
džiwa z Synem (woim światłośćią4, wfzytkie ćięmnośći precz 
oddalaigca, ktorcy ćięmnośći nie ogarnęły żadne, ©: tenebre 

gam non cemprehendernní, GEY E o > A 
„36: Czegodowod taki : Nápoczatku ffworzonego świata, 
„pierwfzego zaraz dňia wyftawił Bog światłość; aby, oświe- 
cieľa grubemi čiemnoščiami otoczone przepaśći.: in.princi- 
„pio creanit Deus calum: © terram, © tenebre erant [uper jaciem> 
Abu: © dixit Dem fiar lux, ©: facli ej.  Pytaiahe tu. Dokto- 
rowie Swięći , co by to była za swiattosé pierwízego dhia 
worzona. fatla et lux: © fatum efl arre Č manè dies vnt, 
ponieważ po ftworzęniu tey świarfośći, znowu dńią 
czwartego ftworzył Bog fłońce, ná oświcegnię dŃiA lumi 
pare mais VI praejjez diei; y xiężyc nA oświccęnie nocy, © I 
minas 
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minare minus, ui præeeffet nocfi:ftangw (zy inorďine Natura; S. Di- 
onyjf: CAP: 4, de Divinis Nominibus; y Doktor A nielfki z. par. ©. 
85. Art. 4.42, mowiąt że to była iakaś mafa, abo materia 
świetna,z ktotcy potym dhia:'czwartego, Bog wyftawił to nie- 
przebrane wfzytkicy ialności zczodło, to ieft Ttoňce wizyrek 
świat, ynie tylko gwiazdy na firmámenčie s ley nanižížych 
sferach miebiefkich, wfzyrkie Planety z Xičžycem famym 6- 
świechiące. ln ordine'Gratie,zaRanowiwfzy fie: S. Zincentins 
Ferrerius ferm : 1.de Nat, Marie Virgini. przez to światło kto. 
te Bog dhia pierwfzego tworzył, rozumiec Markę Bolka nic- 
pokalanie poczętą ták mowiąc « Dixiť Dem fiat. lux 7 ecce'Con- 
ceptie Virgins Maria! © fatla ej! lux : ecce Santtificatio Virginis 
Maria y daley: non credeati gnôd fuerit ficut nos, quiin peccats con- 
cipimur © naftimur ČI mutrimur : [ed ftatim poftquam corptas fit 
formatum Ć anima creata; tunc fit [ančlificata. mierozumieyćie 
( prawi) żeby fie tak z Matką Bofka talo, iako fię známi dzię- 
ie, ktorzy fię w grzechach poczynamy, rodżiemy,y wycho- 
wuięmy, w onym 'momenćit kicdy Bog dufzę Matki Syna 
fwego ftworzył, niepokalaną j4, zćiałem uformowanym 
ziednoczył. : 

s). Zkad dalíza roczywifta flľacia idžie taka: ieżeli tę 
materialną światłość fłoneczną wyprowadżił Bog, z Świa- 
tłośći dúra pierwfzego ftworzancy; toć y Słońce (prawie- 
dliwośći Chtyfius, Orietar wobi fol infiitia, będąc przed wieki 
światło zrodzone zświarłośći, Lumen de lumine; nie mogło 
inaczcy wyniknąc, wznisé ná świat, tylko z światłośći dňa 


pierwízego ftworzoncy ; tylko zświatłośći, ktotcy nigdy . 


Żadne nicogarnęły Gięmnośći, z Nayświętfzey Maryey niepo- ` 


kalanie, poczętey» Lux in tenebró lucet © tenebre eam noncom= 
prehenderumt. Co zdaniem fwoim utwierdza, Albertus Ma- 
gnus gdy mowi : in hac Ima die jada efi nubecula, de qua pofiea 
Paitu efi fal: quid autem nubecula, materia corpori folanis © nifi Be- 


ata Virgo Mater ef, wsk A Chrifli Picrwizego dhik, 


( pra: 


A 
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(prawi) tworzony ieft obłoczek, zktorego potym ftało 
fię ftońce « 4 cofzto ieft obłoczek, materia fioneczney ialno- 
šči ? tylko Błogoffawiona Panna móterya Chryftulowego 
čiaľa. O prawdżiwie Naświętfza Matko Bolka, Coxceptio 
Tua gaudium annuntianit vninerfo mundo! wízyícy niegodni 
ftužebnicy twoi, gdžieízkolwick fię po wízyfikim świecie 
w Kościele Pańfkim znayduiemy, ćiefzemy fię z rak wielkicy 
doftoynośći twoicy , winfzuięmyć tak prerogatywy wyfo- 
kicy, famcgo Boga,Zrzodła nieftworzoncy swiatlosči tykaiąe 
cey : winfzuięmyć rofpłynionym w radości fercem < żeś ich 
światłość w čiemnoščiach świecąca, żećiężadnenicogarnęły 
čiemnosči. Et tenebre cam non comprehenderunt. 

8. Pokazała (ic ná niebie Janowi Swietemu Białogło. 
wå wfzytka fłońcem odżiana, xiężyc pod nogami, a dwana- 
ščie gwiazd ná głowie maiąca: przećiwko ktorey gdy ftra(zli- 
wy (mok, wfzyiką siłą naftąpić gotował fię; tym czafemuo 
dano iey dwie fkrzydła orlice wielkicy; aby lotem byfirym 
na puftynią unieśiona, okrutney (moka natarczywośći ufzła. 
ZA ktorą, lubo z pafzczeki (woiey, (mok wypuśćił powodz 
wielką wylewdiącey rzeki; aby ią był pogrążił y pozauł, nic 
"iednak nie wfkorał: bo otworzywfzy przepaść (woię žie- 
mia; wfzytkę rzekę one wśię zabrała. Adforbuit terra flumen 
guod mifit draco de ore fuo. Swięty Epiphbanius ferm: de lands 
Marie. Swięty Auguftyn, lib., gto de Symb: ad Catechumenes 
cap.r. yinši zgodnie na to miey(ce, przez te Białogłowę to- 
zamicią, Našwietíza Matkę Boíka. Tu uważmy, gdžic fię 
naprzod pokáztie oczom Sekretarza Pańfkiego £ pa piebie: 
gdżie nic zmazanego w niść nie može. nihil coinauinatum ine 
trabit. a wiakim ftroiu ? w fłońca iafnośći, ktore wfzytkie 
nifzczy, gubi, precz oddała čiemnosči. obuwie nog, fplendot 
xiężyca pełnego: ozdoba głowy wieniec z gwiazd Firmá- 
mentu nayświetniey(zego. Czemufz tak ? bo ra Bialogľo- 
wa zaraz przy poczęciu (woim , przy pierwízym Pan 


— 
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fię na świat fwoim, wfzytka ftoňce nayiaśnieyfze, wfzytka 
światłość żadnych čiemnosči nieznaiąca : dla czego ten kto- 
rego pieknośći fłońce y xiężyc wydžiwič fię nie mogą, caius 
pulchritudinem fol © luna mirantur mowi doniey; teta pulchra 
© amica mea © macula non eflinte. W przod na niebie niż na 


žiemi ftanęła w fłoneczney, xiężycowey ,y gwiazd nayią-. 


śnieyfzych światłości ; nim (ie przečiwkoniey zżiemie pod- 
niofł (mok piekielny : w przod przybrawízy fkrzydeł byftro- 
lotney orlice, na puftynia daleką, iak na micyfce ubefpieczę- 
nia wfzelkiego przeniofła ię; niż przećiwko nicy z pafzcze 
fwoicy, (mok zaiadły zołć (woic, jako nawálna powodź wy- 
žionať. o czym Aretas Carogrodu Bifkup : zo» denenit mulier 
in mania [atana ; fed dată duabus aliin defertum figit, © infidýs, 
guas aduerfus Virginem telenderat., ftufiratua efi ferpens. w przod 
zwyćiężyła, na placu położyła głownego nieprzyiaćiela (we- 
go, a Herois niebiefka, Białogłowa w fłoneczney, xiężyco- 
wey, y naywyžízych gwiazd ozdobie nayiašnieyíza š niž fie“ 
pizećwko nicy, zażarty nieprzyiačiel ocknął, 
_9. Dlaczego icy z nieba przyznają, że nietylkoieft ia- 
ko iutrzęnka wfchodząca, nie tylko iako fłońce nayiaśniey- 
Za, nie tylko iako xiężyc pełny pickna; ale też iako fzyk 
woyfka dobrze fprawionego ftrá(zna. terribile vt acies cafiro- 
rum ordinata. okrorey y f4m Stworca chytremu wężowi to 
powiedżiał. ipfa conteret caput tuum, © tu infidiaberń calcaneo 
cis. o czym S. Chryzoftom, apud Lipomanum temi fłowy: 
Totum enim robur (ait Deus )illi concedam, Vt continuo immineat, 
capitituo; te autem faciam [ub pedibus cis iacere. lakofzći tedy 
niewinfzować mamy / Nayiaśnicyfza Monarchini świata, w 
iafnośćiach wfzyftkich Swiętych zafadzona, in /plendorións 
Sanćłorum detentio mea. ktoras nad Xiažečiem ćięmności t4- 
ką wiktoryg odniofła / ktoraś głowę iego pod nogami two» 
ięmi tryumfalnie fkrufzyła “. iakoć winfzować niemamy “ 
ktoraś pierwlze świata Gięmnośći, tak iafno oświcćiła ? kto- 
Hhh 2 | ra$ 
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raś,żadnemi mrokami, žadnemi čieniá mi nigdy'przygafzona: 
nie była, 6 tenebre eam non comprehenderunt.. 

10: Pfalmifta.Pańfki opifuiac Maieftat Syna Bofkiego, 
Korola nad Krolmi, Pana nieba.y ięmie. naywyżfzego, mowi 
w.ofobie Oyca niebiefkiego « Ecce ego primogenitum: ponam il- 
lum, excelfura: pra regibis tere; © thronum eius ficut. dies celi. y 
tron. iego wyftawie iako'dńiniebiefkie. tľumáczac to miey- 
fce S. Bonauentura: mowi:. że tron: Syna. Botkicgo: ná žiemi, 
ieft Nayświętfza Mątkaiego.. Czemuíz tedy, ten tron. Syna, 
fwego, Bog Oyčiec przyrownywa do: dňi nicbiefkich 2 ffcnt 
die celi, tozwięzuie te trudność Ambroży y Auguftyn S. da- 
iac taką dyftynkcyg : ižiníze fa.dúi niebicikie, infze dńiżiem= 
fkie (4, o ktorych Pifmo mowi.: -fatum eft vejpere Č mane 
dies vnw: dńi żiemfkie wprzod: miig wieczor Čiemny, 4 po- 


tym poranek. wyjaśniony: dňi żiemfkie zaczynaią fię wčie-. 
tr 2 U á a RZ ľa „1 Na 1 . + A 
mnoščiáchsá przydokonczęniu,światłośći cze ka:a.Niebiefkie' 


dái, dies celi nie tak / ale zawfze fąświetne;,pogodnezaw (Zes 
1 s , a a gd s 1 a> LECH 

żadnych ani zpoczątku, ani.na końcu nie znają.cięmnosci. fi 

gut dies: calis. - 


11:. Day to! że wfzyfcyktorzy byli; fa, y bedana świecie, 


mieli ymieć będą dńi. Žiemíkie, dńi zćięnrnego wieczoru, yi 


poranku iáfnego złączone fdłanreftueffere: 6 mane dies une. 
to iet, wizyłcy ktorzy fiç na. świat rodzą.,. pietwízy dżień,, 
abo poczęcie fwoic,,wokrapnośći: pierworodnego: mroku 
miia; nim iafpy. poranek:parodziwfzy (ię. obasz4: uejpere - 
mane dier vnw: lednakże iedna. Nayświętfza. Marka Bofkay: 
vna nec fimilem: vifè efi nec: habere fegnentem: miata y mieć bę- 
dźie na wieki, dńi niebiefkie, dńi bez wizelkiego wieczoru. 
dňí bez wfzelkich: przyrodžonych wízyrkiariafzym ludźiom: 
Čiemnosči, t4ronumficntdiercalie.. 

c: Zaprawdę nicpokalinepoczęćie twaie Matko Bo- 
fka, fťafznie wfzytkiemu światu iedyne zapowiedziało: wele- 
te gaudium: annuntianitiuninerfa mundoj.  ćwelzęay, (ię zak; 

; WIGI= 
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wiełkiey' doftoypośći twoiey, złoty tronie Salomona: wies 
cznego / tropie iako dńi piebiefki c żadnego wieczora nie-, 
znający Z win(zuiemyč zoświadczęniem ferdeczney radość, 
naviaśpieyfza Pani Monarchimi śwsara Z że Cie Bog.wyftawił:, 
Swiarłośćiąw ćlęntnośćiach: świecacą, żadnym wieczorem, 
nigdy nieprzygalzonajnigdy nicprzyćmionąw/zx in tenebni lm: 
cet © tenebreeam non cosnprebenderuntw A cootobie Panegeri- 
fa twoy Andreas Cretem oraz < 2+ de dormit. Viginti’ MONA + 
toż y my pełnym fercem y afektem. goracym powtarząmy® 
O nubes tota lucida Itu enimi ver? es, gua TELCTA pulchra et, 6 mar: 
cula non eśkin te: O obłoku wfzytek ialny, wizytek Z światło 
šči nayiaśnicyfzey zgromadzony / prawóżiwie ty ieftes fama: 
naypieknicyfzá, fama między píčia żenfką nayiaśnieyfza,.y,. 
mákuty: zmazy niemäťz:w tobie żadney. y znowu o Sandla © 
Santi fanttor I Ć omnts Sanctitatis fauttiffime qbefaurev O SWIĘ= 
ta ynad Wlzytkie Swięte Nayświętlza; y wlizytkiey świąto*" 
bliwośći nayswietíza fkarbnico ,: niepokalanie bez grzechu? 
pierworodnego poczęta Panno Matko Bofka /* URSS 

13: Wielki Pofeł niebicfki Archanioł Gabryel,od Troy“ 
ce Nayšwietízey,do Matki Syna Bofkiego przed wieki przey“ " 
zrzancy, w (prawie zbawienia nazego otdynowany; przeło» 
żywizy wolą Bofka Pannie, že miała bydź Mirka: Słowa: 
przedwiecznego Ecce concipies = kiedy fig ona mięfza, yiakoby' 
Maika bydź. miała, krora:Panieńfiwo (woic Bogu poświęćiła 
pyta; rzecze Archanioł: moc Naywyžízego zaćmi tobie. Zír- 
tre Alitfimiobumbrabit tibi,  akofz. to bydź m ogło 2 żeby one 
świaiło nieogarnione, rak wćielonySyn Bofki, S0/ infliriaž Vam 
ko.y. Dach Święty. Fons Vivi, igni, charitas; tak wielkiego’ 
swiata Monatch.ni Matki Bofkiey przyćmić cokolwiek mie- 
l? ftało (ic to tak, jako owo mayprzednicyfzy malarz, Mmízy- 
tek kunfzr nanki (woiéy, naten czas: naywięcey' pokazuież 
kiedy obraz by nayświetnicyfzy ; Cięniami dobrze attempero- 
wanemii, tym więcey dofkonallzy, lasnicy(zy y NAHÁ SH ź 

p tk 


4:9 Czesć IF Kazánie Drugie k JA: 
czyni, Tym fpofobem Duch Swięty, o lux beatiffma / ogień 
płomięnifty, miłość goraiąca, na tym obrážie Oyca wieczne- 
go, Nayświętfzey Matce Bofkicy niepokalanie poczetey , w 
Čielenie Syna Bofkicgo, mocą Boftwa (wego, iakoby przy- 
ćmiwfzy. oczom ludzkim; ten fplendor naywiękfzych cu- 
dow Bofkich wyftawieł, wykonterfetowat. Oczym Athana- 
fius Swięty, ferm: de Sandla Deipara temi ftowy ; Spiritus San- 
Elm fuperuenict in te, O Virtia Altifimi obumórabit tibi, Obumóra- 
bit ide/i, efficiet in te, vi fi pietate C [ančtitate, veluti quedam feul- 
p'ara O piara delineata Diutnitató, quantum pura creatura huma- 
na particeps efe poffit: © tanquam Imago Patris fine vlla humanas 
coniunctione, Deum concipies © paries. Cięnie mocy Bofkiey 
niepokalaną Matkę Bolka, obrazem Oyca przedwiecznego 
wyftawiły : tež ćienie mocy Naywyžízego, Synowi Bofkiemu 
na tym obrazie, wfzytek kfztałcy dofkonałość fprawiły. Aia 
kofz tu przy rakicy światłośći, przy takich fplendorach mo» 
cy Bofkiey, ćienie iakie, mrokiiakie Xiążęćia ćięmnośći pò- 
ftać kiedy miały? gne focietas lucis ad tenebras 2 

/ 14. Tako Bog kiedy ná gorę Synai zfiępował, mgłą go- 
ry oncy przyćmił, y tak dopiero Prawo Moyżefzowi podał; 
tak niepokalane wnętrznośći Matki fwoicy, Syn Bofki Legi- 
fer noster, z ftąpiwfzy z nieba, mocą Ducha Świętego, Nayia- 
śnieyfzy Mäicftat Przebłogofławioney Panny, iakoby mgłą 
jaka otoczył; iednakże światłośći iego namnicy nieprzy- 
ćmicł, nieprzygaśieł ; yowfzem onę tym ikutecznicy oswic- 
Gił: iako mowi DamafcenS. orat: 1. de Natt: Uirginć: o 
Maria arx Sina fanćtior ! quam non fum, non caligo, non procellas 
contegit ; verum iluminandi vim habens Spirits Sančli (plendor. 
O Márya!/ twierdza nad gore Synai doftoynicyfza, świętfza / 
ktorey áni dym iaki, ani mrok iaki, ani zawierucha iaka nie- 
zafłania ; ale moc oświecenia maiąca, światłość Ducha Swię: 
tego. Spiritus Sanćti (plendor, Więc ieželi rozmowa Bofka, 
zoncy mgły nagorze Synái; ták ošwicčila twarz Moyzeízo« 

sd WG; 


na Vroczyfłesć Niepoka. Poczećia N. P. M4, 430. 
wę; że niemogł nikt niczmrużonym okiem wcyztzeć ná 
oblice iego, non poterant intendere in faciem eius: colz rozu- 
mieć, kiedy Słowo wieczne, w Panieňfkie niepokalane wnę: 
trznośći zawitało, za odezwaniem (ie icy, fiat. mihi fecunaddna 
verbum tuum; iako tam na on czas ta światłość w Čiemno-, 
śćiach świecąca, lux in tenebrú lucet, Nayswiei(za Matka nie- 
pokalanie poczęta niewymownie wieccy roziaśniała / ieżeli 
fię niefprawdżzicło na on cząs,coo nicy przez Proroka powie- 
dżiano: erit lux lune ficut lux foli, © lux foli erit [eptempliciter. 
ficut lux feptem dierk. bedžie mowi Prorok świa:łość Xiężyca. 
iako światłość fłońca; a światłość fłońca bedžie sicdmkroč rá- 
zy, iako światłość siedm dńi; na on czas kiedy Pan przyniesie 
zbawięnie ludowi fwoiemu : cm D. aliganerit vuln? populi fii. 
15. luž tedy tak wielkiey,bcz wfzelkiego zaćmięniaw 
światłośći, powinfzowawfzy Nayiasnicyfzemu Mäieftatowi 
twemu, Pani świata / Nayświętfza między wfzytkiemi Biało- 
głowo : ktoraś świarłośćią twoią tak iafno ná wfzytek świat 
rozświeconą, grofz zbawięnia nafzego, (zukaiąc go pilnie» 
wywalazła, y do (polnego čielzenia fię z tobą wfzytkicheś nas 
wczwała, congratulamini mihi, quia inueni drachmam / prosimy 
pokornie lubo niegodni fłudzy, icdnak wierni poddani twoi 
Pani Nayiaśnieyfza, P. Niepokalamie poczęta ! (praw nam tou 
Boga,ktoregoCorką,Oblubienicą,y Marką iefte$; A oraz yPan= 
na, nienarufzoną: Maminet vultum fuum [uper nos © miferca: 
tur nofiri, žeby nam wypogodzoną, Nayiaśnicy(zą4 twarz (wo- 
ie w džieň smierči nalzey, yoftatniego fądu (wego pokazał, 
y zmiełował fię nad nami. Aley Ty fama Zrzodło światło- 
Sči , Zktorego wynikneľo na świat wieczne światło, Słońce 
fprawiedliwośći Syn Bofki: Splendor luci eterne, lumen de» 
lumine : iluminare kú qui in tenebró, © in vmbra mortis [edent. 
rozświeć tym ktorych grzechu ćięmnośći ogarnęły, ktorych 
śmiertelna ofadźiła ćięmnica: lumen oculorum noftrorum, ic- 
dyne światło oczu nafzych ! ktoraśj żadnemu zaćmięniu ták 
picts 
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pierworodney;fakoy uczynkowcy zmazy nigdy podległa nie 
ibyła; zawfze 5wicťna,zawíze iafna, zawfze czyfta; niepoka- 
Jana, zawfze światłość «w ćięmnośćrach święcąca, y Čiemno- 
sčiami żadnemi nicogarniona /wfzakżeś nas ktorzy (ie przy 


światłośći twoiey nayiąśnieyfzey, przy (plendorách niepo». 


kálanego Poczęćia twego odzywamy, fama wtym Affckuro- 
wać ubcfpicczyć raczeła. gwi elucidant me, vitam eternam babe. 
Bunt. sv(zy(cy Służebnicy moi, ktorzy iafnośći moicy naia- 
śnieyfzey zafzczyt czynią, żywot wieczny mieć będą. Tak 
ieft ťakielt, Amen. z 


KAZANIE 


Na Vroczyftość Narodzęnia 
| Naysvigtízey 


MARYEY PANNY, 
MATKI BOSKIEY. 


a S. Katarzyny ná Kázmierzu przy Krakowie 
-— ALiber Generationis TE S V Chrifti. 
Xregá Rodzótm IEZVSA Ohryftu[á. 
Jak blifkie ieft zpokrewnienie Nayświęrfzey Matki Bofkicy, 
ze-wfzytkiemi ofobami Troyce Nayswietízey. 
4. BR. Evánecliftá myliczňiac g-neálogia Syná Bofkiego, s 


_ Bentálogiej Matki iego milczy $ 


/2.: Oprocz: 


"2. 


a 
A 


| ná Procpifośt Naródzenia Natwieci POM. 4 


* Oprocz. in(Geb przyczyn, o ktorych Doktorowie Swięci, dla tega: 


iż dofjć ma było nie ziem/kó ; śle Befka Naświęt z Máriey po- 
Skazść Geneżlocia. m tym : z ktorey náredziť fie lezus. 
i Táko Syná Bofkiego dwoińkie ies zrodzęnie, ták y Mátki iego. 
„dáko Emángeliflá deczefnæ tylko Chryfiufá geneślogia oponuńda, 
Já v Bojkim iego zrodzeniu milczy i ták nam naležy nierwyli- 
; ezálac Parentele żięm/kiey Naśmwięt, Mariey Po ley pokolenim 
"z: Bogń mowić, 


„ Xięgó Rodzóiu, ábo Drzewo rédzáiu, ma trzy linie, żaba rożgi, 


oto fig y w Bofiwie znóydwie. j ús EN 
Iókof? Nayšmiet: Máriain Afceridenti Linca,ief! blifka Oycu 
„niebielkiemu wrodzęniu Syná Wiecznego ?. rowni fobie, Oyčiéc 
“bez. Mátki, Matka bez. Oycá rodži. a 
Ojciec niebiefki poznamáimc mego śiebie rodži Syná, także y 
Makś Bójka. 


*Oyciec, niebiefki w SPźnieżfiwie, ták y Nayśmięt. "Matka. w Pá- 


nieńfiwie : Pánná iáko y cóła Trovcá. Naysmiętfia.; toć im podo- 


` bna, blifka wrodżie, 


Mátká Bofkain Linea Defcendenti, zie w pierm/ým flopniu, 
po ludzku, iefl z. Synem [ivoim, śle iednoż iefl. 

Ták blifkie z. Synem Bofkim Matki iego z. krewnięnie, y Brá- 
terfiwo nam Chryfiufowey wipoł dźiedzićłwo przynośi, |. 
Táž Máiká z Trzeťia Ofebiz {royce Nadšrviet : ief w blifkinza 
Łórdzo flopmu: baich Corka Duchá S. iákim to (pofobem. 
miłośierdźia, odebráľá ? RZ RÓ R O 

Inż teraz. tatwa odpowiedź, kto [fe o Geneálagia Nayświęt(ey 
Maóbiey forta. przyć odži ná świśt ióko lutrzenká, iáko XiĘŻYCy 
šáko Słoce, iśko [k woyfkś liráfna. 

Dźsękowóć fłuflia wmfgtkiey Troycy Najświętfey, żenam Máske 


` Miłosierdzia obmyšliť racz sá. 


„Kiedy nas dzis fámá wzywa do šiébie, pokwapmy fie : żeby nam 
Matka. Dyłó, żeby fig nem wywiazółń ták wiele od Bogź wzia- 
„fly, Aii Ná 


tag 
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ZA ©1 o$ć  Narodzęnia Nayšwietízey 
BN Matki Bofkicy Marycy , czyta nam Kośćicł 
a Święty Ewangelią. o Parenteli,o Rodzaiu, o 
SN Przodkach Zbáwičiela świata Iezufa Chryftu- 
NŚ fa, Liber genexationú lefu Chrifli, wyliczaiac trá- 
ię czternaście pokolenia, z ktorych doczefną prowádži Ge- 
nealogią (woię, ten od ktorego wfzytkie rzeczy początek 
fwoy, tozrodzęnie fwoie wżięły, Omnia per ipfum facta funt. 
A czemufz o Profapicy, oztodzęniu, o Przodkách Nayświ 
tfzey Matki Bofkicy nic nie mowi; tylko ftangwfzy na ofta- 
tnim lozefic, niepokalancy Marycy nayczyfifzym Oblubień- 
cu ; to (amo opowiada, to tylko przynosi : z ktotey nato- 
ážiť fię Tézus nazwany ChryRus. leželi należało wiedzieć 
światu, zktorcy fię Marki narodził Syn Bofki; Dogma natwa 
ef Tefis. iakofz należeć nie miało, z ktorych Rodžicow Ma-. 
tka Syna Bofkiego pofzła? Que efi Mater mea? wzdyć to wfzy- 
tka ozdoba Džiatek, zacność Rodżicow ich, według Pifma: 
Gloria filiorum Paier eorum, czemufz na wyfławięnie Syna 
Boikicgo nic wfpomina Ewangelią rodowitosči, pokolenia 
Mäikiieso t , . sú 
2. Zoftáwiwfzy infzemu micyfcu godneotym zdania 
Dôktorow Świętych; 4 między pierwfzemi celnicy[zego Hie- 
ronima S. ktory tak mowi -~ Non ejfe corfuetudini Scripturarumy 
vt mulierum in Selena ordo téxatnr : nie ma Zwyczaiu 
Bifmo wyliczać. rodowitośći białogłow.: co tež y. Dama 
fcen S. Chryzoftom S. y z infzemi świadczą: przydaie pomię- 
niony Hieronim : Deinde ex. vna tribu fuifle lofeph ©: Maris 
śm. lednegoż prawi byli pokolenia lozef y Marya. Zo. 
ftawiwfzy mowię ťákie wtym zdania Doktorow Swietych,. 
odpowiedam ná trudność wnieśiong: Lubo nie wípomniať 
Ewangelifta, żięmfkicy Párentele,rodowítosci Matki Bofkicy 
wyrażnie s iednakże Bofką iey Profapia, z Bogiem fawymą 
icy z pokrewnięńię naywyžíze, wtym fúmym oczywiśći Spo: 


P 


ná Uroczy ość Narodzenia Na swiet: P, M. 44 
Kazał; kiedy to napifał > De qua natus ef leľus. z ktorcy Naro- 
di fię lczus. Na ktore fłowa pięknie bardżo S. Thomasa 
Villa nona Con. 2, in Nat, Uwg, Quid amplius queri ? gua yl- 
tra requiri in Virgine? fufficit tibi, uod Mater efl Dei, zegoż . 
chcefz wiecey czego nadto w rodowitośći tey Panny upa- 
ttniefz ? dofyć mafz na tym, że ieft Matką Bożą.  Wtym.s. 
naywickíza godność Matki Bofkicy że znicy Bog, De qua 
natus efi lefm; à ona z Boga Genealogicy twoicy, rodowita- 
śći (woicy dedukcyią, dowod rzetelny prowadżi. 
= 3. lako bowiem Syna Bofkiego dwoiakicicft zrodzę* 
nie, icdno z Oyca Wfzechmocnego bez Matki przed wickig 
drugie z Matki bez Ovca wczaśie. tak y Matki Bofkicy dwo-. 
iakie ieft pokolenie /iedno na žiemi z Domu Krolewfkie- 
go,y Naywyžízych Kapłanow Familicy: 6 czym Auguftyń 
S. Firmifimé tenendum ešl carnem Chrifli ex vtrod, genere propa- 
gatam, © Regum fcilicet © Sacerdotum drugie Zas. Zrodzenie. 
teyże Matki Bofkiey ict zfamego Boga ; nietylko według 
przy(pofobienia jako iaśi Swięći fa z Boga zrodzęni: gai eš 
Dee nati funt ; ale przyrodzonym, włafnym y nikomu iníze- 
mu nicudžicloným fpofobem,ieft z Boga famcgo zrodzona 
Nayświętfza Matką Bofka. Koga zy ante omnem creatnram, 
4. Więc tedy kiedy Ewangelifta Paúlki,dúiá dzišicy[zc- 
go Wfzytkie ftopnie pokolenia Chryftufowcgo z Mátki. rak 
pilnie wylicza z á o Gencalogiey iego przedwieczncy z Pros 
rokiem Pańlkim cale milczy: Generationem cis gut enart abit | 
nalcży koniecznie poničchawízy Päsentcle EEES Nay- 
świętfzey Matki Bofkiey ; to famo iey ztodzęnie obaczyć, . 
ktore ieft z Boga, y uważyć pilnos wisk blifkim ftopniu. 
zpokrewnięnia,ieft z Bogiem w Troycy S. iedynym,żiedna*. 
eżóńa Nayświęt(za Matka Chryftufowa.  Nawielką chwałę - 
Twoię Iezu, Synu Niepokalancy Matki Twoicy Máryey., 
= $. Ktochce Gencálogia, Parentelę, zrodzęnie Nayświę:. 
tfzcy Matki Bofkicy. wywodźić , potrzeba aby umiał czytać 
s” 3 lii2 Xicge 
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Xięgę Rodzaju: ktorą Kośćioł S. na.dźisicyfzą Uroczyftość fkiego; y. pysay my fie iaka ma attinencia, iakąblidkosó, Matka: 
otwiera, Liber Generationt., Xięga.ROdzaiu: abo iako w Szkole Nayswiętfza, do tegoż Qyca niebicfkiego. lakofz OQyćieć nic=* 
"Prawa uczą Aróar Cognationń, Drzewo zpowinnowasęnia„, biełk;rodżi Syna Wiecznego? rodzi boz Matkiiako fie más 
zpokrewnicnia.: Ta zás Xiega abo to Dizewo, pownienten-  * migmło.: y Oyzem,y Matką będąc Syńowi fwoiemu. Te Pa-“ 
że wiedżićć ; że ma trzy liniic, abo trzy rozgi.  Lineam A- ter, Tu Mater, Tu Ma, Tu femina, Tu vox Tufilentium.-S. Senchası 
fiendentium. Defténdentium, © Collateralium ; üna R odźicow, Bifkup mowi. A Matka Nayśw etíza jako rodži ledynakát 
Potomkow, y Braći z infzemi pokrewnemi.. A/cendentiums - Bofkicgo? rodźi bez Ovca ty Oy cm y Matką będąc w Cie 
abo Rodžičow liniia ich opifina u ŁokafzaS, wRozdžiale lonemu Bogu. Matris expers illic, Parri expers hic: W niebie- 
3, gdżié począwfzy ad Iczufa Zbawiciela, przez $+'edmdzieśiąt bez Matki, na žiemi bež Oycá fię rodź*. vtrumó, horum Dinini- ž 
y czterech Proroków;iego genealogia Ewa:.gelifta prowadzi, tató ef], Obiedwiete Genealogie, obiedwie Parentele Bofkie 
_y az nś4 (amym Bogu tawa. qui fait Enoch, qui fuit ddam, gut (33. Virumá, harum Diwinitate efis S. Nazianzen mówi Orate? ` 
fa Dei. Deflendentium zaś, to icft Pôtomkow liniia w dži- 3 de Tbropb. © Y lubo nás tego Artikuł Wiary $ uczy: że Na- 
sičyízcy Ewangelicy opifana ieft: gdzie jako widžiemy pos $więriza-Marka z Ducha S. poczęła; Qui concept efi de Spiris 
cząwfzy od Abrama Oyca, przez troie czternaščie pokolenia tuS. jednak (ama tylko y Oycem, y Matką Słowu w Cielos | 
na doł Genealógia Chry ftafowę Ewangelifta ćiggnie. . Ara. . nemu była. Bo lubo Troycą Nayswiętfza fporządzęnie w 
ham genuit Ifaac, Ifaac genuit lačob, y.daley lacob lofepb virum Gielęnia Syna .Boikicgo Duchowi S. zleóła; Oycowfkiego- | 
Marie, de qua natu ef Teľa, qui vocatur Chrifla. . Cellsteralium s iednak titałaięmu nie przyznała, jako uczy Concil. Tolerar: , 
toieft Bráčiý krewnych infzych liniia,wtcyże:S. Ewangelicy śle famę Nayświętl(zą Matkę, y za QGyca y za Markę Słowa w 
wyrażona: Zaca antem genuit ludam ©: Fratres eius; ludas au Giclonego, Troyca Nayświęrfzą mieć chciała. , Daie tego, 
te genuit Phares O Zamar: Yákob zrodził Lüde y Braćią.1c- Tacig:-DoktorA melík, s. P. O. 32: a7. 3. Licet Chrifi concept cf 
go, luda zaś zrodżił Farefa y Zamara.  Podzmyiz tedy tę Xię- desSpirity S. ficut de adtino principio y quia tamen ton fecundim s: 
gę Rodzaju, abo to Dtzewo zpokrewnicnia otworzywízy, fmilitudinem fpeciei, ideo non dicitur Filius Spiritúr S. Luba Sym - 
tozwinawízy: fzukać Gencalogicy Naswięc: Maki Bofkicy - Bofki-począt Ge z Ducha S. že jednak nie na podobiceńftwo: ` 
Nowonárodzoncy z iako ieft blifko z Bogiem zpokrewnio- Bofkie ; ale na podobieńftwo Ee in familtadinem homis 
na, iako znim wiednymžé fłópniu zofłaiąca, iako iet Nay» hum faćha ; nie może fię. Duch S. nazwać Oycem iegow. pa. 
świętfza Marka Božito,co fám Bogieft, Qui videt me mides: tka zaś Naświętfza poniewafz udžielľa nayczyli(zéy krwier 
6. Patrem meum, vider b“ Matrem.meam... Wizakże w (amym (woicy, Da podobieńftwo: ładzkie w Cielonemu Sie wu sdla 
Boftwie taż (ie Xięga rodzai, abo.to Drzewo, z temifz trzex tego lię lama tylko y Matką, y Qycem Słowa w Cielonego, 
mą liniiami zoayduie:4/cende linia, Qyćitcc Wieczny, Afcenda. zowie.. Mairi expers illic, Patrú expers bic: vtramý, horunts 
-ad Patrem meum Defcendeńs Syniego jedyny Delcenait de cali, | Diuiniiati efis, O Matko iako wpbli fkim ftopniu Oycu niebie- 
Collaterals ict Duch S. eb útrož, procedit: |... fkiemu, rodzeniem, y urodzęniem Twoim, zpokčewiona.» 
6. e Wežmyíz pierwfzą liiigteyże Xięgi, tego Dízewa: ieftes / On Oycem ict Syna wiecznego bez Matki, tyś Ma- r. 
Rodzaiu pierwíza Rozgę. Lineam Afcendentem Oych niebies | tka. tegoż Syna bez Qycaę On na podobicńftwo (woic rodzi 
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Słowo wiečznes ty mą podobieńftwo Twoie nosiła$ w ży- 
woćie Twoim, y powiłas wradośći toż Słowo wieczne. 
Firamd,borum Dininig efe 0000000000 
—.79. Dotegóiako Oydieć niebiefki rodziSłowo wieczne, 
fimego poznawńiąc siebie, według nauki KośćiołaS. tak y 
Matka Nayświętfza taie (ie tegoż Słowa Matką, farme pozna- 


waiącsiebie. Qyćieć niebiefki poznawaiąc siebie, że ieft po- 


czątkiemr wfzytkiego, y końcem; Ego fm Alpha, Ć Omega» 


<Principiem © Finú, że ieft naypierwfzy, y nayoftatnicyfzy, - 


Ego fam primus © nowifęmes, Apocal, rodzi Słowo wieczne»: 
Nayświęcfza Matka także, poznawaiąc fię bydź naypictwfzą 
między wfzytkim ftworzenięm ; gdy iey Anioł Maćierzyn: 
ftwo Bofkic obiecuie; Concipie © paries Filium, zaraz tam- 
że poznaie fię bydź nayoftatnicyfzą, między wfzyftkimi 
mayniżfzą, mowiąc one ftowa : Ecce ancilla Domini Oto la nie- 
wolnicaPańfka. Za ktorym, przy tak wyfokicy godnośći 


Maćierzynftwa Bofkiego, głębokicy uniżonośći (woicy po: 


zńaaiem, y wyznaniem ; zaraz Słowo Bofkie Przedwieczne 
poczch, zaraz fię ua te Słowa MätkaBofka ftała. jako S, Augu- 
ftyn, Damafcen, Rupertus Abbas, Eurymius y tak wiele in: 


fzych uczą: Meriró mowi Bernard S, Sermi, de Dire: par: Meritó 


fala eft nouijima prima, que cum prima efet omnium fe nonifiman. 


ffeiebaŁ,  Słufznie Naswiętfza Matka ftała fig Marką Botka: - 


która przy tak wyfokicy Maćcierzyńitwa Bofkiego gadnośći, 
tik fie głęboko przed Bogiem nńiżyła. Ecce Ancila Domini. 


Jakó Bog naypierwfzy y nayoftatnicyfzy ieft; Ego funmi primma — 
C mónifimte, tak y Nayświęt(za Matka naypierwfzą między 


wfzytkiemi Bedat, nayoftatnicyfzą , nayliz(zą (ic przed Bo. 
gich wyzniła; toć Oycu wiceznemu i» Aftendenti linea, W 
ultra, prima, | 

> B Jefzczey ztądNay 


naybližízym ftopniu zpoktewhigna zoftała. Merio fala fa 


* 


Paś świętfza Matka, blifką attin encią, Š 
zpowinnowicęnie biifkie, iná do, Oych miębiefkiego; Zeii: _ 
> s a Ň s e * iż 2 ; ya AC Ci o dze AA 
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ko Oycoftwa Bofkiego w Bogu Oycu, tak w Marce Nayświę: ` 
tfzey Mäčierzynítwá Bofkiego, początkiem ieft Panieńftwo» 
Godnie y wyfoce bardzo $.Grzegorz Názianzeníki mowi% 
Prima Virgo Trias efi. Pierwfzy Obraz, pierwfzy Konterfek£ 
Panicúfiwa, Troyca Sien.: oraz z Panieňftwem picfkończow 
na płodność zamykaige w fobie. | Prima Virgo Tries of. Bas 
dži Oyćiec niebiefki Syna wiecznego, Syn y z Oýcem tchng 
razem, trzečia Ofobę Ducha S. wlzytkich iednak udźielająe 
šiebie, całcy natury (woicy kommunikuiąc, zupełnemi, nicr 
Daru(zonemi zoflaia. „A ktoraz płodność bydź može Wię* 
kfza ? ktore Panieńftwo więcey czyftfze, iako tchnąć, iakó 
rodźić Boga w całośći.wfzelkicy bez wfzełkiego narufzęniał 
Udżieliła Troyca Nayświęt(za tego Attributu, tey włafnośći 
fwoiey + SASA. Matce Słowa wóiclonego: ieftyoraz 
nicfkończęnie. płodną, kiedy Boga rodži: ieft nicfkończęnie, 
Panną, kiedy w całośći nienarufzonego Panieńft wa rodžii 


Inteligo plané myflerium, miodempłynący Doktormowis daet . 


fecunda INalinita: per immaculażam Mariam, quia prior per Dinini 
tate m confjiterat illibata, Dlatego Naświęt(za Matka Syna Pan- 
ną rodži, że ypierwfze zrodzęnie icgo zPanny było. dev. 


fecunda, -To iuž pierwfza Linia Alcendentinm, tak blifkiego > 
zpowinnowacęnia Nayświęrfzcy Matki Chryftufowcy; z Bow 


iem Oycem Wfzechmogacym.. — > 
s 9: "Druga Linia ieft er OE O fig 
teyże Mátki: ayświętfzey zlednorodzonym Synem Bofkim.: 
A šakaž tež blifkość ma Nayswietfza Matka, do Syna Bofkiee 
go / In humanis między ludżmi, wedľug oboyga Prawa, Syn 
od Matki, Matka od Syna, wpierw fzym ftopniu zoftáie. Nie 
tak ix Divinis w Genealogiey Bofkiey, w Parenteli Bofkicy? 


Matka Nayšwietíza Z Synem Bofkim w iednymżeftopniu icft:“ 


nictylko;rowna Synowi Bofkiemu ieft ; iako Doktor Subtel- 


ny in 3. Dif, g. ©). rr. uczy; ale iednoicft z Synem Bofkim, jä 


ko.Arnordus Gatnotenfisswiadozy: Vne ef Marie © ag 
ż CZĘ Caro 


TUO 
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p AO, unia Spiriin, wrachseijae Aedno icft Nayświętfzey Ma- 
„ikry Syna iey naydrožiz: go:ćiało, jeden duch, .ieden affekt. 
„Fily glar iam cum Matre non jam communem iudico, quam-candema. 
„Sýna:Bofkiego z Matką iego naýdrožíza, fława , godnošé, 
,<hiwała,nić mowię že pola teft, ale że iedna. | Fil gloriamn» 
A Jessy mowi Petrus Damianus Ser, 1. de Nat, Marie. : Tai 
„Dis wni creatura, videlicet Marie: Virgini identitate: ania idem, 
„efie guod illa; Tak (ie blifko zpokrewnif, ziędnoczył'Bogzie- 


„dna kreáturg, toieft z Marką'(woją: że toż ict Matka Nay- 


„świę tiza, co y: Bog ict. y dałey tenże mowi: Habitat Dera in 
Kirgine, cum qua waius nature habet identitstem. Micízka Bog 
„więdacy Panieńce Nišwietízey Marce (woiey» „Z ktora ie- 
dneyże nacary ma f(połeczaość, ma ziednoczęnie. Więcey 
„kefzcze Ammoniiń in atena Graca ad Cap. 3: Ioannis; R Marie ca- 
„ro animata Pudła Jur, eire oousi D> Confubfiantialk. Tako Syn'Bo- 
Aki Oycw'niebieikiema ieit Conlubflantialú wfooł:fotny ; taksy 
Nayświęrfza MatkáSynáw Bofkiemu ief spovgr Dowe wizytkim 
„vípotittotna. tiie taceat; © conitremifiar, omnó creatura; © 
vix audeat, „ajicere. ta cte dignitati, © dgritationk' im menfstatemi, 
Petrus Damranus mowi. ktoraz naywybornicy(za diceria 
„wymowić! ktora naybyftczeyfza zrzenica, wro Słońce rak 
 wyfakicy godności, takiego doftoieńftwa Marki Bofkicy be“ 
„fpiecznie weyrzeć osmicli (ie? 6 audeat ajpiceretante dizni- 
tat, 6 dignationń immenffiátem. Na iak wylokim ftopniu 
zpokrewnioná z Bogiem Nayświęt(za Marya ftanęła; kiedy 
fie Mutką Bólka, przez fwoie wížechmocne Bolkie faz ftał 
doytzeć tego oczywiśćie żadney Zrzenicy ftworzoney, doišé 
dofkopałe rozúmowi żadnemu niepodobna. bic taceat, Ge 

| Jeontremifcat. omni creatura. | 4722 za. 
lo, Aha coż to ták blifkie zpokrewnienie Boga z Na 
„ rświętfzą Marya, ta iedność nierozdźielona nigdy Syna Bo- 
-fkiego;z Matką (Wwoia? na to aby ra Matka wfzyfikich żyią- 
cych Mater vinentrum, w(zytko nam przez Syna zális 
RÓ) „pełnie 
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-pełnie powrodiła; zczego Dasrpietwíza Maska nafza, :á50 
Taczey nieprawa Macocházztupiľa, coss4 m złośćią:fwoią wy - 
darła : iako to wyzwaie Kośćioł S. fpiewaiąc: Quod: Ema thi- 
Visabjtulit tu reddi almo germine, Bylifnvy wfzyfcy (czego'fię 
miepodobna zaprzeć )-złey Matki,nielopfzy:fynewie. Bran 
-peccató"concebit me mäter men. "Dla czegofmy też ry prawo . 
dżiedziczne do nieba , ktoreźmy*odiBoga obiecane mieli, 
niefzczęśliwiftraćile. / Wyrzućił Bog z Rata Niewolnieę we- 
ŻA przeklętegó,4 oraz zniąry nasPotomkówiicy mizernych, 
od džiedžictwá ledynaka fwego-preczroddalił. | Eźce ancillam 
Ci filium eits, nonenim erit*beresfiline macie cum filionieo. Aż 
"Oto teraz, kiedy Nayświęt(za Marya *przychodźi fzczęsśliwie 
na świat, aby inam niebicfkicgo porodźiła Dziedźzica , Syna 
'Bofkiego prawdžiwego, fi Filius heres per Deum; (prawi- 
ła to przez tak cudowne Zpoktewnienic fwoic z Bogiem, 
że y znami Syn Bofki, zasicy fprawg cudowną, zaraz fie tak 
blifkozpokrewnił ; że mas oto idż nieobcemiiakiemi-przy- 
chodniami , ale kochanemi *fwoiemi nazywa =ptzyraćiółmi 
famšiady. -Vosamici mei efli siam none bojpiter © aduene Ted 
Giner, y owfzem bráóčia sas (wgnaybližfza mianuie mowiąć: 
"nunciate fratribus mei , y znowu vademi fratre meos 'OPO- 
'wiedzćie Brući moiey: idź Magdáténoido Bfaći moicy. "A 
"nie tylko nam Braterftwo*Chryftufowe, Synóftwo?Bólkiev 
Nayšwierfza MatkaBofka rwyiednałayałe'© razy džiedžictwo 
inąm Bofkie, do otrzymania: zupełnym Prawęmnicba ;'a fpoł 
-dźiedżictwo:Chryftufowc fporządziła; yamur Fil Dei A poftół 
sSwiętyświadczy : faautem Fly, ©“ heretes: bereterqukden "Dei, . 
isoberede:awtem Chrifli. "Co %ziąwfzy: ra uwagę:Chryfoftom 
Swiętytryk bomil 2 / in Man: mowi : masim mikire! dzia cit 
#verte Cridnlečius Filius fit fompiterní Der; etiam Filin *Dawidsefe 
dignatus el modów te fiium facere Dei: “Seria Patrem bibe 
vedignatus efi +cozsibi forno Patrem fieereipfuni Tinm, Zadłi- 
a S ts rase ; 
; ŻE : dąc 


„A 
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dac prawdžiwym y kochanym Synem wiecznego Boga; y. Sy: 
«nem Dawida bydź raczył, żeby čie tylko Synem Bożym uczy» 
"nit,  Niewolnika Oyca' chćiał mieć, aby-tobie niewelniko- 
„wi, za Oyca oddał Boga, | Uwažmyfz redy Słuchacze moi4/ 
"co nąm za pożytek, przyniofło , to z Bogiem Nayświętfzey 
Märicy tak bliíkie Zpokrewnienie, to z Synem Bośkim tey- 
„že Nayświę:(zey. Matki nierozdżielne zieanoczęnie, . U waż. 
„my, 4 iako tež to, rak nicpoięte przećiwko nam dobrodżicy 
two oświadczone, Matce Nayświę:tzey. Bofkicy zawdź:ę. 
„czamy ; wizyfcy ie 4.pilnie porachuymy.. * 
ML. Trzećia Linia ieft Caleterafó, Linia zpowinnowáčenia 
"Nayświęrfzzy Matki, z trzećrą Ofobą Tsocyce Przenayświęt- 
„fzęy, ktora od Qyca,y Syna pochodźi, z Duchem Swictymu, 
Kiedy -fię pytamy o Genealogicy wfzytkich kreatur, od kō- 
goby (woy początek, fwoie urodzęnte wzięły: odpowieda 
„Pifmo Swiete: omnia per ipfum facła.junt, że wizytkich rzeczy 
Stworcą ieft Słowo wieczac, Syn Bofki, osnia per ipfuse fa 
funt. Wizyskiego ftworzęnia.icft początkie:n toż Słowo wic- 
„czne. in principia. creanit Deuscalum, © termm, lu principio na 
. początku, tó iet w Synu (woim Bog wízytko ftworzył, rak 
to S. Auguftyp, Bonawentura, Origenes,y inši Ďatres tłuma- 
czą.. Kiędy lię:za5 pytąmy. o Genealogia Naświęr(zcy- Matki 
Bofkiey, mowi Pifmo S. Zpfe czeawit illam in Spiritu Sancto: Ma- 
„tka Bolka: początek (woy, zrodzęnie fwoie ma od Dacha S. 
Ipfe creauit ilam. €c.: Aro częmn / odpowiedam tak: Oycieć 
„wieczny rodži, $yna'fobie we wízytkim rownego: Syn z Oy- 
ecm tchnie oraz rowną fobie we wfzyrkim Trzeć:ą Ofobę 
, Ducha $więtego,: A.Duch S.co? poniewafz ani rodži, śni 
„tchnie infzey Perfony w Boftwie;.Ale tylko od Oycź, ySyna 
-pochodźi : bierze fobie produkcyz, ftworzęnie tey, ktora ieft 
„podobna Oycu wiecznemu. ; 48ynowi Bofkiemu wfpołiito- 
„tha iako, fię powiedźiało : aby taky od niego, ktory od Qy- 
cá y SYNA pochodżi, Matka wtorcy Ofoby Troyce Nayświęt- 
> c, fzcy 


fwoich wiewek ná te Corke twoie uczynił, wízyiki 
SB Kkk2 > 
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fzey Proces fwoy; Parentelę, rodowitość fwoię także prowa- 
dł:łą, od niego defcendencyią fwoię miała. Ipfe creauit ilam 
in Spirite Sancte. * Smaczny bardzo;y duchowncy wízytek pe- 
lendtodkošči,ieft wizerunk tego w Pięniach Sałomonowych: 
gdżic Oblubięniec niebiefki do“kochaney Oblúbienice, Mas 
tki, Sioftry fwoiey mowi; Fna ef Columba mearper fela meds, : 
vsa ef Matri'fua, eleitas Genitrici [ua ledna ieft'Gotçbica mo- 
ia, dofkonała moia, icdynaczká ieft Matce'fwoiey, wybrana 
Rodżićielce twoicy. *Gregerim Nifens Homil: rsin Cant: na te 
ftowa > Cùm Filia columba fit; omninaatiam Mater buius Gałumbe 
efi, que de calo ad'lordanem'volawit. leżapi prawisief Oblubię- 
nici niebieíka, Marki'w Cielonego Słowa, Corka'Gołębicez 
toć koniecznie bydź muširy Matką tey Gołębice, ktoraz nie- 
ba dolordanu w zlećiała left Corka Gołębice, Ducha Swię- 
tego w ofobie Gołębice na Syna Bofkiego z ftepnigcego: icít 
Matką Rodżićielką oraz tego ktorego wžywečie (woim» 
za (porządzęniem teyże Gołębice,to'ieft przez łafkę Ducha S. 
poczęła y pórodziła. Conceptus de Spiritu Sancho, natus ex Maria 
v ro ERC 
12, Coż tedy ta'Cotka Gołębice Filia Columba, ta ledy- 
czka Matki fwoićy; wybrana Rodżićielki fwoicy, to iet Ła: 
fki Bofkiey,od Ducha Świętego, za wiązanie przy: Narodzę- 
niu fwoim co zá pofag odbiera? ktory przyrodzonym (pofo- 
bem Corceod Oyca, y od Matki należy. Pareżtes thefaurizare 
debent filijs, Arpoftoł mowi. Iako Syn Bofki od Oyca (wego 
džiedžicznym Prawęm wfzytko bierze; gaem cozflitait here- 
dem vniner[ormm, Z czym oświadcza fię fam Syn Bofki przed 
wfzytkiemi, emnia mihi tradita funt APatré meo, y znowu dati 
mibi eft omni potefłas in calo © in terra. wízyrko mi prawi 
oddał Oyčiec.: dana mi iet wlzytka władza na niebie y na 
tiemie ták y Duch S, tey ledynaczce fwoicy, wfzytkę 'lub-' 
ftáncia (woię, w pofagu zawiązanie oddał, wfzytkich darow 
c owoce 
fwoic 
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wole: na tey;rozczcze Aarona: kwitnącej toztofzczone, obs: 
ficie Koščiofowi Swiętemu; przez-ręce teyiedyncy wízytkich, 


Dobrodżieftw (woich DžiedZiczki, dać, darować raczył, Hee 


ej} voluntas Domini, dni totum per: mani Maria habere nos volur 
it, Swięty Bernardimomi, de Nut: Karga Ktorażief fubilantias, 
iftność; atribntem włafne Ducha, S, ? Mitosé, Dar miłośiere: 
dias Sy Thom yirs Pa Qr 37138: Fonswiatds, ię charitasy, Kos 
sgiot: S. mowis „- Wtych tedy: wWizytkich dobraglt., wła(nos: 
šliach, imionach, dziedžiezy: Filia: Golłumóyę, Corka, Duchái 
S, . Nayświętfza. Macka. Bofka.. O:czym. u, Eeckefiaflica (ami 
mowi: (© sabereditate Bominiamorabor Erin parte Dek meihe» 
reditas ilims, - Pach S, Zrzodło żywe.miłośći, miłośierdżia»,. 
£afki; Fons vivmigni. charitas:  Nayświęt(za, Matki: Bolka, 
Maria Materigratia, dulcó, Parensi clementiæ Duch S, Poćiefzy=. 


čiel, Dems totiunconfolationú, Obrońca nafz, Patacletus quhintere | 


pellat: pro:nobi gemitibus, inenarrabilibus,. Naświęt(za Marka, Bo- 


fka, sduocatainofira, Confolatnise nofira: jako icy Koščiot S. przys: | 
zmäies. Wfzytek fię Duch Szudžielificy s wfzyrkałalkąrfwos 


da napełnił, Gratiá plena, Spiritus S. (uperneniet in te: wnętrzgow 


śćj iey Maćierzynikie; we wnętrznośćbmiłosierdźia pczemie-. 
afumptiss Qzeddubitace . 


nił: oczym ták. Bornard Si Serme r deafun 
poterit, amnino in ajfečtionem Garitznó- tranfefe Mariasvtjęerać" imm 


quibus, ipfa Caritas, quaef Dota nosem neenfibm corporaliterrequien . 
uit» :: Ktoż,powątpić, može żeby: Maciorzyn(kie wnętrznośći |. 


Naswietízey Matki Bofkicy sviftotne:przomienié (ienia mia 
ły, miłośierdźie? wktoryclrľame-nieprzebrúňe miłosierdzie 
Bogwfzechmocny, przez.dźiewięc: mieśtęcy, adpoczywał:o» 
becnie... In quibia.requienit, | i 


BA. „o urodzęnie; Parentele Naświęt(zey'Maiki Bofkicy //Qua 

ejhifa, qua- progrediiuriquafi auroreconfurgensi: A Go zacz taicft 

iąkicy.Familicy,ktorego herbu: Tásktorapoftepnieriako Tu» . 

tzęnki wchodząca; piękaaiska Xiężyć; wybraną iako Słoń: 
i A sú - CE»: 


13, Niechže-nas.tedy ktorchice: teraz. pyta: ox Geneklox 


„ná Uroczphost Niwodzenia N aswiet Pe M, gaye 
ce, firafzna jako zyk wayfka. obozem ftoiącego, | Oue efko 
ifla ktora to? łatwo: teraz,odpowięmy:nato.* Tąta iet Oys: 
cu niebiefkicmu przy: woicy: nienáru(zoňcy: całośów, jakoś: 
Xiężyc płodnemu, we wfzytkim» podobna; pulcbm Ut Lunasa: 
Tatoieft ktora Słońcu fprawiedliwośći Synowi Bofkicmuy. 
zotala wfpoł.iftotna elaďa vt.Sel,, Tate ieft ktorá Duchox 5 
wi $, jako lutrzęnką, Zmorza, wfzechmacnośći Bolkicy spo: 
powfłaiąca, we wfzytkim iet przyrodzonaw sna auroračomá: 
furgens. Woftatku tytoict ktoraita k wielki m, ysporzann ým) 
fzykiem Gencalogicy fwoiey; wikroław, Pasryarchow, Pros: 
rokow wywiedžioncy, wfzytkim nieprzyiačielom Bofkim* 
zoftaie ftrafzna. Terribile Ut: cafnovunm acietordinatav Ta ich 
ktora na: naywyžízym ftopniu: Rodzaiń Bofkicgo; za wfzyę: 
tkiemi Trzema Ofobami Nayświętf(żey Tróýce rawniefta*: 
was Zasiada Syn Botki prawą, rękę Oyca przedwiecznego ži) 
Dixit Dominus Domino meos[edeiá dextri meń ; Wawa tamżezae 
raz Corka.Gołębice niebietkiey Ducha: Nayświętfzego, Kro- 
lowa nieba y žiemie Matką Bolko: fiiit Regina dextri Tuki: 

O niepoieta ! niewymowna /- tak wyfokiey:godnośći ýrzam: 
cnośći. taięmnico / Hictaceat, C captremifcav omni, Créatuva, c ti 

vix; audeat afpicere tanta-dignitzyi O dienationú immenfitatemsss 
r4: Dziękuigmyć Qycze niebie(ki, żeś podobną+we wfzyės - 
tkim fobie, ledynakowi Twôiemu, zlichty familiey nafzcyż : 
obrať Rodžičielke. DžiekuiemyTobie Synu Bofkí, Že śiprzezi | 
Matkę Twoię fobie wfpož iftorna, w tak blifkinnfto pniu zna , 
mi (ie zpokrewnił. Os deofiktm nofiri, Garo: decarne: nofiraimi 
Džiekuiemy y. Tobie Duchu S, żeś te ledynaczkęfwoię; do > 
walnego herbu Twego; attributu Twego, łafkawie przypu< 

séit: żesią Matką Mifošierdžiaj Marką wfzelakicy litośćt, ia: 
ko y fam. ieftc5; wfzytkim grzefznym pokazał: . Coż by námi! 
było; po tcy 'Nowonarodzoncy'maluchney Sioftrzyczcze na 
Ízcy? (oror: nofira parmaś gdyby byláták wyfoko aż do fame go 
Boliwaxniedorofta. forex nefirapaxna.. Cożbymy: byliiczynilisi 
ST i cozby+" 
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„cożbymy byli mowili do tey Sioftry nafzcy w diigh przyda: 
„dy nafzey ? quid faciemus [ororinoflra in die quando ahognenda ef? 
„gdyby była za. (prawą twoią Duchu Nayświętfzy, Matką mi- 

Ťosicrdžia, Marka, wfzelakiey litośći niezoftała. fror nofira 
perun, © vbera nozhabet. gdyby nam była czyfemi piersiami 
‘fwoiemi, Syna Bożego Zbawičiela niízego nie wyka rmiłą, 
„nie wychowała e ubera nom habeę, O -iaka tera zforrwna na- 
„fza./iaka fzczęśliwość nafzay kiedy iuż ta mäža-Sroftrá nafza, 

foror nofira parua, z sák wielkiemi isko wieża zalzczyca fig 
"piersiami. vera mea ficut turrë. ‘Piersi moie iako-wieże. le- 
sželiš tak mała Sioftro nalzi, feror noftra parua. żeś (ię navniż- 
| fzą Pana rwega .mewolvicg bydž uznała; Ecce Ancilla Domi: 
„mi; A na cożęś infzego tak wielkie jako wieża, Maćierzyntkie 
pierśi, fobie przywłafzczyła tyko abyś wychowawízy nie. 


bieíkim:pokármem twoim, ledynaka Botkicgo nas wfzytkił 
mlekiem miłośierdźia twego;litośćt twoiey Máčierzyn fkiey- 


karmiła» obiccawízy nam to przez ufta Prorockie,żes nas 


(ako Oydiec nalz niebieiki, wfzytkich przy piersiach Mačie-“ 


„rzynfkich:trzymać miału. ad vbera portabimini. 
| 44. Wolalz nas y przy teraznicyfzcy fzczęsliwego Na- 
rodzenia Twego chwalebney Uroczyftošči: Tranfite ad meo- 
mnes qui.cencupi(citó me, © de generationibre mei implemini, Podz- 
čie domnie wfzy(ey ktorzy mnie prágnicčie, 4 z rodowito- 
šči moich, z Parentele moicy, żobfitośći moiey nápeľoicni 
bedziečie, de generationibw mèi. Bieżemy do čiebie Nayświęt: 
(za Rodżićielko Bolka, ogłodzemi obżirfktwem Matki nafzey 
Synowie Ewy : girdiemy fię do twoich Madierzysfk ch-pier- 
ši, czerpać znich łalkę twoię, miłosierdzie twoje, ratnnek 
twoy we wízytkich porrzebach nafzych pragoiemi. Pokaż 
fie vym Matką Matko mošierdZie, monftra te cfe Matrem, tuż 
widżiemy oczywiśćie iukaš ieft blifka Boga, iakoś wfzytkich 
afk, darow'iego seft fkarbnica pełna, nigdy nieprzebrana« 
luboś na tak wyfokim ftopniu Z poktewnięnia ze wfzytką 
DY E T ; Troy- 
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Tropez Nayświętlzą Ranęłaz. niemeožes fę:nas przečie zł- 
przeć;żeś Stolirá naf za; yowfzem Matka hafza, foror nofira ery 
Maier mifericordie,zbłiż Że nam, krotegolmy taksdaleko od. 
šisbie oddalili przez grzechy nalze, Miłośćiwego nam z. 
wize Boga: wywiąż 'fię nam džiš przy fzczęśliwym Narodzę- 
niastwoim, rak wiele zrak Boikich odebrawízy, wfzyftkie- 
go będąc,pełna grória plena: Xiego rodzáiu Ghryftafowego,po-“ 
blugoftiw nam z pielufzek twoich: zatskniey, zápiíz imiona ` 


1 


wfzytkich'nas w Xięgę żywota; Besti q4orum nomina foripta ` 


fat in Libro visa. Amen»? 


KAZANIE I. 
"NA VROCZYSTOSO- 
Zwiaftowania: Nayświętfzey 


MATKI BOSKIEY.. 


w Krśkowie u Pinień Zákonnych KlafztoruS„Andrze 
lá, przy Pryiticiách, > 


1. Pocoftánidna cPánná Máiká Bolka ńtówi dźiś donas; ábýľmy m ` 
Domku iey firaż odprámiáli. S 3 z A 
s) Krož by iey Ruch ść, w Domku iey dziś znaleść fig nie życzył fobie. 
34° Nikogo Amiot Póń/ki rák nie pozdrowił, táko Nayswiętfia Mótkę ` 
©. Bofka; á białogłowy nice: 
A cAniot przemjżfa czleká godnoście troiźkim Pfoten, oprocz 
fámej ‘Mátki Bolkieg.: y 
- OB 
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Se Máská Bojka Anioly Póńfkie przewyżfa trotźkim |pofobem, ns- 
( | aprmod doffoynośćea przyradzęnia, * => : 

6: Potym przemyžfa -(połecznośćia z Bogiem, 

87. Nád wo,przemryżfa takas < 


B. Lálká Bofka ábo iefl niefiworzomefam Beg z ábo poświęódizca, - 


vábodlatujfichdána: lncroata, gratum faciens, gratis data. 
Tych mýfýtkich pełna ief Mátká Bofku. © == ZE: 
D Ktożkolwiek pe cokolwiek učiecze fig do:niey, wfjtko znaydżie, 
MO. Trzykroc-Amof pozdrawia Matkę: Bofka, borod Troyce Świętey. 
11... W głębokiey Pánná bylá kontempláciey: dla tego ip'trzykroć A> 
hioł mita». ji ies 
12. Czemu Anioł mowi: oto pocznief? w żywocie. 
13. | Ióko Móikń Bolka Stomo wieczne: pocz.£ Tá. 


14. | Pzyma'naś, ábýfmy yny Boga poczęli, iśkofię fłółoS. Pźńfkiw. 


Ts.  Niepodobýra to zda fie niechcacym, podobna ief chezcym. 
16. -Kópłan:przy-Offierz.e Świętey poczyna Bogń. : 
w. T my toží mamy, sšlekrod.do Sákránrentie Nayšnietľfezo przyflę- 


A PE 
18. dáka roczyflose Święta dżistejfiego. svmiebie, 


„ Aue igratia plena, Dominus tecdm, benedicta u" 


dn mulieribus. `- : > 
„Ecce concipies in vtero.. Luca. umo. 
Nuyświeifia Mátká Boľkaod 4niotśspozdrowia- 
na, Imieniem 1 rayce Mayświetffey czemu? tako Sto- 


*woauicejnepoczołć: ymy iko Bogh prawdźwwie po: > 


za możemy. RONA: st 
Pier- 
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gs lerwórodna, międży wfżytkim ftwótżeńiem» 
S Stworce wfzechmocnego Corka, Priiogenia 
Del ante ommem creaturam; Niepokaláňa Boga Człć* 
"ka, Matki oraz y Panna.  Theotocos Mater “Dei, 
SESS Mater Chrifli immaculata, Morze łafk  Bofkich 
pełac, nigdy nieprzebrane, plena gratia. Mare gratiaram Marias 
de cuius plenitudine bauriunt vninerfi, Bonawentuta S, Pani 
świata, z Naywyżfzym Panćm zawfze zoftaiąca. Domin tè- 
cum, Nayświętfża, Naybłogofławicńtza między płóią zeníka, 
foch przyodżiana: Benedźca tu ił MteliePió taa 


, 2. O Błogofławiona między niewiaftami/ Berdi ta 
inter. mulieres /ieželi kiedy, dRia dźiśicyfzego wfzyfcy niego” 
dni Służebnicy twoi, utęfkniotyth gorąco affektefń, chcemy 
uchać mowy twoicy, na niebiefką dZišieyfza legacyą odpo“ 
wiedżi twoiey : loquere Domina, ecce audit forum tuus., O. Pani 
pafza / o tatki pełńa, o Marya / chcemy czuć przededrzwiami 
rwoiemi, chcemy fľáňac, ftraż pilną odprawiać przed podwo: 
iamitwoiemi. Qui odferwat ad pofler ofii mei. Známy nié- 
ogirniona Pani nafza, Monarchini šwiatá, iakó fg uhibione: 
fercam nafzym ptzybytki Domu twego Nazatctanfkiego>ii- 
ko ukochane fą dufząm ńafzym pízyšiotiki Domku twego 
Lorctańfkiego. Quan dlećia tabernacula tua ‘Domina virtu- 
tum! concnpi(cit Lo deficit anima mea th atria Domini. Pragnie, 
ferdecznie życzy, ufycha Dufza nafza oglądać, uczćić, uca* 
łować progi ońe , mieyfćć Ono Pańikie , kędy fanęły hógi 
LII „Swie- 


Ň 
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Święte iego.  Adorabimt in loco whi fteterunt pedes cim. Qui 
mihi dabit pennas ficut columba, © wolabo, © requiefcam ? ktoż- 
by midał fkrzydła gołębice, abym duchem wyłećiał, y ram 
odpoczął, gdżie Bog obecnośćią fwoią na żięmiftangł. vši 
fieterunt pedes cim. gdzic Słowo ftało fię Ciałem : Verbum Ga- 
ro falłum esl: gdłie niewolnica Pana mego, Ecce Ancila Do-, 
mini, Matką Bofka powitana była. Aue, Domine tecum : Ecce, 
concipie. Podnieśćie ieno duchy wafze, wy gołębice Oblu-- 
bieńca niebiefkiego ; Amice mea, Columba mea. podnicščie je- 
no fkrzydła waíze, wy radzone Cudotworce onego; wie« 
dney godžinie zinieyfca ná mieyfce o kilka [et mil przela+ 
tuiącego / podniesčie byfire fkrzydła, rozumu, woli wa(zey ;. 


y nabożną wyfoko wzbiwfzy fię kontemplácia ; okražčie, 


w koło Domek on cudowny, w ktorym Panna nád Panna- 
mi Pofelftwo niebiefkie dńia džišieyžego odebrała; uwa- 
žaiac pilnie naprzod: czemu to wielki Pofeł niebicíki Pan- 


nę wita, Bądź pozdrowioná ; druga czemu ią trzykroć po“. 


zdrawia : trzečia iako ona Słowo wieczne poczęła, a zatym 
jako ymy Boga prawdźiwie pocżąc możemy, Na cześć Bo- 
ga wćielonego, na wyfławięnie niepokalancy Matki jego; 
na naukę nafżę, y zabawę duchowną, w Imię Paňíkie, Iszus 
MARYA. 
eAue gratia plenas | úst 

3; NSE BYE tedy naprzod, pierwfze Legáciey dźisiey(zey, 

do Nayświętfzey Matki Bożey odprawioney, Pofta 
niebiefkiego Słowo. Axe: Bądź pozdrowiona: ktore uważa- 
iac Card: Hugo, mowi : Nunquam in foripturń antea, nec ab alió, 
Angelo, tals Salutatie data: quia bac Maria debebatur. Niepos 
tkało takie (zczęśćie żadnego przedtym żyjącego na świecie, 
od Anioła żadnego: żeby komu takie pozdrowienie uczy- 
niono. dne. czemuż” Bototylkofamey Märycy należiło. 
quia bac Marie debebatur. Przydaie Arnoldus Carnot : de Laud: 


Maria, Non falutates Abraham, non Jalniatts faac, non lacob, non. 


MA 
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Moyfes, non Ifaias vel Daniel, nec Ezechiel, nec etiam Zacharias. Y 
miżey. Salmat Angelm Mariam, ©> hunc falutzndi morem exultans 
[ermat. Ecclefia. Pokazat fię Abrahamowi Anioł, ničpozdro- 
wił go: pokazał fię &c. Same Anioł Pańfki pozdrawia Marią 
"Ane. Y lubo to znayduiemy w Pifmie, że Anioł Pańfki dwa- 
kroć pozdrowięnie uczynił, choć daleko niżfze, naprzod. 
Tobiafzowi: Gaudium fit tibi; a drugi raz Gedcorowi: Do: 
minus tecum; żeby iedpak ktorcy białogłowie iakie miał u 
czynić ufzanowanie, y pozdrowienie Anioł Pańfki, nigdzie” 
nie czytamy tego. Nunquam legitur in oriptura Angelus mulie- 
rem falutaffe. Sylu: Lib. 1. cap. v. © 22. Lubo (ic pokazał Sa- 
rze, Agarzc,y Samfonowcy Matce, żadney nie pozdrowił, 
Czemuż? Tot enim feminem fexus propter Ene deličtum extitit 
invifis. Bo wfzyrká żenfka płeć, dla wyftępku Ewy obmicr- 
žiona u Aniołow Pańfkich była. Same Nayšwictíza Maryą 
Anioł Pańfki pozdrawia, (amę wita. Aue. Czemużto ” Do- 
ktor Anielíki in Expofstione Salut: Angelica, tak to A nielfką fwo- 
ią obiaśnia nauka: dlatego Anioł Pańfki nikomu ná świecie 
przedtym takiego ufzanowania nie oddał, iakie Nayświęte 
{zey Marycy Matce Bofkicy uczynił: bo Anioł Pańfki wfzy- 
tkich ludźi przedrym żyjących na świecie godnośćią fwoi4 
*wyfoką, oprocz famey tylko Marki Bofkicy, daleko prze- 
wyżfzał. Da 
c 4. Ato troiakim (pofobem. Naprzod względem ná- 
tury, ieft bowiem Duch nieśmiertelny. Oxi facit Angelos Juos, 


| fpirite. iako- w Pialmie mamy. A człowiek ieft to proch 


nikczemny, popioł nifzczeiący, breła gliny, iako Abrahám.» 
przed Aniołem Pańfkim wyznaie. Loguar ad Dominum, cùm 
îm pulus © cing ? Znowu Anioł Pańfki wyžízy był nad ka: 
żdego człcki względem fpołecznośći, towairzyftwa z Bo- 
giem, według Príma. Milla millium minifirabant ci, ©: decies 
milies centena millia alliflebant el. Tysiąc tysięcy Aniołew Pań: 
fkich fłożyli mu, y džiešicé kroč, tysiąc kroć (to tysięcy afi- 

LIi2 ften- 
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ftencią mu czynili: Daniel: człek zás daleko bardzo od to- 
warzyftwa oddalił (ic Bofkiego, (ta (ie zbiegiem dalekim od 
Pana (woiego, iako (ie Pfalmifta przyznáie: Elongaui fygiens. 
Potrzečie, przęwyżfzał Anioł Pańfki człowicką względem o= 


świecęnia» y zupełnośći Łaąlki Bofkicy na fię zplýwaiacey? 


Oczym lob. Namanid cf numerus militum eius, © faper quema 
non furget lumen eiw? ktoż zliczy Zołnierzow icgo? ynad 
ktorym. znich niepowftanie światło iego: dlaczego zawfze 
Anioł pokazuie fię w światłośći, S. Tomafz mowi. Czło- 
wiek zaś, ieželi miał promyfzczek iakiŁafki Bofkiey, miał re- 


fpektem Anioła Pańfkiego bardzo mały, bardzo fzczupły; ` 


przyznaie to Apoftoł ; nunc quafi in (peculo, in enigmate. Teraz 
pod zafłoną wfzytko, nic rak iaśnie, Nieftufzna tedy było, 
aby Anioł Pańfki godnośćig natury, towarzyftwa z Bogiem, 
oswieceniem Łńfki tak wiełkicy, daleko przewyżlzaiąc człe- 
ka, miał człekowi obferwancia uniżoną czynić, takie pozdro- 
więnie oddawać Aze. puki ťaniezawirafa światu, ktora wtym 
wfzytkim Anioľow Pańfkich przewyżizyłą. Natur, Fami- 
liaritate cum Deo, © Gratiá. 

. 5. Przewyžízyľa. naprzod Nayświętfza Matka Bofka., 
wfzytkich Aniołow Paňíkich doftoynośćią natury: bo pier- 


worodną była między wfzytkim ftworzeniem Stworce wfze- 


chmocnego Corka. Primogeniia ante omnem creaturam. Pri» 
mogenita, to ieft wprzod, przed. wfzytkiemi nie tylko ludzmi, 
leczy Aniołami w rozumie Bofkim przeyzrząna: wtęnczas 
zaraz, in ilo figno; kiedy w Ciclenie $yna (wego Iednorodzo- 
nego przeyzrzał Bog; zarąz przeyzrzał, y Nayświęt(zą Má- 
rya Markę ledynaka (wego : poniewafz iednoż 4 iedno z Sy» 

em Bofkim w Cielonym Chryftufem Zbáwičiele m, Marka 

olka była s iako Arnold, Carnot. mowi: vnaefl Marie Č Chri- 
Jii Cara, vnus Spirits, vna Charitasy lednoż ieft Maricy Panny 
y Chryftufa Ciało, ieden Duch,iedno ferce, icdna miłość Má- 
tki Bofkicy, y Syna Bofkiego, nitas ergô dinifionem non recipit, 

nec 
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nec fecatur in partes. Taka iedność niepodobna rozdżielió: 
rozerwać na częśći niepodobna. l4ko.Chryftus według Ax 
poftoła , Primogenites ante omnem creaturam. . Pierworodn, 

rzed wfzytkim ftworzeniem: tak według, Ekklczyaftika 
an eA Matka Bofka, Primagenita ante. omnem cremtm: 
ram. Pierworodna przed wfzytkiw tworzeniem. Przydaie - 
Apoftoł: Nafąuam Angelos apyrebendit, fed femen Abraha appres 
bendit. Niewziat Bog tak dofkonatey, tak wyface wymiesiós 
ney Natury Anielfkicy; ale wziął Naturę fame ludzką, fias 
wízy (ie wžywočie Naświętfzey Matki Czíckiem,kiedy przy- 
fzľa zupełność czáfu» poflguam venit plenituda temporis; ftawizy 
fié wžywočie Nayswietízey Matki Człekiem ten, ktory był 
ante Luciferum genitus, przed wfzytkiemi Aniołami, przed nay« 


. piekpieyfzym między niemi Lucifcrcm z Qyca przędwie-- 


cznego zrodzony. Uważa to złotoufty Doktor Homil. fuper 

Me ef. Attende Seraphim, © videbú, quidquid. maina ef, minua 
in Virgine efl : incomprekenfikiliter enim. gloriofior eft 4u4m Sera- 

phim. U waż Serafinow / obaczy(z, co w nich iet naýwie- 
k (zego, to w Matce Bofkicy ief naymnieyfzego:: bo niepo- 
iya fpofobem chwalebnieyíza iet nad Serafinow wizy- 

tkich. p Anii Š 
|. 6, Powtore. Przewyżlza Nayświętfza Marya Aniotow 
Pąńfkich, Fazailiariizte cum Deo: Towarzyftwem, fpołeczno- 
ščia z Bogiem, według świadectwa famego Gabriela. Pofłą 
niebiefkiego, ktory mowi : Dominus tecum Pan ztobą: nie 
mowi wczora, dziś abo. iutro ; ale Pap. z tobą, bez wfzełkicy 
okolicznośći czafu, Pan záwíze z tobą, Ktore ftowa tważa- 
iac Avguftyn S. Serm. 18. de tempore, imięniew. Amielfkim= 
tak (ie fłodko. z Nayświętfzą Matką Belka umawia : Dominus: 
tecum, [ed plùs quam mecum, Panno Nayświętfza, Pan z tobą» 
ale więcey niż zemną. Domina tecum, Vi fit in conde toy fit in. 
Viero tuo, adimpleat, mentemtuam, adimpleat, carnemtaam., Pam 
ztobą, aby był w fercu twoim, aby byływ ży wędiitowośw 
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aby napełnił dufzę twoię, aby napcłnił ćiało twoie. Pan. 
z tobą. Dominu tecum. Doktor zaś Anielfki na pomięnionym 
micyfcu : Aliter ef Dominus cum B. Uirgine, guám cum Angelo s 
cum ea vi Film, cum Angelo vt Dominw. Jnaczey ich Pan z 
Błogofławioną Maryą Panna, inaczey z Aniołem: z Nay- 
swięt(zą Matką (woią iako Syn, a z Aniołem iako Pan. A 
nie tylko fam Syn Bofki z Matką fwoią zoftaie; Ale orazy 
Oyčiec wieczny, ktorego ict Corką, Filia Patrú eterni: Oraz 
y Duch S. ktorego ieft Oblubienicą, Sponfa Spiritus S. Dominus 
Pater, Dominus Filim, Dominus Spiritus S. tecum, Dla czego na- 
bożni z DoktorzmAnielfkim na pomiçpionym micyfcu Nay- 
święt(zą Matkę Bofką witaią. Aue totins Trinitató nobile tricli- 
MIU». 
- >. Potrzecie, Przewyżlza Łafką, Nayšwietíza Matka 
Bofka Marya, wfzytkich Aniotow Pańfk : bo kiedy niezliczo- 
ne one Woyfka Duchow niebiefkich na niebie ufzykowa- 
„nych Bog luftruic, popiťuie s powiada Iob Swięty: Et tn Ange- 
16 [už reperit prauitatem, w Aniotach fwoich znalafł złosć. Kie- 
dy zás luftrę czyni niepokalanie poczętey Matki (woiey, O- 
blubienice fwoiey Mądrość wieczna na żięmi, przyznaje iey 
to» Tota pulchra es Amica mea, tota pulchra es, © masula non esk in 
te, Wfzytka piekna iefteś przyiaćiołko moia, wfzytką pie- 
kna iefteś, y makuły niemafz w Tubie żadney, Gratiá plena. 
pełnaś Łafki. dd i 
008. Ná obiaśnięnie tego wiedżieć trzeba, że Łafka Bo: 
fka, Gratia, aut efl incremta; aut fandlifican, feu gratum faciens aut 
gratis data, in alios redundans. Lalka niekworzona ieft fama 
Bog: Łafka poświącaiąca,ieft przviačielem Bofkim czyniąca: 
Łafka (zczodrobliwic dana, iet nainfzych zpływaiąca,iako y 
rożne dary od Boga dane dla potrzeby infzych. Pełna była 
Nayświętfza Matka Bofka łafki nieftwotzoncy (amego Boga, 
o. czym Hieronim S. de Affumpt. Benè merd plena, quia ceteri per 
parte praflatur ; Maria verd fe tota infudit plenitudo Gratie, Do- 
; brze 
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brze nazywa fie Nayswiçtíza Matka Bofka, Łafki pełna : bo: 
in(zym wfzytkim po cząftcze ieft udżiełona; a Marycy wízy-. 
tká fię zupcełność Łafki nieftworzoncy wylała. -Dla czego: 
o fobie Eccl: 24. mowi i In me gratis omni via © veritatis, Wen 
mnie łafka wfzelkiey drogiy prawdy. Bo lubo nie była wy+ 
Wyžízona do itdnosči z Bogiem, per Vnionem Hypeflaticam =;. 


iaka iedność, Boflwe Chryftufowe ma z Natura ludzką; re~ 


aliter tamen habuit ipfum Authorem vite; rzetelnie iednak, obe- 


cnie miała w fobie famego fprawcę talki, famego Boga. S. 


Arapazius mowi : 4 Chryfippus Hierofoly mitanus tak świadczy «. 
Gratia plena, pelna icftes łafki Matko Bofka: qua tecum efl V+: 
niuerfu Gratie tbefauru. Pełna icftestafki, bo z tobą ieft wizy- 
tek fkarb łafki. Plena gratia [ančtificante, gratum faciente. Peł. 
nałafki poświącaiąccy, przyiaćieclem Bogu czynigcey. ðn- 
dreas Cretenhis. OFirgo/ qua folo Deaexcepto, omnibus es alt or! 
O Panno / ktora, famego wyiąwfzy Boga nad wlzytkich ieżfteś 
wyżfza. A Idiota uczony. Nayświętfzey Matki Bofkicy, ťa- 
neg yrifles olobliwy Lib. 4. Santłorum omnium Priuilegia o Virgo, 
omnia babes in teconiella : nemo agualú tibi, nemo maior te; nifi Deus, 
W fzytkich Swiętych Przywileie, dofkonałośći, dary, cnoty o. 
Panno wfzytkie mafz w Tobie zebrane, Zaden či nic ieft ro- 
Wny, żaden nic jeft nad čie wiekízym, tyłko Bog. Nemo ma 
ior Te, niji Dew. Dla czego Oblubieniec niebicíki mowi: vsa 
ef Columba mea, perfetti mea, vna efl X atris fua, elećła Geni trici; 
fua, ledna ieft Gołębica moia dofkonała moia, iedna ieft 
Matki fwoicy, wybrana Rodžičielce (woicy. Plena gratiń. 
gratń data, in nos redundante. Pełna ieft łafki, Darow Duchas. 
ná nas zpływaiących. Petrus Chrifologu: : rezat plena, que , 
a+g0 gratiarum imbre, totam fanderet © perfum Ceret creaturam:« 
Prawdžiwie łafki pełna, ktora choyną łafk niebiefkich roffa, . 
wfzytko zlała y przelała ftworzęniec. | 
9. Krožkolwick w pawałności iakiey zoftajefz niebefpie- 
cźney; maíz wfrod morza burzliwego Portum bona fhei, Port, 
ramu l TL 1 SOB 
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dobrey nádžieleMäťya. Tak o fobie mowi, n Ecel. 24. ŤA 
me omni fher vite © virint. Wemnie wfzytka hadżiela żyćia, ` 


$iły,'eńoty. " Na kogóż kolwiek niebefpieczenftwa jakie 
naftępuią gwałtówńe; mafz miafto učiečzki, wieżą Ďa. 
widowę; zktorey tysiąc zawiefzono Pukierzow ná obronę 
każdegó. Turys Dauid: mille chypetpendont ex ea. Ktożkol- 
wiek zaślepiony złośćią iaką iefteś, krožkolwick w čiemno: 


śći iakicy, wobłąkaniu iakim fumnienia znayduiefz fi: po: 


dnieś do tey Matki miłosierdzia twoje oczy.  /mpledit fplendo- 
vibus animam tuam. Eccl: ge. Napełni iainośćią Dufzę two- 
ię. Dla tego ieft Słońcu, dla tego Xiężycowi, dla tego Iu- 
trzęnce podobna: że każdego czafu y wfrod dnia, y wirod 
nocy, y zwieczorą, y przededniem uciekaiącey (ie do ślebie 
każdey dufzy świeći. - Dnplebit fplendoribus animam tuam, Ze 
tedy Nayświęrfza Matka Boża,tak dalece wfzytkich Aniołow 
Pańfkich przewyż(za,y naturą, y Towárzyftwem z Bogiem, y 
Tatki obfitośćia; fłufznie iey dnia džišicy(zego pierwfze ná 
świecie, niefłychane nigdy przed tym powiránic, pozdrowię- 
nie Anioł Pańfki oddaie: Aue gratia pleńa, Dominus tecum,. 
benedita tu. in mulieribta. 

' IO. Uwažiýmy powtote, czemu Anioł Pańfki po ttzy- 
kroć Nayświętfzą NU Pannę wita : Aue gratia plena, Domi- 
mas tecum, benedichi tu in mulieribus. Witay Jaiki pełna, Pan z 
tobą, błogofławiónaś ty między niewiaftami? bo Pofelftwo 
iprawuie od wfzytkiey Troyce Naświętfzcy Anioł Panńfki. od 
Qycd niebiefkiego:. Awe gratiá plena: od Syna, Domin te- 
cum: od Ducha S. Benedita tu in mulieribus. Pozdrawia na 
przód Nayświętfzą Maryą OyGiec niebiefki, przez Pofľa (we-. 


BO: Aue gratia plena. bo od niego nie tylko ftworzone rze- 


CZy ab extra, ale y nieftwoórzone względem ofob naprzod po- 
chodza: iako to Syn Bofki,y Duch S. Syn z Qyca wieczne- 
go ztożdony, Filim ž Patre falo g non fačtu nec creatis [ed ge: 
niku : Duch S. od Oyca, y Syna pochodzący. Spiritm S. ab v- 
trog, 
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troć, procedens. Pozdrawia Syo Bofki Nayświęrizą Matkę (wo- 
ię przez Anioła (wego: Domin tecum: ktory iet Panem» 
wfzytkiego $wiara, Data efi mibi omni poteflas in cala © in tep- 
7a. Pozdrawia Anioł od Ducha S Benediclatu in mulieribus: bo 
za (porzádzeniem icgo Bofkim Marya P. Matka fię ftała nad 
przyródzonym (pofobem ; Syna Błogofławiencgo w Błogo- 
fľawionym żywocie (wym poczęła. Benedičia ta in mulieribus. 
B atus venter, guťte portanit. = z 

11. Uczóny da Syluefra na to mieyfce przyczynę daie, 
czemu Anioł Pańfki trzykroć Nayświętfza Markę Bofką wi- 
ta, Anepratiá plena, mowiąc: Tam dedita © intenta erat Santa 
Maria orationi, © metlitationi, ficý. flaorabat. defiaevio, ut Dem de- 
fendert © bamo fieret : quod Vt aduerteret ad. ea, que exponendá 
erant, tripliciter cam vocare ac falutżre neceffe faite Takutopio- 
na była w głębokiey kontempľáciey, y modlitwie goracey 
Nayświętiza Marya : tak gorącym pragnieniem. žeby był Bog 
zftapił na ziemie, y ftal fięCzłekiem oczekiwała: że do to: 
ztargnieniaiey, ydo uwäženia tego, ca icy z nieba zwiafto- 
wano, trzy rázy do niey mowić, trzy rázy ią witać Aniołowi 
Pańfkiemu pottzeba było,  Trepliciter eam votare ac falutare > 
neceffe fit. Nim Bog znia wčielony zoftawał, iuž ona wizy- 
tka w Bogu y w przepaść: niepoię:ych dolkonałeśćiiego po- 
grazniona była, Nim Boga wżywoćie {wym Panieńfki nns 
ogarnęła, w przod go wfzytkiemi Dufze (wôičy, Ducha (we. 
go slami poczynała, uważała poymowała,. 

12. Zrad pytam fię dalcy: czemu Anioł Pańfki po tako- 
wym powitaniu, mowi do Nayświętfzey Marki Bofkicy: Ecce 
concipies in vtero. Oto pocznielz w żywocie! czy nie dofyc 
było mowić; Oto poczniefz, iako Elžbiečič S. tęnże: Anioł 
powiedźiał. Salmeron Too 3 Tr: 6. odpowieda na to, U: ff. 
gnificet, conceptionem hant nen effe jpiritualem, de qua palim in feri- 
Piura Vi Ifaie 26. A facie tua concipimus ; [ed effe [ecunilým carnem, 
corporalem: Dlatego Aniot Pańfki mowi poczniciz w żywo- 
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znać, że poczęćie one Matki Bofkicy niebyło. 
w Duchu tylko, o1akim poczęćiu w Piśmie częfto magmy, i4-: 
ko ulzáiaťza : od oblicza twego poczyńamy Panie» ale że. 
było poczęćie ono według ćiała. fed efe corporalem, Wie- 
džiat Anioł Pańiki, iako wprzod, nižli poczečie takowe Syna 
Bofkiego Nayswietízey Matce iego zwi 
ie Boga w Dulzy fwoiey, w fercu (woim.s 
o icy mowi pietwcy : Grati plena, Domine 
bg: a dopiero potym: Ecce con- 
vtero. Oto poczniefz w żywoćie, Co uważając Ber- 
ef: na te ftowa Dominus tecum, tak 
mowi : Hoc mirandum, quomodo, qui Angelum miferat. ad Virgi- 
nem, ab Angelo inuentu: efi cum Virgin 
ktory Anioła (wego pofłał do Panny, 
ieft z Panną zoftaiący. Dominus tecum, 
e o Angele / tranfilyt te, qui prem 
Aniele Pańfki / ubieg čie ten, 
Tranfilýt te, qui pramijit te. Wyzpai 
Matka y Oblubienica Mądrość! wiec 
nit [aliens in montibus, tranfiliens coles, 

cząc po gorach, przefkakuiąc po pa 
čs meus caprea hinnuloý, cermorum. 

y młodemu ielonkowi» 


4 
čie ; żeby dał 


aftował; iako oná 
wprzod duchown 
poczęła ; dła czeg 
tecum: Malkis pełna, Pan Z to 


nard S. Hom: z. fuper Mifs 


e / to cudowna liako ten; 
od Anioła znależiony 
y ďaley tenže. Victus. 
ifit te! zwyćjężonyś zoftał o 
ktory ćie przed foba pofłał. 
etoy fama Nayświętfzaw 
zoey, in Cant. Ecce ifle ve, 
Oto ten przychodži fka- 
gorkach. Simila efi Dile- 
Podobny iet kochanek 
Ecce iste venit c, 
biorę fobie uwagę wyfoce du- 
loannis Thauleri, ktory w Kazaniu (woim 
ża Matka Bofka tro. ` 
w Duchu, w Dufzy, 
epokalanym Panieńfkim. w 
iwfzy od wfzytkich rzeczy (lworzo: | 
, z Duchem Bofkims 
derwać niemogło. w 
ha Matki Nayświętfzey, z Duchem 
, więcznc Słowo (woie doserer 


moy farnięćiu, 
Ná obiašnienie tego, 
chownego Doktora L 
na dżiśiey (ze Swięto uczy : že Nayświęt( 
jakim fpofobem Syna Bofkiego poczęła, 
y w żywocie (wym ni 
naprzod: bo (ie oddal 
nych, tak ię goracym Duchem (woim 
ziednoczyła ; że ią nig 
ktorym ziednoczęniu Duc 
fwoim, mowił zawfzeBog 


dy mc od Boga © 
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ti fwoiey „pierworodney : loquebatur verbum fuum; W zie- 
dnoczeniu onym tak wyfokim Duchownym, Nayšswietíza. 
Märyá Ata wała fic Matką Słowa wiecznego, cudownym, nie- 
m ypowiedžianym (pofobem, uczeftniczką rodzenia wieczne” 
go, ktore (amemu Oycu przedwiecznemu należy, zoftawała, 
w Dufzy poczęła wprzod Nayświętfza Matka Bofka ledyna- 
ka Bofkiego, kiedy uftawicznie wfzytkie Siły Dufze fwoiey ` 
do Boga podniesione miała, nigdy fię do žadney creatuty nie- 
fkłoniła, y wfzytkiemi cnotamiozdobiona, ulubione pomię" 
fzkanie w Dufzy fwoiey, w fercu (woim Bogu wfzechmo- 
cnemu na záwíze zgotowała. Tak poczynaiąc Boga w Da- ` 
chu, y w fercu fwoim z Bogiem uftawicznie złączonym=» 

światłość Bofkiego oświecęnia na fię zprowadzała,y uzna- 
wała jaka to miała bydż na żiemi Matka wóicionego Boga; 
ktorey gorącym pragnięniem niewolnicą bydž chórała. Ecce 
Ancilla Domini" Wtym niefpodżianie wyprawioney do šie: 
bie z nieba Łegacyey fłucha, y poználac wolą Maieftatu nay“ 
wyżizego 3 pokornie zezwala: Ecce Ancilla Domini, fiat. mibi. 
Tego ktorego Duchem, Dufzą wfzytką, całym fercem iuż by- 
ła poczęła ; tegoż w żywocie fwym Panieńfkim poczyna” 
Naywyżizego Boga, Raie fię Matką Bofką nićwolnica Pań- 
fka. Ecce Ancilla Domini. ; 

14. Torák Nayswietíza Marya Słowo wieczne poczę- 
ła, tak fię Matką Bofką Ráta / fiuchaymyfz co do nas z Dome- 
czku (wego, dnia dźiśieyfzego mowi: venite adlme omnes qui 
concupifcitó me, © de generationibus meis implemini. Eccl? 24. 
Podzčie do mnie wfzyfcy, ktorzy, tako do Marki mlekiem 
karmiące dźiatki, upragnieni, utefknieni iefteśćie. Quicon- 
Cupifcitú me. Podzčie wfzyfcy do mnie, y poczęciem, rodze- 
niem Boga nápeľniyčie fię nálycéie fię, É de generationibus 
meń implemini. Syn Bofki Zbawiciel świata nietylko mnie 
farme chce mieć za Matkę fwoię; ale wfzytkich was wiernych 
4woich chce mieć za Matkę fwoię, za Sioftrę (woie, za Bra- 
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€dtwoię.  Ipfe mem. frater, © foror, & mater efie Mat. Veni: 
te ad me omnes. Podzčieľz wfzyfcy do mnie, ktorzy mnies 
pragniečie, napełniyćie ię rodzeniem Syna Bofkiego moim, 
poczečiem Słowa wiecznego moim; de generationibus met imp- 
pleminia Podzóje,chćicyćie począć Boga, naprzod w gorą- 
cym duchu walzym, wyrok czyniąc fzczery, nietylko wízy- 
tkich rzeczy; ale y wlzytkich (amych siebie ; ż Bogiem zás 


famym nieroždžielne ziednoczénie czyniąc was wízytkich 
S:cbie : tak badžčie ziednoczeni z Bogiem, żebyśćie Z nims 
iedenže duch byl. Qui adberet Deo, vnw [piritím eùt. Kto zie- 
dnoczony z Bogiem, iedenže duchieft, Apofiof mowi. Podz- 


Čie powtore, chčíčýcie począc Boga we wfzytkiey dufzy wa 
fzey, odrywaiąc wfzytkie iey sily, tak wyżfze toZum,pámieé, 
wolą; jako y nižízé wlzytkie zatyfłnośći, (kłonność: waize, 


odrywaiąc od wfzy:kich ftworżonych rzeczy ; Boga famego' 


w myśli, rożumie, fantazycy wafzey, w fercu waiżym obe: 
cnego zawfze wyftawiaiąc (obie: wfzytkiego odftąpiwizy; 
za famym Bogiem udayćie fię. Amor nema, pondus menm. Mi» 
łość Boga, wfzytka powaba moia, fkłonność, cheć, wfzytka 
śiła moia, Augufiyn S. mowi. takiako one Roże, Magdale= 
ny de Pazzis, y ipize, wyžíza częsćią Dufze w niebie zoftaiąe 
ce; A ná ziemi zmyftámi naymnicy (ie nierozrywające. tak 
iako A poftoł, ktorego nic od miłośći, od iednośći z Chry: 
ftufem oderwać niemogło. Qui nos eparabit 4 charitate Chri- 
fat a kto mnie oderwie od miłośći Chryftufowcy ? ani śmierć; 
ani żyćie, ani ogień, ani miecz, nawet y fam Anioł niebicíki, 
żadna moc,ami żadna infza creatura Nie oderwie mnie odje- 
dnośći, od fzcżercy miłośći Chryftufowcy. Venite ad me da 
mnes. Podzć:e potrzećie wlzylcy do mnic, chćicyćię poiąć 
wyraźnie Chryftufa ukrzyżowanego ná čiele walzym, láka 
go począł, w yrażieł Apoftoł. Chriflo cenfiów [um cruci. z Chcy» 


ftufem ukrzyżowany ieftem. štgmata Domini mei lem Chrifti. 


in corpore meo porto. Rany, piątna Pána moięgo lezufa Ch ry» 
j : £ fula 
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ftufa na čiele moim nofżę. Tako począł obiał Chryftufzu> 
kizyżowanego Serafin žiemík: Oyčieč $. FranćHzek „odebra- 
wfzy żywic pięć Rano iego náčiele twoim. lako począł Zenga 
tius Martyrs wyryte DA (ercu, y złotem napifane mąiąc imię 
fłodkie Iezufa naydrożizego. lako poczęła Klara de mate Fal. 
tone, wizy:kie inftrumentą męki Chryftufowey zoftawiwfzy — 
ná potomne czafy, na lercu (woim wypiątnowane. ; 

* 15, Rżeczekto: Quý afcendet in mantem Domini © aut qus 


| Jlabit sn loco fantło cita? A ktož (ię Znaydžie taki, coby miał 


wnuiść na tak wyfoką niezwyczáyney ludžio m swiatoblíwo+ 
Śći gorę:na ktorcy fię pomienioni Swieči Pańlcy, tak chdo* 
wnie z Bogiem żiednoczeni znaąydowali, Quad afcendet ins 
montem Domini? abo kto (ic Znáydžietáki żeby mogł tangó 
w ońcy retyraćie Pańfkiey, w Domeczku onym, pierwiży raž 
ná hemi corporaliter w Ćiele ludzkim gofzczącego Boga kto 
fię znaýdžie raki, ktoby w Domeczku Nazaretanikim, przy” 
kladem Nayświętfzey Matki Bofkicy Marycy mogt corporali- 
ter, rzetelnie, prawdziwie, nie tylko w duchu, w dufzy, ale y` 
we wnętrznośćiach (woich: żeby miał prawdżiwie; rzetelnie 
począć, ogarnąć, poiąć wćiclonćgo Boga. amt guis flait in lo= 
co fąncła eim? Luboć to niedoftepna zda fię bydź siłąm ludzkim 
droga, do tak wyfokiey y niepoiętcy godności: atoli że i4 
fam ten pokazvie, ten ułatwia, obiaśnia, ktory iet żywot, 
droga. yprawda; Ego fum wia, Veritas, €r vita. ` y nám rakicy 
udžielono wfzytkim doftoynośći: że ilekroć do Sakramen- 
tu Nayświę'l(zego przyfiępuiemy; tylektoć realiten, corporali=- 
żer, rzetelnie, praw dziwie wuftach nafzych, w fereu nalzym, 

we wnętrznośćiach nafzych poczynamy Zbawiósela nafzed 

go, prawdżiwego Boga: tylekroć iego fie Domkiem Názá: 

retanfkim, iego iiefzkániem na żiemi prawdziwym ftaiemy. 

Gdyż tak mowi: Qui manducat, meam Carnem, © bibie mium 
Sanguinem, in me manet © ega ineo. Kto zażywa Ciała mego, 

kolzrule Krwic moiy, we mnie mielzka, 4 ia wnim. y dej 
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eAd em veniemus; Ó: manfionem apudeum faciemmm. Przyidżie- 
my do'niego, y wnim miefzkanie założemy, — : 
i6, Ták poczniefz wtym Nazaret, wtym Domu Bo- 
fkim, w Domu Panieńfkim / tak poczniefz y wtekách upią- 
ftniefzrwoichBoga prawdžiwego,przy dźisicy(zey pierwfzey 
Offierze twoicy, do godnośći iakoby Maćierzynftwa Bofkic- 
go wybrany z wyrokow Bofkich, Bogoboyny Kapłanie;kie- 
dy; iako Nayświętfza Matka Bofka wymowiwfzy osm ftow 
onych: Ecce Ancila Domini, fiat mihi fecundum verbum tuum 
poczęła prawdźiwie w żywóćie {wym Panieńfkim wćielone- 
go Boga: tak yty wymowiwfzy cztery Słową one, Hoc eft 
Corpws meum ; poczniefz, upiaftuiefz w rękach twoich praw- 
džiwego Chryftufa Zbáwičiela świata ; y wte pielufzki Ofob 
Chłeba y Wina uwinioncgo, pokażefz nam lednorodzonňe: 
go Syna Bofkiego, w Hoftyey Nayświętfzey prawdžiwie, tze- 
telnie zofłaiącego. Patrzayże Bogoboyny Kapłanie, 14ka 
ict godność twoia / confidera o Homo dignitatem tuam! S. Leo 
Papież mowi. Przechodžiíz, co do urzędu Kapłańfkiego, 
przechodžiíz doftovnosčia twoią, famego, ktorego Imię no- 
sifz Maefzałka Chryftufowego laná Krzčičiela Swiętego. On 
raz tylko, palcem tylko pokazał ludziom Zbawićjela swiata, 
Ecce Agnt Dei! Oto Baranek Boży! Ty za każdym do Ofta- 
rza Pańfkiego przyftapieniem, obiema pokazować bedzie(z 
zawfze rękami, prawdžiwego Baranka Bożego, Ecce Agnus 
Dei. lanS. niegodnym fięczyniąc rozwiązać rzemyczkau 
obuwia Chryftufowego, raz (ie tylko dotknął Głowy icgo, 
applikuigc mu Chrzeft w wodžie lordanowey ; ty Bogoboy. 
ny Kapłanie przy każdey Offierze Swiętey, wfzytkiego upią- 
ftuicfz, utraktniefz w rękach, w uftach, we wnętrznośćiach 
twoich Zbawiciela Natzego.  Confidera o Homo Dienitatem Tu- 
am / uwažayže Bogoboyny Kapłanie godność twoię. 
17. Taky my wfzyfcy poczynamy prawdżiwie, rzetele 
nie wčielonego Boga, w vftach, w fercu, we wnetrzboščiách 
Rf: nafzych, 
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náťzych , lekroć godnie przyftępuiemy do icgo ftołu Pań- 
fkiego. Zażywaiąc pokarmu tego niebicfkicgo, cale fięprze« 
zęń w famego Chryftufa przemięniamy,bo tak przez gorące- 
go miłośćią (woią Doktora Augoftyna,do nas wfzytkich mo»: 
Wi. noz tu mutabi me in te, [ed tu mutaberú in me. Człowieku zá. 
żywaiac Ciała megoy Krwie moicy, nie ty przemieniíz mnie 
w čiebie ; ale ia famego Giebie, przemienie w (amego Siebie. 
Zážywa ac pokarmu tego niebiefkicgo, nieprzemieniemy 50 
iako infze pokarmy doczefne, nieprzemiępiecmy go w krew 
y ćiało nafze infabflantiam aliti; ale ten pokatm, Ćiałoy krew 
nafzę, przemienia wśicbic famego ; przemięnia w Krew y 
Ciało Chtyftulowe. fed tu mutaberć in me, Cudowne, nicpo- 
iętę rozumem ludzkim Boga wčielonego, w każdym człeku 
godnie przyftępuiącym do Nayświętfzego. Sakramentu po- 
częćie / confidera o Homo dignitatem tuam, © Divina £onfors f- 
čus nature, noli ad priflinam vilitatem tuam degeneri connerfatie- 
nem redire, Leo S. mowi. Uważayże człeku godność twoię, 
y rak wfzytkim toba, y dufzą, y ciałem poczynaiąc Bogá, w 
takie z nim pokrewięnfiwo zachodząc, tak fię z Boftwem ic- 
80 icdnoczac, Divina cenfors fachu natura  niechčiey do piera 


a . . 2 . [M 
 wfzey nikczemnośći (woicy, przez złą konwerfacia, wracać 


fię. Noli ad priflinam vilitatem tuam, degeneri conuerfatione redire. . 

18. Widżiała, podniesiona w Duchu iedna S. Panna 
Marina de Efcobar,dżisicyfzą UroczyfiośćZwiaftowania Nay- 
świętfzey Matki Bofkiey, ktorą wízytkie Swięte Panny, na 
część Krolowey wfzytkich Panień,w niebie odprawiały więa 
fpofob: pokazała fię Nayšwietíza Matka Bofka pa 1 ronie 
chwały Bofkicy, wniewymownym Maieftaćie ; (zata na nicy ; 
Wfzytkiemi (plepdorami niebiefkiemi iaśnieiąca, Korona na 
głowie iey, ze wfzytkich kleynotow nieprzebranych Łafk 
Bofkich cudownie zrobiona, wizytko niebo uwefelaiąca_, 
Śranęli w koło Swięći Aniołowie, pieknie na fwoie Chory 
tozporządzeni, ftodkim fpiewaniem (woim, wygtawiśniem 

Ri a woim 
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fwoim czyniąc applauž, y wione ufzanowanie oddając Pani 
fwoiey Králowey Anielfkicy. Przed Tronem wilzyrkie Pá- 
nień Świętych hufce niezliczone, wzłotych Koronach poka- 
zały fię; y te krore pułkom fwóim Hictmaniły, para przyftępu: 
iac przed Maieftat Krolowey fwoiey, Z wielka uniżonośćią u: 
padaią4c, Korony (woie złote pod nogi NaysWwię'(zey Maki 
Bofkicy rzucały. Ktore potym Aniołowie Pańf y podnioż- 
fzy, powftajiącym,y na zad odchodzącym na głowę kładli, 
Co rożumiećie Słuchacze moi, ieżeli rąm między temy wfzy- 
tkiemi, nie fiaręła pierwfza para ona Panien madrych, para 
Swięta Marek watżych Błógofławionych, Klary S. Matki wą- 
fzcy , Błogofławidney Salomei. Dobrodźicyki, Fundatorki 
nalzey. Niedały fięte úprzedž ćibizym wtetnymm Matki Bo- 
žey Służebnicom , wóddaniu vnižoncy głęboko pokorncy 
obferwancycy fwoiey. Rzaćiła, y dnia džišicy Ze g rżuca 
pod nogi Matki Nayświęr(zcy niebicfką Korońe złotą Swie- 
ta Matka Klara. Rzućłayrzuca pod bogi tcyże Matki Bo: 
fkicy, y niebiefką Kóronę fwoię. y te żien fką Koronę, Mitre 
Xiążęca Błogofławiona Matka wafżaSalomca. Blifkótapa: 
ra dńia džišičý(zego przed Matką Bofką ftawa. Addncentur 
Regi Virgina pof tam, proxime cim afferentur tibi m letkia:, 
Nieodrodrie tych dwoch Matek Corki, podzčie dźiś przy: 
kładem ich przed Tron Matki Bofkiey: rzucayćie w głę. 
bokim upokorzeniu ferca, Korony Panieńftwa wafzego pod 
pogi tey Panny: upadsyćie przed Maiefłatemicy z Aniołem 
Páňíkim ~ pózdtawiayćie i4 w Domeczku fwoim Swięrysrt.. 
Aue grati plena, Dômintu tecum, Beneditt tuin mulieriów, Podz 
y Ty, pokaż infzym drogę Presbjter, prebeni iter, Bogoboyny 
- Kapłanie / tzúč pod nogi Matki Kapłana Naywyžízcgo, fe. 
cundôým ordiňem Melcbifedech, tzuć korońę twoię Kapłańfką, 
Koronę twoię Krolewfką , Regale Sacerdotium, pozdrow y 
fwoim,y nas wfzyrkich Imieniem Matkę Bofka: Bądź po- 
zdrowiona,łafki pełna, Pan ztobą, błogofławionas ty mię- 

dzy 


ha V: roczyfłość Zmidfto mánia N. M, 3, 463 


` dzy niewiaftami. A gdy pokažeíz niegodnym oczom nás 


fzym, w rękach twoich upiaftowancgo Baranka niewinne+ 
go W. lanie: Ecce 4gn% Dei: mowże gorącym fercem donic- 
go: gui tolis peccata mandi, zgładz nieprawości nafze, obmyi 
Krwią twoią naydrožíz4 wfzytkie złośći nafze Baranku 
niewinny : ktory gľadžiíz grzechy świata, zmiłny fię nad na- 
mi / bądź od wfzytkich, y tu, y pa każdym mieyfcu,y teraz y 
na wieki, z niepokalaną Matką twoią, lizus MaARYa>bądź po- 
zdrowiony. Amen. i PASA ; 


KAZANIE IL 


NASWIETO. 


Zwiaftowania Naysvistízey 


MATKI BOSKIEY. 
"W NIEDZIELĘ SRODOPOSTNA, 


u Panień Zakonnych w Kośćiele Świętego Andrzciá, 


w Krakowie, SA 
Letare. Dominus tecum. “ 
W efel fie. Pam zoba: | 


Dominus (ecam, Dominus tecum, Dominus mecum. 


dáko Pan zfoba znódsie fiefamym: táko z. Mótka 
fuoie Nayświeifa: isko zkóżdym zna. O. 
nn ; 


Bánkiet 


UE UTW Drupi DN s 


|. odpowieda, Dominus tecum. 
2. „Dominus fecum zaprzod iáko ? o. 
3. : Wdkiela fig Bog przez, miłość (woię. 

4. Udziela fię przez táfke, j 

5. Vdžiela fig przez W <ielęnie frvoie. , 93 : 

6. Ták fie Syn Bofki złaczył známi, że fig ten zwiazek nigdy nics 


rozerwał. 


=-- 


7, Tenże Pan iáko zeflať z. Matka fwoia, A 
8. lókwielkiey pełna t fki B. Panna, przed Zwióflowóniem=«: 
9 3 46 kiedy iuž Páná ogórnęta, 
16. Ia 
tke iego, pomažamy fobie», 
I, Tenże Pan iáko zofláie z námi w Nas: Sikrómencie: 

12. lóko to Sákráment Neysmit% iefi Extenfio Incarnationis. 
13. W Sakramencie Nayświęt(jm Syn Bofki nie tylko zdobremi, śle 
ze. zdemi łaczy fie. # u a sá 

14. Dobroć Bajka niewymowna, ktora figy złym y dobrym udzielne 
15: láko to Stono miefkóło wnać. rgA s. 
16. Adolfiu Zakonnik co midžiatdžiš w Našmietfým Sákrámencie. 


17. Podámy po żebróninie do Matki Bofkiey po ten Chleb Aniegjki. 


"Lztare. Dominus tecum. 


s) Ankiet džisiey(zy,ĎBankiet hoyny,Pańfki,Kro- 
Jdi lewfki, godowy, wefoły. Z.etare. Gdźiefz ta- 
s. kowa znalazła fie kiedy uczta? żeby na nicy 
S. wfzytcy a. wfzyfcy zadofyć mieli * pofiquamt» 
sA] impleti Pa Bankiet hoyny. Ktotyž Poten- 
rat Orazu.iednego (to u, nakarmił kiedy pięć tysięcy mężów? 
difoubnerum wiri numero. quafi quing milia: Baokiet Paníki. 
Komulz zá kilkoro chlebá,y to ięczmiennego,abo ZA patę ry. 
a. biąt, 


A Be" dźiśiey(j heyny, Pańfki, Kzolew/ki, wefały: Pofelfiw e. 
LI dżuśicy/fe od cółey Troyce Naśmiętfty : Pánná ná to tylka fłowe 


ož też. ták blifkie zpokremniénie z. Synem Bofkim przez Má - 
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- biat, ktorym chłopiçicdno zdołało, koronę złotą ofiarowa- 
-no iako dźisieyfzemu chlebodawcy ? U? raperent eum, © fà- 
-cerent Regem : Bankiet Krolewfki. Gdżiefz tak wefołe ftychać 
było Latare £ edžie widżieć rak uroczyfte niebś z ziemią go- 
dy, fpołkowanie ? Axe, Ecce concipier. Bankiet godowy, wefo- 


ty. Dżiś Oyčiec niebiefki Corke fobie, Syn Bofki Markę, 


` Duch S. Oblubienice, Krolewnę z pokolenia Dawidowego . 
_zmawiaią, zaręczają przez wielkiego Pofta (wego Gabrycla 

Archanioła Regia Virgo Danidice hirpi eligitur, i Mijfus ef 
Angelus ad Virginem, Przychodži Anioł Pańfki, ingreffm An- 


gelus» wita Pannę nad owemi fłowami Proroka'zadumiałą : 
Ecce Virgo concipiet. Oto Panna pocznie y poródźi Syna. 
Wita naprzód imienicm Oyca niebiefkiego Ae; bądź pa- 
zdrowiona. Wita imięniem Syna Bofkicgo, graria plena Ťa 
fkiś pełna. Wita imięniem Dacha S. Dominus tecum, Pan zto- 


“ba. Nakobiecy (woim y całego Dworu niebiefkicgoimię 


niem wita. Benedicta tn in mulieridw. Błogofławionaśty mię- 


„dzy niewiaftami. S. Hieronim tłumaczy : Pigs benedita quam 


omnes muliera. Wieccy błogofławiona niž wfzytkie biało: 
głowy. A Panna więccy fobie Panieńftwo Bogu poświęco- 


"ne wažác, niž Mačierzynftwo Bofkie 3 infinuat, vorum O amo- 


rem maiorem puritaó, quam maternitatú tanti filý. Auane, Fer. 
+. bebd, 3. Adu: fpytawfzy (ie, quomodo fier zend ? ieżeli to 
wydź może, żebym oraz y Panna, y Matką zoftawała / a zro- 


_zumiawfzy že ro nie ludzkie, ale Bofkie džieľo bydž miało, 


ktoremu nic nicieft niepodobnego; Non erit impojfibile apud 
Deum omne Verbum, RE oe S. miał 
nanič nanie, y moc Naywyżlzego zakryć miara taiemnicę o- 
A a NACE inte defcendet , 6 virtus Altifimi obumbrabit 
„tibi. ani pozdrowieniem Bofkiir, ani zapełnośćią łafki; ani 
„wychwaleniem Apielfkim nad wfzytkie białogłowy wie- 
"kízym nie unośi (ie, nie wynosi; ale tylko odpowieda na te 
ftowa fame, Domintę tecum, Pan ztobą : Ecce Ancila Domim. 
833 BIZPO="ENNN2 : Oto 


PN m IE 


PZ ` zast ll, Kazanie Drugie, =- s 


Oto ia niewolnica Pańfka! fat miki. niechże (ie džicie zemną + 
-wola iego. Te dwie Słowa fame y ia biorę tylko, chcąć. 


ich obiaśnić,y pokazać siako to Pan Naywyžízy naprzod dnia 
džisiey(zego zoftał fam z (ob3, Domina fecum : potym iako 
zofiai z Matką (woią, Domin tecum: nad to jako zoftał y zo- 
ftaic z nami Pan. Domine mecum. Będzie to na chwałę two- 
ię Panie Naywyžízy : na wyfławięnie Matki twoiey Pani ná- 
fzey; na poćiechę nas wiernych poddanych twoich Panic 
Latare, Dominus techno | 

2.  Pierwfze Domin tecum, abo Domini fecum, Panz 
fobg. A ktorez to ufta, by też y złotem, nietylko mlekiem; 
hbo iakg naywiękfzą ftodkośćią rozpływaiące wy mowić go- 
dnie, dofiarecznie opowiedźieć zmoga? iako to dziś Nay- 
wyžízy. Pan nalz zoftał zfobą. Domine ficum. Generationen 


eim qui enárrabit È Prorok mowi: ktoż zrodzenie icgo z Oy-. 
ca przed wieki, ktoż W čielgnieiego z Matki wčzášie wypo- 
wie? qruń.enarrabie i niemoże (ic wydżiwować temu Koščioť 


S. fpiewaiąc one ftowa: O admirabile commercium è Creator 
enerú bumani animatum corpus [fumens de Virgine ! O cudowna 
fpołecznośći / cudowne ziednoczęnie 1 Stworca rodzaiu lu- 
dzkiego,ćiało ná fię bierze z Panny / cudo niepoięte / Stwót- 
ca żftworzeniem (woim, Pan z niewolnikiem mizetnymt=, 
wfzechmocność z nikczemnośćią z niczym >. ftońce "Z bło- 
term, Bóg niefkończony iednoczy (ic z śmiertelnym człowie- 
kiem. O admirabile commercium. / Au guftyn S. a z nim wfzy- 
{cy Oýcowie SS. nauczaią : iż Wčielenie Słowa wiecznego. 
nád wfzytkie Dźieła Bofkie tworzone, ict naywyžíze, nży- 
więkfze, nayzacniey(ze. Opm praflantifimum. Czemuż to ê 
bo pržež Wóiclenie (woic Bog tak fię człowiekowi udżielił, 
tak fię znim ziednoczył; że fię więcey udźielić ftworzeniu 
fwemu, ziednioczyć fię sčisley z człowickiem iuž więcey nie 
možg > E LE x 
3.  Vdżiela fię Bog człowiekowi, iednoczy fię zł człę: 
: lem 
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i kiem naprzod przez; miłość” fwoię niefkojiczoną; kiedy . 


brzydkiego Murzyna; grzechem pierworodnym obmieržli“ 
wie zafzpecofiegó, przeż Chrzeft $. omywa; fzatą niewinno* 
śći okrywa, przyladlelem twoim z nieprzyiačiela czyni: ves 
amici mel effó, ná łonie fwym piafiuie, iako Matka piesi, quo- 
modo fi czi Mater blandliatur, ita ego confolabor Vás: Prorok mowi. 
a długiefż to człowieka z Bogiem ziednoczęnie ? to upic-- 


„ fzczęnie tókoż trwałe? targa tę iedność z Bogiem człowiek 


przez grzech uczynkowy, niewdzięcznikiem fię tego upie- 


* fzczęnia Maćierzynfkiego, tey Oycowíkicy miłośći za leda 


okázia taie.  Zncra(fatew ef dilelka, S vecalcitrauits Incra(fatus, 
impinguatu, dilatatus dereliquit Deum faltorem fuum,- Zato že 
Bog człowieka tak upieščiť,. tak ukochał, Zilečtm, wykarmił, 
wypiaftował wytuczył. iwpingaatm, inera(fatze, dilatatus: Za tO 
mówię wierzga przećiwko Bogu; © recalcitrawit: za to od- 
ftepuié Boga Stwotcę (wegó , rozrywa iedność z (oba iego. 
derelignit Deum factorem fuum. © iednośći Boga zczłowie- 
kiem przez miłość, iakoś wielka ? 0 niewdźięcznośći ludzką 
przećiw Bogu pržez złość, iakoś porywcza! takoś €ięfzka Z 

4. Udziela fię znowu Bog człowiekowi, iednoczy fię 
zczłowiekiem ptžez łafkę. Poftrzeże dobrotliwy Qycicć 
rofpuftnego marnotrawcę, wyrodka zgubionego> nie Syna, 
že fie chce nawročié doniego: AŻ on fam w drogę mu zacho- 
dži, ża wyznaniem grzechu iegó. peccaniin celum: € coram te 
Paler. Oycze żgrzefżyłem przećiw nicbu, y przed tobą: Na. 
tych miaft wlewa nań łafkę ufprawiedhwięnia , fzatę onę 
pierwfzą niewinnošči fiolam primam; kdadźie naň: nad:to 
chwyta fie fzyie 10g0, Y caluie: Cecidit fuper collum eimi, © ofcu- 
laius efl cum: wfżytkiego fię zpależionemu udžielá, przez ła- 
fkę wlana iedno fię znim ftaie. Aleć y to nas marnotra- 
wnych z Bogiem zicdnocżęnie, przez nieftateczność naíze, 
przez niepťawôsšči nafze rwie fię częfto Sed :iniguitates: vejlra 
diwiferunt inter os © Deum veftrnm. Nempan aE 


8 o Czesć Jl. Kazánie Drugie. i 

łexę, podžiatuczynily,y rozerwały iedność między wámi; & 

Bogiemwalfzym. Wielka Unia Boga z nami przez łafkę! ale 

*patrzayże w iak. długim y jakim u nas ufzanowamiu żofta- 
ie? fkarbten nieofzacowany wiakimże mamy, w iakim trzy- 
mamy zachowaniu ? Habemus autem tbefaurum iflum in vafis 
fdilibw , Apoftoł mowi: rwie fię to wizytko, pada, pluie, 
krufzy przez nieopatrzność nafzę, przez zaniedbanie nafzev. 
Habemus in vafis fičtiliám. =- 

g.  Potrzećie udżiela (ie: Bog człowiekowi cudowny 
piepoiętrym fpofobem,ktory wynalazła Mądrość wiecznazi£- 
dnoczy (ię Bog zczłekiem przez Wčielenie (woie. Tey Uni- 

ty, temu zwiaíkowi Boga zezłowiekiem, nie tylko w(po- 
mnione ziedooczęnia (ic Boga z nami: ale wfzytkie dżiełą 
Bofkie a extra, tworzone, temu iednemu dźiełu daleko ufte- 
puig, czemuż. bo tu nie rylko w miłośći, nie tylko w łafce; 
ale co niepoiętaieft, wiedneyże ofobie Bog zczťowickiem.» 
ziednoczony zoftaie, per vnienem bypoflaticam, Kroż by był 

| rzekł, mowi Ludouicus Granade, żeby tak wielkie rozerwanie, 

„ ktore zachodźito między Bogiem a człowiekiem, mogło (ie 
złączyć kiedy ? ktoby były pomyśleć mogł, żeby tedwie rze- 
czy, ktore natura vy grzech tak bardzo rozłączyły, mogły (ie 

S fťaó iednoż kiedy ? nie mowię w zwiąfku iakim łafki abo 

- miłośći; ale wiedneyże ofobie, žeby był Bog y człowiek miał 

* zoftać iednož? kiedy niema(z nic C mowi Bernard S. (er. 3. in 
‘Uig: Nan.) vak wylokiego iako Bog, nictak ponižonego iako 

` Eztowiek ;a przećię Bog zltapiť z taką pokorą w tobłoto ; a 


"błoto to wftąpiło do Boga z tak wielką godnośćią < że (ie > 


mowić može, że to błoto uczyniło wfzytko,couczynił Bog; 
- 4 Bog ućierpiał to wfzytko, co ućierpiało błoto. wyżey po- 
- mięniony mowi. A 
h 6. Złączęnie zaś to (tato (ie tak śćifłe y ftateczne: tik 
' ten Panz foba, w tey lepiance nafzey, nierozerwánie zoftał; 
s że lubo fię twałą Unia przyrodzona między. dulzą, a ćiałem 
3 Chryftu- 
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Chryftufowym podczas Šmictči icgo; Pan iednák zoftawał 
zawfze nierozerwánie z lob3: to ieft Boftwo Ono, ktore ná 
fię wzięło człowicczenftwo ; pod czás śmierćiChtyftufow cy, 
otazy Z Dufzą Chryftufową w otchłaniach, oraz y z Ciałem. 
Chryftufowym w grobiefpolnie, nierozerwanie zoftawało.. 

nod femel affumpfit nunquam dimifi. Co Bog raz dla miło- 
sči nafzey wżiąc phem ari fię, tego y na moment ieden nica 
opuśćił nigdy.  Oczým ták Bernard: Scen. fer, drs de Re- 
lie. Chrif. Non enim erat verum dicere de corpore exanimi Chri- 
fii: hoe corpm efi homo; tamen verum erat dicere koc Corptu, e, 
Dem, O niepoięta Mądrości / iakiś to związek wynalizła, 
żebyś mnie fobie nierozerwanie obowiązała / o altitudo fa- 
pientie © [cientia Dei! o miłośći niefkończona, iakoś (ic dla 
mnie tak poniżyła, żeś (ie tą lepianką moig nie zbrzydźiła_. 
Non horraifli Virginis vterum. o dobtoči nieprzebrána, iśkoś ` 
fie dlamnie'wyniizczyła / będąc Panem fobie, niewolnikiem 
fates fię dla mnie. | Ewinaniuit femetipfum for mam ferui accipi- 
em, Coż ia teżtobie Panie zato? quid retribuam “Domino? 
iakoż ćr dotrzymuię žwiafku tego twego tak śćifłego 2 iakąż 
či miłośćią, iaką wdzięcznością nadgradzam to wlzytko, coś 
uczynił Panie dla zbawięnia mego ? quid retribuam Domino, 
pro omnibus. qua retribuit mihi: i ; 
7. Drugie Domint tecam, Pan ztobą, niemnicy cudo- 
wne, niemnicy śmiertelnemu dowčipowi do poicčia trudne. 
Deminte tecum. W przod Marka Bofka poczęła Pana wfercu, 
w umyśle, niż wžywočie,  Prids coxcepit mente, quàm ventre. 
Doktor S. mowi : wprzod miała Pana z (obą w myśli, w pra- 
gnieniu, wgorąccy miłośći z Deminta tecum in cogitatione, in 
defiderio, in amore: ( mowi Kontemplatifia nabožny ) niżeli 
mu krwie (woicy nayczyftlzey, żeby fię fat człowiekiem, u» 
dźieliła. Ecce ancilla Domimi.. Obiaśnił to (4m Anioł Pańfki, 
kiedy mówi do Panňý: Ecce'concipiee in vtero : to ieft, poczęłaś 
Panno, ogźrnęłaś niepokalana Dźiewico Pana myślą, prá- 
KA gnicnicm, 
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úieňiem, p całym {creem twoim, gatia plena. Domin tecwm, 
A toż nad to iefzcze poczniefz Panno. wżywoćic Pana, ogat: 
niefż nieoghtnionego, y potodži(z przed wieki zrodzonego; 
“dla tego żciefzcze nic będąc Matką Bońka, a iużeś ieft,łafki 
*  Bófkiey pełna, iuž Pan ztoba, Dominsu tecumo+ = =o 
8. TazasŁafkaiak wielka była Nayswietízey Matki Bo- 
fkiey,ftuchaymy Hieronyma S. ferm: de 4fump. Virgo pradicu: 
tur gratiń plena, per quam largo Spirits Sanéii imbre. fuperfufa ef 
> omnú creatura:  lcizcze przed mäčierzynítwem (woim Pan» 
- ma, Łafki pełna: bo fięhoynym Ducha S. dždžem Łafká Bo- 
'ża przez nie na wfzytko ftworzęnie, nietylko wylała, ale 1 
przelała. ŚSuperfifa ef omni creatura. A Bernard S, ferm, 
aqua dutłu. Dem totins boni plenitudinem pofiit in Maria : UI pro. 
ånde; fi quid [peš hobi efis fignidpratia, fiquid faluth; ab ea noueri- 


ea redundare: Bog wfzytkich dobr (woich zupełność zlo.“ 


madżieie; c/kolwick fpodżiewamy fię łafki, cokolwick Zbás 
więnia, wfzytko to ná nas od niey fpływa. znowu tenže fer, 
198. ate, © per te, © de te o Virgo,quidqnidtenigna manta Omni- 
potentó Credit, recveanit. W tobie y przez Ciebie, y z ćiebice 
Panno, cožkolwiek dobrotliwa ręka wfzechmocnego $two- 
rzyćielą wyfawiła, (prawiła ; wtobie y z ćiebic, y przez ćię 
utwietdżiła, poprawiła, uwefeliła. recremuit. |. > 
ył Tak wiełe mogła Matka Bofka, lubo tylko Duchem, 
mmyfiem 


żył w 1e oo abyfmy ztad dochodżili,iż cokolwiek mąmy 


, w fercu tylko ziednoczona z Panem (woim. Domi- 

mu tecum, Coż rozumiečie ? kiedy począwfzy w žywočie 
"Slowo ono przedwieczne, z Panem fwoim iedno fit icdno 
ftali. Dominm tecum, Tako wiele zaraz na on czas moglá, a 
-iako teraz iednož 4 iedno będąc z Panem; wizytko to co y 
Tam Pan môže. Ze Marka Bofka iednožicft z Panem, á za- 
tym wfzytko to,co y fam Pan może, fłuchaymy Arnold Carro- 
pen: de land. Virg. Pnaefi Maria ©" Chrifii caro, wne Spiriti; 0- 
ma charišás > vnitas erge'Wissifionem NON recipit, nec feratur i x f. 

$ cdno 
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Iedno ieft prawi Märycy y Chryftufowe Ciało, ieden duch, 
ferceiedno: toć między niemi dżiału czynić niemożna, toć 
ich oddźielać niepodobna y daley tenże: Fil gloriam non 
tam commuńć iudico,guńm eandem. leżeli tak, toć wladza,chwa- 
ła wfzytka Syna z Matką nie tylko ieft (polna, ale cale jedná. 
Filý gloriam, Tož mowi Petrus Damiani fer. r. de Nat, Maria, . 
Ii Virgini Matri ines Deus identitate, quia idem ef quod illa, © 
cum illa vnius nature habet identitatem, Ztą Matką Panną Pan 
iednož jeft 41iedno: Dominus tecum: bo toż icht coy ona, y Z 
nią iedneyże nátury ma ziednoczęnie, vaim nature haber iden- 
tiintem. .Przydaie Ammonim in Catena Graca ad loan: c.3. Si 
Marie caro animata, finitus quog, eiw ipfi confubiłantiali: neg, phan- 
ša ma, ant aliud quidquam A Genitricis carne dinerfum, carnem Ver: 
bipates. 1eželi prawi Ciało Maryey ożywione, toć y owoc 
iey znią wefpot iftotny; y nierozumicy žeby to omgmięnic, 
abo co infzego od Rodžičielki Ciała było rożnego, Ciało 
Słowa przedwiecznego. Ce bardzo pieknie, 4 niemniey ła- 
twie obiaśnił Anzelm S. In celogualń Pater, talie Filis ; in ter- 
ró, quals Mater, tali Filis, + Na niebie ( mowi ten Swiety) i4- 
ki iet Oyčiec, raki y Syn; na žiemi iaka icft Matka, takiż y 
Syn. Przydaie. Ale na niebie (potiftotny iet Oyčiec zSy. 
nem, yiedncyže władzy; toć y ná žiemi fpołiftotna ieft Ma- 
tka z Synem, y teyże władzy; iako przyznaie Bonawentura 
S. mowiąc o Synu Bofkim, co o fobie powiedžial: Dara eff 
miki omnú potefias in calo © interra, toż przyznaie Matce iego 
S. Data efi Tibiomnó poteśtas in cele © interra. Przymawia fię 
iefzcze do tego Dominus tecum. S. Thomas willa nova, fèr. z. de 
Annunt, Dominus tecum © quomodó tecum? non vtiá, ficut me- 
cum; [ed ficut nullibi, Tecum incorpore, tecum in mente, tecum> 
im animo, tecum in confilio, tecum in vtero, tecum in ausilio, tecum 
inortu, tecum in exilio, tecamin fine, tecum fine fines. To ief: 
Pan ztobą: ú iakoż ztobą Matko Bofka ? zaprawdę nic tak ia- 
ko zemną, ale tak jako nigdžie na swiećie, ztoba w čiele, 
Ooo ztobą 
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ztobą w umyśle, ztobą w duchu, ztobą w rádžie, ztobą wży- 
woćie, ztobą w ratunku, ztobą na wfchodźie, ztobą ná zacho- 
dzie, ztobą na końcu, ztobą bez końca, niefkonczęnie. fne 
fine.. Y dlateyći nicfkończoncy iednośći, dla tey (połiftno- 
séi z Matką nafzą, Syn Bofki Zbawićiel nafz nie tylko żyiąc 
na świećie; aleiuż y po zmartwychwftaniu (woim nazywa 
nas Bráčia (woig: mowiąc do Magdaleny: vade © dic Fratri- 
bus meiss ldź Magdaleno y opowiedz Braći moicy. 

10. Słuchacze moi / tak blifkie zpokrewnienie nafze z fa: 
mymSynem Bofkim, przez Naśw: Matkę iego, Matkę nafzę 
Bratem nafzym, iakoż fobie! wažemy! ieżeli go ztym upra- 
gnieniem, iako Oblubienicá icgo niebiefka, dnia dźiśieyfzego 
witamy? y przy piersiach Matki nafzey, mlekiemlnákarmio- 
nego Panieńfkim, widżieć (erdecznie życzemy. Qus mihi det 
te Fratrem meum fugentem vbera Matrú meat Ktożby mi čie dał 
Słowo Wóielone widżieć, Maćicrzyńikich pier$i Matki moicy 
zažywáigcego“ Tako tę Matkę nafzę godnie fzanuiemy ? ià- 
ko za Matkę włafną mamy? czyli fzaleni ftraćiwfzy rozum 
zdrowy przez grzech uczynkowy, w pogardźie nie mamy 
tey wfzyfikich żyiacych Matki, według tego, co mędrzec 
mowi: fultus homo, dejpicit Matrem fuam, ` Jeżeli tey Matki 
Mądrośći wieczney, fzalonym iakim głopftwcm, y bez rozu» 
mem nafzym częfto nie zażalamy? Filim fultus maflitia ef Ma= 
trú (ua, Szczęśliwi ktorzy (ie wiążą (ynowíkim prawdžiwym 
aflektem do tey Matki: ktorzy (erce fwoie, pragnienie fwo- 
ie ztą Matką miłosierdźia iednoczą mogą mowić z Ber. 
nardem S. poufale:jPato iam me fpernere non poterit Dem: os esx 
ofibus mes, © caro decarne mea. Trzymam pewnie, że mię 
odtąd wzgárdžič iuż nie może Bog: ile kiedy (ie ftał dźis 
przez Matkę fwoię kość z kośći moich, y ćiało z ćiała mego. 

11. Trzečie Domine tecum, abo Dominus mecum, Pan Ze- 
mną Pan známi w Naśw: Sakramencie. Ieżeli ktory (po- 
fobnicyľzy dzień mowić otymiako džicň dźiśicy(zy ; kie- 

í dy to 
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dy to Słowo» ktore fie známi przy, Wcieleniu fwoim tak $či- 
sle ziednoczyło; toż Słowo w Našw: Sakrámenčie iedno fie 
z nami (tale. vaum corpus fumus. Dziś z Ciała Panny Prze- 
błogofławioncy uftanowiona, opatrzona, fkończona wfzy- 
fka ozdoba y powaga Sakramentow Kościoła Bożego. Ber- 


-nard Senem: fermt ór, de Relig. Chrif, c. 2. art. 1. De carne Virgi- 


ni benedičte confiflit, perficitur, terminatur totum decus O pondus 
“Sacramentorum Ecclefia Dei. Przyczynę daie tego: bo wífzyt- 
kie Stkramenta (43 ordinowane; (porzadzone iako do oftate- 
cznego końca y celu, do Sakramentu Naśwz Ciała y Krwie 
Pańfkiey, džiš prz.z Matkę Naysw: Słowu wiecznemu udžie: 
doney. 

A Oycowie SS. Sakrameńt Nayśw: Extenfionem Tucayna. 
zonk tozfzerzeniem dżiśieyfzey taiemnice Wčielenia Syna 
Bofkiego zgodnie nazywaią. A niektorzy Nabożni Kontem- 
platiftowie rozumicią: że to iefzcze džiwnieyfze dżieło y do- 
brodzievítwo Bofkie, Człowieku w Naświęt: Sakramencie 
oświadczone ; niż famo Syna Bofkiego Wčielenie, Czemuż 
to? ato ztey rozumiem przyczyny: Naucza Thomafz S. Do- 
ktor Anielfki, že Syn Bofkinie wžia! ludzkośći nafzey w po- 
wfzechnośći, humanitatem in genere. ale tylko hanc numero hu- 
manitatem. tę iedyna ze Krwie Nayświętfzcy Niepokalaney 
Matki (woicy,. wżiął ludzkość nafzę. Ziednoczył (ię in indi- 
uiduo £ Matką fwoig Nayśw: przy Wóieleniu (woim ; a dopie- 
ro przez Matkę fwoię ziednoczy fię in genere w powfzechno- 
séi známi. lefzcze faśniey; niewżiął Syn Bofki ludzkości ną- 


{zey ile grzechem zarażoney, iako fię my wfzyfcy rodžiemyj 


© in peccatis concepit me Mater mea. ale wżiął ludzkość nafzę 

z Matki fwoiey Niepokalanie bez grzechu poczętey, y grze- 

chem żadnym uczynkowym niezátážoncy nigdy. Tota pul- 

chrá es amica mea, © maculanonefiinie. Tak ziednoczył fie 

z nami, przy dźzisieyfzym Wcčieleniu fwoim SynBofki, iz gene- 

re / 4 w Naśw: Sakramenčie iakoż fięicdnoczy známi ? i4 17- 
x ` Obo2 diuiduo 
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diuiduo: z każdym z nas ziednoczy (ie Chryftus w Naśw. S4- 
kramenčie, kiedy go zażywamy realiter, rzetelnie „iftotnie, 
prawdžiwie: przemieniáigc nas w famego ficbic, iako Au- 
guftyn S. uczy, Non tu mutah meinte, [ed tu mutaberí in mes, 
Nie ty człowiecze zażywaiąc Ciała y Krwie moiey, przemie- 


nilz mnie w ficbies ale ty przemicniíz fie we mnie. że mata: 


berú in mes, 

13. Co więkfza iednoczy fię Syn Bofki w Sakramenćieu 
Naświęt; przy ftole fwoim, nietylko z czyftymiako Panna, 
lanem: nie tylko z gorącym w miłości iako ogień, Piotrem ; 
ale iednoczy fięy zfamym zdraycą fwoim ludafzem. Sw 
munt boni, fumunt mali, forte tamen inequalis Ztą tylko rożnicą 
zażywaią žli y dobrzy Ciała Chryftafowego * Že przy tym» 
bankiecie fwoim, zdobremi łączy (ic Chryftus zealiter © Sa- 
cramentaliter, y Ciałem prawdžiwie fwoim , y łafką. Że złe: 
mi zaś iednoczy (ie w prawdžie Ciałem (woim, pod Ofobami 
Sakramentalnemi zoftaiącym; ale nie icdnoczy fię łafką fwo- 
ig. Dla czego tež dobrym, iet żywotem y zbawieniem: s 
złym zaś, ieft śmiercią , zgubą y potępieniem, Mors ef malá, 
wita bont: vide part fumptioni qua fit dipar exitus. Smierćią 
ieft złym, żywotem dobrym: patrzayże iako iednákiegoíz 
zażywania, iako fkutek nie iednaki. 

14, O nieprzebrana dobroći twoia Boże nafz / nie dofyć 
či było żeś (ie poniżył tak głęboko , kiedyś z nieba z ftąpić 
raczył w żywot Niepokalaney Matki twoiey, ftawfży (ie bra: 
tem nafzym ; ale oto uniżafz (ie ieízcze głębicy , kiedy do 
_ wnętrznośći nafzych, choć y zdraycow {wych ludafzow , 
wftępuiefz w Naświętfzym Sakrámenčie, y Z námi fięiedno- 
czylz! O nieprzebrana niepoięta dobroći twoia Bože ná(z/ 

15. Taiemnicę džišiey(za opifuigc lan S. tak mowi: Et Uer- 
bum Caro fictum efl, © babitanit in nobú. A Słowo Ciałem fie 
ftało y mięfzkało w nas. Czemu nie mowi inter nes, mieízká- 
ło między nami, abo #obifomm znamiz ale miefzkało a. 

; 16: 
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Z iednoczyło fię Słowo wieczne známi, przy Wćieleniufwo- 
im ; 4 niedofyć maiąc ná tym, przez Sakrament Nášwietízy > 
chčiálo wewnętrznie zoftawać Známi, miefzkać w nas, ią- 
ko Pan w domu włafpym fwoim. Nietylko fię wčieliť dla 
nas Syn Bofki, ale y miefzkanie obrał fobie w nas, hadrtanie 


* in nobi, Mowi Kardynał Caietanus: Dicendo itad, gu0d habi- . 


. . N A s 4 + . . . ` 4 
tanit in nobi, explicat., quod fuit intus in animi nofiris, continue 
wtens intelleliu © voluntate, © affedlibu nofiri ad feipfum, Habi- 


-tator enim ad proprium tvfum domum vertit. Kiedy przychodži 


do człowieka Chryftus w Našwiet« Sakramenčie , iuž tam» 
iako w domu wžalnym (woim zafadza, zakłada pomiefzka- 
nie fwoic, y to do włafnego (wego zażywania obraca; y 
rozumu, y woli náfzey, yaffektow nafzych używaiąc dla fa- 
mego ficbic, Więc kiedy człowiek gośćią tak wielkiego do 
fiebic przyimuie , a godnie; cžyli na ten cząs z Pawłem S. 
poufale, prawdziwie mowić fobie nie može: Fimo ego, iamo 
non ego, Viuit vero in me Ghriflus, Zyię ia,iuż nie ia, ale žyie 
we mnie Chryftus. — Zbáwičielu moy/ ile razy taczyfz 
Przyść do mnie w tym cudownym Sakramencie, przydź że 
zawfze iak do włafnego domu twego: otoč go wízytek re: 
fignuię, otoč wfzytkiego prawa do niego uftépuie: Otoč 
weń zupełney intromifiycy dopufzczam, miefzkay we mnie. 
habitare in nobi.: przydź do-włafnośćj twoiey: inpropria venit. 
miefzkay we mnie, zyi we mnie, Aia w tobie. Uizę qgo iam 

non ego Č. ARG KART 
16, Wfpomina Cefarim, Dial. lib, 9. e. 3. © Adolfie Zakon- 
niku. y Kapłanie świętym, ktory odprámnigc czafu pewne- 
go Míza świętą » kiedy inž do złamania Hofticy przyftępu- 
ic; obaczył w niey siedzącą na tronie Matkę Bofką3 dži- 
wnie piękną, dziwnie wdżięczną, džiečine Iczufa na łonie 
{wym piaftuiącą. Beati oculi qui vident. Błogofławione oczy 
ktore to widżiały / aleć nie mniey błogofławieni ktorzy nie 
widżieli, 4 uwierzyli. Beati qui viderunt © crediderunt. 
| 17, Stu- 
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17. Słachacze moi, nietylko temu Swiętemu, ale y nam 
wfzytkim by naygrzeíznicý(zym, ta Nayświętlza Matka Bo- 


(ka w tym Sakramenćie Nayswięt: pokazuie tego , ktorego 


džiš w žýwočie (wym poczęła; przychyłnym Maćierżyn- 
fkim (wym affektem wzywaiąc nas do ficbie, Tranfite ad 
me omnes qui concupifčitis me, ©* de generationibus met implemini. 
Podżóie poufale wfzyfcy domnie, ktorzy mnie prágnicčie, 
à zrodzaiu mego nafycćie (ie, napełniyćie (ie. Podžčie na 


“ dźisieyfzy bankiet chlebem Anielfkim záftáwiony. Pani 


Angelicus fit Pani hominum, Podźćie ná bankiet nie chlebem 
ieczmiennym y rybami; ale Ciałem prawdžiwým y Krwią 
Zbáwičiela wafzego zgotowany. Pifei affus, Chriflus pafis. 
Podžčie nafycčie (ie, napeľniyčie (ie, A generationibus meis 
smplemini. ldżiemy na zawołanie twoic Matko miłośći, 
Matko wfzelakiey litośći ; profząc pokornie ćiężkim gło- 
dem przyćiśnieni wielcy żebracy. Mater panem noflrzm quoti- 
dianum da nebi hodie. Ten chleb nalz, ktory fiędla Dastak 
powfzedni ftał; fpołkuiąc známi, iednocząc (ie známi: ten 
chleb, day nam dźisiay Matko Bofka powfzechny:a my z rę- 
ku twoich tym rodzaiem twoim, tym owocem żywota twe: 
go błogofławionym lezús, Zenedičtvu Puta ventri tui lefus, 
nafyceni, nakarmieni, uraczeni; wefołe dźisicyfze Lerares 
wyfpiewywać liuž oto zaczynamy: “ Tobie naprzod náy- 
wyżfzy Panie nfz Letare Domina fecum. Tobie potym Mat- 
ko Nayświętfza Pana nafzego Laetare Dominus tecum. naoftż- 
tek famym fobie wyfpiewuiąc wefoło, tak śćifłegą 
'zwiąfku z tak wielkim Panem winfzuiemy. 
Latare Dominees mecum; Amen, 
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DUPER 47 
KAZANIE I. 
NA SYTETO> 
Náwiedzenia Nayswigtízey 
MATKI BOSKIEY, 


Ná Piaíku w Krákowie. 


Pomflawfy Márya pofiá ná gory z [vápliwa: 


ŚCI, Luca, I 


Marya ieft fpolnie z Chryftuťem Koáčioľá Swiętego Glo: — 
wą. powítaiaca na rátunek nalz, y ňa fprawowanic zbawię- 
Nią nafzego. 


r Y Kiedy [ie poczęłź niepokalánie, y kiedy Synem Bofkim fczęśliwie 
záftopitá ; y triumfuiacy Kościoły woiwiący [piema iey : Con- 
furgens, Exfurgens : czemu to? > ; 
2. Tákoż miáťá bydź pomfińiaca, kiedy nigdy nie upadki, y zówfe tá- 
Ji pelna byłó 2 k X żę A 
% Baiednož z Chryfiafem bytź, iáko om exultáuit ad curtendam 
viam, ták y oná: [polna z. Chryflufenz Koščioľa Świętego głowa 
bedac, do jprówowanie zbźwięnia nájšego powfiólą (fkwaplimies 
4. Naprzod pom/látá z Chryfiufem dla zbómięnia, ábo uwielbienia 
ludzkiego: ták iáko Chryłłe primogenitus, ták yosś primo» 
Benita, przed w/gtkim fiworzeniem przejzrzána. Chriftus 
Caput Ecclefie, Maria Matet ipfius Capitis, 


a. s šáko też, y kiedy pomflálemý do tey, Chryfiufá Glony náfey, 
átki, ; A 


478 . Cześć 1l, Kazánie Pierówke 
6. Pomflálá z Synem Bofkim ktorego poczęła, do uflugi laná S. á 
tótym nas w/9/lkich, kwśpiac fig, iáko y Syn Bofki ná rátunek 


| na. Í x. 
77 | sA Matka Bofka nie tegoż dniá pola w drogę : bo uwa 
žáťá wprzod co do niey Słowo wieczne mowila; á zrozumia” 
mf, dopiero z (kwópliwośćim poflń ná ufługę Elżbiety S, iáko 
y Śyn iey, Non veni miniftrari, fed miniftrare. | 
8. Amy ińko fię też fpiefífemy ná ińkekolmiek nfługę Swiętey Bo- 
żey Rodžitielki? ` | = 
9. Pomilátá m Kánie Galileyfkiey do opótrzęnia potrzeby ludzkiej, 
choć nieprofona, w przod przed Synem [moim : pomfláie zá- 
mfe do ratunku náftgo, y ámá nas chlebem [woim, winem» 
[moim częfłnie. 
10. Pomfláie ieftze de [prámosánia zbówięnia náfego, fanawfj 
pod Krzyżem: áby fi /tátá adiutrix redemptionis z Snem 
101m. | 3 
II. Nioflótek pomflátá, kiedy przeniož[ [fe do niebá, adftitit Re- 
gina à dextris tuis, czemw adftitit $ za 
12.  Powflaway y teraz ná rótunek náj? Mátko Bofka, głowo nájá ! 


Exfurgens Maria abijt in montana cum feftina- 
tione., Lace 1 | „ła 


M Tedy fe Nayświętfza Matki Bofka Marya, 

48) za zwiaftowaniem Archanioła Gabryela , 

M w żywoćie Przebłogofławioney Rodžičiela 

rá» ki fwoicy Anny Swietcy, niepokalanie po- 

dig) częła; że prędko wízytek świśt, blifkkim. 

i przyśćiem {worm uwefelić miaľa: upewnito 

nas w tym świadectwo Kośćioła Swiętego « Conceptio tna Dei 
Genitrix Maria, gaudium annuntianit uniuerfo mundo,  Winfzuie 
icy takowego zświatem powitania, ze wfzytkiemi obywa- 


telami (weimi Kośćioł tryumfuiący. Qua efl ia que progrede 
«wr 
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tur quaff aurora confurgens ? A co zacz jeft t4? ktora idzie na 
świat jako lutrzenka wfchodząca ? confargem powftaiąca_. 
Kiedy potym taż Matka Bofka Nayświętfza Marya, za zwią- 
ftowaniem tegoż Archanioła Gabryela, Słowo wieczne Zba- 
wićiela świata, w żywocie (wym PAnieńfkim, nádprzyrodzo- 
nym (pofobem , z Ducha Świętego cudownie poczęła; V. 
światłem nieflworzonym,w fwych wnętrznośćiach zaćmio- 
nym, oświecić gory ludzkie, poświęćić Dom Zacharyafzow 


* z fkwapliwośćią pofzła ; winfzuie iey tak fpiefznego pątni- 


ctwa, Kośćioł ná żięmi woiuiący. €xfurgems Maria abijt ino 
montana cum feflinatione.  Powftawfzy Marya pofzła na gory: 
zikwapliwośćią Exfwrgems ačýt, powitaw(zy pofzła. Czemu 
to Nayświętfzey Matce Bofkiey, y kiedy fie niepokalanie po- 
Częła, y kiedy Słowo wieczne» cudownie w żywoćie fwym 
Panieńfkim ogarnęła : yten woiuiący ná żięmi, y tamten tty- 
umfuiący ná niebie Kośćioł, iedenże applauz czyni ? conf/ur* 
gens Aurora, exfurgen Maria, powftaiąca lutrzenka, powftaią- 
ca Marya ? ; č 

2, Takož to miała bydž kiedy powftaiąca, ktora nigdy 
nieupadła ? będąc prafernata, abo jako insi mowią excepta xv ol- 
na nie tylko oduczynkowego, ale y pierworodnego, w kto- 
rym fe wfzyfcy rodzą, grzechu slij pofi cafum evečbi funt, Vir- 
go quafi im ipfo cafu fuflenizta, ne caderet. S. Bonanertura in 3. D. 
3.L.2. Rzektby kto, że Nayświętfza Matka Bofka, tegoż ` 
momentu, kiedy fię niepokalanie poczęła; otrzymawízy 
wiekíza nad wfzyftkie iníže Swięte łafkę, iako mowi May. 
foni min 3. DM. z. Plús habuit de gratią in Matri vtero, quam ha- 
beant Sandliincelo: otrzymawfzy więkfzą, nad wfzytkie Swię: 
te łafkę, zaraz przy poczečiu fwoim ; na każdy potym mo- ` 
ment, wyżcy a wyżcy W tafce poftępowała, powftawałó, qua- 
fi aurera con(urgens. Exfurgent Maria. Alečiako Chryftusrość; 
powftawąć, poftępować w łafec nie mogł ; dla tego,że pe“? 
ien był łafk wfzyfłkich, zaraz przy poczęćiu (woim ; Tania 

l Ppp pleni- 


Cześć U, Kazanie Pier wfe 

plenitudo [piritualium charifmatum, ab initio ue conceptienk exfli- 
tit; Ut in eo proficere nom potuit, Magifler Sent. in 3. Dif, 18. 
Tak Nayświęt(za Matka Bofka, zawize pełna łafki, od pier- 
wfzego momentu niepokalanego (wego poczečia była, gra- 
tia plena; że wyžey wniey poftąpić, powftawać iuż nie mo- 
gła. Tož y Hieronim S. de 4fumpt B. M. U. mowi: In Ma~ 
riam totim gratie, qua in Chrifloešt, plenitudo venit. Wfzytka zu- 
pełność łafki, ktora (ie w Chryftusie znaydowała, na Maryg 
zpłynęła. Czemuż tedy mowi Pifmo: confurgem Aurora, exfur= 
gens Maria, lutrzenka wfchodząca, Marya powftaiąca. 

3. Opuśćiwfzy fenfum literalem, moralem y infze 3 in (enfa 
anagogico odpowieda wielka ozdoba Zakonu Karmelitanfkie- 
go da Sylueira, ná to micyfcc: dla tego Nayświętfza Matka 
Bofka nażywa fię powfłśiąca confurgens, exfurgens: bo iednyż 
Natuty, iednyż fantázyi, icdney dobrotliwośći z Synem fwo- 
im Zbawićielem nafzym była. Powftał on, pofpiefzył fko- 
czno, iako Olbrzym, (prawować droge zbawięnia nafzego, 
Exfultanit vt Gigas ad currendam viam: powftała, pokwapiła, y 
Nayświętfza Matka iego, do dżieła takowegoż; wiednym.s 
Domu Zacharyafzowym, zacząć (prawę poświęcenia wízy- 
fikiego narodu ludzkiego. Exfurgens Maria abýjt cum feflinatio= 
me. leżeli tedy jako lednorodzony Syn Bofki, tak y Nayświę- 
1fza Matka iego, do fprawowania zbawięnia nafzego, do o- 
patrzęnia ratunku nafzego, iek powftaiąca, ieft pilnie fkwa- 
pliwa, Exfurgens abit cum feflinatione ; toć iey fłufznie przy- 
znáč ten tytuł, to Imię możemy : že iet z Chryftufem Zbawi- 
čielem nafzym, Cencaput Ecclefie, Corredemptrix nofira: że iet 
Nayświęt(za Matka Bofka z Chryftufem głową Kościoła 
Swiętego zbawięnie nafze (potecznie z nim (prawuiaca.Chcę 
to dowodnie pokazać, na chwałę twoię lutrzenko wfcho- 
dząca, Słońce (prawiedliwosči dnia dżisicyfzego na gory lu- 
dzkie, a potym ná wfzytek świat przynofząca : na naukę ná- 
{zę y zabawę Duchowną, w Imię Pańfkic wafze Iczus Matya, 

4 0 
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4. WGicięnie Syna Bofkiego, ktore fię wcześie, za kon- 
fenfem Nayświętfzey Matki Bofkicy ftało ; że przeyzrzał Bog 
przed wieki, wprzod niż wfzytko ftworzęnie; żadney nie. 
máíz o tym wgtpliwośći : bo tak Apoftoł Swięty mowi: Qui 
ef Primogenitu omnis creature, ktory ieft (priwi ) plerworo- 
doym między wfzytkim ftworzeniem : a te ftowa o Synu 
Bofkim Wčielonym rozumicią, concilium Ephes. trad. 1. €. 4. 6 
Sardicen: Epifi: ad omnes Epifcopos.  Wtym tylko trudność ia- 
kakołwiek zdać (ie może: ieželi Bog, kiedy przeyzrzał Wčie- 
lenie Syna (wego, tegoż zaraz momentu, fimalianeA pradefli- 
natione y Matkę Nayświętfzą iego przeyzrzał tę, zktorcy fie 
miał narodzić £ na zrozumięnie tey trudnosči trzeba wic- 
dźieć, kiedy i» 410 eno przeyzrzať Bog Wčielenie Syna fwe. 
go, Doktor Aniclfki uczy, že wtedy, izilo figno, kiedy Bog 
widżiał, że człowiek ftworzony upaść miał; wtedy zaraz iz 
remedium lapsíis dla zbawięnia ludzkiego W čielenie Syna fwe- 
go Chryftufa, Odkupičiela, vz Redemptorem, Bog wfzechmo- 
cny przeyzszał. Doktor Subtelny uczy, že Bog w TroycyS. 
icdyny Wčielenie Słowa wiecznego przeyzrzał, wprzod ¿z 
tertio figno, nim upadek ludzki uznał, ix figno 4to: tak, že choć- 
by był człek nie zgrzeízyť, przećięby (ie był Syn Bofki wčie- 
14 ; iuž nie jako Redemptor, iako odkupićiel ; ale jako Glorifi- 
cator iako uwielbičiel. Lubo tedy po rezolucyą tey trudno 


- šči, puydziemy do Szkoły Doktora Anielíkiego. gdžie uczą 


żeby fię był Syn Bofki nie wóielił ; gdyby był człek nic zgrze- 
fzył : lubo fłochać będżiem nauki Doktora Subtelnego, kto: 
ry uczy, że choćiażby był człowiek nigdy nie zgrzefzył, prze- 
čieby (ie był Syn Botki wčielit: to koniecznie przyznać mu- 
śięmy, że wprzeyzrZeniu natury ludzkiey Chryftufa, kiedy 
Syn Bofki ać (ie miał Człekiem ; zaraz przeyzrzana mušia- 
ła bydź y ta Matka, w ktorcy žywočie Panieňíkim Słowo ftać 
fię miało Ciałem, czego dowod z Pi(ma: Iako bowiem Apo- 
ftoł o Chryftušie mowi: Primegenitim omni creature, iple in o- 
Ppp2 | mnibme 


Cześć 11. Kazanie Pierwfte => 
mnióm primatum tenens; tak Duch Swięty o Nayświęt(zey Mate 
ce swiadczy: Primagenita ante omnem creaturam, Pierwoto+ 
dna przed wlzytkim ftworzeniem, ktore fłowo lubo Ekle: 
zyaftyk Paňíki napifał o Madrošči nieftworzoncy ? Kośćioł 
iednak Swięty czyta ie o Nayświętfzey Matce Bofkicy. Pri: 
znogeniia ante omnem creaturam,  Picrworodna jako y famo 
Chryftus przed wfzytkim ftworzeniem ; dla zbawięnia, dła 
uwicibięnia ludzkiego fpolnie zaraz z Chryftufem przed wie- 
ki powftała « a zatym iako Chryftus przez przeyzrzenie W čie- 
lenia (wego, zotat Głową Kośćioła twoiego, ipfe efi Caput 
Corporis Ecclefie; tak y Nayświęt(za Matka Bofka, wefpoł z 
Chryftuícm Synem (woim przeyzrzána będąc Matka; fpol- 
nie z nim Głową Kośćioła Świętego, to ieft wfzytkich ludźi 
y Aniołow do chwały przeyzrzánych przed wieki zoftałź. 
Czego potwierdza Auguftyn Swięty naone fłowa Cant. 7. 
venter inus ficut aceruws tritici mowiąc: Maria fuit Meter [piri- 
tu membrorum Capitis nofiri, qui nos fusy quia cooperta ek cha- 
ritate > Ut omnea fideles in Ecclefia nafcerentur ; cerbpere vero Mater 
efl ipfius Capitá.  NaySwiętlza Matya ( mowi Augultyn Swie- 
ty) Matką iet duchowną wízytkich członkow Głowy na- 
aś to iet Matką duchowną wizytkich nas, ktorzy człon= 
kami iefteżmy Głowy náťzey Chryttufa : bo dopomogła do 
tego, aby liç wfzyfcy wierni w Kośćiełę zrodžili ; ale według 
Ciała Matką ich (amcy Głowy Chryftusa Zbawiciela nalze- 
80, corpore verd Mater efl ipfis Capitis. 

5. Cożnam Słuchacze moi zá nauka z tego, co zá pos 


żytek duchowny? A to Nayświętfza Matka Botka, przed” 
wieki przeyzrzána w rozumie Bofkim! nie tylko, kiedy té. 
go włafna potrzeba była, kiedy człek miał upaść śmiertelnie, “ 


nie tylko w ten czas na ratunek na'z fkwapliwie powftała z 
Exfurgens abijt cum feflinatione ; ale w ten czas jefzcze in illo 
fro, kiedy iefzcze ratunku natura ludzka piepotrzebowałń, 


przed upadkiem człowicka przeyzrzanym ; iuž.y ná ten czas 
: BEE Ei i tą Naya Ś 
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Nayświętfza Matka Botka, na uwielbięnie na(ze z Chtyftu- 
fem powftała. guafi aurora confurgem. lakożtę f(kwapliwość 
Nayświęcizey Matce Bofkiey nadgradzamy © kiedy do tcy 
Matki na(zcy pierworodncy Corki Bofkicy, Primegenita arte 
omnem creaturam kiedy powftaiemy ? iako pofpiefzamy ? czy 


nie w ten czas tylko, kiedy nas gwałtowna potrzeba przyci- . 


śnie ; czy nie w ten czasty'ko kiedy ftrach, abo plagi Pań. 
ikicy, abo miecza nieprzyisćielfkiego, abo iakiey przygody; 
przymuši č czy nie w ten, czas dopiero do tey Matki, Głowy 
nafzey Chryftufa powftáiemy% a kiedy potrzeby nie mafz, 
kiedy fię nam powodźi; iako o Bogu, tak y Matce iego, czy 
niezápämietywamy? Infza ieft z miłośći (zczerey fłużyć tey 
Paonic, iníza z przymufzu » prawda choć icy kto iako nie- 
wolnik, z potrzeby tylko fłuży ; żey temu dobrze plači: cze- 
go y fame pogańftwo doznáte.kicdy fię do niey w potrzebach: 
iwych učicka: oczym Przykładow tak wiele; ale kto fię iey 
iako Syn, iako Corka z miłośći famey zafługuie: nie tylko 


-w przygodžie ale zawfze do niey pofpiefza powftaie ; temu 


fowićie nadgradza, temu błogofławi. Beati qui vigilant ad 


pofles oflij mei quotidie. Błogofławięni prawi, ktorzy zawize: 


pilnura przede drzwiami memi. 


6. Powftała powtoreNayświętfza Matka Bofka, Exfkr-- 


grns Maria, kiedy Słowo Wieczne w żywoćie twym Panicń- 
ikim począwfzy, na gory ludzkie, w Dom Zacharyafzow po- 
fpiefzyła. Ażyr in montana cum feflinatione. A zkądże ra fkwa- 
pliwość Nayswigtízey Matce Bofkiey * zkad tak ochotna w 
drogę przykra gorzyfłą, A do tego kilkóaniową, mil około 
fzesódžiešiat odwaga ? Exlargens abyt cum fefinatione Powfła- 
wfzy pofzła z fkwapliwoscia, Mariam non A publico Virginita- 
tk pudor, non a fiudio ajperitu montium, non ab officio prolixitas iti 
neri retardamit, Ambroży S. mowi. Zadoym fię refpektem, 
ani wczafem domowym» áni dalekość:ą, ani nicípofobno- 


śćią drogi, od takicy odwieść fkwayłiwośći nie dała: cze- . 


mu. 
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mu ? bo iako Iezus Syn iey naydrožízy, wżiąwfzy Ciało ze 
krwie iey nayczyft(zey : kwapił (ie zaraz poświęćić iefzcze 
w. żywoćie Matki (woiey zoftaiącego Marfzałka (woiego ; 
„Tefus enim, qui in vtero ilim erat, feflinabat adhuc in ventre Ma. 
tró loannem pofitum fanćhificare : Origenes Hom: 7. in Lucam mo- 
wi 3 tak y Matka iego Nayswietíza, we wfzytkim podobna. 
Synowi (wemu będąc ; do tcyže uczynnośći lanowi Swięte- 
mu, powitać prędko, iść fpiefzno, fprawić ochotnie wizy» 
tko, nieomięfzkała, Exfargens abýt cum feflinatione>. 

7. Pytaią liç uczeni, ieżeli kiedy Anioł zwiaftowawfzy 
wcielenie Syna Bofkiego, y konfens zezwolenie Nayświęt- 
{zey Mátki Bofkiey otrzymawfzy odfzedł s Nayświę:fza. 
Marya w droge dzisieyfzą zaraz powftała? odpowiada:ą że 
nie tegoż dnia zaraz, ale prędko potym: bo tak Ewangelia 
mowi in ilis diebus. onych dni, nie dnia onego. Coż tedy 
| Našwietfza Matka Bolka, w tych dniach za zabawę miała? 

nie infzą rozumiem, tylko pokornie witać Syna Bofkiego, 
ktorego w (wych wnętrznośćiach piaftować poczęła; zaży. 
waiąc do niego ftow Oblubienice : Eece ife venit [aliens ins 
montibus, tranfiliens colles. Oto kochanek moy przyfzedł fka- 
cząc po gorach naywyžízych niebiefkich . wfzytkie pagor- 
ki żiemfkie przefkakuiąc. Similń ef Dilecłus mems caprea binnu: 
lod, ceruorum > podobny ieft kochanek moy farnięćiu y iec- 
lonkowi małemu, Ex ipfe flat pofl parietem noflrum. Oto ftoi 
za śćianą żywota moiego. rejpiciens per fenefira , projbiciens 
per cancellos. przeglądając na świat, upatruiąc potrzeby iego. 
Tak wiraiąc Syna Boikiego w żywocie fwym nayczyftízym 
pO:zetego, pilnie zatym fłuchałą, coby do nicy Słowo wic- 
czne, ktore fię w žywočie iey niemowlečiem ftało ; coby 
donicy mowiło, pilnie ucha nakłaniała. A coż vfły(zała ? 
ato powieda: En Dilethue meus loquitur mihi: oto kochanek 
moy mowi do mnię: (urge propera Amica mea, Columba meds, 
formafa mea, © veni; Powitań, fpicż (ie aiów > 

otg- 
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Gołębico moiá, y podž. Narakie ledynaka fwego, miłośći 
Bofkiey pełne ftowá; iakoż zamiefzkać miała, iako niepo- 
wftać, iako nieiść z fkwśpliwośćią, w nayprzykrzeyfzą dro- 
gę mogła? Exfurgens abijt in montana cum feflimatiene. na zawo- 
łanie Syna Bofkiego ktorego w (wym žywočie poczeła, po- 
wftawfzy z fkwapliwośćią pofzła. A dla ezegož Słowo wic- . 
czne niemowlęcym głofem fwoim, do Marki fwey Nay- 
świętfzey, w żywoćic iey zoftaiąc, tak (ic odzywa: [urge 
propers, powftań zfkwapliwośćią, Cornel. â lapide na te fto- 
wa odpowiada- Hifce verbi, furge, propera, Chriflus enocat. Be- 
atam Virginem ; Ut licet granida furgat, o abeat in Montana cum 
feflinatione, ad [alutandum Elizabeht, eig, feruiendum. Tymi pra- 
wi ftowy: powitań, pefpiefz, Chryftus wywołuie Nayświęt- 
fzą Matke fwoię; aby lubo čiežarem onym Bofkim zaftąpi- 
ła, zfkwapliwośćią na Gory pofzła, powitać Elżbietę kre. 
wna (woię, yoney wiey potrzebie fłużyć. eiý, fermiendum=, 
powitać y fłużyć. A dla Boga Krolowa niebiefka, iedney 
żiemiance; Pani świata, poddaney; Matka W fzcchmocne- 
go Stworce, ftworzeniu iednemu fłużyc idžie / tak to ieft: 
bo iako fyn tey Matki Zbáwičiel nafz drogi nie przyfzedł 
žeby mu fłużono; Ale žeby nam fłużył ; non vent miniflrari » 
fed minifrare ; tak y Matka Nayšwietíza niepofzła, aby iey 
ftužono, ale žeby ona w ofobic iedncy Elżbiety y laná iedne- 
go, wfzytkim ludžiom fłużyła, iako (polna zChryftufem 
Kościoła iego Głowa, Concaput Ecclefie Chrifli , aby wizytkie» 
potrzeby nalze opatrzyła. ciý fermiendum. RER 

8. Tak Naysw: Matka Bofka, nie tylko dnia džisiey(ze- 
go powftawfzy, idzie z fkwapliwośćią , na ufługę Elżbiety 


„krewny fwoiey , ná poświęcenie lana, Chryftufowego ro- 


wienniká ; ale na każdy džieň powftaiąc, idžie zawíze z f(kwa- 

pliwośćią na ufługę nas wfzytkich, taż Nayświęt: Bofka Ro- 

džičielka. A my Słuchacze moi, wiele też dni przez rok, 

przez cały żywot wyrachuicmy; w ktorebyšmy z s 
z (kwa: 


Łęcse U. Kazanie Pierw(e 
z (kwapliwośćią, na /Zczerg, na prawdžiwa ufługę, tey swig 
tey Zbawičiela nafzego Rodžičielki, kiedyżkolwiek pofzli 2 
` Prawda, idziemy częftokroć do Kośćioła Nayswietízey Pan» 
ny, Piafek nawiedzamy, do Częftochowy y ná infze Święte 
drożki czello (ie wybieramy; Ale ktoż wie ieželi dla tego 
idziemy, żebyfmy powitali Nayśw * Matkę Boíka, y oney 
fłożyli ? cią ferviendum. A kiedy kto miśfto intencyi Od- 
puftu, idžie na rofpuft; miafto nabożeńftwa, ną gadki; mia- 
fto. nawiedzenia mieyfc świętych, idžie na obaczenie (ie, 
na powitanie z tym a tym ; kiedy idžie dla przechadzki, dla 
rekreacyi, że gotčíkno w domu. lákož ten rzec może , że» 
idžie, że peregtynnie na część, na ufługę wierną Nayświęt: 
Panny ? 

9. Powftała po trzečie Nayšwiet: Matka Bofka. Ex/urgems 
Maria, y zfkwapliwośćia pierwcy iefzcze, niżeli fam Żba- 
wičiel na opatrzenie niedoftatkow ludzkich pofzła ; abýt 


cum feflinatione. kiedy w Kanie Galilcyfkicy, dozornym na. 


potrzeby wfzytkie nafze okiem poftrzegfzy, że winą nie- 
ftawało ; gorącą zaraz do Syna Inftancyą wniofła + inun 
non habent, nie mafzprawi wina. Co to ieft naprzod, że 
lubo na tych Godach był Chryftus, oraz z Matka fwoią; 
czemuż Ewangelia w przod o Matce Chryftufowey, że tam 
była, mowi: Erat ibi Mater lefut a potym dopiero o Chryftu» 
sie: vocatus autem erat © lefus ad Naptias. Potym, czemu Ewin- 
golia o Chryftusie tylko mowi, že go z Dyfcypułami zapro- 
fz0no; 40 Nayświęt(zey Maryi nie mowi, że była zaprofzo- 
naj ale tylkoże była. Nad to, widźiał dobrze Chryftus nie- 
dofiatek on, że wina niefiało; czemuż wymawia fię zt4» 
kiey uczynnosči? :Nondam venit bora mea. iefzcze nieprzy: 
fzła godzina mola. Odpowiadam: wprzód Ewangelia Nay- 


swietíza Matkę kładzie, w potrzebie oncy Kany GAaliley=, 


fkicy mowiąć; Erat ibi Mater lefu: bo pierwfza zawfze Mat. 
ka na ratunek džiatek fwoich, niž Oyčiec :y dla tegoż Ewan» 
S gelia 


+ 
= 
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gelia nie mowi: była tám Marya ale była tim Matka Iezu- 
fowa, Matka lirośći, miłośierdźia pełna. Potym: była tam, 


Aco dżiwnieyfza s była, á nieprofzona: bo tylko Ewangelia 
mowi: zaprofzono Iczufa z Vczniami iego: Vocatus sutems 
erat lefm: na znak tego, iako tå Panna'orazy Matka , gdžies 


tylko poftrzeże potrzebę iaką nafzę ; zaraz tam ratunkiem: 


4woim, pomocą fwoią ftawa, Woftatku, gdžie fię nam fam. 


Chryftus wymowi z Nondum venit bora mea, tam Matka liego, 
miłosierdzie fwoie'ochotnie pokaże: niedoftarkom nafzym 
zabieży, potrzeby Opatrzy.  Dźiwuie fię Auguftyn S. tey 
uczynnošči Nayświętfzey Matki Bofkicy; gdy Serm: 41. de 
Tempore mowi: Quam'libenter Maria, ad bas Nuptia venit! in 
g uibus De 1 mirabilia comprobat. O cudowna Matko / iako 
fpiefzno ram MNA gdžie iaki niedoftatek „ żebyś mu 
zabiegła, poftrzeżefz / ftufznie čie Oblubieniec twoy nic- 
bicíki nazywa « ‘Fons %ortorum, pätem aquaram wiwentiumo, ` 
gue fluunt de Libano. Ty iefteś zrzodło wfzytek świat ochła- 
dzatące, ty fludnia wod ożywiaiących:, ktore z nieba zpły- 
waia. Słufznie ćię'wefpoł z Chryftufem Głową Kośćioła ic- 
go zowiemy, ktora wfzytko to, conam potrzebnego, iefze 
cze przed Chryftufem "pierwey opatruiciz; fporządżiwizy - 
nie tylko iedney Kanie Galileyfkicy wino , ale wízyrkiemu 
Kośćiołowi Pańfkiemu, Gody'one niebiefkich počiech peł- 
ne; na ktorych zaftawiaż ftoł Pańfki dla wezwanych, two- 
im Chlębem niebiefkim, napoiem zbawiennym Ciała y 
Krwic Zbawiótela nafzego. Do ktorego bankietu adcenam 
Niaptiarum śgniowzywafz džiš wfzytkich , wzywafz: zawfzev 
Gofpodze ochotna, Gofpodze-uwielbivna. Comedite amici 
© bibite , Č inebriamini carifimi. Podžčie zażywayćie, piy- 
Čie przyiačiele moi, u ftołu Syna mego, u ftołu megosy nà- 

pełniyćie (ie, ná(ycčie fie naymilši. — | | | | 
Io. Poczwarte, powftałi Nayšwietíza "Matka Bofka, do 
fprawowania Zbawienia nafzego, kiedy ipod Krzyżem iIe. 
041 . zufa © 
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zufa umieraiącego za grzechy swiata wfzytkiego ftaneła. 
© Stabat juxta crucem Mater Iefu. Stała pod Krzyżem Matka Le- 
falowa. Co fięto Nayświętfzey Matce Bofkiey na ten czas 
fiało, że na więkfzą nie tylko boleść fwoię; ale na Čiežíza 
boleść lezufowę, na śmierć fynowiką tudżiefz ftoiąc, pa- 
trzać chčiaťa ? Niechćiała Agar widżieć Ifmaeła fyna (we. 
go; od pragnienia konaiącego. Wolała liç. prawdziwa Mát- 


ka wyrzecz przed Salomonem» włalnego džicčiečia (wego; 


niż go widżieć zabitego. Ciežey to Chryftu(a bolało, že. 
patrzał naboleiącą Matkę:fwoię, niż że ták okrutnie Gier- 
piał. Czemuíz Nayświętiza Marka Bolka, fama miecz bo» 
leśći na piersi (woie ftoiąc pod Krzyżem, tym zaoftrzyć 
bardżiey ćhóiała ? czemu włocznią oną, ktoraiuż umarłemu 
Chryftufowi fzkodźić nie mogła; żywą Dufaę (woię Matka 
boleśći, wfkroś przebiła, okrutnie zraniła 2. fefi plane nons 
` attigit animam crudelis lancea, queipfim aperuit latus; fed tuama 
utig, o Beata Virgo animam pertranfinit. mowi Bernard S. Nie 
dotkneła Dufze Chryftufowey okrutna włocznia ona ; ales 
Dufzę twoię 0 Błogofławiona Panno, okrutnie przenikoęła, 
Czemužeš tam Nayświęt(zą Matko Bofką ftafa? Odpowia- 
"da miodem płynący Doktor: Exiflimabat fe Dizino muneri alis 
quid addituram. Wiedźiała, že (woią praca, boleśćią (woią, 
do Ofiary Bogu za zbawienie nafze przydać siłę miała, Exí- 
flimabat ©c. Dlategoć pomieniony Bernard mowi; Pes tes 
. Virgos DEF s, fachu ef homo: Ders humils & homo fublimú z 
per te bomo efl redemptus. Przez čie Nayšwietíza Matko, Boa 
ftał (ie człekiem: Boc ftal (ie unižonym , a człowiek wy- 
wyžízonym , przez čie icht człowiek odkupiony. toż mowi 
Albertus magnus, fuper Mifjus ef. Adiutrix fatia ef Redemption, 
Confors Paliani, Mater regenerationt. Pomocniczką fiała 


fię odkupu nśfzego, uczeftniczka męki Zbawićiela naydrož: 

fzego, Matką odrodzenia narodu ludzkiego. 
41. Na koniec powftała Nayświętiza Matka Bofka, kiedy 
prze- 
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przeniožízy fię ztego padołu płaczu, na wieczne wefelc>, 
przed tron TROYCE Nayświętfzey, w niebo wžieta zoftała; 
y ram poprawey ręce Syna (wego Zbawićieła nafzego fta- 
neła. Jaflitit Regina à dextri tui. Stan eła, mowi Prorok, Kro- 
lowa wízytkiego świata, po prawey ręce Stworce fwego. 
Czemuż to flaneľa? wzdyč Matka Salomona żiemfkiego, . 
po prawcy ręceiego, na tronie zasiadła: feditą ad dexteram 
eius. Czemuż Nayswietíza Matka Salomona wiecznego nie 
zasiada na prawey ręce iego, ale Naneta ? asllitit * Nato py- 
tanie, drugim odpowiadam pytaniem: Czemu to, lubo tak 
wierzemy, że Chryftus šiedži na prawicy Oyca fwego niebic- 

iego; czemuż go Swięty Szczepan ftoiacego widži? Ui. 
deo lefum fiantem A dextri virtuts Der. Widzę prawi lezufa 
ftoigcego na prawey ftronie mocy Bofkiey. Czemuż to? 


Siedži Chryftus jako Sędzia; ftoi jako oredownik nafz przed 


Oycem niebiefkim: Adwocatum habemus apud Patrem, ftoiia: 
ko wfpomożyćiel nafz, iako Odkupičiel nafz Redemptor. 
Zasiada tron chwały wieczney, Nayświęt: Matka Bofkav 
iako Pani świata ; ffoi po prawey ręce Syna (wego, iako 
Orędowniczka nafza e 4dnocata nofira, iako wfpomożyćiel- 


„ká nafźa, Marka Dobrodzieyka, opiekunka pafza, Tutrix € 


Adiutrix Kiedy Bog chce karać świat za złośći jego, po- 
wftaie Zbawiciel y pokazuie Oycu fwemu rany (woie : po: 
wíftáie oraz Nayświętfza Marka Boíka, ypierśi ktoremi Sło- 
wo wieczne karmiła, Synowi fwemu pokázuie. Filim often- 
dit Patri vulnera, Mater Filio wbera. Swięty Auguftyn mowi. 
- 12. Zaprawdę Nayświętfza Matka Bofka , (polna icit 
z Chryftufem Zbawičiclem świara , Głowa Kościoła świę- 
tego, zbawienie y wfzytkie potrzeby iego „obmyślatąca». 
Spolna z *ynem (woim,przed Maieftatem Oyca niebiefkiego 
Orędownici. Habemus ddnocatum Aduocatam, apud Patrem=: ` 
Opiekunka, wfpomożyćielka nafza Tutrix ©: Adintrix Chri- 
Giani populi, Spolnie Z Zbáwičielem nafzym około zbawie-. 
C= 3 qq2 ESMA 


4 
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nia malzego pieczołuiąca; (pieízno, fkwapliwie bardzo, na: 
ratunek nafz., zledynakiem fwóim , ktorego w żywoćies 
(wym. piaftuie; dźi$ pow ftaiąca, Exfargens abýt. cum: fellinsti- 
one. Więc tedy Matko Zbawióiela nafzego , iako Zawizen 
tak, ydžis, przy tey chwalebncy. Uroczyftośći Nawiedzenią 
twegoxpowftaň, potwiy (ie, nieomiefzkinie pofpie(z na rá- 
tunek. nas wfzytkich; niegodnych w prawdžie, ale przećię 


fług twoich. Powftań Korono Głowy nafzey Chryftufa,. 


ktorego członkami ieftefmy, fama dwunaftą gwiazd ukoroe 
nowana. Obroć Mäčierzyníkie oczy twoie, obaczwizytkie 
potrzeby, tak duchowne 14ko y doczefne nafze. Skarżemy 
fię przed tobą Głowo nafza, Matko nafza, z Synem Suna» 
mitki, boleśnie na głowę fwoię utyfkuiącym. Caput meum 
doleo: Caput: w ták: Čiežkich zattudnieniach, niebefpieczeń: 
ftwich tak wieikich, Głowy nie mamy, radžič o fobie nie 
możemy / Zrzenico. opatrznośći Bofkicy, przenikniy wfzy- 
tkie potrzeby nafze, wfzytkie niedoftatki Kroleftwa twego, 
ktoregos fię kiedyś Paniqodezwała. Zabiegamy oto z fkwa- 
pliwośćią Tobie Pani nafza; przed obecnośćią Maieftatu 
twegot, w głębokim ferca uniżeniu upadamy: witamy čie 
z Elżbietą twoią, mowiąc: Błogofławionaś ty między nie- 
wiaftami ; przydając z Ianem S. na przyśćie twoie wylkaku- 
iącym « y- Błogofławion Owoc żywota twoiego. Amen. 


KAZANIEJI. 
Ná Swieto Nawiedzęnią 
NAYSWIĘTSZEY 


MATKI BOSKIEY, 


w Krakowie ná Piafku 
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wielbi Dufá mojá. Páná. Lucz: 1mo, | 


Jak wiejkie Magnificat. wyfpiewała, nwielbienie uczyniłą 
Nayswiet: Matka Bofka, Bogu w Troycy Świętcy iedynemu. 


Y Vboby kto chciał, niepodobna dośćignać Matki Bofkiey zfkrvá: 
L pliwośćia mychadziacey: ktora zaraz prz) poczęciu [woim w/je 
| gkie Kreatury daleko ubiegta, A : 
Wiśkim flopniu táfki lángšá Mátká Bofka przy poczęciu [woim, 
m iákim przy zgonie [ivoim, ktoż dociec može. 
1ók jpieffno flá do Domu Elżbiety Swiętey. r S 
Kiedy dosčtenať idacey niepodobna ; przynamniey pofłuchńć iók 
wielkie Magnificat Bogu wyfpienáľá, iáko go wielkim nczyniťá. 
M»gnificat tefľomo iákie ma iłamóczęnia. 
Márká Bojka Obraz, Bojki ná Duff fwoiey wielki uczynižáz toż 
mam czynić trzebá. 
V mielbitá Oycá niebie/kiego, kiedy go Bogiem Bog pokazáťá. 
U mielbilá Duchá Srigtego, kiedy mu auctoritatem ouginis 
nád Synem ESA SEA fecundúm humanitatem. — 
Vivielbitáy Syná Bojkiego, kiedy człeka podobnym Bogu pokazátá 
K fótkiey Troycy Naysmigtfey dofkonáťosti przydálá. s 
A nóńto miłosierdzie Bolkie więk(t nád | pramiedliwość prásmiťá. 
CMiłośierdżie co w fobie zámyka. 
Mátká Bofka iśk doflátecznie, iák wielce miłosiernym Boga 
uczynił. úd. o: 
lákoš my Zá tókie uczynności Mátce Bofkicy wiele winni è pro- 
ge żeby nád námi wielkie mułośierdżie Bofkie uczynił przez 
Magnificat [moies | : 
15. Goaculio cum tecapitulatione. 


Magnificat anima mea Dominum. 


W fcho- 


Cześć 11. Kazdnie Drugie 

APIGA Schodząca lutrzenka quafi aurora confuręem, kie: 
s Ave dý lie z kwitnącego fwego porywa Nazaretu, y 
a Ą k) na ludzkie gory Słońce fprawiedliwośći wyno- 
era ost): Sig lako wam wízytkim Słuchacze moi, tak y 
m nie famemu nie zbyło ná ochočie: wftawfzy prędko, biec- 
żeć wzawod w tak świętą droge za Pania moią: dopomoc 
tak miłego Pontnictwa Matce Iwoicy: wprowądźić Krolo- 
wą nieba y Žiemie, do Domu Swiętey wielkiego Marfzałką 
Chryftufowego Rodžičielki , magn coram Domino: fłuchać 
onego uft Panieńfkich, poczętym Słowem Bofkim oftodzo- 
nych powitania : na ktore wyfkakuiącemu wžywočie Matki 
fwoicy lanowi, wizytka harmonia celorum, wfzytko niebo 
wefoły applauz uczyniło. Urauditaefl vox falutation tue, e- 
xfaltanit infim, Chčiatem wefpoł zwami Słuchacze moi zbie- 
żec, yowízem prágbatem y wylecieć; Qui mihi dabit pennas 
© volabo. aleć mię to fzczęśćie, iako y żadnego zwas potká ć 
niemogło ; ktorego fięyfamemu Ewangeliśćie niedoftało :- 
żeby był y ten dofzedł y ufłyfzał, iakie to tam Nayświętfzcy 
Matki Bolkiey powitanie było? o ktorym tylko Statufzka 
Swięta Gofpodyni Elżbieta krotko namięnia: v7 andita efl vox 
Salutationk tug, tak fkoro uftyfzany ieft głos powitania twe- 
go. Iefzczeć nam nicdžiworá, że nieudolność na(za zdążyć 
y zbicżeć ram niezdoła ; ale že y (amo pioro Ewángelifty S, 
dodiec tego y wypifać nie zmogło sto wielce dźiwna, Cze: 
muž to? bo Nayświęt(za Matka Bofka nietylko przy džišiey- 
| fzey wizyćie woicy, kiedy iuż piętnafty Rok žyčia (wego ná 
świećie przepędźiła; ale zaraz w pierwízym momenćie nie- 
pokałanego poczęcia (wego,wízytkich ludži y Aniołow Pań. 
fkich w łafce ubieżała, zá (oba daleko zafługimi przed Bo- 
giem zoftawiła. Tafupergre(fa es vninerfas. Ktory niedośćigły 
e gh b y zafługach Pra pek Nayświęttzcy 

atki Bofkiey aby (my zrozumieli z taką ná | 
wagę mer A bes e 


2. 
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2, Pewnatoieft, y zdaniem SS. Patrum utwierdzo- 
na: że Nayświęt(za Marya przy pierwízym momenčie nie- 
pokalanego poczečia fwego, nie mogła mieć mnicyfzey fa- 
fki Bofkicy pad Naywyžízego Anioła, zaraz przy ftworze- 
niuświata, Ktora łafka Bofka nigdy eriofa prożnuiąca w 
Nayświętfzey Matce Bofkiey być niemogła Gratia cim in me 


{vacua nan fuit; alc co raz do wyžízego ftopnia poftępowała. - 


bunt de virtute in virtutem. Więcieżeli Aniołowie iako Au- 
guftyn S. uczy, (zesé tylko godžin byli in flatu merendi, wła» 
fce Bofkicy, y wftanie zafługi przed Bogiem ; toć Matka Bo- 
fka Nayświęt(za w fześć godžin po niewinnym poczęćiu 
fwoim mušiáfa mieć raka łafkę, iaką miał Naywyžízy Anioł 
confirmatus in gratia, ktory (ie w niebie zoftał, po rozdżiele= 
niu świśrłośći od ćręmnośći. Diuift lucem Atenebre, to iet 
porozdžieleniu Aniołow dobrych od złych. Aże Nayświę- 
tfza Matka na każdy potym moment życia (wego, poftepo- 
wała coraz wyżey, w łafce y miłośći Bofkicy; poftępek zaś 
ten muśiał być, fecandiim proportionem Geametricam tylekroć 
więcey : bo rak Matce Bofkicy należało: Naprzykład, ieželi 
fzoítey godżiny poczęcia (wego rowno z Aniołami była 
Matka Bolka w džiešigtym ftopniu łafki y miłośći Bofkicy; 
toć šiodmey godżiny, per reduplicationem graduum musiała za- 
raz ftangć, we dwudžieftym ftopniu teyže łafk) y miłośći Bo- 
fkiey Nayświęt(za Marya. atak przez akty miłośći Bofkicy, 
na każdy moment odnowione, ofmego dnia od poczęcia, 
fwego , musiała tak wyfoko poftapić: że zaraz dwa tysiąca 
fto pięćdziesiąt y pięć millionow , cztery kroć fto tysięcy, 


picčdžiesiat y šiedm tysięcy ftopniow włafce Bofkicy dofzła 


Coż rzeczemy iak wyfoko przez lat fzęśćdłieśiąt y trzy po- 
flapiľa? iako wfzytkich Swiętych Bcżych daleko ubiegľa ? 
Ta [upergrejJa es vniner/as. Ráchuie te ftopnie Antonio Gli- 
slmoymowi: kiedyby ten wfzytek świąt naydrobnicy/zym 
piaíkicm napełniony był; aieden mały proízck na każdy fto- 

já. pień 
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pień łafki Bofkiey, y zaftug Nayświętfzey Marycy gdybyfmy 
rachowali s tedy na zrachowanie wfzytkich ftopniow takich; 
-trzeba żeby było takich $wiatow iako ten ieden icf, tysiąć 


dwadżieśćjay cztery. Ktoryż to ięzyk śmiertelny wymowi? 
ktoty rozum: naybyftrzeyízy poimie? jako pieknie poftępu- 
ié(z Corko Xiążęca” Quam pulchri funt gref tui Filia Principó / 


kto tak wyfokie ftopnie twoie, o morze łafk Bofkich Maria 
mare gratiarum godnie wyrachuie? arenam mari qui dinume- 
anit, ktoż piafók tego morza niczbrodzonego zliczył ? *De- 
s vidt © numeranit © menfis ef, Bog to tylko (4m uznał 


policzył yzmierzył. W zytkieś fiworzęnia ubiegłś o Intrzen- 


ko wfchodząca “y żebysnawet Stworcę famego Słońca fpra- 
"wiedliwośći, uprzedzśiąc go weśćiem twoim nieubiegła ; fa- 


mago aby (ie (piefzył wbiegać na wyfokie gory, napomie 


-pafz mile; Fuge Dilečte mi, afimilare caprea hinnuloý, ceruoruma, 


fuper montes aromatum. Uchodž (piefzno kochanku moy na 
gory / bo widžifz jako ia rączo fkwapliwie na pagotkiwy- 
chodzę, 4být im montana cam fóflinatione. 

3.  Alećiako in fenfu myliico, tak nie mnicy śr fenfu litevali 


. "Nayświęt: Marya z nicdośćigłą dźi$ (kwapliwośćią powfta- 


wfzy wychodži, Exurge abit cum feflinatione. Z Nazaretu 
Domku Nayświętfzey Matki Bofkiey, do Miata ludy, to ieft 
do Miata Hebron, w ktorym Kapłani miefzkali, ieftmil oko* 
do czterdżieftu według Izydora. Brocardusmowi: że ieft mil 


- $iedmdżiesiąt. Salmeiron kľadžie drogi fześć dńi całe. wie- 
*dnym jednak dniu, taką odprawiła podrożą Nayšwietíza Mae 


tka Bofka. tenże Autor mowi. Y według Citta, y według 
Ducha tak fpiefzno wychodzącą, ponieważ nikomu zgonić 


"niepodobna; Qa% afcendet in montem Domina, aut gat flabit in 
oco fanóło eis? 


"4. Stańmyż tu tedy, y na fimo tylko tik wyfokiego es- 
cellentu džišiey (ze Nayświętfzey Matki Bofkicy pięnie, refic- 


ktuiac fię; takie toona Magnificat Bogu wTroýcy S więtey 


icdy 
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iedynemu wyfprewała, iako. Dufza iey uwielbiła Pana, wiel- 
kim uczyniła, vważmy pilnie. Na chwałę twoię, ktora ná 
tym Piaíku niezliczone twoic, przed Bogiem liczyíz zafługi, 
ficut arena mark: przed, ludźmi nieporachowane wyftawiafz 
dobroczynnośći, oświadczafz łafki, wfchodząca lutrzenko» 
W Imię Syni twego, y twoie Matko.niepokalana Panno. Ie 
zus MARYA, 

Wielbi. Dufo. moiá PánA. a 
5, QŁowo to Mágnifícau Wielbi. Dufzą mola Paná,rožne ma 
fizmificata, u rożnych.. Bonawentura Święty» Eutbymim Vs 
Beda, y infzy tu mäcza. Magnificat, id efl, anima mea Deum ma- 
num predicas,  Dufza moia Boga wielkiego ogłafza. S. Ba- 
Zyli 4nima men magnum fui Conditorem manifžfiat. Dufza molá 
wielkiego Srworcę fwego obiawia, Franceninu Abba: anime 
miea V irginitate, puritatey [ančlitate Deum glorificat, exaltat. Du- 
(za moia Panieńitwem, czyftośćią,świątobliwośćią Boga wy- 
fľawia wywyžíza. Origenes: Magnificat. anima mea, Dufza 
moia Pana rozlzerza, wielkim czyci. ff Dominssnec inere mace 
tum, nee,dteremzentum recipere potefi ; qukrafione tunc Marialogni 
tur: Magnificat, anima mem Dominum è- leželi Pan. Naywyžízy 
ani przyczynięnia, ani umnieyfzęniażadnego mieć nie mo: 
że; iakoż Daten czas Marya mowi: roz(zerza, wielkim czy= 
ni Dufza moia Pana? mowi pomięniony, Homilia £ in Lacam. 
6. Oftatnie toftowatego Magmificat wżiąw (zy. łuma- 
częnie, ztymże Doktorem odpowicdam námie: Każdy Znas 
ieft obrazem Bofkim, «według Pifma: faciamu haminema adima: 
ginem: © fmilitudinem ncfiram A że Nayświętfza Matka Bo- 
fka nad wížyrkie kreacury więkfza iefb wvyžey poftąpiła talka. 
y: zaftugą: przed: Bogiemis iako: wyżcy 3. tedy ponieważ tak. 
wielką uczyniła Dufzę fwoię, y ná tak: wylokich ftopniach, 
ten Obraz Troyce Naświętfzcy» w Dufzy fwoicy odmalowa- 
ny wyftawiła s fłufznie przed wfzytkim światem wyfpiewuy 
ie Pánu Magnificat anima mea Deminiete,. tQzlzccza, wielkim. 
Rec czyńi 
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czybi Dufza moia Pana. Szczęśliwe dufze /ktore tego Ma- 

AK Matce Bofkicy pômagačie - Obrazten niezliczonych 
alk Bofkich pilnie rozfzerzaćie, tak wielki tak wfpaniały w: 


fercach wafzych Rytrakt Bofki czynićie. Quando igitur; a- 


nimam meam ma nificauero opere, cogitatione, fermone; tunc ima- 
go Da grandi efficitur, © ipfe Dominsm in anima nofira magnificas 
tur, wzwyfz pomięniony Origenes, To ieft kiedy dufzę mo- 
ię wielką uczynię dobrymi fprawami, myślami, mowami; 
w teh czas Obraz Bofki wielki we mnie ftanie, y f4m Bog w" 
Dufzy moicy toz(zerzony, uwielbiony będzie. 
07.  Powtote wielkim czyni Boga Nayświętfza Matka 
Bofka, kiedy y Bogu Oycu, tytuł ktorego przedtym niemiał 
dała, pokazawlży go Bogiem Boga: y Duchowi Swiętemu> 
duthoritátem Origins powagę początku nad Synem Boíkims 
ptzyznała: między Bogiem a człekiem zobopolne podobień- 
ftwo, przez Wčielenie lednorodzonego Syna Bofkiego fpra- 
wiła, Wielkiež to Magnificat / wielkie wielbi Dufza moig 
Pana. Cotakim wywodzę fpofobem : wielkim uczyniła Bo= 
a Oyča Nayświętfza Marya, Syna Bofkiego prawdžiwa Má- 
tka s kiedy mu tytuł ktorego przedtym niemiał, że ief Bo- 
giem Boga, wynalazła y nadała. Nigdy przedtym Bog nic- 
odezwał (ie bydź Bogiem Boga ; ale tylko Bogiem ftworzę- 
nia (wego, Bogiem człeka: Ego (um Dems Abraham, Dem lfaacy 
Dem lacob. Dlatego, że między Olobami Troyce "Našwict- 
fzcy wfzelaka ieft rowność; ftarfzęńftwa, zwierzchnośći ie- 
dney Ofoby nad drugą nie mafz żadney:: bo wfzytkie trzy O. 
foby ieftieden Pan Bog. Tako kiedy oraz ( fparua licet com: 
ponere magnis ) całego Świata dwoch Cefarzow było; Dioklc- 
cyan y Maximilian : abo Pańftwa Mofkiewfkiego tych cza: 
fow dwoch wielkich Kniażiow. Niemogły nie możeieden 
drugiemu mowić jam ieft Cefarz twoy, abo wielki Kniáž 
twoy: bo fobic oba rowni we wfzytkim fa, y byli. Podo- 
bnym fpofobem in Divina rozumieć fię ma, pomo 
$ 22,4 ia. 


na Swieto Nawiedzenia Našmietšey M.B. 497, 
bia Quali Pater, tala Filie, talu Spirites Sandhus. Ilaki Oyčiec> 
taki Syo, takiy Duch Swięty ; rożnośći tam. nie mafz žadney, 
aleicden Bog: Coż czyni Nayświęt(za Marya? udżieła Sy- 
nowi Bofkiemu krwi (woicy nayczyft(zcy, Boga człckiem 
w niepokalanym žywočie (wym poczyna $ a zatym mnicy+ 
fzym nad Oyca, ile człowiekieft, swiatu przynosi, minor Pa- 
tre [ecundým humanitatem: tak, że teraz wtora Ofobą Troyce > 
Návswietízey Syn Bofki Wóielony, mowi do OQyca (wego: 
Tyiefteś Bogiem moim,iako fięztym na Krzyżu przed wízy- 
tkim świżtem odezwał: Dem mem, Deus mews, A zkadže ta 
fubickcya, to poddanie fię, to uniżęnie przed Bogiem Oycem 
Synowi Bośkiemu, we wfzytkim z Oycem fwoim rownemu? 
de ventre Matri mee Dew mess estu: mowi Prorok w Ofobie 
Syna Bofkiego. na ktore fłowa Auguftyn Swięty. Non de te 
Des meus es : nam de te Pater mew es ; fed de ventre Matró mea, 
Deus mems e. Boże Oycze moy nicbieíki, nie mafz tego z 
Siebie, żeś Bogiem mnie Boga ict» ktory tylko maíz to z 
Siebie, żeś Oycem moim ieft. ale że Bogiem mnie Boga ic- 
tcs, malz toz Matki moicy. Sed de ventre Matri mea, Des 
TRZA d 

8. Taką uczynność, takie oświadczęnie uprzčymey wo- 


- li,iakoż też Bog Oyčiec nicbieíki nadgrodźił Corce fwoicy 


Nayświętfzey, Syna (wego lednorodzonego Matce, iako iey 
to oddať? cokolwiek Przedwiecznemu Synowi (woiemu u=, 
czynił, toż y Matce iego Nayświętfzey darował wfzyiko, y. 
poruczył. Dał werk władzą Synowi fwoiemu ma niebie 
y na žiemi: Dała efl mihi omni poteflaś in celo, © in terra. iako 
otym (4m Syn Bofki opowiedżiał: tež wfzytkę władzą, y 
Matce Syna Bofkiego, Bog Oyčiec niebiefki rezygnował, O. 
czym świadczy wielki Panegyryfta Matki Bofkicy Petrus Da: 
miani, Sermone prime: Data efi tibi omni potefias in calo ©. in ter- 
ra: © nihil tibi impoffibile, cui polfsbileefi dejperates. in (bem falutis: 
reduceres  Otrzymałaś. Matko Bofka, Monárchini wfzyrkie: 
SES" Rrr2 Ry" "go 
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go świata zapeľne džiedžictwo,y lurifdikcią, władzą iedno» 
władną na niebie y na żiemi; y nic niemafztobic niepodo. 
bnego, ktora możefz y famych defperatow, woftatniey roz- 
paczy zoftaiących wyrwać z przepaśći zguby, y do nádžicie 
zbuwienia powroćić. Pátrzaymyž Słuchacze iaką Matkę 
mamy, iako Wielmożney Pani fłożemy l czego fię (podžie- 
wać pewnie, od tey wizytko władney Monarchini może- 
my £ ktorey todanaieft wfzyrka moc, wfzytka lurifdykcya 
na niebiey na żiemi. Data ejl 1ibi omni potefiaś,tm celo © in terra; 
9. Uczyniła wielkim Nayświęrfza Matka Bofka, y Du- 
„cha Swiętego 3 kiedy mu antberitarem Origini, powagę pocza: 


tku, y iakoby fiarfzeńftwo nad Synem Bofkim, tytuł ofobli- | 


wy, ktorego przedtym niemiał dárowafa Na wyrozumię: 
nie tego, potrzeba wiedźieć naukę Doktora Aniclíkiego zwa 
P.O. 43 art. 8 gdžic mowi: lubo wfzytkie trzy Ofoby Troyce 
Nayświętfzcy mai4 między {obg niefkończoną rowność jie- 
dnikże ta Ofoba, ktora rodži abo tchnie iniżą, ma nad nią 
anthoritatem Origini. Prawo iakoby, abo zrzodło z siebie zro- 
dzęnia, abo tytuł od šiebie pochodzęnia. Dla czego; že Oy. 
ćiec wieczny rodźi Syna, y tchnie Ducha Swiętego; ma nád 
Synem y Duchem Świętym to Prawo, authoritarem Origin, 
powagęabo z:zodło, tytuł zrodzenia zšiebie, y od śiebie pos 
chodzenia. Syn także Bofki, że wefpoł z Oycemtchnie Du- 
cha Swiętego, ma nadnim toż Prawo asżhoritatem Origini 
ktorego tytułu nie ma Duch Swięty : bo ani rodźi, ani tchnie 
infzey Ofoby; ale fpolnie od obudwoch od Oyca y Syna 
pochodźi, sb vtrod, procedit. Tá zaś awółortta powaga nie przy- 
nośi zwierzchnośći żadney s iedncy Ofoby nád drugą; ale 
wtym tylko należy : żeta Pesfona Ofoba krora ma swthorifatom 

Origini, može pofłać na żremię iníza Ofobę,ktora od niey po- 

chodźi : iako ro Oyčiec Synń, Syn Bofki Ducha Świętego ze- 

fłał na żiemię. Dla czego S. Hilary mowi: Donantú audłori- 

tate Pater maior efi; fed Filisa mon ej minor owi unum effe donatura 

(| Coż 
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Coż-czyni Nayświęr(za Marya ? aby tymże tytołem y Ducha 
Swietc go uwielbia, abyinu sačžoritatem Origins przydátaszífta- 
ie fię przez (woie wfzechmocne Fiats Oblubienica Ducha 
Swiętego : ktory uformowawizy Ciało Synowi Bofkiemu, 
ex part [aneninibus, z nayczyftízey krwi Nayswietízy Máryi4 
ma sudłoriiatem Originú nad Synem Bofkim, ile człekiem ief: 
dla czego iako o Duchu Swiętym Kośćioł S. mowi: że z Oy- 
chy Syna pochodźi, Oziex Patre Filiog, procedit > rak tež y O 
Synu Bofkim wyznawa: że z Ducha S. poczęćic fworc, przyi- 
śćie ná wiat ma. Qui conceptus efi de Spiritu Sančto. Uznaie tę 
pretogátiwe nad {oba Syn Boży, kiedy przez Prorockie ufią 
mowi : Jaia 61. Spirits Domini cuangelizare pauperibus mifit 
me. yznowu. Etnunc mifit me Dominus Deus © Spiritus ei 
djaie 48. Pofłał mię Duch Pańfki opowiedać Ewangelią ubo- 
gim. Poftať mięBog y Duch iego Swięty. Wielkiež to Ma- 
gnificav ! wielkie uwielbięnie Boga, od tey świata wfzytkies 
go wizcchmocney Monarchini. Zadžiwiwizy fiętemu Ber- 
nard Swięty. fermone ór, mowi: Beata Virgo plùs potefi facere» 
de Dev, guám Dew de fe ipfo. Btogoftawiona Matka Bofka wię- 
cey wymoc może nå Bogu, więcey z Boga uczynić może; á- 
niżeli Bog z famego siebie. "Tyrulu ktorego Bog nie miał z 
Siebie, udżieliła Marka Botka Bogu. Plas potefi facere de Deos 
lakie to izczeščie nafze Słuchacze moi / fłużyć takiey Pani, 
ktora nierylko wizyrko može `y na niebie y ná Żienii z da 
tm ej] tibi poreflm in calo © in terra; ale y to może; czego fam 
Bog niemoże Plav potefi facere złe Deo. Beati wiri tui € begti 
Fermi mi! bi qui flant coram te femper, © audiunt fepientiam tua. -, 
Błogofławiemi Słuczy twoi Marko Bodka, błegoftawioneu 
Služebnice twoie Pani Nayśw ę'fza Nsywielmożnicytza * 
ktorzy, ktore zawfze ftoią wobecnośći twoicy, zawfze ftu- 
chatą mądrośći twoicy, zawize fię zapatruią na sęce twoje. 
Sicut ocali Ancilla in manibus Domina fua Błogoftawiona mię- 
dzy niewiaftami,o Pani świata, o lednowładna y nieba ý žic- 
mic Monárchini! PRZY Io, 
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10. Uwielbiła,Wielkim uczyniła y Syna Boskiego, przeczy: 
fta Macka iego; kiedy przez wčielenie lego, w żywoćie {wym 
Panieńskim, Boga człeku 4 człeka Bogu podobnym, światu pa: 
kazała, luż wiem, że człowiek może (ic nazwać bydž poda» 
bnym Bogu : bo tak pifmo mowi: iAd fimilitudinem Dei fecię 
illum. Ale Bog,iednemu robakowi ; Stworcá ftworzeniu, nie- 
śmiertelny śmiertelnemu, Pan nieogarniony naymizernicyfze. 
mu nędzarzowi, ©xia mendicus Cr pauper [um ego, żcby miał 
bydž podobny: to (ie zdrowemu rozumowi zgoła widzi nie- 
podobna. ln bó qua vnius generi funt , recipitur mutua fimi: 
litudo; mon autem in caufa © caufato, Doktor Anielski mowi. 
Człek człekowi, iaka iníza rzecz ftworzona do dcugiey może» 
bydź podobna: ale Stworca z ftworzeniem iakież ma mieć po- 
dobieńftwo ? Que comparatio lucis ad tenebras ? y lubo to Pino 
podobnym człeka Bogu kładzie, ad fimilitudirem Deiz tak fię. 
to tylko dżicie, iako owo kiedy obraz iakiego człeka wymalu- 
ia; Konterfet dobrze potrafiony, może fię nazwać czl:ka- 
wi onemu podobny ale żeby (ig człek on miał nazwać podo- 
bny konterfetowi ; niedo rzeczyby ráka mowa byłą. Dla te- 
go Doktor Anielski zma. P. ©, 4. art: 1. mowi: Potefł dici qudd cere. 
atura fit familń Deo; mon tamen qrod Dems fit fimilis creature, 
Może fię mowić, że człowiek ftworzony ieft podobny Bogu; 
gle żeby Bog miał bydź podobny człeku, mowić fię nie może, 
Coż czyni Nayświęc: Matka Boska, okrywa fzątą Giała ludzkie- 
go, zczyftey Purpury Panieúskiey złożoną. ledynaka Bo- 
skiego; nietylko człeka Bogiem, co fam Bog fprawić mocen 
był, czyni; ale y Boga człekiem, czego Bog nie chćrął uczynić 
bez Matki; Nayśw: Boga Rodzičielka na świat wydaie. Kto: 
re cudo A poftoł wfzytkim opowieda narodom : 77 s fimilitudinem 
bominum fatlm, © habitu inuentus vt bomo Bog ną podobien- 


wsp, ftwo = 
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ftwo ludzkie ftał fig; y w habičie, wtey odzieży Giała nafzego 
należiony ieft , iako człowiek. Słuchacze moi ! kiedy Nayśw: 
Marka, Boga człekowi, we wízyrkim podobnym uczyniła; 
kiedy; Stworcę nafzego, znamitak pobrarała ; czegoż nam wi- 
cey trzeba ? czegoż więccey, abomy odniey pragnąc możemy ; 
abo ona co rami więcey „oświadczyć ; dać, darować może? 
Quid ulira facere tibi debui F mon feci? || 
<Ia. Niekontentuie fiẹ tym Nayśw: Matka Boska; ale iefzcze 
wielbi, wielką czyni, dla nafzego włafhego refpektu, wfżyckę 
Troycę Naświęt: Magnificat anima mea Dominum. 1ichius Bi- 
skup lerozolimski, Grzegorza S. coatanem. homilia 2da. de Lan. 
dibus Virgink, nazywa Nayswięt: Pannę, całym Troyce Naśw: 
dopełnieniem. Hee autem vninerfum Trinitatń complementum, 
Tytuł ten Nayśw: Matce Boskicy dany, zda fię bydž przeči- 
wny oczywiftey prawdžiež ponieważ Troyca Nayśw: tak ieft 
doskonała we wfzytkim:: tak pełna wfzy:kich ktore fię mogą 
znaleść w Bogu doskonałośći ; że żadnego przydatku, żadne- 
go dopełnienia, yzupełaość! wickízey mieć, przyiąć nie može. 
mec incrementum, nec decrementum recipere potefl, jako (ie wy. 
žey powiedżiało : atoli przečie uważywfzy co Bog dla Maski 
fwoiey ukochaney uczynił, y co taż Nayświęt: Matka na Bogu 
fwym wymogła; przyznać musiemy ; co ren Doktor pobożny 
mowi: Hec autem vniuerfum Trinitati complementum. Aiakoż 
to? oto naprzod Bog wfzechmocny w Troycy Swięteyiedyny, 
iako wlžy.ko może, tak nigdy nie prożnuie; ale fię praca za. 
Wize zabawia. -Parer mem-v/y, modo operatur ©“ cgooperor, Y 
Qyćiec y Syn iego niebieski y wfzy:ka Troyca Nayśw: uftawi- 
cznie w robocie zoftaią, nigdy nie odpoczywaią. Czemuż ic- 
dnak Pi(mo, na infzym mieyfcu mowi: że šiodmego dnia odpo- 
czał Bog, od wfzytkiego dzieła (wego. Regnienir feptimo diev, 
"a AA TOŃ vš abomní 
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ab omni opere, god patrára: Mądrość Boska, abo-Ptzeczyfta., 
Madrošči Boskicy Marka; iako to doniey Kośćioł: święry (to: 
fuie, mowi ofobie: Zr gni creauit me, regnienit intábernacuié 
meo. Ktory mnie ftworzył, odpoczął w przybytku moim. 14 
ko tę anstzomiam Pifmą świętego pogodzić zfobą? iako jk. 
kordować ? to Bog dotąd iefzéze nie prożmie | v/5 mod opera: 
tur? tak toieft : bo wyftawiwízy tak piękny świac, rożliczoym 
ftworzeniem napełniony ; iefzcze tysiac takich: światow two- 
rzyć może, UPA modo operatur: tenże odpoczywa ; Regnieniť 
ab omni opere feptimo die: bosltworzywízy Matkę Syna fwego 
Przeczyftą, ktorey Kośćioł $iodmy: džien poświęca; inž infżey 
Matki rakiey: (tworzyć niemože: Maim calum: Dens ficere po 
tef, matorem terram; maiorem: Matrem, quàm Mater: Dei fare 
re non potefl Deus S. Bonaventúra in fee: Virgi mowi, Nie 
wfżechmocnośći Boskicy nie wypełoi, nic nie wyczerpnie, nie 
nie dokonezy ; tylko famo dżieło Matki Boskicy, Hee wołowe 
vai ve Trinitati complementum, ; 
12. To rak Wizechmocnosé Froyce Swietey uwielbiła, nás 
pełniła Przeczyfta M. Boska; pokoi Boskie ježeli pa 
úwielbiťa, wielkiemi uczyniła? left rzecz uwagi ofobliwey go- 
dna: czemu Pfalmifta Pánski wychwalaiąc 4:rributa Boskie5, 
jako to Sprawiedliwość Boską y Miłosierdzie; lubo“ wfżyc* 
ckie włalnośći Boskie iedno z Bogiem fz, Quidgnił in Deo, eft 
* Dem efl: y żadney roznośći między fóbą nie mäia z ale weż 
wfzyckim rowne fobiefa: czemuż iednák Miłośierdżiu Boskie: 
mu wielkość, w kilka #fa/máčh przypiftie; a Sprawiedłtwośći 
Boskícy tego tytułu nigdzie zgoła nie kładźie? Obeyzrzał fię 
tu Prorok na Matkę: Nayświęt: ktora mifošierdžie Boskie we 
wfżytkim Sprawiedliwośćt iego rowne uffitia ds Pax oftulatt 
fim, wwielbita wielkim- uczyniła. Fninerfum Mafericoedie Dini, 
na complementum ftata ię; a to takim fpofobera, 3 
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13. Uczy Doktor Anielski z. p. ©. 27. art. 4. że Miłosier- 
dzie dwie rzeczy w fobie zamyka, Effekt y Affekt: Effekt za- 
wist na porátowaniu mizeryi cudzey : Mifericordia ef fubleua= 
re miferiam : affekt zaś zawisł na pożałowaniu, na użaleniu fię, 
na compällýi nad miferya ludzką, A46/ericors dicitur habens mi- 


„forum cor, tenże mowi. Co tedy do Effektu Miłosierdzia , ten. 


zawfze znaydował fię w Bogu: bo to włafność Boska iftotna, 
ratować we wfżytkim ftworzenie fwoie, rękę mu aby nie upa- 


dało podawać. Co zaś do Affektu tegoż Miłosierdżia, do com- 


paffyi, doużalenia fię nad mizery4 Indzką; iuż tego Bogu przy- 
pifić fie nie może: boby to była /mperfećfio według tegoż Do: 
ktota S. Trifari de miféria alterius, non competit Deo; fed repel- 
lere miferiame alterins; hoc maxime competit Deo. 

14. Coż tu czyni Našw: Matka, žeby tę cundum no/lrum 


"modum concipiendi, Mifosietdžia Boskiego niedoskopatość ia- 


kaś; nader doskonałą fprawiła: żeby Mag»r/car Miłosierdziu 
Boskiemu , wyfoko wyfpiewata , fecandhm magnam mifericor. 
diam tuam; oto okrywa w żywoćie (woim, čiatem ludzkim» , 
Boga , czyni go iako pa/fbślem Gierpiętliwym; tak też y compa/“ 
fibilem, nad miferią ludzką użalaiącym fię: czyni že Miłosier- 
dżie Boskie, nie tylko ieft. 412 ad cffolfum ; ale też quò ad affe- 
Zum, całe, doskonałe, wielkie, dopełnione czyni miłosierdzie 
Boskie:fprawuie, że Bog kcory był p/riomumDomista, fprawie- 
dliwośći, zapalczywości Pan; ieft teraz Bogiem wielkiego mi- 
tošierdžia, wielkiey taskawośći, Dem. fecundňm magnam miferi- 
cordiam. Dobta nafza Słuchacze moi, inż teraz za fprawą 
Nayśw: Mavki:Boskiey habemus, Pont ifcem qui pit compati in. 
Fomiraríbus jiri. ad Hebr. 4. Mamy łaskawego Biskupa, kto- 
ry fič umie ulicować mad nędza nalżą, nad ułomnosóiawi nà- 
fzemi «ażalić » dobra nafza Słuchacze moi, Naysw: Macka Bo- 
v 958 ska 
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ska wymogła to na Bogu, że fięoto pobratał we wfzyrkim.s 
znami: aby fię ftał amłośierny. Debnir per omnia fiatribys af- 
Jinilaris ut mifertcors fieret- ad Hebr: z. Gdyby nie Nayświęc; 
Maika, nigdybyfmy nie uznali Boga, nad mizerya náfza aket- 
łośiernego , tak litoščiwego. Quid tantopere PA Dei wni/E" 
ricordiam, quam quòd meam fufcepit mileriam. S. Bernard ż 
wi. ferm. 1 de Ep, Coż więcey oświadcza Boskie miłosierdzie? 
jako że mizeria meie miłosćiwy Pan przyiał na (ię. 

15. Mamyć za co dziękować Nayśw: Maiko, żeś rak wy» 
fokim excellentem, Magnificat włzyskiey Nayśw: Troycy wy: 
fpiewała: tak wyfokie tytuły ktorych Bog przedtym z fiebie 
nie miał, y Oycu y Synowi y Duchowi Swiętemu; twoim Ma- 
grifícat chwalebnym przyznała. Wielka to żeś dla właftega 
intereíľu nafzego, Oyca wfzechmocnego y Bogiem Boga przy- 
znalí: żeś Duchowi Swigtemu Aučžoritatem Orsginiy , nad Sy- 
nem Boskim fprawiła: wielka žes Syna Boskiego Oycu wie- 
cznemu we wfzy:kim rownego , nam podobnego w żywocie 
fwym poczęła , Bratem nafzym porodziła; ale to naywickíza, 
żeś nam Liwa bardzo groźnego, w ćichego Baranka, ktorega 
dżiś lan Swięty wyskakuiąc wita; a potym palcem pokaże 
Ecce Agnus Dei, w Baranka Čichego przemieniła: żeś nam Miło- 
šierdžie Boskie uwielbit4, wielkim uczyniła. A kiedyż nam 
więkfzego Miłośierdzia potrzeba, iako teraz ? kiedy na nas 
wfzyckie mizerye, niedoftacki, nędze, fzturmem naftepuig, 
gwałtem bila? ućifneła nas blisko ręka Poganska; z Prowin- 
cyi, mlekiem y miodem płynących, złupiła:  Znifżcył zgrun- 
tu domowy Nieprzyjaciel żołnierz: wyfłały ledwo nie oftarnią 
krew, tak čiežkie, rak wymyślne, rak uftawiczne podacki: gro» 


ži powietrze w pobližízych mieyfcach smierćią. Do Giebien 


Macko miłośierdżia wfzycka učieczká nalza, Refngium peccato, 
74m 


ni Swieto Nawiedzenia Nayświetkey M.B. 3Ô5 

rum. Błagay fprawiedliwość Boską przečiwko nam zapalona, 
mdžiecznym w ufzach Troyce Nays: pieniem twoim, vox nim 
tua dulciś. Rozízerz, uwielbiy, wielkim uczyn nad nami Mi- 

łośierdzie Boskie, Multiplica Super nos mifericordiam tuam. po- 

kafz fię nam Matka miłosierdzia, Monfira te efe Matrem. A 

my fynowie Ewy, fynowie teraz twoi przyfpofobieni, bedžiem 

Kifpiewać Magnificat vwoie, będżiem čie błogosławić ze 
wfzytkiemi narodami. Beata te dicent omnes generationes: V LU; 

y za twoią przyczyną w niebie na wieki, Amen. 


KAZANIE I. 


- NA VROCZYSTOSC 


Gromnic Nayświętizey Panny. 


u Pźnień Zakoónnych w Kościele Swiętego A ndrzciás 
j w Krakowie 


Przynieśli Iczufa do Jeruzalem: Swiatło na oświecenie Naro- 
"dow Ľuce 2. Proceflya zGromnicami, j l 

L N' Proce/fiey dźifieyffey m/ýfey zgoła wierni ffawać powin- 

mi, śle naypiermey Panny. 

2. Iezeli kto zafjpia, miech fię pormie do świńtła tego, á oświecon 
` będźie ad niego. EAN 

3. Czemu dziśieyfje Swięto z Gramnicámi Kośćioł $. obchodzi? dla 

tego žeby zniof? Pogáň/kie obrzędy, ktore Cererze czynili ` 

wez Miesiąc, 

; $582 4, 1fami 
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4. 1/fami Pogánie Piekło złym zgotowane uznawóli:óŹli, Ateie 
Jowie bezbožzni zmóć tego mie chca, 
Mythologia Plutoná y Prozerpiny y Cerery co ief ? iáko Di- 
abet ná iedynaczkę nafię dufę, ufdwicznie aby ia porwał 
„ dybie : idko pierm/fa Matka naffi, dufe iedynaczkę [maz frá- 
čitá z á Márká żylacych N UM. B. tez zgubiona przez roz: 
świeconą Gromnicę fivaie, przez swiatlo z śmiatłościznalazłć. 
Słuffnie dziś Naświęt: M. Bofkiey świece, Gromnice gorńiące roz» 
świecńią, RUTKA 
lako Mátká Bofka z zdpalona Gromnica zbawienia náftgo fns 
ka, dowod tego z Ewángeliey : y iako ia przyimować mamy, 
z zapalonemi Gromnicami. j 
Ktore to Gromnice powinniźmy nostié, ná Procefiey dzisieyfey? 
piermfa ief niewinność ona przy Krzčie S. odebrana " 
Druga Gromnicá przy Votách Zakonnychł przy Profeficy roz. 
fwiecona: ieżeli przycáfšoma ieft, rozświecćie ia džiť koniecznie, 
„ Trzecia Gromnicá fumnienie náfše, ieżeli to światło przygófa- 
ne, dźić go wźmiecić, 
Proceflja džišiej ľa ieżeli z Krzyżem, to if! w lierpliwości, Z w- 
martwieniem bydź powinna? rak ieft, bo nietylko (int lucerna: 
ardentes in manibus veftris Chry/fss mowi; ale y lombi præ- 
cincti, : i 
Przykľádom tegooczymißym dnia Ažišiey fezo, Mátká Bofka Na- 
świętffa m Kosciele fánetá, à 
Porachuymy fię iezeli ná tey Proce(fey záChryfiufem, za Má. 
ska iego z Krzyżem idžiemy, álbo pofłapić chcemy, 
Miáflo Bofkie ief N., Pánná, Gromnicá Miáfiá tego Báránch 
| podžmyž do tego Mió lá, po to oświecenie, 


1 


1. Na 


na Vroczyfłaść Gromniczney Našu. P. 507 
RUR A Procellya, Nayšwigt: Matki Boskiey, z nay- 
(R A) j drožízym ledynakiem fwoim Synem, Boskim 

15-399) iednorodzonym, Zbawióielem nażym, do Ka: 
A CAR .śćioła Hierozolimskiego z.porządzoney : tuba 


| M 


==" wlzycko Hieruzalem , Miafto widzenia pokoiu 


fawić fię powinno; kiedy go do takicy usługi, żarliwym Da: 


chem Prorok Pavski pobudza: Surge © iluminare Hiery/alem.m 

ecce venit lumen tunm/ włzyfcy a wfzyfty Obywatele Hierozo- 
limity porwiyčie fię ochotnie, podźćie , wfzytkię ulice wafże, 
rynki wafze oświecayćie : oto bowiem idžie do was świarło 
wialze, ecce venit lumen tuum Lubo mowie wfzyfcy miež- 
kancy Miafta widzenia pokoiu, wfzyfcy wierni, na dzisiey(z4 
Nayśw: Matki Boskiey znaydrožízym Synem fwoim, ftawić fię 
powinni Proceflyą; ofobliwie iednak Corki Hierozolimskie», 
Bogu poświęcone dufze, pierwey ftanąć przed wfzytkiemi in- 
fzemi natey Procefłycy: pierwfze prowadzić doKośćiała Ma. 
tke Boską, z naydrožízym iey Kleynotem, na okup świata dziś 


ofiarowanym, powinny. Panna nad Pannami naypięknieyfza ., 


Virgoý, pulcherrima: cuius pulchritudinem Sol S Luna mirantur, 
między wfzytkim ftworzeniem nayczyśćieyfza, męża nie zna- 
ląca quoniam virym nen cognofco; ktoż iey aflyftencyą czynić ` 
ma, iako Panny? Krolowa niebieska na Tron KroJą Sálomo- 
na, Mądrość wieczną W ćieloną prowądźi, kto iey. dopomoc 
kompaniey ofobliwie przyiemnieyfzey zdoła ? ieżli nie te, ktore 
podobienftwo Kroleftwa niebieskiego na tobie wyrażone no- 
fżą. Simile ef Regnumcelorum decem Virginibus.  Niofą Baran 
ka niepokalanego na ofiarę Bogu Oycu, do lcrvzalem:; Tulerunt 
lefum in Hiernfalem ;ktoż pierwey zaść ma naybliżey w drogę, 


ieżeli nie te, ktore tudżiefz za Barankiem chodzą gdzie fię tyl- 
koobroći ? / qanniur Agnum quocung, ierit, wzywa wąs do tego, 


Snie- 
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śniegowa zabielony fedžiwošči4 Symeon fprawiedliwy , wzy- 
wa was kwitnące na wieniec Oblubienca niebieskiego Lilie»; 
ahysčie Oblubiencowi wafzemu do łożnice fwoiey, do Kośćior 
ła Paoskiego idącemu drogę zafzły, Ecce-(ponfus venit, exite ob- 
niam ei. Kołace do Cel wafzych, do fere walzych Excitarka wá- 
fza , Swięta Prorokini Anna, apraže lampades veftras! a Panny 
co na to? Dormitaverunt omnes > dormieruat. wfzytikie zdrzy- 
ma ły fię y polnety. Niedżiwnię fie głupim -leżuchom onym, 
że poľnety: ale żey mądre na okrzyk uczyniony : oto Oblubie- 
niec idzie, drzymać mogły; temu fię dziwuięt ła 4 


2. stucifayciež tedy y wy mądre, y wy głupie, jako was 


Apoftoł Swięty budzi. Surge qui dormis © dys? zmortai., 
„© Mluminabit te Chriflu ! ktožkolwiek zdrzyma cs (le, nice 


dbalftwo iakie w drodze Pańfkicy popełniłeś przez ten CZE 


Surge qui dormis, powitań oczuć fię! ktožkolwick w gnoiu 
fmrodliwym złych nałogow tarazśie; zalypiaľz, ockniey (ię 
ze (nu śmiertelnego / © exfurge A mortujs: podź na dźiśiey(zą 
Proceflyą, iaśnieyizey nad Słońce, nad Xiežyc pieknieyfzey» 
pad lutrzenkę świętnicylfzey Matki Bofkicy. Podž do te 
ktorą w ręku trzyma nayiaśnicyfzey Gromnice- ©" ilumina- 
bit te Chriflus a oświeći Čie Chryftus, Lumen de lumine kror 
iet światło z światłość. Lumen ad revelationem gentiums. 
światło na oświecenie narodow. Wežmiy do ręku tę Gromni- 
ce dźisieyfzą. Sint lucerne ardenies in manibta wefirk! Czemu to 
* dźiśieyfze święto Kośćioł Boży z zapalonemi świecami ob- 
chodźi ? Co to za Gromnice ktore my w ręku nośić y roświe- 
cać powinni? džišieyfza Procefiya icžli z Krzyżem bydź po- 
winna. chcę pokazać na chwałę twoię naydrožíza efiaro Ig- 
zu / ná cześć Matki twoicy nayczyftfzey, oczyfzczenia żadne- 
go nicpotrzebuiacey, osa pulchra e 6 macula non eflin tes DA 
RUR: EN y poćiechę duchowną w Imię Pańlkie I sz us 
MARYA, S 0 + i 


"GA 3. Na” 
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Nógzc: Czemu Kośdioł święty, dźisicyfze Swięto; 

3. z Proceffya tak folenna, z roświeconemi Gromnic4- 
mi obchodži ? rozumieią nie ktorzy że dla tego; aby náchwa- 
łę prawdźżiwego Boga y Matki icgo Nayśw ętlzcy : zwyczay 
Pogan Boga nicznaiących był obrocony, y zabobony Po- 
gańfkie czcią prawdžiwego Boga zniesione zofłały: ktore 
takie u Rzymian przed przyśćiem Chryftalowym Boga iedne= 
go nieznájacych, bywały : Na początku Miesiąca tego Febru- 
arius. to iek Miesiac oczyfczenia , albo Miesiac fzukania, re- 
vizyey, luftracycy, y dlatego pono po nafzemu Luty nazw 4- 
ny; co żywo zapalali pochodnie, y biegaiąc tam y fam, (zu- 
kaigc iakoby czegoś, igrzyíka odprawiali; na pamiątkę y 
część Cerety Krolowcy niegdy Sycyliyfkicy; u Pogan za Bo- 
gipiązbożay chleba rozumianey, ato z tey okazy): Corka iey 
ukochana Prozerpina, Krolewna Sycyliyfka przechodząc fię 
po wefołych , y rozlicznym kwicečiem wdzięcznie bardzo 
z .fypanyćh Gory Etny pagorkach ; kiedy wieniec fobie, y 
fwoiemu Fraucymerowi wiie ; poftrzegł tego Februus , albo 
Pluto, u Pogan Bog piekielny, po naízemu Diabeł , Lucy- 
perz yzkradizy fię z Piekła, piękna one Džiewke porwał, y 
Znia z famego wierzchołku gory Etny, aż do pickiclných 
przepaśći przepadł. Dália znać Matce że kochana iey Cora 
nicwiedžicé kedy (ie podżiała, iakoby żiemię przepadła; 
44 ona tyšiac pochodni rozšwieca, po wizyikim Krolefiwie 


Sycy iyfkim ledynaczki (woicy, ftraty nigdy nie nadgrodzo- 


ney fzuka; śle niefzczęśliwa Matka nicznaydnie. 

4. Rzekłby kro, ża to bayka, na kazaniu miey(ca mieć 
nicgodna;aia mowię, że to wielka nauka wfzyftkim Atei- 
tom, wfzyftkim zlosliwym ludžiom $ krorzy utonawfzy po 
lame ufzy w czarnym morzu nieprawośći fwoich, cheą żeby 
Boga nie było, chcą żeby piekła nie było: ktore ich za zbro- 
dnie czeka, dixit snfýpiem : non efi Dem. noluit intelligere ut bene 
ageres. wiclka to nauka złym ludžiom, naprzod że fami po- 

ganic 


r 
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ganie nie maiąc światła Wiary świętey, Ewangelicy šwietey ; 


a przečie uznawali že ieft pickło: y żeta Gora ktora do tych 
czasuftawicznemi ogniami w nocy, ufťawicznemi dymami 
wednie ftrafzliwie fię zaw (ze pali, kurzy ; ieft okno do piekła. 
5. Druga wielka nauka, že slepe narody, światem E- 
wangeliey świętey nieoświecone wierzyły: iż Pluto diabeł 
na piekna Icdýnaczke Matki fwoicy, na dufzę ludzką uftawi- 
cznie dybie, zafadzki czyni, y one kiedy može do pickła po- 
rywa. wielka zaite nauka, że pogańftwo w ćięmnośćiach 
` y čieniach śmierói siedzące; a przećię zdrowym rozumem.s 
tego dochodźili; czego my choć doftateczaie oświccęni; 
mnicyuważamy: że byłą wrofkofznym Raiu pierwfza Má 
tka nafza, ktora ledynaczkę fwoię, Krolewnę Panią wfzy» 
ftkich ftwórżonych rzeczy, dutzę(woię iedyną, przez zdradę 
wcża piekielnego lftračiľa ; a potym znalazła (ie taka Matka, 
Mater vivemtium, Maika żyjących, ktora niofąc w rękach fwo- 
ich światło wfzyftkie świarłośći przechodzące, Zbawiciela 
świata; zgubioney iedynaczki, dufze ludzkicy (zukała, y one 
fzczęśliwie znalazła. Cooperatrix falutis bumane, do zbawięnia 
'nafzego z naydtożfzym ledynakiem fwoim Zbawićieclemu» 
nafzym dópomogła. : > 
6, Słufznie tedy tey Matce, na początku miesiąca O- 
czyfzczęnia: kiedy z świecą (woia, Gromnicaiedyna, zświa- 
tłem zświatłośći, z naydrožízym Zbawićielem świata, do 
Kościoła lerozolimfkiego idžie: ftufznie ity Kośdioł S. gora- 
` iące pochodnie,Gromnice to ieft, Plutona piekielnego swiá- 


tło grómiące rozświeca: fłufznie tey Matce Chleba Aniele 


fkiego, wżywoćie icy Panieńfkim upieczonego, iako Doktor 

mowi : Beata Firgo in czas casti vifceribus collins eff Pani ille ; 

tey Mátce manny niebiefkicy, wfzyftkie (maki wfobie za- 

miykaiącey, z niebą, hidzki ną pokarm ff pulzczoney ; fłufznie 

"Kościół Boży Swięto* dźisieyfze, w rozpalonych pocho- 

dniach, Wsróświeconych nakoło ogniach uroczyśćie świędi 
` + 7. 


ná Vroczyfłosć Gromniczney Na iwiechey P. SII 

7. Prawdžiwa światłość z światła, Zbawičiel nafz dro- 

gi, lux vera qua iluminat omnem kominem. iaśniey nam te do- 

brotłiwa Matkę, z zapaloną pochodnią ftraconcy dufze lu- 

dzkiey fzukaiącą, w Ewangeliey (woiey u Łukafza s. w Ro- 

zdžiale 12. do uznania podaie. Zgubiła tam była niektora. 

BiałogłowA, zdžiešiači ktore miała jedne Dráchme, grofz ie: | 
den: poftrzegfzy tego , za$wieca nieomicízkánie goraiącą 

świecę, {zuka kwerez czyni pilny, po wfzytkim domu dotąd, 

aż znayduie ; a znalafzy, zwoływa przyiačiofek, y famšiadek 


„fwoich+ aby iey powinfzowały : że ftracony grofz, zgubio- 


ną znalazła drachmę. Białogłowata zoaczy nám Kośćioł S. 
y ten woiuiący,y ten tem tryumfniący. wtryumfuigcey fkar- 
bnicy oncy, ma ta Marka džiewieč Drachm dobrze zachowa- 
nych, nieftraconych, džiewiecChorow Anielíkich, włafcę» 
Bofkiey na wieki potwierdzonych; w woiuiącym Arfenale, 
Cekaužie fwoim, ma taż Matka džiesiata Drachmę, ktorą 
pierwfza matka pafzą, w domu onym rofkofzy,w Raiu żiem- 
fkim zgubiła; niewinnośći pozbywfzy, y wfzytko plemie 
fwoie do takowey ftraty przywiodfzy. Powftaie dzis Matka 
żyjących, Matkay tryumfuiącego na niebie, y na żiemi wo- 
iuigecgo Kościoła, Vt cafirorum acies ordinsta, Mater visentium, 
Matka žyiacych, Matka Wčielonego Boga: bierze w ręce 
Íwoie zapaloną świecę, fzuka ftraconego grofza zgubioncy 
Drachmy, dufze ludzkiey ; niofąc świarło z światłośći, na o- 
fiare Oycu świdtłośći ; znayduic fzczęśliwie zbawięnie dufze 
nafzey zy wfzytkich przyiaćlołek fwoich, wfzyrkich fąsiadek 
fwoich wzywa: aby icy takiego powinfzowały fzczesčia. 
Congratulamini mihi, guia inueni drachmara. W infzuięmyć te- 
go Nayświętfza Matko Bofka, y wołamy do čicbie ftowy mg. 
drego Aquinafa: o Virgo lampas luculentifima ! quantos latifi- 


` caffi ! quando fplendore gratie ilufirata, defideratum ilud lumens, 


9x0 inuenta efi drachma decima, fedentibna in tenebris Č in vmbras 
morti protuliśki, Kiedy sin ztwą pochodnię, ná ofiarę Oy- 
tt cu 
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cu niebiefkiemu; y my nafzeku czči twoicy rozświecamy 
Gromnice, wfzytkiemi śiełami Swięto twoie święćić, ufzą- 
nować, ozdobić pragniemy : żeś ieft nayświętnicyfza po 
Bogu wfzytkiego nieba łampa, wfzyftkiey'żiemie nayiaśniey= 
fza pochodnia ; przez te zapalone światła nafze wyznawae 
my: w Proceflyi twoiey do Kościoła lerozolimíkiego džie 
$ieyfzey, nie inaczey tylko zrofpalonemi lampami, goraige 
cemi fercamiiść chcemy. Wyfzli niebiefcy Duchowie z obo» 
zow fwoich miedobytych; aby (ie dźiśicyfzey przypátrzyli 
Procelfyi, ktora Nayiaśnicyfza Krolowa niebiefka z Słońcem 
nieftworzonym, na rękach fwych upiaftowanym czyni” y 
obaczywfzy te dwie światła wielkie dno luminarias: magnas 
Maryay leżusa Synaiey naydrożlzego; dno luminaria: magna; 
zadumiani pytaiąfię? que efl ifla qua progreditur quafi auroras 
confurgens, pulchra vt luna, eledia vt fol? dofty (zat tego Epipha- 
nios Święty, wielki Panegyrifta Nayświęt: Matki Bofkiey, 
y taki ogłos przy džišieyfzey Proceflyi czyni : o Virgo Sanchi/[fa 
ma! qua exercitus Angelorum in fluporem deduxifii! flupenduma 
enim miraculum efi in celú, mulier gefiam lucem in vlne. Słafznieć 
tedy Matko Bofka y my niegodni, na Proceffyą twoię Gro- 
mnice przynošimy ; ktoraś y famá pełna świawośći, ySłonce 
prawdżiwe, nie tworzone na rękach twoich nošiíz. malier 
amia foles. 

- 8. Punkt Kazania drugi: Co to za pochodnie, co zá 
Gtomňice, ktoreś my na dźisieyfzey Proceffyi w ręku nośić y 
zapałać powinni? Pierwfzą takową świecę, kładę owę pos 
chodnią zapaloną: lampe ong, ktorąfmy przy Krzcie Świę* 
tym, z pierworodnego grzechu omyči, zrak Kapłańfkich o» 


debrali ; kiedy ynąm rzeczono: accipe lampadem, © irrepree * 


benfabili cuflódi Baptizmum tuum : "Ut cum Dominus. tums: venerit 
ad nuptias; pojfis occurrere ei insula calefli in vitam giernam, Od- 
bierz limpę.y nienaganny ftrzeż Chrztu twoiego: abyś kiedy 
Pan twoy przyidžie na gody, mogłeś go potkać w kroleftwie 

nicbie- 
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sniebieíkim, nažywot wieczny. Porachuymyż fie, icżelifmy 


„tak tę zapaloną świecę niewinność one przy Krzčie S. ode: 


brana, tak do dnia dżisieyfzego zachowali nie nagannie Že. 
byfmy fię kiedy Pan nalz Zbawiciel Chryftus na gody fwoie 
przychodzi, godnie tam ftawić fię,yznim wefpoł na wefele 
iego, do łożnice iego, do Kościoła iego wniść befpiecznie> 


mogli. intrauerunt cum eo ad nuptias, ieżelifmy zaś niedocho- 


wali wnienaganncy ftraży, niewinnośći przy Krzóie S. wžie- 
tey irreprehenfibilis cufiodias Baptizmum tuu ; ieżelifmy Gro- 
mnice oncy przygásili ; ieżelifmy icy nie dotrzy mali ; ieżeli- 
fmy (nem iakim smiertelnym oczy fobie zafpali, dormitane- 
runt omnes © dormierunt ; dla Boga, dziś dla Boga ockniy- 
my fięwytrzyimy (obic oczy, ze (na porwiymy fię, [urge qui 
dormis ©: exfurge A mortuts :podżmy do Zbawiciela nalzego» 
Proceflya dźiśieyfzą,na rękach fweieyNayświę'(zey Mátki od- 
prawuiącego: podžmy, zapalmy , rozświećmy od światła 
światłośći, te przygafzoną Gromnicę nalzę. © illuminabit te 
Chrifizs. 
9. Wtora Gromnica lampa, ktorąśćie mądre Panny na- 
džišieyfzey Oblubieńca walzego Proceflycy, nośić zapalić 
powinny; ieft świeca owa Panu Bogu zápälona,y ofiarowa* 
na na ten czas, kiedyśćie ftarego człeka zrzućiwfzy; wno- 
»wego fię przy wafzych obłoczynach przybierały, przy wa- 
fzych Profefiyśch za wieczne Oblubieńcowi wafzemu Bogu; 
Oblubienice oddawały. Corki Ierozolimfkie, iakoż fię od 
zaślubin Panu Bogu wafzych, aż do dúia dźisieyfzego, takie 
wafze Gromnice paliły? sakim ogniem gorzały ? czyli miafto 
światła dymem iakim, kopciem zarażliwym, łożnice Pan. 
fkicy, Domu iego Swiętego nieptzykurzyły, nie zaízpečity ? 
czyli miafto zapachu iakiego dobrego, iako Apoftoł mowi: 
Chrifli bonus odor fumus, czyli miáfto zapachu dobrego dobrey 
fławy, zgasiwfzy tę Gtomnicę; całego Domu Pańfkicgo, ło- 
źn ce S. iego nic przyczernili ? furge qai dormi / icżeliśćie za- 
; Trt> (päty 
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pały Corki Ierozolimfkie, y ťakiey świece wafzey, žeby fię 
była na (amę chwałę Bofką, na oświecęnie, ozdobę Domu 
„Paňfkiego,po wfzytkie dńi paliła ; ieżeliśćie zaniedbały : Sørge 
qui dormú © illuminabit te Chriflus, dżiś porwiyčie lie ze fnu, 
świece wafze, lampy walze przygafzone,od światła z swiatło- 
śći rozświecayćie. Surge > iluminare liierufalem / ecce veni 
lumen tuum! wftayćie, podźóie,rozświecayćie świece wáfzes, 

kiedy famo światło do was idžic. ecce venit lumen tuum. 
io. Trzečia świeca, ktorąfmy nośić y zapalać na dźie 
śicyfzey Proceflycy powinni, iet fumnienie nafze ; bez tey 
` świece ro(patoncy, bez tey lampy wízclkie ćięmńośći grze- 
chowe oświechiącey, na džišiey(zey ftanąć, pokazać fię Pro- 
cefiyi niegodži. Rozświećił Bog to światło, te pohodnie 
na dufzy nafzey, przy pierwfzym wžiečiu rozumu nafzego; 
pokazuląc nam co ieft złego, žeby(my (ie chronili ; A co icft 
dobrego, żebyfmy fię tego famego chwytali. fgnatum efi 
fuper nos lumen vultis tui Domine, Prorok Pańfki mowi, På- 
trzaymyfz Naymilśi moi, icżelifmy tey świece, światła tego 
nieprzygaśili; utongwízy w btočie iakim nieprawośći, łepu 
cząc iako wodę żłość wfzelaką ; icżelifmy tey świece fumnie- 
nia nalzego nie zalali, niczatopili: by naywiękfze, by nay- 
ćiężfze zbytki połykaiąc, iako drobne iagodki. Naywiękfze- 
go wielbłąda, naywiękfzego fłonia, niefłychane ćiężary na 
fobie niofącego, ieželifmy za mufzkę iedne, za żbło iedno 
woczách nafzych nieftawiali. Patrzaymy ieželiímy świarła 
tego, fami złośćig nalzą na dulzy nafzey niewygášili : kiedy 
y naywięklzych'deffektow, abo nieuznawamy, abo zanic ich 
fobie niemamy. leželifmy zafpali w dobtcy ftraży chować 
takiego światła dufze nafzcy; dla Boga ockniymy (ię, farge 
qui dormis. Podžmy przy dżiśicyfzey Proceflyi, to światło du- 
{ze nafzey, od swiatła z świarłośći Zbawiciela nafzego, iak 
naygoręcey zapalmy, iak naypilniey rozświećmy, Surge ił- 
luminare Hierufalem, ecce venit lumen taums+ Podzimy, dźiś przy. 

namnicy 


. Martwienie. 


, ufowi, či ukrzyżowa 
` wośćiami, Jeżel 


ná Vroczyfiość Gromnicney Naswierkcy P. s 
namniey te świece nafze rozświećimy : kiedy oto światło fá- 
mo żebyżmy.go dżiś w rękach nafzych upiaftowali, ptzycho- 
dži do nas: famo [ie do nas garniey tuli. Ecce venit lumë tuum. 

11. Trzeći punkt dźisicyfzey nauki duchowngy, ieżeli 


"Proceffya dżiśicy(za nie tylko z zapalonemi Gromnicatmi; ale 


y z Krzyżem bydž powinna 2 kto Magifter Ceremoniarum, kto 
umie dobrze Rubrum. kto Rytuała świadom, rzekłby : že dži- © 
šicyza bez krzyża powinna bydź Procefiya: tak bowiem Ra- 
brum pilze ; że dnia dźiśicyfzego kiedy będżie Procefiya z Pá- 


| nem Iczufem, to kolor powinień bydž biały, wefoły: kiedy 


zaś Proceffya bez Pana lezufa, to kolor (mutny fioletowy, 
modry; aže krzyż zawfze w fmutnym kolorze, wokropncy 
cerze, barwie, znącząc utrapicnia, męki, dolegliwośći wfze- 
ľakie ; tedyć na dźiśieyfzcy nicpowinienby ftawać Proccfiy- 
cy; poniewafz džiš Procefiya z Panem lezufem, ktorego fa- 
má Nayświętfza Matkaiego, do Kośćioła lerozolimfkiego 
wrękach (woich nicšie. Uważaiąc iednak co do nas Chryftus 
mowi: Sint lumbi vefiri pracinčli, © lucerna ardentes in manibus 
wefirá. Kiedy na Proceflyą moię idžicčic, nie tylko rozświe- 
cone Gromnice wrękach wafzych nośćie; ale wprzod dobrze 
opaśćie (ic, biedra wafze śćiągniycie. fint lumbi weflri precinchi 
© lucerna ardźter. Ponieważ co to za świece rozpalone,na dzi: 


+ śieyfzcy Proceflycy inžezmy widżieli; coto za przepafanie lę- 
diwi nafzych S.Grzegorzá fłuchaymy: lumbos precingimus cum 
` carnú luxuria per continentiá coarčtamm. przepafanic biodr ná» 


fzych, ieft to krzyż ćiała nafzego, ict zmyslnosči nafzcy u- 
Qui Chrifli funt potwierdza S, Pawcł, carnem fi. 
ný © concupifcentys.  Ktorzy fa Chry. 
li čiato fwoie zwyftepkámi y pożądli- 
i či tylko Chryftulowi 14, co tak ukrzyżo- 
wali čiálo fwoie; toć pewnie ktorzy nie ukrzyżowali Ciałą 
{wego zwyftępkami, Z požadl wośćiami ; niefa Chryftufewi. 
Chce tedy Chryftusy woła ná nas, śbylmy ná Procefiyąiego, 
nie 


am crucifixerunt cum v 
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nietylko z zápalonemi świecami ; lucerna ardentes in manibus 
wefiró ; ale oraz y z krzyżem umartwięnia čiaľa nafzego, po- 
żądliwośći nAfzych, zmyślnośći nafzych, na dźiśicytzą ftá- 
wiáli fię Proceffy3, Sint lumbi veślri pracinili, © lucerna arden- 

tes in manibus vejlrú. 
12. Sama Nayświętfza Matka Bofka, iakoż ná dzisicy- 
fzey Proceffycy tawa? z krzyžem. Cudownie, ofobliwy 
Pancgyryfta Nayświęt(zey Matki Bofkiey, S. Epiphánius mo- 
wi: dicam illam effe calum ? thronum fimul © Crucem: extendens 
enim fanćhas vinas Dominam portauit. Nayświętfza Matko Bo- 
fka, naázwečic niebem / iefte$ niebem: bo w tobie Bog fo- 
„bie mięfzkanie wybudował, w żywocie twoim Panieńfkim 
corporaliter odpocząw(zy, przez dżiewięc miesięcy obecnie 
przemiefzkať. — Nazwečic Tronem ? tefteš Tronem Krola 


wieczney chwały, Stolica madrešči wieczney, Przybytkiem 
wfzytkiey Troyce Nayświętfzey. totius Trinitatú triclinium=« 
Názwe čie krzyżem / iefteś krzyżem : bo rozćjagnąwfzy na 


krzyż ręce twoie, niesiefz na ofiarę, Oycu wfzechmocnemu, 
do Kośćioła Pańfkiego niesiefz zbawięnie moie. dicem ilam 
efle celum ©>c, z krzyżem (zła Nayświętfza Matka wdžišiey« 
izey Procefiycy;y w Koščiele nic gdźicindzeiy fancła, tylko 
pod krzyżem ; kiedy za on naydrožízy Prezent fwoy, na rę- 
ce Symeona podany, w rekompeníc wzamianę obosieczny 
miecz boleśći odebrała. tuam ipfius animam gladius pertranfibit. 
duż ná ten czas włocznia ona, ktora ferce Zbawićieła mego; 
na krzyżu przebość miała ; iuż na ten czas w Panieńfkim fer“ 
cu Nayświęt : Matki Bofkiey okrutnie utknęła, y wfkroś du- 
fzeicy Nayšwietíza,w morzu gorzkośći utopioną przeniknę 
Ťa. tuam ipfius animam gladiu pertranfibit. A konkluzya rakiey 
Proceffyi iaka była ? z krzyżem ćięfzkim uCiekfzy przed zło“ 

śćią Herodową do Egiptu, do domu niewoli, 
| 13. Porachuymyż fię Naymilší moi, ieželi tež y my zd 
paliwízy Gromnice nafze, z krzyżem na dźisieyfzey,y na ká 

żde 
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żdey za Chryftu(em, za Matką icgo Nayświętizą, Proceflycy 
ftawamy l ieżeli w Kościele Bofkim pod krzyżem miey(ce 
mamy ; jeżeli dla miłośći Bofkiey wfzytkie utrapięnia, dole: 
gliwośći» nicfmaki, przykrośći,iakiekolwick infze ktzyže o- 
chotnie džwigamy ; bez uprzykrzęnia, wćierpliwośći znosię- 
my; iežcli zkrzyżem za Chryftufem chodžimy. qui vult ve» 
nire pofi me, tollat crucem fuam. Porachuymy fię, icżeli odpro- > 
wadzaiąc Nayświęt(zą, Matkę Bofką z Synem fwoim znay« 
drožízym Zbawićielem nafzym,do Egiptu, do domu, nicwo- 
li uchodząca učiekáiaca., ieželi wtym domu dobrowolncy 
niewoli náízcy, dobrowolnego wicžienia nafzego; klauzury 
Zakonney ; ieżeli ten krzyż Zakonnošči náfzcy, dla miłośći 
Boga nafzcgo,na ramiona wzięty; ieželi według 5! ubow uczy- 
nionych, według prawa, według obowiązkow Zakonnych, 
każdego czafu nošiemy ? ieželi tego krzyża zramion nafzych 
częftokroć niczrucamy , ieżeli go częftokroć niedepcemy £ 
porachuymy fię ieżeli po tey drodze dofkonałośći Zakonney, 
z krzyżem każdego czafu Proceflyg czyniemy,w umartwięniu 
zmyślnośći nafzych, tak w wnętrznych iako y powierzcho- 
wnych; w čierpliwošči w ćichośći w upokorzeniu za niepo: 
kalanym Barankiem, na krzyżu dla zbawięnia mafzego ofia- 
rowanym ; kedy fię kolwiek obroči, lubo do Kośćioła, lubo 
do Choru, lubo do Refektarza, lubo do Kapitularza y gdžie- 
kolwiek fię indziey fkłoni,ieżcii: za Bartank iem niepokala- 
nym, po tey predne dofkonałośći zakonney z krzyżem Pro- 

czyniemy * 

sef 4. y Jan SWEN: niebo nazywa miáftem Bofkim. Ciuitas 
Dei. Miafta tego ( powiada ) świeca Gromnicáiaíno goraią4- 
ca, ieh Baranek. Lzcerna eits efl Agenta, Doktorowie zaś Swię- 
ĉi Miaftem Bofkim nazywaia Nayświętfzą Matkę Bofką Ma- 
rya. (Civitas Dei) Miafta tego Gromnicę1i(no goreiącą, wi- 
džiemy dnia dzisiey(zego, Baranka : ktorego na ofiarę Oycu 
nicbiefkiemu, Matka Nayświętfza niesie, w Proceflycy dźi- 
śieyfzcy 
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śieyfzey piaftuie. Kto Gromnice niema, abo kto maśle przy- 
gaizoną, kto z krzyżem nieprzyfzedł, kto (ie go dzwigać ną 
tey Proceflyi wzdryga, kto fię boi, kto niechce; nie možes 
mieć przyftępu do Miafta tego, do Miafta učieczki,  Cixitas 
Dei, Ciuitas refuoj. Więc ktożkolwiek znayduież (ie taki; pore 
wiy (ie, wftąń /arge ; trzymay (ie sladow Nayświęrfzey Matki 
Bofkicy amplećłamur Marie veftigia, mlekiem płynący Bernard 
mowi : upadniydo nog Matki miłosierdźia, €“ dezotifimas 
fupplicatione beati pedibus pronolnamur. uchwyć (ie. iey y niepu- 
fzczay, teneamus eam nec dimitta mu ; Aż rozświeći tęzapałoną 
Gromnice wfercu twoim; aż Baranka tego, ktory gładźi 
grzechy świata, na krzyżu zabitego, Agnus qui occifus efi dufzy 
twoicy, fercu twoiemu udżieli. doneç Benedi xerit nobi. nie pu- 
fzczay fię Matki Bofki, trzymay liç dobrze,pokić przy dźiśicy- 
{zey Proceffyey Gromnice zápaloney ; y krzyża z Barankiem, 


ktorego na rozktzyżowanych rękach niesie, pokič niepoda; ` 


trzymay (ie ftop Matki Bofkicy, nie pufzczay (ie pokić nie por 
blogofľawi. donec benedixerit nobú. Amen... 


KAZANIEJI. 


NA VROCZYSTOSG 
Oczyfzczenia Naświęt: Panny; 
ABO GROMNICE. 

Ecce pofitus eft hic in fignum , cui contradicetur; 
& tuam iplius animam gladius pertranfibit. 
Oto wyfláwiony ief ten, zá cel przećiwnośći: á tivo- 

je wlafna dufie miecz bolesći przebije. Slo- 


9. Zda fie to bydż kazánie Wielkopietkowe nie ná 


na V: roczyfłość Oczyfczenia Naświet: P, = 51 9 
Slowá Symeonś, po wyfpiewánym Nunc dimittis 
s wymowione, 
L powa z. Nayśw: ofińra tmoje, Matko <Pdnno do Kaścia- 
Já. diáho čie nie ták, iák przedtym , dziś pozdrawiśimc 
witólą. 


2, Czemu Symeon ták fie grubie z Nayšmietffa Matka obchodźi? 


bo iefl celem m/Gtkich przečimnošči. Kto chce doyść krefu fczę- 
' śliwegos niech fig celem prżećiwnościom > daiac fie ná wola 
Bofka , imi. 
3.  Cotoiefi Ggnum znak? = 
A. láka Chnfiu był znókiem, celem mfýtkich przeciwności. 7 
5a  Iáko Naysm: Mátká celem tókże bytá wfóytkich przećiw ności, . 
6. Przy niepokalánym poczęciu fwoim, przy © viáftomániu > w Ka- 
diele lerozolym(/kim,nó godśch.y wfędzie byľá celem przećiwnośći. 


4%. Goto zá miecz boleści przebit Duf Nayśw: Mátki Bofkiey: © 
| 8, Co žá powinność náfá kiedy Pan leztm, Nayświęt: Mátká 


iego čierpiac , celem (a przeciwności. TOR 
á Gromnice : odpo- 


© wiedz. należyta ná to. 


S 10. Dźiś Nayšm: Mátká Bozka. naywięcey fobie záftučytá: poznam) 


- co miałdierpieć P.lezms, ná wola fie Bojka zdálá. Táky nam należy. 


Ecce pofitus eft hic in fignum, cu! contradicetuť : 8% 


tuam ipfius animam gladius pertranfibit. 


“wd Symeoná w dšistefšty Ewángelij, nižey opifane. 


a Rawieśći na godytraGła, na ucztę ofobliwą 
mi rawieśći do Kościoła z Synem (woim przy- 
Y Mż A i (zła! ty ktoraś tak wdźięcznym: dobroć! Ma- 


R RAPA cierz ńfkiey winem, zawołane Kany Gali- 
7, 27 i lefkiej Gody hoynie oftodž dá, Matko Nie- 


pokalána, Zwięrójadło bez íkazy, Panno czyfta, oczyfzcze- 
: A | V niu 


Vvv 
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niu żadnemu niepodlegaiąca. Speculum fine macula: Virgo pr- 
riffima. Gážieíz fię podźiały one czaly.? kiedyćię Anioł 
Paňíki, imieniem Pańlkim wita: Aue gratia plena, witay łafki 
pelog; kiedy čie na gorach ludzkich, duchem Bofkim napet- 
niona Marka lana wielkiego błogofławi ? błogofławiony O- 
woc żywota twego, wielbi benedicta tu © benedictus (c. a te- 
raz co ? przychodźi'z oto do Kośćioła, niesiefz ten Nayśw: 
1woy Owoc, na ofiarę Bogu- iakoż čie zgrzybiały Symeon. 
potyka ? iako čie naybłogofławieńfzą między. białą plčia 
przyimuie £ to ćięy Syna twego, celem wfzytkich przeći- 
wnośći wyftawia : aco miecz boleśći nA pierśi twoie Madie- 
rzyńfkic oftrzy Ecce c. 

2, Azkadže ťaka nieludzkość cżłekowi temu, tak wiel- 
ce w Piśmie zaleconemu? Zr raflas Ćtimeratw, że tak Syna 
Bofkiego wita ? zkąd łabęćiowi umieraigcemu , w reqnialne 
treny, głos on ftodki rak prędko odmieniony? Nanc dimitti. 
quia viderunt oculi mei falutare tuum, że z mieczem boleśći M4- 
tke Bofką potyka , y nim Dufzy iey przegraża: Ær tuam ani- 
mam, ©0. Dla tego tak mowi, tak poftępuie Symeon: bo oba- 
czył, poznał Pana lezufa Zbawićiela świata » obaczył poznať 
Nayświętfzą Pannę Matkęiego, Matkę Zbawienia nafzcgo, 
celem wízytkich przećiwnośći, celem miecza Bolešči, Ecce» 
pofitus bie. 1ednož to ieft Zbáwičiel „y Matka, zbawienia. 
ludzkiego; cocel zprzećiwienia, codufza mieczem boleśći 
przerażona. O tym bedžie mowa moiá, na cześć twoię fłod- 
ki Iezu, y Matki twoicy Niepokalanie poczętey 1Ezus 
MARYA ' F . 

3 G/gram to fľowo, troiakie ma figuifcatum tlumaczenie 

AJ w Piśmie: naprzod tłumaczy fię/4274%, ceud; w Pfal- 
mie © mif fana © prodigia, in medio tui Egypte. y Ačlorum ge 
per mana autem Apofiolorum, fiebant figna 6 prodigia mali in ple. 
be. Drugi raz fignum icdnož to icit w Piśmie, co Chorágiew: 
tak Jaia 5. elenavit fignum in nationikns procul. yw Pfalmie po- 

j `> i faerunt 
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fuerunt figna fua, figna. Potrzećie fignum tłumaczy fię cel, do 
ktorego ftrzelaią. Tbrenorum 3tio, Tetendit arcum fatum , 6: po- 
fiit me tanquam fignum ad fagittam. wfzytkie tejtłumaczenia, 
figni o Chryftafie mowić fię mogą. a 
„ Byt Chryftus znakiem, to ieft cudem wielkim, w'o- 
czach wfzytkich Iudźi ; dla tego też był oraz celem wfzytkich 
przečiwnošči, 1ako to fami nieprzyiačiele o nim mowią; Hic > 
homo multa figna facit. ten człowiek wiele znakow » wiele cu- 
dow czyni; dla czego na fromotną śmierć, potępić nam go 
koniecznie potrzeba; morte turpifima condemnemi cum. By 
Chorggwią abo dźiwowifkicm: bo tak to ftowo fignum He- 
brayfki text czyta: coteż y Kośćioł święty przyznaie fpiewa- - 
1ąc: Vexilla Regis prodeunt. Chorągiew Chryktufowe podno- 
fzą; kiedy iako waż Moyżefzow, na znak uzdrowienia uka- 
fzonym od węża wyftawiony; pofuit eum pro figno » quem cùm 
percuffi ajpicerent, fanabantar; tak Chryftus na drzewie Krzy- 
żowym zawiefzony , dla zbawienia nafzego; ftal fię celem= 
wfzytkiego urągania bluźnienia, okrućicńftwa nieprzyta- 
śioł fwoich, rak ftrafznego. Był celem wyftawionym; do 
'ktorego ftrzełaią; pofuit me ficut fignum ad fagittam ; kiedy tak 
wiele dla Zbawienia ludzkiego učierpiať. Beatus Presbyter 
d r Quid hoc efl fignum, cui contradicitur? nii Crux , nifi 
Pajfio, probra, nifi wincula , colaphi, alapa, elaui, amaritudo fèlis, 
mors: lancea, fepultura ; ficut ipfe Dominus.fignum fe morti a- 
nuntians ait: Generatio mála ©:adultera fiqnum quarit , © fignum 
non dabiturei , nifi fignum lona Prepheta. Coż to iet (prawi) 
znak ktoremu Ñe zprzečiwiňia? ieżeli nie Krzyż. icżeli nic 
„męka, zeplwanie, naygrawanie, więżienie, za kark w twatz 
ubičie, gozdžie,gorzkosé żołój, śmierć, włocznia , do gro- 
“bu złożenie © jako y fam Pan znak śmierći (woicy opowia- 
„däšac mowi: Pokolenie złośliwe y niepoečiwe, znaku fzu- 
ká: aznaku mumie dadzą > tylko znak lony Proroka. to iett 
znakiem był, celem był Chty ftus, odZydowfiwa przečiwne- 
Vvv2 go mu 
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go mu śmiertelnie uftrzelánym ; a on iako londs z żołądki 


Wieloryba, tak ze wnętrzności żiemie, trzećiego dnia wy- 


fzedł, powftał nieśmiertelny. 

5. Jako zaś Symeon Chrýftufa wyftawia in fonum, za cel 
któremu fię zprzećiwiaią;tak lan S. Matkę Bofką znakiem, 
abo celem wielkim, na niebie wyftawionym widzi: © fignum 
magnum apparuit in calo, mulier amida foles Ktore fłowa lubo 
poípolite Tłumaczow Pifmá S. zdanie, rozumie o Kośćie- 
le Chrytulowym ; iednák y o Nayśw: Matce Boskiey in fem- 
fu allegorico rozumieć fię moga” bo lubo Matka Bofka w ra- 
dośći porodźiła Syna Bofkiego, nie w bolesčigiáko ta Biało- 
głowa ktorą widżiał lan Swięty, to ieft Kośćioł S. ktory 
przez męczeńftwa tak okrutne, nażywot wieczny SS. Pań 
fkich odrodził + lubo mowię Matka Bofka porodźiła w rá- 
dośći; pod Krzyżem iednak wfzytkie wyćierpiała boleśći, 
Dolores partus quos cffugit pariens; ilos tempore Pafionú [uflinuit, 
ex materna compaffione vifčerum, lacerum reparturien, Damafc: 74 
4. de Fid: c. sr. Celem tedy wyftawiona ict wizytkich prze- 
ćiwnośći Matka Bofka, fpolnie z Synem (woim. - Ecce pofi 
tm ef bicin fenum, cniconiradicetur. í 

6. Ato naprzod, ledwo (ie pokazała na niebie, przy 
Niepokalanym poczęćiu (Woim, wielkim znakiem, Biało» 


głowa ftoňcem odžiana , Xiežyc pod nogami, a na głowie | 


Koronę ze dwunaftu gwiazd maiąca; až zaraz celem icft 
przećiwnośći; bo tamże zaraz pokazuie (ie (mok wielki, 
żołty przećiwko niey woiuiący. Et ecce Draco rufus fletit ante 
mulierem, vi filium eiw denorarer: a dla tego celem ich prze- 
ćiwnośći, że Matka € i#utero habens.  Przychodźi ná świąt, 
zoftaie za zwiaftowaniem Anielfkim Matka Bolka sáž fonun 
cui centradicetur : bo obaczywfzy czyfty Oblubieniecicy, że 
Wžywočie nośiła, Inventa efl in vtero habem; zaraz ią opuśćić 
chce. Felmit occultè dimittere eam. Idtie do Bethlcem, aż y 
rám dla tego; mieyfca w golpodžie znaleść nie może, że Mä- 
| tká 
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tka: między bydlety fzukać złożenia fwego muši: zon erat ei 


in diverforio locz, Powiła (zczesłiwie Słowo Boikie ; zaraz 


fonum magnum apparuit, pokazała fię celem wielkim okru- 
dieúltwa Herodowego; przed ktorym aż do ZEgyptu učic- 
kać musiała, Idžie zfynem (woim do Kośćioła lerozolim. 
fkiego; y tam celem przećiwnośći zoftaie , ftračiwízy le- 
dynaka (wego, y przez trzy dni z płaczem fzukaiąc zgubio- - 
nego, Dolentes quarebamta te, Zaprofzona na Gody Galiley- 
fkie , iuż niekomu infzemu celem zprzećiwienia, y przeči- 
wnośći ftaneła; ale famemu nayukochańfzemu Synowi (we. 
mu. Chciała miłośći Macierzyńfkicy uczynić oświadcze- 
nie, w nagłey potrzebie ludži onych Gody fprawniących ; 
prosi Syna o wino, ktorego mieftało , vinum non habenis Pa- 
trzayćicż, iákiey- przećiwnośći celem,- w obecności zgro- 
madzenia onego zoftawa? Quid mihi © tibi mulier ? nondum 
menit hora mea. lużia niewiem co czynić Niepokalana Ma- 
tka Bofka miała, przy okazyey takowcy? nie mowiłaby by- 
ła nic (ynowi, patrząc na niedoftátek on; toby byłi pewnie 
wfzyfcy gośćie wielkie murmurante czynili: Awoż MARYA 
łafki pełna / awoż Matka mižosierdžia, Matka wfzelakiecy 
litośći! a przy takicy okazyi, nie wztufzy ferca fwego, do 
tak potrzebney koniecznie, przy takim akcie uczynňosči., 
Przymowifa fię Synowi, žeby ukontentowała wfzytkich go- 
šči ; aż oto Synowfkie zprzećiwienie ponosi. Quid tibi © 
mihi mulier ? Czemuž? bo Matka, 4 za tym cel wizelakich 
przećiwność!. Udała (ig potym z krewnemi fwoiemi, aby 
niebielkich náuk zut Chryftufa ftuchać mogła: przychodźi 
do domu pewnego; gdžie Chryftus kazanie miał, ftanie prze- 
dedrzwiami : aż y tam celem ftáie fig przećiwnośći. Powią- 
daia Chryftufowiż oto Matka przededrzwiami y Braćia twoi; 
Až Chryílus iakoby zapiera fięicy, Krewnych y Bráči (wo- 
ich? Dna efi Mater mea, Fratres mei? tych tylko przyzná- 
ieza Matkę fwoję, za Bracią, za Sioftrę (woię; ktorzy pęk 
ni 
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nią wólą Oycá iego. O cudowna pofłufzeńftwa cnoto / 
ktora pełniącego wolą Bofką, Matką, Bratem y siora Syna 
Bofkiego czyniż człowieka każdego. vide admirandam obedi- 
entie dioniitem ! ipja fororem, ipfa fratrem , deinde ipfa Matrenz, 
Chrifli facit+ Tak S. Auguft: l. de Firg. inc. 8. to mieyfce przy. 
wodząc, ćiefzy Panu Bogu poświęcone Panny: že y one f3 
Matką Chryftufową. Woftatku Matka Bofka ftaneła celem 
*wfzytkich przećlwnośći pod Krzyżem lezufowym. Stabat 
"Mater iuxta Crucem lefu. tam wypełniło fie dźiśiey(ze Proro- 
Tiwo Symeona. Et tuam ipfius animam gladia pertranfibit, 

7. Pytaią (ie niemniey uczeni, iako y nabożni, ktory 
to był miecz, co miał przeniknąć wfkroś, Dufzę Matki Bo- 
fkiey. rożni rożnie, S Bernard fuper c. 12. Apoc: powiada, że» 
miecz boleśći, było fowo ono Chryftufowe na Krzyżu; Ma- 


"Hier ecce filius tuus: Niewiafto oto Syn twoy: ytak mowi: az» 


non ttbi plufanám Zladim fuit fermo ile, renera pertranfiem ani: 
mam, vfýjad dinifionem anime © [piritrns? O commutationem / lo- 
annes tibi pro lefutraditur / a vakož niewięcey miało bydź nad 
okrutny miecz, flowo ono prawdžiwie przenikające duíze 
twoię Panno, y wfkroś przebiiaiące , aż do rozdweienia., 
Dufze y Ducha: O frymarku / o zamiano niczgodna / lanać 
za Iczufa oddaią. Tenże y S. Bonaventura, miecz boleśći 
rozumie włocznią one, ktorą przebodžiono bok Chryftufa 
_ zmarłego. mowi pomieniony: dum perforatar lanceń ille tuus 
lefus; omnium quidem , fed (pecialiter tuam ipfius animam gladius 
pertranfiuit: quia ille exfpiranit: kiedy prawi przebito bok one- 
go lezufa twoiego , Matko; lubo wfzytkich ferca, iednakże 
ofobliwie twoię (ame Dufzę przeniknął miecz boleśći; bo on 
iuż był bez dufze, tak S. Bonavent: pomieniony. Wyraźniey 
'iefzcze wfpomniony Bernard S. non attigit animam crudelis 


lancea gute aperuit ciu latm ; [ed tuam utig, animam pertranfinit: — 


ipfius nimirum anima ism non erat ibi ; fed tua plane inde nequibat 
aneli.  Niedofźła dufze okrutna włocznia oną, ktorą otwo» 
rzono 
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rzono bok lezufa ; ale twoię zaifte Dufzę, Matko Panno, 
wfkroś przebiła ; iego bowiem Dufza, iuż tam w fercu prze- 
bitym nie byť, ale twoia z tamtąd żadnym fpofobem oder- 
wana bydź nie mogła. Tak Nayświęt: Matka Bolka, we- 
dług džisicy(zego Proroctwa, celem wfzytkich przečiwno- 
śći, zSynem (woim naydrožízym była z celem miecza bo- 
leśći, y dźiś y przy śmierći Iczufowey ftaneła. Stabat, toieft 
ftatecznym fercem wfzytko z nofząc, wf(zytkie przečiwno- 
šči, krwawe boleśći, na wolą Boga Oyca (pufzczaiąc, 

8, A ngm Słuchacze coż inížego należy? woła ná nas 
Apoftoł ad Hebr: 12. vecogitate eum, 4uitalem (uflinuit à peccato- 
ribm, aduerfm femeripfum coniradičlionem, CX ne fatigemini enimi 
vefir deficientes. Ey kogożkolwick to tyka ,co Chryftus dla. 
zbawienia ludzkiego ućierpiał: co Matka iego bołefna Coo- 
peratrix falutó humane dopomagaiąca Synowi Bofkiemu, do 
fprawy zbawienia nafzego, fpolnie z Synem ponošiŤa : roz- 
pamiętyway tego, ktory takie ponośi od grzelznikow, prze- 
čiwko famemu fobie przečiwnosči: nieučiežay fię, nieuftay 
na ochočie dobrey woli twoiey; żebyś Bie miał z twoim» 
Zbáwičielem, z Matką iego bolelną , iakicykolwick przeči- 
wnośći , dla miłośći ich y ufzanowania ućjerpieć. Bt ze» 


_ fatigemini animtó deficientes. 


9. Rzeklby kto? a cożto ieft? miafto Kolendy oftatniey, 
Wiclkopiatkowe od ciebie Kaznodźieio ftyízemy Kazanie” 


-Gdyby infzemu Słuchaczowi, zdobyłbym fię na odpowiedź 


e.  luż zafzła Septuagefima ; po zaniechanym w Cho. 
> Alelnia , poftna męki Paúľkicy, y Bolefny Matki Chryftu- 
fowey naftąpiła pamięć y uwaga. Ale świątobliwema pošlu- 
bionych Bogu Džiewic Zgromadzeniu ; odpowiada Marina de 
Efčobar, Ta w džieň Oczyfzczenia Nayświęt: Matki Bofkicy, 
w Duchu widźiała Krzyżwielki żałobnego koloru ; na kto: 
rym prędko uczuła fię bydź przybita, yZnim ná naywyżize 
Nieba wyniesiona; kiedy przyfzła do śichię poowym zato: 
207 ce 
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ceniu, pyta (ie Anioła zawfze przy fobie obecnego : czemu 
by Bog w dźień Oczyfzczenia Matki Chryftufowey, taiemni- 
ce Krzyża (wego dulzy iey prezentował ? odpowiedżiał An- 
iot: że dlatego, iż w ten dźień, obiawiona była śmierć Chry- 
ftufowa Nayświęt: Matce iego: y ińko dźiśieyfze Proroctwo 
zpełnić (ie miało , kiedy pod Krzyżem fłorącey włocznia» 
ona bok Chtyftufow przebiiaiąca ; iako miecz boleści, prze- 
niknąć miała iey niepokałane wnętrzności. 
lo. Za ktorym obiawieniem, zaraz Matka Bofka nay- 
dofkonalízy akt, ktory mogła kiedy przez całe życie (woie 
uczynić, uczyniła; rezygnacycy, abo oddania fię całego we» 
wífzytkim, na wolą Bofka , wolą fwoię Bogu y upodobaniu 
, iego poddaiąc; yto, že z Dekretu Bofkiego, ukochany Syn. 
icy, Chryftus Zbáwičiel umrzeć miał, bez przećrwienia fię 
przyimuiąc. ktorym aktem nad infze wfzytkie, więcey fobie 
zafłużyła Nayšw: Marka Bofka: włalce Bofkiey naywiccey 
poftąpiła. Uczyńmyż y my tak; a zapewne; toż zafłużemy 
fobie przed Bogiem « oświadczmy fię P. Bogu. Paratum cor 
meum Dem / non mea fed fiat voluntas tua. A gdy ftofniąc liç 
do woli Bofkicy, celem fię wfzytkich przećiwnośći ftawie- 
-myžy tu, Matką Chryftufową, Bráčia > blifkiemi pokrewne- 
mi iego ftaniemy : y nieomylnie krefu fzczęśliwośći wię- 
czney ;to1eft , Boga famego doydżiemy. - $} compatimur ©" 
cpnglorificabimur. Amen, 


KAZANIE MI. 
PANNY MARYEY 


 OASRODVNCŽNEVO 
w Krak: uPárieň Zakonnych w Kościele S. Andrze 


ná Swieto Pánny Mdryey Gromnicznej 527 
Duchowna rozmomwá z„Geściami Swietemi, w Ko- 
ščiele Pánfkim. 
Cum inducerent puerum Iesum Parentes eius; ecce 
Simeon, & Anna Prophetiffa loquebatur de illo. 
Gdy wprowadzáli džiečiatko Iezusa Rodźicy tegos 
oto Symeon, y Anná Prorokini rozmowe midtá o nim. 


i. Sira kompánia de Kostiotá Pańfktego, piekna, pará ktora ia 
g tám ah 25% a 

Kiedy fie názad wrachio, ktożby niechóiał gość tákich mieć w 
domu u siebie»! 

Gotnydie fig ná przsiečie ich; tym czáfem niedługa ich duchovna 
rozmową zabawię. 
Czemu Syn Bofki chciał bydź ná ofiźrę Bogu Oyeu oddónyt 
Czemu Syn Bofki pofedł do Symeona Káptáná, do Anny Proroki= 
ni? podobnienfša žeby oni byli (eli do Páná, iákotrzej Królowie. 
Czemu Aniołowie do Abrámá y Sary przyfli ? Czemu tenie do 
Melchifedechá idžie, á Krol Sedom/ki do miego 2 rpi 

Czemu Nayświętjfe Márká Befka,przy tńkiey (woiey wyfekiey go 

* dnośći, Páná Izufó wfytkim m Kościele prezentwie. 

Co to iefi Márya? 

Mátká Bojka nie dla Siebie, śle dla wfytkich nas Syná Bofkiega 
ná ofiáre Bogu, y dzis w Kościele, y n Gorze Kólmóriey vydáte, 
Czemu to Symeon pióflmiac P Teznfá, requiem fobie fpiema2 
Czemu to Symeon mowi, Ecce pofitus eft in ruinam, ôt re 

furreGionem. © - AE” 
ży to ten Stórzec ták nieludzko wita Nayświętfkw Pórnę, 
tuam ipfos animam gladius pertranfibit. | 

Badźyżefmy tę náuke Świętego Stárufká, żymie poięli, 

Czemu ta S. Prorokini 2 Kośtietź migdzie nie mychodźiła, = 

Xxx ty. 


2, 


x 
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15. Zkim tovozmaniátá S. Prorokini m Kościele? 

16, Czemu to Mátká Bojka nic nie mowi m Kościele? 

17. Taka zábáminfo rozmowa ták miłych gośći, prośmy ich do siec 
bie upokorzonym fercem, przyimuymy ich goracym ájfektem, - 


Pa Aka to Swięta Kompania / na drożki święte do 

AA Kościoła Pańfkiego, z iak nicofzacowanym Uo- 

20% tum, zofiar3 iako Bogu miłą./ Nayświęt(za Má- 

(p tkaBofka ylozef S. zdžiečigrke mPanem Iczufem., 

Cùm inducerent puerum lefum. Taka to piekna pa~ 

ra prawówiernych ftug Paňíkich,w onym domu Bożym /kto- 
rzy tych gośći przyimuią; to Uotum, tę ofiarę Nayświętfzą 
odbieráia, Symeon zgrzybiały Starzec,y Babka Prorokini Ane 
na, ośmdżłieśiąt lat y cztery z domu Bożego nic wychodzg- 
ca. Idzie oto Krol chwały, introibit Rex glorie z Maieftatem 
fwoim , z Matką fwoią Nayświęt(zą , z piaftunem (woim.s 
Swiętym : aby oddali Panu ofiarę, vz darent bofliam: niofą na 
rękach fwoich zakład zbawięnia nafzego, Słowo wieczne» 
wóielone, Baranka niepokalanego, Bogu Oycu wiecznemu 
prezentnią; ftawiśią, Ut fá/lerent eum Domino. Bierze go ná re- 
(ce fwoie Kapłan fprawiedliwy Symeon; accipit eum in vlnas 
fuas, łabęc on śniegiem (edžiwey ftarośći ofypany (piewa Zbá- 
wići elowi ; y smierči zbliżaijącey, mając w reku żywot wízy- 
tkich, naymnicy (ie nie boi, nunc dimittu. Stawa w fizod Ko» 
śćioła Swięta Srarufzka Anna Prorokini, chwałi Pana, opo- 
wieda wfzytkim Zbáwičiela. Confitebniar Domine, É- loqyeu 


bátur de illo.  Nayczyft(za między wfzytkim ftworzęniem», | 


oczyfzczenie bierze. Odkupićicl świata piaćia frebrnikow, 
y parą gołąbiąt, według Prawa odkupuic fię: piaftun y karmi- 
Čiel SynaBofkicgo uważa,co o nim prorokul3,y temu [iezMá- 
tkgiego džiwui4 : mirabantur fuper hi, 444 dicebantur de illo. 
2. Tak odprawiwfzy wízytko, „według uftaw Koščia- 
łą Paňíkicgo, gdy fię iuż do domu biorą; kroraž nakana 
4 | ufzaw 


Dufza nicżyczyłaby fo 

tki kochanego (wego» 

prem meum, fugentem vb 

s»! Dufze nabožn 

nicbiefki z tą świętą 

fzego? Zeniat, dilectus me 

dy, abyśćiego w dom M 

‘ducam eum in domum Matrú mea. 

kie pragnięnie? tak o każdey Dufzy nabożncey džiš rozumięm; 

że [ie z fłodkim Bernardem oświadcza : Defidero te millies, mi 

Iefu quando wenia ! tysiąc kroč o pożądany ! przyidžže o Iczu 

kochany / 

"3, "Nagotuyčicíz fię tedy, na przyiečie Gościa tak wiel- 

kiego, z tak miłą świętą kompanigiego ; a ia tym cząfem, 
uki u was wfzytko ná przyięćie ich (porzadzono nie będźie; 

duchownym rozmowięniem fię z niemi tu w Kosciele, go- 

šči rak źnamięnitych niedługo zabawię. Na chwałę twoię 

wieczney chwały Krolu: na cześć Matki twoiey niepokala- 

ney, niewinne oczyÍzczenie odbieraiącey « na náuke y podie- 

chę nafzę dochowną, w Imię lezus Marya. 

4. Jde naprzod do čiebie naydrożfzy Zbawičielu, Sło- 
wo Oyca wiecznego, ktoreš na początku było: Słowo ktoreš 
fię zdobroči twoiey niefkończoney, Ciałem, iedno z nami 
fało. Upadfzy do nog twoich Pańtkich, profzę abys przeba- 
czył głupiey śmiałośći moicy, o ktorey ty bardzo dobrze» 
wielz. Dem tn [eš infipientinm meam. abyś przebaczył, że čie 


- (pytam naprzod : czemuż to,rownym we wfzytkim Oycu 


fwemu będąc; Bog z Boga, światłość zświarłośći, chčiales á- 
by ćię w Kośćiele Paňíkim prezentowano, zá ofiarę oddano 
©ycu niebiefkiemu. loquere Domine, audit feruus tam. Powiedz- 
że Panie, fłucha fługatwoy. Od powieda Zbawidiel nafz dro: 
gi utami piaftuna fwoiego lozefa Swiętego ~ Nápiťano zaraz 
na początku Xięgi Dekrctow wiecznych o mńic ; ¿żebym czy» 
Xxx2 ` niť 
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niť wolą twoię Oyčze moy niebiefki. In capite libri feriptum 


efi: de me, Ut ficerem woluniatem tuam, tunc dixiecce venia Owoż 


idę do Kośćiołą twego; y ztym (ie proteftuię: żechcę czynić 
wołątwoię, żeć chcę za wizytek świat na gorze Kalwarycy 
błagalną ofiarować ofiarę twoię. Otož či fig zaraz na po- 
czątku przysčia na świat mego, w Kościele twoim z ta ocho» 
tą moig prezentnię. Tune dixi ecce venio. Nie dałem fięu(pić, 
ufpokoić » utulić niepokalaney Matce moicy, pokarmem» 
piersi icy Panieńfkich nakarmić ; aż mnie tu przyniofła do 
Swigtnice twoiey Oycze moy niebiefki, gdżie fię przed w(zy- 
tkim światem oświadczam proteftuię: Ciba mem ef, ut fa- 
cerem voluntatem Patris mei. To moy pokarm y w dziećińftwie 
moim,y w dofkonałym wieku moim;abym czynił wolą two- 
ię Oycze moy niebiefki. vt ficerem. Bardzo fłufzna przyczy« 


na przyśćia twego do nas drogi Zbawićielu, ktoż tego nic. 


widżie Fax č. 
5. Aleiefzeze pytam (ie, 4czetnuž to moy drogi Panie, 
uftąpiłeś iako$ honoru twego; Pańfkiey zapomniałeś powa» 


gi twoiey s iakoś fięsztym oświadczył : Honorem meum nemini: 
dabo; podobnicyfza było, žeby był Symeon Kapłan, Anną. 


Prorokini ; ow z Krolami,bo Regale Sacerdotium ; aowa z Pä- 
fterzami, iako Paľterká trzody (woiey, Pafce hados tuos: żeby 
byli pofzli do čiebie do Betlecm ; niż żebyś ty przyfzedł do 
"nich, Zbawićielu drogi. Odpowieda ná to Piaftun S: Zbawi- 
čiela nafzego. Kto bydło tylko pasie, kto gwiazdy tylko lie 
czy, upätruie ; temu fzukać Boga trzeba, niech do nicgo bie- 
ży fkwapliwie. Kro w Kośćiele šiedži, uftawicznic fię mo» 
dli, iako Symeoni iako: Anna; (4m do niego Bog przyidžie, 
fam do niego (ie zbliży. Kto Bogu w Koščiele iego fzczer 
rze fłuży, iefzcze on nie pomyśli; inż go Bog fłodyczą náe 
wiedzęnia (wego uprzedži. Prauenifli eum in benedictionibus 
dulcedinú. A miodem płynący Doktor: Adbuc ego eumauaro, © 
le iam venit: adhuc ego fuffragia captos © ipfe iam proximus ef: 
ego 
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ego [ufčitari mihi charitatem cupio, © ad me plus charitas ipfa feflinaz.. 
Iefzcze ia fzúkam Boga, A ow iuž przychodži » ieízcze iaoła- 
fkę fię faram iego, a on iuż zbliżył fię : ia pragnę żeby we 
mniec wfkrzefzona była miłość Bofka; a do mnie tym więcey 
miłość 1cgo fama pokwapia, Dotego (mowi Starufzek ) 
chćiał ufzanować Zbawiciel świata fędźiwą ftog fwoich fta- 
rość z chćiał pokazać w iakicy miał uwadze godność Kapłan- - 
fką; dla tego nie czeka, aż by donicgo do Betleem przyfzii f 
kle f4m idżie do nich: młodfzych choć y Krolow do siebie 
fprowadza, do Kapłanow, do ti tła íam fpicízy. 

6. Co, do Abraama w lečiech podefzłego,z Babką fwo- 

ią zgrzybiałą pod namiotem šicdzacego, y na przechodzą: 
cych patnikow iakich, aby ich przyiať do siebie, oczekuiące- 
go; trzech Aniołow Pańfkich, A w Ofobie ich Troyce famé 
Nayświętfzązprowadźiło? przyczyna w Piśmie. Erant ambo 
fine pronečtaý, atati. Sçdtiwa ftarość, y od Aniotow Pańfkich; 
y od famego Boga w Troycy iedynego ufzanowana, Tre vi- 
dit é vnum aderanit. Trzech obaczył,a iednemu cześć Bo- 
fka oddał. Znowu czemu temuż Abraamowi, po otrzyma- 
nym z pigči Krolow zwyćięftwie, w drogę zachodži z ufza- 
nowaniem wielkim Krol Sodofníki ;4 do Melchifedecha Ká- 
plána (am Abraśm idżie, y dźieśięćinę mu odebráocy zdoby- 
czy daie? bo ten Kapłan Boga naywyżfzego, wickízego po: 
fzanowania godžicn, nad famego Krola lubo potężnego. 
Słufzna przyczyna przyśćia twego Zbawićictu, do Kośćio- 
ła twego. Podżże tedy Baranku niepokalany, między lie 
twoic, abyś (ic paft między niemi / podz do tego ogroda twe- 
go zamkniętego kwiatku polny / podz między Doktorami 
uczący Nauczycielu , do Aaditorow twoich, do uczennic 
twoich / ucz ich przykładem twoim; bo: w fzyckie twoics 
fprawy, fą dla nafzcy naprawy. Omni Chrifli actio efi nofira 
infiručšio : Wielki Auguftyp mowi: ucz ich w Szkole, poftu- 
fzeňítwa fiarfzym fwoim winnego: ucz ich łe" 3 
ca pti- 
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Kapłanów w Kościele: nez w domu nízanowánia fiátey fe: 
dżiwośći: doce me facere voluntatem tuam, viam mandatory 
tuorum. infirue me. Naucz mnie czynić wolą twoię. Drogi 
przykazań twoich naucz mnie Panie. Š 
7. jdepotym do ćiebię Nayświęt(za Maiko Bofkas, 
twárde karki moie do upokorzęnia fię, do ufługi twoicy, 
rzucam mą zdepranie pod nogi święte twoie ; mowić do čie» 
bie zmazanemi wízelaka obrzydliwośćią uftąmi moiemi, 
Panno nicpokalanie poczęta, o lilio czyftośći niczwiędłcy 
nigdy./ y niecśmięm,y piegodżienem: chce čie pozdrowić, 
mowić dues aż ia tylko zniąkąm (ie 4. 4, A. Domina, nefcio la- 
qui, Loquere tu nohi, © nan loquatur Domina, Święty Opice 
kunie Matki Bofkicy mow ty za nie do mnie; A ona miech 
nie mowi « (am ledwo Anioł godźien tego, a nie człowick 
grzelzny. Pytam čie tedy Swięty Patryarcho, czemu to zwier- 
Giadło czyftośći niezmazane, /peculum fine macula, po oczy- 
fzczęnie do Kośćioła Pańfkicgoidźie? czemu iedyne dobro 
fwoie, Syna (wego naydrožízego, iefzcze tak maluckiego ; 
we dni zaraz czterdźieśći, ieízcze przy piersiach będącego, 
icfzcze nie zoftawionego, tak daleko do leruzalem nioląc 
niewczaśnie ; ludžiom wfzytkim, wízyftek fkarb nieba y žie- 
mic pokazuie.* czemu nie chowa oftrožnie dla famey $ie- 
bie * odpowiada Starzec Swięty: Przytak wyfokicy Mäčie- 
rzynftwa Bofkicgo godnošči, głęboko pokoroafz to Panicń. 
ka / Matką i4 Bofką Anioł mianuie, pełną łafki wita ;a ona 
fię niewolnicą Paňíka liczy. Ecce Ancila Domini. Nie po: 
dległa będąc prawu, dla niewiaft tylko rodzących nąpifane- 
mu: czyftfzą będąc nad wfzytkie ftworzęnia Panna, po nie- 


winne oczyfzczęnie idac,šlepe pofłufzeńftwo w Zakonieu 


przykazane pełni « Matką będąc Bofką, Panią swiata wfzy- 

tkiego , z grzeíznymi niewiaftami ftawa. Odpowicda y 

„na drugie pytanie Starzec Swięty: Nie czeka Matka Bofka, 

aż by odkarmiła piersianai ezyftcmi ledynaką Bofkicgo, nie“ 
j sie 
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šie (karb {woy iedyny nicofzácowány , wfzytkim go pre- 


zeńtniew. 


8. Bo Nayświętfza Marka Bofka, icft to Marya, ieftto 
morze: ktore zrodżiwfzy nieofzacowaną perłę, wyrzuca iĝ 
na brzeg ; aby kto pierwfzy, ten był znalażfzy ią, fzczęshwfzy. 
Re proiečlá primi eccupantú. według Prawa. left to Marya, 
morze nieprzebrane, Ktore na wfzytek świat, łafk nicbie- “ 
fkich hoýne krynice rożlcwa : z ktorego czerpamy wfzyfcy, 
"cokolwiek dobrego mamy , tako miodem płynący Doktor 
mowi: Maria mare gratiarum, de cuim plenitudine bauriunt vni- 


'werf, left Marya, nie Anna, ktora do Kośćioła Paňíkiego 


iść niechčiáľa : aż kochanego Syna Samucla od piersi zofta- 
wila; a potym w Kośćiele jednym dożywotnie zamknęła: 
Tá Nayświętfza Matka, iak fkoro tylko z Ducha S. Słowo 
wieczne poczęła; zaraz (ic ztym odezwała, co Oblubienicą 
"niebielka rzekła: tenui eum nec dimittam , donec introducam> 
eum in domum Matris meč. poka 

o. Doftałam čie kochanku, uchwyćiłam čie, y niepu- 
fzczę; aż ćię w prowadzę w dom Matki moiey, w dom wfzy- 
"tkich przyśćia Zbawićiela fwego oczekuiących. Dla czego 
porwała fię prędko, pofzła z Nażareth ná gory ludzkie. Æx- 
Jurgens Maria abijť in montana: zaprowadziła w dom Ciotuši 
fwoicy Gośćia Boga: w dom Prorocki, Kapłańfki, naywyż- 
fzego Kapłana Proroka naywiękfzego: lanowi poświęce- 
mie, wfzyftkiemu domowi onemu radość, niebo, oczyfzczę- 
nie: papełniwfzy mieyfce ono wfzytkiemi niebiefkiemi Ikar- 
bami, W čielonego Boga opowicedžiawízy ; idžie do Naza- 
reth, á potym do Betleem droge podcymuic : y tam kedy nie 
tylko ludžióm, ale y býdletom famym przyfięp wolny, Boga 
na swiat wydaić, y nayprośćicyfzym Pafterzom, y naymędr- 
fzym Krolom Słowo wieczne wćicłóne pokázuie, Przyno: 


ši go džiš do Teruzałem ; aby tám gdżie ze wlzytkiego świata, 
‘co naycelńicyfzi zoftawáli łudźie, iawnie w Kośćiele poka- 
łego i zata 
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zała swiatu Nowonárodzonego Mefyafza. Idžie nietylko 
z dźiećiną do Przybytku Pańfkiego ; ale kiedy podrošnie,pro- 
wą dž go do Kośćioła, y trači : znaydnie potym. ale widząc 
že nato przyfzedł, aby dla zbawięnia świara wfzytkiego u- 
márŤ, aż nafamę go Kalwaryą odprawadza, y pod krzyżem 
ftoiąc, gdy do nicy kłania głowę (woie Zbawićiel umieraią- 
cy; tę ofiarę błagalną Oycu niebicfkiemu za wfzyfick świat 
ofiaruie: żeby w Synu Bofkim, wfzyftkich wiernych przy« 
fpofobiła za fyny, ledynaká fwego mężnym fercem po- 
zbywa. ©O Marko Bcika/ tuś fię nam Matką pokazała, 
tai Ay te effe Matrem: kiedyś światu wfzyrkiemu wyświad- 
czyła, żeś go nie fobie dla (woicy włafney pociechy ; ale dla 
nas, dla zbawięnia nafzego potodżiła. Owi pro nebu nattm, tun 
lit effe tums, Podzžey ty Panno nad Pannámi, do Panień Bo- 


gu zaślubionych./ podź Pani świata,do Służebnić twoich:Sto- > 


lico madrošči, do uczęnnic twoich ; kędżiefzich uczyła po- 
kory głębokicy, przy doftoyneśći tak wyfokicy Panicńfl wą 
Bogu oddanego: będżiefz uczyła poftu(zeňfiwa obferwan- 
cycy praw Zakonnych ~ bedžicíz uczyła jako nie (obie w Za- 
konie żyć maią, ale wfzytkiemu zgromádzeniu: iako Boga 
wízedžie nosić maią, iako znim z gory na -gorę Cnot Swię- 
tych, przenośić fię maią: lunt de virtute im virtutem: iako 
nigdy Zbáwičiela z oczu pie(pufzczać, wfzędźie z nim zofta= 
wać, bez niego nigdzie pofiapić nie máig; Tenzi eum, nec di- 
mitiam; ażby go wprzod w dom ferca (wego wprowadźiły, 
w rezydenciey Matki (woiey, dufzy (woicy zamknęły. Donec 
introducam eum in domum Matrú mea. i 

| 10. Potrzećie, idę do Swiçtego Statufzka Symeona : py: 
tam naprzod Oycze S. czemuż to wziąwfzy ná ręce Zbawi- 
Giela twego, ktorego widźieć tak gorącym pragnales affe- 
ktem ; trzymňiac na dłoniach twoich żywot, requiem fobich 
(piewafz? nunc dimittó. Bo każdy kto do Boga przyftępuie, 
a zwłafzcza kto cerperaliter, w Nayświętl(zym Sakramenćieh 

Zbawi- 
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Zbawiciela (wego przyimuie ; tak bydź gotow powinien < 
žeby dźiś a dżiś śmiele umrzeć mogł, Dla tego Apoftof mo: 
wi: Dominus lefusin qua nocie tradebatur accepit panem. Pan Le- 
zus kiedy umierał, ten Sakrament poftanowił. Znowu tenże 
Apoftoł, pamiętać, opowiedać śmierć Pańfką każe tym: kto- 
rzy Boga w Nayświętfzym Sakramenćic utaionego upiafto- . 
wać w ręku (woich, w fercufwoim przyiac pragną. Out: 
efcnný, manducabite panem hunc, © calicem bibetís 3 mortem Do: 
mini amnuntiabitk. _ Chtyzoftom S$. hom. s2.in Matth. Qnicunt, 
nofiri Agni Eucharifiiam manducast, ita dicuntur effe expeđiti, | 
quotidie exituri de hoc mundo. Ktorzykolwick nafzego Báran- 
ka Ciało Nayświętize przyimuią, tak powinni bydz gotowi, 
iakoby dźiś wyniść z ćiała, džis umrzeć mieli. 

11. Druga, pytam fię, Swięty Starufzku, czemužeš to iá- 
kiś przećiwny ? Zbawićieła świata piaftuiefz, mowifz że ieft 
obiaśnieniem Narodow, chwałą Izrácia ; 4 potym go palcem 
wytykafz, że ick na zgubę oraz y na powftanie wielom wy- 
ftawiony. Ecce pofitus el! hic in ruinam © refurreclionem multo- 
rum. Odpowicda Prorok Swięty. Nicprzećiwnego nie mo- 
gç mowić otym, ktory przećjwne rzeczy iednož czyni. qui 
facit trad, unum. Tak to ieft przychodźi Chtyftus naupadek 
tym, ktorzy Boga znač niechcą ; ktorzy go znaią, a czći mu 
należytey oddać niedbála : na zgubę złym ludžiom, ktorzy 
dla złośći fwoich, Bogu micyfca u Siebie niedaią : ni powfta- 
nie tym, ktorzy w Boga wierzą, ktorzy go y uftami,y uczyn- 


kami dobremi wyznawaią. Glo: Ord. Znowu, przychódzi 


Chryftus Zbawiciel do nas, na zgubę wfzytkich wyftępkow 
nafzych : na upadek wfzytkich bałwanow w fercu náízym: 
na powftanie Cnot świętych. i : 

| 12. Pytam iefzcze Starufzku Swięty: dla Boga czemu. 
Żeś totäk nie ludzki? zdafz fię bydź z pokolenia owych, 
6ktotych powiadano: Senes moref. Czemuż fiętak z Matką 
Bolka obfzedł bardzo grubo? miafto powitania , przyjęcia 

Yyy wdżię. 
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wdżięcznego; ferceś icy Panieńfkie zakcwawił, rzekfzy do. 
nicy: Ó tuam iphm animam gladis pertran(ibit. Tak Bog de~ 
kretował: aby y fama Marka Bofka bez boleśći na Swiečie.s 
nic była: w radośći poczeła, y porodžifa Iedynaka Bofkiego: 
ufzła Prawa pofpolitego , in dolore paris; owoż ma piawo 
przećiwko nicy famcy napifanc. Et tuam ipfius rc. Święty 
Damafcen: Quos in partu dolores effugerat, Pa/fionk tempore fufii- 
nuit; utque pro materno ajfečiu vifcera fibi lacerari [enferit. Ktos 
rych przy porodzeniu boleśćiufzła, te podczas męki ponio» 
fta; kiedy z Mačierzyníkiego affcktu, wnętrznośći w fobie 
pofzarpane uczuła. Nie chćiał Bog, aby Matka Syna ie~ 
go polies Kroleftwa nieba y Žiemie ináczcy otrzymała , tyl= 
ko przeż miecz, Et tuam ipfius animam pertranfióit gladius. le. 
żeli Synowi Bofkiemu należało koniecznie ćietpieć, 4 tak: 
wniść do kroleftwa; iakoż to y Mátce iego należeć nie mia- 
ło. Nonne oportuit pati Chrifih © fic inregnum intrare? 

13. Obodayżefmy to żywie poięli, czego uczyfz , c0 
nam przepowiedafz Oycze błogofławiony, Proroku S: niech: 
że odtąd tak zawfze doupiaftowania w (ercach, do przyię: 
čia w domy nafze tegoPana, przyftępuiemy ; abyfmy zá- 
wfze śmierć iego rozpamictýwali: aby(my fię do ftołu icgo 
jako na oftatnią godžine one, kiedy nas na Gody wieczne: 
zawołać da Pan Bog mäid, zawfze gotowali; żebyfmy z to» 
bą Starcze Swięty, przyimuiąc tego Pana, f(picewać mogli : 
Nanc dimittis ferwum tuum Domine. Niech za pržysčiem do 
nas Pana tego, wfzytkie złe namiętnośći żruinowane precz. 
wykorzenione będą; pofitus efl bić, in ruinam; a Cnoty Swie: 
te wízyrkie, obferwancia śćifła obowigíkow nafzych , pil- 
ność w fłużbie Bożcy, czułość około zbawienia , niech w 
nas powftanie. Et in keľurrečlienem multorum. Niech figna- 
uczemy ćierpieć dla miłośći Boga wfzytko , przykładem y 
Syna Bofkiego, y. Naýšwietízey Matki iego, nic niewinnych, 
Et in peccati concepit me mater mea. Niech to tkwi zawizew 

wp 
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w pamięci žywey nalzcy: Nonne oportuit pati, © fic intrare in 
regnum. = À > 
14. Poczwarte: pytam Swięty Prorokini Anny: Cze- 
muś to ofobliwa iakas, y nie widana Dewotiffa, uftawieznie 
fię modlifz, uftawicznie pośćiż , z Kościoła nigdy przez lat 
84, niewy.hodziíz święra Pani? Wdyć tež to było wyie= . 
chać gdžie za Miafto, Pana lezufa w Betleem nawicdžič, 
isć na odpuft doOgroyca, naKalwarycy drożki święte obeysč+ 
iafną gorę Tabor obaczyc, na gorze Synai ziawienie Bolkie 
widžieč, iako inši Swięći ludžie czynią. Swięta niemnicy 
była wdowa ludyth; a przećię dla uwolnienia Bethulicy 
7 obleženia , do Obozu pofzła, y kark hardy Hetmanowi 
učieľa. Odpowiada S. Prorokini, Proroka ukoronowane- 
go ftowy: Beati qui habitant in domo tua Domine. ktore Beaty, 
te w Kośćiele tylko siedzą: iakie gdžie odpufty, iakie zia- 
wienia, nic niewiedzą; fam ich Bog fzuka, w Kośćiele go 
nie nadrožkách, choćby y święte były znayduią. Qui fept 
peregrinantur, rarô [alnantur. Przydnie S. Fulgentius Epifi. 2. ad 
Sullan: c.15. Wiecey dokazała Anna w Kościele siedząc s 
niżeli ludyth w Obożie nieprzyiaćielfkim, tak wiele nie- 
przyisćioł gromiąc. Nam Iudith f ecislibus armis acciniha, ca- 
put lafciui predonú abfčidit, Anna vero ipfum caput Ecclefie Spiri- 
tu Santo repleta, cognouit. Druga. zkimżesty to rozmawit- 
ľa y oczym w Koščicle Swięta rorokini? odpowieda zá nie 
Ewaogclifta: Loquebatur omnibus gui czpeciabant redemptionem. 
Było tam wiele innych ludzi w Kościele, nafzło fię uczo- 
nych Rabinow; Dworfkich Krola Heroda, cudzołiemcow , 
ofiarę przynofzących: naprowadzono tam ćlołkow , bará- 
now, kozłow , co niemiara nosiły baby iagniat, gołębiąt; 
4 przećię do żadnych z tych nie mowiła : tylko „do tych fa: 
mych, ktorzy expeđsbant redemptionem. Przyidžie y pies do 
Kosčioľa, przyniofą yptaka, choć na drzwiach przećiwko 
takim exkommuníká: nie mowią Święte Dewotki ztakiemi, 
= ~- Yyy? tylko 
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tylko Z temi, gui expečlabant. A okimżeś rozmawiAfa ? odpo: 

wieda de ilo, Nieotym,nie o owym, ani otym; ale tyl- 

kode illo. o tym ktory ieft Redemptor Ifrael, Odkupičiel Swiata- 

Swięta tak duchowney w Kościele Bożym Miftrzyni nauka! 

Bodayžesčie ią wfzyfcy poięli, y w rzeczy famey pełnili,kto- 
“ rzysčie w domu Bożym dla tego osiedli, abyśćie w nim po 


wízytkie dni żywota wafzego Panu Bogu ftužyli. Besti qui 


habitant in domo tua Domine. ` 

16. Naoftatek pytam fię Ciebie Opiekunie Syna Bo- 
fkiego na żiemi, Karmićielu Słowa Wćielonego Iozefie S: 
Czemu to Matka Bofka, nic 4 nic w Kośćielenie mowi? ną 
miccz.ktorym przeráži iey dufzę,iako mowi Simeon S. nie 
farknie  wdyć y Anioła Panfkiego pytała: Quomodo ? iakoż 
to bydź može Č y u Ciotušie fwoicy B. Elżbiety, nawiedzaiąc 
ią , tak wefoło (piewała: Magnificat anima mea Dominum. Od- 
powiada: Starufzek Swięty: O f(kromnafz to Panienka, ćicha 
jako- gołebica / wiedźiała że miał Apoftoł Panfki wfzelkich 
rozmow, gadania 'w Koščiele biatey piči zakazać, Mulier es 
in Ecclefik taceant, non enim permittitur eń loqui: 1. Cor.14. Przy 
obcych choć y w Kościele, choć Matka Bolka nicozwie fię: 
w domu u. Ciotusie {woiey, tylko to co na chwałę Bofką 
mowi, spiewa,. O Stolico Madtosči / o Matko Słowaprzed 
wiecznego , przez. ktore wfzytko (ie ftało / pone cuflodiam> 
ori meo. dayże to. utom nafzym na (piewánie, na opowiedą- 
nie chwały Bofkiey poświęconym + abyfmy w Kościele Pań- 
{kim tylko to iedno Słowo, ktoreś ty wżywoćie poczęła, 
w uściech. nafzych mieli, ztwoim fłodkim imieniem Matko 
BofkalEzus MARY AJ day żebyfmy przykładem twoim, 
kiedy. na nas Bog co dopuśći, abyfmy cierpliwie znośili: 
tak złe iako dobre zrak Bofkich przyimowali, Si bona fufce. 
pimus. ene. i 

17. Taką duchowną rózmowa zabawiwfzy tak miłych, 
tak. dufzom. nafzym pożądanych Gości , dales Ar stag i 
| vaj ytam 
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Pytam fię Filie Sion Dafze nabożne, ieželi iuž w (ercách wa- 
fzych , w domach wäfzycii, wfzytko dla przviečia ich, ieft 
gotowo? ták kładę že gorowo: Podžčiež iuż tedy fzczęśli» 
wie-w dom wafz, gorącym pragnieniem oczekiwane Kont- 
panie: a wy Corki Syońlkie, Dufze nabožne niemiefzkaycie, 
prędko ochotnie zabiegayćie drogę; exite obuiam Sponfo, O- 
blubieńcowi wafzemu, zrak Swięta Kompania do was idą: “ 
cemu. Tuż otojefť przed: Kratą, iuż przez okienka zagląda» 
zá drzwiami tudżiefz ftoi. Zece ifle fiat po? parietem nofirumo » 
rejpiciens per fenefiras, projpiciens per cancellos. Tuż (ie fam Zbá- 
wičiel odzywa do was, deklaruie fam ufty fwemi: £go/ľo ad 
oflium, © pulfo, fi guinapernerit intrabo, Oto ftoiaprzed drzwia- 
mi, ykoľáce, ktoroyworzy wnidę. -Rotace de Forty lozefS, 
Principes? Xiężney Matki Krolowcy nieadrodne Corkis attol- 
lite portas veľtras. Otworzčie. © introibit Rex glorie.. Oto idžie 
do was Pan chwały. leželi fię pytačie co to za. Pan chwały? 
uis efi ifle Rex glorie. Wiedzčiež o tym, żetoieft Pan wfze- 
lakich Cnot, Czyftośći, Pofłutzeńftwa, Uboftwś; ten to ieft 
Krol chwały. Przybierzčie (fe wizatę złotą miłośći Bo- 
fkicy,miłośći żobopolney, infimbnieanneń: adżieyćie [ic ialna 
Cnot SS. Sukienka, wychodźćie przediwko;Krolawi temu. 
Egredimini > widete Regem. Podżćie'w głębokiey ponurzy- 
wizy fię pokorze, upadayčie przed: Zbawičielem walzym, 
mowčic zpragnieniem gorącym, y weftchniéniem. De/fke- 
pote millier, vn Tefa quandb venies; guandô me dá te faties, quando 
me letum facias ? Kiedy idžie do was nie tylko w duchmy, bo- 
gomyślnośći, ale w rzeczy fameys idzie. do was w Sakra- 
menóie Našwiet: otworzčie mu (erca wafze, Dufze wafze» 
otworzćie,. witayćie: go: Zeniat: Dileas: in-hortum fuum, 
Podźże Zbawićielu nafz, lubośći my niegodni Domine non 
fum dignum, abyś: násiedžiť dom ferca náfzego , ale żeś (ic 
odezwał, ktoć otworzy, poydźież do niego; /fyuš audierit 
wocem MEAM, Č aperucrít IANKAM j intrabo ad illum ©”cannlo 
| CUM: 
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cum ilo, © ipfe mecum, Ap. 3. Krožkolwick uffucha głofu me: 
go» y otworzy wesčie domu (wego; wftąpię do niego, y 
bankietować fię będę znim, Aonzęmną. Awoż maíz fer» 
ca nafze/ Paratum cor meum Deus, paratum cor meum. Wnid4ž 
dobrotliwy Panie, pożądany Goščiu, nawiedź nas y z Matką 
"Naśw, twoią, miefzkay między námi z14 Świętą džišiey(za 
Kompźnią twoią : a my ztym lic oświadczamy, žeuchwy» 
ćiwfzy liç top twoich Panfkich, iuž (ię więcey čiebic nice 
pufzczemy, enui cum nec dimittam, memo, w 


KAZANIE 


W Piątek przed Niedźiela Męki 


Panikicy,abo oBolefney > 
NAYSWIĘTSZEY PANNIE. 


lezm tedy obaczynfiy Mária płaczaca , y ktor zy 
znia przyfśli pľáczacych ; wzrufoł fie w duchu, y xá- 


plákať. loan: 11. 
Łzy nád čierpiacym Chriflufem, nád pľáczaca Má. 
rya Matla iego,lzy przed Bogiemwielomożnę. 
1 . 7 ' 
I. JKfrodźieiń zmiękczyć fercá Słuchńczow nie Zmožej niech że te 
S uczynia [áme dzy lezu(owe, łzy Mátki iego, 
„2. Łzy lezufowe, dzy Móryey, w rodzony áfekt wyćjmał > 
3, zy Lázárzá dznigngty zgrobu: kto z Chrafiufem plácze, g 
„Solefne Mótka Páná lezufá fuka, m/fjtko wefele zmaydźie.  .A 


% 
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Pátrzemy ná žátobna Męki Chryftufomey Procefja, midžienty 
Mátkg iego bolefna, nic nas to nie tyka, 
cpłyczemy śmierci Rodzicow, nád ledá baykámi żóleymy fie; nád 
šmierára Zbáničielá tzy iedney niyčiľnac niemožemy. 
Czemu nas nie wzrufy, ieżeli nie nád przyrodzona, przynamniey 
wredzona fklonność ku Ojcu, Matce , Brátu, Przyialielowi, 
ktory dla nas nie raz. záplákať. 
Skłoniona ná krzyżu głowa pokáznie Zbámičiel, iż fuka kteby 
go pociefjt, 
lake fobie Bog łzy ludzkie maży, y onych fuka ? 
. Łzy co moga u Chryltuľá? 

. Spraw Pánie, Abyfmy śmierć twoię, bólefney Mátki twoiej górzá 

kość, rzemlimie y rzeźwie optákáli. 


Tesus ergo vt vidit Mariam plorantem, & qui ve: 
nerant cum ea plorantes, infremuit (pirito ; & la- 
chrymatus eft Iesus. Joan: IL 


W fuchácže moi, (tawdm tu, lubó niegodny tå- 
kiego,tak wielkich Kaznodźiciow micyfca;tymt 
umyfłem, intencyą taką, iakicy nabożeńftwo 
dźisieyfze, ý poboźność wafza po mnie oczekit- 

je, Stawam abym do rzewliwey komipaflycy, do winnego 
ulitowania fię, nad okrutną męką Zbawićicla, y gorżkośći4 
bolelney Matki iego, ferca wafze zmiękczył, affekty nakło- 
niž. Znam nieudolność moię: quid valeant, quid JErre recu- 
fent, miarkuię śiły (woie. W ięm że do wzbudzęnia affeku, áfa 
fektu potrzeba : plorabit qúi me vole inčuruá[Je querela, i A ia 
čo? ftoię o to nieużytego fetca twardy kamień / prawda że 
„kiedyś y mały kamyfzczek zgory fpadlży, naywiękfze ftatny $ 
nie tylko z lipkiey gliny, nie tylko z wolnego złota, albo fre- 
bra; ale ztwardcy fpiźe, y żełaża hartownego lite, w Aż 
ieden 
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ieden obracał. Stoie, nie palterz włafny, dla owieczek pá- 
ftwifka Chryftufowcgo dufzę fwoie kładący ; ale namiefnik 
tylko, prędko owieczki do napasięnia poruczone opufzczaią- 
cy: prawdą, že kicdyš y Paľtuízka Dawid, nadcta pylznego 
Goliata głowę ćiśnięniem iednym z proce, bardzo głęboko, 
ćięfzkim na Żiemię padnieniem upokorzył. leftem iako 
dzwon, velut as tinniem,weding A poftoła,ktoty infzych zwo. 
ływa do nabożeńftwa , a fam daleko od nabożeńftwa ftoiż 
prawda że kiedyś choć tylko „głos wołaiącego na pufzczy, 4 
przečie do rzewliwych łez, do fkrufzęnia ferca, do prawdži- 
wey pokuty, iafzczurcy on'narod fkutecznie prowádžiŤ, geni- 
minawiperarum, pradicaju baptifmum panitentie. ` Wicc tedy nie 


ia. pomiotľo uświara wzgardzone, iako fię Apoftoł nazywa, 
tanquam pargamenia bnidsrmunai ; alemicch wasSłuchaczemoi, 
do rzewliwey kompaffyey nad okrutną śmierćią Zbawidielą 
prowadzą; do winnego užalenia fienád gorzkośćią bolefney 
Matki iego, niech ferca wafze nakłonią fame łzy wdź'śiey- 


fzey Ewangeliey, od kochanka Chryftufowego laná S. zebra- 
ne, łzy Magdaleny y Marty, łzy Przyiacioł ich kondolencya 
_czyniących, łzy ľamego Zbáwičiela, 1 zatym y bolefney Ma- 
tki iego, piech was przerążą, niech zmiękczą. {efta ergo c, 
Tezus tedy fak obazył Márya pľaczaca, y ktorzy przyfzliznią 
płaczących; wzrufzył (ie w duchu, y zapłakał. 

2. Ták žátobliwey fcenie, tak (mutnemu widowifku, 
oktutney męki:y śmierci Zbáwičiela y!nadnim gorzko u- 
bolewaiącey Nayšwietízey Matki iego; abyžmy fię z blifkale- 
piey przypattzyli , ruízmy [te Słuchacze moi, pobożnym áf- 
fektem zmieyfca tego: podźmy tam, kedy nas prowadzi E- 
wangelia dźisiey(za « ftawmy [ie wefpoł z Chryftufem y U- 
czniami iego do Betanicy, do Kafztelu bogomyslney Magda- 
leny y pracowitcy Marty, na Exeqmie Łazarza iuž czwarty 
dźień w grobie težacego: obaczmy one {mutne widowifko, 
onę tak grubą żałobę domu tak świetnego, w ktorym Ston- 

ce 
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ze (prawiedliwośći tak wiele razy wefoło gościło. Płacze 


Magdalena, hoyne łzy, iako pełna Fontana wylewa, Ma- 
gdals in lacrymis nanigat ipfa fu: niedžiw, bo Brata kocha. 
nego firaćiła. Płacze Marta, ręce opufzcza, lubo tak zrzędna 


Gofpodyni gofpodarftwem fię nie rozrywä : niedžiw , bo > 


głowa domu wfzytkiego grob zaległa. Płaczą przyiačicle, 


ktorzy (ie z kondolencyami zbiegli, gui venerant, cum ea plo- ` 


rantes : niedžiw, bo miłego famšiadá, przyiačiela kochanego 
ozbyli. Przychodži na te, po pogrzebie £azarzowym tak ż4- 
faľne Exegnie Zbawičiel drogi: coż? obaczywfzy Magdale- 
ne y tych, ktorzy ia Giefzyli płaczących, vt vidit cum ea ploran- 
tm; nie może z Gierpieć litosčiwe ferce iego , gorzkośći o- 
ney : inffemnit fpirita, © lacrymatus es lefia ; wzru(zył fię w 
duchu,y zápľakať lezus. © łzy ledzkie /iako siłę y nad fa- 
mym Bogiem dokazać możećie / lacrymates efl, jako y ká- 
mienie twarde przebiiaćie / gatta canat lapidem, lapidem guem.s 
reprobanerunt, Coż za przyczyna tak wielkiego, a takich ofob, 
nad jednym Łazarzem roztzewnienia ? Affekt uprzeymy, áf- 
fekt ku przyiačiclowi wrodzony. Ecce gnomedô amabat cam / 
patrzayóie, iaki to był kochany Przyiaćiel iego / la tak nabo- 
Żnie rozumiem, że tam musiała bydž na ten czas y Nayświę: 
tíz} Matka Iezufowa : wiedząc dobrze, że tęuczynność, kto- 


ra Magdalęnie wrakicy okazycy w śieroctwie onym oświad- —, 


czyła,oddać icy prędko po fześćiu dniach, ftoiąc pod krzy- 
Żem taż Magdalęna miała. Cožrozumicčie Słuchacze moi £ 
jako tam Nayświętfza Marka obaczywfzy płaczącego Zba- 
wičiela, y fama w gorzkich łzach pograżnąc musiała. Ecce 
quomodo amabat cum. Toż yo SS. Apoftołach prawdziwie 
rzecz (ie može: že y či widząc zapłakane oczy Zbawićieła 
mego, płakać nieomylnie musieli, ploračitú © wos. Cożto 


fprawiło ? wrodzony ku Nauczyćielowi, ku Dobrodźzieiówi 


aftckt. Ecce quomodo amabat enm ! 


3. Tak (kropiwfzy boynemi wfzytkę drogę łzami, przy- 
Z z 


zz chodzą 


f 
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chodzą Aż do grobu, kędy Łazarz leżał; gdzie znowu wzru- 
fzywlzy čieľzkim żalem, wnętrznośći (woie litośćiwy Zbā- 
wičiel z Zefus ergo rurfus fremens, in (emetipfo ; zawoła na Ła» 
zarza, Lazare veni foras / Łazaczu wypidz z grobu. Zawołał 
na Łazarza lezus; aż zaraz po tak ftrafznym łez krwawych 
potopie, wefoła wftaie chwila. Nafcuntar medijs gaudia lucłi» 
bm, Wychodži Łazarz zgrobu, z wiązkami fwoiemi wfzy- 
tkich łzy ociera. O (zczešliwe łzy, iakiey iefteśćie okazyą 
niefpodzianą radośći ? tak kto z Chryftuf(em płacze; nie o- 
mylną wfzytkich počiech fłodyczą prędko napełniony bę- 
dźie. Trifitia implenit cor weftrum, fed triffikia vefira connertetuť 
in gaudium. Tak kto zbelefną Marką Iezufa ftráconego fzu: 
ka, dolentes gnarebamm te, nieprzebrane fkarby wfzytkich po» 
čiech znaydźie. Trifiitia vefira conuertetur in gaudium. 

4. Przypatrzyliźmy fię Słuchacze moi, co affekt przy“ 
rodzony može; podniefmyż teraz fercá naize wyžcy, do affe- 
ktu przečiwko Čierpidcemu ležulowi nád przycodzońcgo * 
do affckru przečiwko bolefney Matce Synow(kiego, affektú 
duchownego. Idžie oto tą droga Ierozolimíka, ta żałobna 
pogrzebowa proceffya:-wynofzą przez tę bramę Kośćielną, 
ná krzyżowych marach ledynaka Matki fwoiey ledyńaka Boe 


fkiego. Ecce defunéiu ferebatur, filum vnicus Matr fa, © bec 


vidua erat. O to umarłego niešiono Syna iedynego Matki 
fwoiey, A tå była pozoftała šierotá. Trzyma fię tudžicž mar, 
w gorzkich bołeść ach zatopiona Matka, Stabat, inxta cruce m 


Mater lefu, Stała przy Krzyżu zaraz Marka lczufowa. Niemaf(z “ 


ktoby ia poćiefzył: non efi qui confoletuy eam: niemafz ktoby 
icy rzekł nie płacz, roli fere: niemafz ktoby icy Syna kochá- 
nego oddał. Er dedit ilum Matri fat. Widžiemy to, żałofną 
reguiálna pien Wielkopiątkową fłyfzemy: vexilla Regis pro“ 
deunt; a tykaż (ie to cokolwiek zakamiałych ferc nalzych? 


infus perýt, © non efi qui recogitet in corde fo. Ginie fprawie= 


dliwy, a Diemafz ktoby to nważał w fercu (woim. Et zen ef 
qui recogil ds : $. 
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z 5. Mizerny ia człowiek ! kiedym patrzał ná śmierć Rodži- 
cow moich, iako fię ledwo nie pukało ferce moie : kiedyma 
do grobu prowadził krewnc, przyiačioty fwoie, iaką gorzko- 
ścia rozpływało (ie ferce moie! Nawet kiedym czytał z Au- 
gultynem 8. o śmierci zabitey Didony + iakom płakał, lubo to 
bayka pono była. Flebam Didonem mortuam , cum interea te 
morientem Deus meus, vita mea, fit. oculis ferrem miferrimut, 
Płakałem zabity Didony; a tym czafem na ćiebie umieraiące- 
go Boże moy, żywoćie moy, fuchemi oczyma patrzałem mi- 


„Zerny: Sicch oculi ferrem mifirritnus. „Nieízezesliwy ia czło- 


wiek, nie mogę fię zdobyć ná lerdeczny nadprzyrodzony affekt 
przečiwko Čierpiacemu za mnie winnego, Bogu Zbawičielo- 
wi memu ! paźźrur homo Deus, vt liberetur homo reus, Aug S- 

6. Czemuż mię nie wzruízy przyrodzona przynamnicy 
skłonność, winna wdżięczność przečiwko Oycu memu, ktory 
mnie żywi, zachowuie karmi? Pater nofler. Czemu mnie nie 
wzrufzy przyrodzona. przynamnicy skłonność , winna wdžie- 
czność przečiwko Matce moiey ? ktora mnie odrodzonego na 


„žywot wieczny, pod Krzyżem Čierpiačego Zbawicięla, we 


łzach (woich obmyła. 1# vzo saluatore Maria plurimos peperit 
ad falstem, | Czemuż mnie nie wzrufzy wrodzony affektęrze- 
ćjiwko Bratu memu, ktory mnie do wfpółdżiedzictwa przy- 
puść'! (woiego. Sifily © heredes, coheredes quidem Chrifli. Cze- 
mu nie wzrufzy wiony Affekt przečiwko payżyczliwfzemu Przy- 
jačielowi menu? vos amici mei efis. wy przyiaćiele iefteśćie» 
moi. Czemuż mnie naofiatek nie wzrufzy wrodzony winny 
emu ktory nad moią złośćig nie raz nie dwa; 


affekt, przećjwko t 
ale tak wielekroć ferdecznie zapłakał. Lacrymatu ej? lefts, 
ktory ná mnie I 4zarza nie przez cztery dni, ale przez tak wie- 
le. czafow, w grobie obrzydliwośći grzechowey: zalmrodzone- 
TY) go wo- 
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go wołał przez natchnienia wnętrzoe, przez włafne fumnienie 
moie napominał, abym powitał: Lazare veni form. A ia co? 
Fldkam Didonem, O baśnie iedne, kiedy iako čieň prędko včie. 
kały, ferdecznie płakałem ;a na śmierć twoię Bože moy, iedy- 
ne dobro moie, żywocie moy, y wfzytko, fuchemi oczymá nie. 
fzczęśliwy patrzałem. Te mortentem Dems mem, Vita mea, fica 
ch oculis ferrem miforrimua. 


>, Skľonites Zbawićielu moy, skłotą oftrym čierňiem.s 


głowę twoię: fpuśćiłes ku żiemi z Krzyża krwią zafzłe, gorz- 
kiemi łzami zapłakane oczy twoie! 4 czegoż to fzukafż Zba. 
wičielu drogi? czego tak upatruież pilnie. Zr fuflinai qui ff. 
mul mecum contrifłaretur, & non fuit- Czekałem mowi Zbż. 
wičiel, upawowałem, ktoby fpolnieubolewał zemną; anie by- 
ło żadnego, © son fuit.  Szukałęm ktoby mnie w takiey Ćięż- 
kośći, w takim opufzezeniu poćiefzył; a nieznalazłem żadne- 
go. Confilantem me quafiui, Ć non inueni. A COŻ to ieft? że» 
Zbawićiel pragnie, oczekuie , fzuka od nas počiechy, /nffipuj, 
confalantem me guafiní. W dyć on Bog ieľt wfzytkiey, ktora. 
fię znaleść może poćiechy ? Dems totius confolation. w rękach 
iego wlzyckie včiechy pomyślne. DeleZariones in dextera tna 
v/4, in finem. Czemuż od nas kondolenciey czeka? fuflinný? 
Czemu od nas łez nafzych pragnie? ///40. Czemu počielzenia., 
fzuką ? Conlolantem me qnefiuż 

8. Słuchacze moi, takto Bogłzy Rotżkie waży fobie, że 
nie mogąc znátury fwoiey łzami oczu fwoich zalać; wżiął ná- 
turę ludzką, aby płakał známi, „uia Dems plorare non poteff, 
a(fumpfit humanam naturam, vt ploraret. Bogomyślny Bernar- 
dyn Senenski mowi; itak Bog łzy ludzkie kocha, że ie iako 
naydrožíze perły przed oczyma fwemi kładzie, wnich fięnay« 
miley przegląda, Dens pofu;fli lachrymas meas in YE tno, 

Poto- 
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Położyłeś Bože moy w oczach twoich łzy moie, Pfalmifta mo- 
wi. sktoniť Zbawiciel moy drogi, skłotą oftrym Cierniem gło- 


„wę fwoie, fpuśćił ku żiemi zkrzyża krwią zalzłe gorzkiemi 


łzami zapłakane oczy fwoie. fzukadrogich pereł pobożnych łez. 
nafzych. Simile ef Regnum homini, quarenti bonas margaritas, 
Vnalažízy choć iedne ferca skrufzonego droga perłę ; /aven- * 
zá vná pretiosd; patrzeyćie co Zbawićiel czyni? wyfzedł z Ie- 
ruzalem Miafta S. abijt : wfzytkiego cotylko miał pozbył ; po- 
zbył y stodkiey Rodžičielki fwoiey, pozbył y miłych Uczniow 
fwoich, pozbył y odżienia włafnego, pozbył y dofzczędu wy- 
lancy Krwie fwoiey, pozbył na oftatek dufze famey fwoiey; aby , 
fobie u nas grzefznych,zakupił tę iedyna ferca skrufzonego drogą 
perłę. Inueniá vná pretiosá margarira vendidit omnia, © compa- 
ranit eama, Ť 

9. O quanta eh vi im lačhrymú peccatorum) „O iaka ieft 
moc łzy iedney człowieka grzefznego. Chryzolog S. mowi. 
Podobnemi słowy Petras Abb: Cellenfis de Pan: c. 12. O lachryma 
humili; tua ef potentia, tuum Regnum! O łzy upokorzonego 
przed Bogiem lerca“ wafża ieft potęga, wálze Kroleftwo. W y 
papuieóje, wy kroluiečie: wy łotrowi na krzyżu niebo, wy 
lanowi pod Krzyżem Make Bożą oddaiećie : wy Piotrowi gotz- 
ko płaczącemu, y zlanem grob Panski naypierwey otwierać!e; 
wy Magdalenie płaczliwey, Zmarriwychwftającego Pana, obe- 
cnego naprzod przed wfżytkiemi pokazuiećie. Mulier quem.s 
guari, quid phras > zakk | 

10. Zbawicielu drogi! ponieważ či tak fwakuia łzy na. 
fze ; ponieważ y przy dzisieyfzych Y azarzowych Fxequiach rze- 
wliwie płaczefz ; y wilząc na Krzyżu zpłaczem y głofem wiel. 
kim, cum lachrymu dr clumore valido, wołalz Sitio Pragae! Wi. 
džiíz Zbawaćiely moy, ŻE natey skalificy Kalwarycy, pie walż 

tuin- 
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tu infzego napoiu dla ćiebie , tylko abo żołć zoctem, od nie- 
'zbożnych zmiefzana; Albo te ofchłe oczy nalze, ferca zaka- 
miale nafze | Niedayże tego Panie, abyfmy čie z niezbożnemi, 
gorzką żołcia przykrym octem, złego na daley žyčia nafze- 
go zarażać mieli: uchoway Panie abyś fię kiedy uskarżać miał 
DA niezbožnosť nafżę, mowiąc: Dederunt in efiam meam fel, 
© in fiti mea potawerunt me aceto: Dali mi żli ludź'e žotó na 
pokarm, a wpragnieniu moim octem mnie poili. Uchowayże 
nas Panie niezbożnośći rakiey/ Wołaż Zbawićielu, pragnę! 
Ab fitio clamas! Nie milz tu infzey ochłody dla čiebie, tylko 
te ofchłe ferca nafze, tylko te dwie kamienne, ofufzonę cifter- 
ny nafże. Defunt hú rupibus nnde. Vderzże Krzyżem twoim 
w tę opokę lerca nafzego Zbawićielu drogi; perentiefŹ, petram, 
atak zoczu nafzych wypłyną łzy hoyne: © exibunt aqua: 
h tak te fame dwoie zrzodła, łzy lerdeczne nafze ochľoda 
twoią, w pragnieniu twoim beda, Sola fłunzt ocnlu flumina.s 
fila bibe, Toć za ofiarę duiemy Zbawićielu nafz przy džišiey- 
fzych Exequiach , teć rinfreski, łzy nafze, ze łzami rwołemt, 
- ze łzami bolefney Matki twoiey zmiefzawízy, na ochtóde two- 
ie przyprawiamy. — Pľakateš ty Tezu nad nami Łazarzami 
w grobie leżącemi; Lacbrymatna efè left: więc y my płakać 
'pad okrutną śmierćią twcią, nad gorzkoščia bolefhey Matki 

twoiey będziemy. Bxirm aquarum deduxerunt oculi meis 
abylmy tu boleige ztobą, na wieki (ie wefelili. 54 com. 
patimur, vt © conęlorifcemur. Day nam to ukrzyżowa= 
ny Zbawićielu, za przyczyna boleíney Matki 
twoiey. Amen. ` 
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Siedmi Boleśći, Błogofławioney | 


MATKI BOZKIEY. 


Tvoje Dufie przeráži miecz. Luc. 2: 
Siedm mieczow Boleści w fercu Nay: Mátki Borkiey, 


1 ] ośticł Swięty podniożfy Choragiew Męki Póńfkiey 5 myfa- 
wia ferce Mátki Boźey, $edmia boleśći przerńzone : ktož fig 
bed tę Choraciew, ná ten widok niefláws ? A 
Wychodzi rka Bojka nagorę Mirry, ná gorę Kadzidła na 
Kólmórye > 
Ktora duká chce uznać, co o Zá miecze, y kędy zróniły ferce 
` matki Bofkiey; niechay z nia wychodzi fiukáť Zbawiciela fwego. 
Kto fię taki odważył kować miecze bolesti, náferce Már: Bofkiey? 
=- Nike pomo inf, tylko my grzefnicy. „+ 
Oprocz grzechow na ych, „małość. cmścierzyn(ka zdofrzyła 
miecz baleśći ná ferce Matki Bofkiey. — 
Pierwfj miecz; Że fig uznawał prawdziwa Matka Bofka; á 
zatym nád mffyrkie Marki kocháť ledynaká wego muśżata, 
Matká Bofka nierozdwołóny úfekr, ióko insi Rodžicy ; ale» 
zupełnie ziednoczony ku Syhawi miatá, 
ORAZ, 9.Dra- 


559 Czest M. Kazanie 
9. Drugi miecz, zego znała ledynakiem, y woim y Oycá niebie- 
Jkiepo; żal nád iedynakiem cierpieć maymiek/fy mušiátá. | 

10, Boleść Matki ymó tego iedynakć m Naim, wzrufyłi Zbawiciela, 

u, Szcze limfa tá, boodebralá iedynaka żywego; á matki Bojka 
Zá Syna odebrálá Fozniá, 

12. Trzeli miecz, żefjm tey Matki byt iey me wfytkim podobny. 

13. Czwarty mecz, Ze widziała m nim, ták wyfokie cnory: placza 
nád nim infe białogłowy, coż wiafna Márka ? 

14. Piaty miecz, že go dobrodžiciem tak wielkim fivoim vznamälá. 

15. Szofły micz, zego znáťá Bogiem z Boga sáko comprehenfor. 

16. Siodmy miecz, bo miłościa Duchá 5. z Synem fwoim, niefkon- 
czenie prawie ziednoczona byťá. 

7. Czds y micyfie pierwfege miecza, Včieczká, y poniemierká 
Egiplka.s. „© 

718. Drugiego miecžá czás, kiegy go w leruzalem zgubiła. 

19. Trzeciego, godzić oná, y pożegnanie , kiedy mychodźił z Bee 
rdmicy ná śmierć, 4 

20, Czwartego miecza miey(ce, kiedy zafta Krzyż niofacemm. 

21, Keroniká málovánie tylko ná płotnie odebrótś : Serce Swiętey 
Klary de Monte Falcone, Copra zo tylko Originaľu, [ercá sát- 
ki Bofkiey, 

22, Piaty czás, kiedy pod Krzyżem fala: byty to dwie Cztry lezus 
y Mótka iego, | 

33. Przebicie K M frómowóło zbámienie náfe : ba 
J wten czás Matkó w Synu, á Syn w Matce čierpiať. 

24. Szofłe mieyfce, kiedy zdięte z Krzyżń Ciáťo práflomátá. 


25, Ofláznie mieyfce, kiedygo wgrebie złożono, Jzapieczętowamo, „| 


` tylko mowi: flała pod Krzyżem / 
27, Slońce przez zmiercińdło, ogień mfkrzefa 


26. Czemu Ewangelia opifanfy Meke chryfiufowę , o Mátec iege 


28. Zao- 


„śmierci nalżey; 
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28. Znowu czemu tylko fama? > 

29. Czemu ieffcze fiatá y foż ? oglada fię kto iey Zalu dopoma ga. 

30. Podžčie 8 Duffe nabožne, y z Giślem Chryfiufowym ftrce MA 
sli ięgo pogrzebčie, nópifawfty: Gdźaciefł Skarb twoy, táma 
miech będzie y ferce tmoie. 


Tmoie Dufše przeraźi miecz. Luc. 2. 
Siedm mieczow boleśći, w fercu Nays: Matki Boľkiey. 


s m Ziś fzofty dzien w Niedżielę męki Panskiey, 
(, podniosł Kośćioł S. Chorągiew żałobną, 
zaćiągaiąc pod nie wfzyftkich prawowier- 
nych, y to im żałolne basto ogłafzaiąc: Ze- 
RRRA SA  xtlla Regó prodeunt, fulgčt Cruch mifierium. 
Chorągiew Krola wychodži, taiemnica Krzyża wfchodżi: na 
ktorym żyćie umarło, y żywot $mierći wydarło. A ktoż z nas 
pierwfzym pod tę Choragicw ftangł Towarzyfzem ? kto przed 
infzemi takiey żałoby chčiať býdž uczeftnikiem * wiedząc, iż 
jako Towarżyfzami mak, boleści ieftefmy ; tak będziemy y po- 
Giechy uczeftnikami. Scientes, guòd ficut fóczj pa(fionum efta, fe 
eritú © conlolationú. Cor. 1. Džiš zaś w ten Piątek, przed wiel- 
kim Piątkiem nie mniey wielki: kiedy iùż ťa żałobna Chorą- 
giew Krolewska, zśmierćią żywota nafzego, y z żywotem. 
ku Gorze Kalwarycy zbliża fię ; aby onę (mutną, 
nie tylko ferca ludzkie; ale wízyckie żywioły, ćiężkim żalem, 
krufzącą Proceflya; od Piłata na Krzyż, Z krzyża. do grobu 
prowadząc Chryftufa - odprawiła; y tę oftacnią usłagę /ksre. 
mum pietatis a zdam aby, mu oddała: tenże mowię Kościoł S. 
wyftawia nam ferce Macki Boskizy, siedmia boleśći mieczow 
Aaaa prze- 


552 Czesc 71 Kazdnie że 
przerażone: Ef tuam ipfinś animam pertranfibit gladius. Od żało- 
bliwego widoku tego, od tey tak przerážliwey, a wízelkiego 

- politowania godney Sceny , ktoreż ferce zakamiałe oczy waie 

odwroć!? kiedy y lami okrutni katowie widzieli, kogo gwoż- 

ďzmi, włocznią, cierniem z kłoli, okrutnie przebili. Piderant iz 
guem travsfixerunt, BĘ 


2. Wychodżi oto Matka boleści, w ten fwoy wielki Pią- — 


tek, na gorę Mirowg gorzkośći fwoich: Fadam in montem Myra 
rha : ale oraz y na pagorek kadzidłowy, ©“ ad collem thuri , na 
Gorę Kalwaryą wftępuie ; nakrorey naywyżfzy Kapłan, y Ofia- 
ra Nayświętfza Sacerdos ipfe Ef villima, ofiarował Qycu niebie- 
skiemú okup zbawienia nafzego preriam Redemptionń, Wy- 
chodži, a nie czekaiąc godziny oney pod Krzyżem; kiedytymże 
Ázrychem, ktorym okrutna włocznia bok Syna Boskiego na. 
Krzyżu przebodła; tymże y ferce Matki iego (polpie przerażi- 
ła. Crudelá lanccaque ipfius aperuit latus; tuam utiý, animans 
pertranfinit Bernard S. mowi. Wychodži mowię dziś ta Matka: 
boleśći „na gorę gorzkiey Mirry, chwytaiąc fię za ferce; nie 
iednym włoczni oney oftrzem przerażone, Ale siedmią bo- 
lelnych mieczow na wylot przebite. . 74 plufqnam Martyremts 
jure meritd pradicemu, in gua nimirum corporea enľum pa(jjontż, 
exceffit compafionú affelim, Daleko więcey niż Męczennicę Ma. 
tke Boską słufznie nazywamy ;. gdyż w niey mak na čiele wy- 
Cierpienie, przewyżfzył daleko affekt, y ubolewaiącego ferca 
zakrwawieniev. "peb ren ad "a 
3. Duľze nabožnych File Hierufalem / Chcećież wiedzieć 
co to za miecze? ktoieukował, gdžie y iakozaoftrzył? Podź- 
Giefz pod tą Chorągwia Męki Zbawiciela wafżego , iuž oto po- 
dnieśioną,, rozwinioną : zaćiągnieyćie fię do tey Kompaniey, 
zta Maiką boleśći, Marką walzą., podžčie na tę przykrey Mi- 
Ň ry 50 
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ry gorę: vadam ad montem Myrrhe yna Gorę Kalwarycy, 65 ad 
collem thuró.  SzokayCie ztą opłąkaną Matką zgubionego iey 
ukochanego: Quò abýt Dilelfm tum 0 pulcherrima mulierum? quò 
declinanit Dilečí 11163 © queremsm cum tecum. Gdzieżkol- 
wiek odfzedł od Giebie ukochany cwoy o Matko! Słonce kiedyś © 
pięknośći, a teraz Morze gorzkośći, Matko boleśći! gdzież- 
kolwiek fig skłonił ukochany twoy ; będziem go z toba fpolnie, 
a pilnie ukali, © queremm cym tecum, abyfiny go znalażlzy, y 
do fercą twego tak okrutnie zranionego, tak wielge zbolałego 
przytuliwfży > wfzyftkie w nim rany iego leczyli, bołeśćrewych 
nižyli, gorzkośći osłodzili. Co będzie w mię wafze święte 
lezus MARYA i 
Y Twoie dufe przeráži miecz. 

4. K Toryż to y gdzie znalazł fiętak okrutny Tyran, tak 
chćiwy Krwie niewinney zaboyca, rak y na wnę- 
£rznošči Matki włafney nieoglaďatacy (ie Nero? Ktory fię od- 
ważył na ferce Matki Boskiey kować, oftrzyć, y podawać mie- 
czekrwawe/? Tuam ipfius animam. Musiała okrutnika takiego, 
bie Marka, aleiakaś krzemienifta porzućić opoka: musiała, nie 
Macocha iakaś nie prawa; aleraczey froga Tygrifla wykarmić. 
Dura genúcre cautes, © admórunt ubera zygrer.  Gdybyfmy (ic 
Słuchacze mol, lami obeyzrzeli ná fię,a dobrze fię zważyli ; pe. 
wniebyfmy uznali, że takiego okr ucienftwa nad bolefnym fer- 
cdn Midi Boskiey» my iefteľmy > ulkanami, my fprawcami 
żłośliwemi. "Bo ieżcli grzechy nafże Krzyż Chryftafowi zbu. 
dowały, wyftawiły: pereus eff propter felus Populi fus, zabi. 
ty, zamordowany ieft okrutnie dla zbrodni ludu fwego [upra 
dorfum meum fabricanernnt peccatores : na grzbiečie moim wy- 
Budowali grzefzniey : parájii crucem Salwatori zwo: wyftawiłeś, 

i ) Aaaae zgoto- 
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zgotowałeś złośliwy człeku, Krzyż Zbawićielowi twemu; toć 
pewnie też grzechy, zbrodnie, nieprawośći nafze y na fercev 
Maihi Syna Boskiego , miecz boleśći ukowały, zaoftrzyły, po- 
dały. Boć to fam Ewangelifta (polnie z foba złączył, kiedy 
mowi: Pofftms ef hic in fignum cuicontradiceru? , y zaraz nieroz- 
dzielnie przydaie: œ tuam ipfius animam pertranfibit gladius, Syn 
Boski-prawi wyfławiony ieft na Krzyżu celem, do ktorego 
wfzytkie przećiwnośći zmierzają ; a ram zaraz, oPanno ferce 
twoie, krwawego miecza fztychy przenikają. 

© -y. Zawóarnyże nas Panie fżalenftwa rákiego! uchoway 
okručienftwa tak frogiego! abyľmy fię kiedy porywać na 
čie Pana nalzego mieli; abyfmy (ie nad fercem bolefnym Mart- 


ki cwoiey, Macki nafzey , paftwić kiedy mieli! zawaruyże nas 


Panie. LAbft hoc à te Domine, abfit A me Domine! 

6. Pominawłzy tedy, y iednym pomysleniem teraz nie» 
wfpomniawizy tego; abyfmy fię grzechami nafżymi, na Syna 
Bosk ego y bolefną Ma:kę iego porwać kiedy mieli; pytaymy 
fie raczey , kto to ieft oprocz grzefznego czľeká rak śmiałek 
odważny, ktory skłonił ię do tego; aby na lerce, Matki Bo- 
skiey ukował, zaoftrzył, y podať miecz siedmiorakiey boleści, 
Eloguar an fileam! a wymowić że ten fekret czy zaraič? wy. 
mowić: bo trudno zaraić, Sama Matka Boska, Macka miło- 
śći, ftała ie fobie Matka boleśći, morze gorzkošči: fama te mic- 
cze fobie ukowała, zaoftrzyła, y podała: /p/a fibr Mater canfa.» 
dolor erat. lame, inme convertite ferrum. Boieżelito praw- 
da, iakoż muší bydź nieomylna prawda, co Serafin miłośćją, 

-4 nauką Cherubin , Doktor S. Bonaventura mowi: czym więe 
kfze w ferou zaayduią fię przećiw Bogu zapały miłośći; tyms 
więkfza gorzkość roščie, tym fię byftrzeyfzy miecz záoftrzas 
kompalyi, politowania nad Čierpiacym Bogiem ga: ak 

i : toć Ma- 
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toć Matka Nayśw: Boska, więkfżą nad wfzytkie Serafiny, pa- 
Taiac przećiwko Wčielonemu Słowu miłośćią ; musiała konie- 
cznie więkfzą, widząc go rak wiele Čierpiacego przerażona. 
zoftawać bolesčia. Toć fama fobie te miecze, Dufzę iey Nay- 
Swierza pzzenikaiące zaoftrzyła, zgotowała, y w lercu fwym 
boleínym utkwieła, /p/a fibi Mater caufa dolori erat, Im mem. 
conuertite forrum.s. 

>.  Pierwfzy miecz krwawy, ktory na czyfte piersi fwo- 
ie, miłość Maćierzynska Nayśw: Bogarodżice Panny zaoftrzy. 
ła ; ieft żywie przenikające poymowanie, wyfoce ošwiecone- 
go rozumu tey Matki: że była prawdżiwą przyrodzoną. Syna 
Boskiego Matką, Dezparz Bogarodżica prawdžiwa: Panna, nad 
wfzytkie Panny, Macka nad wfyftkie macki, miłośćią nad wfzy- 
ftkie Serafiny ognifte pałaiąca: znała poymowała, przenikałą 
ęboko włafność Mačierzynítwa fwego: rozeznawafa nad 
wfzytkie rozumy ftworzone więcey, lednorodzonego Syna Bo- 
skiego, Krew ze Krwie (woiey, Ciało z Ciała fwego. Os deof 
fębna meis, Carode carne mea. Azatym więcey rozpływało fię 
ferce iey Mäčierzyn:kie, w miłośći przećiw Synowi fwemu 
Bogu prawdżiwemu niepoiętey ; nad miłość wfzyftkich Marek 
na świeśie ; ktore były, fa, y beda, niedośćigłym fpofobemu» 
nieporownanie Matki więkfzey. 

"87 Aroztey przyczyny; wfzyfcy infzy Rodżicy, nie» 
mogą miec zupełnćgo, iednoftaynego aftektu, przećiwka 
džiatkom fwoim; ale máig tylko podžielony, áffekt Rodżi- 
Gielfki , ku krwi włafńcy (woicy : to iet, Qyćiec oycowfki 
affekt ma, Marka maćierzynfki. Cordi dimidium, A Muka 
Bofka co? pleno jure zupełnym prawem przyrodzonym, ma 
<ale efena miłość, affekt ziednoczony ku Synowi twemu: 


. y Qychwfką y Macierzynfką powagej, godność, relacya, 
fkłonńość odebrawizy do Syna Bofkicgo; oraz y Matkabę- - 
dac y 


> 
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dac, y Oycem iego. Oczym Nazyanzen tak mowi: Matris ex: 


pers ilic, Patris expers hic. Aco tenże mowi o Oycu Niebie- - 


fkim, względem lednorodzonego Syna iego: TxPater, tu Ma- 
ter,lu mas, tu femina. toż y o tobie:tysiefty Matkay Oyciec ną 
żiemiSyna BofkiegoNayświęt(za Marya. Czego y Doktor po» 
twierdza Anieliki. 3. p q.2.«rt.3* Ieżeli tedy y Matką y Oycem 
pa žicmi Synowi Bofkiemu Nayświętfza Matka była; toć 
go nierozdžielnym affektem zupełnym, nietozdwoionym» 
fercem ukochała: toć iak wielką w fercu (woim miłość one 
przećiwko Synowi (woiemu miała ; tak wielki też miecz Bo- 
leśći, patrząc ná čierpiacego, tak oktutne męki, w dufzy fwo- 
icy wfktoś boleśćią przerażoncy czuła, ponoś'ła. Gdyż we» 
dług wfpomnionego Bonawentury: wfzylftek pomiar bole. 
$61, według ftopnia y miary pokazuie (ie miłości. Czego y 
doświadczenie w powierzchownych rzecząch uczy: gdžič 
ognia więcey tam popiołu więccy: gdžie upał więkfzy, ram 
dogara birdžicy, Marya morze gorzkošči / ieželi oktorcy 
inizey Matce, o tobie naypierwfzey miedzy wfzytkiemi 
Matkami, rzecz fię nayfłafzniey može: Magnaef velut matę 
contritio tua / Thren. 1. Wielkie ict iako morze utrapieniej 
twoie. Tnam ipfius animam periranfibit gladius, j 

9, Drugi miecz zaoftrzyła na czyfte ferce Panicńfkie 
miłość ona, ktora iey wyftawiła ledynakaiey, 4 oraz y le: 
dynaka Bolkiego; tak ćiężkie męki čierpiacego , wzgatdy, 
bicze, łancuchy, krzyże, od okrutnikow onych ponofzące- 
got kiedy za bramę micyfką wyrzucony extra portam pafus 
na Krzyż wbity, regnauit a ligna Dem, okrutnie zamordo+ 
wany, po śmierći włocznią przebity, w kamiennym ná ofta- 
tku grobie zoftał położony. iak fiętam ferce ono mäčierzyn- 
fkie ną on czas miało / lak wiele mieczow przebiiaiących 
wyčierpiáto / Tram ipfius ammam gladim, ©. Piľmo kiedy 
chce opifać žal wielki, zwyczaynie mowi; že jeft taki, iaki 
bywa nád icdynakie m, iako nad pierworodnym icdynym.: 

: © czym 
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© czym Zachar. "12: Plangent cum planéta , quafi fuper vnigèni- 
tum, © dolebunt fuper cam, vt doleri falet in morte primogeniti, 
Będą opłakiwać łzami, płaczem, iako icdynaka; y vbole- 
wać będą nad nim, iako ubolewać zwykli przy śmierci pier- - 
worodnego. S 

10. Pokazať te čiežka boleść (erdeczną Matki (woicy, 
fam Zbawićiel, w oncy Wdowie miata Naim: ktorey fyna 
ledynaka gdy do pogrzebu niofa; obaczywfzy Zbawiciel 
Matkę onę , smietči ledynaka (wego tak čiežko żałuiącą, y 
płaczacą rzewliwie ; ftawił (obie boleść Matki (woicy Nay- 
$wietízey, ktora przy $mierći iego pod Krzyżem ponieść 
miała ; y zaraz wzrufzył (ie miłosierdżiem nad bolciaca tak 
Čiežko, mifericordia motus fuper eam,-y poćiefzyłią mile: Noli 
fiere. Syna icyiedynaka ożywionego oddať, Dedit ilun Ma- 
tri faa. 3 SKR Got 

a Szczęśliwa Białogłowo / ktoraś miała tak wielkie- 
go poćiefzyćiela ; ktoraš miafto pogrzebu iedynaka ;(wego, 
wefołe gody iedynakowi twoiemu, y tym ktorzy go do gro- 
bu niesli wefele fprawiła. Niepotkało to (zczęsśćie Nay- 
świętfzcy Marki Bofkicy. widźiała umieťáigcego ledynaka 
(wego ; a rzekłże iey kto Noli fere ? nie. Et non efl qui confole- 
tuť cam, Nic było kroby ią poćiefzył. Odebrałać wprawdźie 
zręku lozefa y Nikodema, nałono (woic, mattwego ledy- 
naka (wego ; ale wzbudżił źe go kto, z owego [nu śmiertel- 
nego ? tibidlico furge, nic. Non ef qui confoletur cam. nie było 
znikąd počiechy. A oddanoż icy Syna ukochanego ? reddi- 
dit eum Matri fue, nie. non gus sabelera eam. nie było zni- 
kąd poćiechy, Prawdaźciey ledynakna Krzyżu wifzący, 
oddał laná za Syna; ale patrzaymyż iáka to ferca iey boleią- 
cego poćiecha? pomieniony Bernard S. mowi: Malier ecce 
filius tums. O commutationem / loannes tibi pro lefu traditur, ferum 


pro Domino, Difèipulus pro Magifiro, Filius Zebedei pro Filio Derr, 


` homo purm pro vero DEO! Niewiafto oto Syn twoy / prawieć 


mi po. 
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mi pociecha / prawie zgodna zamiana, Iana daiąć zá Te zú- 
fa, ftuge za Pana, Vcznia za Náuczyčicla, Syna Zebedenízo: 
wego za Syna Bożego, człeka ptoftego, za Boga prawdžiwe- 
go / yprzydaie dalcy: quomodo non tuam ajfeliuofifimam ani- 
mam pertranfiret bec auditio ! quando. © nofira licet faxea , licet 
ferrea pedłora, fola recordatio fcindit / A iakoż nayprzychelnicy- 
fzey Dufze twoiey nie przerážiľa ta mowa / kiedy y nafze lu- 
bo kamienne, lubo żelazne ferca, famo wipomnienie ną po- 
ly przerywa, ferrea pilłora fola recordatio fcindit. Tnam ipfim ani- 
mam pertranfabit gladim. : 
iz, Trzeći miecz zaoftrzyła, zgotowała, na {erce bo- 
lcigce Bogárodžice Panny, miłość ona tey Matki, ktorą mią- 
- ła przečiwko Synowi fwema, we wlzyrkim (obie podobne- 
"mu. Wiecie že Oyčicc, Matka, wtych lie džiatkách naywię- 
cey kocháia ktore fię w nich więcey wrodzą, ktore fobie» 
więcey bydź podobne widzą. Oczym Dok: Anielfki naucza. 
Rebckaczemu nie pierworodnego Efaua, ale lakoba młod* 
{zego ferdecznie kochała ? bo owego kofmatego iako ko- 
Łieł, a tego wielce fobie podobnego widźińła; dla czego mu 
przemyfłem fwoim do otrzymania Prawa pierworodnego, y 
' Błogofławieńftwa Oycowfktego kochaiąca Marka džiwnic 
„ dopomogła. Ktoż (ie więcey w rodžil w Matkę fwoię ia- 
ko Zbaáwičicl nafz drogi/ Ona niewolnicą (ie czyni: Ecce an- 
cillá; aten niewolnika poftać na (ie periodima ferui accipi- 
em. Ona poftufzna we wfzytkim woli Bofkicy fiat mihi fecun- 
dum verbum tuum; a ten ftat (ie pofłufznym aż do śmierci. fa- 
„ Gw obediens vý ad mortem, Ta ftała (ię Matką Syna Bofkiego, 
aby była nam wfzytkim Matką łafki, Móiką miłosierdzia: 
Maria Mater gratie Mater mifericordia , a ten we wfzytkim» 
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ftoiąc, tęż ofiarę Bogu Oycu zręku fwoich oddaie. Filio (as 
non perpecit. Wielka Sympathia, podobienítwo we wfżytkim 
nie odmienne między Synem Bofkim, a Matką iego/ A že 
finila bene fibi confentinnt. podobne rzeczy barzo łatwie zgaż 
dzáia (ic z (oba ; toć ile cierpiał Syn Bofki, tyleż y Matka ie: 
go, kochaiąca nadewfzytko ledynaką fwego, cierpieć mu~“ 
siała, Pomieniony wyżcy Bernard S, Qxui/nam tu Prater? aut 


_ vade tibi hec [apientia Žo wt mireris plùs Mariam compatientéms s 


quam Marie Filium patientem / Ktożeś ty bracie ? abo z kadči: 
ten rozum? Abyś fię zadźiwił więcey MARYI, nad čierpia- >. 
cym Synem vbolewaiącey ; niż MAR yı Synowi, tak wiele 
Gier piącemu' w oczach Matki fwoiey. quam Marie Filium pa- 
tientem. Tuam ipfius animam pertranfbit gladis, 

|| gą. Czwarty miecz boleśći zaofirzyła, Miłość ona Mas 
tki Bofkiey, ktora miała kuSynowi (wemu naydrožízemu," 
widząc w nim iasnie więcey niż we zwierčiedle, wfzyftkie i 
Bofkie niewymowne Cnoty, Mądrość nad Salomona, Ecce: 
pluląnam Salomon bic: Niewinność nad lozefa, innocens Agnus” 
al occifionem ducha: Swiątobliwość nad Samuela, Sanchus im- 
pollutes: Zarliwość nawrocenia wfzytkich do pokuty, nad“ 
lana Chrzčičieľa, predicans baptifmum penitentie: y wizyfikie 
infze Cnoty, ktorych fkárbnica był Syn'iey naydrožízy , nie 
przebraną. | In ipò inhabitat omnis plenitudo Diwinitati corpora- 
liter. W (zyka w nim zupełność Boftwa przemiefzkała rze» 
telnie, oczywiśćie: yznowu: Talň evim decebat vt effet nobis 
Pontifex Santlus, innocens, impollnts, fegregatm A petcatoribwy ©“. 
excelfior calis factus.’ Tak należało, mowi A poftoł , abyfmy 
byli mieli Kapłina naywyżlżegó , Świętego, niewinnego, > 
niczmizanego, oddalonego odgrzefznych, y nad niebiofa 


wyżlzego. Więcże y tych ludzi ktorych choć nie znamy, : i 
iednak ftyfząc o ich chwalebnňých fprawach, wielce poważa- | | 
nry y kochamy ; coż rozumiecie jako ta Matka, tak święte: * 
gö; tak dofkonałego, MA wfzyftkie Nieba wyniešionego 7 


| 
| chčiaž bydž podobnym nam braći (woiey, Żeby także ftał fię 
di miłosiernym. debuit per omnia fratribus affimulari, vt mifericors 
fieret. Ten na Krzyżu Ofiarę Oycu fwemu za grzechy świata - 
wiízyľtkiego ofiaruie, Obtnlit jemetipfum; a owa pod Krzyżem 
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y z Bogiem iednego, maiąc Syna (wego prawdziwego; iako 
go kochać niepoietym affcktem, iako zawfze w fercu fwo- 
im trzymać; a oraz y mirry gorzkicy fpolnie Z nim, przy o» 
krutney mece iego, y śmierć fromotney zażywać mušiata. 
Fafciculu myrrha Dilečtu meys, inter ubera mea commoraditier, 
Płaczą owe Białogłowy nad Iczuf(em, pod Krżyżem upada- 
iącym ferdecznie, y do tego płaczem (woim Zbáwičicla: 
przywodzą; že fię y (am nad nimi użalił, y w takicy Gięż- 
kośći fwoiey Giefzyć ich raczył. Filie Hierufalem nolite fleres 
fuper me. zkadže im tak rzewliwe łzy? z kad ona ferdeczna 
boleść ? bo niewinnego widżiały, bo.dżicłaiego dobroczyn= 
ne pizećiw wfzytkim, bo Caoty iego tak wyfokie, Cnoty 
Bofkie y uznawały y uważały: dla tego tak goracy affekt» 
w.fobie kuniemu wzbudzały, tak gorzko nad boleiącym, y 
tak ćierpiącym wiele upłakiwały, To Białogłowy, 4 podo- 
bnoy obce; a: Macka icgo prawdžiwa co? ktora począwizy: 
go z Ducha S, w radość porodźiw(zy:y pracowićie wycho- 
wawízy.: wfzytkich: (praw iego Swictych, wtzełkiey Conor» 
Bofkich dofkonśłośći , y poftępkow Bogu miłych profciebag. 
inatate © fapientia. iako widzem, y pilną dozorczyną była 
tak kiedy ćierpiał, wfzyftko z nim Cierpieć (polnie, bole: 
` fnym na fercu musiala, Tuam ipfus animam pertranfibit gladina, 
t4: Piąty miecz zaoftrzyła., Miłość tey Matki ku Sy- 
nowi (wemu, dla tego: že go iako Synem prawdźiwym, tak. 
też y Dobrodźiciem (weim, 4 tak. wielkim uznawała; od. 
ktorego wfzytko wžieľa, czymkolwiek z obfitośći nicprze. 
branych Łafk Bofkich, ubogacona zoftała. Ze fię bez grze- 
chu pierworodnego Nayśw: Matka Bofka poczęła; twoie 
to dobrodźicyftwo Zbawicielu świata, Twoie fprawiły præ- 
vifa merita; ktoryś.ieft primogenitus ante omnem Creaturam, Ze: 
Matką twoią , wybrana ze wfzytkich, od Čiebie Słońce (prá- 
wiedliwośći zoftała ; Elea ut Sol, Twoiżto dobroczynność 


dla 


y lalka, ktoryś zítapiwízy z nieba g44/f i A 


z 
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tbalamo fuo, ukryłeś światła twego przez dżiewięć miesięcy 
we wnętrzpośćiach iey ; a dopieroś wfzedł na świat. lz» 
diebus idii orietur vobi Sol Iuflitia. Ze wfzytkie łafki ktorých 
pełna była gratiá plena, wyłlały fię na nie, z Ciebie zrzodło ży= 
wych wod, wytryfkuiących na żywot wieczny. Fons aque 
vina falienti in vitam aternam.  Twoic to dobroczynne dżie- 
ło, y Synowfki tak wielki ku Matce ukochany fekt. Ze ieft 
Corką Oyca przedwiecznego, Matką twoią lednorodzony 
Synu Bofki, Oblubienicą Ducha Swiętego to wfzyfiko od 
Ciebie z Ciebie y przez čie Syna fwego ma: że fłafznie ode- 
zwać (ie może gued vino © valeo tuum ef. Maiąc tedy takie 
dobrodžiey(twa, ta Matka, od takiego y Dobrodžiciá, aoraz 
Syna (wego naydrožízegoz jako niepoiętą wdžiecznoščia y 
affektem, wfzyftko to wypłacać mu chćiała; tak niepoiętą 
boleśćią kraiać ferce (woie musiała; kredy Dobrodžicia fwe- 
go tak wielkiego, rak okrutne męki y utrapienia ponofzące- 
go widziała. Tuam ipfius animam pertranfibit gladius, Była gra- 
tiá plena tafki pełna, przez Syna (wego; toć mu taž miarą 
tak winney wdžiecznošči y affektu ; iako y kompafyi; poli: 
towania, nadgradzać wizytko, y oddawać nie omiefzkała. 
Date menfuram bonam © confertam, © [uper effluentem. 

r. Szofty mieczzaoftrzyła táž Marka, przećiw famey 
fobie, miłośćią nadewfzyftko Syna (wego # iuż go nie tylko 
jako Człeka,ze krwie (wey Panieńfkiey ztodzonego;aleoraz 
jako Boga z Boga,światło z światłośći Def de Deo, lumen de lu. 
mine uznawaiąc, y nad wfzyfikie inízeftworzone dowčipy, 


_ więcey daleko poymuiąc, Powiadaią nabožnie uczęni, že 


Nayświę: MatkaBofka,w momencie onym kiedy Słowo wies” 
czne poczęła, widziała Boga, Jacie ad ficiem iako comprebenfor. 
toieľtiako teraz w niebie, tudźiefz Maieftatu Bofkiego po- 
fadzona, Boga widżi; ták go y na on czas widżiała : tenżev 
przywiley y przy porodzęniu Syna Bofkiego taż Marka ode- — 
brała+ Kiedy go potym wpielufzki uwiła, kiedy karmiła, ` 
- Bbbb2 kiedy 
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kiedy pielęgnowała, widżiała go iako vister, jako y ludžie in= 
fzy, nie iako comprekenfor : to iek s widżiała go iuż nie tylko. 
nic po Bofku; alenawet ynie po ludzkuod ludzi przyięte: 
go. Et fuieum non receperunt Widziała go tak wiełekroć rá. 
y wzgardzonego. vidimmenmd-lpeitum, nonijimum virorum: 
widźiała go tak wiela mak rak okrutnie fkatowánego, 4plan: 
ta pedú vfą, ad verticem capitis na oftatek widźiała go tak fro- 
motnič, iak nay(tožízego zbrodnię, na Krzyżu zawie(zone- 
go,y zamordowanego. © cum iniquk reputatmefi, Coż ro. 
zumiećie iako widząc to wlzytko, 14 Matka niepoięćie bolá- 
ła / jako oftry miecz w fercu fwoim głęboko utkwiony czu« 
Ťa, ynicwymownie ćierpiała. Qus tibi tunc fenfus Virgo? | 
"16. Siodmy miecz zaofirzyła, zahartowała, ta Matką, 
na (erce fwoie, miłośćią ong Bofką, ktorą Duch S. wlał na 
Dufzę icy niepokalang ; ziednoczywfzy Miłość ona nieíkon- 
czona Bog Duch S. ferce tey Matki,z Miłośćią (woig nicíkon- 
czoną: kiedy pełnym wylaniem łafk (woich, z ftąpił z niebá 
na nie, yzekrwie icy nayčzyftízey, wiecznemu Słowu Ciało 
zporządźił, zgotował, wybudował. Farmauit in vtero, adifica. 
uit: A icżeli to prawda, co Apoftoł mowi : qui adbaret Deo, 
vnus Spiritus efl, kto lie z Bogiem iednoczy, iedenże z Bogiem: 
Duch ict. y znowu Charitas difu(a eli in cordibus nofiri, per Spi- 
situm Sančtum qui datus efl nobú 3 Miłość Bolka rozpłynęła (ie. 
w fercách ná(zych przez Ducha Świętego, ktory nam ief da- 
ny; coż rzeczemy o Matce Bofkicy * iako ona w miłośći 
oncyBofkiey przez Ducha S. ná fig wylaney, z Bogiem zie. 
dnoczona była? iako ofobliwym nad wízyftkich, ktorynis 
dany ieft Doch S. fpofobem, miłość onę Bofkąy wlzyftkies 
icy owoce ffundu charitat, daleko hoyniey y doftoynicy o- 
debrała! więc že Miłość oná Bofka z ferc4 Matki Nayświęt:. 
„do ferca Synowfkicgo, iako one Rayfkie zrzodła, wlzyfika 
zawfze wylewała ; emifioner tue Paradifeć 3 toé w (crcu Syno- 
wikim zofiaiąc Miłość Matki iego> wfzyftkiego z nim ro~; 
wale 


ná Swieto siedmi Bolesti Blogoslaw: Mátki B. 563. 
Wwnie, iako dobrego tak y złego, upiiać musiała: ile Syn u- 
Ćierpiał, tyle y Marka cierpiała, amats iniaria, ef amantis tor- 
mentum. Nabożny Contemplatifta powiedžiať ná to mieyfce. 
A że Syn Bofki nad wfzyftkie Męczenniki, y ćierpiących lu~ 
dži wizyftkich więcey Ćlerpiał : á iako rozumie Bernardyn. 
Seneníki, y (amym piekielnym mekom rowne męki pono-. 


šiť dla zbawięnia nafzego, y wyćierpiał: o czym przez Pro-. 


roka daie znać, dolores inferni circumdederunt me; toćtoż wizy- 
ftko y na to morze gorzkośći, na Matkę Bofką, cokolwiek 


Syn Botki ćierpiał, zlewać fie musiało, bicze, gwozdżie, čier-, 


nie, włocznia, Ciało Syna Bofkiego raniły ; 4 ferce Matki 
šiedm mieczow bolefnych wfkroś przenikały. Tuam ipfius 
animam pertranfebit gladius. : 


17. Toiuż widżiclizmy, kto śicdm mieczow boleśći 
zaoftrzył, na ferce Nayšwietlzey Mátki Bofkiey. Kiedyż zaś, 
y na krorym mieyfcu, te rak zaoftrzone (zpady, krwawe pu- 
ginały w fercu Nayświętfzcy Matki Bofkiey utkwiły, kiedy, 
ie nielutośćiwie zraniły 2 pierwfzy czasy mieyfce pietwíze: 


go miecza, na ferce Matki Bofkiey zaoftrzonego, była ućie« > 


czka do Egiptu, Ledwo co odebrała zrak Symeoná perłę 
one dtogą, na okup wfzyftkiego świata naznaczoną ; Aż Za- 
raz miecz oftry, o ktorym dopiero przepowiedźiał Symeon, 


_ do ferca iey godźi : kiedy y Domku (wego nienawiedźiwfzy, 


Iozef Opiekun Swięty, prędko w drogę z leruzalem wybie: 
rać (ie każe : egredere de cognatione tua © de domo Patri tui, f 
ge in App, učiekay iak nayprędzey Panno; nie żcgnaiąc 
fię y z twoięmi krewnymi; učiekay, o ledynaka twego idźie» 
kiedy iuż infze-Matki, nad okrutnym zaboyftwem Synow 
fwoich krwawie płaczą; ućiekay ism proximus ardet 7 ealegon. 
lako tam on miecz, ktory tylko dopiero przed tym z uft Sy- 


„meona, ufzy tey Matki przeniknął; iako zaraz wten czas 


ferce icy przelęknione zranił głęboko, y na wylot przebił / 
iako ram ta Matka obročiwízy fię do Niemowlątka, ktore> 
s piafto- 


= 
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piaftowała, żałośnie mowiła: także čie drogi Synu, ponie- 
wicrać będę po drogach, po ftayniach / tak między niezná- 
iomym ładem, cudze kąty tobą wyćierać / zalawfzy fię zą 
tym łzami, y Dźiećiatko pocałowawfzy, czyli nie zażyła ftow: 
onych do niego: fuge Dilecłe mi, a(fimilare caprea hinnulog, cer- 
vorum, Učiekaý ukochany moy, iako dżika kozka, po lá: 
fach, y ielonck pogorach. Czy fama nie kwapiła fic, kiedy 
one głofy opłakanych matek, nad zabitemi fynami, rozlegą- 
iące (zeroko, zdaleka ftyfzała / iako fię tam onych kátow ba- 
ľa ? iako fięzboycow onych, žeby iey drogi nie przcieli ; żeby 
iey fkatbu onego nieofzacowanego z ręku nie wydacli, ćię- 
fzko bała y lękała ? iako ten (nopeczck mirowy do piersi 
(wych przytulała ? iako go ukrywała / žeby go kto po płaczu 
niedofzedł, iako go podanym pokarmem Panieńfkich pierśi 
tuliła y ufpokoiała ? nuż w Egypčie ftanąwfzy między ludem 
obcym, co więkfza poganftwem Boga nicznaiącym; dopie- 
roż w ten czas nad poniewierkąoną Syna Bofkiego Iedyna= 
ka (wego, gorzko upłakiwać v ubolewać ferdecznie mušia. 
ła, Oczym Birgita S. Lib. 4. Cap. 3. Widząc zaś, jako ono po» 
gańftwo, lada cebule y czofnki, Iśidi y Buśiridi za Bożki fobie 
wyftawiali, one czczili y f(zanowali; 4 prawdžiwego Syna 
Bofkiego w pogardżie mieli; iako nad włoczęgą, kącika fwe- 
go nie maiącym, gdźieby głowę fwoię fkłonił, urągali. noz 
habet ubi caput recliner ; wielki to fztych miecza boleśći, wicł- 


ki tus pierwfzy był na zbolałe (erce Matki Bofkicy, Tkams 


ipfius animam pertranfibit gladim, ; e 

18.. Drugiczasy micyfce miecza boleśći w fereu Marki 
Bofkicy utopionego, trzydni one drogi lerozolimfkiey. Nie. 
poftrzegfzy iako iey z oczu zniknęło fłońce ono naypogo- 
dnieyfze ; zrzenica oczu iey náyprzezornicyfza, jako (ie od 
nicy odwtodiła; kiedy rozumie że z Krewnemi zoftať (ic (wo- 
iemi, y nanich oczekuje; 4 za przyśćiem ich Tedynaka uko- 
chancgo niewidźi ; porwie. fię zaraz iako ftrzałą w Pm u: 

godzg- 
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godzony iclen, bieży ku miaftu nazad: furgam © circuibo ci: 
sitatem, quaeram quem diligit anima mea. Trwožy fobą, żeby 
on fkarb drogi, ktory przed okrutnym onym zboycą Hero: 
dem, do Egyptu uniofła byta, y ukryła; na wsčieklego nie. 
mnicy Potomká iego Archelaufa nie napadłzy przebywizy 


nicbefpieczenftwa pierwfze tak wielkie, iuž w famym por“ . 


čie žeby zprzysiężonych na fię nieprzyiaćioł nie nalazł. /m 
porta nauffacium. Struchlałą wfzyftkę y prawie umieraiącą » 
kiedy 14 przyiaćiołki ičy Ćiefza: nie boy (ię Matko Panno, tcy 
tak fmutney, y z przeftrachu z siniałcy niepokázui nam twa- 


rzy twoiey; a my ztobą bedžiem fzukali zguby twoiey. O :“ 


palcherrima mulierum / queremu eum tecum, Czyli nateftowa 
Przyiaćiołck (woich nie odpowiadała w (ereu: Filie Hierufa- 


falem, nolite me confiderare audd fufca fire: quia decoloranit me fol, ` 


Nicdžiwuyčie mi fię Corki Syonfkie, żem fięraką żiłobą po- 
kryła : zgafło nayiasnicyfze Słońce moie, wfzyfikę ozdobę 
moię grubą nocą pokrylo, zbołała sinośćią twarz moię przy- 
czerniło, Decoloranit me fol. Swięty Ambroży y Origenes czy- 
tig: guia non infpexit me fol. Zapadľo gdžies głęboko Słoń- 
cc moie TEzus moy, a nie wcyzrzało ná mniec. Zs lečíulo meo 
quafiui per nečies, quem diligit anima mea. Przez tetrzy dni, ia- 
ko przez nayčiemnicyíze nocy fzukałam, ktorego ukocháľa: 
Dufza moia, na micyfcu ufpokoięnia mego, in lečžulo meo < 
między krewnemi (wemi in ledłalo meo: między znaiomymi 
fwemi in leđulo meos (zukałam kochanka Dafze moiey : (zu- 
kałam go, anicznalizłam. Quafiui ilum © mon inveni, z la- 


kim utefknieniem, ziakim upragnięniem, ziaką Žaťoščia ta - 


Matka ftraty oncy fzukała, ktoż to godnie wymowić može 2 
atoli wzdy znalazła go w Kośćiele między Doktorami : wiel- 
ka poćiccha ! Matka między Doktorami w Kośćicłe Mądrość 
wieczną, Syna twego znalazła / ale tamże nie mnieylza fer- 
ca Maćierzynfkiego boleść / Mowi ztrapiona y podrożą zfą- 
tygowána: cożeś nam Synu moy takicgouczynił? quid p i 
nop 


sidan nda o mijah le rá 
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nobi fic Fili? ecce dolentes querebamus te. o to w wielkim żalń 
pogrozniona fzukałam čie utrapiona Matką, dolentergúzreba: 
mus te. Patrzaymyż iakg ý tu ochłodę ferc4 fwego znalizła / 
odpowieda Matce Syn Bofki. quid ef quòd me guarebatú $ coż 
potym było żeśćie mnie fzukali ? zefciebatć, quod in ek, que Pa- 
trú mei funt, oportet me effe. niewiedżieliśćie że mnie rym z4- 
bawiać (ie należy, co mam od Oyca mego. Przykre fłowo 
ile Iurisdikcyi Mäčierzyníkicy nad foba nieprzyznaiące; ffo- 
wo wfkroś Dufzę Matki Botkicy, 1/4 ad diuifionem Spirits, 
ptzenikaiące ; ktore wielką żałobą, y stnośćią bladą pokryć 
twarz Matki Nayświętfzcy muśrało ; quia deceľoranit me fol. in- 
{za uerfya czyta: toru? infpexit me fol. krzywo, niepogodnym 
okiem poyzrzało na mnie Słońce mroic. Głęboko dofyć y 
ten drugi miecz, głęboko utkwił w fercu Mátki Bofkicy. 74- 
am ipfius animam peťtranfióit gladius. A A 
-. Tọ. Trzeći czasy mieyfce, na ktorym przeniknął miecz 


boleśći Dufzę Nayświętfzey Matki Bofkicy, iet godźina oną, - 


w ktorą odchodzącego z Betanity do lerúzalem ná śmierć, 
naydrożfzego Syna fwego ta Macka boleśći żegnała. Tam 
dopiero miecz krwawy nie zranił ty ko powierzchownie,nie 
przebił tylko; ale w poł przećiął ferce ono Maćierzynfkie, 
kiedy połowicaiego z oczu iey zapłakśnych uchodżiłą: o ią- 
ko tam oftre, iako przenikające ffowo ono, Matki y Syna že- 
gnaiących fic było./ iako iednymže uderzeniem Dufze ich 
wfkro$ przećinało / według A poftoła : vinus ef fermo Det, © 
efhicax, © penetrabiliey omni gladio ancipiti, Ć: pertingem vf, ad 
dinifiahem anime © Spiritńs, Pożegnanie ono, miecz to był o- 
bośieczny, nad wfzyftkie miecze oftrzeyfzy : nie ferce tylko 
od ćiała odćinaiący ; ale Duchą f1imego» y żywot od Dufze 
oddżielaiący. pertingem vfý, ad dinifionem anime © Spiritńsą 
czy niemowiłaram gdźieś patrząc za odchodząćym, ile go 
doyzrzeć mogła: // te partem anime meg UK rapit acrior, quid. 
moror alterá ? Ieželi połowico Dufzemoicy idżiefz ná śmierć, 
czemuż 


ná Swieto siedmi Bolesti Blogoslaw: Matki B. 567 
czemuż druga część We mnie zoftaiąca iefzcze fię zabawia $ 
czemu (potnie nie umiera ztoba? quid maror altera ? w takim 
żalu, coż odpowiedžiáľa towarzyfzkąm (woim kiedy iey py- 
rały : qao abit Dilectus tums 6 pulcherrima mulierum ! quo declina- 
vit Dileu tum? © quaremus eum tecum, Gdzie odfzedł kocha- 
ny twoy, o naypieknicyfza między białogłowami ? gdżie (ie 
zkłonił kochany twoy ? abedžiem go fzukać z tobą. Odpo- 
wiedżiałać wprawdžie, že kochány iey odfzedł do ogroda 
fwego, między kwatery żioł; ale coż, nie žeby fię karmił fru- 
ktami (macznemi, abo wdzięczne lilie zbierał (obie + Dilečžsy 
meus defcendit in hortum, ad areelas aromatum : Ut pafeatar in hor- 
tù © lilia colligat ; ale odfzedł do ogroda fwego, ażeby tam 
był nakarmiony tak čiežkiemi zelżywośćtami, nafycony po- 
gardami, gorzką żołóią napoiony, v? pa/atar : żeby miafto 
białych liliy. Krw'ą fwoią zbroczone zbierał oftrećiernie, ná 
Koronę fobie: miotły bicze, na ośieczone od ftop až do gło- 
wy Ciało (woie: Krzyż, goždžie, włoeznią, ná smierć okru- 
tną fobie. vi lilis celigat. Co wfzyftko ten żałofny chčiať 
wyrazić Tren. 

A Kędyż to odfzedł kedy ? 
Gdzie fię udał yktoredy, 
Ten twoy ukochány, 
Z tysiąca wybrany,“ 
O naypieknicy(za między Panny / 
Kedyíz (ic to zkłonił, 
Czy fię pono zchroníť, 
Między džikic fkały, 
Całą noc, džieň cały. 
Bedžiemy go ztoba fzukały * 
Jedynak moy ukochany; 
Pragnięniem zfatygowanY » 
Pofzedł do fwoiego, 
Ogroda wdźięcznego 
Kwiečiem pięknie zafadzonego. w 
Cece Aby 
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Aby tam w ogrodźiech , 
Pafł ic w fmacznych chłodźiech, 
Paft, y zbierał fobic, 
Lilie ku ozdobie, 
Wieniec na fkronie fwoie obie, 
O Panno Marko radośći / 
Dla twoiey zbytniey ludzkośći » 
Gdyś go tam puśóła 
| Samaś zaoftrzyła, 
Miccz krwawy na twoie wrietrZnoščiv 
Snopek miry twoi 
Iuž zkrępowań ftoi, 
Z tysiąca wybrany, 
Kwiatek twoy kochany, 
Poległ od,beftyi ztretowany 
20. Czwarty czās y micyfce, na ktorym przeniknął 
miecz boleśći, Maćierzyńfkie Nayświęt(zey Bogátodžicy 
ferce, był czas on y micyfce; kiedy mu z infzemi białogło- 
wami, Krzyż na gorę Kalwaryi niofącęmu zafzła. Srałatam 
fpolnie z niemi Nayświętfza Matka iego. Czemuż nie mowi 
do niey zoli fľere $ tylko do owych Corek lerozolimfkich: 
Filie Hierufalem nolite fiere. Podniofł oczy (woie krwią za- 
lane Zbawicicł,y poyzrzał na Matkę fwoię; Matka także na 
onego Męża boleści Virum dolorum Syna (wego, bolesnice wey- 
zrzała : nie mogły (erca one zakrwiawione, zdobyć fię naie- 
dno fłowo ; ale milczęniem tak wiełkiey boleśći upiiali (po- 
łecznie. Parna cara loquuntur, ingentes Rupent. „Kto widžiaž 
dwie zwierčiadľa przečíw fobie wyftawione tam co fię na 
iednym wyraża, toży na drugim wfzyftko e% aduerfo, na prze- 
čiwko ftawa doftatecznie wyrażone. Słuchaymyżco mowi 
Święty Laurentim luflinienu. de triumphali Chrifli agone: Clari(fi= 
mum paffionis Chrifli [peculum erat, cor Virginis ; nec non © per- 
jedla Patró imago : in ilo cernebantnť „pula, connitia, yć 6 
Redem: 


a 
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Redemptionis vuľnera. W fzytko to co čierpiať Chryftus zwier- 
€iadło one nayczyftfze candor luch aterna, cokolwiek na fobie 


„wyrażono miało ; toż wfzyfiko zwierćjadło ono drugie bez 


zmázy, (peculum fine macula, wytrzymywało na (obie :zeplwá- 
nia, úragania, ubičia, y okrutnego światu na zbawięnie zrá- 
nięnia. Et Redemptionis vulnera. 

21. Nabożna Weronika wyrażenia twarz, zkrwáwio« 
ną, zeplwána, čiernicm zkłotą, od policzków zsiniałą na tu- 
walni od Zbawiciela odebrała, otrzymała; a Nayświętfzam 
Matka iego wlzyfiko to nalercu (woim głęboko wypiętno- 
wano żywie czuła: wfzyftkie one bicze, ktore Ciało Zbawi- 
Giela poorały: wízyftkie one iadowite ćictnia, ktore głowę 
Nayšwietíza Zbawićicla, aż do mozgu przebiiały; Krzyż on 
Śiężki pod ktorym omdlewał y upadať: gozdžie one, ktore 
ręce icgo, y nogi przeniknęły: włocznia ona, ktora bokiego 
yferce na wylot przefzyła ; wfzyftko to na fercu fwoim ta $ 
Matka boleści, wyrażono, wybito, wypiętnowano ponośiła 

boleśnie ćierpiała. Więc džiwuiemy fię patrząc na ferce 
S. Klary de monte falcone, na ktotey fercu wfzyftkie męki Pań- 
fkicy inftrumentá zoftaią, dotąd żywie ad vivem wyrażone; 
aleć to copia tylko z Originału (amego, Z (crcá bolefnego 
Matki Božey odmalowana: 4 iako Originať obrazu iakiego, 
wfzyfikie kopiie uczynione z niego, daleko przewyżfza ; ták 
wfzyfkie ktorychkolwiek Swiętych kompśfyie, politowá- 
nia nad męką Chryftufową, iedna boleść ferdeczna Matki Bo- 
fkiey, niedość'głym fpofobem przechodži. Dla czego powie- 
dżiał Symcon tuam ipfius animam. Twoig tylko iedyna Dufzę 
miecz boleśći przerażi: nie darmo przykłada tuam ipfis ani. 
mam, txv0i€ tylko fame Dufzę: bo nikt tak nieučierpiať wie- 
le z ćierpiący™ Chryftufem, iako iedna Nayswietíza Matka 
icgo. tuam ipfim animam. i BR 

22. Pisy czasy mieyfce, kiedy Matka ona boleśći pod ` 
Krzyżem ftáneľa. Stabat iuxta crucem lefu Mater cius, Tu do- 

Ccecez pieroz 
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pieroż miecz on boleśći, przeniknął wíkroš Dufze Matki Bò- 
fkicy. Kiedy gozdžie one przerażały ręce y nogi Zbawićje- 
Ja nafzego; teśnymże onym uderzeniem gwałtównym, y 
ferce Maćierzynfkie oraz okrutňie raniły. kiedy rozpięte na 
Krzyżu Ciśło Zbawiciela omdlewało;orazyMatka pod Krzy- 
żem ftoigca, całym fercem do Krzyża przybita obumicrała. 
Crux © clani, Filý, ferunt © Matris. S. Augufiin fer: de paffione >. 
Co tak obiaśnia tamże : erant enim dze moflice cithare, quarum 
minú fonente, reforat. altera, nullo etiam pulfante : lefu dolente, doles 
6 Maria, Chrifo crucifixo cracifizitur © Maria. Toż mowi y 
Grzegorz Swięty in moralibus. Byly to prawi na Gorze Kál- 
wartyi pod czas męki Chtyftufowey, dwie Duchowne cytry, 
dwie lutni: z ktorych iedna gdyuderzona zabrzmi, brzmi y 
druga, choć wnię nikt nie uderzy : kiedy lezus bolał, bolała 
y Marya: kiedy Chryftusukrzyżowany był, ukrzyżowana by- 
ła y Marya ~ ile razy uderzóno wtęcytarę napiętą zawiefzo” 
ncge na Krzyżu Zbawićiela ; tyle razy ferce boleiacey Matki 
fpoľnie ukrzyżowane zabrzmieć żałośnie, odezwać (ie pła- 
czliwie musiało. Więc kiedy jiużoftatnie okručieňftwo fwo« 
že, złość ludzka nad umarłym Ciałem Chryftufowym wylać 
ehćjała, przebiwfzy bok 1cgo naydrožízy, oftrą włocznią na 
Krzyżu ; tam ofobliwie miecz on boleśći, przez Symeona o- 
powiedžiany przebodł okrutnie ferce bolefney Matki Bo- 
fkiey. Tuam ipfius animam, gladius pertranfibit. kiedy iuż obu- 
marte ferce lezufowe czućrany oncy okrutnéy nie mogło; 
o twoie fię piersi Nayświętfza Matko iego, byftre one żelazo 
oparło, ipfim plané nom attigit animam crudeli illa lancea, que 
ipfius aperuit late ; fed tuam Virgo animam periran, mit, lego 
zgoła nie dotknęła Dufze okrutna włocznia ona, ktora bok. 
iego otwarła ; ale twoic o Panno Dufzę przerażiłą. Bernard 
Swięty mowi. , 
23. Pyta ię Doktort Anielfki z. p- 412/1, so. art. 6. leżeli 
one przebičie boku, po šmierči Chryftulowcy e», 
iako 
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iako wfzyftkie męki, ktore Gierpiał iefzcze żyiąc, zbawięnie 
naíze?y odpowieda: że przebićie once Ciała martwego Chry- 
ftafowego, nie było caufa falutis nofira. per modum meriti, [esl fo- 
lum per modum efkcientie, Nie było przyczyną zbawięnia 54- 
{zego zafługuiącą, aletylko fprawulącą; ile iż przez śmierć, 
Boftwo nie było rozłączone od Ciała Chryltufowego. Wey- 
zrzawízy iednak na (erce Mátki Bofkiey, iednož z fercem Sy- 
na Bofkiego y iednako znim ćierpiące; iako fię iuž wyżcy: 
namięniło ; lubo Chryftus iuż nie ćierpiał po śmierći w fer- 
cu fWoim, że iednák čierpiaľžywie w fercu Matki (wey bole- 
fney ; toć liç fłufznie rzecz może» že ono przebicie boku 
Chzyftufowego,.fpolnie y ferea bolefney Matki iego, było 
przyczyną zbawięnia nafzego zafługuiącą, caufa falutis nofira 
per odam meriti. Dlaczego Doktorowie Swiędi, iedni na- 
zywaią Nayświętfzą Matkę Bofką fzyią, Collum Corporis Eccle- 
fie, cuims caput Chrifims efi, Szyig Ciała Koséioła Bożego, kto- 
rego Chryftus głowąieft. Drudzy ią nazywaią: Concapút Eca 
cleffe (polna z Chryftufem Głową Kościoła Swiętego: y dla 
tego Ambroży S. na one flowá: fabat inxta crucem Tefu Mater 
eim, tala pod Krzyżem Iczufowym Matka icgo, mowi ? guła» 
exiflimabat. fe Divino muneri aliquid addituram. ftała pod Krzy- 
żem, bo wiedźiała iż Bofkucy mocy dopomoc miała. Albertus 
zas Magnus fuper mijfis efl Cap. de nomine Marie: Adiutrix facla cf? 
redemptienń,confors pajftonú, Mater 6 regenerationis, Pomocnica 
ftała fię zbawięnia, towarzyfzką utrapięnia, Mätkay odrodzę- 
nia. Przydaie Arnoldus Carnoten. de laudibus Virg: Erat omni. 
no vna Chrifii © Maria voluntas ; ambo pariter offerebant Deo, 
bac in [fanguine cordis, hic in fanguine carni. była caleiednaża ic- 
dna, Chryftufa y Maryi woła ; oboie iednakoż, oboie (polnie 
ofiarowali Bogu, ta we ktwi fercá, ten we krwi čiaľa, 

24. Szofte micyfce y czas, kiedy przeniknął miecz bo- 
łeśći» ferce Nayświętfzey Matki: ieft czas on zdięćia z Krzy- 
ža Ciała Chryftufowego : ktore ona iako włafną RaZ 

iako 
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iako ćiało (woie, do tąd na rękach (woich piaftowała, poki 
do pogrzebu przygotowane od kochanych przyiaćioł (wo* 
ich, Nikodema y lozefa Marycy Magdaleny, y infzych nie 
było, W ten czas prawdžiwie o Matko bołeśći ! przytuliw(zy 
do piersitwoich zkłotą čierniem głowę, ufła twoie do uft 
gorzką mirrą napoionych umarłego ledynaka twego fkłoni- 
wfzy; wymawiałas wrozrzewnionym fercu fłowa one: 
fafciculm myrrhe Dilectus mena inter vbera mea com morabitur. no- 
peczek mirry ukochany moy przy piersiach moich zoftawać 
będźie. Co Poeta ták wyrażił: Rowniank mirrowa,wiaz.kń pio- 
funowa, kochónek mego fercá iednego : wjfójtek zróniony , y krmia 
zôroczony > przy pierstńch moich drogie nofignie, w pámieči moiey 
żywe zdożęnie żoflawóć bedžie, zámjfe y medzi.  Dopierož kic- 
dyśoćierała twarz krwią zbroczona, y oczy nią zapiekłe ; 
kiedyś čiernia przyłomanego z głowy dobywała : kiedyś w 
otwarty bok zaglądała : kiedyś przebite nogi ręce całował; 
jakiś tam miecz boleśći w fercutwoim, za każdym z takich 
aktow odniowięniem, tym okrutnicy zaoftrzony ćierpiała/ 
ZApatrzywfzy fię na boleść one twoię oMatko boleśći /twoy 
Anfelm mowi: quidquid crudelitatis inflitum efi corporibus mate 
tyrum, leue fuit ; aut potiùs nihil, comparatione tue paffionis. Co- 
kolwiek okrudieńlftwa zadano ćiałom Męczennikow Świę= 
tych, wfzyftko to lekkie było ; albo raczcy nic, względem» 
učietpienia twego. Rychárdus zaś A Sando Uićłore in Canti= 
ca: ficut non fuit amor ficut amor cita z ita non fuit dolor, ficut dolor 
eim, Tako nie była miłość nad miłość Matki Bofkicy ; tak 
nie była boleść, nad boleść teyże Matki Bofkicy. Toż mowi 
Bernard. Senen : Tom. 1. fer. 61. Tantus fint dolor Virginis, quóaff 
in omnes creaturas, qua dolorem pati mać dinideretur; omnes fu- 
bitó interirent, Taka była boleść Matki Bofkiey, że gdyby na 
wfzyftkie ftwerzenia ktore žal ponošič mogą, podžielona 
zoftała; wízyftkic by razem zginęły. 

25. Oftatni miecz bolęśći przeniknął, y Ci 

zko 


a Swieto siedmi Bolesti Błogosław: Matki B. 593 
fzko zamordował ferce Matki Bofkiey : kiedy iuž zrękuicy 
przygotowane maśćiami, związkami, Ciało Iczufowe wžie- 
to do grobu; wtenczas fię zpełniło, co Pilmopowicdżiało : ' 
firrum pertranfijt animam cis, Na ten miecz zapatrzył fię Sy- 
meon Prorok, y te tak żałofną (cene wyftawił (obie na on 
czás, kiedy Matce Bofkicy mowił» tuam ipfim animam Óc, Y . 
żeby tego temi nie widżiała oczami, prosił Pana » nunc dimit- 
żń fervum tuum Domine, teraz wypuść fługę twego Panie. O 
czym S. Timotbem Hierofelymitanus, Orat. de SP, tak mowi: 
dimitte nunc obfécro Domine fervum tunm, ne videam Iudeorum in 
te facinw; ne videam fimul © Matrem tuam clanú cruci ajfisam. 
Wypuść teraz profzę Panie fľuge twego, abym nie widžiať 
Zydowfkiey przečiw tobie zbrodni; żebym niewidźiał o- 
raz Matki ztoba gozdżiami do Krzyża przybitey. A kiedyiuż 
w grobie Chtyftufa złożono: kiedy y kamięniem wielkim» 
wefzćie do grobu zawalono: kiedyiuż zrofkazania Piłata 
grob zapieczętowano : kiedy iuz nie tylko żywego, le y u- 
marłcgo poftradafa, kiedy ią y ftraż (ama do grobu przyda- 
na odrzucała; iakitam čieízki on oftatni (ztych miecza bo- 
łefnego, Matka ona w fercu fwoim ćierpiała / tuam ipfim ani- 
mam CHC. 
|| 26. Džiwna to rzecz czemu Ewangelia S. opifawfzy 
mękę Páňíka, y wiżyfiko co ćierpiał, co mowił Chryftus wy- 
rażiwfzy ; o boleiacey fpolnie z Synem Bofkim Matce iecgo 
Nayświętlzey, nic cale nie mowi, tylko to iedno: Sabat in 
sta crucem lefu Mater cim. ftała pod Krzyżem Iczufowym Ma- 
tka iego. Przyczyna zda mi fię pierwfza tego: iż opifąć na 
čiele cierpiącego Chryftufa podobnieyfza było, y (nadnicy- 
fza ; niż opifać Matkę iego, wfzyftko to na fercu, na Dufzy 
fwey čierpiaca,y tym wiecey iefzcze intenf/nč,cokolwick čier: 
, piať Syn icy, á oraz y Jedynak Botki. ć 
27. Čo nam obiasnič. može to podobięńftwo: niech 
świeći w famo południe, w naywyżfzym ftopaiu ftoňce nay- 
pogo- 


574 Czesć Il, Każanie 
pogodnieyfze; wielki na ten czas wfzędżie będżie upał pe- 
wnie ; ktory iednák nie wfkrześi promięniem fwoim ognia 
y nic nie zapali: poftawże przećiw fłońcu ták gorciacemu 
zwierciadło czyfte, dobrze polerowne ; aż prędko ogień pło- 
mięnifty obaczyfz. co w rzeczy famey pokazał kiedyś Archi- 
medes, kiedy tym (pofobem W oyfka Rzymfkiego okręty do 
(zczetu na morzu popalił. Wfamo południe męki fwoiey, 
ná naywyżfzym ftopniu, na fromotnym Krzyżu pałał gorg. 
cemi, niepoictey przečiwko zbawięniu łudzkiemu miłośći o- 
gniami: a zatym nicwymownie wiele ćierpiał Chryftus Bog 
nalz, Słońce iprawiedliwośći, Sol inffitie Chrifles Dew nofler, 
Słońca tego promięnie kiedy fię o zwieróiadło ono bez zmą- 
zy. peculum fine macula, © fetce Maćierzynfkie odbiiały z tam 
dopiero ognie, tam pożary żadnym morzem gorzkich łcz 
nicugafzone, fzeroce fię wzbudzały y wfkrzefzały. Nie mo- 
, witedy otym Ewangelia: bo to niepodobna doftatecznie» 
wymowić. 
28, Przyczyna druga, czemu taż Ewangelia o Matce» 
Bofkicy ty!ko to mowi fiabar. kafa; lubo tak wiele, czego y 
wymowić niepodobna, z Synem fwoim óierpiała, Uważył 
to Ambroży Swięty, Cap. 23, in Lucam. Stantem lego, flentem 
nom lego. Czytam że ftała, nie czytam żeby płakała. Te tru- 
dność ułatwia Amadam Ham : sta de Martyr. Uirg. Stare namg, 
ín illa cordis amaritudine, magna adfiribitur conflantie. Albo- 
wiem ftać woncy ferca gorzkošči, ieft to cnota wielkiey bár- 
dzo ftatecznośći. Oiak wielki to bol, kiedy fię komu y ná- 
płakać nie dadzą / iakie to wielkie ulženie bołeiącego ferca, 
kiedy [ie gorzkość iego, przez ftrumięnie ftonych łez z oczu 
hoynie wylcie / iedna Matką Bofka y tey ulgi (obie, w rak čie- 
fzkich boleśćiach nie uczyniła. Stažat iako palma niezwyćię- 
żona ftała. quafi palma in Cade. Nie tylko one fłowa Symco- 
nowe conferuabat omnia verba bac in corde fuo ; ale wfzytko to, 
co zcierpiącym Synem Bofkim ćierpiała, w fetcu fwoim za. 
chowy- ` 
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chowywáia; a zatym boleć tym wičecy, tym więccy mic- 
czow cierpieć w fercu fwoim musiała, Mogła fiębyła ufkar- 
żyć zażywizy ftow płaczącego Proroka o fobie ná ifanych; 
pofuit me defolatam, totá die marore confellam. W yftawit mię Sya 
moy ukochany opufzczoną fpuftofzoną przez cały dzień ćię- 
żkim żalem znilzczoną: a ona tylko ftała: mogła była przy- 
kładem y Syna wego zawołać na Qyca niebiefkiego : Dem 
mew Vi quid dereliquifli me ! Boże moy, czemuś mnie opuśćił; 
mogła pomięnionego Proroka ftowa one ponowić: tetendit 
arcum [uum ©> pofuit me quafi fignum ad fagittam. Wyčiagnat na- 
piął łak (woy, y wyftawił mię jako cel do ftrzały, a ona tyl- 
ko ftała fabat pod Krzyżem lczufowym Matka iego+ | 
29. Stabat, ( ielzcze niech będżie ra przyczyna trzećia ) 
ftała y teraz ftoi. A dla czegoż? oto ogląda fię y ná te y na 
owę rong upatruiąc, icżeli fię kto znaydzie, ktoryby nad 
boleśćrami iey uczynił politowanie (woie ; mam est, qui cenfo- 
letur cam, ex omnibus charis eius, niemaťz nikogo» ktoryby 14 
počicízyť ze wízyftkich ukochanych iey. omne amici ciu fre- 
uerunt cam, C fati funt ei inimicis Wfzyfcy przyjaciele iey 
wzgardźili nią, y tali fięiey nieprzyiaćiołmi. Stoi y mowt 
do nas wfzytkich przechodzących, na wfzyfiko co wyćiet- 
piala zamilknaw(fzy : O vos omnes qui tranlitis per viam, attendi- 
te, © videte fi ef dolor; ficut dolor. mem! wy wízyfcy, ktorzy 
przechodżićie tą drogą wfzyfcy, ktorzy idžiečie za Chryftu- 
fem, ktory ieft via, Veritas © vila, uwažčie, y obaczčie, ieželi 
ieft boles, iako bolesé moia / /łaaż ftoi, y znowu do nas 
mowi: ze vocetú me INotmi, id efi pulchra ; fed vocate me Mara 
id efl amara: quia amaritudine vald? replenit me Omnipotens. nie 
przyznóycie mi żem ief Noem, fłońce piękmości Mátká radości ; ále 
mowcie mi, imię dázcie mi, Mara morze gor: żkośći Mátká bolešči s bo 
mnie bárdzo froga, gorżkościómi, przykrosčiámi, napelnita, nóakar= 
milá reká mego Bogń Re żę 
30, Więc tedy natakie odezwanie fię do nasbolefney 
Dddd Matki 
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Marki Bofkicy Egredimini Filie Sion, Duíze nabožne Corki 
Syonfkic podžčie, wychodžčie na tę Proceffya dżisicylzą, Sta. 
wayćie pod tą żałobną chorągwią Krolewíka vexila Regi 
prodeunt, podžčie na pogrzeb ukrzyżowanego Zbáwičicla 34 
oraz y na pogrzeb $iedmią boleínych mieczow, przebitego 
Terca Nayświętfzey Matkiiego. Kiedy Nikodem z lozefem 
niofą, kładądo grobu Ciało lezufowe umórłe; wezčieíz y 
wy razem y ferce tak boleśńie zranione Nayświęt(zcy Matki 
jego; azaniożfzy do grobu, tam gdžie Ciało Syna icy nay- 
drožízego złożono ; tamže y Ícrce Matki Bofkicy zranione, 


okrutnie z katowane, niewymownic przebite y zabite złoże ' 


čie fpołecznie y pogrzebčie : napifawizy nad grobem gor: 
żkim łez (etdecznych wylaniem. ożief thefażrm tutu, ibi erit 
© cortunm. © Matko boleśći, o merze.gorżkośći / gdzie 
ieftzachowany naydrożfzy fkarb twoy, tám niech bedžie y 
ferce twoie. Dźyże nam ro oMatko miłośći / abyfmy, tak 
ukrzyżowśinego Zbawičiela nafzego, iako y bołefne ferce» 
twoie, w fercach nafzych przez żywą kompallyiq.y nabožne 
politowanie, zawfze złożone pochowane mieli, (kaxby fere 
bafzych naydrožíze, fkárbyicdynev+ 
Eis Mater fons amori: 
Me fentire vim dolors 
„Fac, ut teoum lugeam>. 
Fac vt portem Chrifii mortem, 
Paffioni fac cenfortem, 
Vt tibi complaceamo.. 
© Matko zrzodło miłośći, 
Wdžiel nam twoich boleśći, 
Y żalu fpołecznego > 
Krzyż Chryftufow pragnięm nośić, 
SY tak čiežkie męki znosić 
Z fzezerey miłośći ie go. 
5 Amen... 
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x . VO ,* , 
W/niebowźięćia Nayświętlzey 
In Ecclefia Archipresbyterali Craconienfi, 

s Vnum eft neceffarium. Luce 10. 

T r3y Proce, y Tres conformes w fpráwie Nayśw: 
Bogárodžice Pónny3 áby z Crátem do Nieba wźie- 
ta iedno nierozdžielnie była. SW | 

1. Ne tylko ná chleb robić, śle y ná niebo, å pierwey iefcze trzebá. 

2, Stárňý dłieli, á młodfy wybiera. ZÁ 
3. Ktora fmórewna, tá lepffa [prátvá, Sedy džišiezffego Swięta áp- 
probawóne». } i > > A 

A. Tergemine trzy pary Siofir, m Íprámie w Niebonsžigtey Bogá- 
rodźice Tánny, trzy Proce) przewodzie. a 

se Pierw sProcels między Ziemi á Niebem, o drogi Depofit 

"Na świętfey Mátki Bojkiey. , - f 
6. Smieré Mótki Bofkiey zášnieniem fig názyma. ; 
7. Miiká Bojka nie podlega právu polpolitemu: w proch fie 
(Z. ZE A 

8, e śe ieh prawdźiwa máká Mátki Bofkiey 3 śle fáma Nie- 
korala tego e miń dimizyey rozdzielenia Jig nápiera ; iáko w [2- 
dźie Sólomonony m zła máiká, ódd2 2 
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9. Drupi Procefr per Interventionem , zá weściem mte fprámve 
Michała S. między Ciálem y Dufiz INayśw: Mátki Bofkiey. ` 
10, Nie należało áby Ciśło Mátki Bofkiey bez iednośći z Duffa fwo. 
ia zoflawóło. ` Ea 
11. Zako flońce Syn Befki nániebie, tóky Mátká iego bydź powinnó, 
12. Duf, zcińłem rozdzielić fig, bez diatá zofławńć, ief! Status vi- 
olentus defl ciefko. ; 
13. ledná, nierozdžielna y Ciáťem y Dufa w niebie Mátká Boža... 
14. Dekretem w Niebomžiečia Najšm: Mátki Bożej y niebo umefe=- 
lone , y žiemiá v/pokoiona. 
15. Zołnierzowi uydźie choć prámá nie umie: r 
16. Trzeci Procefs między Woinigcym y Tryumfuizcym Kościołem. z: 
gdy prawem trudno dochedźić, prožba może». 
17. Legata ad pias'caufas, choť tefláment nie ważny, ważne. Syr» 
Bofki umieróizc Matkę [moig Kościotowi woiuiecemm legowat.. 
18. Bez Oycá, bez: Mátki wielkie Sierothwo. 
19- Bez obrony, Mátki: Bofkiey , Kościoł woinizcy moflátnim niebe- 
jpieczeńfiwie:. 


20, Bog y Tryumfuizcego, y W oiniacego Koščioľá. Páni, Kroloma;, 
Mátke fwoię dekláromať, 

21. T Aniolom [moim firaż. Kościoła: W oiuiącepo zlecił. 

z2, A Nayśw: Matce fivoiey ná prámey ręce Máieflatu (wego miejfce: 
dat; aby mfýtkie memoriały odbierálá,y one Maieflatomi Nay- 
święt: prezentomášá ,. y Orędowniczka: mfzytkich byťát. co oná: 
mr zeczy [amey zán/fe czyni: 


Vnum eft neceffarium.. Jednośći potrzeba, 


Rawieś fiępięknie popifała.ochotną Gofpo- . 

dyni. Marto, kiedy: przyiawízy z wielką ri- 
| dośćią, dodamu na bankiet Gośćia tak mi- 

łego; Excepit ilum indamumfuam, wprzodeś 


fí. mu do (3dom, niž do ftołu zasiadać kazała; 


propo: 


nd Proczykość Wniebow: Bogdrodzice P. "NS 
proponując przećiwko Sioftrze fwoiey żwawą dofyć fpra- 
wę: Domine non efl tibicura , quod [oror mea reliquit me folam 
Panie, Sedžio żywych y umatłych podaię to pod rozfądek 
twoyt, ieżeli to fłafzna, żebym ia fama pracowała; a Sioftra 
moia, žeby (ie tylko dewocią, © gofpodarftwie nic nie my- 
flac, bawiła: profzę o dekret w tey fprawie. Dic ergo vt mew 
adiuvet. Miła Marto, mowi Pan, mnicy ftuízna zda fiç bydź 
ta pretenfia twoia; taka fkarga twoia, zgoła nie miałaby tu 
mieć micyfcá ; ieżelić potrzeba chlęba, o ktory fię tak ćieka- 
wo ftaraż , Solicita es erga plurima; potrzeba iefzcze Z 
nieba. Quaerite primäm Regnum Dei, Ć hac adijcientur vobh. 
Ty fię Marto koło gofpodarftwa krečiíz ; a Sioftra na Nabos 
Zeńftwie w Kośćiele nie prožnuie. ty za nie pracuiefz w do- 
mu z a sioftra (ie za čie u nog Pańfkich modli. Alier alterius 
onera portare, Ó fic adimplebitis legem Chriflis „Jedná za drugą 
powinność odprawuy; 4 tak dofyć uczynićie prawu» bez 
wíželkich kontrowerfyi, bez zagnienia fadu. > > 
2. Jeżelić też Marto, abo o fucceflią po twoim Bracie 
idźie; abo o Dźiedźiłtwo, ktore za wafze pracowite wyfta- 
gi, nabożeńftwa gorące u mnie naznaczone macie: moia rā- 
da nieprzypufzczaiąc fprawy do Dekretu, abyście fię fame 
pogodżiły. *Porrd unum ef necejľarium, leżeli zaś chcefz, aby 
tę cxdiwifig, krorąś iako fťaríza Sioftra uczyniła, fad moy ap- 
probował ; atoż rak według oboyga Prawa, y Swieckic80 » 
mego Duchownego dekretuie : aby Marya Sioftra twoją 
młodfza w džiale uczynionym obierała; A že naylcpíz4 czą- 
fke inż obrała, ninicy(zym to Dekretem wiecznie approbu- 
ię. Maria optimam partem elegit, que non auferetur «b ea, 
2. Otoż tobie Marto / kiedybyś ty była Pana wprzod 
nczęftowała; w tak wielkie święto» kiedy nie icht iuridica , 
Sprawy do Sadu nieprzypuízozaľa z Sedžiemu dobrze ręce na- 
[marowatá, iako fię Sioftra twoia domyślła; kiedy drogim 
olcykiem nogi Paňíkic,, głowę Pańfką namóaśćiła ; Wa 
| - była 
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była pewnie w ták tafkawym dekrecie nie ubiegłä. Marias. 


Al t « partem elegit, Co rozumiečie ftuchácze moi/dobrze- 
1 to Marta uczyniła, że w ták Uroczyfte, y tu ná Žicmi, y 
iná niebie Swięto, wkontrowerfie domowe z Sioftrg [woi3 
Zalzedízy: o ląd Pana prosiła ? Rzekłby kto, że fię to nicgo- 
dźiło , bo tego y fami Zydži nieczynili: Non in die Feflo, ale że 
takie zaiżło laudum , takie zdanie Kościoła S. aby tey (práw 
Procefs w Aktach Dzieł Pańfkich, przez Pifarza Mówie 
Apofl: zapiťany , przy dźiśieyfzcy Uroczyftośći czyrano : cze- 
80 y dźisieyiza Ewangelia Niedzielna potwierdza: gdzies 
o przýízedízy dwoch przed Trybunał Niywyžízego Boga, gdy 
fięieden iuftifikuie z Non fum ficut ceteri; a drugi (ie winnym 
czyni ; propitius effo mihi pecemtori ; Sędzia (prawiedliwy zatym 
co fię winnym wyznał, uwolnienia fentencia od wizytkiego 
Ha s i iuflificatusab illo, tedyć żadnego wtym 
rawia gofpodyni Marta ni iti awi 
| Sądu Siofę (roje Aiii obiecaj: dei a 
„4 Tym więcey kiedy iuż nie tylko či dwž ieni 
ni Collitiganci, e dwie Rodzone baen U! VAŤ. 
píza porcyą przed Panem umawiaiące fic} ale nad to ibe 
trzy pary Sioftr tergemina, w podobne z foba controwerfie 
przy džisicy(zy m Fesčie w Niebowžiečia Matki Bofkicy z4- 
chodzą : to icftZiemia z Niebem; Ciało Nayśw: Marki Bo» 
fkiey, z Dufząiecy Naysw = Kośćioł Woiniący, z Trvúnifúl 
cym: między k r kerh pn 
między ktoremitrzy Procefly wywiodízy tres conformey 
w Sadžie Bofkim; trzy iednakiefz Dekreta znich pokaż 
produkować będę, ptzy tryamfalncy Nayśw: Marki Boki? 
dźisicyfzey do nieba Procefliey. na chwałę twoię w Nieba 
wżięta Panno Monarchini świata , na poćiechę wiernych ná: 
žiemi ft g twoich. zaczynam w Imię Pańfkie. 
5. Plerwizy Procefs między Rodzonemi dwiemą Sioftrami 
między Ziemią ziedney, 4 między Niebem z drugicy trony 
w lądzie Boga Naywyžízego, w [práwic dżiśieyfzey Nayśwś 
Matki — 


ha Procjyftosć Wniebow: Bogarodzice P. 581 

Matki Bofkiey formowany, ieft raki? Poftrzegízy pracowita 
gofpodyni Ziemia, że fię Nieboj wfzytkiemi słami nafadziło 
DA to; aby Matkę Bofką ztego padołu płaczu, do gornych 
onych wiecziley fzczęśliwośći Pałacow, na mieyfce niefkoń. 
czonego wefela przeniofło ; bierze ta (kczętna Sioftra Zie- 
mia, od wiecznych wyrokow Bofkich, gdźie wfzytkim lu- 
džiom śmierć zapilana, iz omnes homines mars pertranfiit, bic- 
rze grożną Inhibiciaz ktorą, kiedy fię iuż Rozefłańcy Pań- 
fey , ze wízytkiego świata do Domku Nayśw: Matki zgro: 
madżili; kiedy ię wfzyrkie Hufce niebicfkie, pięknym po; 
rządkiem z nieba wyiypały ; kiedy iuż na Proceflig onę, na 
tryumf Marki Bofkicy, od Naywyžízego Tronu TROYCE 
Nayšwiet: wefole po trzykroć Salge dano; Deni de Libano 
Sponfa mea, veni de Libano, veni coronaberk; Podź z Libanu 
Oblubienico moia, podź z Libanu, podž bedžicíz ukorono- 
wana. Nie zapomina interefľu (wego Ziemia, zrzędź! fkrze- 
tna Marta, zanosi Inhibicią, na Prawie pofpolitym zafadza- 
iącą fię. Śtatntum efi hominibus femel mori. upomina fię po Ma- 
tce Boikicy prawem przyrodzonym fueceficy. Pulut e, 6 
in pulucrem renertere. Działu townego Z Niebem domaga fię. 
6. Zalypia tym czafem ftodkim (nem Wiecznosči Ma- 

tka Bofka, zafypia mowię ftodkim fnem: bo rozítanie fię 
ztym światem Nayśw: Matki, Grecki Kośćioł y Doktoro- 
wie SS. nie śmierćig pazywaią ; ale Dormicią, ale fłodkim= 


` zaśnieniem. Gdžie zaraz ftrony obic Ziemia y Niebo zgo- 


dnie fobie termin, trzeći dżień a executione prefentium, przed 
Maicftatem Bofkim naznaczaią ; aby experiment prawny o 
Ciało Nayśw: Matki Bofkiey, komu Gę doftać miało uczy- 
nil. Trzečiezo tedy dnia ftawaiąc przed Maieftarem Nay: 
wyżfzym in termino ; proponnie fprawę, wnosi rzecz fwoię 
Ziemia, w ten (pofob: Sprawiedliwy Sędźio żywych y umar. 
łych, mam po fobie Stať#t powfzechny : Kro fe rodzi vmie- 
táč musis mam wyrok twoy włafny: Ce z žiemie mýfiľó, do żie- 
j mie fig 
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mie fię wracać ma, Cožezyni teraz niebo ? chce mi wydrzeć 
cząftkę moię Succeflicy po Nayśw: Matce twoicy , ktoras 


mi Prawem przyrodzonym należy: zabrało dżiś rrzeći dzień 


Dufzę: chce džis zabrać y Ciało Święte, nie day mi krzywdy 
czynić Panie. Domine. non efi tibi cera, qudd foror mea reliquit 
me folam, niech wieczną śterotą bez drogiego Depozytu te- 
go nie'zoftarę. niech mi niebo cząftkę moie zoftawi, niech 
mikrzywdy nie czyni. Dic ergo Vt me adiuvet. 

7. Ex adverfo z drugiey ftrony odezwie fię niebo. Spra- 
wiedliwy Sedžio ,! Inftancia pracowitey Siofiry moiey, nie 
może mieć mieyfca przed Maieftatem twoim; iako nieftu- 
fna, niefprawiedliwa, y bez fundamentu wfzelkiego. Bo 
ieželi alleguie Prawo pofpolite, temu nie podlega. Matka 
twoia A lege peccati excepta, zawfze od grzechu, A zatymy 
od [śmierći przywileiem twoim ofobliwym wolna; ktora. 
icdna chytremu wežowi , A zarym y $mierći , per peccatum» 
mors, głowę tarta , Ipfa conteret caput tuum.  leżeli też Mat- 
ka twoia, jaka czaftke z žiemie wżięła; inż to (obie żiemia 
dobrze wypłaciła, zażywaiąc tak drogiego fkarbu, nad kto- 
ry nic więkfzego świat po tobie Bogu nic ma, przez lat 
Sześćdżieśiąt y trzy całe; yteraz iuż trzy dni w fchowaniu 
fwoim ten święty Depozyt trzymaiąc: dolyć zaifte na nie 
dofyć / kto (ie więcey domaga niż należy, od wfzyftkiego 
odpadać jpowinien, według prawncy Rubriki. de Plus pe- 
titionibuś, 

, 8. Niechce tu in vim exceptionú dal (zych rącyi Prawńych 
zanośić ; tylkoć Sędźio fprawiedliwy, Pramdicatum Sądu Sa- 
lomonowego w podobney fprawie przypominam: gdžies 
kiedy (ie dwie Matki oiedno dżiećię, aby obiema przyfą- 
dzone było, umawiaig a Sedžia chcąc do rownego dźiału 
Przypuśćić obie ftrony , džiečie ono na dwie częśći rośćiąć 
każc: Afferte gladium dinidite infantem. Zła matka na taką €X- 
diwizią pozwala; Nec mihi, nec tibi, fed dinidatny ; ale żę ktos 

ra byla 
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tá była prawdżiwa Matka, (erdecznym wztufzywfzy (ie ža- 
lem, copimota funt quippeyvifcem cita, uftępuie prawa (wego, 
woli niemie mieć, niżeli na taka exdiwizią, na taki okru- 
tny dżiał , dziedzictwa fwego patrzać. Obfecro Domine, dates: 
ei infantem vivum © nolite interficere eum. Dobrotliwy Sedžio# 
niech mati zła matka džiečie moie włafne; wolę patrzać nd 
żywe, niżeli ňa umarłe, ćiało z ciała mego; chočiaž Z daleka. 
Date illi infantem vivum, C nolite interficere cum. Stawam iatu, 
mowi Niebo, przed Sadem twoim wfżechmocny Bože, pra“ 
wdźiwa Matka ledynáczki twoicy, Corki twoicy, według 
atteftaciey Pfalmifty twego : 4 famżmo celo egre/fio čine: Matka: 
twoia Panie Boże moy, z nayWyžíego nieba wyfzła: ielzcze 
Ziemie ńiebyło, kiedy fięiuż Matka twora poczęła: Antequam 
terra fieret, © ego iam concepta eram, leżcliby miała podpa- 
dić podrak furowy Dekret Diwizycy, działu, Matka twoia 
Nayśw: W fzećhmocny Panie ; ieželibyš miał część wfalncy 
fuccellicy po Nayświęt: Matce tworcy, Ziemi matce niepra- 
wey, prźyfądźić ; wolę uftąpić wfzyrkiego. Niech ma žytav 
cą Mątkętwoię Ziemia, Dateśli infantem vivam: a NIĆ dopu= 
fzczay Panie tego, ktorego fię napičťa , zła Macocha, inim: 
fla vouerca, džiatu. Date illi infantem vivum, non dividatur. 

o. Na tákie wnętrznośći maąćierzyníkich wzrufzeňie tey 
rawdžiwey Matki ; commota [unt quippe vijčerá is. wiżytkie 


'nicbiefkie zmięfzały fię Woyfka: ktorych Gezeralifómné nay- 


wyžízy Hetman Michał S. podobna fpriwę przedtym, © Ói- 
ło Moyzefzowe alterkuigc (ie z diabłem, przed Sadeny Try- 
bunału Bofkiego fzczęśliwie wygrawfzy, iako mamy is Ca- 
tbelica, Iudas nicomiefzkanie snte publicationem Decreti, przed 
Detiratethi, uczynił do tey fprawy intervencia, imieniem» 
zoftaigcego na żiemi Niys: Matki Depozytu S. w ten fpofob: 

10. Boże zaftępów / Sedžio fprawiedliwy żywych y 
umarłych / już trzeći dzień wychodzi, fako Nayśw: Matka 
twoia, icdyna Sioftrę fwoię Ciało Swiętć fwoie ; iako grzes 

Ecce chowi 
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chowi żadnemu, tak y śmiertelnośći żadney, według Prawi, 
nie podlegaiące, Ziemi przez ręce Apoftolikie oddała, zofta- 
wiła. Teraz.kiedy Dufzaicy Nayświęt: iuż.na Niebie rowno 
ztobąksoluie ; zoflawiona na Ziemi Siora iey rodzona..;. 
Ciało iecyS. woła do čiebie Panie: Domine non efi tiói cura, 
guôd foror mea relignit me folam. Panie, Synu moy , także to 
pic tknie fercarwcgo, Że Sioftra. moia, Matki twoiey uwiel- 
biona. Dufza, przeniožízy. (ie do ćiebie, mnie famę Ziemi: 
zoftawiłał Soror meareliguit mefolam: dic ergo Ut me adiuvet. 
niechże mi za wyrokiem twoim dopomoże, do ziednocze= 
nia (ie zloba, 4 0raz. y ztobą Boże (erca mego , Dem cordi 
mei; Demiinaternum. Boże moy.ná wicki. Wizakże, mowi: 
dáley Michał Święty, Zwterlocatoria twoia, Dekret twoy 
taki zalzedł: Porro unum ef nece(fariam. iednośći potrzeba, 
niech w iednośći Dufze y Ciała, na prawicy. twoicy.,. Matka: 
twoia Boże Wćiclony.fłanie. Vnum esk nece(farium. 

- qr.  Wfzakżeś Matce (woicy, przez víta Prorockie obie- 
cał: Erit lux Lune, ficut lux Solk, Nieinaczey na:Niebie zoftaw 
wać, swiedić. Xiężyc w pełni (woicey, fícmt Luna plena; Mat- 
tka Bofka będzie: tylko rakiako Syn iey Iednorodzony' Słcń: 
ce fprawiedliwośći, Bo a. Wćiciony.. Erit. lux. Lune, ficuti 
lnx Sol. 

12. Do tego Sedžio (prawiedliwy,. Bože zaítepow./“ 
poniewafz toś.mizlećić raczył, abym wfzytkie Duíze do Nice 
ba wprowadzał;, Archangele Michaelconffitnite Principem fuper 
animas [ufeipiendas. także ia Matce twoiey. Nayśw: godnie fłu- 
żyć mogę, wprowadzając Dufzę icy.do przybytkow twoich; 
ieželi nážiemi Nayśwzicy Depozyt Zolľawie? wiedzą to do- 
brze wízyfcy Mielzkaúcy niebiefcy, aleć y DA Żiemi tego peł- 
no, iako Anielfki naiz Doktor otym napomina in 4, Dif, 570: 
Q. s testats anima A corpore feparata, violenta. Ze Dufzy z čia- 
łem fię rozdźielić, y bez čiaľa zoftawać, ieft rzecz bardzo: 
óiężka, rzecz gwałtowna, dla czego Dufzę iuż tu o zo+ 
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moia; nie może bydź y Ziemi y Niebu rozdzielona. Znam ef 
Biceffarium. - 

34: Ledwo co tak faworyzuiącego, na ftronę Matki B.o- 
żey Dekretu publizazie ftaneła ; wtym momenćie zaraz fię to 
po wfzyrkim rozgłośito świećie: De Celoanditumftcifli indi, 
sium. na ten rumor wfzytko (ie wradośći rozpłyneło Niebo: 
Geli difilaneruaii że ie Bog tak łaskawym Dekretem, tak przy- 
` cehylnym wyrokiem fwoim cale ugruntował. Verbo Domint Ca- 
li firmati funt: že lutrzenkę wfchodzącą iz /ammaauge nanay- 
nvyžízym. ftopniu, piękną iako Xiężyc w pełni fwoiey, wy- 
brang iako Słońce /apra zenith, na (amym południu, z Ziemię 
na Niebo przenofząc, zafadźił, pofłaaowił. Przečiwnym fpo- 
fobem o$ierocoma Ziemią, usłyfzawfzy taką nie po plecach fwo- 
ich Sentencig; wfzytka fię żalem čiežkim wzrufzyła, Audir 
tum feci/li indicium de Calo; Terra tremuit. A widząc že nie mor 
že bydž inaczey, preteníýi fwoich ďalízžych , hoyng rof4 łez 
obfitych zalawfzy (ie, uftąpiła, wízyrkiemu pokoy dała. Tere 
ra tremuit „Č quienit. cale pokoy dała. 

15. Kiedy iuž raka między pierwfzemi dwiema Sioftrami, 
oSucceflią po Nayśw: Matce, Dekretem Boskim approbowa- 
na zafzła zgoda; kiedy ię inž ý drugim Sioftrom, za interwen- 
cią Naywyżlzego Woysk niebieskich Wodza dofyć ftało; toć 


iuž podobno czas ; aby tryumfalna Wniebowžigčia MatkiBo, ` 


skicy rufżyła ftę Proceflia ; aby wfżytek Tryumfuiacy Kosćioł, 
wftępuiącey na Niebo Krolowey Anielskiey zafzedł drogę; 
wefołe dając na wfzytkie ftrony świata Salae, Salue Regina» 
Witay Krolowa niebieska. > EA i 

jefzcze fię Maieftac Boski nierufzył , fnadž iefzcze nowa 
Audientia, nowy |rocefs poj! Definitinam w pierwlzych Sadach, 
ip ultima Infantia Oftawimiefzcze Sadie będzie? A to iako?, 

3 czy 
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zy podobno kto, od Sądu Naywyžízego Sędziego appellować 
będłie mogł y zechce? niewiędząc żeru żadna «ppeź/acia isé 
nie może, Ju sternum omaia judicia iufitia tue. Nikczemny 
by to był, głupiby to był; gdy by-ktoad Sadow twoich Wfże- 
chmocny Boże, Boże fprawiedliwy contumaciter odchódził, 
Spreuifli omnes diftedentesa Iudiciú tu. Prawda to, atoli žeto 
żołnierzowi uydżie, choć prawa nieumie; Miles ignerantiú 
duris excnfatur. A 
16. Przychodži iefzcze przed Maieftac Panski, po publi- 
kaciey Dekretu trzečia Sioftra, Z4ilirans Ecclefia, Woiuiący Ko- 
ščioť z iuż nie per wiam appelarionis; ale per viam fupplicationk, 
profząc raflirutionem eaufa in integrum. przychodži nie zano- 
fząc appellacycy, boby iey nie przyięco; ale tylko pokornie» 
żebrząc, aby nową Audiencia była, aby znowu fprawę fadzo+ 
no, ymowi: Wčielony Bože, Sędżio (prawiedliwy / więdząc 
dobrze o Proteftaciey coram 44 Pifarza Akt Apoftolskich, 
Luc: 12. vczynioney; żeś niechólał bydź Sędzią między dwie- 
m4 Bráčia, ktorzy fię między foba zgodżić nie mogli o Súccef: 
fiz, powiedżiawfzy im + ;Quń me conflituit iudicem, auzdnifa- 
rem fuper vas? Kto mniepoftanowił Sędzią między wami? abo 


kto mi zlečiť podżiał dźiedżicewa wafzego, wafzey fukceflicy. > 


aut dzu:forem fuper wos. Ľaczym nigdy: mi ko nieprzyfzło, A 
byś był miał Panie dać mieyfce w Sadžie twoim, tey (prawie 
oŚucceflią po Nayśw: Matce twoiey, między Siaftrami zacho. 
dzacey ; dla czego, iako niemniey y dla świeżo uczynioney u- 
tarczki znieprzyiačioími Wiaty twoiey; trochę poźno przed 
Maieftatem twoim ftawam; iuż nie Allegviac, nie wnofzac-pô. 
mienionego wyroku twego s Prizeeps ef folutus legrbus: qutdi- 
cere potefi , cur sta fach? tylko miłosierdzia nad Sieractwemi.s 
moim żebrząc: Domini pypilam © -viduam fufcipiet. HY 
wiles 


BO ||| GEAR 
wiłcś Či mnie w prawdžie, odchodząc do Oyca twego z $y: 
Dami moiemi, iako ćiche owieczki między drapieżnemi wil- 


kami; Ecce ego mitto Vos ficut ones in média luporum; wizakżeś | 


mi Zato, òftatnim teftamentem twoim, Krwią twoiąwłafha pod- 
pilanym, śmieróią twoią włalną na Krzyżu zapieczętowanym, 


legował Nayświęt: Rodżićielkę twoię, zá Matkę fýnow moich. - 


Ecce Mater tudo, 5 : 
17. Jeżeli legatum ad pias caufas , legatum na miłosiernes 
uczynki valet , odmienione bydž nie może; choćby tež tefta- 
ment, co do infzych punktow nie był approbowany, według 
Prawa; choćby zkafłowany zoftał, Czemuż to /egaram twoic, 
kioreś mi Panie, dla miłosiernych uczynkow w potrzebach mo: 
ich zoftawić raczył, chćefz odmienić? Matkę miłosierdżia., 
Matkę wfzelakich litosči chceíž mi zabrać ? 
15. Acož pomnieśieroćic opulżczoney będżie? gdziefię 
z tem Synami memi obrocę , kiedy poftradawfzy čiebie Oyca 
mego; Boże moy Wćielony ? y Matki cwoicy, Marki moicy 
mieć nie będę? Pater meus €” Mater mew derelquerunt me, 
19, Jeżeli mi zniesiefz tę Wieżą Dawidowę, potężnemi 
belloardy otoczoną, tysiąc puklerzow , wfzytkę armatę mẹ- 
żney Kawalerycy w fobie zamykającą; Turra Dauid, que adifia 
cata ef cum propugnaculú, mille clypei pendent excea, omnis armas. 
tura forttum; coż po mnie $ieroćie opulzczoney będżie, leda 
mnie nieprzyiaćiel, Kośćioł twoy Woiuiący zwyćięży, Zwoiu- 
le, w wieczną ochydę u wfzytkich poda. Opprebrium factus fum 
inimici meń. leżeli mi zwiedżiefz z pola tę Heroing, iako O- 
boz Woyska dobrze ufzykowanego, nieprzviačiotom ftrafznąę 
terribilú ut cafirorum acies berdordinata; jakoż odfzczepiencom 
od Kośćicła twego, iako pohancom, jako rożlicznym Kaczer- 
wom, iako wízyrkicy potędze piekielncy;na mnie uftawicznie 
R nafte- 
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naftępviącey: wytrzymać będę mogła? militans Ecclefia} ná 
tym padole płaczu, ztemi Synami Ewy, opufzczona zeftawio= 
na sierota Zfilitams Ecclefia Kośćioł Woiuiący. Niech ma ftara 
fza Sioftra moia Trinmphans Ecclefia Kośćioł Tryumfuiący, fie- 
dząc u nog twoich Pańskich, naylepfza cząfikę dziedzictwa, pó 
Matce twoičy. Mariaieprimam partem elegit! nie żazdrofzczę: 
Ale niechmi drugiey cząftki Depozýtu moiego, przy mnie žo« 
fľaigcego, nie zabiera; niech mnie lainey niezoftawia ! Soror mew 
Pelignit me felatm. zę ; Zd 

20. fak gorąca tey Sioftry uśilnie trofkliwcy inflantiaž 
chcečie wiedźieć Słuchacze moi, coli też fprawiła, co na Bo- 
gu wymogła ? wfzytke dobrze, wfzytko na ftrone nafzę wy- 
mogła. Arto fprawiedliwy Sedžia żywych y umarłych, lubo 


fletit in decretis; dekret in faworem Nieba, na (trone Kośćioła ` 


Tryumfuiącego uczyniony, i omnibm puncti, claufuló, W cale 
we wfzyftkim zachował; iako tęn ktory wyrokow fwoich raz 
uczynionych nigdy nie mieni: Semel lecztea ef Dema: femel le 
cutu efi Princeps; Aroli Żeby iuflas pratenfiener Koščioľa W oiu- 
iącego, ynas wízytkich intereffa ukontentował Sędźia fpra- 
wiedliwy; wfzytko gowerno, wfzytkie rządy na niebie yna 
iemi, Matce (woicy Nayšwietízcy, deklarowawfzy ią Krolo- 
wą wfzyfikiego świata, zlecił, fpuśćił, y zapifać to wielkiemu 
Kośćioła (wego Purpuratowi kazał. Data ef tibi ozans poteflaš 
in calo O in terra. Swięty Bonawentura, o N. M, B. mowi. 
31. Poiym Naywyżizemu Woyfk niebicfkich Hetmä- 
Mowi, tudźiefz y wfzytkiey potędzeKośćioła Tryumfuiącego, 
ten wieczny oblig naznaczył: aby na każdą pótrzebę Ecele- 
Jie Militanti , ludži wiernych na ziemi zoftaących; za piet- 
Wwiżym Matki Nayświęt(żey wfzytkiego świara Morárchini 
Otdináňícin, w momenčie ftawali; pilnie od wfzytkich 
Wioleneyi, ad nieprzyiadicifkich naiazdow,Kościoł na żięmi 
= woiniąr 
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w oiuiacy frzegli. Angeli fui Dem mandauit de te, wt cufiodia 


antte.. nidiančiam Hierufalem defcendentem de celo. pocot? na 
obronę Kośćioła Woiuiącego. tak roda Sylweira tłimaczy, 

'22. Zeby zas prędfza expeditio, na wízytkie fuppliki ne 
Ziemi żyjących ludži, na w(zytkie memoriały Kosćroła Wos 
iniącego, z Kancellatycy wychodżiły niebiefkiey ; tudżiefz 
prawey ręki (Woicy, na iednymże tronie, mieyíce Matce (woe 
icy Nayświęt(zey naznaczył Bog wfzechmogący. Afiitit Re- 
ginad dextris tu. weni elef mea, ponam inte tbronum mens. 
Czegoż nam trzeba więcey Słuchacze moi. czegoż (ie Má: 
tka nalza KośćtołW oiuiący, po Bogu wičččy dó pominać mo- 
że? ato ftawa na prawicy Bofkiey Ktolowa nieba y'żiemie / 
Aflitit Regina A dextri tuù. data efi tibi omni poteflds in c ela 6 in 
terra. Stawa, nie zasiada, aby pokazała Matka milosierdžia: 


iako záwíze gotówa na każde nafze, na tym padole płaczu» 


wefthnienie zoftawa. SrawaMatka miłosierdzia tudżiefz przy 
Synu fwoim, Orędowniczka nafza przy Sędźim fprawiedli- 
wym, na więkfze dobre náfze : boieželi miłosierdzie iey, by“ 
ło wielkie žyiacey na Žiemi, daleko teraz więkfze na niebie. 
kroluiącey. Magna fais mifericordia Maria adhuc exulantó ins 
mundo; fed maior efi mifericordin eiufdem, iam regnantó in celo, 
SwictyBoniwentura mówi, tenże: quo meliňsnuné videt nefiras 
calamitates, eò indulgentińs pronidet neceffitatióze nofiri. Czym 
lepicy teraz widži z nieba, wfzytkie dolegliwośći nafże Mae 
tka miłośierdźia; tym łafkawiey, tym ochotniey. opatrniey 
potrzeby nafze, Æo indulgentinx pronideń necejjitatibms nofirk. Sta- 
wa wfchodząca Iutrzenka ná naywyžízym flopniu: picknau 
iako Xiężyc w pełni fwoicy, wybrana iako Słońce, na (imym 
Maicftaru Bofkicgo południu: ktož jeft kogoby fłońce nie- 
 oświccało ? guis ef fuper guem fol non luceat / ktoż ieft, nad 
kimby miłośierdźie Marycy nic roziaśniało. Qui efi, fuper 


guem mifericordia Marie non refplenďčat. wfpomniony wyżcy 


Doktor mowi. Oświęcayże nas tedy fzczęśliwie , fanawízy 
luž 


z na Proczyfłość Wniebow: Bogdrodjice Pdnny. — SSE 

luž ná południu chwały twoicy, wybrana iako Słońce / pas. 
trząy w Boży czas miłosiernym okiem twoim, na wízytkie 
Mizerye; potrzeby naize, o naypięknieyfza między Corkami 
Bożemi Matko miłośierdźia/ fpecie tuá © pulchritudine tua ina 
tende projperé ! a zatymiuż poftepuy fzczęśliwie na Maieftav ` 
Syna twego; Krolowa niebiefka, procede projperč. -Kroluy z 
kroluigcym ná niebie, © regna. Zgoda wfzytkich na to, 6 
regna. Intende projjerć procede 6*regna. A wy gotowce Zaftępy 
niebiefkie , ze wfzytkim apparatem wafzym, rufzayćie fię 
prędko ; zachodzćie (piefzno drogę Pani wafzey: bierzčie, 
unośćie zZiemie, Nayświętfzy Depozyt Matki Bofkiey: try- 
umfalną znim záczynayčie do chwały wieczney procefiyą:na 
wfzytkie džiewieč chory Anielfkie (piewaiąc wefoło: ingre- 


dere in requiem tuam, tu © Arca [ančtificationú tua. W ftępuy do 


wiecznego odpoczynku twego, y ty Swięta Dufzo, yty Swie- 
ty Depozyćie Matki Bofkiey, godny przybytku Troyce Nay* 
Swietízey. tu © Arcafandlificatione tua. Więcy my niemie- 
(zkáigc Słuchacze moi, zaraz oto zaczymAiącey fię na tryumf 
Matki Bofkicy dopomożmy Ptoceflyey ; wefoły czyniąc o- 
krzyk: Vivat Krolowa niebiefka, Zo-trinmpke/ tryumfuy Kro- 
owa niebiefka/ a ftapąwfzy na prawcy ręce Syna twego, 
one twoie miłośierne Maćierzynfkie oczy, obroć na wfzy- 
tkieućifki, dolegliwości, utrapięnia nafze. [os twex-mifericor=- 
des oculos ad nos conuerte. Bądź nam: Matką. miłosierdzia» 
mondta te efe Matrem. Rátuy“ nas Sioftro Oblubieńca niebie- 
fkiego, w ućifkach nafzych , w przygodach nafzych, w po- 
trzebach nafzych, Zdrowie nafze, fubftancye nafze , ubo- 
ftwa nafze od powietrza morowego, od nieprzyiadiela, od 


- wfzelkiego niebefpieczenftwa ratuy, wfzytkowładną. przy» 


czyną twoią u Syna twego; Matko miłośierdźia ratuy. Die 
LOW me: adiuvet: AMCA- a 


BEFÉ KAZA- 


EJ 
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KAZANIE II. 


NA WNIEBOWZIĘCIE 


Naysvigtízey Pánny 
w Kościele Archipresbiterátnym Krákovikim: 
Anno: Domini 16 9.3. z 


Pźnie niedbaf, że mnie Sioflrá moid opuśćilá : rzecze: 
że iey tedy, žeby mi pomoca byla. 
F (7 Zemu Martá przymamia fig Pánu, że o niey nie ma flárániaš, 
V ypýznam/f go Synem Bofkim ; ázátym- mfytkiego opiekunem 
sn Poznałć w Ducha, że Nayśw: Máryey: W niebowżiętey y zlecił! 
Syn Bofki wHtko [láránie o wiernych [woiob ná Ziemi. 

3 © czym bydzie mowó,, z pokorna: Supplska: śby Matką Boża wf: 
© gkim mjpomoženiem bylá. sę w 
a. lóko opátrznosť Bofka mffytko ma w opiece fiwoiey ; żeby: kto mie: 
Watpif, domod tego z: Pľalmifty z z Ewóngeliev: z Izái: Pror,. 

s. láko Oyciec niebiefki, táky Syn Bofki niewymownie mfýtkieh kor 
-~ eha, opátruiť, mjhomaga. 


6. Ten áffekt fwoy ku nam y opiekę fwoię, Sym Bofki zlecił Mótce > 


fwoieys tego domod dalfj. | LERE 1 
t. Czemu Syn Bofki odchodzac do Niebá, nie AO» i 


| Mátki fmwoiey; przyczyn wAnzelmó Świętego #abožna 
8, Jefize nabožnic, fa z Piotra Damiana, 


9, Przy: 


pd Uniebonžiekie Nayśw: Pánny Maryej — $9 


Ziemi, czego dowod. i 
do. Czemu ná Krzyżu miffac Chryfius, y oddáiæc Mátkę fiuoię Tana: 
mi; me mowi iey Mátko, áni lanomi lanie. ; 
11. Czemu fktanił głowę ku Matce [moiey vmierńigc! nie żeby iej od~ 


260: Przyczynś šftatna, żeby nie ošieročiť rázem Kosčiotá fivego ná 


dať Ciało fivvie ktore z niey mžiať, ále róczey żeby iey Ciáťo fmwo+ . 


de duchowne , to ief; wfytkich wiernych zálediť 
12. Teżeli -Chryflta zlecił w(gtko fláránie o wiernych fivoich, Mátce 
pod Krzyżem fioiacey ; toť nieomylnie tym więcey, iuż do Niebź 
wżiętey. Ň 
13. Cheha tá Márká Bofka po prámey vece Bofkiey fioi, á Syn Bo- 
| jki siedzi. 
TĄ. Czemu Eánaclia momi ná džisieyfe Święto, mfedf lezus do Ká- 
: fitelu: wz.dyć podob meyfa było mowic meftá Márya do Káfielu, 
do Fortece Niebiefkicy, iáko ze [piče ulaney ; dla tego žeby tám 
nafta vciecżka byłą. 
15.  Niechże tedy nikt nie mowi, Sioflvá moią Nayšm > Máťya mnie» 
opuściłć ; Ale niech [pife pokorna Supplikę, y poda Pánu: Aby wý- 
tkim mipomożeniem była, Kościołowi oimiacemu,Oyczyznie ná + 
fy vtrapioney,Mióftn temu, Domowi temu Bofkienm y zyj tkima. 


; Tobie Niewiaftko niektora, quedam Mulier I 
) ktorey to nie darmo imię dano Marta, Mar- 
tha nomine, toieft, Prouocazs przymawiająca,, 
„ pozywaiąca: tobie mowie zrzędnaaż nazbyt 
2) gofpodyni fałicita et erga plurima: zkąd odwagą 
| RB > takowa, poufałość tak wielka ? že ftangwfzy 
w obecnośći Maieftaru Pańfkiego, śmiefz fię z nim umawiać, 
iakoky w opufzczeniu twoim nie miał mieć ftarania o tobie? 
Stetit © ait, Domine nonefi tibicura, A dawnożeś,go wyzná- 
Ťa Synem prawdżiwego Boga; Chryftufem Zbawičielem.s 
* świata? osią Domine ego credidi , quia tu es Cbriflm Filius Dei vinit 
Sg  Ffff2 Jiežcli 
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icżeli go znafz Bogiem, Stworcą , Zbáwičiclem : iakoż mu ` 


przyznać nie mafż; że ieft Opiekunem , Strožem „O pätrzy- 
6ielem wlzytkiego.ftworzenia, Anietylkotwoim. Nieroz- 
džielne ieh w Bogu, opus crestionń, cum opere conferuationi : 
'Stworca icht, toć y Opickun, Obrońca Crestor © Sermator. O- 
«czym Doktor Anielfki 1: p. O 104. a Pfalmifta Pańfki: Domi- 
pu: firmamentum metm 6 refugiummeum. Dems meus adiutor mesa 
r [porabo in cum: Panimoy twierdza moii, včieczka moia, 
Bog moy wfpomożenie moie, y icdyna nádžieia moia. 

2. Cotozá przyczyná že pracowita Marta, nicnie mo- 
wiac Marycy Sioftrze fwoiey ; zfamym tylkoumawiafie Pa- 
nem: iakoby o nicy w opufzczeniu iey, nie miał pieczy. sos.» 
efi tibi cura! y koniecznie wymagato ná Panu; aby iey Marya 
za rofkazaniem iego pomocą była. dic ergo Ut me adiuvet. Nie 
przynoíze tu co uczeni ná to micyfce mowią; ale z Kośćio- 
łem Swiętym , ktory na Uroczyftość Wniebowžiečia Nay- 
šwietízey Marycy Mátki Bofkicy te Ewangelią czyta, tak ro- 
'zumieć mufzę: że pracniąca Marta obaczy w/zy Márya, u ftop 
Pańfkich w bogomyślnośći głębokicy ufpokoioną; wyftawi- 
ł fobie w Duchu, jako Nayświętfza Marya Matka Bofka. 
zasiadfzy džiš na naywyżfzym ftopniu Maieftatu Boikiego; 
fedens (ccm pedes Domini, odebrała naylepfzą cząfikę, optimam 

artem, opus confermationú, fprawę záchowánia wcałosći Ko- 
sčioľa na żiemi Woiuiącego; opickę, obronę, wfpomożenie 
wfzytkich wiernych; dla czego y (woim, y wfzytkich nas 
imieniem mowi poufale: Panie, ponieważeś wfzytko ftara- 
nie twoie o mnie opufzczoney złożył z ficbic, mo» ef tibi cura, 
a włożyłeśiena Naysw Märyg Matkę twoię, przyznawízy 
że naylepfzą część obrała ; rzeczže icy tedy džiS na zawfze, 
femel pro femper: dic ergo ili Ut me adinuct, aby mi w każdcy 
potrzebie ratunkicm, opięką, wfpomożenicm záwíze przy- 

1omnym była, Xt me adiuvet. i "AS 
3. Ze Syn Bofki Nayświętfzey Märycy Matce fwoicy 
PRZY 


Z w 
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przy dźisieyfzey na Kroleftwo wfzytkiego'świąta rrywmfal- 
ney Inaugarácicy, Koronácicy, zlećił wfzytkę fprawę zá: 
chowania w całośći Kościoła (wego; opm confernationú w(zy - 
tkich wiernych fwoich, pokażę: 4 zatym pokotną podam» 
Supplikę, Naiasnieyfzemu Naywyżfzego Pana Maieftatowi; 
aby Nayśw: Marya Matka Boíka, džistryurnfalnie do Nieba 
wżięta, wfzytkim nam w każdcy potrzebie nafzey, ratun- 
kiem , opieką, wfpomożeniem była. v? me adinnet. Będżie to 
w Imię twoie Panie, y Nayśw. Mátki twoicy w.Niebo wżię- 
tey Jezus MARYA. 


Rzecz że iey tedy, aby mi pomoca byta. 


4. prera na wfzytkie ftrony, y nigdy niczmrożona» 


Bofkiey opätrznosči zrzenica; iako wízyťkie ftwotze- 
nia ma obecne fobie, y na momcnticden od nich fie nie od- 
wraca ; ale wfzytkim dawfzy £fe, to že (33 daie confeguentia» 
ad Effe, to co należy do zachowania ich: wfzyrkie żywi, opa- 
truie, wopufzczeniu zoftaiące wfpomąaga, ratuie , adiunaŁ: 
luboć dowodzić tego, tożby było , co fłoneczney nayiaśnicy- 
fzey iafnośći, chčicé zapaloną pochodnią przydać cokol- 
wiek niepotrzebney światłości z atoli żeby (nadž bezbożny 
Atheifta iaki (o ktorych to iuž y w Połfcze nie trudno, y 
wltrsibe flammé, ftofcm drew ufkramiać bczbożność ich 
przyízto) nie powątpiwał; žeby (ie Prouidentia opatrzność 
Bofka wízytkim opiekać miała: žeby Bog ofobliwe 'ftara- 
nie miał, o każdym wfzczegulnośći człeku : żeby (nadź ktoż- 
kolwiek nie odważył (ie na potym bezrozamnie wymowić: 
Domine non efl tibi cura, Panie nie malz o mnie ftarania, zapo- 


< mniałeś o mnie: niechayże fłucha co otym naprzod Pfalimiftą 


Pańfki P/alm; 104. mowi. Obaczył tam ten Protok,mąż we. 
dług (erca Bożego, w gniaždžie opufzczone od matki kru- 
częta; aż ich Prouidentia Opatrzność Bolka; czego włafna.. 

tka czynić niechce, famá piclęgnuie, karmi, opatrnie. kto- 
zey do. 


AJ 
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TEY dobroci Bofkiey, y nad niemym ftworzeniem tak wiel: 
kicy, tak oczywiftey dźiwuiąc ię; Boga na wlzytek głóś 
chwali : guidat puli cormoram efcam ipforum, Wy(piewuycieJ 
Panu, dobroći iego niefkończoney chwalebne wyznanie: 
Krory y obiednych kruczętach;, wgniaźdźie od marki fwoiey 
©pulzczonych nie zapamięrywa ; ale im pokarm ich cudo* 
wnie opatcuie. Pracinite Domino tn canfe(jrone. Poftrzeżć Chry* 
ftus, że Uczniowie iego Opatrzaośći Bofkicy mnicy dowiese 
szig» o chlebie więcey myśląc niż o Niebie; aż ich konfua- 
duie mowiąc: y ptafzęta biedne, prawi, ani orzą ani sieta; 
á przećię Oyčiec niebiefki wfzytkie karmi, opatruie:y rak 
„piękne dilie, ani pracnią aniprzędą; a przećię Salomona far 
mego wfzytkie ozdoby przewyżfzaią: nonne vos magis pleri 
efa dl? żali wy niedowiurkowie , nie w więkfzym daleko 
pofzanowaniu iefteśćie, nad wfzytkie infze rzeczy, u Oycá 
miebicfkiego.? ktory to u lzaiafza Preroka 49. świadczy (ig 
nąm wizytkim, a nigdy nieomylnie ; že nas nic tylko iako 
*Oydiec łalkawy , fyny fwoie kocha z ale nad to iako Matka 
litosčiwa pielegnuie, na rękach (woich nosi, pieśći, uprzey- 
mie piaftuic. quomodo fi cui Mater blandiatnr, ita ego confolabor 
wos: zapomnieć onas nigdy ani može, ani chce: iżali, prá“ 
wi, zapomnieć może Matka dźiedięcia fwego , aby (ie zmi” 
łować nie miała nad płodem żywota fwego? a ieżeliby on% 
zapomniała , pewnie ia nie zapomnie: e" filla oblita fuerit, ego 
tamen non obliusftar. in manibus met defćripffte, na rękach mo” 
ich, mowi Bog, każdego z was zapifałem fobie, każdego 
nofzę, każdego pialtuier ad vżera poriabimini, do picrsi mo* 
ich iako Matka każdego przytulę, opatrzę hoynie, nakarmię 
fzczodrobliwie. i sA 
© S. Ztymże litośćiwym affektem oświadcza (ig nam) 
lednorodzony Syn Bofki, Zbawiciel náťz drogi. kiedy mo” 
wi: iako kokofz pod fkrzydła (woic zgromadza džieči (woiej 
-tak ia was garnę do ficbić, lub piechcących S“ molas//i. NIE 
+ ; przy” 
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Pržy(zedtem, prawi, aby mi fłożono ; ale abym wfzytkim fta» 
Żył, w każdey potrzebie ratował, no» veni minifirari , fed ini: 

rare, Y znowu: /enite ad me omnes qui laborató onerati efis, 
© ego veficiam vos > ktožkolwiek pracuie, krožkolwick wia- 
kim ućisnieniu, podiakim ćiężarem zoftaie, podź do mnie; 
a ia cię wfpomogę, w potrzebie twoicy wyratuię; wući* 
Snieniu, w pragnieniu pośilę, © egoreficiam vos, 

6. To zaś miłosiernych wnętrznośći (woich, nad ka- 

żdą potrzebą nafzą, (erdeczne politowanie + ktore wyflał z 
pierśi czyftych Nayśw: Matki woiey, Syn Bofki; że teyžes 
Matce (woicy, Matce miłosierdzia y wfzytkiey litośći zlečiť, 
opw confermationi nofire oncy oddał; opiekunką nafzą, wfpo- 
możyćiciką naizą poftfnowił , vt me adinuet; tak to iaśniew 
pokazuię. 

7. Umawia fienabožnie zChryftufem Zbawičielem, An- 
felm S. de Excellentijs Virginú: czemuby po odprawioney (prá- 
wie Zbawienia ludzkiego, przenofząc:fię do Nieba ; nie» 
wźiął (polnie z foba.Naysw: Matki fwoicy £ ile fpolnie z fo- 
bą, około Zbawienia ludzkiego pracuiącey, fpolnie pod 
Krzyżem od miecza Boleśći umieraiącey, ixko świadczy Al- 

certus magnus cAdiutrix facla efi redemptionis, confors pajionu, 
Mater © regenérationú. y odpowiada lobie pomienionySwięty, 


- pa takie pytanie, temi fłowy: fortaffe Domine, ne tua celefli cu- 


ria veniret in dubium, cuipotiùs occurreret; tibi videlicet Domino 
fuo; anipfi Domine fae.: Dla tego zdamiś Panie, nie wżiałeś 
fpolnie Z foba do Nieba: Nayšw: Marki (woičy ;*aby fię był 
wízytck on Dwor niebiefkinie miefzał, kogoby wprzod pot- 
kaé miał powitaniem (woim, czyli ćiebie Pana (wegoj czy- 
li raczey Matkę twoię, Panią (woię, Dość nabożnie/ nabo- 
żnicy icfzcze Petru Damiana de Ajjuraptione, Virgini. 

vB. e4ttolle iam oculos ad. afcenlianem  Firęinó , © falvá 


ofli Maiefiate; inųenies occurfum huius pompa non mediocriter di- 


Briorem > foli quippe Angeli Redemptori occurrere. potuerunt, Ma» 
żę tri ve- 
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tri verí, Celorum palatia penetranti, Filius ipfe cum tota Curia fò- 
lenniter occurrenszenexit ad beate confortium fefioni, Podniesie: 
no człeku oczy twoie, na Wniebowftąpienie Matki Bofkiey! 
a uważ iako bez uniżenia Maieftatu (wego, chćiał Syn Bo- 
fki więkfzą Uroczyftość uczynić wftępuiącey do Nieba Mat- 
ce (woicy, niżeli (am fobie, Ato iako? bo iemu (ami tyl- 
ko zalzlr Aniołowie, przyimuiac Pana fwego;4 Nayswiet: 
Mątycy fam wofobie (woiey: Chtyftus zachodzi; ze w(zy- 
tkim Dworem onym Niebiefkim, wprowadzarąc ią do Sto- 
lice oncy wieczney fzczęśliwośći, w(izytkiego świara Panią: 
Monarchinią iedyną. occurrens euexit ad brata conforiium [efi- 
en, Dość nabożne reflexie, uwagi; czema Chryftus nies 
wžiať (polnie zloba, przy Wniebowftąpieniu (woim, Nay- 
swietízey Mátki fwoiey. j 
9. Nięprzywodząc podobnych tym, dla fzczupłośći 
czafu ; codo iftotney pokazania prawdy należy: dla tego nie 
wżiał (polnie zfobą do Nieba, Nayświęt: Marki fwoicy Syn 
Bofki: aby był yfwoim y Matki fwoicy odefzćiem, razem» 
nie osierodił wiernych fwoich, Kośćioła twego na Ziemi 
Woiuiącego nie opuścił; nie zoftawiwízy mu Opiekuna, 
Gonferuarora , Wfpomożyćiela we wfzytkich przygodach, 
potrzebach, niebefpieczeńftwach iego, iako (ie z tym oświad« 
czył ; non vos relinquam orphanos, nie zoftawię was fierotámi: 
Tym więccy. kiedy Opoka-ona, náktorey chórał ugrunto+ 
wać Koščiof (woy na wicki, wzrufzyła fię, y w głębokgprze- 
paść iuż fię była po trzykroć nachyliła. ter me negabú. Opła 
kane džiatki / ktorych Rodžice oraz, Oyčiec y Matka opu- 
fzczaią, šierotami zoftawuią: pierwfze micyfce in numero 
miferabtlium perfonarum politowania godnych olob, według 
Prawa mieć powinny. Niechčiat Chryftus calc ośieroconcy 
zoftawić trzodki (woiey, iako Pafterz dobry; nie dopuśćiły 
pełne mitošierdZia wnetrznośći iego , ktore każdy. widźieć 
možeízprzez.otwárty bok wzglądaiąctam,4ż.d0 poseł ego 
i nie do- 
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nie dopuśćiły nicprzebrancy itośći pełne wnętrzności iego; 
aby był odchodząc do Oyca» miał zoftawić bez Matki, Opie- 
kunki Wfpomożyćielki, Obrończyny, osierocone na żiemi 
wfzytkie wierne fwoic+ non vos relinquam orphanos, czegotą- 
ka dalfza proba. 
ro. Wisi na Krzyżu rofpięty Zbawiciel, a widzące fięiuż 

blifkim smierdći z foie lefm quia venit bora eim y aby OSIELOCO* 
ney cale, nie zoftawił na žicmi Matki (woiey, a w ofobieiey 
Kościoła (wego, wfzytkich wiernych fwoich ; zaleca igopie- 
€c Beniamina (wego, y wzajemnym fpofobem, icgo w opie: 

© Mačierzyníka oddaie Matce fwoicy mowiąc; Niewiafta 
© to Syn twoy / y znowu do Ucznia: o to Matka twoia / džie 
wna rzecz, czemu Chryftus oddaiąc Matce (woicy laná ko- 
chanego za Syna, nie mowi iey Matko, ale Niewiafto: y zno. 
wu oddaigc Matkę fwoię Janowi za Matkę, nie mowi mu Ia- 
nie, ale Uczniu. Acindč dixit Difcipulo. Nie mowi Zbawićiel 
kochaney Matce fwoiey Matko, ale Niewiafto ; bo ia chćiał 
mieć nie tylko fwoią, ale wfzytkich wiernych fwoich Matką. 
In vno omnium Saluatore, Maria plurimos peperit ad falutem, Gi- 
libertus Abbas na one ftowa : Emifiones tue Paradifu. Nic mowi 
lanowi lanie, ale Uczniu, oto Matka rwoiá / bo ią zoftawił 
nie tylka lanowi famemu, Pannę Pannie; Virginem Virgini 
commendauit ; ale w(zytkim wiernym (woim iz commazi,wizy- 
tkim Zwolennikom (woim,oddatia za Matkę; Kościołowi 
fwemu zaOpickunke,Wfpomožyčielke,iedyng Poćiefzyćicl- 
kę. Ut me adiuneh. 

11. Znowu iuž rofporządził wfzytko Chryftus, ofta- 
tnicy woli (woicy Teftamentem, Matce laná, lanowi Matkę 
Ray Ľotrowi, Bogu Oycu Ducha (wego zalećiwfzy mowi: 
Confummatum efl, fkonczyło fię zbawięnie ludzkie; y fkłoni. 
wfzy głowe ku Matce fwoiey, umiera $ inclinato capite adiflam, 
tradens [piritum, obdormiuit. Philippus Abbas in Cant; cap, 21. 
Czemu Chryftus kłania głowę umieraiąc, ku Matce (woicy? 

Gg88 rzekłby 
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rzekłby kto y dofyć nabožnie : Chryftus zalečiwfzy Bogu Oy- 
cu Ducha, y Ciała (wego nie przepomniať ; ale chcą go od: 
dać tey przyrodzonym prawem, zktorey go wżigł natm ex 
Maria Uirgine: dla tego umicra:ac fkłania głowę, ku nicy: ina 
clinato capite ad ifam, Ajeć na coż miał zalecać Chryftus Ci4- 
ło fwoie Matce fwoiey kochaney ? wdyć to Ciało iego, by* 
ło Ciało Matki iego* vna ef Maria © Chrifli caro, vnes fpiritus, 
charitas una, Arnoldus Carnotenfis : de Laudibus Virginis, Tákož 
miała zapomnieć; iako nie mieć ftarania, Marka Bofka otym, 
coicy włafnego bylo? nunquid poteft mulier ablimifci infantem fö- 
um, © non mifereatur filio vterú fui! czy podobna, żeby Má- 
tka miała zapomnicé o džiečiečiu (woim, żeby fięzmiłować 
nie miała, nad włafną krwią (woią, nad płodem fwoim, ia- 
ko wyžcy. Do tego wierni przyiaćiele Pańfcy Nikodem z lo* 


zefem, to fuprema pietatú oficium, tę oftatnią uftugę CiałuChry= 


' ftufowemu, wyięli z rak bolefney Matki; fami fie pogrze- 


bem Chryftufowym opickali, iako wyraźnie Ewangelia © 


rym. W ktorcy przećiwko Panu pobožney uczynnośći, do- 
brze PRATA ubiegła ich, pilnuigca grobu Magdalena ; wy- 
lawfzy na głowę Paňíka drogi olcickz żeby go do pogrzebu 
przygotowała :. coicy fam Zbáwičiel przyznaie mowiąc: 4 

fepeliendum me fecit, Dla czegofz tedy Chtyftus fkłonił głowę 
umieraiąc, ku Matce fwoiey, jako to y w obrazach ukrzyžo- 

wania icgo wyrażono mamy. Skłonił prawda Chryftus gło” 
wę fwoię ku Matce (woicy dla tego, žeby icy zalećił opiekę 

Ciała (wego; iednakże nie rak dalece tego, ktore wżiął Z 

nayczyft(zey krwi, ex parifimi fanguinióm wnętrzności iey 
Papieńfkich ; lecz aby iey zalećił, aby iey opiekę oddał Corpo“ 
rk [i Myflici Ciała fwego Duchownego, to ieft wfzyrkich 
wiernych fwóich. quia membra fumus corporú ciu, de carne © de 

ofibrá eius. W (zyfcy wierni fà to członki Ciała Chryftulowe“ 
go, ż Ciała iego y kośći iego; A pofto? Pańfki s. ad Eph: dl 
tego Cardinali Hugo nato micyfcc « inclinata capite ex parte Ma- 

| tró 


NE Wwiebośhziętie Nayświet: Pánny Maryey. GOT 
Bri fua; quafi diceret, per ipfam veniam petite, Skłonił Chryftus 
umieráiac głowę fwoię, ku Matce (woiey iakoby chćiał rzecz: 


Oto mačie Matkę wálze : eece Mater tua: oto mačie ucieczkę 


wafzę, kafztel wafz potężny, obronę wafzegnoddam cafielkam, 
czegokolwiek prágniečie, y famego odpufzczęnia naywię- 
kfzych zbrodni wafzych ieżeli żądaćie z przez nie wfzytkie- 
go doftapičie per ipfam veniam petite, icy to bowiem cale po- 
tucono, zlecono cale U? me adiuner, 

12. Więc ieżeli Chtyftus odchodząc ztego świata, w(zy- 
tko ftaranie około całośći Kościoła fwegoWoiuiącego, wfzy- 
tke opiekę, wfpomożęnie wiernych fwoich oddał, zlećił Na- 


- świętfzey Matce (woicy pod Krzyżem ftoiącey Jabat iuxta 


Crucem Mater eiss : coż rozumiećie Naymulsi moi, ieżeli iey, 
teyże opicki, tego ftarania nic poruczył, pełnym prawem nie 
oddał, już ią zafądźiwfzy ná Naywyžízym Tronie Maieftaru 
wego, Monarchinią wízytkicgo świata ukoronowawfzy < 
czego dowod iafny. 

13. Obaczył tę Krolewfkiego pokolęnia (wego Iedy- 
naczkę Dawid, Regia Virgo Danidica flirpis eligitur, dżiś ttyum= 


_falnie w niebo wžieta, na prawey ftronie Mśieftatu Bofkie- 


go ftoiącą. Afitit Regina a dextris tu.  Dżiwna rzecz czemu 
Ptorok widži Matkę Bofką, na Troniciego ftoiącą,nie šiedzg- 


„cą. aflitit Regina. Syn Siedźi ? fidet ad dexteram Patris: a Mä- 


tka ftoi $ aflitit Regina a dextri, Nie tak (zanował Matkę fwo- 
ię Salomon / powftał przed nią, na Tronie po prawcy ręce 
fwoičy zaťadžiť : Ecce plùs quàm Salomon bic: 4 wdyć Chryftus 
nad Súlomoná nicporownánie więkfzy, Sapientia Patra Ma- 
drość Oyca niebiefkiego ~ czemufz (ie z Matką (woią ina- 
czey obchodźi ? stedżi Syn Bofki po prawcy ręce Oyca fwe- 
šo, iako Sedžia żywych y umarłych, takto rezolwuie, wykłą. 
da Grzegorź S:: ftoina Tronie Syna fwego po práwey ręce 
ayswictíza Matka, iako ta ktotey ratunek, opiekę, wízytko 
Wípomoženie Kościoła na žiemi W oiuiącego poruczono, ftą- 
Gggg2 ranie 
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ranie O nas wfzytkich zlecono. Nie šiedži ale ftoi, žeby nas 
tym prędzey wfpomogła, w każdcy potrzebie ratowała, afli- 
tit, Ut me adinuet, 

14. Co więkfza wyftawuiąc nąm tryumfalne Wnie= 
bowżięćie Nayświętfzey Matki Bofkicy Ewangelia džišicy- 
fza, co to za taięmnica że mowi : wfzedł lezus do kafztelu,do 
fortece. intrauit lefm in quoddam cafiellum, W dyć podobnicy- 
fza było opifać tryumf dźiśieyfzy Wniebowżiętey Matki Bo- 
fkicy temi fłowy: wefzła, wftąpiła Marya do kafztelu, do 
niebiefkicy fortece oncy, iako ze (piže úlaney, celi quafi are 
ff, według loba. Racya. kiedy przyfzedł na świat Syn Bo- 
fki, obrał fobie przybytek, do pomięfzkania przez dżiewięć 
miesięcy, nayczyftíze wnętrznośći niepokałiney Matki Pane 
ny. infole pofuit tabernaculum fuum. ktorego nieba ogarnąć 
nie mogą, świątnica żywota Panieńfkiego cudownie zám- 
knęła. Quem celi capere non poterant; ventris [nb arca claufus efè- 
Coż zá džiw, kiedy tenże nicogarniony Bog, tež Matkę fwo- 
ię, do nieba przeniofł; że Ewangelia Święta mowi, wítapiť 
lezus do kafztełu, do Matki (woicy: ktorą (obie potężną for- 
tecgiako wieża Dawidowa, Beloardami dobrze opatrzoną: 
wyfławił; mowiąc do niey ficut turri Dauid colum tuum, gua 
adificata efi cum propugnaculó, Y né żiemi y na niebie obrał fo- 
bie Bog pomięlzkanie w tym kafztelu, w tey niedobytcy fór- 
tecy: ficut tarrń Dauid. Dlaczego wita Syn Boiki do nieb& 
wftępuiąca Matke (woie.veni elečía men, Ć* ponam in te Thronum 
meum: podź wybrana Oblubienico moia, vftepuy na nay- 
wyžíze nieba kochana Matko moia. w tobie kaizrelu niebie- 
fki założę Tron moy, Maieftat moy, ponam snte Thronum me. 
um. Ale eoż tam po fortecy tak porężncy w niebie? gdźie 
fumma pa pokoy niewztufzony nigdy,niebe fpieczenftwa nie 
mafz żadnego, neg, luółu neg, clamor, fed nec wllus dolor. Co za, 


potrzeba, że w tym kafztelu Tron iwoy Zakłada Syn Bofki > 


«o Za potrzeba ? 4 gdźicfz y ktorą infzą4, Kośćioł Woiniący 
może 


ud Wniebotziecie Nayświet:: Panny Márycy. 603 
może mieć pewnicyíza dla (woicy obrony fortecę: oprocz 
tcy iedyney, do krorey to dźiś y [4m Iczus fkłonił : intrauit Ie- 


` fiu ingnoddam cafiellum, A po coż? žeby nam pokazał, gdžie 


wfpomożęnie náíze, dokąd (ic w każdcy potrzebie nafzcy u- 
dawać poufale mamy. wfzedł do kafztelu, żebyfmy tam y 
my za nim pofzli; ilekroć na nas iakażkolwiek nawałność, 
iaki (zturm uderzy; żebyfmy (ie tam učiekli, abyfmy tam o- 
bronę y ochronę wfzelką mieli, in gnoddam cafielum , Ut me. 
adiuuet. Pieknie o tym Guerricus Abbas, ferm: 2. de Afumptio- 
ne, imięniem Zbawičiela do Matki twoicy mowiącego ~ vent 
elea mea, Ć ponam in te Tbronum meum: in te mibiquandam Re- 
gri fedem confituam, de te iudicia decernam, per te preces exaudi» 
sm. Podź Matko moia ukochana, kafztelu nicdobyty, for- 
teco niebiefka : Kośćiołowi moicmu na žiemi Woiuiącemu, 
dla obrony iego, ręką moią wyftáwiona: w tobie ia Stolicę 
Krolefiwa mego założę, z ćiebie (ady wfzytkiego świata ob- 
wołąć kaže: ktożkolwiek zły dobry, ocokolwiek prosić bę- 
džie na Imię twoie; wyffacham ; dla ćiebie uczynię perte pre- 
ces exaudiam.  Przyznaie to Kośćioł S, mowiąc : quam idcircó 
de prefenti feculo tranlulifii ; Vi pro peccatú noflrú apud te fiduci 
aliter intercedat Dla tegos Panie przeniofł ztego swiata Ma- 
tke (woię; żeby przed Maieftatem twoim Opiekunka nalzą, 
Orędowniczą nalzą była, . 

15, luż tedy anity Marto, ani żadna żywa infza prawo» 
wierna Dufzo, nieturbuy (ie, nie frafny. foliciia es © turbari: 
žeby čie abo Bog, abo Matka iego, Sioftra twoia Nayświętfza 
Marya, foror nofira parvula, w potrzebie iakicy twoiey kiedy- 
kolwiek opuščié miała: nie mow wiecey, forer mea reliquit 
me: yowízem podź poufále do Pana, w tym kafztelu na o- 
bronę twoię wyftawionym, Maieftat {woy džis zasiadaiące. 
BO. intrauit in quoddam cafiellum. Wcżmiy cyrograf rwoy, acci- 


„pe literas tuas Gr) (cribe. (piíz wfzytko w pokorney fupplice, 


So Čig tylko dolega, czego tylko potrzebuięfz: poday Panu 
twemiu s 
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twemu: abyś każdy otrzymał wfzytko przez ręce Nayświę- 
tízey Márycy : bo ra ie wyraźna wola Pańfka igo. tetú 
medullis cordium, totis pracordiorum sfkólibu © wotó omnibus, 
, Mariam hane veneremur: quia rec efi voluntas Domini, qui totum 
os habere voluit per Mariam, S. Bernard de Natimit: Virginis, 
Podž ty naprzod wielce zmiefzana, zturbowana wielce Mą- 
tko, turbari erga plurima Kośćicie Chryftufow ; nie tylko od 
nieprzyiaćioł Krzyża Swictego tak ćięfzko śćiśniony ; Ale y 
od włafnych fynow tak bardzo rozerwany; flý Matri meg 
Pugraucrint contra me, Podży ftanawizy w oczach Pańfkich, 
que Stetit Č ait; mow, Panie! wízak to wyrok twoy, vaum 
ej! necefarium, iednosči potrzeba; wfzak Nayświętfza Matką 
twoia naylepfzą cześć w(pomożenia miłośćiwego wlzytkich 
wiernych twoich, z rąk twoich odebrała. optimam partem ele» 
Eu. Ut me adiuuet, Rzeczže icy tedy dic ergo ili: żeby Unią 
Świętą, zgodę miedzy Chrześćiańftwem y Rządcami iego 
naywyżlzemi, fkuteczną (práwifá ; żeby przećiwko nicprzy- 
iaćiołom Imięnia twoiego, ffatermas acia © inexorabile bellum 
obroćiła. Niechay ten znak niebiefki wielki, tá choragicw 
Kościoła twego dźiś na Naywyžízym niebie podnitśiona_, 
fenum magnum apparuit in celo, mulier amicta [ole + ta biało gto- 
wa Słońcem naiaśnicy(zym Bofkiego Maieftatu odžiana : /x- 
na fub pedibus eiw; niechay rogata pyíznego PohancaLunę,pod 
Bogami fwemi fkrufzy : im capite eius corona flellarum dnodecim, 
vi me adiunet + opiekunką, wípomožyčielka Kościoła twego, 
dwunafią gwiazd ukoronowana niechay (tanie. Podź y ty 
Naymilfza wfzytkich nas Matko Patria omnium charitzies come 
. plexa Korono Polfka / ktorą to tryumfalne pálmy, wyfoko 
aż pod nicbo wyniofły, palmad, nobilis terrarum Dominos eucbit 
ad Deos : a ćięfzkie wynifzezenie, domowe uboftwo, re angus 
fa domi, oftatnicy ledwo nie do zguby náchylito : ań y ty 
przed Panem y mow: Panie fłuchaigc Edyktu twoiego, v- 
num cfi necefarium ; wrefzłam in vnienem armorum, w lige + ak 
| ćiwko 
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čiwko: nieprzyiačielowi Krzyża twego : gdžicíz moia optima 
pars? coż mi za korzyść ztego “ Kolligaći moi, Paňítwaá, 
Prowincyc biorą; a ia dla nich wfzytko tracę : oni Zludžmi 
4 ia z Elementami, z wiatrem w oczach nieuznanym, a wfzy. 
tko w momencie ruinnigcym uftawicznie wolwię guafi aćrene 


werberam. wfzak (ie Matka twoia Panie odezwała kiedys, © 


bydž Krolowa Polfka: wfzak dżiś iako zwyćięzka palma. nad 
wfzytkie tworzenia ieft wyniesiona : quafi palma exalizia fum: 
wfzak ieft kafztelem tak potężnym, wieżą tysiąc puklerzow 
y cały Arfenał, wfzytek apparat woienny maiącą. mile clypeź 
pendent ex ea, Č omnis armatura fortium3 Zleć że icy Panie, dic 
ergo illi, tey Orlicy wielkich fkrzydeł nad wfzytkic niebiofa 
džiš svylátuiacey $. Aguilas magnarum alarum, aby iç Orłem Pol- 
fkim, tak bardzo obarczonym, tak ćięfzko wypierzonym o- 
piekała: aby Nalášnicy(zego Achillefa Políkicgo, wízytkic. 
go Chrześćianftwa Scutum impenetrabile, Tarczą nigdy nie- 
przełomaną umocniła. vt meadiuuet, Podź y ty Bethánio, 
w ktorey oto Nayšwietíza Marya rząd prowadźi, ty Orła Pol- 
fkicgo Bramo tryumfálna, Stolico Korony Polfkicy y Ozdo- 
bo Naiaśnicyfza Regia [olú erate Podźyty kafztelu tuteczny 
Nayświę:fzey Marycy W nicbowżięttcy 3 yty przybytku Mar- 
ty o grześnikach w grobie nieprawości zaśmiardłych, o Ła- 
zarzach onych, Dufzach w Czyfcu ratować fięniemogących, 
wielce trofkliwa pieczołuiąca wielce, felicha, pobożna Kon- 
fraternia tuteczna. Podžmy y my wfzyfcy ktorzyfmy fię tu 
zefzłi: flawmy fię przed Panem ferit- każdy tak pofpolite, 
iako fwoie włafne potrzeby, fpifawfzy na pokorney fuppli- 
ce, poduymy Panu: aby džiš Wniebowżiętcy Nayswiętlzey 
Matce (woicy zalećił fkutecznie : žeby nam wfzytkim, we 
wfzytkim Mátka,Opickunka,Wfpomožyčielka byľa,Tutrix Gw 
Adiutrix Chriftiani. opuli: żeby zarwardźiałych grzefznikow, 
z ich nałogow złośliwych podźwignęła; 'w.Czyfcu zofta- 
lących Łazaczow onych wyratowała, y przy Tryumfie (wo- 

: um 
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im dżiśieyfzym pofi currum triampbalem, do (zczesliwošči oncy — 


OR: fobą wprowadźiła ; afcendens in altum captiuama 
DLL captinitatem ; żeby wfzytkim wiernym, we wfzytkich 
sk przytomną zawfze pomocą była, vt me adiuuet, 
en, i pia. 


KAZANIE III. 


N N 
NA VRO CZYSTOSC 
. b r” ,* N V e (z 
Wniebowžigčia Nayświętizey 
w Kośćiele Wnicbowžietey Panny Márycy. w Ryn- 
- kuKrákovíkim, 
Maria optimam partem elegit. 
Marya najlepľša cześć obráťá. 
Mária Krolowa Mitošier dýia Bofkiego, 
í. Ayświętfa Márya Krelowa Mifosierdžia Bcfki ) ki Prá- 
N= oloma Niebóy Ziemie MASY a s PoE 
czy iure Sycceflionis, Džiedžicznym 3 czy iure EleGionis 
da ży molnie obrána, ; 
zemu fie ato Duchy Niebieľkie pytáln? co im ná tym, ki 
fe Comprehenfores, A Zm 209 
Lndźiom żyiecym ná żiemi to wiedźieć należy, co máig zá Pó 
nią, czy Abfolutam,, czy Eleltam, 
Idac zá zdániem Doktorow ,oraziefi y Däiedžiczna Pánis y 
Electa, wolnemu Narodomi ludzkiemu pónniąca. 
5. Beg - 


na Vroczyfeść Wniebow: Bogdrodzice P. 607. 


` Bog Kzolefime fwoie na dwie części podžieliť ; w iednym Spra> 


więdliwość > w drugim Miłosierdzie pannie. 
Część Krolefiwó Bofkiego lepfa ief, gdzie Mifosierdžie, 
Sprźwiedliwośći część doľtátá fię Synowi Bofkiemu. 
CMiłośierdźia część lepffa obrátá Mátká Boża, pr 
Krolowey Efter. pn 
Ktoż zániedba wciecz. fię do Krolowej, do Matki Miłosierdzia s 
boiac fie flámiť przed Sad Sprawiedliwość Bofkien. 


zykľádema 


< Mátká Bolka w Kroleftwie Miłosierdzia ief Abfoluta Domina, 


mfytko władna Monárchini: że Beg miłośierny, oná to frówiłóa 


| Obraz. tego żymy w Móryey Mágdálenie. 


Dowad, CzemuCbryfie ; kiedy mu mowia Synu Dawidow, zmi- 
tny fie, wfjtko czynie nie czyni, kiedy mowie, lesu Fili Dei Ze- 
zu Synu Bofki, ; ; 


. Naysmigtfa Mátká Bofka mála: Abfolu um Dominium, li- 


bere wolno nam póznie>» 


< Tówfem wola náfg czyni , y chcenie náfe vprzedza, 
- Tym więcey kiedy inż krolnie ná Niebie , lepiej teraz widzę po- 


16, 


trzeby najt. - zs S 

lákož tedy tókiey Páni poddanym wiernym nie bydź? isko fie A 

„wiecznym niemolnikiem nie zápilač. Ksolny nam nie tylko iáko 
Electa, źle iáko Abfoluta Domina, według woli póney nam, 
abfolute szødź námi, 


Maria optimam partem elegit. 
naylepka czafłke obraia. 


sm Akim Prawem Nayświetfza Mar'a 
KA. Bolka, przy tryumfalnym W niebowžiečiu 
[X3 (wcim, Krolową Nicba y Ziemie ukoro- 
S nowana zoftała;.czy Prawem przyrodzo- 
nym, Dźiedźicznym lure Succeflionú: czy 
głolow; obrąnia wolnego, Iure Elections; 

Hhhh pilnie 
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pilnie pytala fię oto, Mocy one, Paúftwa „Trony, Xiefwa 
Niebicíkie , mowiąc: One fifa, que progreditur quafi Au: 
rara confurgens, pulchra VE Luna, eleltyvtSol / Co zaczieft ta? 
ktora to wftępuie na naywyżfzy Tron Niebiefki zataz z pic- 


luch, zaraz, od pierwfzego na:świat wesčia, iako'mayiaśnicy= 


fża lutrzenka. w(chodząca? 4 oraz: przy pięknośći. pełnego 
Xiężyca, iako Słońce naiaśnieyfze, ze wfzytkich iafnośćji nice 
bicíkich iedynie wybrana; Confurgens, Eleis 

2. Co natym Duchom onym niebiefkim; że chcą wie» 
dzieć, quo tirulo: ziakim charakterem wftepuie na pofiefs Kro- 
letwa fwoiego Nayiaśnicyfza Monarchini świata: Nayśws 
Macya £ wdyć inż oni w Oyczyżnie wieczncy Comprekenfoves; 
we wńfzytkim wołą fwoię: Woli Bofkicy poddaną móaiąc , 
fłodkie iatzmo złotey w Bogu (woim niewoli nofzą. 7/4 
funt ante thronum: Dei, © ferniunt die ac noite.. Na coż (ie tedy 
pytać maig À Que ef ifa? czy to Dłicdżiczna 4/[olúta: Do: 
mina; czy Elečia wołnie obrana Naiaśnicyfza Pani: kiedy tę 
ktorą Bog.do Korony wfzytkiego śwata ręką fwoią wynosi, 
Afcendit innixa faper: dilectum, Tros Rutulufné fiat, przyiąć » 
znać za Panią, za Monarchinig (woię powinni / 

3. Nam to raczey wiedżieć, y pytać należy, Que ej! 
ifla? ktorzy in Regno Liberiatk, w zľotey wolnośći, abo uro: 
dzeni, Abo wychowani, vitame cane peins C angues dbfolati 
nomen; Dominý, nie radži o rządach iednowładnych fľucha my 
nam to raczey. wiedžieč należy: co“ to za Pani, iakim Pra: 
wem ná: pofefś. Korony Niebiefkicy y Ziemfkicy' wftępuie ? 
czy nam. Wiolnemu Narodowi Semen Abraha fumus, © nemí“ 
ni ferwinimus onquam, według woli: nafzey libere, czy według; 
woli fwoiey: abfoluté panować zeehcev“ > | sz] 

4. Wiemi co powiedžiať Rupertus: Abbas ną: one ftowá 
Cant: 4. veni ceronaberú. wftępuy do Korony.. Coronaberń Kir- 
$> Vin cala Regina Sanctorum, © imterrk Regina fis Regnorum 
teinn inre pofidens Fil Regnum;  Wfępuiciz do osa 167 

posar 
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pokalanie poczęta Panno: żebyś na Niebie Krolową Swię> 
tych Pańfkich, 4 na Ziemi Krolową wfzyftkich Kroleftw by- 
ła; odebrawfzy według Prawa rzetelną wfzytkiego Kcoles 
ftwa Synowíkicgo poffeffią. To Succeflia. Wiemy to co S. 
Kpipbani. ferm: de laud: Virg: napilat: Virgo celefć Sponfa CA 
Mater , donorum antenuptialium nomine, Spiritum Santum acce 
pit ; dotó verô gratiá celum © terram, Nicpokaľanie Bo. 
ta Panna, Niebiefka Oblubienica y Matka, za Wiano wżię [a 
Ducha Swiętego, zá Pofag Niebo y Ziemię odebrała, y obrá- 
da. To Elekcia. Idąc za nauką tych Swiętych, oraz informu- 
iąc fię ztego pytania AmiołowPańfkich: Que efi pie 
élečla > pokażę iako Nayśw: Matka Bolka, przy Wniebowżię- 
čiu (woim zoftawfzy Prawem przyrodzonym» Prawem 
Dźiedżicznym wfzytkowładną wfzytkicgo swiata Monar- 
chinja, Abfoluta Domina; oraz y wolnic obrana Eletła bydź - 
chórała: dla czego naylepfzą częsć Kroleftwa Syna fwego 
obrała. Optimam partem elegit. Co powiem, bedžie on 
chwałę twoię Zbawicielu świata, na wyfławienic W nicbo- 
wżiętey od ćiebie -Mátki twoicy, w Imię wafze święte” 
lizus MARY A 


Maria optimam partem elegit. 
5. NA dwie częśći Kroleftwo fwoie, rządy wfzytkiege 


swiata Bog podżielił: iedne część Swiętcy Sprawiedli- 
wości w adminiftracią puśćił: w drugicy fwoie Miłosierdzie 
ofadżił , Edičlo perpetuo nieodmiennym Dekretem ztwierdži- 
wfzy to polianowicnie.fwoic: Sem el locutus. efi Dem: duo hac 
audiui : quis Poteftas Des ef, Ó tibi Domine Mifericordia. Wi- 
dżiemy takicy Naywyżfzego Pana w niebie uczynioncy or- 
dinaciey , ta ná żiemi w Koščiele Woiniącym authenticum 
exemplar rzetelne Cum i o r igi Dei Poteflas 
Nayswicth ieftni ryftufow,Gonerno fwoie, wizy- 
yswictízy Nami Hkhhá so 


gio BSE I, Każdnie Ťrzečie 

tkie rządy Koščiota Pańfkiego, na dwa Trybunały naywyże 
fže dzieli jzowiemy ieden Sienaturam luflitie, Trybunał Sprá« 
Wiedliwošči ; a drugi Sienaturam Gratie, Trybunał Łafki, Dus 
hac audiui. giia Potefia Dei ifl; © tibi Domine Mifericordia. yng 
infzym micyfcu, Mifericordia © Ueritas ôbninnerunt fibi; Ťuflie 
tia Ć Pax ofczlate funt. A : 

6. Ztych częśći Krołeftwa Bofkiego, ktorąż też ieft 
naylepfza ť gdžic fię lepicy udać, czy ad Signaturam Gratie, czy 
ad Signaturam luflitie ? niepochybnie każdy rzecze, naylepíza 
część ieft Mifošierdžie Pańfkie, ľepiey fię zaw (ze udać, appcl- 
lować ad Signaturam Gratie. Oproczintzych dowodów, ťa- 
ka w tym Zzterłocntoria za(zła lakoba S, Swperexaliat autem Mis 
fericordia Iwdicium, luboć w Bogu wfzytko iedno z Bogicm.s 
ieft „,żadncy tam differencieý Relationum niemafz; atoli 

rzecię wýžíze ieft niž Sprawiedliwość święta, Bofkie Mis 

osierdzie.  Potwierdżił tego ukoronowany Prorok, nay> 
bližízy ferca Pańfkiego y Sckretow iego. Zir ficundičm cer Dei; 
kiedy pa tak wielu micyfc pržyžnáre Miłośierdźiu Bofkiemu 
wielkość , fecndins magna Mifericordiem tuam; ao Sprawie- 
dliwośći Bofkicy nigdzietego niemowi. Toć Miłosierdzie 
ieft naylepíza część optima pars KroleftwaBofkiego, fuperexaľ. 
*at ludicium. Ktożtedy wtych Trybunałach naywyżfzych u 
Boga Prefekturę trzyma, kto prezyduie ? kto w tych częśćiachi 
Kroleftwa Bofkiego fapremum Dominium exercet, Naywyż- 
fzych rządow Lafkę regimen podnoši ? 

7. Chčiat był obrać fobie Iednotodzoný Syn Bofki 
część Miłosierdzia, Mifericordiam volo © non Sacrificium, Sacrifi- 
cium © ludicium iednoż to ieft: bo tam zaraz Chtyftus mowi” 
nunquam condemájfetú innocentes, y Filozof powiedźiał : Nos 
gratier Dis vidłima, quàm fcelefie punituś. Chčiať obrać ledno- 
rodzony Syn Bofki część Miłosierdźia; ale mu ńazoaczył 


Oyčiec niebiefki Sprawiedliwość Świętą. Data efl mibi omnú > 


Potefim in çalo © interra, Dak mi Oyčiec nicbicíki wfzytkę 
i; władzą 
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Awłądzą na niebie y pa żiemi. Rzekłby kto z Prawnych: ic- 
żeli ieft dana Synowi Bofkiemu omang Potcfłaś; toć mu dana 
nie tylko władza Sądow, âle y władza Miłośierdźia: bo omni 
SPorefias zamyka w fobie oraz. lurifdilhionem čontenttoľam > 
d- volantariam. to iek, lurifdikcią , władzą nie tylko Sądow, 
ale y władza Łafki. Aleć fam to Zbawićiel przyzmaie, że» 
mu tylko dano władzą Sądow, nie władzą Łafki. Pater omne " 
Iudicium dedit Filio. y znowu wytażnicys Et Poteflatem dedit ci 
ludicium facere , quia filius hominis efl. Dat Oyčiec niebieiki 
Synowi (wemu mie wpofpolitośći władzą, Pažefľatem ; ales 
ofobliwym fpofobem władzą Sadow famych, władzą fpra- 
Wiedliwosči famcy, Sigzaturam luflitie. Dla czego fięteż na- 
zywa Chryftus Sol Zaflatie ikoby Solim prefes Iuflitie, y Pľalmi- 
fta o nim powiedžiať /aflitia ante cum amóilabit. Nie miłośier- 
džie , ale Sprawiedliwość przed Chryftufem, marfzałkować 
będżie. Toiużicden Trybunał przy Chryfuśic. A Signatura Gra- 
tie, to ieft naýlepíza część Krolefiwa Bofkiego,optima pary, 
„komu fiędoftała ? | , 
| 1.8. Przypomniymy fobie znaczną w piśmie Hiftorią 
Eliher +. zapifaną.  Przychodłi Krolowa Efther przed 
tron Affuerufa Krola aż on zaraz fktoniwízy złote berło, 

čo było znak łafki, pýta: Ouid te Eflber Regina qua efi pe- 
titio tua? etiemfi dimidiam partem Regni petieró, dabitur tibi, A. 
Krolowa co nato” ff inveni gratiam in ocul tui 6 Rex, dona» 
mihi animam meam pro qua rogo, © populum meum pro quo eb/e- 
cro, leżelim znalazła afkę w oczach twoich niczwydiężo- 
ny Monarcho; daruy mi dufzę moię o ktorą profzę, y lud 
moy, za ktorym fuppiikuię. Prosi oŁalkę, chce mieć otwo- 
tzoną Signatur am. Gratie ; lakož ý otrzymała, kiedy wżiaąw(ży 
Signet Krolewfki, po wfzytkim Kroleftwie iego co chćiałą, 
to uczyniła. Stawa dziś przy tryumfalnym Wnicbowžicčia 
fwoim Nayiaśnieyfza Monarchini wfzytkiego świata, po prá- 
Wey ftronie Tronu Naywyżfzego” Aflitit Regina A dexirń tat, 

© prawcyręćc;bo tam Miłośiecdźie, Stinet owe quide faj 

ados 
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hados antem A finifirú. Coż.za regalo od Króla Naywyžízé- 
go otrzymnie, taż Nayiaśnicyfza Monarchini świata Nayšwž 
Marya. naylepfzą część obrała, y odebrała. Optimam partem 
elegit. Dimidium Regni, potowice Kroleftwa Bofkiego, wicl- 
kic Mifošierdžie Bofkie Matka Miłośierdżiá w poffeflią fwo- 
ię wżięła. Pięknie bardzo o tym Kanclerz Paryfki Ian Ger- 
fon. trach. 2, in Magnificat. CMagnificata efi hodie B. Virgo, Prin- 
„eipatum babet dimidý regni, [ab typo Eflber © sffuevi. Regnum quipe 
pe Deiconfiflit in Potefiate © Mifericordia: Potefiate Domino rema- 
nente, ce(fit Mifericordie pars Chrifii Matri, Sponfań regnanti. Co 
tak tłumaczę: Nad wfzytkie dźiś kreatury wyniesiona, uwiel- 
biona ict Nayśw: Matka Bofka Marya, Pierwíza a naylepfzą 
ezęść, połowę Kroleftwą Bofkiego odebrała, pod znakiem» 
Krolowey Efter y Afluera, Gdyż Kroleftwo Bofkic na tych, 
dwoch filarach Ćardinalibsu iuribus zawifło, na Miłosierdziu, y 
na Sprawiedliwośći. Co do Sprawiedliwośći, ta fic zofiałą 
‘przy Bogu: a Mitosierdžie doftało (ie Matce Bofkiey, kreluią- 
cey Oblubienicy iego. Chrifi Matri, Sponfed, regnanti, O iako 
tu pięknie rzecz fię može: Diuifum imperik cum lefu Mater habet, 
między Synem a Matką podżicłone ieft Kroleftwo Bofkie » 
~ Q A poymuiećicfz to wfzytko, wy zwłafzcza w čicž» 
kich zbrodniach zakamińli grzeíznicy ? iakiego to Kroleftwá 
pofícís, przytrýumfalnym Wniębowzżięćiu (woim Nayś więtź 
Maką Bofka odbiera? intellexiffu bec omnia? Dzis wafza wyr 
grana. hodie [alus faita eñt, mačie Krelową Mitošierdzia: Łafki 
łafkawośći pełną , ktora nad wami /azgnidA regnet manu. le- 
żeli wam do Chryftufa Zbawičiela, čiežkie grzechy wafzey 
wftręt czynią; icželido Sędziego żywych y umarłych, pod- 
nieść oczu wafzych nie śmiećie: podžčiež do Maryey, Matki 


'Krolowcy Miłosierdzia ; a niepodobna żebyśćie zginąć mie” 


li: rak was y nas wfzytkich upewnia y pobudza Anzelm S 

Si ad Chriflum Iudicem veremur accedere; ad Mariam Patronam 

accedamus, impolibile efi ut pereamm, Tu fię iuż pytać k WAS 
i i ; dticé 
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dźieć należy, iako tež wtym Kroleftwie (woim, w Kto. 
eftwie Miłośierdżia Naýšw.“ Matka Bofka panuic, czy iakg 


- wfzytkowładna, Abfoluta Domina ; czy iako Eleďa., do woli 


poddanych fwoich we wfzytkim. fkłapiaiąca fię Nayiaśnicy. 
fza Papi nafza Miłosćiwa, pełna Łafki , pełna Miłosierdzia >, 
Mater mifericordia, plena gratiá. | A 

Io, Co do pierwfzego punktu, że Nayśw: Matką Bolka 


ich w Kroleftwie Miłosierdzia Bofkiego adfoluix Domina»; 


Wfzytkowładna Monárchini. tak to obiaśniam: Doktor An- 
iel(ki z. p.Q. z7.arť. 3. pyta fię. Utrum Mifericordia competat Deo è 
Ieželi w Bogu znayduie fię Miłosierdzie. y mowi: Ponicważ 
Mifericordia , ieft to cordé miferia; tedy w Bogu Miłosierdzie 
źnaydować (ie nie može, chyba tylko quo sd effelhum: ales 
Nie quo ad affectum: to icit może Bog ratować mizerie náíze: 
bo to ieft włalność iego čexfermatio Creatararum; alc użalić fię, 
nlitować, kompaffig uczynić nad mizerią nafzą nie może: 
bo to ieft przečiwko dofkonałośći iego. Ktożto tedy fpra- 
wił, że teraz Bog , ktory był przedtym wltionam Domine, 


„ Det iguń confumens. zemfta fama, (ZcZery ogień: że teraz ieft 


Deus fecnndám magnam Mifericórdiam, Pater mifericordiarum Ó* 
Dem totius cenfolationiť. Bog wielkiego miłoślerdzia, Oyčiec 
nayłalkawfzy, Bog wfzytkiecy počiechy? Kto fprawił że te» 
raz mamy naywyżfzego Bifkupa, lecdnorodzonego Syna Bo- 
fkicgoj krorý ma Miłośierdzie nietylko quoad effectum , ale 
też quoad affzcłum: ktory fig može użalić, może kompaflią 
mieć nád wízelka. mižeri4, ułomnośćią natzą, Non enims 
kabemes Pontificem, qui non poffit compati infirmitatibus nośtris, 
Kto to fprawił l Nayśw: Marka Bofka, ktora nam Lwa fro- 
giego, w triba luda, čichým Barankiem, Agnes manfuetta, 
Mrodżiłą, Cudownie pięknie, ale y wielce wyfoce mowi o 
tym Bernardyn S. ferm is Piùs potest facere B. Virgo de Deo, 
4uam Dets de fèipfo: Czego Bog nic mogł mieć (4m z fiebies 
to ma Z Naysw: Matki (Woicy. nic mogtbydż miłosierny tyl- 
ko qmo 
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ko gro ad effečlum: a teraz ieft miłośierny y quoad aftlłum : ta: 
ko z Matki (woicy Rat ie paffbilú, tak y compa/jibile. A nie» 
iefiże to Nayšw: Mótka Boika w Kroleftwie Miłośierdźia, 
ślfoluta Domina, wizytkowładna Pani ? ktora y nad famym 
Bogiem, czego on niemogł, že tak ieft teraz miłośierny, do- 
kazała. Plas potefl facere ©c, przydaie tenże: Imperio Virgini 
omnia famulantur, etiam Ders, > as 

II. Na więkfze utwierdzenie tego, iako ieft Nayświęt: 
Matka Bofka w Kroleftwie Miłosierdzia Bofkiego 4żfoluta 
Domina, wizytkowładna Nayiaśn: Pani: weźmy f.bie dži- 
Sieyfzey Ewangelicy dwie Sioftry, ktore to wielkie dofyć uli: 
towania, wicłkiey kompaflicy Chryftufa Zbawićielą nad mi: 
zeriątwoią, nád ošieroceniem (woim przez šmierč Brater> 
fką, doznały. Przychodźi Zbáwičiel Iezus do Beranicy, Mar- 
ta iiko záwíze (kora, y ná ufładze Chtyftufowey okrzętna, 
wybiegła przećiw niemu: a Magdalena w domu śiedząc» 
zoftąła. Martha autem domi fedebat. Miły Boże /iedney Mátki 
dźiatki, a przećię iedno do Pana lezufa, a drugie tylko w do- 
mu (iedži. a ieželi tež kiedy z nabożcńftwa z Magdaleną łzy 
toczy, to wren czas naylepicy kiedy gębę zmoczy. Mowi 
tedy Marta do Pilna: O moy drogi Panie / żeś tu nie był/ nic- 
potkałoby nas było to oftatnie niefzczęśćie, to ošierocenie 
nafze, nie umarł by był Brat moy. Ceż Pan lezus pito? dy: 
fkur(cm ią tylko o zmariwychwftaniu zbywa. Widząc Mar- 
ta, że fama ptożbą (woia nicu Pana niefprawi, bieży po M4- 


tyą $ioftrę, ktorąiak tylko obaczył lezus płacząca; vt vidit eam 


plorantem: wztatzył (ię wfzytek w duchu, y zapľakať. infremu- 
it [piritu © lachrymatus ef lefu, politowaánie nad Siero&wem 
ich pokazał, mifosierdžie oświadczył, Łazarza wfkrze$ił. 
Złote fłowa nato Złotouftego Doktora Serm. 64, Mittitur . 
Martha ad Mariam: quia fine Maria nec fugari mors poterat, nec 
vita poterat reparari. Pofyła P. lezus Marte po Maryg: czemuż? 
bę bez Marycy niepodobna było odcgnać šmierči, a. A 
i ną 
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bna było žyčie umarłemu powrodić, y dalcy. Zeniat materni 
nominis bwiula ; quatenus prodeant ab infevń mortui; mortui oda 
ant de [epulchrú. Niech tylko ufty(zy imię (amo AE a 
tki fwoičy, wfzytko Ïezus uczyni ; bez Marycy Matki fwo; 
icy , nie uczyni. cd ; 

12, Jefzcze tego iaśnieyfzy dowod obaczmy rakże wEwan- 
gelicy S. Co toieft? ilekroć chójał kto co uprośić od Chryftu- 
fa, a zawołał miferere mei, miferere mei Fili Dauid. Pan lezus 
wfzytko zaraz uczynił. Tak wołała na Pana, ona Chananea, 
oni trędowaći, oni ślepi przy drodze; az zaraz w(zytko o co 
prośili, otrzymali. Kiedy zaś zawołano na Pana, Teľa 
Fili Dei benedičti, Fili Alriffmi/ 1ezu Synu] Botki, Synu 
Boga błogofławionego, Synu Boga naywyžízego. iako wo- 
łali oni złym duchem opętini; iuž nie człekiem 7 ale Bogiem 
wyznatąc Chryftufa + czemuż Chryftus ńie tylko nic nie u, 
czynił na prožby ich, ale ow(zem zgromił ich, y milczeć 
im kázal. Co toieft.” Imię Dawida zamyka w fobie, Imię 
Nayświę'fzy Matki Bofkiey, z pokolenia Dawidowego idą- 
Cey, Regali ex progenie Dauid exorta. Kto w Imię Maciertzyn- 
fkie Syna Bofkiego o co“proši ; wfzytko ma: nie tak prędko 
otrzyma, choć go kto prawdziwym Synem Boga Naywyż- 
fzego wyzaa. Zelocior ef nonnanquam falus, invocato Nomine 
Marie, quam inuocato Nomine lefu. Predíze iet częftokroć 
zbawienie ná wczwanie Imienia Marycy, niżeli na wezwá- 
nie Imienia Iczus. Powiedżiał Anzelm S. ló. 6. de Excel: 
Virg. Ha diable uporczywy ! udać (ie było y tobie przez Má- 
tkę do Pana, pewniebyś był yty, na Imię tey znalazł tafkęu 
. diego. iżaliś nie wiedźiał co S. Efrem Syr. im Threno Virgini 
o Nayśw: Matce Bofkicy napifał: Ofacratifima dejperantium 
Be, 6 damnatorum patrocinatrix / o nayswietíza fozpaczá. 
l4cych nádžicio / y potępionych opickunko N. Márya, Tak 
wiele Nayśw. Matka Bolka, w Kroleftwie Miłośierdźia Bo- 
fkiego-može, ták nt : že Bog cokolwick m do- 

iii . bro- 


x 
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brodżicyftw fwoich nicfkończonych udżielał , y udżiela„s 
wfzytko chćiał y chce, aby nas przez ręce Nayśw. Matki (wo- 


iey dochodżiło. Takie iefi świadectwo Bernarda 5, fermy 4, 


in Nat. Firg, Nihil Dess nos habere voluit, quod per manu Maria 
non tranfiret. a Petrus Damiani iefzcze wyrażniey. Accedi adil- 
lud aureum: Dinine Maiefatis Tribunal, non rogans, [ed imperans: 
Domina, non dncilla ; quomodoenim poteflatitua obniare poteft ile 
poteflas £ qua de tui wifceribm traxit originem. Matko Bofka 
przyftępuiefz do onego złotego Wfzechmocnośći Bofkiey 
Trybunału, nie profząca, ale rozkazuiąca: Pani, nie tugas 
iako bowiem władzy twoiey zabicżeć može ona wľadza.? 
ktora z twoich wnętrznośći początek (woy wżięła. 

Prawdžiwie 44foluia Domina , w(zytkowładaą Monarchi- 
ni w Kroleftwie Miłosierdzia Bofkiego. 

13. To inż widžieliímy iako wielka, iako nicograniczo* 
naliet w Kroleftwie Miłośier: B.N.M. Boikiey władza. A ia- 
koż też ona tey władzy zażywa nad nami? ieželi nam Ziber 
według woli nafzcy panuie Ž ieželi ię doefderim, do: chce- 
nia, do pragnienia nafzego, wkażdey potrzebie nafzey to~ 
fuie? Słuchacze moi. Ta ktora (ie przed Bogiem: fwoim, do 
naywyžízey Maćierzyńftwa Bofkicgo wyniesiona godności, 
Ecce concipie, odezwała bydź niewolnicą Pana (wego ;. Ecce, 
ancilla Domini; taż (polnic zSynem fwoim, fłużyć nam w ka- 
żdey potrzebie nafzcy obiecuie: Non veni minifrari, fed mini- 
frare: taż wolą nalzę czynić, pełnić, ktorzyicy fłużemy oblig 
na (ie bierze. voluntatem timentium fe faciet. BPE” 

14. Wiecey powiem: nie tylko Naysw: Matka Bofka + 
wolą: pafzę czyni ; aleicfzcze chcenie nafze uprzedza: iefz- 
cze my nicpomyslemy , icfzcze oczu nafzych, ferc nafzych 
do Matki Miłosierdżia nie podniesiemys: Sicut oculi ancilla im 
manibus Domine fua; itaoculi nofiri ad Dominum. iefzcze my 
oczu nafzych nie podniesiemy, a iužoná potrzeby nafze wi- 
dzi: dla czego ią Epifanius S, Mu/tocnlam, iakoby AZER 

g 003 
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ftookim , abo Cherubinem na wfzytkie ftrony oczy otwie- 
raiącym nazywa: ista plena oculú Č fori. ielzcze my oczu 
nafzych niepodnieśiemy; a iuž ona wfzytkie potrzeby ná- 
fze widżi, y gdżie tego trzeba, ratuie, dźwiga, pielęgnuie. 
Widżieliśćie ią, z iaką (kwipliwosčia na ufługę Elżbiety S: na 
poświęcenie lana pobiegła, Exjurgens abýt cum ffinatione>. 
Widžielisčie, iako iey w Kanie Galileyfkicy, iefzcze potrzeby 
fwoley nieprzełożono; A ona iuž pieczołuie, Synowi (we: 
mu przymawia (ie, vinum nom habent: żeby gotowi fłudzy by- 
li, na rofkazanie Pana, upomina. facite quodcund, dixerit vobh. 
Pięknie Bernad S. Tom. 3. ferm. g. Mater in Nuptijs Cana Gal. 
interpellat: ac fi ad cam cura omnium pertineret: officium adnocati- 
955, Č pie auxiliatrich affumit etiam non rogata. Matka lezu- 
fowa na Godach Kany Galilcyfkicy, przymawia (ie: iakoby 
do ńiey opieka wfzytka należała: urząd Orędowniczki y lito- 
śćiweyW (pomožyčielki bierze na (ie y nic uprofzowa.Bardzo 
tu dobrze fłuży, co ktoś wfchodzącey Iutrzence napifał: Noz 
€xorata exorier. leízcze my dofypiamy, icfzcze oczu nieprze- 
Čieramy: a iuż Naiaśnicyfza lutrzenka, quaff aurora confargens 
ná oświecenie niíze, na podźwignienie nafze, na ratunck 
nalz powftaie. Nos exorata exorior. 

15. Aieželi tak (ie obchodźiła, tak zabiegała potrze- 
bom ludzkim, tu żyjąc nażiemi; coż rozumiečie iako teraz 
daleko wiecey, iuż kroluiąc na Niebie. <Magna fuit mifer 
ricordia Marie adhuc exulantk in mundos fed maior efi mifericor- 
dia iam regnanti in calo, S. Bonaventura. in Speculo c. 8. y dalcyt 
quantó melins nunc videt calamitates nofiras, tanto. indulgentińs 
prozidet necc/fftatibm nofirt. Czym lepiey teraz widźi, upatru- 
ie dolegliwośći naíze ; tym więk(zym Maćierzynfkim affe- 

em, opatruie wfzytkie potrzeby nafzev. „ak 

i6. Ponieważ tedy nie tylko wedłag woli nafzéy på- 
nuie nam, tá wfzytkowładna Monarchini Swiara, ale y wolą 
Maze, chcenie, pragnięnie nafze uprzedza; Officium pie auxili- 

J liii strich 
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atrich afjumpfit, etiam non rogata; kiedy ią wfzytka Troyca Na- 
swietíza do Korony wzywa, trzykroć mowiąc: veri, veni, ve- 
nicoronaverú, iakożiey fufragium niedać, iakoż iey wotá,kre- 
fek; głofow niepifać mamy ? fpecie + pulchritudine tua, inten. 
de, projpré procede © regna. Nayiaśnicyfza Miłośćiwa Pani 
nafza, w ozdobie Tryumfu twoiego poftępuy do Korony, på- 
nny nam (zezesliwie / Szczyćiłas (ic kiedyś przed Konfiden- 
tem twoim, tym tytułem, żeś Krolowa Polfką: awoż mafz 
wiernych poddanych twoich « nayniżizych twego Maiefta- 
tu podnożkow: y owfzem owo mafz wiernych niewoľni- 
kow twoich » boć to tobie fłużyć złora niewola ieft, twoie 
jarzmo nosić ftodki ćiężarieft. iagam enim meum (uaueefl, dr 
onus meum lene. Pizy wolney Elekciey ,żadnych Padaconnen: 
fa nie czyniemy ztobą. wiemy żeś. Marka, żeś Krolowa Mis 
ŤošierdŽia, żeś Pani miłośćiwa, litośći ła(ki pełna. Mater gra: 
tie, Mater mifericordie. Kroluy, panuy według woli twoicy,, 
adfolutć ządź nami, procede 6 regna, O iako to piekna twe- 
goMaieftatu ozdoba, Orlico wielkich fkrzydeł/ Aquila magna- 
rum alavum. kiedy orzeł Poliki, przed tronemtwoim. rzucju 
iac Wielkiego Iana twego, yMarycy fługi twoicy;. Naińśniey= 
ize Korony: Mittebant coronas fuas ante thronum ; obaczy A. 
Pan Bog, fktufzony do końca pod nogami twemi xiežyc O. 
tomantki, ipfa conteret caput tuum, luna fub pedibus eins.. O iako 
to piekna! kiedy tobie Paná (wego niewolnicy Libera Gems, 
Wolny Narod, od iarzma pogańfkiego uwolniony fłużyć, 
hołdować w pokoju bedžie/ fine timore inimicorum noflrormm lie 
berati feruiame ili. Podžže tedy, odbierz y tę czaftke Krole- 
ftwa twoicgo,Korony twoiey Polikiey, wolnemi głofy obrá- 
na Eledfa nalza. Veni Eleda. procede 6 regna. A my tobie w tym 

Stołecznym Mieśćie Kroleftwa twoiego, w tym wlaínymDo- 


mu twoim, przy ttyumfalnym na Pofiefs Korony wfzytkie- 


go Swiata Ingreflie dźiśicyl(zym ; krzykliwym fereem tryume 
falne Fiua/ Minat tyśiącktoć ponowiemy, Tad dum proce 
du le 


dú, To triumpbe! nan fe 


na Uroczyfłość Wniebaw: Bogdrodzice P. 619 
mel dicemus lo triumpbe, Ciuitas omni, Ktor ` 


uy, panuy nam na wieki, NaiaśnieyfzaPani/ Regina in eternum 


Vine 1 6 dixit omni populm, wfzyfcy rzeczmy víne. Amen_, 


KAZANIE 


NASWIETO P. MARYEY 
Szkáplerza Świętego. 


u Swiętego Michała w Krakowie, 


Stati przy Krzyżu Tezufowym Mátká tego. 
Niewiájlo , oto Syn twoy: potym rzekł Uczniowi: 
Oto Mátká twotń. 
Nayśw: Mátká Bofka teft prawdźiwa wfzytkich 
nas Mátká, żywiaca nas, y okrywślaca. 
I. 1 Tedy my w Święto Szkáplerzá S. ná Gore Kármelu, widžieš 
Matkę Bolka chcemy z Košťioť S. ná Gorze ia Kálnáriey 
myfismia, czemu to ? 
Gorá Kármel coiefit tożiefl ca y Gorá Kálmarya. ; 
W Bráčvie Szkáplerzá S. bydź, tożiefl, coy ná Gorze Kálmá. 
ryeg, nawrocić fię pramäžimie do Ukrzyżowanego Chryfiufa. 
+ Kiedyy ziáktey okózyej» pofirzegipod Krzyžem Mátkefvoie lezw, 
Co iefi szkáplerz Swięty! Sukienká lezufowó ná lofj pufczona, 
iedności tátemnicá. A 
Sukienká Chryflufowś znáczy náture ludzka iege: Sukienki iego 
mie godźi fię fárpáť , rozdžieláť, be on ieden sefi 7. 


e A A" ted 21. Kazdnie 
de Matka Bofka ief nam oflátnim teflźmentem od Ch Á 
Matkę legoniána : dla g » wś 
wego tókżen. 

8. Tá Márká y odžiema nas, yżywi, 


I karmi da śtecznie. 
„9. Podzmyż tedy do tey Mátki po chle x 


i b, m tey SpiżárniKármelomey: 
po bár wę ztego fkórbu Bráčtivá Szkáplerná Świętego. 3 


RZE fepek / kiedy my na wyfoką niedoftę- 
GC pney dofkonatosči Karmelu Gorę, dnia 
dźisieytzego wfłępuiemy ; y tam praw- 
džiwych Oyca Eliafzą y Elizcu(zą Proto: 
j ckich fynow nawiedzaiąc, mądrą onę 
Abigail, rozgniewanego Dawida w zá: 
pałczywośći icgo, na Gorze Karmelu błagaiącą fty(zeé chce- 
my; Obłoczek on mały z morza wychodzący, a na wfzytek 
świąt hoyne Nicbiefkich Łąfk ftrumienie wylewaiący; to 
ieft Matkę Nayśw. Bofką Márya , wízytke ozdobę Karmelu, 
Braltwa Szkapłerza S. Opiekunkę , Gofpodynią , na Gorze» 
Karmelu obaczyć pragniemy; wten czás nam tęż Nayśw: 
Matkę Bofka, nie ná Gorze Karmelu; śle na Gorze Kalwa- 
rycy, Kośćioł S. wyftawia, pokazie. Stabat, inxta Crucem lefe 
Mater eiw. Ecce Mater tua.. Co ma Gora Karmelu, do Gory 
Kálwaryey ? co Swięto Szkáplerzá S. Nayśw: Marki Befkicy; 
do Pafliey Chryftufa Zbawiciela nafzego Wielgopiątkowey 
Co więkfza , ieželi nam Ewangelia wyftawia dźiś Nayświęt; 
Markę Bofíka ná Gorze Kalwarycy ; czemuż iey nie wyftawia 
według icy Imienia, Marya; ale tylko Matką Mater tua: cze” 
mu nie według iey godnośći pokázuie Panna ; ale tylko Nic- 
wiaftą CMalier ? Odpowiem ná te wniesione trudności, po? 
kazuiąc; że to czyniKośćioł S. dla tego, aby wyftawuiąc nam, 
w dźień Uroczyfłośći Szkaplerzá S. na Gorze Kalwarycy, pod 
Krzyżem Nayświęt: Matkę Bofka , upewnił nas; że ona ieft 
praw- 


ego nie w/bomina iey imienia, y Tano- - 


sms] oč cudowny Kościoła Swietego po-. 


ná Swieto P. M. Sskáplerza S 
prawdżiwą Wiernych wfzytkich Matką, nas niegodnych Sy- 
now Ewyżywiącą, y okrywaiącą. Będźieto na chwałę twoię 
Matko Łafki pełna Nayśw: Marya, na naukę náíze y zabawę 
Duchowną. w Imię Pańfkie, 


Stabat iuxta Crucem lefu Mater cita, Črc. 
Moulier ecce Filius tums! ecce CMatertua / À 
2: A przod, kiedy my dnia džišieý(zego, Matki, Opiekun- 
ki, Gofpodyni Braćł wa Szkapierza S. Nays: M. Bofkicy 
Matycy, na Gorze wyfokiego Karmelu, goracym pragnie- 
Niem fzukamy ; czemu nam Ewangclia tež Matkę Bofką, ná 
Gorze Kalwarycy,podKrzyżem Iezufowym ftoigca wyftawia. 
flabat ? czemu pokazuie ? Ecce Mater tua) oto Matka twoia/ 
odpowiedam: Gora Karmelu icdnož to icft, co Gora Kalwa- 
tycy; kto chce widžicé na Gorze Karmelu Obłoczek z morza 
Witepuigcý, yna wfzytek świat ftrumienie Łafk Bofkich wy- 
ewaiący ; video nubecuľam paruam; potrzeba aby widżiał na 
Gorze Kalwatyey Maryg, Mare amaritudinis, Matrem dolorofami 
orze gorzkośći, Matkę niepoiętcy boleśći. -Coto icft Go- 
14 Kármel? Karmel tłumaczy ię naprzod cognitie Ciscumtijio- 
#6, poznanie Obrzezania. Kto pragnie ftanač na Gorze we- 
fotey Karmelu, y ram czerpać obfitość Łafk Bofkich z Morza 
w(zytkieh łafk niebiefkich pełnego z ręku Nayśw: Matki Bø- 
fkicy. Maria Mare gratiarum: Marya Morze wfzytkich Łafk 
niebiefkich nie zbrodzone, iáko mowi Bonazeniar S. Kto. 
ufycha pragnieniem, czerpać obfitości Łafk Bofkich z Morza 
tego; potrzeba aby miał cognitionem Circumcifionó, uznanie) 
Obržezánia : to ieft, aby wfzytko odciął, oddalił, oderznął, 
©d ferca, od affektow twoich, cokolwiek icft Łafce Bofkicy 
przećiwnego. alias darmo na Gorę Karmelu Swiętego wfpi- 
na (ie, do Naysw: MatkiBofkiey po pokarm.po fukienkę idżieg 
ktory ieft {yt złość!, ktory ieft iako opończą iaką, fromotą 
gtzechowg przyodziany. Operietnt feat diploide confufiones, 
Powto» 
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Powtóre , Karmel tłumaczy fie Aenm Circnmcifus, Baranek 
Obrzeżany. Kiedy džis N„MätkeBofka pokazuie nam Kośćioł 
S. na Gorze Kalwarycy. gdžie Baranek ktory gładźi grzechy 
świata ieft zamordowany, © Agns qut occifus ej! ; na rzć$ katom 
okrutnym wydany, tanquam Agnus ad occifiovem dučbm z toć 
nam pokázuie tež Nayšw. Matkę Boíka na Karmelu : ktory 
iednož ieft co y Baranek zárzniery. Carmelm , Agnus Circum- 
cifs, Agnus qui occifus efl. Ztąd to fnadnie zrozumieć możemy; 
Słuchacze moi; co to ieft zoftawać w Bráctwie Szkáplerzá 
S. co na tey Gorze Karmelu S. z temi wielkiego Proroka pra- 
wdžiwemi Synami przebywać, konwerfować. toż to ieft co 
z Nayśw: Matką Boíka, tudżiefz wedle Krzyża lezuľowego 
ftawać, Barankowi zabitemu dla zbawienia ludzkiego część 
chwałę, pokłon; błogofławienie oddawać, Digns efi Agnew qui 
occifus efl, accipere virtutem 6: Dininitatem, © fortitudinem, © 
honorem, © gloriam, © benedićhionemo. ` 3 

3. Dayże to PanieBože/ abyžmy wfzyfcy dnia džišieyfzego, 
tak na tym Karmelu, na tey Gorze Baranka zabitego, tudzież 
przy Mateeiego, wBractwic iey, w towarzyftwie icy, w kom- 
paniey rak przytomnie ftaneli ; żebyżmy uważaiąc, iako Zbą- 
wićiel nafz lezus Baránek niewinny, Za nas ućierpiał tak 
wiele ; żebyfmy Krwie Naydrožízcy iego, śmierći okrutney 
iego wdżięczni byli; żebyfmy go z tem:, ktorzy fię prawdži- 
wie do Chryftufa pod Krzyżem nawroćili, żebyfmy go na 
tey Gorze Kalwarycy wyznali, verg Filius Dei erat ifie! a nigdy 
„na potym zbrodniami nafzemi „jako zły Łotr, iako Farużo* 
wie bezbožni, žeby(my go nie blużnili, blajjbemadant eums 
To pierwfza, co ma Gorą Kármel do Gory Kalwatycy, 

4. Drugą. Co ma Swieto Szkaplerza Nays: Matki Bofkicy, 
do Paley Zbawićielą Wiel opiątkoweył Stabat juxta Crucem 
lefu, Mater eins, Pytáig fię Vezeni, kiedy y ziakiey okazycy» 
Zbawičiel nafz drogi wifząc na krzyżu» obaczył bolefną Ma- 
tke fwoię, y rzekł do nicy Niewiafto; cim vidiet erg Iefm 
strem 
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Matrem, dixit Mulier. Rzekłby kto; wtenczas poftrzegł Mk: 


tke fwoię Zbawićiel nafż drogi, kiedy Oycu Niebieskiemu Da- 
cha [wego zalecał ; abo kiedy fię za krzyżowniki fwoie, mię. 
dzy ktorymi bolefna Macka ftała modlił ; aboli też kiedy prawe- 
mu Łotrowi, reftamentem Niebo Zbawiójel nafz legował. Nie 
w ten czas! 4 kiedyż? kiedy loffy o (żacy iego żołnierze rzu+ 
Čili, wren czas lezus naydrožízy, na Krzyżu, z tey fukienki 
ktorą mu Macka iego, włafnemi rękami udziaľa obnażony; 
wten czas fobie Nays: Matkę (woię przypomniał. Cùm vidijet ` 
720 Ge. rak rozumicia S. Parres, (tofúiac fię do słow, do narracy- 
wy lana S. ktory śmmediarć potym iako rzucono lolly o Szaty 
Chryftafowe, mowi: fabat iuxta crucem lefu Mater eius, cùn 
widijfet ergo Matrem. Stała podle Krzyża lezufowego Nayśwt 
Macka, obaczywfzy tedy Matkę. 

| je Co ieft Szkaplerz Nayśw: Matki Boskiey? ieżeli nie rá 
Sukienka, ktora ona rękami wfafnemi lezulowi Synowi fwe- 
mu udżiała?! kiedy Swięto odprawuiem tey Sukienki Vroczy- ` 
fte, coż infzego czyniemy ? tylko z Matka Boską przy Krzyżu 
Zbawičiela nafzego, w oczach Iezufowych ftawamy. Stabat. Chm 
widi(jet ergo Matrem. lolly komuby (ie doftać miała ta Sukien- 
ka, Čiskamy. Sorriamur de ila, cuius fit. Odpráwuiac Święto 
Szkaplerza S. nie infzą Vroczyfłość ; tylko Paflią Zbawićiela nā- 
fzego Wielgopiarkowa obchodžiemy. Szabat tnxta Crucem left. 
Zkądże zás tey Sukience Chryftufowey eficacia takowa, skutek 


"aki, moc taka? że kiedy ona pod lofły rzucona, zaraz fobie. 


Zbawičiel, Nayšw: Mackę fwoię w oczach (tawia, przypomina. 
Cum widi/fet ergo Mairem. Odpowiada Euchymius, że ta Sukien- 
ka od Marki Nayśw: údžiana była; y od teyże Matki, fezufowi 
Synowi kochanemu za znak, za zakład ieden Miłośći Maćie= 
zynskiey oddana : dla czego nie mogła bydź rozdzielona , 4le 
R Kkkk tylko 
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tylko na lolly, komuby fię wcałośći doftać miała, pufzczona: 
bo Miłość prawdżiwa nie może bydż nigdy rozerwana. Tunica 
nec Jeja ef, mec diuifa. Verus amor neg, diuidi, neg, /rindi potefl. 
Uczony Idiota nato mieyfce mowi, Potwierdza tego Bernard $, 
mowiąc: Tunicam hane futfe inconfutilem , propter indiffolubilú 
` Charitatis vnitatem, Sukienka ra nie była ufzyta, ale dziana ie: 
dnoftayna ; dla nierozerwaney affektu prawdžiwego iednośći. 
Widząc tedy Zbawićiel drogi, že Sukienkę one, znak on, za- 
kład on Miłośći Maćierzynskicy ku fobie, (zarpać między fo- 
ba żołnierze chčielij weyzrzał zaraz na Matkę y oświadczył 
icy, niedopuśćiwfzy Aby Sukienka ona rezdżielona była : że» 
affekr iego Synowski ku Matce fwey Nayśw: nie mogł bydź 
rozerwany nigdy. Tamicam hanc, Ge, j ; 
6, Słuchacze moi, nosiemy ná fobie ten znak Miłośći 
- Boskicy znami nierozdžielney, ten zadatek affektu Mäčierzyn- 


skiego Nayśw: M. Bozkiey ku nam grzefzoym skłonionego; 4 


zachowuięmyż pod tym znakiem,nierozerwaną iedność ferc ną- 
fzych, fumnienia nafzego z Bogiem nafżym? zaw dźżięcząmyź 
przy tym zakładzie, affekr Macierzynski ku nam niegodnym» 
Nayśw: Matce Boskiey? Słuchacze moi/ w Barwie Chryftufo- 
wey chodżić, Liwreę N.M, Boskiey nosić; 4 niefzczerze Bogu, 
Matce iego służyć , z Bogiem (ie nie iednoczyć nie godži (ię. 
Tunicam hanc fuiffe: Sc. ; 

7. Święty Auguftynmowi, że ta Sukienka iednoftayna 
znaczyła ludzką Naturę Chryftuľowe, ze Krwie N.M, Boskiey 
wzięta; dla szego Mona, Greg: Turonen. y inízi mowią, że» 
była Fimet colorú 3 to ieft koloru krwawego, iako to zwyczay: 
nie na Obrazach widžiemy. Tako tedy Chryftus nierozerwą- 
nym zwiąskiem, ziednoczył Nárure ludzką z Nays: Matki (wo- 
iey wżiętą,, z Naturąfwoią Boską per vaionem opi zrak 

kiedy 
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kiedy na rozfzarpanie, w ręce chćiwego żołnierza taż Sukienka, 
to ziednoczenie znacząca pofzła; to zaraz w lercu Chryftufo- 
wym fprawiła, że nie mogł o Marce (wey zapomnieć, z ktorą 
iednoż był affektem Synowskim, iedno Duchem, iedno Natura" 
fwoią Ludzką, ze Krwieicy Nayczyftfzey wżiętą. Dla czego 
Arnol. Carnot: de Land: Virg: mowi: Vna eft Maria 6 Chrifti Caro; 
vnus Spiritus, vna Charitas. Vnitas ergo dinifionem mon recipi» 
nec fecatur in partes. Tedno ieft prawi Nayśw: Mátki Boskiey 
y Syna iey Chrýftufá Ciało, ieden Duch, ieden Affekt. jedność 
tedy tá, sko nigdy, tik y nå Krzyżu żadnego nie mogła wżiąć 
rozdziału, rozwiedzienia żadnego. Słuchacze moi! wfzyfcy 


- ktorzyżmy fię w Chryftuśie przez Chržeft odrodzili; wfzycylmy 


Sukienkę N. M. Boskiey, toieft famego Chryftufa na fię przy- 
Wdžiali! tak mowi Apoftoł S. Onicuný, in Chriffo baprizaniejtúy 
Chrifłum induifki. _ Przypadaią na nas czterey, nie mowic żoł- 
Nierze, uftawicznie w Giele nafzym woiuiacy ; ale fzarpacze oni, 
rozboynicy oni, proditori oni:  Zapalczywość w humorze» 
cholerycznym, Pożądliwość w krewkośći przyrodzoney, Gnu- 
ność w melancholiey, Nieftateczność w flegmie rozpłynioney: 
fzarpaią na nas tę Svkienkę N. M. Boskiey, kiedy nas do grze- 
chu prowadza ; odrzeć nas z Chryftufa famego ušiŤuia, kiedy nas 
od dobrego odwodzą. Patrzaymyż Słuchacze moi! 4 parrzaymy 
pilno, żebyfmy tey Sukienki w cale dochowäli, fzarpać iey ża: 
dnym zmyślnośćiom nafzym, nigdy na fobie nie ďal! Pacrzaymy, 
byfiny tey Sukienki, Chryftufa famego od nas niedźielili, nie drá- 
Pali. Czego przeftrzega Apoft: mowiąc. Nignśd dinifus efChriftus.- 
; 8. Potrzećie. Czemuto w Ewangeliey Święra dzisieyfze- 
go, nie nazywa [an S. kochanek Chryftufow Nayśw: M. Boskiey 
aryą, ale tylko Marka? czemu Chryftus fám nie nazywa iey; 
ieżeli nie Marya, nie Matka ; co przynamniey Panną? ale nazy- 
Kkkkz wa i% 
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wa ią Niewiaftą. Aulier, zoftawiwfzy komu infzemu tak wie» 
le inízych racyi ; czemu y Iana nie Ianem miAnuie, ale tylko U- 
„ezniem. Deinde. dixit Difeipulo. Odpowiedam, że to Chryftus: 
uczynił dla cego, aby N.M. (woie:pod Krzyżem ftoiacą oddał. 
nam,legował nam, teftamentem ofľarnicy woli fwoiey, za Mac. 
kę nafzę włafną: za Matkę, niegodnych- (ynow Ewy żywiącą. 
nas, yodźiewaiącą, - Oczym rak naprzod Głber: Abb as na one. 
słowa. im Gant. Emu/ffones tua Paradifus, mowiąc: Inuno omnium: 
Salnatore plurimos Maria peperit ad (alutem, ziednym prawi, ba 
wićjelem swiata, wielu infzych zrodźiła.duchownie N, M. Bo- 
ska ną żywot wieczny. Ee p/o guôd Mater efl Capitń, multorum: 
mem brorum eft Mater; tym famym żeieft Matką Głowy naízcy! 
Chryftufa ,, ieft Matka. wfzyckich Czťankow iego , to ieft. nas: 
wfzyckich. Multorum mensbroram cf Mater. Potwierdza tego” 
efobliwa. ozdoba. Zakonu Karmeficanskiego da Silveira. na to 
mieylce przywodzac one słowa Cant. Dno ubera tua, ficut duo! 
<kinnuli caprea gemelli, Piersi twoie Mačierzynskie Bogarodżi- 
co Panno, iako dwoie farnigt młodych, jako bliżniąc dwoie>; 
Ato iako? ieden tyiko byłSyn N MatkrBaranek niepokaľanyfezuss. 
czemuż dwoie farniar, dwoie bližniac przy piersiach {wych Pas: 
nieńskich trzyma Dla tego, mowi pomieniony, że tym famymi 
gdy N.M. Boska niepokalanego Baranka lezufiChryftuf piersia» 
mi karmiła, naš wízytkich członki Chryftufowe łaskami :fwemi' 
papęłniała, wychowywała, Zo ipfo; quod Agnus Matrk. ubera fi: 
gebat, cateros.omnes.gni fibi adharebant, tanqnam membra. Capiti; 
Firgineis fanoribus repleri faciebar. lefzcze wyrażniey dowedzi 
tego pomieniony Gilbertus Abbas na one słowa. im Cant. Dixi 
afcendam in palmam, dr apprehendam fynótn cins, © erunt uberá! 
ima ficut botri vinee, Gdy. wftąpię pa palmowe drzewo; Y 


osiągnę, frukry iego, będą pierśi twoieiako grona winne; wpro- - 


wadza* 
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wadżiiąc Chryftuľa do Matki fwoiey mowiącćgo; rak to wykła* 
da nabożuie: Cùm a/endi/fEm Palm4, tu o pialtater flabasiusta pale 
mam, iuxta- Crucem lefa tui. Kiedym, mowi Chryftus, wítapiť 
na drzewo palmowe, ty o Matko Mifošierdžia(ftáľaš- wedle pal- 
my, podle Krzyża lezuľa twoiego. Porrô cùm iam apprehendif 
Sem fručtus palma, ubera tua afimilata funt borró, Arzacyc kie- 
dym iuž ośiągnał frukty palmowe, pięć ran w rękach, w nogach 
Y w boku na Krzyżu zadanych; pierśi cwoie Maćierzynskie za» 
raz. podobne ftały fię gronom winnym. Haber eńim pia Mater 
© fjecialia ubera, quibus datum efl illi, adoptinos fratres: Filj fu nw 
trize. Ma bowiem Miłośierdżia pełna Matka y duchowne pier- 
Si, ktoremi przyfpofobionych Syna (wege braći, nas wfżytkich: 
niegodnych karmić može. Nie mowi tedy Chryftus, w džišiey- 
fzey Ewangeliey, nakrzyżu wilząc N, M fwoiey Macko; ale 
tylko Niewiafło ; bo ia chčiať mieć, nietylko za fwoię; ale, za 
Wfzytkich nas Markę ; y lanowi nie mowi,lanie oto Matka cwo- 
ia! ale tylko Uczniu oto Macka: bo ia: nie tylko iednemu fzcze- 
gulnemu lanowi, ale wfzytkim (weim Zwolennikom za Matkę 
zoftawił, reftamentem legował. Ptitur bic momine communis 


` 910d ipfa Virgo dabatur omnibas in Žiatrem: pomieniony: da Si. 


ycira MOWI. i i PEM 
9. Taredy Matka, ktora nas pod Krzyżem Iczofowym» 
na. Gorze Karmelu ná Gorze Kalwaryey, na Zywoct wieczny 
odrodziła, iz vno omnium Salnatore. plurimospeperit ad falntemis: 
ta powfzechna wfzytkich wiernych Marka; 4 wyświadczafz 
mam powinność, pobożność, Miłość Mačierzynska? iefiże nas 
fyny fwoie ta Maika karmiąca, ieftže odžiewáigca ? Słuchacze 
moi! wiecey nád wlzyckie iníze Matki $ ta jedna Maiką- Mito. 
śierdżią jeft nam przychylnieyfza; więcey, pilniey, ochorniey 
potrzeby wfzytkie nafze opatruiaca, Ato dziś: wzywa am: 

tkic 
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tkich do ftołu fwoiego; Chlebem fwoim, Manna oną niebieską — 


wlzytkie fmaki w fobie zamykająca, omze delelłamentum fuani- 
tatis infe habentem, wizytkich nas częftwie. Venite © commedite 
Panem meum. Prouerb, 9, Padžčie y zażywayćie Chleba mego. 
Dla czego, ogniem Miłośći Boskiey paťajacy Doktor Avguftyn 
S.de A(fump. Virg, tak do tey Matki mowi: Lafa Mater Cibum 
noftrum , laita Panem Caleftem, lacta Panem Angelorum, Karm.s 
piersiami twoiemi Matko pokarm nafz, Zbawićiela nafzego 3 
Chleb niebieski na posiłek nafz: karm mlekiem twoim wiwan- 
de Anielską, nabankiet nalz, ktorego w Nayš: Sakramencie zá: 
żywamy. Toż y Bernad S. mlekiem niebieskim od teyże M4- 
tki nakarmiony Serm. 2, de Nat, Viro, mowi: Felix mulier ! be- 
znedićia in mulieribns! in cuius cafłis wifceribns, (uperuenientem 
igne Spirieńs S. cotlm efi Pani ille. Szczęśliwa Matko, bľogo- 
sławiona między niewiaftami Panno! ktoraś nam Chleb Aniel- 
ski lezufa Zbawićiela, ktorego w Nayśw: Sakramencie zážy- 
wamy, zgotowała, upiekła, Karmi nas ra litošči pełna Ma:ka, 
a oraz y doftatecznie odžiewa: wfżyfcy domownicy tey Panny 
bogato fa okryći. Omnes domefici eins veftiti funt duplicibus 
„ Wfżyckim sługom fwoim ieft (zara. vefo /uú eff Maria, Hugo 
Card, mowi. Święty zaś Epiphanius bro 3. de heref, Marie da- 
tum ef, wtpareret nobú Agnum; decnim gloria, velat de vellere» 
fieret nobú veflimentum. © Nayśw: Matka Boska porodźiła nam 
Baranka niepokalanego, ktorego chwałą y godnośćią okryta» 
ieft nagość oną nafza, w pierwfzych Rodżicach nafżych przez 
grzech pierworodny poznana, y skorami owcemi odžiana.. 
Marię datumef, e. 
lo, Więctedy Słuchacze moi! podźmy dżiś, A podžmy po- 
ufale do tey Marki na Gorze Karmelu, na Gorze Kalwarycy, pod 


Krzyżem Synú fwego fteiącey. Podźmy, dAmplelfamur Maria | 


vefti- 
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veftigia, Bernard S. woła na nas, uchwyómy fię ftop iey Ma- 
Čierzynskich, y prośmy pokornie, gorącym affcktem żądaymy :, 
Macko dobroči pełna! Naň iwjktorń de longè portans Panems 
fuum. Arko zdalekiey trony Chleb Anielski, Niebieski Da žie- 
mię przynofżąca! ato przychodżziemy do tey fzpiżacnie rwoiey, 
do tey sharbnice twoiey, na Gorze Karmelowey, w Bractwien 
Szkáplerzá tworego założoncy; podayże nam zręku twoich 
Chleba: Panem nofirum da nobis hodie: nakarm nas Chlebem ży- 
wym, ktory znieba zítapiť. Panú vinus gui de celo defcendit, 
Peftimentum tibi efl, Princeps efto nofira. Mafztak wiele odzieży 
Nayśw: Matko, tak wiele drogiey Liwrey By(fia Ć purpura in- 
dumentum cim.  Okryiże niedoftatki nafze, day nám barwę 
niebieską, Szkaplerz twoy; Świętą Sukienkę Syna twego 
daruy nam, y bądź Panią, Krelową Matką Dobrodžieyka 
nafżą, Teffimentum tibi efl, Princeps eflo nofira. A my przed 
tobą poftanawiamy Nayśw: Matko Boska, że tey barwy two- 
ley, tey Sukienki Syna twego fzarpać , drapać wyftępkami ża- 
dnemi, nigdy nie będziemy. Dayže nam to Panie. Amen, 


KAZANIE 
NA SWIĘTO: 
Panny Maryey Anielfkicy; 

ABO NA PÓRCIVNKVLŁĘ, 
uBráci Mnieyfzey S. Franćifzka , pod czas Powietrza, 


Exce. 


6 
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Excepit illam gaudens. Byl mu rad, v 
©uczefiował go z, ochota, Zradośćia. 

-bhoc máta Forciunkula; 
kich raczy, nápeľnia, 


raczył 40, 


doftátecznie iednák wfzyt- 


1. Ne lepiey nicfluża flomá Apoflolfkie: Nihil habentes & 
omnia poffiientes, iáko Braci Mnie) fy. 
Portiuncala iedná, m/jtkie doflátki Swieckie ; Porcye, Prowizye 
przechodźi, 
s Kio te Porcym zgotował , visko wfytkich nápeľnia ? 
TÁ SA zgotomálá, ktora najlepjfa 'czafikę obráť. 
Co to má najlep tá Cz.zfiká Matki Bofkiey. y 
Naysm: Mátká Bojka najpiehniejfa Rebecca. Sará ochotná , 
Nárká żyiacych, Džisšienffa Porciunkule zaotoniálá. 
Czemno cMarčie Ewangelia mowi, przstelá go; á džiš o Naj- 
smigtfey Máryi Anielfkiey; Przyieti go zródoście. 
<Mátká Bojka w/jtkę Troycę Nayśm; Porcya [woia uraczyła, 


„ _ Tag do Stolu fivego nietylko Jbrawiedlimych , ale y grzefnikow 
przypafcza. | 3 


Co znócza fľomá one, Páš lácnietá moie, 
„ Mátká Bojka nieiednego Brzefiniká námraca śle wfótkuh: We- 
fele Anioťom jprámnie, dla czego nózywa fię Má ja Aniel/ka. 
„ Bánkiet džišienffy Nayświęt: Mátki Bofkiey bez, wfśelkieb Perom, 
kreremi nas Mátká nájá firutá. 
Czemu Nayšm: Mátká Bolká ták wietkie táfki, w Domu mółego 
Frónćilkó ztożjtá ? ASA A, 
14, To ták Mótkź Bojka mfjtkins gościom , w domu mátego Záche 
uf (wego ródóz á my iáko przyimniemy przychodzacego do 
nas Sbátilieláv 1 11) v 03 7 A 
15, Conclufio do Nayšyy, Pánny, áby nam Milke , Opiekun ka bylh 


pás kozty tmoie, 


Exce- 
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Excepirillum gaudens. Luce. 19. n 

$ Eżeli komu fłużyć lepicy mogą one Apo 

ftolfkie fłowa : ficut egentes, multos am 

5 locupletante : iako ubodzy , 2 wielu pci 

9599 caacy. zdaCorint. óto.W am zaitena oda 

BB tkich infzych iedynie famym, wat AA 

Begi krancifzka Synowie: ktorych kac ina 

"RZ lewa niebiefkiego zamyka w spa ka aw 

Re Da dani ipforum ef EA e skorá a 

7 s as 1 ta o ; , A ; 

E KOTE ok Nihil bhbabentes © omnia pork 

z Ko r odbiezaniie wyrzeczenie fię oe ia Pv > 
DVA izy Qui reliquerit aut Patrem, ant | 

zapłatę o: 


pi o Či łubobyśćie fię per modefliam we- 
Tentuplum accipiet. Do czego łuboby 


z nie chčieli: rywaiąc pokorą głęboką, tak 2 
= SĘ: ono Patryarchy ych o. 
tie obaLóśći 3 l osn : bo ie Sl tov su ke 
swiat pie uftąpi; przyzna! ná 
ka A autem locupletante > e ża e gó #57 „Poj 
. Na dowodtego; ato Z VO 
aút eu TRA ; Da maluchną join” sie? a kc 
kulę wafzę; Excepitilam gaudens; aż wy co « goa" ej 
TZ tkich fmakow, y zdrowia Duchowneg a OA AMEGIS, 
del amentu fen CaN in fe habentem , rak wie pk 
E ié napełniaćie, maltos locupletantes. Czego t ras 
ke Patz ch naywyżfzych tego świata Mon sd 
ok af: tóne ftoty mieć niezmogą: to wy rę 
Ry zes za s (zey, ná ukontentowanie wizyckich ta 4 
` Sicy fpižarni wa daječies multos autem locupletantes; pa gi 
cych, ho nie KE wafzym, aż do fkończenta ate A ża 
M aby, też obfitośći obiecane maćie,y miec bę 
Čie. Nibil babente Ć omnia wić 


L 2. O Swię 
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2: OSwiete nic nie maiącego Francifzka uboftwo/ iz- 
ki wftyd czynifz infzych ludži łakomftwu? wtak wielkich: 
bogactwach , iako puchlina wodą nienafyconemu , nieugą- 
fzonemu. Crefcit amor nummi: crefcit indulgens fibi dirim hy- 
drops, nec fitim pellit. © Porcyunculo, Porcio Brać! Mnieyfzey 
mała? iako wfzytkie przyfmaki światowe, wízytkie bankie- 
ty nayhoynicyfze (makiem twoim, hoynośćiątwoia, obfi» 


tośćią4 nigdy nieprzebraną; przy. ubogim ftole twoim, daleko ` 


nicporownanie przechodžiíz, Parafii indalcedine tua Pauperi 
Dem. Miałaram kiedyś. Wdowka oná in Serapbta Sydonio- 
yum, udzielonąfobie od Proroka Pańfkiego Eliafza Porcyą;' 


ale kogož nią, y iak długo żywiła? Dom tylko fwoy, yto do: | 


pewnego czálu, vý ad diem comedit ile, © ipfa , © domu: eizss 
Miała y owa druga Sierota uboga dofyć hoyną, od Elizeufzá: 
-6patrzoną.Prowizyą ; aleć yta uftała, y (ame tylko Wdowkę: 
one zlynami iey. karmiła. Stetit, oleum > tu autem © filij tui 
vinite de reliquo.. Potcyunkula twoia, mała Porcyika twoia,: 
nic niemáiacy Oycze Swięty. Franćifzku, nie dom ieden z fy- 
nami (wemi, nie iedne $ierotę;.alc wfzytek świat fuftentuie;: 
czeftuic z. nic doczafu, vf, ad diem, alc na. wieki, in eternyy s:: 
wlzytkich do tey. ubogich Mnicyfzych Braći fpižatnie przy- 
chodzących karmi, napełnia, raczy, Æxeepit ilum gandens': ins 
aternim nawicki. 

3 Ktoby wam taką, ubodzy Braćifzkowie zgotował: 
Porcy4, yiáko ta icdna.choćiay mała, choćiay Porcyunkula,. 
wfzytkich dofiatecznie napełnia? zpytam (ie na tey mowie. 
na chwałę twoię Boże Czieku, ktorys wielką fprawił światu 
Wieczerzą. Homo quidam fecit Cenan magnam. Na część twos 
ię Marya Aniclíka, ktoras Chleba niebicfkiego ludziom uży 
czyła: Panem celidediteń. na:wyfławienie twoie Oycześwię: 
ty Eranćifzku, ktorys twoią Queflą, tę tak obfita do fpiżarnie 
twoicy zebrał Porcyą : na naukę nafzę y zabawę duchowna 
w lmię Pańfkie, 


4, Na 


. dedynie pożyteczną Porcyą, 
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4. Na żywot wieczny odżywiaiącą, od śmiertelney wę. 

ŻA przekletego trucizny zachowuiącą, wizytkie trądy, wfzy- 

tkie makuły zarażonego YA RAW 0 
i ť i olom „IU 

zng niebu, ftrazną piekłu, aa Porziokote AA | zo 

ktoż infzy miał zgotowac, w tym Domu Braci Mnieyfzych? 

ieżcli RR uwielbiona» ktora O AA 

Partem elegit, naylepfzą cząltkę , porcyą pa nala [25 

brała ; žeby nią, nietylko ftugi (woic deditó, cibaria ancillis s $ 

sale y Pana (wego Ecce sa Domini, Stworce (wego uraczy 
ła napełniła , uczęftowała. ; 

i F Co toza optima pars. naylcepfza cząftka, rad date 
{za Porcya, ktora fobie Marya Nayšw: matka Bofka obra A 
Maria optimam partem elegit, Naylepíza czątká krwi ow z 
fzcy, tey niepokalaney Matki, Biranek-on Boży , ktory gła- 
dži grzechy świata Tezus: Os de ofjibu mei, caro de carne meas: 
nayprzedniey(za Porcya tey zabiegłcy Go(podyni, Panem mr, 
fa non comedit, Chleb on Aniclíki, ludziom na pokarm od- 
dany. Panemcali dedit eń. Panem Angelorum manducauit et 

6. Tato iek między Pannami naypiękoicyfza a: 
Wirgod, palcherrima, ktora Kożiełka onego, po wyfokic nie- 
biefkich gorach, po nifkich żiemnych pagorkach, iako far- 
nie młode, iáko ielonek młody fkaczącego, Ecce ifle venit [s> 
liens in montibus, tranfiliens colles: fimilis ef Dileltm mem capret> 
binnuloń, cernovum, Oycu niebiefkiemu zgotowała: y wfzytkie- 
mu plemieniu Iakobowemu, wfzytkim wiernym Primogeni“ 
turam pierworodne błogofławieńftwo, na fzczęśliwość onę 
wieczną wyiednała. Taieft ona ochotna Gofpodyni Sara, 
ktorą wfzytkę Troycę Naświęt(zą, podpłomyczkiem onym, 
ze trzech pomiarkow mąki uczynionym , y w Panieńlkim 

Wym żywocie upicczonym, iáko Doktor mowi: Felix mu- 

lier in cuins caltú vifeeribus, fuperueniente igne Spirits S. cočha efi 

Pani ille S. Bernard Serm, 2. de Natiu: Virg, ftawizy (ie corką 
LlIl2 - Oyca 


( 
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Oycå niebiefkiego, Oblubienicą Ducha Swiętego, Matką 
Słowa Wóielonego ; wfzytkę Troycę: Nayświęt: nakarmiła, 
ubankietowała. Taieft ona Uirago, ona: Mater vinentium. MA- 
tka wfzytkich żyjących ; ktora nam tębłagalną:Oftyg, pier- 
šiami {wemi Panieńfkiemi wykatmiła, wychowała, wypie- 
Jęgnowała. Qmite creauit Parvulum lactente nutris. ubere: Boga 
Siworcę wfzyikich rzeczy nieogarnionego, w żywocie (wym 
Panicńfkim ogarnełń.. optim am partem elegit.. Taż (ama ktora. 
wfzytkich żywi, De cmi plentrndine bauriunt vninerfi Bonar 
wentura S. mowiztaż (am4, tak uczęftowawfzy Boga w Troy-, 


cy: iedynego, wychowafzy' nam Piersiami (wemi Zbawiciela - 


nafzego., odebrawfzy to, coieft we wfzytkim świcćie nayle- 
pfzego, Boga. ogarnąwfzy famego , optimam di elegit» 
taż: fama, nie kto infzy, dżiśicyfzą,oto zgotowała Porcya: ta. 


Maćierzynfkim (woim, Matka Miłosierdzia pokarmem, Por: 
cyunkulę dźisiecyfzą zaprawiła: do zażywania wfzytkim:s 
w demu ubogiey: Braći Mnieyfzey gofzczącym, hoynie bát- 


dzo, bardzo doftoynie wydała, Excepit ilum gaudens: 

7: Ktore fłowa biorąc do głębfzcy uwagi; pytam: (ie Č 
co to ief? kiedyzrzędna Gofpodymi Marta, Pana lezufazĄ- 
poftołami iego w domu (woim traktuie; czemu Ewangelia 
święra mowi tylko, Excepit ilum. przyięła go, prawi. Kiedy: 
zás. Nayśw: Matka Bofka, ta Gofpodze uwielbiona, Porcyun- 
kulę fwoię, małą Porcyikę: fwoię, w Domu Mnieyfzego 
Frančifzká, ySynow prawdźiwych iego, zaprawia, wydate>; 
czemu Ewangelia przydaje: Excepit ilium gaudens: przyięła go 
z.wefelem, uraczyła,uczęftowała, rada. bardzo Gośćiowi była. 
excepit gaudens.. Opusćiw(zy infze , ktore fię u Mądryckh ná. 
to mieyf(ce moga znaleść rácye, fłufznierzekę:dla tego, bo 
Marta: tylko: przyimuie gośći w Betaniey, 44Nayśw: Matka 
Bofka w Domu Braći Mnieyízych, nietylko przyimuic 

śle raczy hoynie y ochotnie czeftuie, Excepit ilum gaudens: 
Bo lubo Masta, Pana Iczufa przyięła excepit ilum; ale pewnie 
nie 
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nie wfzytkim. Apoltotom, 4 zwłafzcza ludafzowi zdravy 
rada. była. Prawda że Pana lezufa, yzwiernemi fłagamiiego 
24 tot zafadźziła; ale przedkim infzym Kafztel zawrzeć ka- 
załą. ledwo pono y famemu Łazarzowi Bratu, do ftofa po- 
zwoliła: na Sioftrę (woie,že fię tudzież przy Panu fecus r 
Domini zaladźiła; przykro bardzo powftáła, Domine nen esttibi | 
cura, guôd foror men reliquit me manifrare folam, Takami, prawi 
Sioftra / nic nierobigc zemną, tylko siedzac : 2 bankierować 
fię, iesć kołacze bez praceby chciała” nie w fzytkim rada byľa. 

8. ANayšw: Matka. Bofka co? nietylko ngor famego 
Pana lezuľa Zbáwičiela, nayczyft(zym pierśi (woich Panien- 
fkich pokarmem wychowała, naofiarę niebiefkiemu Oycu, 
Baranka ktory gľadži grzechy świata wykarmiła, aka 
żywym Ego fum Pan VIVUS, Stot Pańfki zaftawiłaż ale w a: 
tke Troycę Nayświętfzą, tą niebiefką potrawą, Rz až 
zgotowawizy nam W Nayświęt(zym Sakramenčic, nie ty ko 
Ciało y Krew prawdziwą z Boftwem ziednoczoną, żywego 
"Zbawičiela naízego zealiter , facramentaliter ; ale oraz zofta- 
wiwfzy tam w tymże Sakramencie y Qyca y Ducha S. per 
Circumin/e(fionem , abo concomitantiańz; & tO. takim fpofobem: 
Chryftus Zbáwičiel wízytkich Cudow (woich., wfzytkiey 
Dobroči fwoiey, Miłośći niefkończoncy , chcąc nam wic- 
czna zoftawić pamiątkę ; to Ciało ktore wžiať z czyftcy Ma- 
tki fwoiey, zoftawił nam w Nayświęt: Sakramencie napo- 
karm. Memoriam fecit mirabilium fuorum, efcam dedit timentibus 
fe. A że wfzyftkie Džieľa, wfzytkie Cuda Bofkie, względem 
ftworzenia uczynione, lą wizyrkim Ofobom Troyce Nays: 
nierozdżielne, Opera Trinitatis abextra. funt indiuifa, iako Do- 
ktor mowi; tedyć to niefkończoncy Dobroci Chryftufowcy 
Džieľo, w Sakramencie Naysw: nam pokazane, ieft wízyt. 
kiey Troycy Nayśw: fpolne. W tym Sakramenćie ieft y 
Qyćiec, y Syn, y DuchS. y kiedy do niego przyficpuiemy, mo- 
Wiącą. do nas. wfzytkę Iroycę ftyfzemy: © ad Ka aj 

NANa 


HO "Czesi Îl Kazdnie 
© manfionem apudenm faciemus. przyidžiemy do niego, nie ie“ 
den: Syn Botki; ale wfzytkie trzy Ofoby Bofkie, y miefzkanie 
u niego uczyniemy. Karmitedy Nayśw: Matka Bofka tą Pot- 
cya Anielíka, oraz y nas nicgodnych, y famego Boga w 
Troycy S.iedynego raczy: tá nie tylko Słowa wiecznego Kar- 


mičielká zale wízyrkicy Troyce Nayśw: e Architriclma, abo ia- | 


ko ią Panegyriftaicy nazywa: Totius Sandiifime Trinitatú Tri: 
clinium, 


9. Pufzczata Gofpodyni ochotna, do tego taka Por- 


cyą4 zaftawionego ftołu, nie tylko Uczniow wiernych Pań- 
fkich, nie tylko Magdaleny za grzechy (weic, u nog Pańfkich 


płaczące; ále y záímrodzoné w śmiertelnym grobie Faz4- 
rze, y naywiękfze odartufe, naywięk(ze Chryftufowe zdray: 
£c defperaty: uprosiwízy im fkuteczną fkruche, tá Marka 
Miłośierdżia , ta dobrotliwa Gofpodze, wízyrkich do ftotu 
tego przypufzcza, Mihil tibi impojfibile, cui pojibile ej? © deľbe: 
rato in [jem falutis reuocare, Petrus Damiani mowi. Dlacze* 
go fłufżnie iey dźisicyfza Ewangelia przyznáic: že nie tylko 
gośćia do domu (wego przyięła, Execpit illum in domum (nam; 
ale že przylawfzy uraczyła, utraktowała, uczęftowała wefo- 
to. Excepit ilum gaudens, 

10. Na dowod tego, iako ta Gofpodyni ochotna, w 
Domu Franći(zka S. Porcyunkula fwoią, inž nictylko Boga 
famego, nietylko ludži fprawiedliwych ; ale y złych czeftúie, 
karmi, raczy; biorę na uwagę: czemu to, kiedy Chryftus 
Piotra S. Pafterzem (woiey trzodki czyni, rofkazuie mu Pafe 
agnos meos , pafte oues mem. Paś baranki moie, owieczki 
moic. Kiedy zaś tenże w ofobie Oblubieńca niebiefkicgo; 
Pafter(ki vrzad niepokalaney Matce (woiey zleca; niemowi 
icy Pafce agnos meos. ale tylko Pafce hedos tuos. Pas karm kozły 
twoie. leželito prawda, iakofz muśi być prawda: bo zuf 
niefkończoney Prawdy wyfzľa « że baranki znaczą ludzi do- 
brych, kozłowie znaczą ludźi złych, fistuet ones quidem à dex- 

; : tr, 
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bw b 3 fnifiró y toć wickízy honor iakiś Piotra S. 
o tylko paść każą; niżeli Matke Na- 
Šwiet(za Bofką, ktorey opiece złych załecaią : pafce fi os SAR 
Słuchacze moi, wielkalz to rożnica między PRO e Ios 
tra S. a Nayświętfzcy Matki Bofkicy urzędem / nic Bi 
óiche baranki : karmić poftuízne owieczki, mała 2 PR 
wiedliwym do nicbźrotwierać mnieyfza > Tibi dabo c > e 
gricelorum ! dżikich, rogatych, twardych, da: , RE 
chem zarażliwym śmierdzących kozłow, na paftwi zę 
wienne pawroćić» do owczárnie owieczek wybranyc a 
Ptowidžié: iuż to nie šiť Piotrowych, nie żadnego nay ja 
fzego po Chryftuśie Pafterza dżieło ; ale to icf po” A 
mey Matki Boikicy, wfzytkich grzeíznych k fugi 
*m peccatorum, Ta R pienes, gera EAS 5 A a: 
arnie wi jey; ale y kozły na o gubę i - 
El ie nás tkcia karma Pafce hados tuos. Choćby mynu. 
dliwši kożli byli, kiedy (ie na paltwifko tey piłocy Go poa 
ni, Opickunki udadzą, nieodrzuči ich ;. ale miłosierną łatką, 
fwoig nakarmi; by naywiękfzych defperatow na zbawienną 
drogę naprowádži. Quid tibi negabitur Maria ? cninegatum non 
eh, Theophilum de ipfis perditionis faucibta reuocare. Czcgoż nie 
możefz o Marya / ktoraś mogła Thcofila bezbožneso, z fa- 
mey prawie wyrwać pafzcze pickielney. Petre Damiani 
owi. ferm. 1. de Nata $ > 
m a Nad to, ieželi według fłow Naa 
i m Angelis Dei, fuper une peccatore panitentia ; 
Ste krá ia wielkie Sto Pańtcy, Bad Sy 
fznikiem pokutuiącym p COŻ rzekęmy ? iako ciž Anio aj 
Pańtcy wielkie wefele maia, kiedy ta Krolowa A nielíka la> 
tia Angelorum, nie iednego kozła, nie ES NEGO ; 
ale wizytkich grzefznych, od paftwifká prawdžiwego zabłą- 
ká nych: Macierzyńikim miłosierdżia fwego pokarmem od- 
ży wiaiąc pasie, do pokuty prawdžiwcy nawraca, as: 


3 : Czesć 21. Kazanie 2 
wię; M4 tęn czas wielki bankiet, iaka dobra myśl, wfzytkie 
W oyfka niebiefkie, od tey Krolowey Amiclíkiey zgotowane 
maigs Excepit illum gaudens. Dlaczego ią Krolowa fwoigs 
Marya Anielíka Regina Angélovum Maria Angelorum nazywaią. 
12. Co więkfza, tak uraczywfzy nie tylko famego Boga 
w Troycy Swiętey iedynego; ate y Aniofow iego: nie tylko 
fprawiedliwych ludži ale y grzefznych. patrzayćiefz Słu- 
chacze moi, iako to wfzytko cudownie odprawiła / kiedy 
tak wielki, tak zawołany;y tak znakomity bańkiet bez wfzel- 
kich wetow zgotowała, zaifawiła. Aro iako ? wety fecunda 
menfa, owe przy bankierach oftatnie przyfmaki,nazywaią (ie 
zdamiś dla tego wety ; że ktoniedoradł przyobiedźie, we- 
tami tego powetuie. Tak to zwyczaynie ná bankietach świe- 
ckichbywa/ co kto ná bankiecie zie, wetować dobrze tego 
muši. lłnaczey przybankiećie Naświęr(zey Matki Bofkiey. 
Częftuie oná dźisiedną Porcyunkułą, a częftuie doftatecznie; 
tak dalece, że żadnych, iako inž niepotrzebnych więccy we* 
tow nie zaftawia; uprośiwfzy nie tylko odpufczęnie zupełne 
grzechow ; Ale y wypłacęnie, wetowanie za winy. Et 4 pens 
© a culpa. Szczerze nas baňkietuie, raczy, ćiefzy , ochotnie 
częftuie excepit ilygandem. Poniewafz (ie, v nas wfzytkich we- 
rami Rayfkiemi pierwfza Marka náízá ftruła ; ta Macka żyją” 
cych, bez wetow, tručizne nafzę Porcyunkulą fwoią leczy; 
uzdrawia, Quod Eua tri abftalit, tu reddis almo germinet 
wychowawfzy na zbawięnie nafze, piersiami fwemi Panień: 
fkietni Tedynaká Bofkiego , wfzytkie iabłufzka y ftare, ktore“ 
mi fię Rodžicy náši ftruli: ynowektore nasiakokolwiek zá: 
rażiły, przed Kochanym fwoim zachowała, ukryła. Z czym 
fię in Canticú odzywa: Mane furgamus nd vineas, ibi dabo tibi V“ 
bera mea, omnia poma noua © vetera, Dilečše mi, ferumui tibi. NÝ 
winńicy twoicy;prawi, nakarmię čieZbáwičielu świata, pie” 
$iamimoiemi; aleć ukryie wfzytkich wetow, y ftarych y 89% 
wych. "Omnia poma noua © vetera fermani tibi. Bez wetow tá 
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HB Swieto Panny MdrjeyAnielikiey. — “639 
Nayśw iętfza Matka Bofka częftuie. posk toż 110 
2-13. A zkadže profze tey Matce ta ocho 


ta, w domu ubo- 


/ gich Bráči mnieyfzych Franéi(zká Świętego ? zemu takich 
| fauorow gdźie indžicy, komu infzemu, ťa pełna łafki Matką 


nie wyświadczyła ; ale iednemu tylko żebrakowi, u Świstta 


` wzgardzonemu, nic wfafnego niemśiącemu, takowiclkicgo 
« fkárbu powierzyła 2 Racia. fimilis bene fbi cenfentiume, Przy- 


fzedł po kweśćie dnia dżiśieyfzego Franćifzek Swięty, do 
Nášiwietízev Matki/MaryeyAnielfkicy: ubogi;doubogicy Pa- 
` nieńki: pokotny,do pókornęy: mnicy(zy Bráčiízek Frater mie — 
: nor, do S.oftrzyczki nálzey maluchney forer wofira parvalacji, 
` Przy(zedł Serafin w čielony do Marycy Anielfkiey:do Mā- 
| tkiiukrzyżowanego Chry tufa, ranami Pana nafzego Iezusa 
ugźnapiatnowany. /ligmata Domini mei fefa Chrifit im corpore 
* Mito porto, . Czegoż ren.sak ubogi, tak pokorny, u tak dobro- 
tliwey miłośierdźia Matki wyprośić niemiał ? czego ta u Sy- 
a (wego wyiednać mu-niemiała* 'orworzyła hovna rękę: 
 fwoię:temu ubogiemu : manum: fuam-apernit inopi: uracżyłą 
| Borexcepit illum gaudens: A znim wfzytkich ďaknacych Pore 
Syunkulg fwotą pakarmiła,nafyciła, napełniła.doftatecznie, 
` Cfurienterimpleuit bonń. - Samemu ubogiemu Franćifzkowi tak 
© Wielkiey łafki, nie komu iofzemuudźieliła, non fócit talisey 0- 
| mni nationi, s pi SOM 
„14. To tak<Nayświętfza Matka Bófka częftuie,y Boga y 
Anioły y wfzytkich luaži, excepivillum gadens. Amy przykła- 
dem tey Matki Zachcufza džišicyfzego mnicyfzego + Paflre 
erat, iako też Zbawiciela nafzego przytmuiemy, częftuiemy, 
taczémy ? przychodźi oto do nas, iuż iako Oblubieniec dufz 
Nafzych, ofiaruiąc nam zbawięnie fala domui huic fatta cf: A 
zczymże go. potykamy / czyli mu dimidium bonorum wolą na- 
kd pofłulzną za ofiarę oddáiemy ? czyli wczwórnafob wízy- 


kie krzywdy tak Maieftatowi iego, iako y komużkołwiekiż ` 
— Mmmm ` 


bliźnich 


640: ` Gesk H: Kúzdnie l 

bliżnich nafzych uczynione nadgradzamy? przychodži, y W 
ofobie Sedžiego furowego, obfyłaigc nas mandatem twoimi 
grozliwym ;dękret šmierči, záražliwego: powietrza przeči- 
wko nam publikuigc.. A ziąkimże upokorzeniem zábiegamy“ 
droge Pánu idącemu / iako gniew iego záoftrzony grzechá- 
mi nafzemi, bľággmy czy. go więcey wynzdaną złośćią ná“ 
{zł nieżarzemy / podźmy do Zbawićiela.poufale, pośiliwfzy 
fię tą Porcyą dźiśicyfzą awówlawit in fortitudine cibi ilir. wtym 
nawiedzeniu ćięfzkicy ręki Bofkicy'iego, upokorzmy fię' 
przednim, wdzięcznie przyimiymy:to ukaranie iego , żeby 
nam rzekł: hodie. falis domui huic facia ef: Oto dżiś temu Mijs 
ftu, tey okoliczności (tató (ie zbawięnie, zdrowic.icít przy” 
wroconc.. fala domui huic fadla ef. 

15.. Aty; Nayświętlza Matko Bofka, Gófpodze wdo- 
mu Fránčiízka twoiego, Braći twoiey mnicyfzych ; tak wiel- 
ką. ochotą, tak wielką dobroczynnośćią uwielbiona / ponie- 
ważceś nas z mnicyfzym Zacheufzem twoim, domu tego go* 


' fpodárzem, iefzcze przez Mędtca; na. tę Porcyą twoię. małą, 


ia. tę; Porcyunkulę: džišiey(za zawołać raczyła. Si gui efi 


karvulse, veniatiad me: venite comedite: panem meum, © bibite! 


Vinum qued mifcu vobi.: A toż Matko Miłosierdżia ;. Matko 
Mądzośći wieczncy, zbieglifmy fię' na. zawołanie twoic, do: 
ubogich» mendykántow: twoich; w[zyfcy/ubodży. żebracy»' 
Méndicmu © pauper fum ego ;-ego ver. egenus: ©“ pauper femi: Pa- 
trzemy:zrąk.twoich Pani na(za; okrufzyny iakiey: /fcat oculi! 
ancila. in. manibis: Domina [úe+ jako fzczęnieta:.ogłodzone 
pragniemy żbierać.odtobiny: ze:ftoła Pańfkiego fpadaiące ** 


udźielże nam łaknącym Matko dobroci pełna, tcy: Pôrcyi 


twoicy,. Frange. eľúrienti Panem tuum: manim fuam aperuit jno” 

pi Č palmas fuas extendit ad pauperem: napełniy: niedoľtatek 

dra. Abigail, wydanym prowiantem;. uśmierz'gniew: mśći* 

wego Dawida, śmierćig nam y domom nafzym gtožgcebov 
y 


naíz. dobroczynną talka twoig; efarienter implenit, bánú s mą” 
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Ty ktoras otworzyła Mačierzyníkie pierśi twoie, iako'wie- 


ŻE vbers mea ficut turri; Żeby znich y odżywienie,y obronę pe- 


Wna, wfzyfcy do ćiebicućickaiący (ic mieli : nakarm nas ftod- 


(kim  łafkitwoicy pokarmem, Matko mifošierdžia « broń nas, 
*zaftaw nasprzed gniewem Paňíkim, wieżo Dawidowa: bądż 


nam Matka chlebodawczyną ná(z3, katmičielka náíza De. 


dá predam domefici (sú, €> cibaria ancillú fui: oświadczńam 


"mdzkość twoię, uczęftui nas tą Porcya twoią : excepitilums 
Laudem. kiedy -nas' gniew Pańfki nád tym Miáftem pono- 


'Wiony rozprafza; nicpufzczay "nás náczco Maiko dobrotli- 
Wa. dimifit inanes. day nam Wiatyk, opatrz nafz niedofta- 


© zmiłuy Ge nád pomięfzaniem nafzym wifereer fuper tur: 
am: abylmy /wtey drodze uchronienia ifie gniewu Bofkie- 
80, yznależienia zgubioney aki Bofkicy nieuftali+ ne deficere 
Polins in wia, Amena 
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Laudate Dominam in Sanćtis eius: Pfal fin.“ í 


Chwalcie Páná ws mietych 1690. ~ 
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WA BISKUPA. KRAK: y MĘCZENNIKA. : 
w Kościele Káredrálny m Krakowikim, A. D. 1685. ` 


Smierć Páfferzá dobrego, iefiżywot Owiec páfirwifká * 


iego, | 
1. Perá notafrošé ief, áb byl dobry, ieden: = 
„A lóka te Páflerz. ma być dobry, kľádac duf fwiig zá Ome fmo- 
śe ? kiedy śmierd Páfler/ka tell zguba Owcom iego. > 
3. Czemu to Pafierz dobry dat animam, nie dabit, 460 dedit. `- 
4... Krol i Póflerz., Dawid, DileGtus. > ; 


t 


| 


NA VROCZYSTOSC S.STANISŁA. 


| ná Vrt RE s. Stanishdwa, 03 
S Nikdźnity(y lan IL. Pafierz dobry, przećiwko drapieżrym ná 
~ Omte iege wilka m, zá przewodem Pášterzá dobrego Štávajtá vá S. 
Os Páflerz dobry, nie tylko ief iwten czas dobry kiedy vmiera, úle y 
© kiedy iuż wmart. AŻ, PRZYZNAĆ. NEPI 
>. SmierECbryflufowa in faao cffe ieżeli byłź caufa falutis noftra? 
8, Czemu og nád leruzalem milosierdžie oświadczał ; 4 nád Să- 
maria nie Az od 
9x Kto mieczy Stołeczne NMiaflo Téruzalem Krókow, nie więcey ná 
grzeffeło niż Sámária Vkrainá, W ęgierfkie Krolefiwo; czemuż! 
iefcze Zoftálemy meálet“ > 
10, Corto iefi, Volucresabigebat Abraham. > 
Ui Hľiákit teraz pierza Orzel Poliki, do kogoż mu po rótunek > do 
S. Stániftámá, ktorego Orłowie frzegli. 


Ego. fum Paftor bonus: Bonus Paftor animam: 
fua m dat pro ouibus fuis. =- 


sj Hoćbyś nam nie opowiedał,tak vpodobáne-“ 
go fobie titułu twego, Pafterzu dobry Zbawi- 
Żal ćlclu świata; raz, y dcugi mowiąc « Ego (um. ` 
Paftór bonus , Ego [um c. à geminątus actus. 
s SU arguit boluńtatem enixam ; wiemy my. bardzo” 
dobrze vrodzęnie twóie, wiemy ktośief,y zkąd. Qui genzá 
Urde domo, quibas asi venifi ab ork. ` Les Palterz, trudnoć te= 
Ba nic przyznać : pierwíže zloženie twóie w Qayni, pierwíze“ 
Odpocznienic wżłobie, zabawa między bydlety. pierwfza, > 
Pierwfza konwerficya z Pafierzami w Betleem, in damo pani, 
èn loco pajcha eim, ba mieyícu paftwifka (wego. Vważyłto 
dobrze S. Bruno y pięknie powiedział :- Natiuita eius, primňna 
Pofienibw haniiata efi: decebat enim vi homines eiufdem officij pris č 
mopenienti occurrerent. Zes iek dobry ; payprzednieylzy to 
artk uł, wiaty nafzey: Credére oportet accedentem ad um, quis” z 
SA Wiemy ,: wierzęmiy ,: ¿čs iedcn'icft Zz Oycem y z Du- 
RE chem: 


pr Cześć NI. Kazanie 


zgoda. bonum © vnum. conzertuntar, 


4_2 To nąm tylko do zrozumienia 'maytrudnieyfza: ią 
ko to Paftetz dobty, dlatego ma być dobry: že dufzę fwoię 
dále za Owce (woie. Wzdyšty Panic, prawdo wicczna (4m 
potwierdžiť tego, co w Piśmie napifano : feriptum efl enims 

— percutiam Paflorem © dipergentur ones Syak alez [zwankuic, 
owieczki zaraz pierzchnąć, rozpruľzyć (ie muza. „Gdzie Pa. 


fterzá niemafz, niettzeba tam'wilka, ktoryby porywał yro- 
„zprafzał owce, Lapus rapit É silbergi! „sze, Bez Pafterza fwe- 
ay zgubią. Percatiam © di- 
Jpergentur. lakóż tó tedy śmierć Pafterza dobrego, ma „być 
dobra Owcom iego? iako tenPafterz dobry“ ktory dufzę (wo: , 
ię daie za Owce (woie ? kiedyśmierć iego ieft Owcąm ruina 
xozprufzeniem, zgubą ? Perentiam „6 di(pergentur, Pogodzę - 


go, fame (ie Owieczki rozpruíz 


tę astynomiap Turis Dinini Poftimi, pokazaw(z 


práwdžiwy Owieciego. Bedžie to na chwałęTwoię Naywyż- 
dzy Pafterzu Zbawicielu świara,na wyfławienie Namieftnika - 
twego prawdżiwegó, Staniffawá, Pafterza, Oyca, Opickuná, 


Pattona náízego. w Imię Pańfkie twoie. 
0 Pafterz dobry dufe (imoię die zá Ovce fivoje. 


* 3. Dufzę fwoiędiie ? czemu to Zbawićielniemowj ? 


4 
Cd ad) 


Pafterz dobry, da dufzę (woie, dabit; aboczemu nie mowi, 
dał dufzę (woię dedit; ale tylko mowi: Paftetz dobry dufzę 


fwòig dnie dał. Wzdyć w Piśmie powicdżiano : Pelem pro. 


pelle, “e cuntà qua habet homo dabit pro anima fua. Cokolwiek 
md, wfzytko człówiek da ża dufzę (woię. Prawdą kto czło« 


więk, kto humanift ; óbiecą wízytko, a nic nięuczyni: Zona = 


| verba 


chem Swictym, Bog w Troycy iedyny : toć nie możefz być. 
tylko dobry: bo vaum ©" bonum convertuntur. co iedno to do- 
bre, co dobie to iedno. nicmafz tam nic dobrego, gdźie nie. 
mafz iednośći : tam wízytko dobrze, gdźie icdność, gdżie 


prar á 4 3 y przykładem 
dżisieyfzegó Męczenńika Pańfkiego Sranifława S. źe kiedy 
Paftetż dobry vmičta za Owce fwoic; smierčiego ieft żywot 


nd V raczyftose 3. Stdnistdwa. sa 643 
verba Ul Diego non ffangunt dente. kto Paľterz, a Pafterzd obry: 
Wie obiecnie, nie czeka žeby dał iutro; ale dźiś zaraz ną ką- 
ždy. moment, gdłic tylko tego trzeba, zawfze daie, kładzie 
dufzę Gwoię z4 Owce (woie: dat pro Onibu fui, człowiek, lu 

© nie powinien gludere, tylko tondere pec ; przecię icdnák,, 
žeby fwoy- grzbiet oKrył ; fzyię fobolim, albo ryšim Koľnic-, 
zem naieżył; odrze y zfkory Owce fwoic, dabit pelem pwn. 
elle, nie tylko anacuný, habet; ale y fame Owce ná rześ, wile. 
m na pofzarpanie wyda. dabit pro anima (ua. Nie tak Pafterz 
Obry ; za Owce fwoie, nietylko fkorę włafną; ale y fimę du- 
zę fwoię loży. animam fuam dat: pro Onibus.. Tako toiąśnie. 
idžiemy: w Pafterzu nalzym dobrym Sraniftawie S, ktory 
Nie tylko: dochody Bifkupie hoynie łożeł na odżywienie; os 
Pitrzenia fłafznego nie maiżcych Owiec (woich,Wdow, Sie-. 
"Otvbogich, ktorych fpifany reieftr miał ; ale oto y zdrowie” 
fimo, za całość owczarnie (woiey ochotnie położeł. Re 
s tuje ię nadtym vczony da Stlúcira y mowi : Nata gnôd nan: 
118 Dominus dabit; [ed dat animam fuam : ‘quis quotidie ac omni, 
Pem pore momento; debet effe, paratia; witam: Pradere pro Oui» 
s“: Páfterzu dobry lffnbi gentium er? Nierazči to nie; vmrzeć 
z4Owce trzeba przykładem dżiśieyfzego: Męczennika S. ic- 
Sli chcefz; aby śmierć:twoia' ich żywotrem była: nieraz za 
/'wce"vmrzeć. trzeba ; ale qzotidie; omni tempore: ile razy na. 
Owce co złego'naftąpi, ile razy na nich przyidźie jaka gwał- 
towna potrzebą; tyte razy Paftetzowi dobremu, vmieraćz4: 
'iwce' potrzeba. animam fuam dati pro Ouibus; Słuchaieno Pa: 
trzu*dobry, co Apoftoł do Owiec (woich: mowi: 'qyotidit 
Poriór proptér Vefiram gloriam, co dzień vmieram:dlą chwały 


pazby, Słuchay zczym fię Złotoufty Chryzoftom, ew: zr. 


vm. 5, Qwycom (woim dektaruic: Egs millies pro vobis immolą. 

Va Paratc fm. Nierąz ale tysiąc rázy ; ale codziennie; co mo» 

> tnt, vmierać Pafterzowi dobremu, zá Owce należy > žeby, 

ierć iego, był żywot prawdžiwy Owieciego: u gi ba- 
23710. 


e, 
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beant: A jakofzto? wzdyć ick, Statut pofpolitego Práwä: 
przez Apoftoła publikowany : že człekowi, raz tylko vmrzeć 
trzeba. flatutum ef hominibus [emel mori., Prawda, ludziom to 
napifańe, póftanowione to pofpólite Prawo ; aby raz tylko v“ 
mierali: hominibus femel mori. Ale kiedy poydžiem do Pafte* 
rzą; iuż ten fupra equalitgtem efi: już ten wyżlzy ieft pad ludżiź 
okrywać go Prawo pofpolite nie može: nie raz vmrzeč, ale 
rak wiele razy, ile tego Owce potrzebuia, vmierać powinien, 
Pafterz dobry, snima fuam dat, : iako vmierał yumarł za całość - 
Owiec fwoich, dżisieyfzy Męczennik Swięty, Paíterz dobrý” 
© 4. Krola Dawida nazywa Bog Pafterzem ludu fwe- 
go, Ezech: 34.. Sufcitabo fuper cas Paflorema vnum, qui pafcat 


„eds, fervum meum Dauid. Balili Shom: z. pięknie na to po“ 
„, wiedżiał: 4 pecudum pallura, peruenit ad Regniim, forores funt 
„ quadem, paflura Č Regni adminifiratio. ledoofz to ieft paść Ow- 
ee rôzumne,co królować: krolować,iednofz to ieft, co paść 
, Owce rozumne. sä conuertentiam dicuntur. „Co Pafterz ludu 
„ Bożego, to Krol, (upra equalitatem « co Krol, to Pafterz : /ufcitae 


46 fuper čas Paflorem fervum meum Dauid: Dawid ttumáczy fię 
Dilu, à Dilectus kio? illequem diligebat lefm, lan. (0 30 

"35." Niechay mi fictu gódźi niczapompieć otobie Nają. ` 
śnieyfzyKraiow Polfkich Pafterzu. o nimiamDilęcłe Deo lanie, 


lfoiny nieśmiertelńa Korono: ktotego głośne na wízytek 


świat imię ves camantń, tawe narodu Políkiego, hinc vla, ad 
fidera wy loko wyniofło. Dilecte, vzbroiony (amym imięniem 


 Pańfkim fm Nomine Domini, przećiwko hardym Filifinom, 


contra carneam turrim, przeciwko (tra(znemu ná wfzytkieczę* 


` śći świśta Goliarowi wfchodniemu, vzbroiony famym imięe ' 


niém Paňíkim niezwyčičžoňy Dawidżie, Pater Patrie, y po- 


"wízechny Kroleftwa.Pofkięgo Pafterzu / nicchay mi fięru go- 


dźi nie zapómnićć o tobie: iako ty, ilekroć drapieżny wilk z 
kniei Trackich wypadał,yOwczarniChryftufowey,Pańftwońa ` 


„ Chrżeśćianfkim fzkodżić chćiał ; jakoś ty Pafterzu czuły; 0+ “ 
i KA ENIE výš: DA ET, 5 IZY 527 > A 


` cho- 


+ fkie, Choćimfkie, Zorżwinikie; loda pafiue: g 
i w potomne wieki brzmieć będzie vox clamańtk, ftra(zne Po- 


© 6chotnie, żarliwośćią niewymiowną, kładłeś przy każdey o 
+ kiz ycy, y teraz kładżiefz,daie(z profindú zdrowieTwoie za O: 


A © 


í wce twoie + o niczym niemyślść, tylko aby Owce twoie benë 
| bebeame © abuňdantiús bażeant, od drapieżnych wilkow fku- 


tecznie vwolnione. Należałoby tu przypomnieć one Katus 
e, C Wiedendkie loca pafene: gaztie 


Ď s adysb ia sh SETETE 
gańtwu imię Twoie: gdźić ktoż'nie widži, že odwaga two 


` MA, impendińms odłożenie dufzeTwoicy, Pańfkiegożdrowiazieft 
- Rie tylko Owczarni Twoicy prawdżiwym žywotem, ale y 
` Wfzytkiemu Chrześćianftwu całym ożywienióm, * A zkądżeć 
> GA qualitas, ten charkcłer-takowielkiPafterza dobrego ? ztąd żeś 


berto Twoie, wfzytkę chwałęTwoię,poddał p d władzą,pod 


- direkcią Paftorału, wielkiego Owiec Chryftufowych Pafterza, 


Patrona; Opiekuna, Korony Twoity, fławy Fwoiey Sraniftas 
| Wå Swiçtego? kiedyś natym micyfcu prelisturus bella Deminiy 
* RA expedicyg onetak dwuletnią, ná opw omňlum s ma 
i Przy tym pafterza dobrego Świętym depozyćić;Pafterfkie Bło= : 

gofłówieńf wo odbierał. Tu fława Twoia Pafterzu dobry, od 

(anifława Pafterza dobrego compler wzięła: tu achotaTT woja, 
wią Męczenfką zd folia rozgrzanay defperatú in rebmży wot 


| owczarni: Chryftufowcy, Chrześćidaftwu: wfzytkiemu oży- 


+ wienie dała. Sorores quedam funt paflura © Regni adminiftratio, 
| Bona Paflor dat animam. Oiak Pafterz dobry icfteš / Patroa 
« nienalz, Opiekunie nalz Stanifławie S. ktory nietylko Ow- 
com (woim ; ale y famym Owiee-fwoich powfzcchnym Pe 
| terząm żywot daiefz s fľawe, ktora icdnožícít cożywot, tak 
vfzeroce rozftawiafz. Paflor benm da animam. Św 
"26. Toiwż pierwfza, że ilekroć Pafterz dobry umiera; 4 
, zawfze umierać powinien za Owce fwoic ; záwízešinierčie« 
. BO taka; ick żywot prawdžiwy Owiec iego. > SAB ‘kiedy duż, = 
| mrze, 4kiędy na siedmdżicśiąt fztuk, jako ten Pafterz dobry, 
< odwilkow drapieżnych rozízarp4ny zoftánie? czy na ten czag 
o E Nnan „śmierć 
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śmierć ięgo, żywot prawdžiwy Owiec iego bedžie? takto? . 


ich; affckurnie nas w tym Złotoufty Doktor, Serm: 40. Bonus“ 
SPaflor ehm pofuit animam: pro:ouibus fuis, non amifit; fed Ques tali" 


żer tenuit; mon reliquit, non deflitnit taluer, [ed inuitaniti Dobry“ 


Paferz kiedy:iuż położył Dafzę (woię za Owce (waie, nie 
opuśćieł tym (pofobem.Owicc: (woich ; ale raczey zatrzy” 
mał przy; (obie «-nieroddaleł.ich, ale raczcy'przychęćicł do“ 


siebie; vraczeľ ich (obiedpzitanit Cożieft muitare |. vitam dare. 
Widžiemy:to wtobie: Meczenniku Pańfki ; Pafterzu dobry, 


Stąniftawię Swięty. Położyłeś Dufzę:fwoię za. Owce fwoie, 


nie firaćiłeś iey: boś ią Pafteęrzowi niebiefkiemu za kochaną ' 


ieg0, za niępokalaną iego Owieczkę vnicam immaculatam od- 
dał. . Zyielz.Pafierzu:nafz, 2 żyiącymena wfzyftkie. wieczne” 
Séis vinentemiz feenla fecnlorum, z paftwifkaronęgo gor Syon« 


fkich"opatruicíz: ktwia tweig wylaną.ożywiafzina: tym pá- 
y P 


dale płaczu zoftąiące Owce twoie. . Nie opuśćiłeś tak vmie- 


raiąę ttzody<twoicy; aleś raczey:tym więcey: zatrzymał przy 


fobie :+-nie óddalełeś ich; aleś raczey: zachęćieł do Siebie, od- 
żywiłęś ich fóbie. fedinaitanit, . Garnag fię oto do, ćiębie.Pafte- 
rza wego : kiedy: ftyfza żć wilcy drapieżóiiuż ná nic w polu > 


wyią; kły oktutnę:oftczg; garną fie do čiebia wołaiąc, rata 


pa sov sysPatzonie + Pafłor bonnu, "Patrona adfit ne~ 


"SEGA lefbipyťanie: vczopych : iéželí śmierć Chtyftufa Pá-“ 
fterza Ndywyżlzęgę ży fato effe : toieft kiedy juž Chryftus Oya 


cu: nichielkiemy Ducha;na. Krzyżu umieraiąc oddał; ieżeli 


aňo:przebičie. Bokuwsiego Nayświętfzego; zdięćię z Krzyża: 
wytwaoie z Głowy-kozony ćierniowey ; położenie wgro-“ 
bie, yinfzo. Akty: po Šmierči: Chtyftufowey: były: caufafalutk “ 


humanes były: (prawuiące zbawienie lodzkie. . Niesrozwo- 


dzac fię- dla cząfu ; krotko» Ale dofyć.iaśnie z/Doktorem: A=" 

njelíkima. P. Qy gacatt46. odpowiadam Przebićic ono Boku 

Naświętfzego, y infze Akty pośmiesći Chryfiufowey, nig bgi 
: gi ye 


„nd Praczyftość S. Scanistówa, — 618 
"tyč w prawdtieseanfa falur humana per modum mariti; > ala 


 przećię były c24/4 permodum éfficietiá3 nie żaftugowały, ala 


'lednak prawdźiwie” fprawowały zbawienić ludzkie sa to dla 
'tego; żey po Śmief či Chtyftafówcy Ciało: onó Naświętfże:ą 


Dafza rozdzielone ,.z Boftweńi W fzechtióchym zawie zo: 
'ftawało: ziednaczone. | Quod fewel afumpfit nuńquam dimil 
/Prawdźiwy Namięftnik Pafterza dôbtégo, Chfyltufa Zbawi: 


i čiela, Stanifław Swięty Panters dobry y czeńiunie tylko żyiąć 


„A umiéráigc cočdžicú ża Owce fwoie,  trzyłetnego w grobie 


‘i Piotrowina-wfkrzefza: Alery pośtnierći przy Kańonizacycy 


'wojey, iúž na marach leżących dzwigą y Ožywia? bo to Pá: 
i terz dobry : ktotego śmierć nietylko św fieri zale in. tło ejj 
M caufa [aluti perrmodam ejficiemcie. ieft żywót prawdziwy; g4 


. Żywienie prawdžiwe Owtécžek ego iot witam hádešnt," 


8.  Dźiwna rzecz ktorą Bog‘ Ofaer. mówi: #0 sddape 
*Vltra prfereri domui lráčl ; fed obliwione: oblitiifcav: eotum + Ć dos 
: mui Iuda miferebor; © falnabo eos in Domino Dio fis: Go to if 
„dom Izrácla, pad ktotym: fie Bog zińiłówiić niechóć teo zás 

dom ludy, ktoremu fwoie: miłosierdzie oświadcza dom.s 
"Izraela ; to ieft-Miafto*Śtółeczne Rzecżypofpólitey: Izraci= 
fkicý, była Sanratia ; dom zaś Iudy; było Miafto Stółeczńc pos 
„kolenia ludy Ilerpzaiem. czemuż '"Miaftu lerużalem oświad= 
„Cza Bog miłośierdźie fwoić3 a o Samarycy cale Zápomina ð= 
, bliuione obliaifcar: €W ždyć Teruzalem wiecey daleko nagrze« 


1  fzęło, niž SAmóaria:; čô fąn Bog uPtoroká Ezechiela mowi: 


lerufalem ! Samaria diniiditim peccatorum tortem "non; peccmnity 
: Coż to tedy fkłofito Boga,aby był rak grzefznemu Miaftu c= 
twzalem miłosierdzie pokazał » 4 o mnicý grzefząccy Samó4:- 
OJ żeby był. zapomňiať. , Rapertm Abbas na pomichione» 
Mieyfce mowi: Regum luda nonnulli iafi ferum; V Danid Ezér 
Chias, é Toa 3 at, verô de Regibus IfrAd nulla exiit. *Paftetze. 
Owezárnie Iudzkicy, Krolowie Tetozotimfcy, byli niektórzy” 
obrzy, jako Dawid, Ezechias, Iozyas. z Pafterzow zas Sama- 
Nnnn2 . "riey, 


„Czesć IM Każańie c 

poftatowie, wfzyfcy nieprzyiačiele Bozcy. . Lubo' tedy erus 
zalem tak čiežkie grzechy miało, ktorych (zkaradość pomię 
niony Prorok w Rozdžiale 6, wylicza:; dla wiernych tiednak: “ 
flug twoich dla Pafterzow dobrych, wfzytkie złosći.pokołe: 
nin luda, wfzytkiemu leruzalem miłośórwie odpufzcza: Sa* | 
mária zaś luboy połowy złcgo nie.popełniła ; dłategoże nie " 
miała żadnego.z (wych Pafierzow dobrego; karze Bog wie+ 
cznym zapomnieniem, y odmižošierdžiá (wego.oftatcczny m 
odrzuceniem=potępią,. obliniene oblinifcar, z Mądrcgo.wiclcey 
tym więceyiefzcze glupízego, corruptio optimi-pe/fimia, dla bias 
łogłow-Saldmona; lubo čiežkie karanie zafłużył „y Kroletwá& 
fwego ftratę; dla Oyca icdnak Dawida Pafterza kiedys, Kro- 


la wyżey. w fpomn.onego,Bog za złośći lego niezaraz karze 
Kerim tamen inedliebus tui non faciam propter- Danid Patrem tuuno 


Dobrze zawfze.Owieczkąm. z Palteczem dobrym, nietylko 
żyiącym.; alciuż.y w grobie leżącym. Smierć Pafterza do: 
brego, zawfze ieft nieomylny żywot Owieczek iego. Reípc- , 
ktuie Bog ná zafługi Pafterzow dóbrych, y.dła nich,.złośći pes 
talci gregó, kozłow (wawolnych częftokroć nie karze. = = 
9.. Słuchacze moi/-ktož wie ieželi to Jeruzalem, to”. 
Stołeczne Miafto Korony Polfkiey, nie więcey grzechow na- 
grzefzeio,niż.onc Samatye Kraiow Rufkich, Podoifkich, te , 
mi- czály Węgierfkich,, Rakufkich: + Czemuż w Uksainie w 


Węgtzech y tam.dali,tak wiclekroé ito tyśięcy.luda wyčigros 


nie ieden million w niewolą Pógańfką zabrano j angam. cze- 

mu iefzcze przepufzczona : a dalekofz od nag.ten ogień NA 7 
ximus ardet Vcalegon... Czemuż nád nami taka łafka Bo a2... 
czemu ž-bo nonnulli Regum luda, iufii fuerunt. Bo mamy ná tym 
micyfcu Pafterza dobrego, Męczennika Świętego, dlaktorcgo: 


Bag grzechow nafzych pie pamięta, dla ktorego zafług mie“, 


ŚRosierdŁie.(woic pad nami oświadcza, Propter Danid [ervu 
ne 4 4 meum + 


te 


z 


75% . ; 
riey, z Krolow Izraelikich nie było nic. dobrego, wfzyfcy A* | 


nd Proćzykość 5. Stdnistiwid. "Bi 

Wium. Dobrze Owicczkąm z Pafterzem dobrym,nie tylko ży- 
Iacym Mic y za Owce fwoie umierającym ; śmierć Pafterzj do- 
brego seft żywot prawdźiwy Owiec lego. Už viiam habeant, 
| lo. Nákoniec zawiera Bog wieczne przymierze, pačia ` 
tohueniż czyni z Abraamem Gen. 1ę.'obięcniąc mu, že go 
miał błogofławić až na wieki, y granice Pokolenia iego'nicr 
ograniczone yczynić, Przy Akčie takowym,nabił Abraam 
bydła y praftwa tle Bog rozkazał,y pá dwie częśći rozdžieli: 
wizy, przečiw fobie położeł. | Kiedy tak Patriarcha oczeki: 
wá, ažby Pan znicbźć zllapieť, „do záwärčia umowionego 
Przymierza, mowi Pi(mo:: defcendernnt volucresfuper cadauera; ' 
* abigebat eas Abraham:  Zlečiato:(ie ptaftwa drapieżnego co 
Niémiára na ofiary one, chcać ie pozrzcé ; ale Abraam icod- 
S1hiał. Theodoret, Rupertus y infzy rozumicia, że todrapie- 
žne praftwó, znaczyło Egipfkr Narod y'Babilonfki ; ktorzy. 
Po. smierči Abraama pokoleniciego fzarpać; prześladować 
mieli, ' Ale coż © abigebatsem Abraham: jako ed ofiaronych: 


R opicżne ono ptaftwo odganiał Abraam ; tak y potomkow. 


psich, fpo šmierči fwoiey, od niepczyiaćioł ichbronié po-. 
Ožny Qydięc, Pafterz dobry nie zapomni : o -džiátkach o O-, 
Wieczkąch fwoich y žyiac y pośmierći, ma opiekę, ma żywe: ` 
Bićczołowanie, y opatrznośćfweicy V? vitam habčanti |, 
gu.  Obiiaią ic: o vízy nafze, ftrafzne, 4 niecomylne-ńo= > 


winy.ż.1ako drapicżne:one 4ępy; ZBOr Azyatyckich, «z kniei 


Bidarmanikich, chóiwe krwie Chrześćian fkicy harpie» nie 
Lipkowie tylko Podolicy,äle lapi napacer, nienafycone one be. 
Mie 2 pol krymíkich, wielkim impetem y liczbą na,granices “ 
Polfkie wylatnia.  „Patrzmyfz co za $iły Orła Polfkicgo, prze- 
<iwko tym hárpi401: przečiwko tym okrutnym (cpom ?có zá 
siły Lwa Rufkicgo przečiwko tym.drapiežnym wilko ? od. 
Čieľa potęga Mofkicwfka fkrzydło iedňô, odcięła fzabia Tu- 
tedka fkrzydło drugie : polzły piora one, ktotemi fięwy(oka 
wynośicł Birkut Polśki; w ręce nicprzyiačiclíkic : one Czer- ` 
ZÁS migs 
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nicchowfkie, Smolenfkie, Kiiowfkie, Vkráinfkie, naoffatiet 
żyzne nader Podolfkie Kraie, na obłow tym beftygm dof- 
ły (ie: pierśi tylko y to dofyć znúdnione, głowa tylko y t0 
podíkubána, w tey koronietemu Orłowi zoftáa ; pod Tar 
/cżą tylko Niezwyčiežonego Pana, Trackie Xiężyce, smiettél+ 
nym zaćmieniem gafzącą,,dotąd icfzcze chwała Bogu cała. 
Czuwa ná nas nieprzyjaćiel,-nś ofiary za całość Oyczyzny 
„ofiarowane ,.na Woyfka Polfkie nicprzyiaćie! dybie : wilcy 
"oni drapiezni coraz/wypadalą, y-tak wicikie;fzkody czyni 
Do kogoż fię udamy Z „ad qnem ibimus È A to Pafterz dobry 7a 
(to Abraam nie Syna fwego; ale sicbie amego ná ofiarę Bogu 
„wydaiący © abigebat, eas Abraham. „Wefthniymy nabożnie, 
prosmy aby ten Abraam; ten Pafterz dobty, Sranifław Swięty: 
„aby te harpie;te fępy, tewilki drapiężne, na zgubę nafzę czu* 
wiiące, z granie Polfkich precz rozpłofzeł, odegnał, adigelań 
em. „Czterey Orłowie rozśickanych czlonkow icgo ftrzegli; 
zby ich beftye niepożarły : niečhže.tež wfzytkie członki tu 
wiedno zebrane,zc wfzytkich czterech ftron ied nego, zgo- 


da domową na teraznieyfzey publiczney obrádžie ziednoczo- — 
nego Orła Polfkiego ftrzegą. „Prošmy áby ten Päfterz dobry, 


Paltoratem fwoim; Berło powfzechnego miley Oyczyzny ná- 


fzey Pafterza, ;w káždey okazycy „w fpicraŤ, Krzyżem (wom 


Tarcź iego Scutum impenetrabile przečiwko nieptzyiaćtołom 
© Krzyża Swiętego ažeby wzmącniał. Profmy aby nam ` 
wfzytkim był Pafterzem, był Oycem, był Opieka 
"nem , Paflor bonm © Patrenes: był Owcąnts ` 
© fwoim,żywotem prawdžiwym. Animam 
fuam dat pro Onibus, Amen. ` ° 


BABE 
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AR YROCZYSTOŚC a 

ANA S. KRŽGICIELA, 
Quis putaś Puerifte crit ? eteniný manus Domini: 

śratcum ilo" aso a AE 

Co to zá Džiečie bedáie ? borek Pańfka bylá znimi 

j Sama Naświęt(za» Matka Bofka, dżiś Ianowi S. Matką: 

£ być wyświadcza. o z 

O [574% Zánome S. Kyzóiny; Miánawiny fprawuie ? nie Elabie-“ 

tá, nie Zácháriaf, nie Goście przžtomní ; ále fámá NM. B; - 


S Taw Sikio; co zac 8 ktoremu Mátká Bolka imiárioniiny [prámnie. 
ledcli Máská Boľkm: miłaśiernevczjbki:czyniłś ? flužytás zá Syná 


NEO 
Edea 
t 


Naśmięy(ta Mária ieh Matka głomy i nákey Chryfiufá 3 tać musi’ 
Si flew zakk o uffyskich nniep=" 
| 4 vaspierm/ftoo iof Miike: laná Świętego. 
— Pokład Pifmń duo vbera tua ficut duo hinnuli capres’ 
$<mclli, tu flnżacy, S 12. 


754 Cześć M: Każdnie > | 
12. Po duo hinnuli gemelli, Zližnietá Našmiet ty Mátki 
Do tey. 7 s ; sę i N i 4 BA A 
i3, S. lan Krzci ieliefa šo bližniatko Synowi Bofkiemm we mfjikim 
-y podobne. si A > s. AUR 
` agi Mogžeff Prámá nápifáneso, lams. prawa tófki mitošiérdžia Be 
sj Jkiego Preconés, obá przjjjejobieni. 0. > 
15. , Stufnie fig dhis pytálo ce to zá Džiedie, fiufnie go Elebiecjo 

19. 


koca 


"EE vin a gz 
16. Pominfománie takiego Syná, 3 fupplikádo Mátki Bożey, á zatym 
ASIU SE S a, 
. Quis putas Puer ifte erit ô etenim manusDômi: 
"niy erat cum, illo, | 4660310. a a 


RE 
r. RZA dzišiey (ze ; pó wfzytkich przychodzę y ia nie” 
Be IEA g waż ský cake. wielnicy.Góśó wyfócć 
MENU godnego ftanawfzy frequencicy:; kiedy widzę 
zesvízy(cý pa lutrzenkę džišiey (23, tak.pogodnie, tak welo“ 
- fo, nażięmi wfchodzącą, oczy obracaią: multiin natiuitate ei 
audebwnt y pilnie (ie pyraią : Quwpuias Puer ife erit? co to 
za. Džiečie będżie? ia nięchcgc być tak bardzo cariofms in lient 
domo, zapattuię fiętylko na Morze ono łafk niebiefkich peł 
ne; Maria mare gratiarum, S..Bonawentura:ktore nam po wê? 
` fzćiu tey Iutrzenki wefołey, tudžie(z nafiępuiące Słońce (pra” 
wiedliwosčitodži ;ktore na gorach ludzkich. w domu Elżbić” 
ty S. nieprzębrane obfitośći faworow fwoich wylewa zapa” 
truię fię tylko na Morze; y pytam nic o Džiečiečiu, iako wizy“ 
fcy insi; gat putas: Puer ifie erit? co raza Džiecie będzie ? wie” 
dzącdobrze, že coś wielkiego bardzo przed Panem będźić” 
erit Magnus coram Domino ; ale (iĘ pytam), co ieft za Mätka-rák 
wielkiego Syna? kto dźiś w domu-Zacháryaíza S. golpodM 
% * cy « w iig Ti SĄ, go a Aa ii I b, S Aule. 


sa A ták zawołane po wfzytkim šwiečie, w do” 


zd; 


mu Zacharyafza Proroka Pańfkiegolanowipy | ' 


ná Froczyftość S. Jana, 

"uje? kto tak fławne wielkiemu Chryftufa Zbawiciela‘ Mär- 

załkowi, Mianowiny fprawia ? -quë putas? Ieżeli kto FZECZE, i 
że Elżbieta S. jako Gofpodyni domu fwego włafnego, fama 

dżis goípodátuie, Krzčiny lanowi Synowi fwemu fprawia s: 
Nie; bo otofama mowi smequaquam, leżeli też kto rzecze, że, 
Zacharya(z S. dźiś "wtdomu fwoim Gofpodarzem, rad Go- 

śćiom, wirczafr'fprawia; nie: bo fięy ten'na negatiuę Elžbie- 
ty Swiętey podpifuie. feripfit loannerefl momen cim: niemianu- 

lac go Džiečiečiem imięnia (woiego; ale-obcym dakimsi. : 
#emoe [b de cognationestua, qui wocetur 'hec nemine. Chočby (my. 
też rzekli że torozpotzadzenie Mianowin, 'Krzóin dziśicy 
fzych wzięli ná Ge wfzyícy Krewni, Przyiaćiele, Samšiedžis 
‘Vicini ©: cognatieim? Alečy-či vmiafto wefcla iakiego, miafto 
dobrey mysli, ktora obieca no, multi iw natinitate ciu ganudébunti 
Jedni fię tylko džiwui3, (© mirati funt « drudzy foba trwoža,, 
© fahu efi :timorifaper omnes vicinos eorum. /Ktoż tedy dnia 


Śżisieyfzego w tym domu świętym gofpodarftwo:prowadzi? 
Kto Tgnaw:S. tak'wefołe Mianowiny fprawuie ? kto fię Ma: 
1 a iego prawdżiwą znayduie  44š putas? fama Gofpodyni 
Miecyfca tego Naświętfza Matka z Słowem wiccznym, w Żys” 
Woćie:fwym poczętym.; fama dżiś w tym domu rey prowa- 
Si, fama lanowiny temu pierwfzemu przy(pofobionemu Sy-. 
nowi fwoiemufprawuie, fama (ie włafną Matką iego przecz 
alke wyświadcza. Chcę to pokazać nachwałę ewoię o Go- 
fpodze uwieľbiona, ma wyfławięnie twoie Talka“Chryftuľo-: 


Ma odrodzony, od Matki Bofkiey za naypierwízego przy- 


fpofobiony Syna Tanie S. na naukę náíze, y zabawę ducho- 
Wna. w Imię Paňíkie. * 

` 3, Ćnot'wfzyftkich fzkoła, naka żyćia, kfztałe świą- 
tobliwośći, wizerunk fprawiedliwośći, panieńftwa zwierčia-, 
k ©, wftydu imię, czyftośći przykład, wiary cwiczenic, wię- 

fzy nád ludžie, nad Anioły niemnicyfzy, zebranie prawa, 
angelicy ufiąwa, głos Apoftotow,. milczęnie Prorokow 
R 0000 po- 


4 CWE tllKazinie > 
pochodniń świata, Kaznodżicia: Sędźiego, Ghtyftufow Mar" 
fzałek; Obožny Pana; Swiadek Boga, wfzytkicy Poyfrzednik > 
Troyce Naświęt(zcy lan Swięty « tak go Złtótoufty Chtyzo-* 
log nazywa Sermone 86:-co rozumicčie Qus puta? wiakimw 
dziś (zczęśćiuzoftaie,iako in domo fartunahorojcop wioy, godżie 
nę narodzęnią fwego zapifuie s kiedy muscom: obiecał poka* 
zać, Tima Matka Bolka fľužý ; kiedy w Domu Rodzicow icgo 
ERLA PENE PEA fe mu Matką wža(na pokazuie, tak zawo- 
iane światu 
rozumiećie? = y 

3. Pytafię uczony Mendoza; ieželi: Naświęt(za: Matka: 
Bofka , opera mifericordie corporalia , vczynki: miłośietne po“ 
wierzchowne czynić była powinna? przyczyna wtpliwośći:e 
bo Našwictíza Matka Bofka,. przyrodzonym Macierzynftwa 
fwego prawem;byłayieft Krolowaftworzcnia wfzyskicgo s 
nie fłufzna tedysaby„Mäieftat (woy, do vfługi iakicy podda 
nych (woich fkłaniać kiedy miała. Z drugicy firony, że Nas > 
święt(za Marka Bofka, ieft miłosierdzia Matką y: wfzelakiey 
litośći : pełna miłośiernych oczu, jako ią S.Epiphanius nazy*, 
wamaltocula : jako owiin Apocalipfi pełni oczu Chcrubinowic: 
pokazuią : jako y Kościoł S, (piewa, illos tucs mifericordes ocur 
losàd nos conuerte 3 flufznie rzec możemy, że przy dźisicyCzychy 
Mianowinach wefołych, fama Naświętfza Matka, Bofka la+ 
nowi$. ftužy fama w tym domu dźiś gofpodáruie :-kiedy Oy“ 
Giec Zacharyafz wypifwe go z Familicy fwoicy,imięnia (we. 
go dać mu niechce'/ripfr. kiedy: Marka Elżbieta iakoby toż” 
czyni, nequaquam [ed vocabitur loannes ;fłofznie rzecmożemy:! 


4 


że dźiś Naświęt(za Matka Bofka Iana S. za Syna (obie: wżięłw 


Matką mu fię prawdziwa; Dobrodżicyką, Karmiicielką, Opice“ 
kunka pokazać raczyła : dlaczego-fpiefzno bardzo z Naza! 
rer, ną gory ludzkie w dom Zacharyafza pokwapiła. . Exfat 
gens abit cum fefinatione. : ryja ti Ú siną sá 
oU Avi def pytanie Prawnych, cajagdyby. ic Matka, Poe 

5% 4 ERÄ " yng “ 


i 


powiny.fprawnie. : Qui putas:puer ife erit 2 co 


a A Vrotzyfiośt S Ta AT 
"Syna fwego zaprzeli; ieżeliby to Synowi fzkodzić miało £ 
" ©dpówiadaią, Že w tey okazycy niepowinien Syn-Rodžicom 
dać wiary, choćby fie go zapieralis<byleby mogł jakim (po(o- 
dem dowieść tego, że iek ich Synem włafnym ; raka ieft, di/je- 
„ fftia prawa Duchownego iń:Cap: tranfmifew Oi filý fint legitimi, 
iy 6wfzem, choćby fię Matka wyprzyśięgła Syna, iefzcze by to 
nie fzkodżiło ; chyba naten czas, gdyby go Rodžice w domh 
"niechowáli/ gdyby go za Syna nie mieli, gdyby:(4mšiedži Sy“ | 
Ber wtafnym mie rozumieli, tak Czfrenfis Cons: 115. > , 
„rý! Cebyfmy tu džiš rzekli 6 TobieTanie S gsi puta Paen 
„le erir? ftyfząc że Matkwrwoia należytego nie chceć pozwo- 
lić imięnia Oyca:twego mowiąc: zegnagnúm: widząc że y 
Oyčiec twoy toż czyni. uważaiąc że čie nie Synem fwoi m» 
„ale ftu ga iva s ErtwPzers*nad'to że čie Rodžicy twoi nie 
*w dómu pielęgnnias ale iefzcze w dżiećjńfewie ; precz na 
: dziką puftynia oddalhią od siebie ; exponant. cobyfmy tu dżiś 
Azekli o Tobie lanie S. gdyby z Tobą ręka Bofka, Naświętlza 
„Matka Bofka dżiśniebyła; gdyby čie na porękę fwoie fama. 
"nie wzięła tak wyfoko pad wizytkich nie dźwignęła, nos fure 
"KEXIE major: gdybyćĆię ZA Syna pierwfzego przyfpofobionego 
ta Matka nie przyjęła ; cobyfmy o Tobierzekli lanie Swięty, 
Du puta ES RER dá 
076. Ezemuby Zácharýaíz Oyćiec y Elžbieta Matka, tak 
fię z Synem (worm obefzli; że ma Oyczyftego, Familicy fwo- . 
icy zwyczaynego imienia nic dali, oczywifta tego ad literam> 
Przyczyna : bolany Oýčiec niebiefki, fzczęśliwie dżiś miano* 
*Wanemu Dziecięćiu, Imię la na naznaczył, y przez Archanio- 
Ťa Gábryelá oglosié rozkazał. wocabó nomen cis loannes: A to 
„czemu avzdyč Oyczyfte Domu onego świętego imię Zacha- 
| tyafz, dofyć chwalebne, dofyć wdżięczną*w lobie harmonią 
wytłumaczone zamyka : Záchárya(z bowiem tumáczy (ie 
Memoria Domini pamiąrkaPańf(ka "a coż może być Bogu wdžie- 
 Czdicyfzego u ludźi, jako pamięć uftawiczna Pańfkiey przys 
a> A O 0002 tomna 


sg Get IM. Każamie > 
tomnošči Wízedžie,y obecnošči iego ? czemuż tedy nie imię: 
Zacharyafz, ale imię lan Džiečiečiu (zczęśliwie ná:$wiát wy- 
danemu haznáczáia. Przyczyna, chčiať. mieć Bog Kaznot 
dżicię, głosopowiadającyświatu wielkie miłosierdzie Bofkie» 
wielki.lubiteu(z, łafkę nieograniczoną. wízytki m grzefznym» 
przez zcfłanie: na. świat Wcielonego między ludźmi Sy ná 
Przedwiecznego oświadczoną. apparuit: benignitas: © humani 


sm Saluatori nofiri Dei éc- Należało tedy aby ten, ktory: miał. 


opowiadać.powfżechną narodowi ludzkiemu, przez Wčieler 
nie Syna Bofkiego oświadtzonąłdikę;aby miał ľam imię ła: 
fki; imię miłośierdźia. Joannes gratiofus; mifericors; piw. A.przeż 
kogofz ra nieprzebrana Bofkiey-dobroczynnośći łafka; wyla“ 
na iet na świat; a zmiedzy wfzytkichinnych Synow:ludzkich: 
ni naypierwfzego laná Świętego? w.obietnicy.przez:A niot# 
'Pańfkiego$: w rzetelność, w.ikutku famym , przez morze” 
wfzyrkich.faík ? przez Nayświęt(zą4'Masryą; Mariamare gratia 
zum, ktora f(kwapliwie. pofpiefzyw (zy. na wyratowánie ex 4 
“hyfe peccati originalis na obmyćie z pierworodnego grzechu 
-w żywocie iefzcze-Matki zoftaiąccy Dźiećiny » będąc ‘famá 
miepokalanie poczęta, łafki pełna, Bogicm płodna ; poświę: 
číta przyśćiem fwoim, a. zatym tak. rozwefeliła Nayświęct(z2 
Matka Dźiećinę dżisicyfzą ; że lubo. we wnetrznosčiách Má: 
tki fwoiey. związany; wyikakuie iednak, wita Paniąiwoię, wi 
4a Matkę:odrodzenia.iwcgo-prawdźiwego w Bogu». Matkę 
przyfpofobieniaBofkicgo uznáie,y zradośćią przyimować.po' 
czyna Džiečina.lan S. /ncipe parue puer.rifucognoftere:Masreno" 
009, Alemważmy ielzcze Słuchacze; zkąd fię to vrośćił9: 


między Gośćjami,na tenákr wefoły krzóin dźisieyfzych zgre” 
madzonemi, takowe. pytanie gwš patas + COo>rozumicefz.? pić 
atad pewhie, nie.dła tego, že Elžbiečie S: iako kiedyś:ftacey 
Sarze; doia dźiśicyfzego rifum fecit Domina, kiedy:ftarufzk 
ana w młodośći {wey miepłodna, cudownym (pofobem M4" 
qka bę ftała, Syna powita, žime niepłodnośći (woiey: wkwi* 
ił: | W toący, 


„ botentiam in: brachio: fuo: ft 


Inący may, w lato fruktyfikuiące, owoc wydáigce przemieni- 
ła; nie dla tego takie dź:$.urofło pytanie, bo wiedžiáno do- 
brze; že non erit impoffibilé apud Deum omne verbum. Nic dla 
tego tež, żć Zachárya(z S, tak. dľúgi czas niemy, przy krzči- 
nach džisicyízych: ufta: orwiera siąko Ťabeé. blifki smierči, 
wdzięczne ono:pięnie z:pierśi fwoich wylewa ::Benedicim Do- 
minm Dem; boćy: nieme (lworzenia, fame nawet ryby Be- 
sedicitedP Anu. Bogu (piewáig:. Benedicite cete Ó omnia. Ćre, Aci 
dla tego takie džis. vrosú to fię' pytanie, że infzym imieniem 
Syna tego; niż Przyiačicle rozumieli: mianowano : boć'y A- 
braamowi, y Iakobowi'imięnia poprawiono ; 4: przecię fiç o 
tonic pytano : qai putas + Dla czegofzitedy dźiśicyfzy Goščie 
Miedzy (oba: pytiią? qui putas Puerifieerit? oto’ Ewangelia»: 
Mowi: etenim manm: Domini erat. cam illo! Bo prawi, ręka Pań- 
abyłaznim. Dlatego fię pytaią, że Naświęifza Matka Bo- 
a przy krzóinach Ianowych gofpodarowała, że mu Mirka. 
Brzy (fpofobionązoftała: Manm: Dominieratcum illo; - A 
8: Nie'mogętu inaczcy. mieyfca:tego' rozumieć, tylko 
© (amey' Naświętfzey Matce Bofkicy:: tato'icfi mania: Domini 
teka: Pańfka, przez którą wfzytko to,co nam: Bog: uďžiela, 
chce żebyfmyśmieli ::14ko Bonawentura S: świadczy: Totum 
Uolyit nos babere per Marian to'ieft Bracbium Virtuti: Deitamię 
mócy Bofkiey; w ktorym wfzytkę fwoię potęgę: światu Bog. 
Pokazal: fcit potentiam in brachio [uo,kiedy'ią:M atkąSyna fwe- 
Bo, naicy włalne fazwyftawił. nad Ktore dżieło iuż więcey 
tęka:Bofka'nic może.. Maim celum, maioremterram: creare potu 
it; Mátremexcelléntionem: nonpotefl. tenże Doktor“ mowi. fécit 
ufznie fictedy: Gośćie dźisicyfzy: py- 
aig $: co to za Syn: bedžie, ktorego'ta: ręka. Bofka upiaftowała, 
arka Słowa W Giclonego za Syna fobie pierwfzego przvípo- 
spa Dub putas Puer ifie. erit} etenim mans Domini erat. 
tum illo, > ` 
~ Ọs Jakoby to zaś ręka Bolka mam Domini, Matka čie: 
l longa 
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„fo ta nd Rteszykość 4: Tand, Já 
© KSG RE ZZS Ao ada tka ri a BE . AesćkylanewiSwiętemu, przeczyftcy. Aatki fwoiey s 'kicd 
lonego Slowa była Matką prawdżiwą Duchownego”Syn$ hdi Ph. zs EA Siete tie PRA A 
{wego IanaS. tak to obiaśniąm. Apoftoł Swięty Chryftu! il korze Vizy: 
Zbawičielá częftokroć nazywa Głową;a Ciało tey Głowy z0- 


orzeniem „ w żywoćie {wym Panićńikim nofząc; - 


"du o picrwórodnego także, w (zytkich fwoićh przyfpo- 
4. iplum dedit Capat fuper omnem Ecclefia na n EET Ey ND Synow3 narękach fwych. Panieňíkich upiaftowa- 
r ipfum dedit Capat fuper amnem Ecclefia, qua fi Corpu eim. 4 Ťa, y mówi tak do nicy : due Ubera tua, ficut duo hinnuli capreg 
s Naświętfza Macko: dwpieniesisy EE dwoie 
| PZ A Aron pokój ożicłkow, Sarniąt młodych, iake bliźniąt dwoie. A to ia 
Chryftufa točy Ciąła wfzytkiego tey Głowy, ict prawdżiwą kó? iedén tylko ÚvENišm chľzey, Matki Bofkicy Baranek nie: 
Matką. ľakoľz to? S. Auguftyn m Cant. imum, Odpowiada” Pokalany Iezws; czemyiz iednák dwoie Sarniąr, bližnigt dwo: 
Ic; przy piersiach fwych.Panieńfkich ta niebiefka Oblubieni- 
Sa trzyma? ficut dne hinnuli caprea gemelli, - Dla tego, že Má“ 


fwoie, w tymże momenčie, kiedy Słowo wieczne w żywocie tka ledynaka Bofkiego zoftdwizy, „zaraz fobie y drugičgo te- 
fwym Panieńfkim poczęła ; wfzytkim, DĄ SJ Marka fiç $0 Syna EA CRACOW A Bio isę Międz px 
duchowną, Matką przyfpofobioną ftała. Tak y  Gilberrp“ Wfzytkiemi in(zemi Synámi fwemi przyfpofobionemi, 46: 
Abbas na one fłowa Čanticermm : Emijfionei, abo iako infzy czy, Bierśi - (woich Mačierzyňíkich przytuli. > Sicut duo bihnulá, 
tśią. plantatione tue, paradifm maloram punicorum, mowi: 1% vn? | ‘capreg Kn | 
omnium Saluatore, plurimos Maria peperit ad falutem > eo iplo 440 1 7: W ktorych fłowach ofobliwą úpäťtuie emipbafím>. 
Mater ej! Capitń, multorum membrorum efi Mater, „Tym famy Czema to'niedość było mowić Oblubieńcowi niebicíkiemu, 
Że ict Matką Głowy natzey Chryftufa, 1eft wfzytkich Człon fwey Matki: dwoie piersi twoóie, jako: Sarniąt młodych. ` 
kow iego, wfzytkich wiernych icgo Matką, i ae AA A A A KIOLELO folo- 
"o. A ktoremuż Głowy Našwietízey Chryftufa Zbźć Raz SŁRRZYŚ MO JANOD A IE TEN i ON 
ARE AW AR ONO od falá liwe Bližniera tey Naświę:fzcy Macki?.ma ták wicle Synow 
wičielá, naypierwfzemu członkowi, Matką fię naprzod fá ašwiet(za Maika W čielonego Słowa, których przy jednym“ ' 
Naświęcfza Matka Bofka ? remu oto, ktoremu ná świat O4 | Biránkú niepokalapymi Panieńikiemi pieršiami (wemi Kat.“ 
zabietaiącemu rękę podać, ta ręka prawa Bolka, mansa Dora mi. Uczony Sylucira tak n4.to micyfce mowi 7 'eo`ipfo quod. 
hi z Domeczku (wego wybicżawfzy, „naprzod. pofpiefzyła: dens Matris wbera fugel at ceteros omnes, qui fibi tanauam mem 
exjurgem abýt cum jeflinatione : przy ktorego narodzeniu fam m Capiti náharebant, V irginci finoribrá repleri Gciebaż. Miś 
obecna byla, mantu Domini erat, cum illo : ktoremu tak, wefo? ta. ta. Nayświętfza Matka: onych lldefonfow,, ktotynis“ 
Ianowiny fprawiła, łafki ełna będąc, plena pratiá, łafki imię Zatę rękami {wemi tobioną „darówała : miała Toma- 


data. loanne efl nomen cim. lan, to icht tálka Bożą imię iego. it: ów. kiorych w piclufzkach ftodkim, imięnia fwćgo pokac.. 
; Z 4 Mem pośiląła: miała optocz tak wielu infzyćh, mlekiem pły. 
u. Żapatrzył (ie Oblubieniec niebiefki,[edynak kochii nacych onych Bernardow; ktorych niebie(kicy pierśi (woick 
ney Matki fwoicy vntem Matrú fue Syn Bofki, ná taka very, úbrozy cy uczęttnikami czyniła; wizylcy to Synowie byli. ' 
„ność w Domu Zicharyafźowym, na-taką Maćierzynika: mi a ša o a NiówiĘ 
ahi Zaj a toś m" 


AR | Cześć 111. Kazdnie | 5 
Naświęt(zey Matki Bofkicy Z Beniaminem onym Chtyftufo* 
wym lanem pod Krzyżem fto igcym. duo binnuli caprea s AVÉ 
do tego faworu u tey Matki nicprzysli, żeby fic Bliżniętam* 
z niepokalaaym Barankiem , pierworodnym między wfzy” 
tkim ftworzeniem:tcy Matki Synem, nazwać mogli.4Dae bis 
nuli caprec gemelli. AE - 

13. Samemuto darowanoTanowi'S. dżiśieyfzemu,kto* 
ty iako Baranek 0N» exuliauit vt Gigas wyfkoczył jáko OF 
brzym : ako fię po gorach, po pagotkach przebiegał ; ecce ifle 
menit falieruin montibus tranfiliens colles 3 taky ten fuper montan? 
Tudaz exulinnit in gaudio, v fzczupłych Džiečiny máłey czło” 
neczkach Mąż wictki wrodżił fię, magnm, Hon furrexit majors 
Oba razem Naświętfzcy Matce od Gábrycla zwiaftowani” 
Ecce cencipies : <A ecce Elizabeth cognata tua Ga pla concepit 3 ten Z 
natury Swięty, ow przez łafkę : ten Słowo przed „wieki, ow” 
wczesie plosiego,vox.clamantú ten światło z swiarłośći, oW 
świadck świńtłośći: ten Słońce, dzień zbawięnia światu przy” 
nofzące ; ow flutrzenka przyśćie icgo poprzedzająca: ten 
wielki ic erit magni s OW «wielki magnus vocabitur : ten Zbá“ 
xričiel świata, ow Nauczyciel zbawięnia, ad dandam fcientiam 


falutć plebi. 'Owo zgoła we wízytkim podobny, blifki Chry” | 


ftufowi, 0s humero[ý, Deo fimili, A iako Anzelm S. mowi? 
propinquior werbo vox, Chrifio losnne. ille, verbum ef Patris ; NO. 
jax Dei : blifki podobny Chryftufowi Tan Święty; tak dalece f 
że iako kiedyś Fpheftiona za Alexandra, Alexandra za Ephel? 
fiona rozumiano stak Ch yftufa za lana, aly loannem ; Tana 7% 
Chryftufa mianowano tu es Chriflus. duo binnuli caprea gemet 
14, Takiey ku [ánowi S. Našwietfzey Bogarodziceľan“ 
ny Mäčierzyníkicy fkłonnośći, tak wielkicy dobroczynno”. 
śći, že mu Za Syna prawdžiwego przyfpofobionemu, Martký, 
łafki, Matką wielkiego miłosierdzia, y miłośći naypieknicy 
fzey, Mater gratia, Mater mifericordit, Mater pulchre diledlionć , 
Maria być chóiała; piekna w Piśmie wyftawiona figwre T ag 
- ARGE ra 


und Zroczygość Slaid O. ~A 


"braz tego żywy: Chčiať Bog ludowi: (we miu nápifane po- 

„dać Prawo. Legem friptem. Patczaymy(z kogo v każ do, „aj 
kicy fuňkcýcy> do dźiełą, takowego obiera y zażywa 2 obiera. 

: niemowlátko Moyzefza, od Matki właśney Z domu poZbyte+ 


Ď 


* gosy po rzece w kofzyku:opätrzonym: na fa mę opatrzność 
Bofka pufaczonego, "Krorego gdy Krolewpá Egiofka znáy- 
* duie, bierze: do siebie; 21. Syna włafnego przylpofabia , ná 


DworzePańfkim wychownie. i Ktory potym lud Bofkiz nic- 


"woli: Faraona: przez”morze czerwone prz rawiwfzy Wy: 
| prowadził, y E rawo'od Boganapifane zana SÚ. 
leniu Izraela wfzytkiego podał. Kiedy zaś temúíz W (zechmo+ 
Snemu Pánu upodobąło: fię zniesť Práwo napifane (urowe ; 
A podać. ludowi wybranemu; przez Wcielęnie Syna (wego 
' przed wieki zrodzonego, Prawo taiki; Prawo'miłosierdźia, 


AWO odpu(zczęnia grzechow zupełnego s; zażywa oto tey 


 Święrey Dźiećiny džisiey(zey lana Swięrego; ktory od Matki 


oreraa w opiekę Krolowcy niebiefkicy;świata wizy” 
tl lego Monarchini; prawem przy(pofobionymaddany; prze 
Prawę do żiemie żyiących; przez: obmyčie wlordznowyci 


"Wodách grzefznym pokutuiącym gotuie; parate viam- Domine z 


Baranka. ktory gładźi: grzechy swiata, „Boga mižošietdžia y 


<aiącym cdoniego: pokaznie. Ece Aenus Dei. Pater miferir 
cordiarum, Ó Dems totius confolationú. obvadwa we wízytkims 
fobie podobni; ten: Prawo Dápifane przynośi; a ten go, nowe 
Prawo łąfki opowiadając dokończa y znosi, - Ow pizcz mo- 
TZe czerwone, ten przez lordanowe wody; przež tzy gorzkie 
Pokuty świętcy, lud Boży do žiemie obiecaney, do Ziemie iya., 
łacych prowidżi, Ten od Krolowey žiemíkity,a ten od Kto». 
„Weýinicbie (kicy za Syna przy fi polobiony: 44m. bene conues 
tlunt, 6x in wnafede metantur: vi caly niuy? A 


NRA Goż tedy! rozumiečie Słiichicze mob 


; Danois pôčiechy nayłafkawfze go Oyca; wízytkim nAwrar 
Č ra: 


ieżeli Ge nie, . 


RutznicGoščie dżiśieyfzy,w tym Domu Zachatya(zowym py+ 
Pppp ; taig: 


714 - ość I, Kazanie | 

taia: gni putas? co to za Dżiećięt kiedy.go narękach.N aświę? 
tfzey Matki Bofkieyza Syna włalnego przyjętego widza; me- 
nas Domini erat: cum illos Go rozumicćie; ieżelisnie fłufznież 
Elžbicčie Swiętey*ći wfzyfc y Ktewni, Przyiaćiele, Sąmsiedźi» 
Samšiadki winfzuig, ©“ congratulabantur ci ; kiedy takic Magai: 
fiat tey Matki miłośierdżia, w Domu tym pokazane upattw 


ią. Quia mapnificanit Dominus miftricordiam [nam cum illas > 


16.  Winfzuięmyć y my (zezesčia takowego; Swięta Ro“ 


džičiclko tak Wielkiego Syna, nad ktorego żaden więkfzy nie 


powftał nażiemi. mon furrexiś maior. Tobie zaś Naświęt(za> 
tych dwoch-Bližniat twoich Matko, w domu Kkrewney two“ 


iey Gofpodze uwielbiona, krwi twoicy, Synowi twemu, po“ 


Słowie Wćielonym naypierw(zemu, ták we(ołe krzčiny (pr3+ 


wuiąca* Tobie mocna“ ręko Bofka na:rękach' twoich odro” 


dzonego przez łafkę Syna twego, o pełna Łatki Matko-piele- 
gpniąca ; tobie fupplikuiemy:pokornie.: gofpodarnyże ynam 


wfzytkim w domách nafzych; badznam obecna łafką twoi 


bądź przytomna protekcya twoią Narodowi twemu, tey När 


cicy; u ktotcyieś fobie przenioż(zy fię .z Nazatet, miefzkanić 


alubione ufundowała, utwierdźiła : bądź multocnľa ftooka Do” 
*zorczyna, ytego ytamtepo: laxmmi kwitnącego Domu twer 


go. Przećiwko ktorema kiedy oto Bifľformán(ka Zana; rogi 
fwoie zaoftrzone tak blifko podniofła ; Ty ktora. matz L#“ 


nam fub peaibw, Kiężyćdepcefzs zetrzyi potęgę iegow nie day 
tak w Koronie Políkiey, ktorcy. Krolowg odczwałaś fig, kic* 
dyś Regina Polonie,iako y w tym tám Kośćioła Pańfkicgo PA 
trimonium; griniczyć nieprzyiačielowi temu: (praw.dńia dźi* 
sieyfzego. Naiaśnieyfzym Maieftatom Oyczyzny nálzey w 
fote fzczęśliwe lanowiny: bądź wfzytkim Matką, Opiekun” 
ką; Počieľzyčielkgy ratunkiem. „Tmtrix © Adiutrix- Poka(% 
fig nam wfzytkim Matką. Monflrate efe Matrem. . po, 

Ty zaś ták wielkicy Matki, wielki przedPanem, Magnus co? 
Bomine,w niwczymnicodrodnySynu” poniewafz Przy 


swa Froczyfłość S. land, 715 


Poto, abyś Krołowi nad Krolmi, do nas idącemu marfzałko- 
iwal, drogę Panutorował. parare wiane Domini: fabyś: o. Wčie- 
lonym Słowie, o Swiatłośći-wieczney świadectwo światu wy- 


dał: ábyš Baranka ‘ktory gładzi grzechy świata palcem : nąae 
pokązował: uczyń dŁiś cxekucyą fzczęśliwie funkóiey takicy 


;twoiey « przetoruy nam do. miłosierdzia Bofkicgo, pokalz o- 
'twattą drogę : ad faciendam mifericerdiam. Lwa onego de tribu 


uda tak<Giężką plagą grzechy nafze karzącego, przemień A 

Baranka čichego: pokafz nam Baranka łalkawego, Ecce Agim 
Dei, złośći nalze nie według (urowcy fprawiedliwośći fwa- 
ley potępiaiącego ; Ale według wielkiego miłosierdzia fwe- 
go odpufzczaiącego,pokafz nam Baránka Bożego, Ecce Agra 
Dei, ktory gładżi grzechy świata. Amen. 


BLOGOSŁAWIONA  . 


PANNA, Rea 
fKrolewna Węgierfka, Monárchini Políka, Panień Zakon- 
onych S. KLARY w Starym Sandcu Fundatorka y Xięnis 

‘Przy trzech Akrách Beatificationis, Poczyránia 
„miedzy Blogoflánionemt, 


Kándydatká Korony SS. Páňfkich: ná Gody wyprá: 


wiona : Oblubienicá: 


BOGY ná czest, šmiátu Polfkiema ná poliechę, +4k długi czás OCZ. 
kiwana, w przod R. P.. 1601. átu ponowionym wydaniem.» 


WYSTAWIONA. 


Pppp 2 Do 


gó - Cześć IU Kazanie Pierwle 
PERU KE nd St zin 05 DOMA, 00 OOP 64 BĄ 
 przewielebniey w Cbryfłuśte Pánny) Joy oóci Dánny = 
„KONSTANCYEY. JORDANOWNY,. 
"Konwentu Pánieň Zakonnych S. KLARY w Stárym“ 
EE wol 11 Po Aea 
y wfytkiego SGwistobliwego ŽZatomádzeníc. 


M.T Epoigia rozumem śmiertelnym opátrznosť Bolka, ktora pocz*, 
NI reż rzeczy kúčdej, z dokonczeniem iey wieże potężnie, y wfytka 
= "dźiwnię wdzięcznie (porzadza prawnie : iókie mi podawali o! 
kázje, fłużyć wielkiey Słudze [weiey, Blogoflánionej Mátce S. zgro* 
mádzenia Wáftgo ; raczcie uważyćń Jpolnie. zemna Bogus ktory chce 
„bydź w Świętych fivaich svychinalony,svinne dziękczynienie oddáč, Pe 
Kcześliwie” z kónczonym Válnym Sejmie Wórfórw/kim, w Reku 1683 
ná ktorym fiśnętś lamna ná wfjtek świat w potomne czajy, Kolligá: 


| cjkkorany Polfkiey z Cefárzem I. M. Chrzesánjkim , przeciwka 


mórec fobie zálecone [práve Błęgoftńwianej Matki Wáfey, względem 
expedieyey 3 liflom do Sivietey Stolice Apoflolikiey ; przyide vpótrzywj 
zgodny czós do retyray Páńjkiej, y tám zájláte pewnego z Dinei i 
Seňatová ; niektore. expedycye w ręku, tákoy ia pwole trzymńiacego, 
Pańprzezornega rozumiey, dłimnie myfotiego voz fadku chcac „zbydź 
intere(fa owego, bomu fie niezdály ; rzecze do mnie > mily Boże ! nie: 
przyiaciel inž fie pięć lat gotuiená nas ym tkich wczófow zóżywóiaćj 


á Krol Pollki po rókciękkich fatygźch Seymowych, niema godźiny iť 


dnej malny >" Rzektem xy orojiem Mifaśćiny Natášnienfý Krolu;uśm" 


terefe wlafnym K Afey KrolewfkieysMaśći pisk tmi [fe zda, przychodzę: 
40 wyprawie tey, ktora [ima poprowódźi ftżęślimie, będzie Dux tie 
neris K áfey Krolem/kiey Mości, do Džiedžičvá kiedyś fmegaz ytám 
Triamphatorem da Pan Bog, w Oyczyjiej żem ifweicy przytmieBło” 


gallámiona Kunegunda: SPodpi V odbotnie Pan, compodał, á ow me | 


we mfýjtkim vkontentowany zofiał, Pofl niemieffkánie lifiy do RZY” 
A ŻE SKK Mk; 


memwich, á razy wfjtkiego ChYzesttánit vá Nieprzjiačielosmi) A 


o Blaposlánioney Kunegunażie. M 
muy fożęśliwa Pory Kommijfy 2, ELT Proceffàs fuper 
af inunemorabili Beata, ná Ofobę Przemielebnego śmiętey pá- 
mieči I.M, X Migoľara OBORSKIEGO, Bikupá Lóodyckiego, Su- 
Páoáná Scholáštykáy Officiatá Krakowjkiego: wten czas prawie, kie- 
dy Kroll. M,;Pannaf Miłośćiwy , gromiet Nieprzyiańwły) 2 pod Wig- 


já 


"dj, w Strigoninm zmycięfkie ttophea wyfińmisło - Pomraca poty mę 


Krákomá Triumpbator, y ziezdza w Ofobiefwey na V? roczyjtość 
kóczynńiacego fig Proceffu. Przy ktorym m omnianyPrátat mielkiey 
Św iztobliwości; nie tylko mnie'cbciał mieć Ajjeforem 3 śle ták przy zás 
Częciu tako y dokończęnie iego, Kóznodzieiz ; . lubo znałem fig táko y 
teraz, znam ficzerzey wielce tego nięgodnym. Zá tejże dźiwney Opó: |. 
trz zost Bofkiey [porziadzgniem, kiedym doczekał oto Jkutku iákiey tá: 
"cy Ko mee: kiedy tá Błogoftiwiona w Splendorách 55 „Páň/kich, 
w Kościele Swiętym rozrásniátá z coż mi naležádo czynić £ tylko wyprá: 
minj ad Sanda Sanctorum, powitać Z Błogoflawieńfiwtm S. Staż 
lice 4pofiol/kiey powraekiacz. Winienem, znam fig, mielce Mśiefla< 
tomi Befkiemm zá tókie Dobrodžienfl vo iego ; Ale wypłacićtego nies 
mope; W as zóżywam Gen úsdic&um, Gens Sancta, Populus ` 
puifrionis „tey. Matki Cudowne Potomfimo święte: úbýšťie z. po: 
ikowóniem V ájfimy moie ztaczywjj ; w goracym dachu, [polnie. 
“ánu Bogu oddáťy : y opiece REGA zdleliły tego, ktoe 
Wiefi fluga y miegodnym Bogomodea W jm "o. > 


IRL wa 


"10 mf Dzień zaczętego Ptocefih Prawnego; wfprawie Beż 
AY GI rev; abo Poczytania między Błogofiawionemi, prze- 
diwney Sługi Bófkiey, Błogofławioncy KvNEGYNDY Panny, 
Krolewny Węgierfkicy> Monatchini Polfkiey. w Kośćicię 
> lędrzeia w Krakowie, u Panień Zakonnych..przy obecno: 
uj aiaśnieyfzych -Maieftatow Políkich, Dhia 24. Miesiąca 

So» Roku Pańfkiego: 1684 


"Vince 


u 


IB. Cześć II. Kazánie Plerúffe | 
Vinez florentes dederunt odorem. Surge ami- 
Ca mea, columba mea, Śc-veni. ‘Cant. 2. 

Winnice kwitnące wydóy odor. Powfiaň przy- 
taćiotko motá, gołebicomoiń, y poflap dáley. z 
~B, KvNEGYNDA, Kandydatka Korony SS. Páňíkich, 

1, po míáie B. Kunegunda iáko ze (nm, ciemuž ták nierychło? 

2, £ Oblubieniec trzykroć obowięznie, áby nieprzebudzáno kochórkie 
3.  Iużteraż wolno wzbudżić, głos (uffra gium dźciey, (urge, vent. 
4. rzezgłoj przez. (uffragia do hovorow wfędźie. “i 
So Pierw głos Słowa wiecznego. 


6. Czemu głowy Apofiotow SS. Pietra y Pámtá, we trzyflá lat do” | 


piero, ze fłudnie w Kościele S. Sebáflyáná podniesione. 

z. Drugi głos Máski Bofkiey. | ai 

8. Trzecigłos B. Salomei Stryienki. 

9. Czwarty głos Korony Poljkiey,y W ęgierfkiey. 

rg. Ieżeli Święci Pźńfcy wiaze náfe mizerye w niebie, y rátomváť nd 
mop z. 

dr. Dôjvod tego z Pifmó, y z Hifloryey Polfkiey. 

12, Piaty głos Oycá Świętego, y Delegatá iego w tey [prámie. 

13. „Oflótm głos Corek iey mtefnych, J Sioftr. 


Owftaiefz pietwíza z mądrych Panien, vne de nihh 
vo prudentum, NaiaśnieylzaKroleftwa PolíkicgoMO | 


* narchini, Korony Węgpierfkicy perło nicofzacow%, | 


L na,wdzięczna nicbuy żiemi z gor Pan nonfkich, P 
Podgorze Polfkie Konwallio przefadzona, Lilium Conualliut: 
Panno oraz y tak wielu Corck, Bogu poświęconych Matko 
Gzyfta: przedźiwna fługo Bofka , naywielebnicy(za Kunt” 
gündo: powftaicfz ze (nu wfzytkim powfzechnego, dormit” 
nerunt omna zktotymeś byłafłodko w Panu zalnęta, Beath q% 

A g 


b Blogoslámioney Kunegundjie. 719 


dn. Domino moriuntur + powftaiefz na głos Oblubieńca twegôs 


slamor fačiu cell, przez Namięftnika (wego z Stolice Apoftol- 


fkicy.do ćiebie mowiącego : vineg forenta Gre. Winnice kyi- 
tnące wydały odor: wftąńże tedy przyiaćiołko moia, gołębi- 
Co moi, ypoftąp dalcy, A zkądżeć ta przyfzła była od tak 
wielu lat, aż do tego czafu, z wielkim upragnieniem świata 
Polfkiego, nieprzerwana dormicia $ żeś fi rak nierychło ze 
fnu twego porwała : abyś ochędożywfzy z śmiertelnego pro- 
chu,zapałoną w niebie lampę, w domu Oblubieńca twego 3: 
tu ná žiemi, na wfzyftkie częśći $wiata.roziaśniała.  Sarrexe 


| tunt, r ornanernnt lampades fuasi 


| 2: Godnyvieft podżiwięnia Oblubieńca niebiefkiego 
Boftępck, ktorego zkochaną (woią Oblubienicą zażywa: na- 
Przod dwakroć na.nię wotas/urge funge + powfiąń, powftąń +4: 
Potym trzykroć śćiśle bardzo, Cory lerozolimfKic obowięzu- 
le ; aby nieprzebudzały kochanki iego, pokiby fama wczafo- 


wać Gęchóiałą.  Adiuro vor, yZBOWU adiuro vos, y po przecie” 


Adiuro vosFilia Ierufalem ne fafiiteti neg, euigilare faciatis dile ilam * 


Konec: ipfa velit | Corki Ierozolimfkie,y wyRodzone,y wyCio- 
teczne džiatki, odrodzone ná chwałę Bogu, żczyftcy Matki: 
Szyfte. pokolenie, cafľa generátie ) ziakini pragnieniem, iak- 
wiele razy życzyłyśćie fobie; aby (ie ta Matki, Fundatorki, » 
Ciotki, Dobrodżicyki wafzey: ończyła dotmicia? aby po- 
wftawfzysz ćlemney nocy,naiaśniey(za oczu wafzych lutrzen= 
Ká, y na niebie yna žiemi, in (plezaorióm Santłorum, w iafnośći* 


Świętych Pańfkich wefzła.? ale ileśćie razy wzbndżić kocha- 
da Markę wafzę, Dobrodžicyke wafzę chčiatý, tyleśćie razy" 
zakazanie uftyfzały : ze [ufcitetý, neý, emigilare faciatis dile fám. 
Nie wzbudzayćic, áni {nu nie przerywaycie kochanki, pokiby” 
fama wczafować Ge chčiaľa. y 
3. Inžteraz čielzčie fię Corki Syonu świętego : latàre fi- 
lia Sion / mačie oto mowę, mačie pozwolenie, abyśćie wzbu- 
dźiły kochaną, Matkę walzę, /ufeiterk dilellam : abyśćie icy ten 
x pict- 


S 


O .... BEE TIE Każdnie Piwo 0... 
<picrwížy džieň dobry dały , fzezęśliwego w domu Päúíkim 
powftania powinfzowály: ktorey oto y fam Oblubieniec, 8- 
fdaley poftąpiła, wzywa : fargi 6" wem. Obaczemy yzbie- 
szemyte glofa fz je É peni; ile ich będzie miała dżiśicy(ża 
Korony SS. Pańfkich Naiasń Ka 
fluga Boża B. Kunegunda. "Ktore głófyrzważywizy, pewny 
znak weźmiemy; żeją prędko da Pan Bog z Cotkamiiey; W 
Kościele Paňíkim powfłaiącą obaczemy,y Błogofławioną po“ 
witamy, viderunt eam Filie, © dali( AW pradicauerant, © 
4. = Głosczłowieka na świecie człekiem czyni, vox homi 
nemfónat : za kim fuffragia życzliwe, za kim głofy zgodne poy 
dą, naywyżlzych godnośći pewnie doydžie, banc turba quirk 
tium certat tërgemini tollere honoribus: Nawet nie tylko w žieňí“ 
fkicy,aley w niebiefkicy Hicrárchicý zagłofem wfzytkoidżie: 
NA Mirfzałkoftwo Chtyftufowe, głos pierwfzym ftopniem» 


wielkiemu Tanowi.  Fadłam efi verbnm Domini fuper Ioannene 


Na wielką fekretarią taiemnić Bofkich,głos z nieba wfzytkim 


Prorokom ktedenfuie.', Factum ef? véi bum Domini fuper leremt 
sx 4 n a i a da EE Zr A p t sk ka . A 
am.. Cowickfzá famemu'Słowu przedwiccznemu do Kano" 


. nizácycy Synoftwi Bófkiego, nic przyfzło bezgłofu. Audit 
efi vox de cala; bicep. Filius mem dilectus. ` Y Tobie Natášniey(z4 
Kandydatko do Korony Swiętych Pańfkich tu ba Ziemi, gło” 
oj zt e IA Gd až 
-5. „Pierwfžy tedy malz. głos mądra Panno; Słowiewić 
6znego; przez ktore wfzyfikie rzecz ftworzone powftały n 
„Swiečie. Kerbum verbi, per quod facla funt omnia głos Oblu 
bicňcatwego, vos dilećfi met funge.. Powitań przytaćiołko nio; 
ia, gotebico moiá, y poftąp dalcy. Quid Spônfa moraris > czemti 
fic Oblúbienico bawifż ? chodźiłas zawfze za głofem Baránik? 
„micpokálánego Panno czyfta, Zitgines aj 6 frgmanttr d- 
Enum anocurý ierit; (makowałaś fobie ZAW 
brego, vocem mear andient, Owieczko z pa ftwifka egoz dr 
gi dofkonałośći, przez wfzytko żyćie twoic nigdy nieobłaki” 
a> 


ieyfża. Kandydatki, przedżiwna 


eglos Palterza do? | 
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Ra, onej pafeue tim: wprzod nižliš mleká Mäčierzyňíkicgo 


fkofztowała, wprzodeś ufta twoie Nayświętfzym pokarmem 
Ciała y Krwie Pańfkicy oftodziła, © fračbus eim dulci gutturi 


meos czemuż ie nie pory wafz ná fłodki głosicgo? vox enims | 


tua daloi è czemu fię Oblubienico bawifz? quid Spenfa morari? 


6. W Koščiele S. Sebaftiana, ktory ieft między siedmią 


-€elnieyfzych w Rzymie, 4 zowie fię ad Catacumbas, abo ni 


©mintarzu Kalita; (dla tego» Że tam wiele bardzo. SS. Mer. 
czennikow odpoczywáia) wchodząc, do małego Choru, ieft 


tablica marmurowa na sčienie, z tąkiem napifaniem:tu wfcy 


Radni Ciała SS. Apoftołow Piotra y Pawła przez trzyfta lat 
ukryte, przed wfzyftkich wiadomośćią były. Nawiedzalac 
to mieyfce Brigittá S, miała nato oftobliwa.reflexia, y pytała 
fię Zbawićtela: czemuby one dwoie Koščiotá f wego światła 
*więkfze, dno luminaria magna, tak długo wpodźiemnych Gię- 
mnośćiach zataione trzymał? odpowiedziano Icy * nondum 
erant ili nati quibusihonorile Exaliationt Apostolorum debebatur. 
Tefzoze fie bylunieucodzili Či, ktorym on;honor, ona, pocie" 
cha Podwyżfzęnia A poftołow SS. nádežala.:?) „lui 2. ie 
| uż to trzyfła dżiewięćdźieśiąt lat ydwie, iako to iedyne 
Swiątło oczu nafzych zagaftos lumen ocelorum nofirorum ; a czę” 
Muž przeztak dłogi czas nafirmamenćieKośćioła Pańfkiego, 


„ln Splendoriázne: Sanótorempieywefzkoć zachował Bog tę počie- 


chę, ten honor czafom nalzym : aby kiedy. nzyw ięk(za burza 
od wíchodu Xiežyca Bifurmanfkiego powftaie, y śmiertel- 
nym grożąc mrokiem, 'wfzytkaśiłą nanas biie s aby ta pala? 
Śniey(za lampa gotiaca, lampades eira lampaderignits W pool 
łe Paúfkim. in Splendoribus Sanctorum, roziašniawízy. wdzię- 
<zną pogo dę pokolu pożądane go przyniofła. „Pow ftanže te- 
y fzczesliwie na ter pierwízZy głos Oblubicnca twego, po- 
fpiefa fię fzczęśli wie. Naiaśnieyfza. Kandydatkoxdo Korony 
SS. Pańfkich w Kościele swictymiego, dotende projbezć, proce. 
8) Gw regnas 


4 Qqqq 7. Dru“ 


qan . Cześć IM. Każdmie Pierwke 

7. Drugi głos mafz mądra Panno, głos Nayšwietfzcy: 
Oblubieńca twego Matki do.čiebie mowiącey « farge amicas 
mea, powitań przyiačioľko mola. Wfzakżeś nú pierwfzym za: 
raz wftępie przyśćia na świat twego, ielzéze była Rodzičiel+ 
ki twoicy wefołym wcyzrzeniem, abo fkofztowaniem pierś 
Maäčierzyníkich, znač nie poczęła, incipe rifu cognofcereMatremi 
a iużeś mnie za Matkę fwoię, za Panią (woic, naypierwfzym 
otworzeniem niemowlęcych uft twoich przyznała, y powi- 
tata, mowiąc one ffowa : Aue Regina celorum.  Wfzakžes Ko- 
śćioła mego żadnego nigdy nie minęła,aleśdo nicgo na część 


moię bofemi nogami, by nayprzykrzeyfzą y nayoftrzeyfzg " 


drogą zawfze pofzła. Powftąnżc teraz (pielzno przyiacioł= 
ko moia, furge, propera amica mea, ©“ Veni: y potap dalcy. 
W fzakżeś (ic ranicy nad wfzytkie inne Corki moie, pierwey 
nad wfzytkie fłagi moie,da wychwalenia imięnia mego,por- 
wała. Surrexerant Filie, congreganerant diuitias faas; tu fuper” 
greffa « vniuerfas. Dofyć rano wftała ku czči moicy mądra Te- 
reffa,ranicy Mechtildis nabożna,ranicy iefzcze Gertruda obia“ 
šniona, raniey Magdalena de Pazzis niewinna; nad te raniey 
daleko, Sola mes, Salomea, pictwfze fłowa lezus MARTA w 
niemowlęcych ufttch fwoich fłodząca : ale ty nadewfzytkie 
iefzcześ ramey whata, te fupergrefja es pninerfas ; (urge, Po- 


wftąnże tedy Przyiaćiołko moia, kiedy mi Kosčiož S. [prewa# 


Aue Regina celorum; twoiż to:pietwfzego tonu, primi toni, ná“ 
dewizytkie infze wdżięcznicyfza incepta, (urge Čr veni, poka 
datey saby yčiebie świat Polfki, inSplendoribia Sančiorum, wiW 
fnośći Swietych Pańfkich powitał , Ane Regina Polonorum. 
"8. Trzeći głos mafz mądra Panno, głos Matki, Sioftrý 
Mifirzyni, przyaćiołki twoicy Błogofławioncy Salomei ; pić 
„mowig Bratowcy, krewncey, powinowatcytwoicy : bosčie pie 
Z čiáľa, hňi z woli mężayale z Boga więcey, niž rodzone $i0“ 
ftry fobie były, non ex fanguinśóm, fed ex Des. mowi y rado čie" 
bic, inż fzczęśliwie flangwízy na Ołtarzu Pańfkim, e lace + 
RATA " gó 


R. 
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gi dilecha fororif oto Winnice nafze kwitoące wydały won- 
ność (woię. Surge amica men, powftąoże przytaćiołko moii. 
'Chodźiłaszawfze torem moim, Anielfkie niefkażone žyčie 
prowadząc w fkażytelnym Ciele; erunt ficut Angeli Deis pode- 
ptawfzy światy wízyrkie fplendory icgo, Urodzenie Naia- 
śnicyfze, urodę przedziwną» głębokim uniżeniem,y wzgatdą 
$iebie famcy pokrywfzy s ćiáło umartwieniem ćięfzkim, du- 
„cha gruntownym w Bogu zaropieniem, nad fame nieba wy- 
niozfzy ; (zukałśś zawfze, ktorego nadewfzytko zakochała . 
ADofza twota, queram quem diligit anima „mea. Tarkim prawem 
ia oddałam fiętwemu Kolomanowi; takim y ty byłaś zaślu- 
biona memu Pudykowi. . Należało Aby winogrady Wegier- 
víkie, nie ryikoftodkie wipázale oraz czyfte džiewictwo rodżi- 
“ty, vinum germinans virgines. Zafzczepiłaś przykładem moim, 
tak buyng-w Cnoty święte Winnicę Pańfką, y opatczyłaś pra- 
ca rąk twoich, de frutu manuum fuarum plantaniť vineam. Pur- 
Pure Krolewíką, bilsiorem poślubionego Panu Bogu Panien- 
ftwa ; godność wfzytkę twoię, rabkiem Welum akonnego 
As byffia Č purpura indumentum ciec. pałaś mi iako fare 
zcy pierwíze mieyfce'w Koščiele Pańtkim, abys y tym.famym 
"pokore twoię-pokazała; powftańże teraz mądra Panno, tene 
aa ; rozświeć w Koščiele Paňíkim Naiaśnicy(za lam- 
po, luminare; tozkwitniy niezwiędły w ogniu gorciącym 
krzaku, rubu arden inconsbufira ; podnieś fig wyżcy przečiwno- 
Ščiami, potwarzámi żadnemi, ćięfzkośćiami naywiękfzemi 
nieprzełomana palmo, graf altids aargit : odbierz Koronę 
zgotowaną od Pana, niepokalána Oblubienico iego. Accipe 
coronam quam tibi Dominus preparanit. — La 

9. Czwarty głos mafz mądra Panno,głos Korony two- 
iey Połfkiey ; A oraz y Oyczyftcy Łiemie twoiey Wegieríkicy, 
fuffrazium libera vac. SWrgE, VEN coronaberk. Powftąń, poftąp 
do Korony. ABA Se abo ) 
10. Pytáia fię Uczeni w Pišmic,ieželi. S$. Panfcy widząc 
e ARTE Bogi 


Ta Cześć 111. Kazanie Pierwfe 


> 


Bosá y zažýwaiác fłodkośći nieprzebrancyiego ; widzą oraz: 


w Bogu mizetyc nafze, ymaigc kompállya nad nami; rato* 


wać nas w potrzebach, bronić w niebefpieczenftwach moga? 
nie difkurnigc dla czáu, mowię: że Święći Pańfcy, patrząc ná 


mizerye nafze, gdyż wfzytko widżieć mogą, i verbos mie A“ 


nolzą fięaffektem, ale cffektem oświadczaią.nąm miłość (wo! > 
ie! To ieft: lubo Swieči Pańfcy w radośći niefkończoncy 


utopieni,žalič (ie więcey y boleć niemogą, 70% erit amplis nej 
lućłus, fed nec wlku dolor ; iednakże na każde fzczere zawołanie 


palze, na ratanek nalz przybywaią, iakoy Aniołowie Pańfcye 


Tak prawowierna Teologia uczy: 

11. Oczýwiftydowod tego z Pifma: Archanioł Pańiki 
Michał S, ftawa za. Kroleftwem Izraclíkim, przečiwko Aa“ 
iotowi Xiažečiu Kroleftwa Perfkicgo+ Dam: 10+ Bog ošwiad: 
cza (ie Ezechiafzówi, że będzie broniť:[eruzalem, dla Dawida 

"fługitwego, 4. Reg: zo. Doznałatego tak wielekroć razy Ko’ 
„tona Polika: Krol Każimierz od Anioła Páňíkicgo przez fen“ 
apewnióny ozwyćięftwie; znioftPrufy z Maśtaulem,y Poms 
#rzávy: Lefżko Czarny tymżefpofóbem od Michała S: utwiet* 
dzony, pod Lublinem wyćijłco do rednego złośliwe lazwin* 
"pi: Staniftavw S. Każimierz:S. oczywiśćie pokazawfzyficWoye 
oftronnych ptżyńośiłi. Więmy'mądra Panno; imężna Bia” 
dtogłowo, malierem fortem qm iniseniet hiako wielkie zwyčiť 
fso z Tatarów, Pudikowi twemú opowiedźiała; zprowi 
*dłiwfży dooney potrzeby dwoch Meczennikow Pańlkich 
"Getważego, y Piotażego, ktorzy Woóyiko Políkie avidoczniť 
przywodźili : padło trápem:-ná placu nieprzviačícla (4 
"wiele tysięcy, A z Pólakow y ieden 'niezgingł, Więmy cze” 
sg odwaga twoją dokazaław Wegrzech Waleczna Heroino» 
kiedys rebelizántom przećivrko Qycutt wemau-fprzysiężony? 
e Nea zycze mieczow odebrała,y Qyca-z nič» € 
fpieczenie í onego fzczęśliwiewwiodia: n Ieżelikiedy» teraż 
zás Amazonko Polika, aby$odwagę twoię Oyczyżnie mb 
ro 


-€ 


[kom Polfkim y Litevýfkim, wielkie wiktoryc Z Nieprzyiačieť 
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25 
Tonie twoicy pokszała. Manum [nam mifit ad fortia: Wściekła 


Turcya zakrwawioncgo . męftwem Polfkim Xiężyca fwę- 
go rogi, oftrzy ná Das, Lunatń ducit agmina pelti, Pentbefilea fa- 


| tem. — Doświadczona we wfzytkich przedtym niebefpieczeń- 


ftwśch mafzych Heroino, apprehende arma © exurge in adiutori- 


"um mibi». Wežmi miecZ y tarczą Naiaśńicyfżego Monarc 


„na(zego, Naiaśnieyfza Moparchini Políka ; day mu affyften- 
cy3 obrony twoicy przečiwko Nieprzyiaćiołom powfze- 
'chnym Krzyża S. bądź mu przewodniczką na przylzłey, iako 
iy pierwízey Kampanicy. do zwyśięfkich palm : iko Synowi 
atka, uczyń Scutum impenetrabile Achillefa nafzego. Pobłó- 
-gofław -w(zytkiemu, ktory fię imięniem twoim fzczyći Do- 
mowi Naiaśnicyfzemuiego. Ef exarge in adiutorium mihi, pO- 
Wha na pomoc moig: mowi do'ćiebie głos Polfkicytwoicy 
YW cgierlšicy Korony; € veni, y potap dalcy:" RON >" A 
1x. Pigrygłos mafz mądra Panno, głos naywyżfzeyKo- 
Siola S. Głowy, y Naywielebnicyfzego Stolice A poftolfkiey 
w Sprawie twoicy Kom miffa rza, /arge, powftań. Należało 
zajfte aby aiewian ości twcy.Panieńfkiey,doKorony Sw iętych 
Pańfkich,nie kto infzy, tylko Ďanoventim XE niewinnego imię- 
nia Pafterz powfzechny kreden fował. Należało aby czyftó- 
Séi Dziewiczey, do Kośćioła Pańlkie dFkilic tylko” drogęfła- 
ły: -Džiwna rzecz, kiedy umiera Błogofławiona Salomea. 
Matkay Dobrodźicyki micy(catego, Fa ulubioncy i 


iw lapide S- M ARI E: tegoż momentu póbożna icdna Bia 


łowa, gdzie indżicy o kilka mił będąca, óbacz dwie Kolu- 
4 BaS po ktorych ufo: n oncy Bľogoftotié. 
hey Matki do nieba wfiępowała. | Gdyby po drabiňte, po ftó- 
Pniąch, rako Iakob Patryarcha Anioły Z nieba zftępujące ; bo 
ako Romuald S. Kameldulow: twoich do nieba włępuią. 
cych widżiał,roby iefZcZE, odobnicyfza:; ale po*Rolumnie 
Wniść wyfoko, kto wić VaT? do trego dofyć było iedney Salo- 
mci, iędna Kolumna do nieba z czemuž y drugą wyltawiono? 

g i : ćiebie 


A a 
~ i 
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Giebic tu wyznáczyl ten fekret przeyzrzenia Bofkiego; wiel 
kich Kolumnow wielka ozdobo, Naywielebnicyfzy w Chry“ 
ftušie Infułaćie Laodycki,ty nieba tykaiąca fławą, cnotą,świ4" 
tobliwośćią wyloką Kolumno y Lilio. Wyftawiłeś w Kośćić" 


le Bofkim, pierwfzy wyfoki Kolos Błogoftawioną Salomc3j 
wyftawifíz da Pan Bog y tę drugą (zcze rozłotą Kolumnę,prze” 
dżiwną ftagę Bofką Kunegundę. Faciam ilum Columnam in? 
templo Dermei. Zaczniyże fzczęśliwie tę świątobliwą pracą 
wicprzepracowany W Winnicy Bofkiey robotniku : ogłos 
świątu tak dawno pożądaną, Beatyfikacycy tak wieikiey fługi 
Bofkicy nowinę, opus fac Enangelifie, minifterium tuum imple: 
Poday rękę tey Xigžecey wielkich Krolow Corce, ażeby po” 
witała. — Tengit manum eins, © furrexit puella. Ażeby fię fta 
wa icy po wfzytkim świećic rozgłośiłą. Et exý! fama hac it? 
Uniuerjam terramis -. TE 
RB. Oftatni głos malz mądraPanno,głos włainych Core% 
twoich, Sioftr y Bratunck twoich ; bez čiebie Matki, Dobro* 
dźieyki,y opiekunki (woiey: iako ošieročiate (ynogarlice utr 
_gznieięczących. Fox turturi audits efl in terra nofira, furge. PO 
wftąń ftawo Kroleftwa Polfkiego, ża gloria Hierufalem, Po" 
wftąń ozdobo iedyna ludu, zgromadzęnia nafzego, ta bonorí“ 
ficentia populi nofir. Quia fecifli viriliter, 6 confórtatum efi cor ty 
um, żeś [obie mężnie y fercem nieuftrafzonym poftąpiła; £ 
quddcaflitatem amanerň ; żeś fig w czy fośći Panieńfkicy tak 24 
kochała, y poślubiona czyftą Panną iednemu Obłubieńcow: 
_Chryftafowi, de/pondi enim vos vni uiro, wirginem caflam exhibe 
reChriflo; żeś inízego męża znać nie chćiała, poft viram ta 
alterum nefcinerú ; dla tega bedžieťz błogofławiona na wie” 
ki, ided erú beneditta in aterným. Et dixit omnú poptelus , fiati 
fat. „Y krzyknął wfz tek lud, niech fiętak fta- 
mie, niech Gię tak ftąnic. Amen. 
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KAZANIE II. 


Przy Nabożeńftwie podžickowánia Panu Bogu, zá fkoń- 
Czony Proces, y do Stolice S. Apoftolfkiey odefłiny: w [pra 
wie Bcatifikacycy, Wielkicy Sługi Chryftufowey, Patronki y 
Krolowey Políkiey B. Kunegundy Panny, u S.ledrzcia w Krá- 
kowie, w Niedżielę wtorg.po Trzech Krolach. R. P. 1687.. 


Nuptiz fačta funt. Specie rud, & polchritudine 


tuâ intende, profpere procede, & regna. 


Gody fiáty fie. z ozdoba twoia,y pieknośćia twoia 
bofkiefiay ná nie, Kcześliwie poflepny,? krolwy. Slowá 
wyjęte z przeczytóney Ewángelicy, y Hálmu gg. 

-B, Kunegundy vyprává, pofag, wniofek páGody.. 

1, NJ Alezáto áby ten, ktory myflámieť ná Oltarzu Páňlkim B. Sálo. 

mem ; wyflświeły Brátonra iey B. Kunegundę. 

s A Bog wielkiemu Práťatomi Kolamnie Liliey, Mikołó- 
iowi Bifkupomi Lávdychiemu dre. žefig mópiaci Liltách S mig. 
tych wybiera. = : 

2. Mie Oblubienicá ná Gody Báránkome Kunegunda, z iákimže po 
fágiemi wypráwa, wniofkiem è? ` x ; 

Idie w daleka drogę w iákimże firoiń ? m Patniczym ii 

| Matka Bafka ták żyła ná świecie, tak viator czycomptchenfor. 

EB, Kunegundá jeżeli nie tylko iáko viator; śle ycomptchenfort 

Co zá pofag bierze z [oby nó gody [moie t ża 

Co zá triumfy m pofágu prząnośi B. Kgnegandá. ` 

Co zá wniofek iey ná godyt 

v dáka iy wyprawa? 


Z8%NASA 


ft. 


728 Gest IE Kúzdnie Drugie 
11. - Kolumna Kárdynat, flup obiezowśniaChrykufowegow w Kościele 
S. Práxedy w Rzymie złożeł. 

as: Czemu B; Kunegundńdo S. Mikotáiá ták nabožnabyťá. © 
13. Czemu kiedy frę tróktwie [prámá Beatifikáciey B. Kunegundy , 

dwa kápelufe Polfkim Prálatom dáne ? 3 

z4. Kardynał Laurea B. Kunegundy Tutor Fiduciarius. 

AS, KA: žymotá y przy Beátyfikácyey, cztereyľanomwie, B. Kunegundzit 
EERI T S x > 3 


16. B. Kuncenndá idzie po koronę do Innocentego XT. ktora S. Stáni“ 
fówowi Kánonizácjæ wymegła, v Innoceniego I. 


72e Ak należało zgoła,tikzaifte godziło, przy dżie 
[2% $ieyfzey welołychGodokureńcycy; Abyś wiet 
A PAS ny Sługo Pańfki, Fidels Serum > Palterzu. 0% 
EG CH wczarnie Chryftufowey dźiwnie dobry, bons 
Nino. 584 Pa/żor : Aniele Kośćioła Liodyckiego, Angela 
Lasdica Ecclefie» ták należało, tak fięgodźtło z abyś przykła 
dem wielkiego Patrona twego, ffanukondycyey Panieńfkicy 
Opiekuna y Straż; wypofażywizy» wydawfzy, na Oftarzú 
Pańfkim fzczęśliwie wyfiawiwfzy, te picrwízg.z między m4“ 
drych Panień, vna de numero prudentum Matkę mieyfca tego i 
nie tylko.imięnietm, ale y rzeczą fama, madrośći piebiefkicy 
fkarbnicę nieprzebraną, Błogofłiwiona Salomea; należało» 
abyś y tę drugą Orła Políkicgo,žadna mákuža nie zapruízon? 
zrzeniec, tymże (polobem wydał światu, wyflawiž Kośćioło” 
wi, wypofażył S: Stolicy A.poftolfkicy,Swierą od dawnych beh 
pamięć czáľaw, Błogofławioną Krolewpe Wegieríka, MO 
márchinia Políka, Kunegundę Pannę. 

2. Pobtogofľawiť, či obfičie Bog, dobtego u Chryftu[v 
yu ludźi odoru, Lilio,Chrifi bentodor famus £ wydałeś, wyi% 
wiłeś ną Ołcarzu Pańfkim pierwízy kwiat konwaliowy, 24% 
um Conuallium, lana Kantego: wydałeś, wyftawsłes y drugi 


_ kwiatek polny, fos campi, Stanifława Kottke : wyftawiłeś, W 


p 


dates 


1 o Bľogosláwiony Kunegundy. + 729 
dates y trzeči bifsiorem liliowym, przy Krolewíkiey purpu- 
Tze kwiat ozdobiony, inferipti nomina Regum ylores, Błogofta- 
wioną Salomca: anie za długo po nicy, wielkiego między 
Bráčia mnieýíza fričliorň Obfermantie, Wielkiemu Qycu przy- 
dałeś Syna B.Sý oná z LipniceS. Franóifzkowi. - ydaiciz, 
wyftawiafz oto y tę piątą ztniędzy Winogrodow Węgier- 
fkich, z między čiernia, do Korony Polfkicy przeniesioną 
Lilią, fiat liliuminter [pinas, Błogoftawioną Kun cghndę, 
ďakie tote pięć podpory twoic, profo ku'niebu famemu wy- 
mieśiona Kcłumno/ iakie toozdoby twoie, žiemíkicgo Raiu 
Kwiečiem ofypana Lilio? i = 
|, 5.3. Wychodźi oto podtożne błogofławieńitwo odbiera: 
lac od čiebie, na šiedmgorny Wśtykan,nawelołe-gody. {wos 
NE, ad limina Apoftolorum; ta Swięta Patniceká. Czyni przeno- 
‘Siny przedobecnosé W ikaryufza:Chryftufowego, godnącno- 
itom fwoim, należytą zaftugom (woim wyprawą,od ciebie» 
*Wwypofażona, czyfta Baranka między liliami. palącego fię, O- 
blubieníca: „A coż za polag,co za wyprawę, coza wniofek 
ná te;Gody (woie, na to wefelefwoic z toba niesie? Pokażę: 
ha chwałę Boga w Troycy S. icdynego, ná wyffawienie tey S. 
Chryftafowcy Dźiewice;na počieche walzę, krorzyśćie dotey 
"Wyprawy iey, práca, affektem, nakładem, ufługa iakafzkol- 
wiek dopomogli. „Będzie tow Imię ewoie Zbawiótelu šwiá- 
ta, y niepokałanie poczęteyMatki twoicy. lezus MARYA. 

` Gody fiólyfię: z Ozdoba tote, y pieknosčie tee pofbieľľay ná 
ie, Fzęśliwie polledny, y krolay. x A. 
4 ldżiefz mężna Białagłowo zdalekichkraiow twoich, — 
z zAfypanych Hiperborcyfkiemi śniegami Sarmackich granie 
twoich, pzoczi © de vltimú finibes : idżie(z do wefotey Aufo- 
diey, ná wefołe Gody fwoie, do siedmgornego Miafta one- 
80, w ktorym zafadzone fæ fu ndamentá Kośćiołń Świętego; 


Bindamenta eius in montibus Santti s wylatuielzibiliow by niewia- 


Mošči Orlico Poka na opokę ongktorcy pickielocnie wzra»' 
mos Rrrr "(za 


g A Gześć LIP Kazániť Drugie n il 


'fza nigdy btamy, zon prenalebunt aduerfis eam: (piefzy(ż G% 


Corko Xiążęca, Filia princípy przed obecność Oyca powfzó-. 

chnego, Oycá niewinnego'imięnia: Dziewico (ama, Aniel 

fkicy piewinnośći wieńcem ozdobiona. A wiakimże( py“ 

tam (ic Haprzod) "w takową. drogę twoię, najte przenosiny” 

twóie wybierafz (ie ftroiutwPąhiczym? iakoš zawfze nay po 
dieyfze odžienie, grube cilicium, ubogiego, pokotnego Fran- 
čifzka, nadKrolewfkie Putputy więccy poważała.. Ałeć nie-! 
należałoby zgoła, Abyśfię teraz Pątniczką, wiatorką, pokazy*' 
waé misla ; ktoras iefzcze żyiąc na świecie, iuž po-wielkicy* 
częśći komprehenforka była, Vt comprebendatu, . ł 
$.- left pytanie nabożnych Teologow, ieželi Naświęt:** 

fza Matka Bofka, nie tylko iako vistor, ale tež iako comapreben=* 
fortu na świecie żyła ? to icft; ieželi iftność Bofkatu na żiemi” 
zoftiiąc, tak iaśnie, iako teraz wniebie; intnitiuč widżiałać 
Alberta Magnes mowi: že miała fłatans medinm inter. wiatorems* 
G comprekenforem. to icity žyľa ná żiemi, y wniebie iftność 


Bolka iztuitimł; oczywiśćie widżiała: a zwtafzcza według 


zgodncy wfzytkich apinicy; przy poczęćiu Słowa wieczne- 
go, y przy potodzęniuiego ;teyfzczęśliwośći widženia Boga” 
inturtiné, tak iako w niebie oczywiśćie Naświęt(za Matka Bo- 
fka zażywała, leželi zaś y po inize czály, taż Matka Bofka> 
Naświętfza, tegofz oczywiftego widzenia iftaośći Bofkicy u-“ 
częftniczką, komprchenforką była; z włafzcza. w onę (zczęt: 
stiwa godžine Niepokalanego poczęcia (wego; y wgodžinť " 
wefołego narodzęhia (wego; twierdžito uczony Mendoz4* 
rakomowiąc + ieżelifź rodzące fię Džiatki, næ znak pierworo“ 
dregosgrzechu, pierwfzy głos wydają ľanientuy płaczu, we“ 
Hag Pita Sap. 7. Et primam vocem fimilem otmnidustemiji plorant ` 
tedyć na dowod niewinnošči (woicy,Našwietíza Matka BO” 
fka powinna była mieć wfzyrkicge wefela fiuśtionem, zażywa" i 
nie; to ieft, powinna była mieć widżęnie ifinośći Bofkicy: 
siako comprekenfoy, dofkonałe; « Ieželi Słońce fpráwiedliwoše" 
výr A poto: 


o Biejośdiwlaiej" Kuliguńie myją 
a 


i porodźić światu mia a,tedyć go ta wfchodząca Jutrzenká gza- 


fi anrora confurgens, przy niepokalanym poczęciu fwoim, przy 


owefołym národzeniu fwoim iaśnie widżieć , iako Compre- 
"henfor powinna była. ‘Exte enim ortu eft fol juflities 0. 
6. Cóżturzeczemy otobie*Panno S; czylis ty na świe- 

"Gie żyiąc Wiátorką tézy: Komprehenforką była? wiemy to, 
*żeś wielkim čiežarem, iefzcze w žywôčie ftała fię Matce fwo- 
dey: dla czego kiedy (ie do ratunku Bofkiego potrwożo- 
Mna udała, uftyfzy na modlitwie głos*w Kościele: że miała po- 
"tTodžič iedyna ozdobęy pociechę świara, Patrzayże, iakoś iuż 
"nh ten czas, iefzcze niewidžiawfzy światawielka z Ianem ic- 
fzcze: w żywoćic Matki fwoiey wielkim, w oczach Pińfkich 
-Ranęła, magnus coram Domine : iakoś idż ná ten: czas. ad fatum» 
Comprehenforú, ào widzenia Boga, oczywiśćie przeyzrzana by- 
Ta. Ledwosco potym wyfzła na świat,a cożes naypierwfzym 
Otworzeniem oczu twoich obaczyła? naypierwizą obaczy. 
"taé, y dobrze rozeznałaś obecną przy narodzeniu twoim Na- 
*świętfzą Matkę Bofka ; kiedys ią rzetelnemiftowy, tegoż mo- 
mentu wyfzóia ná świattwego powitała -witay Krolowa nie- 
*biefka, Marko Krola Anielfkiego. Tanie, fanie wielki, gło» 
Sie wołającego na pufzczy / na przyśóic Matki'Bofkiey fkaka- 
łeszradośćig?4ta na przýščie iey, iż nietylko wefoła;. ale 
"nád to nie czekńiąc łat, iako ry, oto ią ufty wita, Oto mowi: 
witay Krolowa niebiefka/ Ten takowy cud, nic byłżeto znak 
Stats Comprehenforá, znak oczy wiftego iuż na ten czas widze- 
‘nia Bofkiego 2 Leży w pielufzki uwiniona Dżiećina, odpra- 
"wuie fięprzyniey w pokoiu Mfza Swięta; aż ona przez całe 
ofiary Pańfkie, wlepiene oczy w niebo trzyma, rozerwać fię 
"w onym widzeniu niczym nie dasa ná každe ftowolgzus Ma- 


Rva, we Mfzy S. powtorzone; usmiecha ię, cos-w uftach ru- 
"minuie. Nic byłżeto Status Comprehenforis: ftan oczywifte- 
go iuż ná ten czas widzenia Bofkiego? A owe ukrzyżowane- 
"BoZbawičiela po kilkakroć:znią fty(záne rozmowy; one há 
r» Rtrr2 ‘mos 


PE i ©2356 M. Kazdnie Drugie 

modlitwach zapaliftych wynikaiące zicy ćiała promienie ; 
one iafnośći niebięfkie, lumina glorie; nie byłylz to StatusL9m“ 
prebenforń, tan: oczywifiego iuż. na ten czaswi dzenia Bofkie' 
go? leželifz tedy żyjąc na świećie, byłaś S. Panno nie tylko 
Wiátotka, ale tež y laminó głorie Komprebenforkg; nądżieja 
nicomylna w Bogu, že yteraz,kiedyiaż patrzyfz nie zmtożo” 
nym okiem Wwtwarz. Troyce Naświęrfzey, facie ad faciem, W 
niebie z ytu na Żiemi porodprawioncy fzczęśliwie kurforicy 
twoicy; doydžiefz:naležytey tobie, odtak dawnych czafow 
w Kościele powfzechnym. Świętych Pańfkich korony, Parni- 


czko, oraz Wiatotko y Komprehenforko Błogofławionawe 


Carfum confummani, in reliquo repofsta efl mihi corona juflitie. 


7:  Acoż wre dźiśieyfzą drogę twoię, Błogofławiona» 
Wiatorko yKomprehenforkołco'nate przenosiny twoie,nie” 


pokalana Oblubienico ySiofiro; Soror Spanfa? conite Gody 


4woie wefołe, pierwfza z mądrych Panno / co za pofag bie“ 
rzefz? co'z4wyprawę; co za wniofeknieśiefz? abyś fięznim 


przed Namieftnikiem Paňlkim, przed Oycem powfzechny m 


Corko Nigžeca prezentowaľa Filia principis ? Nie fum my fre 


brźry złota. argenti pondia Ó anri; kroregoś fię przez ślub dor 
browolaego ubofi wa wyrzekła: nie pereł, Ani drogich kley* 
notow, nieftroiow Białogłowfkich wielkie in wentarze,kro“ 
reś tyzawfze pod nogami podeptáne miała ; ale nieśiefz z fo“ 
ba przy niewinnośći Panieńlkicy cnor świętych, odwag. He 
„roicznych fkarby niezliczone. Szwankował znacznie naro” 
zame zdrowym, wielki slias: Piforym Rzymíki, kiedy fobie” i 
Gwacchorum:M stkę, dlatego tylko-mnicy poważył;że z wiek 


Kicmi/cnovamisnie mnieyíze w pofagu liczytitryam fy: ME 


lo Venúfínam,guäm te CorneliaMater Gracchorum, ficum wirtebidł 


affér ss © nemera in dote triumpbov.. A ktory po fag więkfzy 44“ 
nu Panieńfkiego, ifiko'śjednó cnota Ł dor ef magna nabentin ti. 


wita. Ktory wniofek ozdobnicyfzy “ jako nad włafnyg! 


afałem, nad famym fobą tryumfalne zwyćięftwo. Fortier M 
ec) BE gi 


o Blogostdwieney Kunegmndjie. WSE) 
gui fe, guàmqui foniijema vincite  Ktota wy prawa zacnicyfza? 
iako żądną swiatowa rzeczą nie pakłonioney palmą ftate- 
cznośći. Pen odfante caterua, explicuit [us viitor arma. 
8: Ktolztu wyliczy wfzytkie tryumfy twoje, wfzytkie 
odwagi Heroiczbe twoie-, mežna Białogłowo* Kochanek 
Ghryftufow, ftroż niepokalaney Matki Bofkiey,y fam Panicú: 
fkiey zwierćiadło czyftośćy; Zirginem Zingini commendauit MO- 
Wi ; że wízytko,cokolwick (ie z przećiwia na świećie ducho- 
wi; ieft Abo: pożądliwość ciała; abo pożądliwość oczu, abo 
Wyniofłość żyćia. - Quaniam omne: quod eh in munda; concuji + 


kentią carn ef, concupiftentia oculorum, dr [uperbia vita. Prize- 


Čiwkotym nieprzyiačioľom powfzechnym, iakożeś woiowa- 


du jakoś odważnie filawóła; mężną, rozumu zdrowego, pod 
władzą ducha: czyftośći, Panno'mądra | dachowawizy nie- 
ZWiedley piewinnośći Panieńfkiey,wfrzod goraiącego ogńią, 


ślubna Małżonkowi Dziewico siako on krzak w płomieniach 
pałaigeych niefpalony, rubu ardens incombufitm, A nie wiel- 
ki(z to pofag twoy? nielicznefzto tryumfy twoie ná te Go 
dytwoie; Płnno Święta / numeras in dote trinmphos: W zgát- 
dźiłaś Krolewfkim urodzeniem dla Chryftufa, Mitry, Purpu- 
Ty Xiažece, o žiemie rzuósłaś: wfzyskie bląfki Swiatowe,chwa- 
Y, wyniofłość: doftatki, troie; fkatby, cancnpifocntia ocylorum 
S fyperbiavita, Za gnoy obrzydliwy poczytawízy, omnia arbi- 
Iratus fun VI fiercora ruboga, wzgardzopa, fluga nayubožízych 
Day mizerniey(zych žebrakow, pomietľem iednym tak natro- 
nie Xiažecym, iako y w Zakonnym żyćiu, u wfzytkich bydž 
chójałas, iangnam purgamenta huius mandi fadii fuorcę omnium peri- 
Plema. A niewielkilz to pofagtwoy $ nielicznefz to ttyumphy 
twoie, ná te wefołe gody, twoke: Panno Święta? numeras in 
triamphos Co więkfza ftanełąś między čierniem niewy. 
mownych przećiwnośći „między onemi ftrafznemi potwa- 
Tzami, obelgami niezpo(nemixna niepokalaną niewinność 
twoię gwałtownie biiacemi. ftanęłaś wízytko Čierpliwies 
pra zno- 


$ 


A 
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| znofząc, wfzytko fkromnie, pokornie przyimuiąc, itko ro- 
zkwitła Hierychonfka roża / iako lilia między oftem kolgcy ti 
nienatufzona, ficut lilium inter finas: O nieofzacowiny(z%0 
pofag twôy/ miezliezonefz to tryumfy twoie, nate welole? 
-Gody twoie Džiewico 8. / numeras indote triumpbos. Tu uwt 
* żyćfłafzna: ieżeli żyiąc'na świećie,: tak bogaty pofag cno 
„tak odważnych, ta Heroina, tak wielkiemi zwydćięftwy zale 
cona, przed Bogiem y przed ludźmi liczyła z iakie tam w nić” 
"bie od Oblubieńch (wego, odbiera teraz wiano dotalitium, W8 
«kie one.doże liczy / o ktorych in fupplemento z par: D. Th: O ný: 
art: s.a te fa, vifio, comprebenfio, fruitio, widzęnie Boga, ogał 
nienie, zażywanie niefkończoncy dobroći-icgo niepoięte. . 
9. To pofagtwoy Panno Swięta,/ecie'tna : a wniofi 
twoy; ktory niesiefz Oblubieńcowi twema,-ktory mafz pre” 
„zentować Namieftnikowi iego, na opoce Kościoła pow(zć” 
chnego zášiádaiacemu, iaki.y iak-wielki iet? ráchowat g9 
„wielki HiftorykPolfki,iedynykleynot KapitułyKrakowikiey: 
y wyliczył « że iuž na ten czas kiedy on żył, ta Thaumaturga Le 
obie, Cudotworezyna Políka, oś$mdżieśiąt umarłych do żywo” 
ra przywroćjłafześćdzieśiąr ślepych oświećiła, piętnaście wię” 
zniow, między ktoremi był Paweł BifkupKrakowfki, z čiež 
fzkich tarafow uwolniła, siedmdżieśiąt ludži rożney kondy” 
cycy.w chorobach nieuleczonych uzdrowieła, Wielki, nić” 
ofzacowany wniofek twoy; na on'czas Panno S./ 4 do dni 
-dźiśieyfzego ktofz go wyrachuie-* kto wyliczy godnie? mulik 
filiz congrógnuerant diuitias, tu fepergreffa ex vniucrfas. W ielkić 
czytamy; wielkie fty(zemy cuda SS. Pańfkich terazniey(z040 
„wieku ; ale wzigwfzy na wagę łafki twoie,yrza żywota v P 
-śmierći tak-wielom oświadczone, iakofzći nie przyznać Pán 
| egip żeś tyiedna przewyźfzyła» Tu fuptrgreffa eV 
mevfas. z SEJR [pr 
"10. To iuż y pofag,y wniofek twoy PannoS, spece 
„ua © pulchritudine tua intende. a wyprawa Mate Przenošivý 


tw 010) 


> Blogosláiitny Kuizydndzie. 5 


| Twoje, ña tewefołe Gody twoie jaka? dofyć dobtze opättza- è 


ha, - Malz naprzod Błogoftawiona Patničzko, w tak daleką: 


| drogę twoię; nate wefołe Przenosiny twoice Paffaportovšwie-- 


tey Sprawytwoicy Proceff; uśilnyńrftaraniem naywielebnicy: 


fzego Delegata twego , pilnośćią Oflicyáliftow Urzędu iecgo* 


wywiedźiony doftiteczniey fkończóny prawnie, zapicczen- 
tawany.y wydany urzędownie. Prefpere procede: Miafto bor“ 
donu Pielgrzymfkiego, ktorym bys hę w tey-podroży twoiey 
ad limina dpofioloyum, ná té wefołe Gody twoie idąc, befpie* 
Cznie wipierać mogłay mafzoto ku niebu famemu ftateczne= 
Mi wKoščiele Bożym zafłagami, wynieśiong Kolumnę; kto- 
ta Čie prowadźi (zczesliwie, jako oná lud Bofki do żiemie ©-' 
cancy prowadząca kolumna: zoftaiąc či ogniftym oświe- 
eniem w-hocy, A we dnie obłoczyftym od upału ochłodze-- 
Niem -wfzędźie. Per diem in calumna nubú, ©: per nočem in cos 
"mna 191155 j UUTE 
m,: Jakie to džiwňc (porządzęnie Bofkie, Purputat Ko- ` 


iota. S. Kardynał Kolumna, te kolumnę, przy: ktorey był u-: 


iczowany Zbáwičiel świata,dżiwnym fpofobem wywiozłz: 
ktuzalný sy wprowadzoną:z wefelem do Rzymu, w Kosčie- 
© 5, Praxedy Panny wyftawił. Pätrzaymyíz / awofz drogi 
ttyže Familiey enot nieporowhónych Infułat, Kolumna y Li- 
lia“: ukoronowány liliami przy Purpurze Krolewfkiey, filar ' 
sorony Políkicy Kunegunde, do tegoíz Miata wyprowadza, :> 
Przy nabożney Uroczyftośći dżiśieyfzey, utdux effes itineri v“ 
trod tempore. Pifmó mowie ~ TETA © > 
12. Cotoieft/ že ta S. Pánná, iefzczow:pielufzkach,ie-" 
froze przyspiersiach zoftaiąc; a iuż zwyczayny poft Mikołaja 
"we Srzody y W Piatki, raz tylko-zażywaijąc pokarmu, ob- 
odźiła.? co to ieft ? že z Zamku-Korczyńlkiego do Kośćio: : 
Mikołaja S.na modlitwę nocną częfto wychodż:ła ;4 opo” 
Ul fzy raz tamże na modlitwie; obłokiem z pieba otoczo- 
54, przed oczy mä ludzkiemi ukryta ia y= - 
> doj ludz ieft? : 


3 


né Czesć MII, Kazanie Drugie 1 
ieft? Widżiała iuż na ten czas w duchu, že Kolumne nieba ty“ 
kaiącą, że Mikołaia, iako kiedys czyftośći fwoicy ftrożem,tak” 


y teraz przewodnikiem świątobliwośći ad Santia Santorum». 


do Swigtnice Świętych Pańtkich, otrzymać miała. w dze efe 


itineris vtro tempore. 


13. Ato, czy nie dla twojey Bog fi porzadżił, wefołey | 


wyprawy Panno Swicta? że'tego(z czalu, kiedy ćięStolica A+ 
poftolfka przez wywiedżione Procefiy, do Korony Swietych 
Pańfkich wzywa, wzni coronaberú v dwa oraz Kapelufze,dwić 
Purpury Wstykańfkie, nie widanym przed laty przykładem w 
Koronie Políkiey rozświećiły? Tobie to Panno Swięta, two“ 


iey ro podrożney wyprawie Patniczko'Błogofławiona, two” 


im to wefołym:Godom niepokalana Oblubienico Chryftu(o“ 
wa, Panno mądra, tę fzczęśtiwość, tę ozdobę, niebh (porz#“ 
dziły, *Puydżiefz fzczęśliwie; projperé procede / wnidzie(z Ve“ 
fłalis Virgo na Capitolium wyfokie, w(pierAiąc fie na rękach rych 
"dwoch Eminencyty Krolewfkicy Prałatow : za manudukcią 
ich, zá przewodem ich, niepotkmiefz fie w tey drodze ni 
gotic.  Inmsazibis fu portabunt te, ne forte offendas. + 
14. Przy tych podać braććio, wezmie na porękę wy” 
ftawienie Panieńfkiey między Swiętemi Z awreole twoicy. Kat” 
dynał de Laurea : przedtym w Habićie Zakonnym Bracifzck 
twoy mnieylzy ; teraz w Purpurze Krolewfkiey Fidaciarim 
Tutor tum.,  Sieltrzeńfkicy (prawy twoicy opiekun poufały” 
Puydżie(z fzczęśliwwie, progbere procede. ` l 
* a5.  Nakónicc, iakoćżyiącey Pracurfor Domini, Przew9” 
dnik Chryftufow, w naywiękfzych trudnośćiach zawfze afy” 
ftował, wfzędżie droge torowat: iakoć kochanek Pańfki 149 
Ewangelifta, ofobliwą przychylność częftooświadczał : tak 
teraz dziwnym fpofobem, (porzadžiť či Bog dwoch wielki” 
ľanow ; aby čie wtak dalekicy drodze konwoiowaáli, aby” 
przytoemną wfzędźie 4fyftencyyczyniłi. Poydzieťz fzczęś 
wic pod protekcyą Naiaśnieylzcy Tarcze, kasy 


łe Gody 


5 BRposliwioney Kunepumdjie, TZ 
go Monárchy laná III. / Popłyniefz fortunnie pod żaglem 
Tášnie Oświeconcy Nałęczy, Ianá,Stolice twoiey Pafterza do- 
"brego, "Ptędko daPan'Bog obaczyíz fię w. portie bone fpeis 

edko dafzo (obie' zn ać : in [plendoribus Sanitorum detentio mea, 
Ťuž też w ia(nośćiach, ‘w fplendorach Swietych Pańlkich od- 
Poczynek moy,zabówa moia: 00 6500605 0 
16. = Idżże iúž, idż w. Boży czas, z tym pofagiem twoim, 
2.tą wyprawą twoią, z takim wniofkiem twoim, na te wefo- 
<twoie» na te zdawna ana unii LA twoie; 
niepokalana Oblubienico Chryftufowi, Wiatorko y Koimpie- 
'henforko Błogofławiona: „Specietna, ©. pulchritudine tua im 
terale, profperè procede.. Idż wBožy czas, abyś odebrała Koro- 
ac świątobliwośći twoicy, z rak Qyca niewin nośći [nnocen- 
‘tego XI. ktoras żyjąc na swicčie, SraníffawowiS, Meczen- 
fkicy ftwierdzenie Korony, udnnocentego IV. wyiednała ; 
idż y ty po Koronę. exrritervr comzprehendati. idż w Boży czas. 
iProjpert precede. Odbierz Kotonęaceipe Coronam,y W nicy po- 
*wroćiwfzy do nas, 14k nayprędzey ; panuy nam, Opiekuy fig ; 
‘Dami. przed; Bogiem fzczęśliwie. “Profperè procede © regnas 
A my głębokim upadnicniem ferc4, dłiękuiąc Bogu w Troy- 
Gy iedynemu.za:Proceff, džis o to fzczęśliwie ikoňczony ; pto- 
Smy o dalízy w teyświęrcy Sprawie,nie mniey-fzczęśliwy pro- 
'greff; prośmy,aby fię te w oczach nafzych wcefółe Gody ftá- 
y. Naptia faita funte Amen. AŻ VANE 


KAZANIE IM. 


u pierwfz4 Utoczyftosé Błogofławioncy Kunegundy 
a o hn ec ześćia icy 24. Lipca. Dekretem 
$'Stofice Apottolíkiey R. P. 1690. Dúia 17. Grudnia uczynio- 

Tym, y wydanym, do obchodzenia naznaczona. Koščie- 
tePanień Zakonnych u Swistego ledrzcia w Krak: R.P. 1691. 
>» Ssss Ecce 


. 


mó. "Cześć tl Kazanie Trzecie - 
i Bo WEN IGE i a A k Pad + 67 
„Ecce Sponfs venit, exite obuiam el. | 
* Oro Oblabieniec idźie, wynidzcie przerw niemu 
B. KuwEcuNpa, Oblubienicáná tryumfźlnych Godache 
JĄ przzzbedći B: z Rzymu; niofgc Di łomź Korony SS. Pásfkichy 
z 2 lefczejć ná nas motáť trzeb; áb my: iey: drogę zásli e 
3. Nie będźiemy rók'nikczemani, pržyimiemy. ia-wfóyfey miles © 
4.  Częmufi to famegonylko Obľubieňtá przyścieoówołnia BIoD sA 
< Tedno to tefi Oblubieniec co Oblubienich 0000000 
.. Iakbyta z Oblubieńcem fivoim Chryftufem ziednoczona? = 
r. Tadnarzecz [ie nie ználáztá, ktoraby iarod Chryflufá oddalitá:“ 
o Czemu Sn Bofki z Pźwnyzńślubieney národziel fig; czemu 0 
... mierdiec. Pónnieiaeddat © O Tobi K gy ze 
„ Czemu piernff raz przyfedif m cichości ná Gady [moie Syn Bo“ 
~ fki czemu drugi raz przychodži zobmotániem. 
bo Kto zócbęcił Jercá náfe do przviečia okala A 
ua.  Wiźkiey;a(yfiencyey. przychodzi: Smieta Pánná: ; 
13:  Maznie naprzed Pátronemiť ity SS Germázy; y Protázy: 
13: Sivigty: Mikołay, y Stśmiftaw S. á P iotrowin iego co robi? 
ra. Święty td ov Prádžiad, S. Ludwik Wnuk, S. Tådwigë 
„o „Babka, Sa Elż jetá Ciotká rodžona, B. Sálomea Brótowa,. 
154.  Tókó to Swięta Familia Blogoftówioney: Kunegundy, . 
Rosowitość bez, cnoty mic. mie iefl,. m 
„ sámá PON między Swiętym lanem: Krzzičielem" 
pr | | > SP. 
ni Jania Smigta Klará Matka, y Swięty Fránčifek Oycieć.. > 
sákiey że [ámáozdobiej m ińkiey Aureoli.. Pv 
Takimże iatytutém potkóć; Krolany Sáby, Eflery; czy infých. 
27, AMIS tytuł: oto Oblubienicá:. l 
za: Tako 
„ Bezne,y Corki iey Brótónki włafne.. 


ia Orzet Polfki przyimuie, iáko Stany Koronne; miżfe St 


0 Blogosławioney Kunegundjie. >739 
prawioney trzyletney peregrynacycy fwoiey 2d San- 
ľa Sančtoram, doSwigrnicewfzytkick Swiatośći.; 44 
limina Apofiolerum, do Stolice A poftolfkičy sta ktora, 
Zádnego Domu Božego, gdżiefzkolwiek fięobroćiła, wtey, 
Kurfotycy $miertelney, nigdy nie minęła; y owfzem choć 
daleko zdrogi było, do-Kośćiałow Matki Bożcy, bofemi no- 
Bami przez oftrediernia, przez kamienia twarde, Z ciężkim» 
fubtelnych ftop zranieniem, ščieízki torowśła.  Erunt.praua 
dn direita, 6 ajpera in vias planá. „Ecce meniti? Powracaz'nie- 
botycznego Watykanu, šiedmia gorświętych ugruntowane- 
BO, fundamenta eiw àn montibus Santhi : niofąc Diploma na Ko- 
tone Swietych Pańfkich, 'Dekrętem Swiętych Obrzedow U- 
Tzedu, fobie:przyfądzoną,y zdaniem śNayświętfzego Namię- 
ftoika Chryftafowego Alexandra VIII. wtwierdzoną sťa kto- 
ta KrolewikiePurpury, Xiążęce Mitry, y Maieftaty ich Naiń- 
Snieyfze, dla (amego LEZusA Chryftufa Oblubieńca (wego o, 
tiemię rzaćła: Regnum mundi © omnemornatum feculi centem- 
PG, propter amorem Domini mei lesy Chrifli: Ecce venite Idtie 
do włafnośći; do Dtiedżictwa fwego Naiaśnieyfza miłośći- 
Wa Pani : do uprzeymie wiernych. Rady Poddanych fwoich; 
Wielowładna Monarchini: na Maieftat {woy (plendorami 
$$, Pańfkich nad-wfzytkie iaľnošči żiemfkie'nierownie'azdo- 
blany, (zczęśliwie wftepuie, Matka Qyczyzny,Synow icy nic-, 
Odrodných opiekunka, iedyna Políkicy, W cgieríkicy Korony i 
Podpora y ozdoba. Luxý falufý, Ecce venit, Oto idżie,oto w 
Ocząch nafzych ta pierwfza z Madrych Panień ftawa, vna de 
humero Prudentum: ta Lilia wfrzod lata kwitnąca; wfzytkie 
Naymędrfzych Salomonow fplendory, więccy daleko y obfi- 
Čicy przewyžízálaca, #6C Salomon in omni gleria fua, iuż oto w 


1, 


Pez oto fzczęśliwie do nas, Ecce verit? pood- 


“lemi nafzey z doyzrzałym swiątobliwośći {wey owocem, 

Gczęsliwie wfzytkim pokázuie fięs* Flores apparuerunt inter.“ 

PA noflya: terra nofira dedit fiutłum fuum. Ecce venit, Oto idżie. 
$sss2 2 A 


o *Gześć M Kažánie Trzelie: 
> 2i. Aiefzczefz'wołać nanastrzeba Zclamor fadbueji: 23 
byfmy tak wielkiemu Gośćiowi drogęzachodżili ? exite súui- 
am ei? y iefzczefz dłażcy honoružcy, fławyiey:przcz rak da? 


wne czafy nikozemnie zaniedbancy, gnusni-Eadimionowie 
wfzyfcy a-wfzyfcy zafypiać będziemy ddrmitanerunt omne, dr 


dormierunt "záwäarny Bože, żeby tak: twatdy miał opanowa 

letargus, czułych zawfze nad wfzytkie-narody;, w uprzeymcy 
ku Panem fwoim obferwancycy: Urodzonych. Polakow 
na ktorych piersiach zafypiać Krolowicich, y Korony (woie 
befpiecznie fkładać zwykli. 


obeyść nie po ludzku mieli: iako (te ftało Panu nad Pany, Mo* 
- natfzerświata: Naywyżfzemu ktory gdy: przyfzedł.do wła- 


frošči fwoiey: do dżiedżictwa fwego» poddani iego-wlašní | 


nie przyięli go; ale zOyczýftegodomu iego Betleem, z.Miae 
fa Dawidowego, do ftayniemiędzy bydło bezrozumne, Mgr 
dłość wieczną, Syna. Dawidowego; Syna Bofkiego,łudżie sle“ 
ea wyrzučili. Z» prepria venit, ©-fmi. eùm non receperunt 
(gey ab eiin dinerforiolocaa 000 Ask VE O NE 
ža Namobtufa adeò gefiami pečidra: . Zdkamiałość takar 
mič ľadžkošé raka nie znaydžic fię w fercach nalzych, Pani, O7 
piekunko, Matko; Dobrodzieyko nafza; Gofpodze do nasl 
faczęśliwie powrącaiąca,przychodząca» « Ziaka Čie radości 
miakim wefelem przyimowáli Przodkowie náš z Węgici 
zmowioną Boleftawowi Wftydliwemu Monáríze PolíkicmY 
Gbiubienicę, albo.raczey Sioftre, © foror C coniunx ; znić” 
zanicyfzą y teraz, y-owizem:potyśiąc kroć wiekíza, ferca W 
mdośći rozpływaiącego uprzeymośćią, powitać ćię; potkaó 
wszyłąć, do włafnego Dżłiedżictwa twego, ztey drogi twoity 
świętey powracaiącą s uprzeymie-wietni fłudzy y Poddanť 
twoi chcemy. > In propria benit, © (nieam receperunt. Ecce" 
Obaczyfz oto S. Panno wylatuiącego przećiw tobie, z wid” 
na m od Maiefatow 'Naiaśnicylzych:Homagium, ukoronowo* 3 
s neg 


Nie padnie ta makuła ria imig 
Políkie, aby: fię z: Panią (woią, nie przyimuig3cicy wdžiecznies 


o BlogostiwioneyKwnegundzie. 0 JAF 
iego Orts Polfkiego > podźdząc rękę, y'afyftować będą SŠ: 
Pańfcy,. Korony! £woic'z Koroną twoią-iecdnoczący ; wízy- 
tkieStany Koronne potkaią čie Matkę Qyczyzny,Panią Opie- 

unke Korony: Polfkicy: Gorki y. Bratanki twoie, uchwy» 
tą: fię top twoich,. Matkę Karmičielke, Dobrodżieykę fwo- 
ię, Fundatorke witač- beda dafa wfzytkim u siebie micy(ce, 
Vaudiencya, przyimiefz.ich żarliwy affekt y: ochotę: wfzy» 
tkiemu Krołeftwu Políkiemu záwitaíz. wefoło fzezesliwie.. 
Wlmie Panňíkie... 6 7o O ES A 
EE Eece Sponfu venit, exite obuiam el. |, 
og Tož Bc trinzmpbalú pompa okazała Uroczyftość wesčia x. 
Ihgrefľu na wefołe Gody, pokazania fię.na Mäieftačie Nait- 
śnicyfzych Splendorow SS. Pańfkich, Oblubienice Chtyftufo- 
Wey, Miłośćiwey-Naiaśnicyfzey: Pani natzey; Matki Dobro- 
dicýki Opickunki náfzey,Z-miey(ca ru(zá. Ecce venit, A cze- 
Muž Obłubieńcowi tylko famemu , krzykliwy-Appláus przy 
akiey okázycy czynia.? Oto Oblubieniec idzie ? czemu © icgo 
ląbienicy milczą.” wdyć one w rak. pieknym poczcie ták: 
Orodne Paapy; nie tylko (amemu Oblubicňcowi ; alesoraz y. 
blubienicy iego, z zapalonemi światłami drogę żafzły byłye 
“ccipientes lampades fuas obuianerum Sponfo © Sponfe 3 dla czegoż - 
teraz Oblabienice przyśćia nie opowiedaią, ale tylko o fā- 
wym Oblubieńcu mowią : -Ecce Sponfim -venit. |. go 
0... Wiadomy.prawa'da przyczynę, y powie: mafculi: 
dum. concipit femininum, |. ila verba: 6. pueri ff. de V. S. Przyftaie. 
DĄ to Cypryan Swięty; de di/czplina : in majculo fimul fignificatur: 
© minina. imię Oblubieńca zamyka w fobie Oblubienic 
imię,  Theslog podniožízy (ic rozumem, y.begomyślnym áf- 
fektem. od žicmie wyżcy; A zważywfzy- co miłość prawdżi- 
a, niefkażicełna može ;.powie z Doktorem Anielfkim. tu, 
ède. quafi. 28, art, 1, Amori effęlim ell wnie. Skutok miłośći ieft 
iSdnošé, ziednoczęnie. Nierozdžielne to fa rzeczy., Oblu- 
Bieniec-niebicfki y;Oblubienica iego ~ miłość-0na nadprzy- 
Gua TOdzQ: 


ją  , , Cześć II] Kazdnie Trzetie > > = 
rodzona, miłość Bofka tak ich ferca krępuie, tik wiążeiy kli 
żć ich tozerwać rozdzielić; niepodobna. Uważył to“ Hila“ 
riusS. y powiedźiał na to mieyfce : fuh nomine Sponfi, intelligi” 
sur Sponfa 5 ob intimum amorem non poterant A [e matud feparari" 
Pod imięniem Oblubieńca, rozumieć fię ma-y Oblubienicas 
dla ferdeczncy, fzczerey Bôlkiey miłośći, niemogą bydź od 
Siebie roždžieleni, leželi Pifmo świadczy oSichen Xiążęćiuw 
y o Dinie Corce Iakobowey,że dufza iego zkliiona byłaz nią 
© conglutinata ef anima ciw cum ea, X o fonačie powiada? 
anima lonatbe, conglutinata et anime Danid: dafza lonaty zkliio* 
na była z dulza Dawida : coż mowić o miłośći Bofkiey kie” 
dy fobie dufzę ludzką za Oblubienicę bierze, jaka ram iedność 


nierożerwana zachodźi ? iaka inhefo amantis in corde amati, | 


bydż muši? według pomięnionego Doktora Anielkiego+ 
tamże. art: 2. Ca Apoftoł chac pokazać mowi: gui adhar 
DEO, vnus [píriti ef. Ten ktotyieft z Bogiem ziednoczony: 
iedeń że duch, iedno ieft znim thnienie. "Zhw Spirita elle 
Kiedy tedy, 4 potiori denominatióne, ogłós czynią, że Oblubie” 
ničcidžic: yOblubieniccoraz przyśćie obecne opowicdaig- 
EeceSponfw, čcce Sponfa venit. 0000000000 
76. Coż rozumiečie Słuchacze moi, czy ťa niebyła ie“ 
dho A iedno, icdeň duch, iedno thnienie, vns fpiritw z cz 
bieńcem (woim ? ktorąfobie iefzcze:w żywoćie Matki żofta” 
ige do ftužbý fwôicy,y ku czći imięnia (Wôiego przeyztzab 
ex viero vocani tes obiecawfzy modlącey fię gorącym aftektem 
w Kościele; Rodżićiclce icy Marycy, Cefarza Konftantino” 
politaňíkiego Alexego Gorce, a Bele czwartego Krola We 
ao akt wód Małżońce że ten Giężar wielki, ktorý, 
z niemałym zmiefzaniem fwoim nośiła ; miał bydž y fwemt, 
y blifkiemu Narodowi, wielką fławą, ratunkiem pewnym»). 
podiechą nicomylną. Et prafidium, © dulce dem. — 
Niebyłaż tá iedno z Oblubieńcem (woim, która tylko 69 
wyfzła na świat, zaraz Matkę iego Naświętfzą PRA 
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Oblubienice Pańfkicy, Hymnem Kośćioła S. powitała : Kitay 
Kroloma niebieľka, Mátko Krolá Anielfkiego. due Regina celorum. 
)we potym wlepienia oczu w niebo, w pielufzki iefzcze za- 
Witey Dźżiećiny, przy Mfzach Świętych; owe usmicchánia (ig 
Wefołe niemowlečia, nákážde fłodkich imion lgzus MARYA 
Wípomnicnie: owe przy pieršiách przykładem S. Mikołaią 
We Srzody, y Piątki raz tylko zażywaiąc pokarmu, pofty zdr 
chowane:'owe na fłuchaniu Mfzy Swictey,y chwale Bofkicy, 
Po więkfze dnia częśći godźiny ftrawione: Pfalmow; y inr 
Ízžych modlitw codżienne głofem wyniofłym fpiewania : nie 
byty(z to wdžiečiúftwie iefzcze, tey S. Oblubicnice z Oblu- 
bicňcem iwoim niebiefkim ferdeczne, nierozdżielne, zkliio» 
Ne potężnie ziednoczenie ” Adolefcentula dilexerunt, te nimi. 
Dzi adheret Deo vns fpiritusefl: Což rzekę kiedy podraftaiąe 
Wftątecznośći fpraw świętych;ani na'tę,ani na owę ftronę nie 
Nakłonioncy, iako Palma nieba tykaiąca ; fatura tua affimilata 
Úpalma. zienoty w cnotę poftępuiąc wyfoko, ibunt de virtute 
ča virtutem; fiangłana placu: Heroicznych' odwag przečiwko 
tiałh,czattu,. światu, ťa: mężna białogłową: coż rzekę iako' 
pron czás z niepokalanym Oblubieńcem (woim wfzytką šie 
% wfzytkim fercem,. całym duchem nierozerwanie; niero> 


Zdžielnie ziednoczona zawfze bydź chčiaľa? vam Jpiritas eh. 
17: Acofięznaleść mogło na świecie rakiego, coby tę 
Sto gą perłę, vnionem lubilerowi querenti bonas matgarita5, Wy- 
drzeć kiedy'miało ? ktory tak obośieczny miecz mogł bydž 
Ziofitzony, ktoryby: był zmogł ducha iey oddžiclié, od ducha 

blubieńch tak sčisle z miąziednoczonego / pertiygem vfó, ad 


tuiffonez fpiriths © anima. Potka zarażonego brzydkim trą- 

S czteka; od wrzodow prawie wpuł zgniłego, y dla tego 

Od (połecznośći ludzkiey precz wyrzuconego: bierze ná woz 

“Woy, fama wrzody one (mrodliwe, zaćiekłe, očiera, zawię- 

Wie ; gdy (ie Fraucimmer brzydźi, y znosić tego nie może3 

4 (ama tym zwięk(zą miłośćią y ochotą, mizernemu żebra: 
Eu kowi 


744. "Cześć 1]. Kazánie Tritčie | 

kowi onemu fłuży ; nie boiac (ic žadncý smiertelney zataz» 
y ckliwošči nieužnálač w fobic'żadney. "Strzeli zľuku fwa 
wolny Zołńierz Piotr, ugodźiwfzy:w famę (zyię, tey'ktotago 
do Chrztu trzymała Swiętey Matki fwoiey; chcą go Tow%* 
rzyftwo mščiwym przećtwko zľošči wžrufzeni zażaleniem 
okrutnie ną fzabłach rozňiešé za to; nietylko go wyprafza 
nie tylko żywot doczęfny daie, ale y nawrecenie'do' Pana Bo“ 
ga,y pewną zbawięnia Ťaíke iedna. Oxb-nos [eparačitá chó* 
ritate Chrifi? non morse = 0000 os 38 
A melíkie między ludźmi-wziąw(izy przed fię pomicfzká? 
nie, niepokalane Džiewictwo, niepokalanemu 'Barankowi 
oddać pragnąć; ufiawicznemi poftami, niefpaniem ; oftr# 
młośiennicą, dilciplinami, áž do wyłania krwie, (ubtelne'ćia* 
ło dręczy: wftydliwego Małżonka uprzeymośćią , fameg? 
Spowiedniká zdaniem, dwoch Kroleftw pożądaney nadżić 
ie, ozdoby y podpory rozkrzewieniem,naymniey fięnicuwo” 
dti. Non vita. Wściekłe ply, zajadły Cerberus,zboyce fo“ 
iey graffowniki nocne piekielny Pluto, Babę froga diabet wy 
fworuie, przepufzcza przečiw PánnieSwiercy+ aby 14 od ný 
wiedzśnia Szpitalow, y-w nich nędznym:kalikom ufłogowś” 
"nia, y inízych niewypowiedźzianych uczynkow miłośie? 
mych, (praw świętych odftrafzył, Qu fepambit? neg, Angel 
Królewna z Dżiadow nadDźiadow Naiaśnieyfzych , ataaś 
dita Regibus ; Monárchininarodu na'wfzytck światfł awnegó! 

Domina gentium: czemu przećiwko, powadzeSranu-fwegoP 
Dworze Rodżiców (woich będąc, umyślnie drogie fzaty pí 
'1e, fzpeći, żeby tym prędzey 1ako iuż niczgodne ubogim dané 
byty: częmu iużitron ošiadaáiac Polfki, podłego bardzo pad” 

_ owdowiego Panna odžienia zażywa ? czemu Poddanym W, 
im nie Panią, ale fłużebnicą wkażdey potrzebie, acce ani! 44 
zemi Sierotom wfzytkim Opiekunką,ukrzywdzonym O", 
dówniczką,wfzytkim Dobrodžicyka naymiłośietniey(za” , 
ftaie, Służebnicom fwoim fłuży, Siocon y Corkon Dork 

i ary 
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śwnym maypodleyfze ufługi y roboty; z ręku ich wyimuie ? neg 


'Principatm,  Gzem u iefzeze; pod Zaftonačiem ney nocy, za- 
'pomniawfży należytego: wezafu ná“ Pałacach pańfkich „do 
*Szpitalow, aby chotymfłużyła ; do Kośćiołow Pańlkich, aby. 
tám. w ućifzeniu miłym chwałę Bogu oddawała, wychodzi © 
4 kiedy tg fłońce na modlitwie obefzło, ukryta pod mgłą, aby 
iey nikt niewidżiał, do (wego fię Pokoiu wraca ? czemu nad- 
to, kiedy Bifkup“Krákowfki Paweł , Zakonnice icy Panny 
;konfekiuie > ona miedzy Wdowami; Panną niepokałana bes 
'dąc, błagofławieńftwo bierzer 4 0 tę bež żołći. zdradę; kiedy 
ią Spowtednik ftrofuie, mile to. bardzo od niego przyimule“ 
«Qu frpąrabit t ned, Virtutes a aš pú 
~ Wytworność ftroiow biśłogłówfkićh murdus muliebris 
"Skarby, Kleynoty, z Domu'Rodzicow wyniesione, ozdoby 
-:0d-W ftydliwego Oblubieńca ofiarowane, -drógie nofzęnia, 
'Bętły, diamenty, ( o iakie ro pera, iakie-w dobrowolną nie- 
‘Wola białogłowikich oczu y affcktow zachęcenie”) tknęły(z 
ie kiedykolwiek -ferca, tey pierwfzey z między naymędt- 
fzych? pofi surum non abit. “Cokolwiek ochędoftwa, cokol- 
Wiek ku ozdobie fwoieyzgodnego, by tež naydrożfze byłos 
miała ; wizytko tona ubogie,na ludžie Zákonne, na ozdobę 
omow Bofkich hoynie wydawała : menum [nam #pernit ino- 
bi. "W (zytkie te doczefne rzeczy, te w iednym momencie ga- 
fnące złora, pereł, ditmentow. blafki, precz od siebie zarzu- 
cati, za gnay poczytała, Qus feparabit: nonanflantia. Modli 
lie gorgcym do Boga affektem, aby zamordowanego niewin- 
Me Bratunka iey lędrzeia ożywić miłośćiwie raczył: widźi 
že (ie już na twatzy umatłego żywość pokńiznie , że duch 
Przyftępnigcy martwe rozgrzewać poczyna ćiało; poznaie 
Oraz z obiawienia Bofkiego, że powrocenie fię do żywych 
Zabitego,miało bydź z rozlaniem krwie wielkim m jędzy Brás 
13 rodzoną: Fraterno maduerunt fangutne : uftępuie pożąda= 
Rey počiechy, zá wolą Bofka za dobrem pofpolitym.idźicy. 
R" Tttt Qui 
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Qui feparabit ? ned, futuras- Wezwana z Polfki od Rodzicow’ 
fwoicl aby ich nawiedżiła : dofzedł(zy w duchu, żefię na Ro" 


džica iey. niektorzy zdraycy; w domu Pawła Starofty Węgiet< 


fkiego zafadźili, aby:go zabili; wnidžie nicípodžianie Kune- 
glida we drzwi, y:tak zaraz fámym weyzrzeniem zdrayce one 
Pana (wego zmiefza ; że iey:do ręku trzydzieśći iuż dobytych 
fzabeł, dżiwnie przeftra(zeni oddawfzy; przez záfadzke onę 
Krola nienarufzonego w niwczym, przepuščili. - Per in/finteś 
cateruas explicuit ua. vilłor arma. A częmuż oręża onego ná“ 
zdraycow famych nieobraca  Nomlex aquior vlla ef, quàm ne- 

ch artifices arteperire (ua: Ned, fortitudo,  Względem ćiała tak 

wyfokie Urodzęnie, tak wdźięczna.y wfzytkich fercaá chwy* 
taiąca przy: wf ydźie Panieńfkim uroda, ingenuisvultús Virgo," 
ingennió, pudor © względem ducha tak wyfokie niebiefkic o7 
świecenia, wiadómość rzeczy odległych; taiemnych y przy” 
fzłych s takidžiwne łafki Bofkie, one poufałe zChtyftufem=' 
w obrażieiego uktzyżówanym, y: zNayświęt(zą Matką iego; 
nietylko wewnętrzae rozmowy; interna collogaiaz ale y zmy“ 
ftým powierzchownyne ftuchaiących;. patrzaiących: podane; 
przez wynikające ialnośći.y. niebiefkie promięnie; podnio 
fłyfz co w:prochu głębokiegoupokorzęnia ponurzoną Obla- 

bienice y uczennicę tego, ktory powiedżiał : Difčite A me, quin 
mitis [um © humili corde  Uczdie fię odemnie, iako iefteaw 

čichy y+pokornego:ferca.; Słodki. Bernard: nás to mieyfce* 
Non dixit; difcite Ame quia fobrius [ami nut cafiusy aut prudens, ath 
alignid huius modi; fed quia humils cordes- Hacenim ef fumma © 

čampendinm fua dočlrine, fuarumój virtutum: Nie rzekł Chty” 

ftus uczćic fię odemnie, iako trzeźwy ieftem, abo czyfty, ab0 
rofttopnysabo jako. według tego infzy ; ale žém: pokorneg9 

ferc Tóbowiemieft zebranie, ten Summariu(znauki ieg 
yenot wfzytkich iegos Ták wyfoko wynicšionax/zper exce]? 

fiituens me, wdźiwnym upokorzeniu y pogardziefamcy šicbié, 
głębokofię ponurzała ; za. naypodlcyfze pomiosło; za DAY“ 
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*więk(zą grzefznicę między” yfzytkiemi poczytała fię;nie od- 
epuiac bynamniey od tego, ktory na fię wziął grzechy ná - 
ze, peccata nofira Ua vh Ouš feparabit? nef, altitædo. | 
eg, „Kiedy przychodźi na świat$yn Bofki, chčiať urodžié 


fię z Panny, a czemuż Méžowi zášlubioncy 2 ad Virginem de- 


Jionfatam Fire ?/ žeby icy od ięzykow fzarpiących było uchro* 


nione Panieńftwo. « Nelapidaretur A ludas vt adustera, Swięty 
Hieronim mowi. Kiedy tenże Syn Bófki zchodźi zświata, 
'€zemuż też Matkę fwoię niepokałang Pannę, famemu lanowi, 
"nie Magdalenie, nie infzym przytom nym zaleca; oddiic ś 
'chćiałżeby niepôkalána Matka Panna,nie w infzey „ale tylko 
tw Panieńfkiey opiece zoftawała, Matrem Virginem Vši 
“commendauit, "Nie mogła'więkfza przepaść otworzyć fie wig- 
'kfze profundum, głębokość niebefpiecznieyfza wiru fwegos'ót 
*Worąginń, rozedrzeć na Pannę Swięta; jako kiedy na niewin- 
ość icy, złość ludzka: kły wściekłe, języki iafzczurce Z40+ 
'frzyła, exaczerunt linguas [nas icut ferpentó. A Panna Swięta 
Co, wiak lekkie rozumienie u ludži podana; tak głębokow 
fakie błoto wdeprána? nie doufkarżenia fię na złość ludzką, 
nie do wywodów iakich niewinnośći fwoicy ;'ego autem cum 
mihi molefli ëffent induebar cilicio, bumiliabam *iwieiunie animam 
“meam, © oratio mea in finu meo ; ale doumartwięnia famcy śie- 
bie, do goracey modlitwy: poki famoniebo o niepókalaney 
niewinnośći ieyświadectwa nie wydało ; pokazawfzy ią w 
Świadłośći niewymowncy ( wfzak in eriminalibm , powinna 
bydź luce meridianá clarior probatio) Inguizytorowi“ na do» 
"Šwiadczenie tego zefłanemu. Qui feparabit? net, profundum. 
Wofťatku piech wymyślaią pomienionť wyžey Nieprzy- 
(lačiele, niewiem 4akiefpofoby ? niech wfzytkie zprowadzaią 
Przećiwne tworzone rzeczy; aby oderwali od iednośći z 
_Chryftnfem Oblubienicę iego; nie wíkorňig. Non prauale- 
bunt adnesfiú am. W fzytkie fzturmy by naypotężnicyfze» 
aca.  Neccreatara alia poterit nosfeparare A charitate DEE; qug 

A inChriflo Domino nofiro, Tttt2 Tak 
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Ták nierozdžielnie. ziednoczona z Oblubieńcem fwa” 
im, tak w fpolney kompániey tudźie{z za Barankiem udáigcã 
fię wfzędżie, fequuntur agnum, guocnný, ierit ż toć y do nas (pole 
nie z nimże idźie. Ecce. Sponfus, ecce-/ponfa-venit, exite obuiam el: 
„9. Aleć iefzcze fłufzna, y.o infzg'nadto (pytaćfię:przy” 
ezynę ;:częmu przyščie Oblubienca obwołuig; ecce Sponfus ve- 
nit; a Oblubienice iego nie prekonizu!1ą, przyśćia iey nie gło” 
fzą 2 Pszyfzedł Oblubieniec dufz. nafzych na.pierwfze Gody 
fwoie, ktore.mu Oyčieciego niebiefki z.naturą. ludzką, z Ko: 
śćiołem iego Swiętym (prawił.  Fecit.naptias filio fuo przy 
fzedł o pułnocy:w wielkim ućifzeniu wfzytkich rzeczy, dum 
medium filentium tenerent omnis, omnipotens fermo tum A Regali- 
bra fedibus venit: Coż fię ftało iego właśni, iako iużo tyms 
«wyżcy namięniono, nie przyięli go. Saieum: non receperunt. 
Ktorzy to byli tacy niewdžiecznicy, co Pana.nie przyjęli (wo“ 
iego ? Sui według Prawa nazywaią (ie. naybliżfzy Krewni, i% 
redla linea defcendenter, Synowie, Wnucy 8 c, a oraz: naypieť“ 
wsi do Džiedžictwa.bereder Succefforowie, izre [nitatú: o czym 
l: liberorum ff. de V. S. Tož: rozumie Augultyn.S. y- Chryzo“ 
ftom, iako wykłada Tomafz.S. (vi, idel carne coniuncti, Pokre“ 
wni.. Potwierdza tego Zeno Święty; ferm: de fideiverit: mo“ 
wiąc o Panu ;-noóń efl fermo; auem venerantur externis [ui cat? 
panti: My ( prawi ) mowiea y'otym, ktorego (zanui3, czc2$ 
Obcy; dalecy; a (woi, blifcy. Krewni fzarpią. - Suiezm non rece” 
perunt. Co yam Zbawiciel przyznał, mowiąc do Krewnyc! 
twoich: memo Propheta acceptus in Patria. Nikt nie możć 
bydź wzięty. u fwoich, nikr-w Oyczyžnie fwoiey mile przyię* 
tys To raz. Przychodźi drugi raz, tenżć oto ná Gody (woiť 
z.Oblubieńicą woią.ukochangtakże o pułaocy; media. noites 
czemuż z wielkim okrzykiem, clamor film efi, czemuż.z 910", 
śhym.obwołaniem, Ecce Sponf venit ? temu, żeby go takit? 
Znowu, kiedy z (woią Oblubienicg. idźie, nie potkało, jako 
pracdtym od (woich takblilko fobie Krewnych, nie 
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winie; žeby fię piewiądomośćią, iakoby bez opowiedzenia 
pray zedi z Oblubienicą (woią nie wymawiano ; dlatego wo- 


dają, clamor fatus ef, ecce Sponfus venit. A czemuż przećięy tu,: 


kiedy (polnie zOblubieńcem Oblubienica przychodži, nie- 


Przydaią.: Ecce Sponfu, ecce Sponfa venit? nie trzeba wołać, nie 


trzeba trąbić na nikogo, kiedy Oblubienicá. idżie imię limo 
iey, wfpomnienie famo icy, pomyslenie famo iey, pomysię- 


tie famo © Matce, Dobrodžieyče, dobrotliwey Opiekunce, 


Siągnie do siebie wfzytkich ; nie tylko (woich Ziemkow , 
Krewnych,4le y obcych, by paydal(zych: do powitania iey, 


do potkamia iey, ducha w każdym gorącego, aby wyleciał: 


Przećiwko nicy, wzbudza fkuteczhie. Spiritm © Spanfa di- 

funt, venii- i = i TA 
| To: Ktož was nieodrodhe tey Matki Gorki, was kochá: 
de Sioftrzanki pobudzał dotego, żcśćie uftawicznie zapalifte: 
Prágnienia wafze, modlitwy wafze, przygotowania wafze, 
do Oblubieńca niebiefkiego zafyłały ; chcąc kiedyżkolwiek 
tftytzeć tę fzczęśliwą nowinę; Ecce Sponfis, ecce Spanfa venit, 
Sto Oblubieniec z Oblubienica (woig Matką nalzą, do nás“ 
idżie,. Spirita © Sponfa dicunt. Duch wafz gorący, áffekt kú" 
Matce Dobrodźicyce ferdeczhy, te pragnienia, te wzdycha» 
Tia vera, [uffragia wewnętrznie wzbuczał ; nie infza pobudka 
a, nie zawołanie iakie powierzchowne. clamor facka efl. 
Ale nie tylko wy czyfte Potomftwe tey Matki, caffa generatio, 
iprzeymyim affektem,wyfkakuiącym z radości fercem, exžlta- 
Vit Spirits, gotowałyśćie fię na przyiečie iey; lecz oto wfzy: 
Cy, a wizylcy, Die tylko Miafta tego mietakańcy Civitas omnis 
Ale tylko (zi, żiemianie, rodacy iey właśniz ale y obcy wfzy- 
Gy, ufzanować Panią Naiaśnicyfzą,Opiekunkęy Dobrodżicy 
kę miłośćiwa uczčič, ozdobić tak naywick(zemi honorami 
Pragną, ubiegaią liç Hanc turba Quiritium certat terzeminís tol- 
vre honoribus, A cożich počiaga dotego ? affekt przećiwko 
Nbrotliwey, Pani, wierność uprzey.ma przečiwko miłośćiwie 
A panu» 


450 „| Cześć IM. Kajdnie Tyzelie > | 
(panuiáccy Monárchini, fkłonność y utzanowinie winne Mä 
tki, Patronki, Opiekunki, piecczołuiącey przed Bogiem oko" 
ło wfzelkiego dobra nafzego, Paniey; Gofpodynicy, Z». pr” 
priavenit, © fuieam receperunt, s SE TE A 
Ma. -Gdłiefz. tu teraz obročič pilne oko, gdżie uważnił 
„cy umyft fkłonić ? quid dicam prims? czy na tę, ktora od nas ™ 
Maieftaćie Splendorow,przytomnych fobic SS. Pańfkich przy” 
chodżi ? czy „ná tych ktorzy ią potykaią, ktorzy przychodz? 
cey droge zachodzą. Exite obuiam ei, Tyś naypierwfze ocz 
„nafzych światło, lumen oculorum nośirorum 3 tys Gel-wyftawio* 
ny winncy obferwancycy nafzey : tyś upragnionych na przy 
géie twoieaffektow nafzych, fama iedyna ochłoda : ty prze 
„wlzytkiemi z kompanią twoig wftaň, pokaż fię w oczach n# 
{zych : ty fię pierwfza Oycžyžnie nafzey przy dżiśicy(zym tey” 
'umfic twoim, z Naiaśnicyfzym Maieftatem twoim Pani MW 
- narchini nafza prezentuy, lucem redde tna Dux bona Patria. 2 
ktož w tak wdżięczney niebiefkim, tak džiwney żiemfki” 


miefzkancom pokazať fię kiedy okazałośći, towarz frwić! 
uflyftencycy ? iako ty icdna Panno, "Matko, Pani, Goľpodzť 


beru, heroina, wežna Białogłowo ? dla czego wfzyfcy pyrać f 


mufzą? One ef ifia qua progreditur; vi cafirorum acies ordinat 
Coż to elf zaingtes, co Za przyśćie Goščiá tego, ktorego M# 
ieftat tak ogtomny, iako fzyk Woyfka dobrze (i prawioneg” 
Ficafrorum acies ordinais. 0 ` i ' 3 
jek „BRB SA Oto ktedenfuiqiey, Corteggio czynią: dacat! 
agmen triumphi, Away 'Waleczni z pośrodku niebiefkicy R 
walerycy, Z Woyfk onych tryamfuiącego Kościoła, na obrť 
nę Korony Polfkicy, za gorącemi do Boga modlitwami Sw 
‘tey Panny y Pani deputowani Wodzowie. Gemini Tyndart 
lucida. fidera, Gerwazy Swięty, y Protazy, Męczennicy pańlcy” 
Krorzy w Roku 1266, kiedy Śwatno Xiążę Rufkie, przybić 
wížy do siebie Pogránicznego Poganftwa, wtargnął zw, 
kiemi Woyfkami aż do Lubellkicgo Kraiu, y ckma wielki? FP 


: o Biugosiawioney Kunegunajie, 751 
Rofzenia, y morderítwá ludži okrutnie czynił; pokazawížy 
fię na modlitwie nicprzeflanncy, Błogofławioncy Pannie, y 
Sney rozkazawfzy : aby Pudyka z Woyfkiem icgo,© zwycię- 
twie nicomylnym upewniła; w fam Dzień Uroczyftośćią 
ich fławny; 19. Miesiąca Czerwca: kiedy Nieprzýiačicl wfzy- 
tkiemi siłami na W oyfko Polfkie naftąpił ; pokazali fię wido: 


"znie przed fzykami Polfkiemi w białych paludamentach; 


Pzywodząć ich, y Nieprzyiaćiela na wfzytkie ftrony tak po- 
iężnie rażąc; že podawfzy poniewolnie tył, y (zerokie Pola 
Uupami zafławizy, famego Wodza (wego miefławną śmier- 
0, złość (woię y oktutność dobrze zapłacił : 4 z W oyfka Pol- 
CY ( dziwne {prawy Bôfkie, y tych SS. Patronow nafzych. 
„downe dżieło ).yieden człek nie zginął. Ci tedy Zołnie- 
ze święći z Maufoleum (wego, Ktore im ta S, Panná z Pudy- 
lem fwoim, w Koščiele Katedralnym Krakowfkiń na wic- 
oa pamiątkę; ydżiękczynięnie zatakie dobródzieyftwo wy- 
awiłą-y nadała; powftaw(zy ; ftawaią oto: pa ufługę tryum-, 
liąccy, ktorzy nie omiefzkali na rarunek woiniąccy  niofac. 
foba:one zwyćięikie żropbem, y ztak wielu Nieprzyiacioł 
Oroňnych, iuż y przedrym pogtomionych, odebrane zná- 


m| SZmełupys - Sicat qui inuenit [polia maulta. - 
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„Až Tudżielz za temi pokazuią fi db? wielcy. lafbła>" 
di, Mikoľay Mirenfki, Stanifław Krákowíki, Bifka po Ow za: 
tz od pieluch S. Panny ZWaritim, karmičicl, y wdalízym wic- 
a Opiekun: czuły; dobrotliwy wfpomożyćiel: rutor Ć adiu» 
€: ktoremu oná iefzcze przy piersiach Máčierzy ňíkich, po- 
i iego obferwniąc fłużyć zaczęła; a potym do Kośćiołow 
„89 nie tylko wdžienne godžiny, ale y podczas čiemnych 
SA? z Pokoiow -Pańfkich na modlitwęuczęfzczała ; ofobli- 
„Y (mak duchowny w tym znayduiąc, żeby tego zá Pátro- 
+) za Opiekuna {wego miała : ktory fię powfzéchnym Stra- 
ikiem, y Opiekunem Stanu Panieńfkiego odezwał, y poka. 
“o Pater at cuflos, Ten zaś drugi pomnigc nA to że mu Ko- 
Aj rony 


ga o. "Czesć l. Kazanie Trzecie ` = (WR o Biogosta zwłoney Kuhegiinazie. - 17% 
sony Męczenfkicy u fnnocentego IV. Pafterza Naywyżfźeć -ińfzych: przygód, wielkich niewolnikow 3.4 teraz, wôlnych. 

go, ztwierdzęnie ziednáľa ; że Depozyt iego z grobu wła(ne” ‘fobie y (woich fług wiernych. captivam duxit captinitatem : tak. 
mi rękami podniofła, y łzami z (erca rozpływaiącego pocho” ‘Wielkie donatiwy w fzytkim potrzebującym wydaiąc dedit do- 
dzącemi,hoynie przez czyfte żrzenice wylanemi, obmyľa ; u“ na hominibu : wfzytkim gdźieśiękolwiek obročiľa, hoyność 


čatowawfzý nabożnie, Delegatowi do tey (ptawy,Stolice A” foie oświadczając, wlżytkim rękę dobroczynną podaiac,. 
poftolfkicy Nuncyu(zowi, imięnicm Opizo podała = z iey ko” Palmas fuas extendit ad paupere m,'wfzytkich potrzeby wlzytkie, 

tony złotey y kltynotow,Krzyż do Kościoła (wego Katćdral: Ra rękach (twoich zápiťane máiác. Inmanibus mek defcripfitee 
nego ofiarowany niofąc; y nim wfzytkiemu Kroleftwu, y 4: Za temi zarazi Ítawa Pradžiad B, Panny S. Włady: 
Políkicmu, y Wegicrfkicmu, błogofławieńftwo, przy dżisicy” flaw Krol Węgierfki, wielka swigtobliwoščiay džiwagmi cu- 

fżym S.Padny iogrefsie triamfalaym daiąc, na ftuch wfzy” „dami, nie tylko przy Grobie (wom w'Waradyniu; i ca w 

tkich do nicy mówi: ingredere in requiem tuam. — Wftępuy Polízeze w Kośćiołach;'Kaplicach, na część fwoię wyftawio- 
fzczęśliwie ná ufpokoienie rwoie, do łożnice Oblubieúci "nych, fławny. Przy nim Ludwik Krolewic Sycyliyfki, z Za: 
twego, na święte Ołtarze Kościoła Pańfkiego. Tu © Arid? Konu S. Franćifzka Bifkup Tolofiy, Wnuk z Marycy Corki 
Sandlificationi tua. Y ty y liroczyftość v niż Domu Stéfaná Brata Rodzonego tey: B. Panny, > Z pimi-fpolnic fta- 
Pańfkim úbľogofľa wienia twego. Tu 6 Arca Sančtificationé twa B, Salomea, ktora wypielegnowaw fzy rękami iwemi. Dá > 
ele. Tak mowi. A Piotrowin trzymatąc fię top Bifkupa S worze {woim , zaraz od pieluch, kochaną Wychowanicę 

co ? ogląda fię, y liczy ták wielkie fequito za S. Panną idących dwoię; 4 wpigólu lat, Panicnkę potaięmnie do;Polfki Grzy- 

pofi currum triumphalem, konftońtuiac ich z reiefirem od wiel” w ifławie Matce fwoiey wydawízy s Rodzonemu potym fwe- 
kiego Długofza w Hiftoricy {wòicy napifanym; to ieft osm“ > mu Padykowi. u-Rodžicow. tey Oblubienice zmowiWízys do ` 


džiešiat umarłych, iako y fam wfkrzefzobych : fzesćdzieśigł chowania czyftośći Panieńfkiey zBoleftawem wftydliwym, 
ślepych oświeconych, piętnaśćie więżniow z okow y podźie tako ona z Kolomanem Stryiem iey fkuteczniezachęćiw(zyę 
ninych tarafów, uwolnionych; ktorym Bifkup Krakowiki do Heroicznych zá tym enot, y Zakonnego żyćla, tak zna. 
Paweł przodkuic : šiedmfet obpicy piči ludži, od Gięfzkichf SR -Fundacycy Panicň Bogu poślubionyc. 1, dofiatecznte 
niczleczonych chorob uzdrowionych, Patrząc zás na rak A wów po-przenicšieniu fwoim do Oblubieňca nic- 
wielkie gminy Duchownych, Zakonných, y ubogich ladzi; iefktego we dvd base nia lae PAC umierającą S. Pannę na- 
tak wielkie hifce Wdow,Šierot, y wrožnym utrapięniu będł he A DONA rozftaiącego (ię-z ćiałem dn- 
cych; awfzytkich fzczodtobliwość:ą Paňíka y affektem MW (a emile RS A <A Sblabicńchiwego nicpokalżuą 
ćierzynfkim hoynie ópatrzomych, džiwuie (ię: y mie mogąc Z s seter, zaprowadźiw zy: przybywa oto,y na dżiśiey(zy try» 
rachować doftitecznie wízyrkich, ták fammę rachunku (woj owa iey S. ľadwig3 aa. ziedney;.y.z Swiętą 
"iego zawiera « Afeendem in altum čaptiuam duxit captiuitatem. 9 Sia Si Landgráwią:Ciotką, te wk Ax scale ROdŁóna 
jako to poftąpiła na wyfoki ftopień w Kościele Bożym, mię AW, tą. Trzy:te Gracy € nicbicíkie,Chárites Swicte,(polnie 
dzy SS, Pańfkieta Cudorworczyna Polika Theumaturga / (3. „ Duczke, Sioftrzánke, Bratankę fwoię prowadzą, y Obla- 
wielkie zá foba prowadząc gminy» $mierćj kiedyśy w zelkich "Aetcowiicy prezentui3 AA odebrała w domu iego, x Ko- 
Pidy rawadząć gm ih uuu | ščicle 


Si 


# 


KĘ Czest HI. Kazanie Tretie“ - 
śćiele Swiętymiego; zgotowaną fobie Korońę. od.Pana (we 
go. Accipe coronam, quam tibi- Dominus prepamnite | 
= gge © iakie to w tym obrážie, tak wielu: wielkich SS. 
piękne 4 cnotą: Naiaśnicyfzego urodzęnia zpokrewnienie/ 
wirtatń: fanguinifd, newsa Jotako: cudowne świątobliwośći nie* 
'zwyczayncy; wrak wielkich M aieftatach Pańfkich rozrodze* 
nie Z oqzams palebra ef cafla generatio cum claritate / tako to zie- 
dnego drzewa winnego wiele złotych latorośći /'iak wiele 
doyzwgiych gron zrodzonego na: wieczne Gody wina / de 
geriwim vit in regno DER: 5 


| a6 Jatčiefz teraz, wynoščie fię; jako chcećje naywyž 


žey, wlzytkie rodowitošči, z pokrewnienia żiemfkie/iadłe Ć 
enu © nomen inulile! Chočbyščie byli y famemiGigafami nay 
dorodnicyfzemi; nayfławnieyfzemi nayfiarodawnicyfzemi 


Gigantes fuper: terram; à według Poety: terra Filý: tiemianie, ŻE 


nie rzekę gliniarze prośći,de limo terra. Na:coż fię to przyda tak 
długie pokrewienfi wa,zpowinowacenia prowadžič y wywo” 
dżić linie ? kiedy krwi Naiaśnieyfzcy Purpurę,Sepia złego żyć 
čia fzpeći. Ouid’ prode/l [anguine linte; cenferiy fi coram: Lepidh 
malè winitur & wicanó, defecóre mores, edecorant bene nata culpis 


Kiedy ná cnečie zelzło; złych fptaw obelżęnie, prędko bý > 


Naiaśnieyfże zgaśi urodzenie: To iafność Maieftatow=Pal" 
fkich: nay prawdżiw(za; erit lux vera / nie iako łyfkawica oczy 
tylko przerażsiąca, abo zarażaiąca, a zaraz niknąca, micat © 
neca» nie jako gwiazdy fpadalące; luba na monient świec 
Nella candinier, € cadentes zale toiafność godna Naraśniey(z€” 
go; nawyżlzego tytułu, ktora $wiątobliwośćią żyćia,od (amé 
go Qycaświarłośći defcendencyą (woię: prowadźi. dejcenae" 
dPatre luminum to urodzęnie; ktore przezcnote zfamym Bo 
giem ieft zpokrewnione: Sedes Dronati fante: 0, 
| az: Fak Swięta; światu niewidanąs šera pudorý, cor 4 
juei [acrata fides facinnt aula; ná Paľacach Pańlkic hl ry 
EE c FAA pzd USA Z Pareh 


Ma 
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Parentelę, bereditas fanta nepoteneovam, przeffawfzy przed fo- 
ba; w też firopy Záraz naftępuie Oblubienica Swicta,ecceSpon- 
fa wenit między dwiema dżiewofiębami Słowa wčielonego, 
Wax clámantú, parate wiam Domino : hiprincipio erat verbum: mie: 
dzy „Aniołami w ćiele, lanem S, Chrzčičiele m, ecce ego mitta 
Angelummeum ; a S, lanem Ewangeliftą Anicłowi Pańfkiemu 
rownym, confersia tut Jum. 
icno jiako zgodnie,y wygodnie,ná tych dwoch czyftych Li- 
liach, wfpiera ten niczwiędły na wizytkę wieczność kwiat 
Džiewiczey czyftośći ? fioiamam ei fimile adiutorium. Taka to pie- 
kna Kompania niepokalanych Panień za Barankiemidacych/ 
Virgines enim funt 6 fequuntur Agnum: tengo pokaznie Ecce 
Agnus Del; à ten na Godyiego czyftą Oblubienice gotuie, ve: 
nerunt nuptia Agni, © ©xor eiss prapôtásiť fe: sObądwa żyiącey 
na świećie,byli ofobliwie przgtomnemi, y życzliwemi zawfze 
Strożami,Opiekunami + obadwa odchodzącey z świata poka- 
Zawfzy fię, zBłogofławioną Salomea pawtotnie, drogę do 
Oblubieńca torowali; fłufzna,aby z ktora iuż fpolnie krolu= 
ią na niebie, trynmfuiącey na żiemi adliftencyg czynili,y máty 
Szałkowali fami. EJ LEK A 3 
| 18. / Jdźie tudżiefz za Naiaśnieyfzą Cotką, między wię. 
kfzemi'na niebie światłami, niemnicy iafnaz nie imięnien= 
tylko, aley tak wyfokiemi ptzed Bogiem zafługami ;y ow- 
fzem międzyświętno iafne mi naiaśnieyfza Matką claritas DEI, 
Klara Swięta. Spôlnie zniąSynow mnieyfzych wielkiOQycieć, 


Serafin žiemíki > Ukrzyżowanego Zbawiciela Obraz żywy 


Trančiízék S. Ta, kochaną Gorkę fwoię zaślubiwfzy iednemu 
Mežowi, żeby przy dżisieyfzym tryumfie.czýfta Pannę oddá- 
ła Chryftufowi; dejpondi enim vos vni viro;wirginem caflam exhi- 
bere Chrifto : tendoczekawfzy [ie takiey ponieodrodney ledy- 
Daczcze; ytak wielkiey pociechy, żeby iey dał błogofławień. 
Zmnibiki malieriów fuper terram. Przybył.naten czas obecny, 
Vuuu2 ten: 


Iako fię to pieknie ( patrzay my ` | 


wo Oycowíkie: Benedicta es tu filis A Domino Deo excel[o, pre. 


733 Czesć DMI. Kúzdnie Tree 
przez naukę zdrową,chytrego węża zdrady, niewiadomym 
aby nie błądźili pokażali, y ľamego zdraycę przemogli. Coż 


tu rzeczemy? czyli dźiśieyfza Błogofławiona Heroina, ta Me. - 


żna Białogłowa, oprocz Korony złotey nazwancy 41764 
oprocz tey ktora Pannom famym należy Laureole zwyćię: 
fkicy ; niezafłużyła (obiey infzey Aareola,ttiurafalney palmy? 
Nic wylała ona wprawdžic,krwi dla Chryftufa, botemu okê: 
zycy niebyło; lubo ferce gotowe ná to zawfze zoftawśło: 
Ale wyćierpiała przez całe žyČie, lat fześćdźieśigty fześć prze” 
fzło, dla Chtyftufa tyle; ile do Męczeńfkicy otrzymania Lak 
reole za dolyć było. Słuchaymy HieronimaS. in cap. 7. ad Cor 
sinth. Maiorefi vitoria Virginum, quàm Angelorum : Angeli £* 
nim fine carne viuunt , Uirgines in carne triumphant: in dna 
enim Uirginitas neceffaria, in Uirginibus (pontanea © libera, o f 
Sim Spon celefiń amorem exiflit. Wiçkfze ieft prawi zwyćię' 
ftwo Pinień, niż Aniołow : bo Aniołowie bez Čiałą žyi4: 
Panny w Giele trinnifuia: bo w Aniołach Panieńftwo z obo 
wiążku, w Pannach z dobrowolney chęći, dla famego Oblu" 
bicňca niebieikiego miłośći zoftaie. Wyrażniey do rzeczy 
nalzcy, Auguftin S. de Agone Chriflianerum. Inter omnia Chr 
fianorum tormenta, duriora funt pralia caflitatú ; vbi continua pi 

na, ©: rara vittoria. Między wfzytkiemiChrześćian mękam% 
naynicznośnięy(ze fą utarczki czyftośći ; gdżie uftawicznać 
woyna,aTzadka wygrana, lefzcze wydatnicy S. A mbrožý 
De Virg. Mb: r. Non enim ideo laudabilis efi Virginitar, quia in Ma 
tyribes inuenitur; [ed guia ipfa Martyres facit. Nie ztąd praw 
Pavieńfttwo ma zalecenie fwoie, że fie w Swiętych Męczena* 
kach, Młodźiankach onych niezliczonych, y infzych Dźiew? 
cach, krew fwoięza Chryftufa leiących znayduie: ale dla teg? 
ieftchwalębne Panieńftwo, że famo Męczennikow czynie . 

Jeżeli ta piekniedofyć przypadła, do czýftych S. Panny 
fkroni Aarecja Męczenfka ; iakoż trzecia przydać fię nic ié- 
Lanreola Doktoríka, Wieniec Lau z PENTE j , 


o Biogosłątioney Kunegunaie. 739, 
żyty, Wyftawiła ta pierwfza z mądrych; vza de numero pru- 
denium, znamięnitą (zkołę cnoty (iako Theodoretus in Theophi” 
o Klafztory Bogu poświęconych nazywa) opatrzywfzy ią, 
ťak znáczacmi na wychowanie tak wielu efob, Bogu fię od- 


- daiących na fłożbę dochodami sy (ama w niey Miftrzynia zo: 


ftaiąc naypierwfzą, nie flowy famemi; ale przykładem nau- 
Szała, y dotąd przez fWwoic nafiępce naucza drogi fprawie- 
dliwośći | qui fecerit ©“ docuerit: co raz nowym kwiečicm, w 
tym Raiu żiemfkim rozkwituigcym, wieniec, nieśmiertelną 
Lagreole (woię odnawiaigc fzczęśliwie. DaboTiki cęronam vita: 
- 20. Witakieyytak wielkiey Swietých Pańfkich affyiten= 
tycy;y (plendorách Maieftatu iey Naiaśnicyfzych, przycho- 
dzącą do nas Panią, Dobrodžicyke, Matkę, Opiekunkę wfzy- 
tkich miłośćiwg, iakoż będziem wirali co za tytuły, co zą £- 


"logia, doftoynośći iey, Maieftatowiicy we wfzenrrowncznay: 


dziemy, y oddamy? Potkąmy ią imięniem Krolowy Saby, 
mądrze bardzo z mądrym Salomonem umawiaiąccy le? go- 
dna zaifte iet tytułu rakowego:, jako“ pierwfza: z naymędr: 
fžých, vne de numero prudentum : krota nie tylko tak wiele zta- 
tła wyboraych cnor świętych, aurum infinitum nimis; nič tylko 
Peret fummy wielkie nieofzacowanych, świątobliwośći nie- 
dośćigłcy, ch gemma pretiofas ; ale ytak wiele perfumow,olcy* 
kow; y Wonnośći di rogich, heroicznych džieť y cudow nies 
s h, O aromata malta nimi, Namięftnikowi nitie- 
ni wieczncy Mądrośći, ná świętym Watykanie prezentową- 
Ťa. že nad Die nikt infzy nie wniofł do Swiątnice Pańfkie 
Sarbow fwoich więccy ; profert de thiefaurt fun; iako ta iedna 
Mądra: Panna, Monarchint Naiaśnicyfza, mot funt alata vltra 
Stow ata tam muli, quam es que dediť Regina Saba Re. i Salomoni, 
Vla tego też wfzytko to, co chciała, u Stolice Apofiolfkiey o. 
Mzymała s nie tylko utwierdzenie poczytania między Bľovo. 


-dławionemi : Decretum cultis immemorabili z: ale y Uroczyfto- 


Wi w Kościele Swiętym wieczncy naznaczęnie, Rex autem 
S > ARE „Slo. 


góo ., ` Oest Til. KazanieTrzek |... „2 
Salomon dedit Regine Saba omnia qua voluit, €> petinit abe? exce: 
ptú qua vliro obtulerat ei. Aleć uftąpić daleko musi pomię* 
niona, Kroląwa tey madrey Pannie, ti fapergreffa es z ktoraż 
mądrośćią (wą niebicíka, Pudyka (wego do chowania czyfto” 
ść: fkłoniła, ferce jego Pańfkie (zczęrą miłością Bofką fprá“ 
wila ; czego Krolowa Saba dokazać nie zmogłą : bo ferce sa 
lomoná Niewiafty zepfowały niczbožne. Depranatunm efl co? 
© eius per mulieres, vi [zgneretur Dzos alienas. ' 
~ __ Powitąmy ia Krolową Efter, zbawieniem ludu fwego” 
piekny to dofyć y zgodny tey Monárchini Tytuł: ktora ludo” 
wi twemu, Poddanym fwoim, nie Panią ale Matką zawfze liz 
tosčiwa, Dobrodżieyką miłośćiwą była: do Krola (ameg0» 
do Sedžiow na mieyfcu iego, w każdcy potrzebie y uktzy” 
wdzęniu każdym, wfzytkim fama Orędowniczką, Opiekun 
ką zoftawała: o naymnicyfzą krzywdę ubogiego ludu żaclie 
wie fię ftawiała. Ale y te przewyżizyła daleko dobroćią (wo? 
iaDicwymôwnd, Ta upergrejfa s: ktora fiç ani nad zdraycami 
na zabicie Oyca (wego przygotowanemi, ani nad zaboyca mi 
ACO (wego, ani nad złośliwym Zołnierzem na zdrowić 


$ 


wóie naftępuiącym, nietylko nie mśćiła ale iefzcze wino? 


4 


waycow fwoich, dobročia nic poiera do upamieránia fięcudo* 


wnic,przywodžita, zdrowie im y wfzytko darowálag a Eľtef 
fromotne drzewo, na.wzgardliwą smierć, Nieprzy Giclowi 
fwemu wyftawiła, y nad wfzytkiemi ptzećiwnikami (wer 
ftokrotnić (ie zemśćiła,śiedmdżieśiąt y pięć tysięcy ludźi» ie 
dnego prawie dnia po świećiewyćiąw(zy. lm tantum, wf 
pinaginta quinó, millia occiforum implerentur, (| fa Ą 
” Damyiey imięodważney nie mniey, iako y wielce pob? 
żney ľudity? godna znifte, aby z tak wielką Heroina poľný 
honor miała : bo takže jako ludit oddalona od konwerfacy 

ludzkiey, fźcie fibi fecretum cubiculum, in quo claufa morabatt" 
nietylko Zakonnica zoftawízy, ale jefzcze y świecką będą": 
w pmartwieniu wielkim Grała, habens fuper lumbos fuos 6h u 
> EA NV 
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o Błogosławionej Kumgndjie 
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SO Marpefia cautes; 
Vzruízoney Wieže Z 


Wyftawiaiącey. 


hędofiwie wyśmięnitym, w 
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Ale prześlę ókEyi 
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„ów 0.2. Ges IM. Każdnie Trzecie” SS 
cze mu. čiala włalnego, w pogardzie ftroiów;'y wymieni" , 
$ći wfzelkicy; podłego zażywaiąc odżięnta, członki *twote" 
włośiennicą. y infzemi oftrośćiami duchowi podbiiaiąc ; ni 
znała kąpich, bielidl xy owfżem wdzięczną twarzy urodę, U”, 
myślnym zabrukaniem fzpećiła, pokrywała. Ti fapeżgre(ja'ch 
Więc.przynamniey pominawfzy wfzytkie infze; w Pir 
śmie zawołancHeroiny, DeboryRządczyne ludu Bóżcgo, Dr. 
cha Prorockiegą petač, lachćle odważne; Rachćle nád Synż” , 
mi fwoiemi płaczliwe, Anny dniżyćia fwego w Kościeletrf 
wiące, y wfzytkie infze tym podobne; 'daymy icy imię pić 
kney Rebeki» Rebecca puella’ decors nimis; virgody pulcherrimť ; 
wizakże była y iet dwoch Narodow- wielkich: Palktępo ta 
Węgierfkiego. Mitka, iakay ona o ktorcy powiedziano : duž | 
gente, duo populi in vtero tuo: z Domu rakże Rodžicow fwoóićh , 
zaręczona Oblubieńcowi, do infzego kraiu pofzła. “Prawda 
to; atoli y tę daleko S. OBlubienica dźiś tryumfuiąca wzat; 
leccniu wyfokim wybiegła, Tu fupergre(fa ee; Rebeka między , 
włafnemi Synami niezgody okazyią była ; icdnegó więccyu* 


kochawizy, drugiemu przez wymyślne Izaska Oyca ofzukć , 


nie, Kozła miafto zwierzyny zgotowała : Kožie fkórki lako, 
bowisaby go Oyćiec niepoznał ptzydawfzy; młodfzemu;pief , 
worodne prawo ftatfzego; wydała. Orlica Polfkaży czyt 
ščililiowey, y (zczerosči kryfztałówcy, fłowem iednym ni, 
kogo w pole nie wywiodła: a ićżeli Pudykówi fwetnu ryby? , 
żeby iey poftow nie zabraniał, fnakiem miefa tácznego 24, 
prawifa: wodę, ktora piła, gdyicy kofztował, w wino fm 
czne przemieniła; nie. było to"ofzukańie, Z czyťm ukržyW 
dzęniem, ale: tylko pobożnego'uczynku (wego, bež wiet > 
kicy zdrady zdźiwnym uchronicniem» 'niewfpominam: € > 
jakiego S. fortelu zubowiem [wym zażyła, dolu bojis, 1 
(upergrejjm © vninerfas JOE ESS A A 
- 21. Kiedy zafługąmy godności tey S. Paňňy, te wE 


mnione Maiorum gentium magna nomina ztownąć nie mogly” 
iz 36 z € 


-ô Błogosławieney Kuitethdéjr. "76% 

FAAS ’ ' a z z S aN £ ES N z S 
*©0ż iey tedy za tyruł in(zy damy, żebyfmyi aiako naysodnitýy 
` powitać mogli? Pieknie Oblubieńcowi icy Bolefławówi, ža 
“ BO świat Políki, W ydliwym iako'y Dźiada icgo Kazmierza 
„Sprawiedłiwym pazywa: iakiego abo tym podobnego Titu- 
"ľu, żadnemu Krolowi Polfkiemu, przefzłych lat nie udžičta: 
ho; y owfzem na więk(zą ochyde ich imięnia, po niemałey 
' ẹzçsći, ro Chrabremi, to Krzywouftemi, to Łokietkami, to 
| Lafkonogami „że nie wfpomnię czym infzym nazywano. 
S3m.Bog świadcząc fię z przychylnością fwoią wiernym fłu= 
i gom.fwoim ; imięnia, Tytułów im przyczyniał. Abrama- 
_ Wi Abraham, lakobowi imię dał Ifrael. Tož Chryftus Piotro- 
"wi oświadczył ; miáfto Symona Opoka go nazwał, 74 es Petris 
„toż (ie Saulowi ftało zaiufzonemu wilkowi,kicdy fię w Pawła 
Baranka łafkawęego przemienił :i4ko. Augaftyń S. mowi ferme 
"Zde Sančiu Więc też y Saray,imięnia poprawiono Sara: y ladi“ 
lps nader tytułami powitano : Ta gloria Hierufalemsa 
Tu. bonorificentia Populi Tui. Tyšwízytkä fiawa Hierozolimy? 
Tyś ufzanowanie, uwielbienie ludutwego, S midi fint lingue 
3 Centum, fint orad centum ; chočbý(my Gg naybardźicy šilili, na 
 Wyfławienie tey S. Panny ; nen- opkel nefira ; nie podołamy 
„temu : abyfmy więkfze magnificat, wyfławienie dófkonślize 
wymyślić, przynieść, ogłośić mieli, nad to fimo imię Eeee 
 Śponfa, Oto. Oblubien:ca Chryftufowa. Ktore et imię nad 
Wfzytkie imiona więkfze, przez Oycá niebiefkicgo, Synowi 
lego przedwiecznemu.dane? dedit ili nomen, quod'ell [fuper omne 
Romen? imię ktore Anioły lame przewýžíza : tanto melior dua 
Sel efetu, „quanto differentizs pra ili nomen hereditanit : imię 
Nad ktore naleść (ic nie môže infze, aby fię mogło na nine 
Wefprzeć zbawięnie nafze: mec enim aliud nomen efi fub calo dat 
jm hominibus, in quo oporteat nos (almos fieri: | mię fľodkie lezus, 
ię Zbawiciela, imię Obłubieńca Dufz nafzych : ktore za ta 
Mdebrat od Qyca fwego; że fię ftał Zbawićielem nafzym że» 
35 (obie zaręczeł y wiecznie zaślubił,  Sponfabc te mihi in fem 
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uczuła. luž tedy nie możemy godnicyfzcgo tey PannieS, wy- 
| malesć tytuła, przydać imięnia, nad to famó Ecce Sponfa Oto" 
Oblubienica: nie możemy wdzięcznńicyfzym powitaniem ` 
porkać; gódoicyfzym przyiąc Elogium wyfławieniem; tylko ` 
mowiąc: Veni Sponfë Chilli; Witay Oblubienico Chtyftulowa. 
Gedńa'tego Tytułu, by nicinfzego pic miała; dla famcy pas 
nieńfkicy niewinnośći, Obłubieńcowi fwemu zaślubioncy, 
yftatecznie dochowaney s według zdania Grzegorzá$, Na- 
zyawzeńfkiegor Decuit/irginer Spońfaż Chrifii efes qua carnis Vin- 
chli cm fint alligataz nonfceńdnia carnem vivunt; fed natarńip(a ` 
exóelientiore funt. Praýftoi ro wielees aby Panny. Oblubieni-- 
Gami były Chtyftufowemi, ktote čiaľa obowiązaniem będąc ` 
fktępowane; nie według ćiałażyią;: ale nad. przyrodzeniefa- 


uro fa"dáleko wyžíze. * > NAR BA Ses A AO 
"123% Już tedy ptzygotówawfzy (ię według možnešči ná 
ptzytęćie Gości rak wielkiego : maiąc doftateczną Inftruk: 
cyfg, iakim go Tytułem potkać, iakimimięniem godnieufza+, 
Dowaóy potzčiť y przywitać; Exite. * Rufzmy fię; wybiegay- 


Mywiemiiefzkawie przećiwko nicy : Ecce Sponfa venit / Oto O- 
bľubienich idzie. Exite obuiam ci. Nato pełne pôčiechy try: 
um fálve háfto #Ecce Spanfæ i widzę, a oto ukoronowany Orzeł: 
Polfki, wzbiwlzy fię wyfóko' nieśmiertelną flawd Naiaśnicy= 
fzégo Miłośćiwego Pana nafzego : y zwyćięfkiemiicgo wy* 
niożizy fię ku niebu pu mami, altińs affurgit ; tamtąd prze. 
Zórną na wfzytkie fttony zrzenicą, upatrnie ktorędy ta iedy= 
na: Polfkiego y Węgierfkiego Kroleftwa zatona y obrona, , 
Rów grande decm columen rerum, Naiaśnieyfzego Pana nas; 
lego; z Wóy fkami Polfkiemi pod Wieden prowadziła ja tam 

tafzng one wfzytkiemu światu pyfznego Bifurmana, inż 
Pizez mury wybite do Miafta profto przeglądaiącego; fkru- 
wizy o ieden raz potęgęziako mu do gniazda (wego wła- 
wigo, ná micyfce urodźenia y wychowania (wego, do ffà- 
Wnego Strigonium fzczęśliwie bramy otworzyła ; y tam po- 

s zru. 
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„ ce znaki, na wieczną chwałę Bogu, y: pamięć nieśmiertelna 
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Rodžičielíka rękę -w každey okązycy wfpieraiącym, Duef 


| mina belli; y z Kawaleryią wlzytką fzczęślywie odprowadził: 
" A ktoż infzy prošvadžié miał odważne Polaki» w re tam 14 


daleko odległe mieyfca?: kto przećiwko..N ieprzyiačielowt 


| na Wesierfkie.orazy Polfkie Kroteítwos zę-wfzytką W(cho* 


_zbtoczoną we krwi.Bifiirman 


dnichPańftw poréga chóiwie naltepuiace mu, białego y dwoy“ 
głowego Orła zwyčiezkie znaki, przywodżić fzczęśliwieyy 


* ochotnicy mogł ? tylko.obodwoch. tych Narodow ozdobiť 


obrona iedyna. z Kad ią Pofłowie Bolefława W fydliwęgo» 


_zmowioną Oblubienicę, do Polki wyprowadźili ; tam, oQ 
"ich przez ufłane ttupami pyíznych Pohancow polá, zaąprowa” 


dżiwfzy zwyćięfko s. znowi.do Qyczyftych granic odprow*” 
džita nie mniey (zczęśliwie. To wfzytko, zluftrowawízy.Y 
A fkicy (pong, na. Tarczy Naiae 
śnicyfzey poznaczywizy ;fpufzcza.fię nižey, y. mjafto umbrel- 


"Te, albo Baldakinu Maieftatu Pańfkiego ; nad głową Swiętcy 


Monńrchińilotńe fkrzydľa unofząc(i4ko kiedys Orzeł Rzym” 


_fki, fwemu przylzłemu, Z towarzy(za infzym Zołnierzom re“ 


| wnego, Cefarzowiuczynił; tym go wyzpáczywízy na PAM” 
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„wfzyrkie tropbaa fpoliały całego. Orientu, džielnosčia y pie” 


porowaadną odwagą Naiaśniey(zegoJANA II, zebrane, czu” 
cáige podftopy Błogofławioney Tryumfatorkiš Korony Na” 


iśnieyfzych Mäieftatow, winne homagium pobožnošči ic 4 
faczerego affektu/ ku PatronceS. całego Kroleftwá Opiekun” 


'ce, zakład rzetelny y fkuteczny w > e Błogoftawioncj 
fkłąda. - Tarcza zaś lamę, ofoby Pańl 
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ie y wfzytkiego Waita 


- śnieyfzego Domu, .żywemi kolorami. wyrażone móiąca 2 „Ja 
ž ŻĘ y x © AET = wi 3 


wan o Błogosldwiency Kusżgnadzie, 76% 
Swietych Relikwiach Błogofławioney Panby, asiłbejża voli 
ua Tabdlany Wótum na zawdżięczenie odebranych zná po: 


| zyfkanie dallzych tey Dobrodżicyfiw; zawiefza zťym papi- 


fem : Rega Č proteo: Bądź koronay obroda =o +. 
-Potyka Panią (woią miłośćrwa; Mońżrćhinia Najaśnicy-- 


Tia Matkę Oyc zyzmy y Dobrodżicykcęiedyną, laśnie 'Oświe- 
"tony, laśnie Wielmożny Senat, y wfzytek Stan Ryceríki Rze- 


ezypofpolitey Políkiey s či Kardynalfkie Kapelufze, Krzyże y — 


Mitry Prymóatialfkie, Metropolitańfkie, Bekupie lofuły ; in- 
zy świeckich Urzędow , lutifdykcycy świetne ixfenia pos 
dniožízy s wita'g Gościa pracz rak długi czas „oczekiwancgo: 

aje: 6 placidufó, iunes ©" fidera telo dextra fèras. Przypominá- 
ia jako Klemens Käfztelan, y lanufz Woicwodá Krákovwíki, ` 
wielcy czafow onych mężowie, Se Pannę zmowiwízy Obla- 
bitnicę Monarfzetwemn Bałefławowi ; u Beley Máriey Ro- 
džicow icy, Panow Dźiedźicznych Kroleftwa W egierfkiego, 
Dá Zamku Strýgoníkim do Polfki w- Roku 1230+ Wprowá- 


diksi jako“ Boleftaw. Monarcha z Matką Grzymifławą, y 


Prándota Bifkupem Krakowfkim, y przednicyfzemi Pany, w 
Pickným *Poczćić o 5iedmómil záťachawízy ; Z wielkim ią 
Wfzytkiey Polfki-wefelem do Krakowa wprowadził , y ná 
Zamku Krákowíkim z Krolewfkim appáratem przyiął. Ubic- 
Bála Gę tym więcey teraz, aby iey cósżeggio uczynili, Aby prece- 

li: kiedyduż nie żiemfkiego, ale 

Krola nad Krolmi, de nich O- 


Rata: tym prędz 
zeczypof pólitey 
DA w kazdcy potrze 
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0. Kawaletya Polfka dofyć teraz święte dźieło fprawuie,63 
„granicach zá całość Oyczyzny pilnie czuiąc yw krwawym 


počie pracuiac « nie trzeba icy tu 04 tę okazyją trudżić : tam 


„to plac przyftuženia fię Bogu y Swiętymiego: to pietas pobe” 
nosé Zołnierza dobrego, Tztzsi Patriam detrudere finibuś boflet 
„Natych fantatellow, ha świątafzkow onych; co toábow De 
mu Siedząc, z Panią Matką z Panem'Oycem icfzeze (ic Páčie“ 
„rza uczą ; lubo iuž drugi dofyć zobujlea acri militik pnerzgodný 
"žeby nie šiedžiať w Domu, ale Nieprzyiaćieje Oyczyzny.Wo9” 
iował, vexer Eques metuendu bafiz: abo po.Dnchown seh Do 
brach święte drożki obchodzą ; lubo czały Pafterz ochránia” 
qe Owiec fwoich od wilczego drapieftwá,: wyfy pał razem 
„osmdziešigt niedawno tysięcy « aby fie takich pietati officia” 
Zołnierz oduczył. ¿Na tych mowię Džieiopis Rzymíki, 1% 
*kowg Aaimadwetfyą uczynił : Rejpublica quo magi (let, laborat! 
dum mon orandum tantim : non votis neg, fupplicýjs mulieribus anuit 
dia Diuorum parantur s vigilando agendo; bene confulendo, proj? 
omnia cedunt, Vbi facordia tete ató, ignauie tradiderú, necgutť 
"quam Disas tmplores; irati infe/li, funt. + Obozy tedy cncy KY 
„walerycy Políkiey, przy dźisiey(zy m trynmfie S. PatronkiKro" 
Jeftwa całego, wefołe niechay dadzą Salue. „Nie naraz or 
Wovikónr.Kotonnym, dwoch wfpomnionych ,Przywodź 
ców, przećiwko Nieprzyiadiołom nafzym z nieba (prowadź 
da.  Umiała fama gotącey mieczem modlitwy do Pana 


ftępow wnieślońcy, zafadzone Nieprzyiačioty od Klafztod 


wego Sądeckiego płafzać. Zadney fzkody; od okrurneš 
„wyfypańych na całą Políke Tatar pożaru, ani wludžiach (wo 
„ ich, ani w bidypkach nie poniożfzy; w Zameczku w kto 
rym'fię z Corkámi fwemizamknęła, zdolała ich wielkieý 
natarczywcy potedze,y przełomać ią zmogła. Ecce non k, 
„Abbreniata manus Domina, Ut faluare nequeat. *Taż to ieft $+ 
x0i54, Dźiedźictwa (wego, Políki fwaicydako ziowfże tky 
NRY X. y 4 4 4 2.2 -B 
pea” iedyna Opiekunka. O tutela. prajem: VY vá 
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głowa nie powščiagnie ręki fwoicy, aby nas ratowhć nie. 
miała. Manum [fuam mifit ad fortia. Broúže nas od wfzytkicka 
biebefpieczeńftw, hurmem ná nas naftępuiących S. Panno «y 
Węgierfkiey Twoicy y Políkiey Korony, y owfzem całego 
Chrześćianftwa Nieprzyiačiela głownego, iakoś fzczęśliwie: 
Poczęła, Rrąć do końca pyfzne karki. in Te faprema falus, mi- 
ferere Tuorum.>. ; À 
A tý chła Polfko, z przyległemi fobie kraiami, iáką dżiś 
pokażefz wefołość,iaką uczynifzA ilegrezzę,Uroczyftość od- 
Prawifz, na zawdzięczenie, oprocz infzych tak wiełeDobto- 
dźicyftw, od tey S, Panny odebranych ; tak wiclkiey y ták cu- 
downie uczynioney Dobroczýnnošči, przez z prowadzenie 
2 Gor Węgierfkich darowancy (obieod Qyca (wego, tak ob- 
Gie, tak bogáťo nieptzebraney foli: Políko/ Políko / byłaś 
kiedyś inful/a, pokiš tak wielkiego fkarbu, z rak Dobrodžiey- 
kifwoicy tak wielkicy nie odebrałć : iużeś zafoliła dofyć z. 
Pútrzayže żebyś nie przefoliła, żebyś teraz bardziey niż przed- 
tym nie była niewdźięczaa in/u/fa /-y karbu Kotonnego, y 
fuchedniowych porcyi, y kraiu nie tylko (wego, ale też (3- 
Siedzkiego tak hoyne y wygodne opątrzęnic; wfzytko to z 
Tak tey Dobrodżicyki wypłynęło. manum fuam aperuit, A wic» 
Ż też nie mowię porcyi, nie mowiębałwanow, abo beczek; . 
le okrufzyn, na ftoł Corek tey S. Dobrodżieyki, z tego fpa- 
dało ? przez tak wiele wiekow, až do Panowania pewtorne-: 
0 Piafta S. P. Krola Michała” coż też Zupy Wielickie? co 
unegunda Imięniemicy y ratunkiem fzczycąca fię, na po- 
Parčie publicznego honoru teyBtogoftawioncy łożyły ? gdžie 
Ory Bochenfkie ow Pierścień icy, w pierwízym bałwanie 
Znaleziony podźiały/ na cote primitias Dobrodźicyftwa iey 
rociły ? Quod fi fal emanzerit, in quo falietur > A gdyby chčiano 
mark niewdžiecznošé nalzę, gdyby umkniono Bobrodžiey. 
m a tego, cobyfmy czynili ĉin quo falietnr 2 Date eż de fructu y 
neum fuarum, leželi nie z wdžiecznosči, ptzynamniey: Z 
Yyyy po: 


7. OEA Kde Tite > 
powiadośći (wfzak to fobiť zatobilá, rátniac. ták wiełe 13% 
zy, od pożarów podziemne fkarbnice one,): dayćie iey przy” 
namnicy Frokt. rękami iey włalnemi zatobiony: Date ei de“ 
uiu manńum fuaťum>. || R ł 
Tobie iuż'ćnota Szłachetny,męftwem y mądrośćią wizy? 
tkich nauk flawny,wiára przečiwko Panom Twoim;mocniey” 
nad dyamentowe,abo fpiżowe mury ,murm abenem eflo, ugrun?. 
towaby Krakowie / Tobie konkluzya- Tryumfu dźiśieylzego | 
zoftaie. Attollite portas Principe wefiras. Otworzčie bramy wa” 
fze, Przezacna Rado Miafta Stołecznego. Zgotuyćie wfzy“. 
fcy Obywatele, świetne Solinum Orłarwafzego, tak Wielkiemu 
Gośćiówi; otożw famey bramie wafzey zalatuiącego»' Od- 
dayćicfymbola wiernošči wafzey; złote klucze do Stolice fwóć, 
iey, Pani Miłośćiwey Wafzey , Monárchini Naiaśnieyfzey $ 
ftanawfzy pód tryumfalnemi Znakami, per centurias w fzykach | 
wafzych  dawfzy.welołe:Echo huczących dźiał z murów Wa” 
fzych ; tryumfalne Peens; melodiyncy muzyki z wież Wód: 
fzych * prowadzćie Pania na Tron icy,na Maieftat tey fplen*/ 
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lebreimusbonorem ! krzykliwemi głofy tysiąc kroć powtarza 
iac: Tug dum procedi lo. Trinmphe! nom femel dicemus, lo Tris" 
umphe / Cinitasomniii. sh. 

Wy'nó koniec póbożńe Corki; Bratanki, Sioftrzankibógo” 
boyne, nie daigc fięubieżeć nikomu, waffekóie przećiwko 0“, 
kochancy Matce, Ciotce, Fundatorce; Dobtodžicýce z otwie” 
rayčie prętko forty wafze, zamknienia waltzes przyimiyčie 0% 
czekiwaną przez rakdľutieczá(y sa wamfámym zachowand | 
pržyimiyčie pełnym rádošči: (ercem,iedyną Počieche walzę' 

- witayčie i4: veni Sponfe Chrifii,  Wnidz do! włafnego Domi 
Twego Gofpodże: Błogofławiona;wypocznicyu Džiedží“ | 
ctwa Twoiego wžafnegovingrederaipregniem Tam: Uchwyć i 
čie fię top Mačiérzyníkich wfzytkiesniepufzczayćje ię 4, 
Błogoftawieńttwo otrzymaćic; zo» te iminita dandethentt eT 
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* ró; Gorącym affekrem prośćie: Błogofław Mätkô S, Benedicite- 
“Mater / Napczod-Naiaśnicyfzym Maiefiatom , y wfzytkiemu 
—Naiaśnieyfzemu Domowi: Przeswietnemu Duchowieńftwu y 
"wfzyrkini JO. >W: Stanom Koronnym;ktorzy na Scymikach, 
mawalnych Seyimäch Szfiagia u Stolice A poftolfkicysna Ko- 
tonę SS. Pańlkich Tobie dali. Błogoftaw całey Koronie Pol- 
i fkiey; Rycerftwuicy, > Miatu Twemu Stołecznemu : na oftas 
' tek Dżiedżictwa Fwemuluboniegodnemu ;. denedlic bereditati 
Tue: y wfzytkim.tym;ktorzyć oto przy Tryumfie Twoim za: 
biegáig, obnianerunt, day Błogofławieńfiwo: uKontentuy prá- 
gnienia wfzytkich, oświadcz miłośierdźie wízytkim. O Tutela 
„Prajem! miferere Tuorum, Na wlzytek świat, Veni Sponfa Chrifli. 
„Záwitay Oblubienico Chryftulowá+ A mer. = 
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S. ANNY SAMOTRZEGIEY, 
Przy Prymicyách L: W,1..M. X. LudwikáSzembcká 
* , Krśkowfkiego, Wárminfkiego Kánoniká,uPánieň 
"Zakonny ch S, Tereffy, w Krakowie 1698. 
-+ „Malierem fortem-quisinoeniet ? Simile.eft Re. 
gnum Czlorum.thefauro'abfcondito'iń agro: gucm 
‘qui inuenit homo, emit agrumcillum. |... 
* Mežna Bialoglove kto znaydžie? Podobne sef? 
Krolef/livo niebiefkie [kárbovi zdkrytemu w roli ktorý 
žnálazigy gzłowiek, kupiť rola 016. O KR 
<er y yyy2 Mežna 
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Mężna Białogłowa S. ANNA fkarb niebiefki dla nas 
_ ,„wynźyduie, y zákupuie. ARA | 


a: WZ To y przy iákiey (prawie znaydźie džiš Annę Swięta ? 
2, A ASEE pá pobożny znóyduiefia vým y pokażef naj” 
drožf) fkavb niebń y žiemie, dla nas zákopujece. 
Skarb m roli zákupioney náležiony, znáczy w Sákrámenčie Naj: 
świętfjym Ciáto y Bofiwe Chryflufome ukryte, 
Ten fkarb mynáláztá, opátrzytá nam Annń S, w žiemi żylacych, 
Naświętftey Corce fwoiey Márney. ME 
-eżeli tę dobroczynność żawaźięczamy S. Annie ? ktora Synowie 
iey Kápľáni Błogofłówiona myznamáig 4 między ktoremi pierwfj 
iefleś Prymicyńncie dźiśieyfj. © 
Ann4 S. iel Okręt Kupiechi, 2 niebá prowińnt fwo, Chleb Aniek 
Z przez Máryá jpromáďdzáizey. y:i 
Czemu to Pifinó mowi portans Pariem fuum £ Že jure Suita” 
„is zaybliżfaiefł BW nuczká (wego Zhámicielá náfego S. Anná. > 
Lókó as wzbudza Dámáfien Sv do Anny S, ktora nem Chleb 4 
~ mielfki obmyślika. = ; 
.. Do tego fioła przy ępaiac Prymicyśnóie pobożnyupreś nam Imię 
"Anny, to ief łafkę Bofka ktora to Imię znáczy, 
Dwie Anny w Pifmie, Anná Phanuel, j Anná Elcane, obrá 
«zem fa S. Anny Sámotrzečiej, ktora dźiś z dmiemá Aňnámi J 
Mátkay Ciotka 4 Domu tego Bożego Przełożona, oddńie Bog“ 
„Ofiarę džišien fa. 
Prymicyńni dziśieyfy dragi Sámuel, też Ofińry oddiinc Bogu) 
„fam ofiárotvány, co ytąmtem l A 
Konkluzya, zálecenie w Memento Primi Celebrantis m/ptkit 
3 fwoich y przy tey Ofierze będacych. à 


b Białogłowo ? ktorey to oflatnie świata kráie, 89, 
Procul 6 de ohi 


Kii čie, gdźie, y przy iakim czynie znaydżie Męża? ! 


- Mdnego dać fzacuńku nič zmo83. 


mi finibm pretium cim,  Skasbnicć niebicíka "yes „rádi 


fzácunek icy. nieofzacowány podafz. Na 


nd Procjyftość S. Anny. 


| 773 
Y darow. Bofkich pełna, fimile ef regnum calorum ada. 
arb nieofzacowany w roli ukryty, znayduiącay zakupuią- 
Ca. quem quiinnenit, emit. Perło icdyna vaa pretiofa, wfzytką 
fubftancyą fprzedaną Kupca odważnego. zakupiona, dedit o- 
mnia ©: comparauit eam. Lapulzezony niewodżie, z głębokic» 
$0 morza, obfity obłow złych y dobrych bez braku zabieraią- 
ty, yna brzeg pewncy nadžicie zbawienia wywodzący. Simi» 
e fagene mijja in mare. Takiemi čie dżisicyfza Ewangelia por 
tyka tytułami mężna Białogłowo ! Matko Matki Bofkicy An- 
do S. Samotrzećia. Ktož čie, y przy iakim czynie dźiś wynay- 
dzie? kto nieofzacowany fzacunektwoy na niebie, y na žie- 
Ni oczom nalzym wyftawi? qańinuenież, 6 de vltimú finibus 
Pretima ciu. AR a 
> 2, Tobie teh character dany, ta funkcia z woli Bofkiey 
zlecona, Przewielebny w Chryftušie Prymicyandie dźisieyfzy/ 
ty nam tę odważną Heroine Lacenam Malierem, mężną Biało- 
głowę, w roli dobrze zwažoncy, naydrožízy fkarb nieba, y 
ięmie znaydniącą, y, dla nas zakupuiąca wyftawifz: ty nąms 
Chwałę Troyce 
Naświętfzey Boga ledynego : na część y tey drugi Troyce S. 
nny, Märiey, Chryflufa Zbawićicia nafzego. w lmię icgo 
Święte Pańfkiew» mi RY AS VR 
3. Skarb ukryty w roli, ktorg to.dobrze:zważywízy od- 
Ważna zakupiła Białogłowa 3 confideranit agrum Ć emit, coby 
Znączył, iaką w fobie taięmnicę zamykał ; rożne fa Nauczy- 
Gielow prawdy w Kościele Chryftufowym zdania : z ktorych 
čedno tylko naycelnieyíze S. Pafchazyufza de Corp: O San: 
Chri; C. 17. biorę temi ftowy sapian : jm Z bene in agro tbe- 
Hurt abfzonditm dicitur / quia in Carne Gbrifli, Dininitas corpora- 
id inbabitans, etiam in hec myflerie ab ajpečiu oculorum, ne chre 
Videatur, (ubtrabitur : Vi fide anidińs querstur, quefia verids inue- . 
Visty, inuenta verd carińs habeatur, Ó habita defiderabilińs fruatur. 
Viako dobrze nazywa fię (karb wsoli zakryty/ w Sakame 
k 16 


wa. ORUL kaze o. | 
„čiť Nayświętfzym Ciało, y Boftwo Chryftulowe utiione” 


przed oczami nafzemi zafłonione / abyżmy tey raiemnice | 
, wiąrą żywą tym. goračey (zukáli, znależioną miley u siebie 


zatrzymali, zatrzymaacy zwefelem obfitízy m zawfze zaży* 


żięmi żylących, wynalazł fprawieł obmyśleł poćiechę / kto 
ten fkarb wfżytkich Łafk Bofkich nigdy nieprzebrany otwo” 
rzeł ?-Twoy to przemyfłtwoie fporządzęnie Błogofławiona 
Matki Chryftufowey Rodżićielko, operaia efi confilio manuwn 


Ktož nam tę naywiękfzą, wfzytkich wiernych ná. 


„fuaram. i Tys nam žiemie žyiacych, terrane Viwentium, terram: jo 
am, Nayświętfzą Matkę Bofką drogo, bo gorácemi modlí“ 


twami u Boga zakupiła. caro emitur quod precibus compavatuť! 
Tyś na tey żyżney; wlzytkiemi darami-Bofkiemi obfitwiąccy 
roli, drogi Skarb, Zbawiciela świaca fźczęśliwie znalazła, Ý 
ha okup zbáwicnia bafzego wyftawiła. innenit O coparanit eh 
S Guflanik © vidit quid bona efi negotiatio eits, widział 
„(| mowi Pifmó ) iakie pożytkiświach przynieść miátosto fkar 
'bu.tego naydrożfzego, w żięmi dobrze zważońey odwažné 
zakupienie. vidit. A my ktorym ten fkarb'drogi opatrzyła, u" 
Zahiemyíz to? „zawdźięcząmyłz tey Swictéy Heroinie, tak 
wielkie dobrodžieyftwo nam oświadczoneć farreserunt fi 
sim © bdeatiffmam pradicauerunt ča. Powfali, prawi, Syno” 
wwie tey Matki, wfzyfcy Bogu póświęceni Kapłani, ktorzy tyś 
-fkatberm (zafuią , ktorego zrak fwoich wfzytkim udżielai$ 
wi fumant Č“ dent ceterń. Powfali aby tę naydoftoynicy" 
424 Matki Ghtyftulowey-Mätke, Naybłogofławieńlzą wyfła” 
“wili Beatiffmam 6. Między pierwfzemi temi; powftalc” 
ý ty Synie A ny, Przewielebny Pryimicyanćie dźiśieyfzy.: bio” 
*rąc ma ręce twóie tep' drogi: fkarb, Chryftufą -w-Hoftyey Nay 
_świętfzcy obecnego, in quo funt thefauti omnes: abfconditi: ef 
"Naybłogofławienfzą wyfławifz, wyftawifz té Mężną Bi“ pi 


+ 


gło wę rAotązy (obie, y twóim.wizytkim,y. nam niegodny 


larga 


sO 


| 


| 


= ná Kroczyfłość S, Anny. —. ZEN 
Sega benedictionem; pomyślne błogofławieńftwo, od Zbáwi- 
Gieią w rękach twoich upiáltowánego, od'-Matki, vod Babki: 
lego Anny:Samotrzečicy,(kutecznie ziednafz. Benediclio. 
nem omnium deditieb. , NÁ zA zz 
` 6s Ktora nam tak drogi. fkarb, wtoli zakupioney znám 
ležiony, na okup-wfzytkiego: swiata- przeważnie opätrzyla © 
Mężna, odważna Białogłowa ; taż iefzcze dalizy chcącuczy+ 
nič dowod (woiey.przećrwko nam fkłonnośći ;. Chleb nam: 
Żywy; prouiant Anielfki, dufze nafze ożywiaiący, z daleka bo ` 
zmieba famego 4prowadźiła ::co iey Pifmo w dźiśicyfzey Les; 
ciey wyrażnie przyznaie.: Fadłsefl quafi nauis inflitoris de lon- 
S$ portanspanem fuum. Stała fię prawi Naydoftoynieyfza Nas 
Swietízey Matki Bofkiey. Matka, jako Nawa kupięcka z dàle- 
ka chleb {woy prowadząca, Gad wódówa N 
| 7.% Czemufz to Pifmo mowi: portans panem [uum, chleb ` 
(Wgy prowadząca ? wzdyć Chleb Anielfki Chtyftus Zbáwi:-: 
elprawdźiwy; pod oľobami Chleba w Nayšwietízym Sakrá«“ 
menčie ukryty, nie.ieft {amey tylko Anny.S. włafnym ; ale. 
Wízytkich nas ieft chlebem. żywym; manna niebieíka wízyx. 
tkiefmaki. w'fobie zamykającą: ' Paneme cali dedit eń, omne des 
edlimzentum (uauttatt in [e habentem, Prawdato, že ta wiwans. 
Aa niebicíka,icft wfzytkim od. Boga opatrzona ziednakże u« ` 
Silnym pieczołowaniem , goracym pragnieniem „ przemy- " 
flém pracowitych rak tey S. Matrony y Pätrony nafzey, u Bos 
Ba ieft ra wiwanda zarobiona, wyfłużona : Z daleka bo z nie-. 
à famego przez. nieograniczone Łafk wízytkich Bofkich:' 
Worze, przez Maryą Maria mare gratiarum, teù Prowiant nič- 
Biefki „ta Nawánicofzácowanym towarem fadownaicít (pro«“ 
dzony, wPorčie dobrey nádžieie, w Koščiele Chtyftufó- 
š Ym złożony, wyftawiony.. Należy nam wprawdźierwfzy”: ` 
(41 ten Chleb żywy, jare Cefľonú, że go nam wízytkim, tyle. 
PAROWY udżieliła, Dedit predam domeflici (us © cibaria * 
nci (e.saleicy (amcy nalcży jare Suifató, prawem naybliž“ 


776 4 Cheść II. Kazanie . 
fzey krewnošči : bo nam Matkę Zbawičielá ná(zeg0 (zczešli. 
wie porodżiłą. , Portam Panem fuums' Az 

„8. Dla czego wzbudza nas gorącym nápomnicniem.s 
DamafcenS. Orat: r, de Nat: Mar: Omni creatura epuletur, de 
Sacre Anna Sacrarium rationale laudibus prefeguatur : bonum enim 
tbefawrum, qui nulla vi eripi poffit, mundo peperit W (zytko dżiś 
niechay (ie rofkofznie bankietuie ftworzęnie rozumne: przy 
ftole Mężney Białogłowy Anny S. Samotrzećicy, Chlebem.» 
Anielfkim niech fię raczy, y świątnicę iey rozumna niech wy: 
chwala, niechay gtoši! epuletar ©“ laudibus prafoguatur, bo ngm 
y íkarb nieofzacowany znalazła, zakupiła ; y Prouiant niebie: 
fki pod ofobami Chleba obmyśliła : kiedy Nayświętfzą Boga 
Rodżićicikę; błogoftawionego żywota fwego owoc błogo- 
fľawiony na świat fzczęśliwie wydała, 

. 9. Przy tym ftoleftaraniem tey Swietey Heroiny zafta* 
wionym, na tym bańkiećie niebiefkim ftawafz džiš Arcbitri- 
clinm, wfzytkim Márízałkuiefz, kredencuiefz Leuito Pańfki / 
iednayże y (obie y twoim wfzytkim, y nam niegodnym, go- 
dne tey Wiwandy niebiefkiey zażywanie.  Uproś nam Synu 
Anny, Imię Anny, to ieft łalkę nadewfzytko Bofką ; ktora to 
ftowo Anna, według pomięnionego Damąfcena znaczy. 
Przy podnieśięniu ducha twego, ptzy podniešieniu Boga w 
Hofticy Naświętfzey obecnego; aftendit homo ad cor altum, ©“ 
exaltabitur Dars: pokafz nam Zbawiciela łafkawego, pokafz 
drogi fkarb, Nawę ładowną, naydoftoynieyfzą Matkę Matki 
iego, zá námi (ic przyczyniaiącą. Oflende nebú Matrem. 

10, Dwie mamy w Piśmie Anny, Primicyc (woic, ofiar 
ry Bogu miłe, ofiaruiące. Pierwfza Annę Elcane, drugą An“ 
nę Pbansel, Anna Phźnucla,od młodośći fwoiey w Koščie- 
le Pańilkim zamknięta, nigdy nie wychodząc z niego; upiafto- 
wałą ną rękach fwoich, naydroż(zą Ofiatę Papa TEZUSA Zbá- 
wiéiclá náízego. Anna zás Elkany, wyprofZORC u Arki Pań- 
fkicy Primicye fwoie, oddała na wieczną ufługę Pope 

j 0- 


1 


Pańfkicy grona Panientši a 
R e SA s © wiólima! ofiatuiący Kápľanie V m ofi 
ro Pánú Boga oddana : kiedy te Pyrmiti Do, Pieta (tki 

Rod 21112 - Nay- 


8 pd Vrotzyftość S. Ann. ; 977 
(kochańego Samutla.  Obiedwie te fą żywe Obrizy dzišicy- 
fzey Swietey Mättoný, y Patróny nafzey Anny Sámotrze+ 
iey. "Jéželi Anna Fanuela ; w Kościele. Pańfkim Zbawióie- 
Ja upiaftowáŤa,ý z Matką iego Nayświętlzą Bogu Oycu sofia» 
owala; toż czyni Anna S. Samorrzečia: upiaftowała Y dór 


„+44 z Matką Nayświętfzą ww Kośćicle Pańfkini, piaftuie Ofis- 


tuieza nas Zbawiciela nafżego.” Jeżeli druga Anna Elkany 
„oddała nawieczná ufługę Bogu Safhucla fwegosý z nimtrzy 
-Giołki, trzy miary na chleb maki, y wiadro wina 'ofiarówała$ 


stoż czyni džiš Swięta Anná Samotrzećia, kiedy z drugą Ans 


ma Anną Elkany pobożnego, oddaic na wieczną ftužbe Bo- 
„gu Samuela dźiśicyfzego, z rakiemifz iako y pieswfza Anna 
ofiatami. "+. + F ST A M 
a ar, "Oddäie Samućla / ktory otoiuż nie trzy ioti, ia. 
jko z džiečiečiem Samuelem ofiarowano 3 ale Kapłanem fta- 
'nawfzy przy Ołrarzu Pańfkim; fiofuiąc feę'wewłzytkim dô 
.ordynanfu Bofkiego,Aaronowi Kapłańówi danego. Têm 76. 
fuftipterý, dnos hircos pro pecćato, © arietem in sbalocaafiam gdy 
"Baranka niewinnegoza grzechy świata ofiarnie dwa zatym 
pieknekoztý domu fwego, ha Ołtarżu Pańfkim, dn bolocau= 
fium Nada. fufeipieró, duos hircos pro peceato © arietem Oc. Tako 
to Akt.dźisicyfzy ad literam pięknie Pifmo wyrażiło / Tenże 
miafto rrzech'miar mąki; przy Ofierže Chleba Anielfkiegó» 
w(zytkie 'trzy Ofoby Troyce Naświętfzey sper sirčnminfeflio- 
nem W Nayswietízey Hofticy znáydulače fic wyftawia,y one 
trzema rożami fwoiemi, 7 amphora wini, wé Krwi'Chtyftufó- 


wey, iednocząc fię Z nim duchownie úpurpurowánemi s trzy- 


Ofoby Troyce Nayswięcfzey, a oraz Annę Swięta 'Samotrze- 
čia kotonniť. Prawdżiwie Samuel, pociecha iedyna Aňný 
Elkany ; ale y Anny Fanuel Ciotki fwoiey ,“w teý wińńicy 

śfkiego Matki, vinam germinat Virgines, 


719... gelt NI Każdnie Pieru Be 
may w Stfżcy Ofiary oddaicfz Bogu twemd: Oddayże orazi 
gi c nickej siebie, y, Dom twoy,y wfzytko to, widżieć Bos 
Sie, ac > twoich pragnące: pobożne zgromádzeníie .. 
A zakć to Memento, famo Piímo ná -pomienionym miey(cn 
enit: naznaczas Aaron roget profe, Č pro' domo (ua: 6 pro niz 
bas. catu [rack Aaron niechay (ie: modli zá fie, y za. Donta 
sca ly to A e parite: Bogá Zgromá» 
ie, Uczyň s w Imię Pańfkie, y urośniy wy(oka: 
przed. , 
pr mn eo Crenit autem Samuel, © Dominuseraty 


KAZANIE I. 

NA SWIĘTO KLARY S. 

mikaściee Fańien Zakonnych u S.Andrzciá. w Krák.. 

- Simile eriť Regnum czlorum decem Virginibus 

` Quinque prudentes acceperunt. zip, 

Podobne bedžie Kroleflwo niebreľkte dźieśieć Pánnam:. 
Pieć madrych: wžicty: 


Bięć Pańicn- mądrych, Swięta KLARA, zć czterema Towá: 
rzyfzkami (wemi,. - 


X 

U Z Bźwicel šmiátá, by wfytkieh pacia ope | 
PO ZONE pociagnat do miłości frwoiey, ká-- 
| pas Stanowi koaróomodnie fer zá fieiáko y oni: 
2 Naprzyiemniy toczyn,i nyháwiáigc fig bydá Oblubieńcem; nf: 


im czyfiege fumnienia, n/Śtkim. Pánnem» 
r a ż Pás 3 


(pó Swieto Klary S. 719 
8. "EP zżien: pięć madrych ktore z Oblubieňcem nógotdy sweffti, fas. 
© Klará j eżtery focyufkiiej er” vás Ea" 2 
4, Czemu nie miánemáno W Ewángeliey pimči madrych Páňieni. 
g. Bo tókicb ieftze ná świecie nie było» ; 
4, To podobieńfiwo piačiu Páńien:madrych, sznácejto S.Klárgy z 
ožteremá iey Tomárzyfkámi > 3 
gi Wflowách Ewángeliey imianá piaťi medrych Pańien [a zám: 
hnigte, Piermffty Kláry m flemwách„accipicntes lam pades (u~ 
„as. KlaráSciefcte m Máčierzyňfkich wnętrznościńch inżśmie= 
«tna pochodnia, rá[nošé, Klarą. 
s. slednegoż prawie czálu Dominik 8. y Klará 8. dwie pochodnie 
<świótu rezświećii. aa 
4. Byłyso duo luminaria magna od Bogź fimorzene z ktorych divá 
promienie, świat Polfki svejpoť ošmiecáioce,lácek S. y Sálomea S. 
„ Szezpslinna Ddárká niezgńfona pochodnia Klará Sektora iák wies 
le Corek Bogu poštvigitá, ták wiele lamp egniltych niebu y ies 
„mi wozświedifa, p5 
Święta Klará ief Aftræa Pánná niebiefka'ktofómi umwiencománať 
Pokolenie S Kláry, między wfgtkiemi S5. Mórek rodzálámiine 
femi maypieknieyfit. k 174 
+ Więkfkaiefcze šviártošť Claritas, tey zápaloney ogniem milou. 
` sti Bofkiey pochodni, od šmwiáttá z šwiátošči, ktore ná rekách 
| (mych piáštnie: ad Nayšmieteso Sákrámentu. O ów ka 
144. Te śmińtfość Klarń S noffiec „fłaffnie kę názmváť powin Lucifer. 4 
rs. Rozświeć tę świśtłość w oczach nafych Kláro Święta. S 
rö. Czterech Socyufek S. Kláry, w Emángeliey wyráčone imioná. 
17. Piermfa Socyufká czyfłość, cncomia iey, y cenú # S. Klary, 
rg. Druga Socyufká, ubofimo X akonne tey 8. Panny. || i 
19, Trzelia połufenfimo S. itko tofláchetna ?, iáko madra Pánná! 
20) Czwarta, Klauzurá S. wyfokie prerogatywy, pochwały tey Pánny,: 
24. Konklazya do Święte) Pánny. A z 
s Zzzzż TMa- 


SEER] 


| Cześć, Kazanie Pierwke 
71 Adtošé Wieczna, Slawa-wdielone, Iedynak 
; Oyca Przedwieczne go; odezwawízy fię wfzy: 
GA k! tkiemn światu ; iako iedyne iego delicyc [3 zos: 
A A ftawać z Synami ludzkiemi «* delicie mea, efo» 
= BOGDA! cam flijs hominum: chcąc wlzytkich , a wlzy:, 
tkich, lubo tak rożnych: kondicyi ludźi, zaille hominum fpecies, 
do fzczeteyfwoiey: pociągnąć: miłośći, omnis traham ad meis. 
pfum x chcąc im Kroleftwo záímäkowaé (woie: Eeo'difpono 
vobi Regnum, ui edątie © bibati fuper menjam meam in Regno mee: 
rożne na fię przybiera ofoby.  Mullifariam multifý modu Deus 
locutusefi moli, do każdego ftanu: ludži we wfzytkim fię fto+ 
{uige ; iz fimilitudinem hominum faw, wfzyskich poftawe náj 
fiębićrąc, © baliim imientw, vt homo, Naprzod, żeby Krolow,, 


Potentatow tego'świata-ten: Pan Naywyžízy, do:fzukania.. . 


Kioleftwa fwoiego zachęcił s bierze: qa (ię ofobę Ktola; ktox 
ry: (práwiť gody fynowifwoiemu. Zeby or rear od s a 
odcrwawízy, do nabywánia fkarbow onych wiecznych (ku: 
tecznie počiagngť: zášladadáko Pan. na rąchunki z cezeladka: 
fwpia: powierza fługom (woim ták wiele tálentow, tam (ię; 
fkarbem nieofzacowanym wyftawia. Z» q funt omnes thefan: 
ri fapientiay © fcientia abľčonditi Zeby pragnącym ocuktoż 
wał ochłedzęnie fzczęśliwcy wieczności z pracowitym ofto- 
dził odpoczynek wieczny i (am lię drzewem winnym; a Oy: 
ca (W$g0 Rolnikism pokáznic. Zgafam vitis vera, 6 Pater mew, 
m Agricola efl. . Zębykapieckick ludzi, do nabywania perty o: 
neydrogicy.žywota: wiecznego: nakłonił :' peregrynuiacych: 
do'krefu Oyczyzny wieczney: zaprowadžiť: Rayfkie niezni:, 
kome počiechy wfzytkim zalečiť „kupcem fię być. odezwał, 
Komini negotiatori: quęrenti bongs margaritas; Uczniom w'piele 
grzywikicy poftawiedrogi dopomagať z Tw folu peregrinus Ťa: 
Srácl : Magd alenie w ogtodniezey: ofobie; czego by: [zykałiye 
pytat Ouid ploras, quid guaris? ; ' 
 Wfzytkie te y tym" podobne (poloby, ktoremi Maw 
drosé: 


hd Swieto Klary S. | | 706 
ďrosť wieczna Zbawićiel nafzdro i niepoiętą: miłość (wo« 
ie przećiwko nam wyświądcza, y ferca nalze pozylkąć fobie 
pragnie, (a wielkie y miłośćiwey fkłonnośći icgo ku twa- 
rzenia (wemu wielce pełne, delicia mea, effe cum flýs þominum , 
Ale dżiśieyfzy (poľob, dźisieyfza poftawa iego; w ktorey fig; 
Anielfkiemu między ludźmi: ftanowi Pańień(kiemu pokáZu- . 
ie chcąc ich ná wieczne Gody zaręczyć fobie; mym zda 
niem iek naywięklzy, delicyi onych Duchownych naýpeže 
nieýľzý model, (pofob naydofkonalízy. Kiędy czyftym tu: 
minieniam, niezakaląnym żadną świarowośćia: (ercąm, Pan» 
nam niębarulzonym w ofobie Oblubieńca y Oblubienice, 
przyśćie (woie Zbawiciel nafz drogi ogłafzać każe. Clamor’ 
Jasta efl, ecce: Sponfuć wenit: y žeby. mu Panny drogę zachos: 
dźiły, Kroleftwem niebiefkim dotego zacheca sadami wies, 
cznemi cukrvic, Qua parata erańtittranerant cum edad núptiar.: 

'uiefrmym zdaniem naywiękfzy kunfz6 wynalczkow Bon 
fkich, tu nay wiekfza do miłośći icgo ferc nafzych poneta, tu 
wefela onego z czyftym Oblubieńcem dufz nalżych za(ma 
kowapie maywdźięcznieyfze,, O Paňienítwo fiakosnad dozy 
fioyność Amiel(kąwyżcy poftapiło / kiedys Pana Anioťow z. 

sekóeyzicdneczyjo, „Nufaňavi enim Angelos apprebendit, fed; 
emen Abrabe appredbendity O czyftośći iaka twaia cena / kroz, 
raš fobie Oblubieńca niebiefkiego wiecznie zášlubilýv Que 
Sponfum fsbiinnenitin celę |, | BIG sy, Ri SEERY 
|. 3. Gobyj to za eľoby były, tytułem Pańien mądrych a= 
zdobione, ktore dźi$na zaślubiny Oblubieńca niebiefkiego z! 
Oblubienicą (Woig, na Gody,wieczne wefzły / iakie faich: 
Imiona? (pytam fig y'pokażęj że pierwizą z tych ieft Klara: 
S Imieniem, a Kampanki: Lowąrzylzki icy: nierozdźielne fa, 
Gzyftosé, uboftwo, Pofłufzenftwo,Zamknienię, . Bedzie ro, 
ns Chwałę twoięOblubieńcze niebi elki,ną cześć Oblubienice 
twoięy; Kląry$. na naukę malże y poćlcchę duchow ng wylmie: 
Bańfkicy 7 cgimile erik cy | © vi 
oma ARTY , 


» Cześć IN. Kazanie Blerwfte 
04. Pýtam fię naprzod, czemu to Zbawiciel nafz drogi, 
rých Pańien mądrych ma Gody (we niebiefkie dňiadžisieyfze: 
80 pufzczonych, włafnym nie mranował imieniem ; ale tyl. 
ko powiedżiał, pięć było mądrych, ktore naGody wefzły ; 4 
pięć głupich , które na trečie fzukąiąc oleiu, wnišé zamie= 
izkały, Czy podobno dla tego, że chóiał Chryftus, aby Pi- 
Aienikie imiona, wfamey tylko księdze żywotanapifane bye 
ły. Quorum nomina [cripta [ubt in ibre winentium, gdzie indżicy 
nic tylko w kártkách, liftkach, alew Ewangelicy famcy, aby 
nigdy czytane nie były? dobra bardzo mci: boć to praw- 
džiwie Panna, ktora'tylko famemu Bogu, a nie komu infze- 
mu światowemu ználoma. Czyli tež dla tego, že te Panny 
ktore miig za Barankiem niepokalanym tudżiefz zaraz cho- 
dźić, fequuntur Agnum quocung ierit; powinny imion fwoich 
za fobg nic nośić, domu fwego, krewnośći (woicy, urodzę- 
nia(woiego zapomnieć. Oślinifcere populum tuum 6 Domu 
Patró tui. Dobra y to raciaz bećy famey Matce Nayczyft= 
fzey Bofkicy, kiedy na Gody Galilcyfkie z Synem fwóim po= 
fzła ; imienia włafnego niedano; tylko Niewiźfto; Mulier 
quid mihi © tibi. Tak to bywa tym Pańicnkom, ktore fię rady 
po bankierach włoczą, Obmowią prętko takie, ofzkáluig 

choć niewinne, ba y czafem rzek4 Malier. ` 
Hg, ©zyli też nie dla tego, že ieľzcze ná ten czas Pańien 
takich nie było, ktoteby, fobie na takie imiona rzetelnie, iâ- 
kom powiedział wyżey zarobiły? rak to ieft, ta u mnie nay- 
ftufzniey(za przyczyna: czemu džiš tym Pannąam mądrym 
imięnia żadnego nie dano ? bo fię iefzcze były ná ten czas 
takie Panny nie zrodżiły. Dla tegoć też Ewangelia wyli- 
czaiąc tak wiele podobienftw Kroleftwa niebiefkiego Wize» 
džie mowi: fimile ef Regnum celorum, podobne ieft Kroleftwą 
niebiefkie ; kiedy zás do podobieńftwa Pańien z Kroleftwem 
ie przychodźi 3 nie mowi /piile ef. podobne ieft Krge 
leftwo Ficbicíkie, ale mowi? fimile erit podobne 25a aka, 
A ciwo 


é 
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„ sńdówioKiwyS n R? 
fetwonicbiofkie Pannam mądrym: 6. refiektuiac fię ná dźi- 
$ieyfzą tak wielu czyftych Dziewie czyftą Matkę, Klarę S, za 
gżterema Towarzyfzkami, kompankami fwemi nierozdziel-. 
nemi, Oblubicňcowi niebiefsiemu zachodzącą, obuinuerunt 

jonfo É fizz(e: ktore lubo przeyzizał w winnicy (woicyChty- 
ftus, rzetelnie ichiednak nie mianował: zakrywfzy ich imio- 
na pod tżiemnicąftow Ewangelicy dźiśicylzcy, według zwy- 
czaiu (wego: Ze zawíze. pod przypowieśćiami mowił, a bez 
przypowieśći nic nie môwiť. | Zocatva ef) Lesy s in paražolú ad 
tarbas, fine parabolis non loquebatur eú. Zachçcaigc nas do uwas 
ženia taięmnie w ffowach (woich zakrytych.: Notate verbes, 
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wieczne miała, Obvisuerunt Šponfo © Šponfíty 5 M 
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484... . Cześć II KazaniePierwke o 
8, Pattzayčie ieno Słuchacze moi / Czemu to Koščiať 
Swięty, Natalem Uroczyftość dorocznią SwieraKlary Swicteý, 
w Oktawe Uroczyftośći Dominika S. odprawia ? Czemu? At6 
Zbawióielnafz drogi odezwawfzy fię z tym, że przyfzedł rzn- 
«ać ogień nA Świat; ignem veni mitteré in mundum, pełniąc niés 
odmienne ftowa (woić ; icdnegofz prawie.czafu, iedncy Mat- 
če daie fžezenie, gorAiącą pochodnią nofzącej drugicy zi 
świecę zápalona ofiarnic; Aby naprzod ogromnym fzczęnię- 
Gia głofem,od Owczarnie fwoicy drapieżne wilki, dobrý PÁ- 
ftetz odpędzaiąc; ożiębłe ferca pochodnią miłośći fwoiey BO: 
fkicý rozgrzewał : potym aby dźiewiczey czyftośći droge, ná 
Gody fwoie wieczne, ta iafną świecą (4m będąc światło Z 
światłośći, Zbawiciel nafz oswitčit. — > ; 
"9. Nie zakryły fię pod kotcem te obicdwieswiatta. e- 
mô läcernam ponit fub modio, Wydały zaraz na wfchodżie fwo» 
im, fwoie tak świetne, ták do miłośći Bofkicy zapalniące, 
cnot rozlicznych promienie: że zapatrniąc fię swiat, na te» 
dwie świętno goraiące pochodnie, mowić muśiał + 4% princi 
io fecit Dnars do luminaria magna. Zaraz z początku uczynił 
og dwoie światła wielkie, ońce, xiężyc. Dwoie światła 
wielkie, Domin ika y Klarę Dho läminaria magna. Będę miał 
czasiń(zy o iafnośći twoiey mowić, na lichtarzu Kośćióta Bo- 
"żeg6, goraiąca pochodnio Dominika Swięty; dziś to tylko 
przypomnię, że iakośty promień on świętny pochodnie two- 
icy, całemu Sepremtriońowi, Tacka S. A poftoła Polfkiego 
po fat ; tymże fpofobem, tegoż prawie ;czafu, przyrodna po- 
chódni twoiey świeca, Klara S. iutrzenkę onę świata Polfkic- 
go, z Maičítaťos Krolewfkich niebu famemu w(chodzącą, 
Mitkę rak wielu Corek czyftych, Salomea Pannes. na hory- 
zonćic halzy s! wyftawiła. Dzo luminaria magna, Dwoič swią. 
rła wielkie, Dominik y Klara; dwa promięnie tego świarła 
Kroleftwo ką oświechiące, Ticek y Salomea. e 
10, Szczęśliwa przy Panieńfkicy niefkażitelnośći ię 
ii tko 
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sko? niezgafzona powfzytkie 'wiecznośći nicbiefka pocho- 
'dnio;/ choćbyś byľ Bogu owocu infzego nie wydała ; felix rýľ, 
;ferili 6 non scoinguináta, babebit fractum "de. choć byś była 
‘światła ipfzegoświatu nie przyniofła, tylko teiedng Core, ty. 
„šiacami Džiatek fwoich,'Wnuczek twoich BE na tym, 
„mieyfcu, «w Pariienftwie rodzącą ; qylko'tę iednę aiaśpicy- 
'fzą Ozdobę Maieftaty Políkie, Węgierfkie, Halickie oświeęca- 
siącą ; dosyć byś była y żiemi,y niebu wfzytkigmn roziášnia- 
ďa ; ale kiedys zapaliwfzy gorące go Ducha, Serafickim „nauki 
;Eranćifzka żarliwego ogniem.; tak wiele in (zych lamp gora- 
ijacych, Oblubieńcowi niebiefkiemu'wyftawiła; one Agnic- 
sfzki, Katarzyny Bononfkie, Helžbiety *Portugallkie,' nafzey 
(Kingi, Bolenty,y tysiąc infzych gwiazd świecących, kiędyś ty 
„goraiaca počhodnio,niezgäízona ia(nosči, Kľáto S. rozświe- 
"Gita ; ktož či nie przyzna, żeś ty ieft na oświecenie šwiátá,, 
„wfzechmocną ręką Bolka światłem więkfzym, luminare mains 
<wyftawio 
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186 . Giese dl, Kazánie. Piezwfe 
Dziewičtwie płodnośći, mowi do čiebie : venterstum, ficut mi 
cernuus tritici, vallata liljs > żywot twoy Oblabienico moia ia- 
ko fzpichlerz pfzenice wyborney, liliami zewfząd otoczonys,. 
wallatus lilis, ' S Z. TZ 
12. Widząc Mądrość wieczna tak wiele idących ZA to» 
ba, Pańien mądiych, wDžiewiczey czyftośći Corek nieodro- 
dnych, „mowi z podżiwieniem: ognám pulchra efi caflngenenk="" 
tia / © iak piekne ieft czyfte pokolenie, cam Clariiate zialno-: 


śćią, z Klarą... Piękne (4 bez wątpięnja infze czyfte rodzále x“ 
Pańien SS, iako. Scholaftyki, w Szkole Chryftulowey dobrczeż 
wyczwiczoney: Tetefy, miłośćią Bolka ofobliwie gora ącey:. ' 


Brygitty, w:rewelącyach rzeczy niebiefkich niepoiętcy : Cue: 
downcy. Katarzypy Senenfkicy,.y infzych piękne fa wo 


czach Mądrośći wieczney czyfte liliowc rodzaie. Aietwe-““ 


żę ialna pochodnio Kośćioła Božego. S. Klaro, nie tylko pie+? 


knez ale zpodżiwieniem piękne, czyfłe potomftwó liliowe, 


cafa generatio cum Claritate. Ato w dżiśieyfzey Ewangelicy ia" 
kofz wefzły. mądre Panny na gody? wiafnośći zapalonych 


ochodni, z tobą Klaro S. cam Claritate : ktore bez. ciebie, bez Z 
iafnośći były, ktore zgafzone lampy miały , lampades nofira. 


extinguuntur, neftio vor. nie wćfżły. 


„13. Totáka ieft ia(nošč»taka Claritas imięnia tey madiey-v 
Panny, Klary Swiętey; ktore iey Matka włalna za obiawie- > 


niem {amego Boga nádaťa.: ktoreicy Heroiczne cnoty, wízy-: 


tkiemu światu bardzo jafne rozfławiły.. A ta iafność ktorą £ 


ma ta mądra Panna od famego Zrzodľa ialnośći,od swiádá z. 
światłośći Zbawićiela nafzego; co rozumicčie Słuchacze 


moi; iako wielka ićft ? Patrzayćie ięno nieczmrożonym okiem, . 


nieodrodne Orlęta, na te byfirolotną w Bogomyślnośći Orli. 
cg;wafzę, Matkę. wafzę;-na to Naiaśnieyfze Słońce, ktore wr 

xgkách „piaftuie, uftawicznie fie zapatrniącą. Pa 
Matkę wafzę zpływa; iakie: obiaśnięnie, iAka. C/erias zlewa 


ach 4 a. Patrzayćie je- - 
po ! Co rozumiecie iaka iafność z tego. Zrzodľk światłośći, na > 


$ ` nd Swier Kľarý S. 787 
*fię ; kiedy oto Piaftuną tego zofłaie, ktory w tekách fwoich 
- wlzytko trzyma : kiedy nám światło one przed oczy wyfta- 
« wia, ktore wfzytek świąt oświeca. Eraż lux verm, que ilumi= 
„nat, omnem hominem, Chryftus Zbawióicł nas z drogi, poftano- 

wiwfzy Sakrament Nayświętfzy przy oftatnicy wieczerzy, 
między infzemi miłośći niefkóńczoncy ku wiernymUczniom 
fwoim pełnemi: fłowami, mowi dó OQyca picbiefkiego : Et ego 
Claritatem, quam dedifli mihi; dedi eú. "A ia Oycze niebiefki iā- 
fność, Klarę moiť, ktorąś mi dał, dałem wiernym moim.>. 
„ChryzoftonrS. Tbespbilatżu, Euthymie tozu mieją, że ta Clari- 
"ža, ta iafaość, ktorg Chryftus wzigł od Oyca (wego, y dał ią 
/„Uczniom fwoim ; fa cuda one, patki one, krore czynił na 
świećie,y czynienia.ich mocy. ięfycze więkfzcy Apoftołom 
mdżielił “dedi eń, CyrillasS. y Leontius rozumicią te iafność 
, Chtyftafowę, tę C/ariiatem Klarę, ono uczczęnie nátury ludz- 
vkicy ; kiedy Człowieczeńftwo Chryftufowe z Boftwem Zic- 
„dnoczone, na prawicy Qyci niebiefkiego mieyfce otrzymało: 
„atego objaśnienia, tego uczczęnia fwego Chryftus udžieliž 
Apoftołom przy oftátniey wićczerzy, kiedy fię im w Sakrá« 
menčie Nayświętfzym podał, Claritatem quam dedifli mihi, dedi 
eú. Widżićie niecodrodne tey Mátki Corki, jako Zbawićieł 
drogi poftanowięnie Nayświętfze go Sakramentu, ma Za nay- 
_więkfzą Člaritatém, ma za ialność (woie, Kla ręfwoię: Uwaždy- 
Gielz jeżeli Macka wafza nie ma"C/aritatem , nic ma Ja(nosčí 
"naviašnicyízcy, z powierzonego do rak fwoich Nayświęt(ze= 
go Sakramentu, ieżeli nie ma Cłariłarż quam dediflimibi dedi et. 
> ra. Jutrzenka, ozdoba ona: wlzytkiego nieba: naypie- 
knieyfza,wŁaćin (kim iezyku nieftychánie pięknie nazywa (fe 
Lucifer. - Piaftunka swiatła nośićielka światła. Słufzniey to- 
"Bie rakim zafzczycać fię imięniem o zaranna gwiazdo /0 po- 
chodnio niebiefka nigdy niezgafzona / ktora nam nic to má- 
teryalne, džieň prędko zachodzący fprawuiące fłońce; aleo 
łońce fprawiedliwośći, nigdy niczgafzone Zbawičiela má- 

c ol Aaaaa 2 ò fzego 


s id Swieto Klary S. > 39 
Bofki; Naiaśnieyfza czaltka trzody Chtyftuľowey] Sernate" 
Vihziner, ferziate quod effe cepiffe,. Piľnuyčie wielką ftraž4 kley- 
notu tak-drogiego ! Pańfkic fłowa lax Panny rowne fa/Anio: 
łom, y Corki ťa Bofkie:. Eguale'enim Angelu funt, © Fily funt 
Dar. Złotouf y zaś Do ktor: la carnż prater carnem uiuere, saig 
terrena vitá efl; fed celefiń.> W Giele. asbez affekciey čiaľa żyć, 
nic icht to żywot žieiníki, lecz niebiefki. Erf vulii feire; Anges 
licam glariam acquirere maius ejk quàm haberes Chrećie wiedzieć’ 
co toićfi Bogu poświętone Pańienftwo? z czleká jprzemie- 
nić fię w Antola; więkfza icf; niżli być z przytodzęnia Anio: 
łem. Czyftość Paňieníka, Boga: na slewię sčiabocla > wdu* 
džkim čielé, w ktorym mięfzkać wyrzekł fię był na wieki, 
«wdzięczne mu'pomiefzkanie fptawiła:  Czyltość.Pańienfka 
tudżłiefz za Barankicm chodži, ktory. KY rok tihan asies’ 
fataczýítošé na<Gody wieczne wnidžie, nic vc tata kato 


nego mie doftanie. Nihil coingainatum intrabit: O w lakimeš" 
ufzanowaniu miaľá te nietozdzielng kompankę twoię, Prze- 
wodniczkomądtych Pańten, afia niebiefka pochodnio Kla- 


ro Si Z wiedząc że filia ná.“ wieniec Oblubieńca niebiefkiego, : 
mie kwitnie gdZie indziey; tylko między čietniem ; iakoś.fięty” 
Tliowa rôfzezko, wfzeląkązaw(ze potężnic.ogradzała umar- 
twięnia oftrośćią: tak gtube włośienńiceiefzcze z małośći no- 
Tzac „tak twatde poly uftawnie wyttzymnigć, tąkczęfte dy- 
ftypliny; yinfze cudowne mortyfikicyc zhofząć.. Byłaś zá: 
wizejako lilia między cierniem, woczách 'Oblubieńca two: 
je go,. ficut lilium inter Jpinaś, y ztąś/pierwfzą Socyu fzką na Gos" 
dy wieeztic WelZzłas- latsinerunt cum eo ad nupliási: ASi 
18: DrqgaSQacyufżstcy Panny mądtey;na Gody džisiey: 
Me miahowana; icf opufźczęnie wfzytkiego dla Chtyftufą, . 
świete.Uboftwo Zakonne.. Madra to niemniey Panna; y 
Záteczénia z Oblibieńcem: niebiefkim w.wieczney' fzćzęśli. 
Wośći. pewna. ktorá: wiedząc iako ciana do niebad rogaieft, - 
„Swank arólh via tfzgua ducit. ad „witam i wizytkiego.na świećięw> 
o | = sú odbiet 


288 E Cest 111. Kazanie Pierwhe. |... 
| odbiega , z wfzyfikiego fie wyzuwa : aby iednego pozy(kńfą 
` Chryftufa, wfzytko zá śmieći poczyta. Omnia arbitratus fu m ue 
fiercora, ut Chriflumlácrifáciam.  Sły(ząc co Chryftus Uczniom 
' fwoim każe. nčlite pojfidere aurum neg, aygentum ; nie tu na Żię- 
"mi, ale w niebie (Karbi fobie (karbon niefkoúczony. Tóef4x- 
` yum non deficientem in cale.  Wżięłaś do nierozdżielney kom- 
o päniey twoiey,ytędtugą Towäržyfzke twoic, ubogiego Fran- 
čy(zká ńieofzacowany fkarbie: perło od kupca tego, drogich 
` pereł (zukaiącego, w żięmi podeptaney, w pogardźie świata 
 fzczęśliwie ználežioný / odbiegłasy Rodžicow (woich ý Do- 
mu twego. y Dziedžiťťwa twego, z ubogim, Oycem. twoim, 
ubogiego nasliduiącChtyftufa: wdrożyłaś w tež droge,Sieftre 
naprzód twoię Agniefzkę, a ponicy tysiąc innych Džiewic 
ponętami wfzytkiemi światowemi gardzących: abyś (ic nie tyl 
'kofama ; alez liczną bardzo,czyftych Pańien kompanią przed 
„Chryflufém odezwała ? "Ecce nos relignimus omnia, © fecuti fu- 
mua te ;;quid ergo erit nobi? Oto my Panie opuściły. wizytko,.a 
pofzłyżmy zatobą, coż nąm będziezatoż 0 
"+ 19. Obok tey mądry Phhny idžie trzećja, iefzcze wię. 
*kfzcy powagi S, Matkę Klary kompabka, wyrzeczęnie fię wła- 
-fney'woli fwoićy, abo święte Poftufżzeńfiwo. tke furrexegune 
zátaz pówftały. Wielkiey to niądrośći przed Bogiem, wiel- 
kicy dofkonałośći džieľo, ža żięmie ośrągnąć niebo ;za wczą 
fý, wygody ćiała porzucone, rofkofzy one chwały wieczney 
odebrać; ża-firatę rzeczy fiworzonych prędko. przemiiaią- 
cych, $rworcę hieśmiettelnegó otrzymać : wielkiey to mg- 
drošči, wielkiey dôfkonátošči dżieło, roftropna nader Pan- 
na / vna de numero prudentym, Ale nad tówyizeć ic AJ 
śiebić , wolą fwoią włalną , w niewólą dobrowolną Poftu- 
fzebfiwu świętemu poddać, karki (woje pod iarzmo Chry fiu- 
fowe złąmać, dobrowolnie fktonić ; to dopiero mądra Pan: 
„na, mądrośći wieczncý Chryftufa Zbáwičiela , Przyiaćiolka 
brana, Amice, eleta mea; ktory. svýniízczyl famego ol 
ARA, ah wizy 
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79: (Czesć 111. Kazanie Pierwfe ., n 
„fig.wniść na Gody wieczne, przed takim nie.zawt4, według 
„obietnice famego Chtyftufa. Eum qui venit. ad me nom „týchams 
fora. czemufz Panie ? dla Poftufzenftwvá prawi < quia de calo 
“weni, non vt factam voluntatem meam; fed cius gni mifit me, 

90. Słafznie przyznać, że to piękne Kompanki tey m3- 
„drey Panny, iafney niebiefkiey Pochodnie Klaty $..Czyftość, 
'Uboitwo, Pofłufzenfttwo. Przyznać że to Swięte nader,wfzy*. 
tkie madre Panny / ale że tenFraucimmer bez fwoicy Hof- 
rmíflťzyni « te lilie bez ogrodzenia pilnego: ren Ray Zienfki 


bez Heróbina, ogniftym mieczem forty ftrzegąccgo nic nic» 


ieft ; przybiera y czwartą Towarzyfzkę fobie $, Panna, Klau- 
zure Zakonną, bardzo mądrą, bardzo piękną,y nadiníze wy- 
rAżnicy wdźisicyfzcy Ewangelicy mián owaną Panne, Klau- 
zurę Swiętą. © claufa cf tanua. Nazalecenietey Panny pytam 
fię, kiedyż Nayświętfza Matka Bofka, cudowne onc od Troy- 
cc Nayświętfzcy pofelítwo, y powitanie ABielfkie odebrała? 
kiedy w Domeczku fwoim „zamknięra zoftawała. fola erat S. 
Ambroży mowi. Kiedyíz lic Apoftofom fwoim z martwych 
powitawfzy Chryftus pokazał * kiedy kochanym Uczniom, 
Matce fwoiey 'Nayświętfzey,'y znia zoftaiący m Białogłowom 
Ducha S. zefłał ? kiedy zamknieni byli. Erat oflium claufum ': 
erant omnes pariter in codem loco, 'kiedyfz w ofobie Oblubieńca 
wybraney (woicy Oblubienice, kochancy Sioftry fwoicy do 
bgtoda twego wzywał? Femi in hortum meum forar mea Spon- 
Ja. kiedy ia wprzod jako ogrod zamknięty, iako ZrzodŤo z4- 
pieczętowanć obaczyť. Hortm conclufie, foror mea Sponfa, hor- 
tia conclufiw, fons fignatu, Vides quomodo eam inuitat., © amicam 
worat., qua feipfam concludere monit. Gilibertu Abbas, Ser: 20. in 
Cantica. Patrz iako Oblubienice (woicy wzywa, iako ig Przy- 
iaGiołka fwoią mianuie Oblubieniec niebieski; w ten czas kie- 
dý fie ona zamykać umie, que feipfam concludere nduit, Z klau- 
zu Zbawiciel naíz drogi przyfzedł na świat; poczawízy fig, 
urodžiwfzý fię bez narufzęnia Pańienftwa Nayświętfzey yć 
g tki 


| 


io RIAS — 78: 
tki fwoiey. CZ al. pro no Zivzo pofl par- 
dam, Z Klaużurą wyfzed z grobu, nienaru(zy wfzy przyćiśnio* 
n ch piečzeči. fienntumef monumentum, W Klauzurze nawic- 
dł ił Apoftały, Ducha S. zeftať: z Klauzura oto na Gody wię - 
czne zafzedł. Ecce Spoxfm venit, © cleufa efl ianua. Sam uftawi. 
„cznie Klauzurę domu niebiefkiego trzyma, 44 aperit © nemo 
claudit, © quiclaudit © momo aperit, Ltg chólałaś y ty poyść za 
Oblubieńcem twoim madra Panno. bec ef Virgo fapiens, Dla te- 
„goś rež na Gody iego wieczne przyfzedfzy, zaraz pufzczona 
Botila. intránériint cum eo ad iuptias, Zta S. Towarzyfzką,Czy- 
fośóPańienfkicy Stražniczka iedyn3, chceľz wfzytkie zá tobą 
mdaiące (ie Oblubieńcowiniebiefkie mu poświęćić Dżiewice ; 
/Bcz tey nierozdźielney Towatzyfzki twoicy, bez klanzary S. 
mie chčiátáš y niechčefz nigdźie poftąpić, z wybranemi Cor- 
„kami twoiemi, © sta“ liana Pokazié to w pierwfzym 
gniazdeczku twoim, w Klafztorze Damiana S, nad Miaftem 
Aflyfkim zoftsiącego,wielu.Cotek Matko: kiedy nie uftępui 
niepczy'acieławi, uż ńa-Mury Hlicioríkuv IDY 
meś.go światłem ktore ręku ftzyma(z naiaśnieylzym, idk 
piorunem ,błyfkawicą ftráfzna zaślepiłaś, od Klafztoru y od 


c 
o 


„ Miafta obleżonego oddalełaś meężna-Białogłowo. 


—ę 


++ 21. już tedy Błogofławiona Matko, Swietych Corek, 
Oblubieńcowi niebiefkiemu na wieki poslubioných = fzczę- 
Śliwa Hetmánko tych Pańien mądrych, w dźiśieyfzey Ewán- 
geliey zapifanych : chcemy y my za Zbawićictem nafzymi» 
wízytkiemi śdami dáíze mi, baza pach wonnoščiicgo,na pet- 
ne Bofkiey miłośći zawołanie iego. cazremm in odorem Un- 


` guentorum turum. Chcemy fzukać z tobą, pragniemy całym» 


fercem znaleść z tobą Kochanka niebiefkiego, iedync dobro 
baze. gueram quem diligit anima mea, donec inucniaň. Bądź że 
nam, a Matk3, badź iafno goraiącą na tey drodze po. 
chodnia: bądź z temi nierozdžielnemi Fowarzyfzkami two- 
iemi do Oblubieńca twoiego Przewodniczką, Aby y pam» 
AR Bbbbb 


4; Cześć Hl Kazánie Drusie“ 
rzeczono t Ecce Sponfus venit, © que parata crant intriuerunt cmg? 
eo ad Nuptias. Oto Oblubieniec idžie, ktore gotowe były, kto+ 
re mądre były, wefzły zmim na Gody. Ty ktoraś.tym Aniel>- 
{kim Chlebem wyftawionym, naftępuiące Nieprzytaćioły; ia; 
ko kiedyś Gedeon Filitynow, mežňie pogromiła zaftralzyłą: 
fkutecznie? oddal, odeprzey preczod Domutego Tobie od+ 
danego, od zgromadzęnia twego, Nieprzyjaćiela nad wízy: 
tkie nicprzyiacioły ftrafznieyfzego : bo nicwidomie wkrada» 
iącego (ic, zabiiającego raigmnie: obroń nas od<powictrza., 


morowego. Ziednay u tcgo ktorego oto piaftniciz w rękach + 
twoich, aby iako przedtym tak yteraz.upewnił nas obietnicą > 


fwoią. Ego vos femper cuflediam, Bądź že nám fam Strożem, » 
bądź Pafterzem, Ta nos pafce nos tuere; dobrothwy Tezu w Sar: 
kramenčie Nayświętfzym utaiony; za przyczyną S. Matki na+* 
_fzey, Oblubienice.twčy wybrancy, Amen... : 
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uPáňicn Zakońnych w Kościele: S Andrzeiá w: Krak, 
Simile eft Regnum czlórúm Virginibus: Matt: 25: 
Podobne ieft Kroleflwo miebiclhie Pánnom = = 
ús KLARA S, Budownicža niebá,. 

Tu Báfki Architekt Budowniczy, rożne modeli mybúdotánia. 
ná ziemi nieba myltánia. | =. x457 
a. a” ná modę Pźńien óbrys udat mu fign +°) fabryki dokośs - 

czył. 
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NA SWIETO KLARY $. 


|... ya SwietoKiary$. | IB 
k “We dug tto modelu S. Klará Páňienfkie niebo Synowi Bofkie- 
„ma mijam. "a 
> aż. wyfławienie niebź m ruinę tertià parte pifto. 
Drugie tedy opus niebá w ktorym by mieffkat, Bog wyjfláwie'des 
-Virgine terra_. s AP 3 
, Aley to niebo obóliło fig prędko. ; = 
"Kiedy potym przychodzi ná świót bez. máhúty rfelkiej Pónńa 
NM: B. Syn Bofki niebo fobie n.niepôkalánych iey wnętrzno- 
sścińch fianewi. $ l k : i 
Sprawiło to Pásieníhwo nádem/ôtko Bogu mite. ; 
Tákie niebo, mliámiť Sjn Bofki, kiedy (em przjfedt ná šmiát ; % 
‘kiedy podobnego [obie poflat Fránčifká, y niebem y budownicze 
„niebź chciał mieć Klarę S. me mfôtkim niebu podobna, 
Niebo fecundas qualitarc$ zie ma, firmamentum igo y it 
-fluencie nážiemie. ? 
„ ` Niebo ieżeli żyie, ába głos iśki vydáte? 
< Ľubo ief! harmonia celorum, tz iednák mowić tylko należy, 
aki niebá pomiar vezyniť, | . > 
Niebo ief Ciuitasin quadroy z czego ? 
Takie nieba S. Klará wyfłówia, . 
Taka niebá gornego, táky tego'niċfego ief Clatitas illuminans 
‘Claritas čít Agnus. — A 
16. Benediâus cs Domine in: firmamento czli. zá tákie my. 
` flawione niebe. - : = s 


i czny : ktory z niczego ták piekną mächine świata 

cudowniewyftawił, Inteligo quia ex nihilo fecit ilas 

Ders. Mach:7. Dla czegonietylko fię odzywa, że przykła- 

dem Oyca [wego w niebie wftawicznie pracuie ; Pater meta 

ofá, modo operatur © ego operor. loan; s. śle też y na Łiemi Oy- 

Ga tobie mniemanego, ktory był Budowniczym przytpoľabiá. 
Sat: <  Bobbb2 KON: 


Rzyfzło Synowi Bofkiemu upodobanie, aby był At- 
à Perant iako y Oýčiec iego wie- 
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116 .. j 
monne-bic efl fabri Filim? A iako(z fobie w tey zabawie ten Inger 


nier poczyna Syn Bofki ? ták, jako dofkonałemu in arte fua w 
kunfzčie fwoim należy Architektowi Budowniczemu: kto- 
ry nim budynek iakizącznic, wprzod abrys poda: modelus,: 
abo obraz oncy rzeczy zgotnie ; według ktorego icžli fię upo“ 
doba zamyśloną fabrykę fiawia ; ieżli fię ten nie uda, inízy 


odryfuie, y na kfztałt iego zamyślone dzieło zaczyna y koń: 


czy. Qui ex vobi: volem «dificare, non priùs fedens computat, È 
Luc:ta, Tym (pofobé m chcąc wyftawić nážicmi Krolefiwe 
niebiefkie Syn-Bofki, picrwizy'abrys abo podobieńfiwo, fta- 


wia fobie człeka iakiegoś, ktory posiať dobre našienie ná roli 


fwoiey. fimile fitum efi Regnum calerum homini, qui [eminauit bo> 


num femenin agro juo: A udał że fieren modelufz. 14 $ieyba* 
dobrzęfz mu wyfzła ? nie narodźieło (ie siła kakolu, y nie 


mnicy do ognia wiecznego, niž do gumná niebielkiego z te- 


go żniwa wefzło. Aligateea in fafciczlos' ad comóburendam, Infzy 


zatym abrys Kroleftwa niebiefkiego tamże ftawia Zbawičiel, 
Ziarno gorczycne ; 4 potym kwás-w make záczyniony. Simi: 
leefi Rógnum celorum grano finapie. fimile efl Regnum celorum fer: 
mento Alečy to aiffegno, nie we wfzem dofkonałą propor- 


cią ma, do budynku K.N. gdžie nic kwaśno, nic zmu» 


ftardą , ale“ tylko wieczną ocukrowano ftodyczą, Parafii in 
dulcedine tua: pauperi: Devs, Pfal: 67. Czwarty Abrys Krole; 
ftwa niebiefkiego ftawia Chryftus, fkarb zakopany w roli; pia“ 
ty, perłę bardzo drogą: Simile efl Regnum celorum thefanro ab: 


fcondito in agros fimile ef] Regnum calorum homini querenti bonas 


margaritas. Aten dobrzelz wyfzedł ? nie / oto Budowniczy 
niebiefki dla tego fkarbu,dla tey perły, wfzytko firacieł, wnie 
wecz [ic obroćieł. Zbyt © vendidit omnia: exinaninit Jemeti: 
Plum: Szolty Abrys (ľawia,. niewod w morze zapufzczony : f. 
A el! Regnum celorum [agenamil/a in mare: a miałże połow' 


dobry: nie mnicy złych do matnie wpźdło , niżli dobrych, 
wybornych ryb. egerunt bonosin Vafa, malos autem foras rifes 
3 b | Gta Gs boa 4 = ta z rant: 


Fáni. Siodmy Ab 


— ni Smieto KlarpS. ~ 
rys ftawia fobie Chryftus 


| 4198, o GeśETM, Kaztnie Drugie | 

„BO jako dźisieyfza Panna otaz y Matka Klara $. była yfamá 
„ niebem, y tu na žiemi Budowniczemu niebiefkiemu, dofko- 

nale Kroleftwo niebiefkie wyftawiła -Na chwałę twoiç y 
twey Oblubienice, niebicfki A rchitekčie Ghryfte T£zu, ktory 
„wieczne Gody feptm chores Virginum, w pięknym Pańien S$, 
tancu odprawuielz. Ná duchowną učieche y náuke nalzę, 
„w lmię Pańskie. AAAA DRZE POCIE AŚ 

ża Simile erit Regnum celorum Virginibus 

4: Wybudowawizy Bog ná początku niebo ; inprinej. 
„pio creawit Ders celum. prędko fobie wnim uprzykrzył rezy- 
i dencyg,-kiedy mu-fię trzećia część z naypieknieylzym filarem 
pałacu onego obaliła, y aż na przepaśći piekielne z Lucipe- 
rem,y Adberentami iego przepadła. cauda eita trahebat, fecun 
tersiam partem flellaram, Zaczym.wyfyła Bog Ducha S.ná świat 
aby infze miefżkanie znalazł dla niego; ktory unofząc fię nad 
pó zp ka «wod Ne zwierćiadłami ; Spirits Do. 

ini fórebatur [fuper ad, ‘fpe w t; ieftatecz L 
letná či c ie uparrzEENY Y (ca Bogu. s O A vo 

| $. Dlaczego wychodzi ba świat cła /Troyca S. y oba. 
gzywízy iefzcze'niedotknioną Pannę żiemię, z niey niebo no. 
wey w nim refidencyg (woię, obrazami Bofkiemiwfzyrk b. 
zdobioną wyftawia. Z žiemie Pónny de Virgine terra. Ak S. 
Auguflyn mowi, człeka Žietniániná wywodź À i 


i Odži. <Formamit ipi- 
tur Domini Dem hominem de limo terra. 'Upodobała (ie w ym 
Pańienfkim,'w tym Łięmfkim niebie rezydencia Bogu: ktor 

iek pierwfzą Panną: prima Trias Virgo ell, $. Anzelm mowi: 


Záczym odezwawfzy (ie z tym, że to iedyne piefzczotyic. 
de icye iego,miefzkać z ludźmi ná świecie. Delieie miz Mi EM, 
fly bominum: odpóczął w tym przybytku mile. qui creanit 
me, regúlenit in tabernaculo meô, © 00 0 è N 
~ 6. A dtugož tam przemiefzkał y gośćieł Bos Wfz 

; 5 ze» 
chmocny ? fześć tylko godžin iako wielu uczą: pôk: znie 
vin nošéj Panny Ewy, pac vacačitur Virago, zdradą pickielne- 


59 


|. ua Swieto Klary 32 © 
gb węża nieśzłapiono : poki tak pięknego mičfzkánia Bos 
fkiego zewizytkiey ozdoby. nie odarto, Z Obrázow Bofkiche 
nie ogoľoconosa potym baranim ledwo kożuchem, dla famex 
go wftydu, przybytku onego Bofkiego niepokryto. Fecit Dg: 
ps tunicas pellicene © induit cos. Grxž1.. Ha niefzczęśkiwa (Was 
wola / nicízczesliwa zwężem hytrym correfpondencya cze? 
gos narobiła > dla nikczemncy pomarancze, dla prezenókw 
iednego iabłka, pozbyć niewinność!. rak ulubionego Bogu 
miefzkania dłużey niepozwolié, y'owizem Bogaoto roipus 
fią-wyuzdaną przywieść: że potym wyrok czyni nigdy.niev 
miefzkać w człeku, dla tego że čratem iets Dixitý, Dominus 
non manebit fpiritus mens in homine, quia caro ef. Ha niefzczęż 
sliwa fwawola / z hytrym wężem correípondensia bcípic-. 


A 


czna €zég05 natobiła /', 


77, Kiedy ták, blifko pięć tysięcy lat, to miefzkánie Bo: 
fkie człowiek pufikámi ftoi, bez rak mifego gośćia Ducha Bo: 
fkiegó, dulch-bo/p anime, bez prezenciey Stworce (wego zoż 
Maie. non manebit Spirit ras mew in homine; quia caro eft; tym cząs 
fem wfchodźi:na ziemi raną lutrzenká, piękna jako Xiężyc; 
wybrana iako Słońce, wfzyska piękna, wizytka pełna, bez ' 
zwazy zoftaiąca, © macula nonefl inte, Przeczyfta Boga RQ- 
džich Panna, ktora obaczywfzy Słońce (prawiedliwośći, Sło» 
wo wieczńe Syn Bofki, mowi do Oyca niebielkiego: Qycze» | 
nioy prawda to, že ieft wyrok twoy na wieki ;aby Duchtwoy ` 
nie miefzkałw człeku: non manebit in aternúm : ale y to nic ` 
ninicy prawda, żeśiefzcze przed wieki ten dekretuczynił, że: 
bym ia był pofłufzny tobie, żebym ia z człekiem ioż nic tylko ' 
miefzkał; ale żebym ie człekiem ftał : awoż gotowem to ue 
czynić, kiedy ież lutrzęnka; mnie Słońce f(prawiedliwośći us 
przedziiaca wefzła: in capite libri (eriptum eff deme, vt facerem vo. 
luntatem tuan; tinc dixiecce vento. Dimitte me iam enim Aurora * 
sf: puść mię ha żiemię z nieba Oycze, bo iuż niebo'na żięmi ' 
dla mnie gotowce ; iuż lutrzenká mhic upizedzaiąca niepoż” 

4 i r S kala 


800 Czesć 17). Kazanie Dra gie © 04 
palana Panna wefzła, jam enim asrornéf?. Coż hE fato? ara 
na tych miaft, Domt pudici pečlovi Templum repentć fit Dei, intz- 
dľa nefciens Virum concepit alno filium, dom Pańienfkiego żywo- 
ta na tych miaft ftał fiè Kośćiołem Bofkim, niepokalana Pan- 
na Syna Bofkiego poczęła, Bogu na żięmi niebo zbudowała. 
Templum repemie fit Dei.  Awoż mačie Słuchacze, wyprzysiagł 
fie Bog nie miefzkać w człeku na wieki że črato ieft; moz manes 
bit in eternam quiacaro efl ; Až teraz nie tylko w człeka miefzka, 
ale Człekiem ftat fe. Er Verbum Garo sA efi OE 
8. * A któż to (prawił? Pańienftwo, Słuchacze moi. Nie- 
Bo to, nad ktore nie ma Bog milfzey refidencicy na žiemi. 
Quañtaef Virginitató gratia qua mernit A Chriflo eligi, Ut effèt cora 
porále Dei Templum 7 o iak wdżięczne, jak drogie ieft Pańien- 
ftwo /ktore zafłużyło ; żeby w nim Chryftus wybudował fọ- 
bie niebo, Kośćioł S. wyftawił, vt efet Corporale Dei Templum, 
S, Ambroży mowi; 4, Auguftyn, diligamus caflitatem, quia Ut 
hanc fibi placere Deus indicaret, pudicitiam vteri Uirginalis elegit, 


padewfżytko w czyftośći kochaymy fic. diligamas caftitatem= z . 


bo żeby Bog pokazał iako fię mu czyftość podoba; żywot fo- 
bie Paňieníki dla rezydenciey obrał. pzdzcitiem vterí Virginalis 
rlęgir znieba zftąpił, à na žiemi fobie w Pańienfkim żywa- 
iè niebo wybudował. Defcendit de cali © incarnatus efl de Sp 
ta Sahelo; eść Maria Vivotné. Niebo fobie w niepokalancy Pan- 
mie ná źięmi założył, wybudował. * 
— "9, Toótakie Syn Bofki wyftawił (obie nażięmi niebo, 
kiedy złona Oyca [wego żftąpiwfzy, z Panny czyftey Dato- 
dzony, świat nawiedżić raczeł, viótaait plebem faam oriem ex al- 
* 10. kiedy 245 tenże Syn Bofki, -przefzło. w tysiąc lat y dwie- 
ście, iuż nie w ofobie fwoicy, widżąc že go y przedtym dość 
ńie wdzięcznie przyięto, © [ui eum non zecepernnt ; Ale W žy- 
wym obrażie końterfekćie (woim, małym y pokornym Fraa- 
ilaku, fkażony świat nawiedza: w Franćifzku, ktory żyiąć 
"pa Świećie, we wfżytkim był Chryftufowi podobny, frili filio 
ri ; omi: 


a L Do Bot 
“bomini. w fiarodzeniu fię, nauce; krzyżu, w ranach, šmietči 
sfamcy, podobny Chryftafowi. Coż rozumiedie, ieželi dóike- 

nałego nieba Da ren czas, takiemu: wę wlzytkim podobnemu 
Jobrazowi (wemu nie wybudował: Bog Wcielony ; ieżelicy 
"fam nie zagościł do niego, icżeli wnim refidenciey fwoiey 
4 Bofkiey nie założył +€5:adeum veniemus, © apud: enm maňfio- 
„nem faciemus, O tobie tu mowa S. Budow niczo,na żięmi nay- 
; dofkonpalfze Bogu Wfzechmocnemu nieba, Panno oraz y Mä- 
;tko'Klaro S. ktorą Ukrzyżowany Zbawiciel niebem fobie iċ- 
/fzcze w żywoćic Matki twoiey przeyzrzał, w ktorčy obecną 


4 fwotę refidencia założył , kiedy podobnemu fobie , Franči- 


/fzkówi-zepfowany świat paprawiać dopomagał. "Coż ma 
‘niebo coby (ie w tobie nie nálázio, o ch walcbný przybytku 
Fmiędzy ludźmi Bofki / taóernacalum Dei cum hominibus CO ma 
/niebo,coby fig w tobie-nie nálažľo ? ma niebo daną fobie od 
*Boga przy ftworzęniu wiata Claritatem tafność. Miałaś y ry 
jiefzcze w čiemnosčiach Macicrzyńfkiego, żywota Claritziem, 
;tężświatłość niebiefką. kiedy Ukrzyżowany Zbavričicl Mát- 
"ce twoiey opowiedžiat: że miała porodźić świecę, wfzytek 
*świśat oświecaiącą :y dla tęgoćdano Imię Iafnosti, Nemen Cla- 
‘vitat. Imie Klary. "Przýodžiewa częfto grubemi obłokami 
śśliczność (woie bicbo,zą4oftrza pogodę (woię przyktemi wią- 
trami, niewczafami zy ty w mioďočiány m icízeze wicku, kie- 
dys urody twoiey. pogodą kwitnąć poczyna ; zaraz od zwy- 
čzávnych młodym piefzczotćiało fwoie oddaliłaś;a do oftrey 
wlosiennice, do mortyfikaciey, do diíciplin przýuczáľás ; 0d- 
zywáiąc (ie przed Panem + ca/ligo corpus meum, © in fernitnten 
redigo y Katze ćiało moie,y w niewolą podaię. A 
ro, Niema niebo fecundas gnalitator ifko Filozof uczy. 
‘to ieft niema Gicpła, ani žimná, ani fuchośdi,. śni wilgoć: ; 
ałe te wfzytkie włafnośći, żiemi cale rezygnowało. Zofia. 
wiłaś y ty wfzytko żięmi, doftatkow, wezafow, Szłachetrye- 
go mienia w Domu Rodžicow twoich odbiegłaS; wdawizy 
THE Ccccc fię 
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figdo Serafina wcielone go „do MaricyAnielfkicy,Wfzytkiegoś 
dla Boga poftradała $ ca um fecunadarum gnalitátúni expers. Sta: 
daš [ie świętne niebo, wfzytkie swiatowoščí o żięmię rzucą. 
igce; a wfzytkie łafki Boże,w(zyt kięinfluencie darów Ducha 
S. w fobie zamykdiące, nihil bafente © omnia po(fidente. Ma 
niebo Sferę iaka$ zmocniona firmamentum, na ktorey Aftro: 
nomowie znacznicýízych gwiazd roze. liczą, oprocz mniy 


znacznych, ktorych niezliczona liczba mamera fellas fi potes 


„ob, ma ytoiafne ná żięmi niebo Klara S. [pharam firmamenti: 

kiedy slubami Zakonnemi, Aniclfki żywot poświęconego 

Pańienftwa Bogu SPY utwierdžieťa ; kiedy niezliczo: 
nemi gwiazdami Paňicn SS. w(zytko niebo zaťadzitá , kiedy 

A ED ad fłońce, przykładem cnot świętych ia- 
p S 


siężye, światu wfzytkiemu roziaśniała. cafa geneťatio cum 


claritate. Coż rzekę o influenciach twoich, o dobroczynnych 


#alkách, ktorycheś žiemi udżieliła y ndžielaťz hoynie, forteco’ 
nicbicíka, firmamencie naywyżlzy Klaro B. one cudownev' 


rozmnoženie chleba: natwoie rofkazanie, przykładem fame* 
go Chryftufa Zone oliwy nápeľnienie przykładem, ktorý niç- 
bo zawierały otwierał, Eliafza / one nąieden znát Krzyža 
S. od čiebie uczyniony wfzytkich chorob, wfzelákich tru- 
dn ošči ludzkich oddalenie, kto godnie opowie £ nie możefię 
chlubić niebo że ieft (amo tronem Bofkim, že ieft włafnarę. 
zydencya Bolka ; udźielał (ie y tobie Bog ofobliwym {pofo 
bem oiafne niebo ! ktorey ferce miłośćia Bofka pałaiące, ia: 
ko naywyžíza sfera ognifta, celum Empiream, lubýny Bogu 
przybytkiem ftało fię: Ktorey ręce Boga pod Sakramenralne- 
mi Ofobami utaionego piaftuiąc; złym na poftrách, dobrym 
ná pomoc y podiechę pokazują. mersefi malú, Vita bonis 

11. Jeft pytanie u Filozofow ieżeli niebo żywice, 4 zą- 
tym ieželi (piewa ? byli tacy ktorzy nauczali, że niebo konic- 
cznie żyć musi: ponieważ takie obroty czyn igc uftawicznie, 
wfzytkie rzeczy na žiemi ożywia. Bylitacy ktorzy niebu mus 

Eyk» 


RZE Swieto Klary 5. db PE 
zykę, fpiew anie wdzięczne bardzo p tżyzn awali charmosiane 
calejiem : jako Plato, Pytagorńsy inst. 1akofz y Pľaľmiťta Pan- 
fki, y Tob S. Zda [ic być teyże fentenciey, gdy mowią = celi jes 
narrant gloriam Dei, nieba opowiadaią chwałę Bolka. chm me 
laudarent fimul aftra matutina. gdy mię razem chwalcty wízy- 
tkie gwiazdy zaranne, Nikt ną m ťákicy ttudnošči, żeby nie- 
božýto, żeby niebo fpiewało obiaśnić nie może; iako ty ia= 
foa nieba wfzytkiego pochodnio, Panno oraz y Matko S.KIa-. 
ro / żyłaśy fama żywym niebem Bogu,y gwiazdy twoie ran- 
ne, poświęcone Bogu Džiewice, žeby Anielfkim pięnients 
fwoim, (polnic chwaližy we dnie y w nocy Boga nauczyłaś, 
fporządźiłaś dżiwnie. celi enarrant gloriam Dei: cùm me lauda- 
vent fimul afira matutinas | 

© "42. Stafzná by tu na ukontentowanić ufzu Słachacza 
mego, opowiedżieć fzerzey melodyine one, tey Kapelle nic- 
biefktey głofy ~ ktore wdzięczną zawfze ufżom Bofkim, na 
rozdžielnych Chotach fwoich nucą melodyą4; ale żem tu nie 
pizytzedł z Lutnia Pfalmifty Pańfkiego,abym iakie zaczynał: 
cantate, tantate Domino z tylkóm przyfzedł z leremiafzem Ar“ - 
chicekrem Paňíkiný, budować, wyftawiać; vt edifice © plan- 
ie : przyfzedłem ztym Aniołem wcielony m, femper ef Ana 

elis cognata Virginitas, Hieronim $. mowi: przylzedłem Mia- 


Fo Króleftwa niebiefkiego,tu na żięmi wyfláwione pomie- 


rzać : Ut metiretmr ciuitate "© portas eipys © murum eim A ac: złe” 
Odwroćiwfzy ufzy tym czafem od tey fprawy, bo niebie- 
fkicy Kapelle: obracam oczy do $. Budowniczy nalzcy; y pa- 
trze, ježeli podobne K. N. we wfżytkim tu na żięmi, niebu 
naywyżfzemu wyiławiła. Jimile ert Regnum telorum Virginibus. 

S 13. Kochanek Chryftufow, bida quem PA Iz- 
srs, bylttolotny w kontemplaciey rzeczy Bofkich 


rzeł, 4. 

quila grandi magnarum Alaram; wz iw Czy fig zwylpy Pathmos, 

nad Wfzýtkie niebiofa; upatrzeł ram iakiegoś Gcometre,. 

miciniczego, mialo one chwały wieczney wymicrzkiącego, 
w Gcccc2 kto: 


WIĘ Cześć 121: Kazanie Drugie + 
ktorego takiagm abrys podał + Ciuitas in quadro pofiekef, znać 
ni eim ex biacyntbos lapide iafpide : ipfa vero Ciuitas aurum mune 
dum, fimile nitra muada,  Miafto one Kroleftwa niebielkiegov 
ieft wkwadrat wybudowane, mury. iego fa żhiacintu, zialpi». 
Żu, z fzczerego miafto famo złota,czyftemu kryfztałówi. po 
dobnego. Patrzaymyfz „ieżel nierwedług abryfu takiego». 
Budowniczą nafza, A tchitekturętu na.żięmi K. Ni wyfiawiła? 
fimile erit Regnum calozum Pirginibwa Czemulito one Mialto** 
niebiefkie, kwadratową ftruktura wyftawione ict  rożni ro» 
žnie tłumaczą; Haymo, Rychard. cztery ściany miafta tego.” 
kładzie, Wiarę, Nádžicie, Miłość, y dobre Uczynki. -Albertum 
M. Hugo cztery «cnoty przednicyfze, Virtutes Cardinales Sprá«! 
©wiedliwość, Meftwo, Roftropność; Witrzemiczliwôsé, Inst” 
infze przynofza interpretácie, ktore dla krotkośći -opulzczż= 
iac, totyłko-mowię:, 14..źs Budownicza nafza, na podobicń-' 
ftwo miaftatega (zczęśliwośći wičezneý, czterema Śćiana mi: 
beloardami nieprzełowanemi, nowe ná žiemi K. niébielkie- 


go miafto otoczyła. vidi S. Givitatem nonam, kiedy na czterech” > 


slubach Zakonnych,fundamenta.miafta tego założyła, Ciniťas“ 
in quadro pofita. WyftawiłaśS, Budowniczo miaftá tego Bofkie- 
go, pierwizą ščiane z krylzrałow. Pańienftwa Anielfkiego;_- 
wiedząc že do miaka chwały wieczney, nic zprofanowane- 
go, nic świeckiego nie wnidžie. #onintrabitin čam aliquid eoina" 
winatum ; fame tylka.Panny, (ami nfepokaláni w niebie g0-“ 
| fzczą, ./irgines enim funt, fine macula enim funt ante thronum Déi 
Wy ftawiłaś Architekto K-N. drugą potężną miata tego ŚĆ14+* 
nę, z fzczctego złota mundum awam UboftwaS$. kiedy wies 


dząc iako do nieba przyfięp bogatym trudny, znikome cack4.* 


światowe ludziom zofiawiłaś „abys (karb K. N; nalazła; wížy-“ 


tkiegoś w. Domu Rodzičielíkim odbiegľa.. Wyftowiłaśytrze- " 
ćią ścianę, trzeči mur porężny, tego'miafia, mur iafpilzowy 


Poftafzenftwa S. ponam iafpidem propugnacula tna, kamieńtea ` 
ich Ymóalum Ro Bala, (zyckie prawie kolory biorąc; 


e ná. 


A Z KA SwietoKľary S — Or 
Mafe, rak dalece! że (ześćdźiesiar Specieriegó, AlBo'rożóośćk” 
tego kamięnia lubilerowie liczą: O-drogifz to kamień /po? 
tężny mur K. N. żadnych (ie fecier. tofkrzadia Przełożonych» 
nie wzdrygać : wízytko mile przyjąc;co ftarfzy co Przełożony 
każe. ponam iafpidem propupnachla tna. Założęsalpil(ztwierdze, 
Beloardy twoic. Założyłaś y-czwarty mur tego miirfta; mur 
hiacintowy Klauzury Zakonncy, zamknienia śćifłego. + Pig- 
kny(z to kamieńw drogi wdžieczny kamień: bo kolotu nic: 
bielkiego. niebo bezklauzuty, bez zamknienia nie ieft nice 
bo. Dobrzęż tam fortę.zawarto, potężnie wrota ”epatrzono. 
© claúfa efl-isńua.. Te ľame piebiefkie hiacynty rak sČifte zarm- 
kniete, a pie infze iakie, by naydrožíze kamienie, napełniaiy 
złote ręce Oblubieńca wiecznego. manus eiui tornatiles plena hi- > 
iacyntbu, ręce Oblubieńca niebiecfkiege okrągło złote, hig 
cyhtow pełne». o =; Tha Łk: ST ) 

AS W ak potežncy fortecy niebiefkicy; coli težroza- 
miećie Słuchacze, zá (plendory, co zá lumina Ciuitatis / iakie os 
zdoby miáfta? a to powiadalan S. że tam ani fłońce, ani księ” 
życ, nic trzeba ażeby świećicłi, Cizitastnon eget fole, ntáj luna“ 
Ut lyceant inea. A to czemu $ daie rącygtamże lan S. nam Cla- 
ritas Det illaminautt eam, bo prawi Klaraoświećiła'to miaftos“ 
Claritas lu minaúit eim. Niechže (obie infze fundowane ná"! 
żięmi nieba, przybieráia światłośći od floňcasod-kšiežých ná“ 
Kafynach Benediktinfkich, pa gorach Premoftratenfkich , 
na kwitnących Cyftercycnfkich -dolinách wfchodzačego /* 
nicch od ia(ney Dominika pochodnie, od świętnych gwiazd” 
Karmelowych fwote ozdoby 'rozswiecaią /'niebo.$, Bndos 
wnicze nalzcy, niepotrzebuie ani fłońca, ani księżyca/żadne= 
80, ani gwiazd żadnych ; bo ie/ošwieca famäClaritas Deiz- 
Pod grubą ubogiego Franći(zkA zaftona, utajona iafna wizy- 
tkiego nieba pochodnia Klara. mam Claritas Deiiliminanit'eam, : 

doż iefzcze za ozdoba ofobliwfza nad infze tego nicbá ? przys 
lie Janz S, lucerna cius dgu,  nayofobliwiza MiaRa tego os“ 
zdo* 


"a 


806 Czst 111. Kázánie Drúžie |. 
zdobá, iet ľatápä, ieft Baranek. Agna lucerna eini. Niechay tą 
ftaną wfżytkie SS. Panny, ktore na podobieńltwo Ktoleftwą 
niebiefkiego, na Ziemi Bogu niebo wyftawiały? ieżeli ktote z 
nich tak podobne we wfzytkim niebo, iako S. Budowńiczń 
nafza Bogu wyfławiły! prawda to že wfzytkie rozświecały 
lampy fwoie, wchodząc na Gody niebiefkie ale ktora z nich 
lampę taką, /učernam rozświećiła ? co Barankiem, co lagnią- 
tkiem ieft /iakoiednaS. Budownicża Klara! ktorey pierwfza 
w tym niebie Bogu zaświecona lampa była $ioftra iey Rodzô- 
na Agniefzka, lucerna eim Adenu, lucerna eius Agnes, Naypiet- 
wfza nieba tego žiemíkiego od Budowniczé S Klary Bogu 
wyfławionego, świetna lampa Agniefzka. /acernacim enet. 
16. Oiakośdobrzeuczynieł Architekćie niebiefki / be- 
ne omnia fecit. Mars7. żeś na podobieńftwo Pańien, na ziemi 
chćiał budować niebo. fimile erit Regnum calovním Virginióms 
Ktoregoć tak dofkonały abtys, na (obie wyrážicľa,y we wízy- 


tkim Kroleftwo niebiefkie, Miaftu onemu wieczncy (żczęśli- - 


wosči, tu na Łięmi podobne wyftawieła S. Budowniczá two- 
ia, Panna oraz y Matka, Klara Błogofławiona. "O'iskoś yty 
fzczesliweniebotcy S. Budownicze twoicy, tu ná žiemi žo« 
fľaiace / rakoš ieft had wízyrkie infze piękne, czyfte pokolę- 
nie Matki twoicy./ o quam pulchra ej? cajla generatio /iakoś pię- 
kneieft nad wlzyákie infze, cyi ja Matki twoicy 
Klary caflá generatio cum cláritáte. Liedna Matką twoią Kla- 
r3, wfzytkie infze czyfte pokolenia ptzechodźifz, wozdobách 
twoich naiaśnieyfzych święte pokolenie, quàm pulchra efl cafia 
generatio cum claritate. Audite celi que loquar. Słuchaydie (z te. 
dy zamknięte niebiofa / nieba tu ná żięmi wyftawiobe ftu: 
chayćie, co wam mówić będę / Benedicite cali Dominázi: Bło- 
gofławóie nieba Pana. Benedicite Angeli Domini Domino. Wdie- 
leni Aniołowie błogófławóie Pana, za rak wyfokie dofkona:, 
łośói waze, za takie prerogatywy wielkie, Zá tak nieporo- 
wanane godnóśći walżey Brogoftawdie Pańlcy Aaiołówie PA? 
His | na 


„Bid Swietpłdreki | Boj 
ná. Benedice Angeli Domin: Domino. mowcie Wlzytkich krea- 
túr iezykami < Benedictus er Domine in firmamento celi. Błogo* 


fławiony iefieś Panie w ták potężnie utwierdzonym, zmo- 
čňioným nu undowáným tu ňa Ziemi niebie. in firmamenie čali, 
latidabilú © glaricfu © nperexaltatiá in fecnla. Chwalcbny, Ra: 
wiy» y wywyźlzony bad wlzytko iefteć y bądź na wieki, Ć 
fuperexaltatu in (ocala 

„Panie. Amen - 


„ Ani żięmią ani niebem nicogarniony 


„NA SWIETY IACEK, 
ü Swiętey TROY CE; w Niedzielęiedenafta po 
|. Świątkach w Krakowie; 

Bene omnia fecit, Jacek S. wfytko dobrze uczynić. 
Ż Ven co N. M: B, S. lickowi wyświśdczyłź £ Synem [w 
„im, niepodobna nie przyznóć, že mú bene omnia fecit. 
že Zafińć Synem tey ktora równej nie ma fobie, mielkie fóczęście 3. úle 

© „ielkich czynow potrzebnie: PRE 


v 


3.  Przeźco ták mielkie fizęście porkóło Bernardć Świętego Ž 

4. Pržež co toż poikóło lácká S. obaczyw/j przyznemy, winfuiae 
pijú tego beñe Omniafećit« — 0000.5 A 

4.  leżeli przyfiukna śćj Bog j Márká iego N. mieli [fynj przyjpofe 


HOR ód LECA) Fak: YE 2 PD 5 
d. Bog przyfpafabia fobie fynj ludzkie, áby im dał diiedzičbnvé chwa 
"M EO SIDÓNIA: di ZB) stála 
Chry fia ile człowiek ieżeli fie może nóżwóć Synem Bofkim przys 
Jpofabieny misę | | 
4. Nam 


48408 


g. 
do, 


7 
FAB) 


as -Gest 111 Razánie A A 
Nam to tylko extraneis tákie Bofkia Synofiwo należy | 
Ták wielkie dobrodźicyfiwo iśkoż Bogu zawdżięczemy ? R 
ko S. iákim afektemSynowfkini myplácať tę dobroczynność 
„Bogu. `` nudi S A UŠ LY SOS 
Biattne bd Indu Igentia Principis „može prsípofobiť finá, 
co naywięcey Mátce SBofkiey należy ktora dla ná á (wet 
epicki jini = i da prva o s [usa 
N. M. B. dla tego, že przy Mśólierzyńfiwie Byfkim zánfe Pähn- 
nábylá, y mieć pra infégo przyrodzonego nie megťá, pominná 
„mieć Syny przy/polobione : czego Leo, Cefarz: Pánnom požuvôliť, 


4. ,Domod tego dáka Mátká B. iefi wfytkięh wiernych Mátka, 
«  Ofobliwie iednók byki Mńtkń Tácká S. y;luceefforem go. fiuja 


uczynił. 

lákim [pofobom ná ten fasor z Mátki Bofkiey zárobiť [obi 

skim mná tuor yi Mátki Bofkiey zárobiť fobie, c 
podebho te fie m Chrifiufá wrodźił ? odór ile my 
Czy dla tego że byt goracym, fuga igy. 


- Czyli że ták wielkie iákoy Chryflus cudkczynił è 


z Brar Chryftufow Pramdžimy, qui funt Fratres mei? —, 
Ktora tp mols Ojcá nieduefkiego , Brárem Chryflufowym kogo 
czyni « pa Z dogi i 

"Te molæOyoá nebieľkiepo mypetnit Tacek S. rozšiemáiac € 
gelia po rożnych Krátách. jn 3 


„(ha Mátká B, zá Sjná lická Swiętego, ktory ia nayblogoftówiehe 


Km nfýtkie mu opowiedział świźtu, iáko Syn prawdai, y. 


1 


somniafecit, 


„| Ktorebct Aby mu fie pokazátá Matka zámfe, trzebá žeby bene 
Za HE: U na kk AD > > 


Konkluzyas 


A . b 
ZZO A patruiąc fię ná niewypowiedźiane, cudowne 
U fa dzieła twcie, kťores mocą tego czyni cò powi$- 

je dział: ©: maiora horum facietó, Cudotworco Pol- 
REN (ki /:swiętna Sepreptrionwwizytkiego Cynozú: 
stw fzy Ňayfkicy wiofny kwiećic, aa 4ięmi pálzey 
x „[OZEO= 


id Swiety Tácky > 


"ro ztófzczony; fore apparuertini in terra nofira,Hiacyncie S hobio- 
T4c przytym do uwagi, co ztobą Nayświętfza Matka Bofka 
gczyniła; kiedy čie fobie za Syna włafnego przybrała ; a za- 
tym Bratem čie ledynaka Bofkiegoy fwego'wyznała; mowiąc 
do ićbic : Fili Hiacynthe : Synu moy Hiacynćie : nad to wyfta- 
„wiaiąc (obie, iako'Gię táž Nayświęrfza Matka Bofka, w dzień 
 przenośiń fwoich ztego padołu płaczu, na wefele one wies 
czney chwały Krołeftwa niebiefkiego, wezwawfzy: z (oba s 


«wenite benedit atcipite Regnumę Sukcefiotemćię prawdziwym 


dobr wfzytkich-fwoich uczymła, obi ego fum, ibi erit > mini- 


„fer mem :swfpoł Džiedžicem Syná {wego lednorodzonego 


„mieć chćiała, [fil] © heredes: któż nie przyzna co wdźżiśiey= 
fzey; wfzyfcy:zgodbie wyznawaią Ewangeliey : że*y Syn Bo- 
; dki y Nayświętfza Matka; wlzytkoć pader dobtze» wizytko 
„wielce dofkonále uczynili, bene omniafžcit. % 
„2. Ktorež može bydž więk(ze pomyślne fzczęśćie,iako 
ftać fie Synem téy/kroraáni miala ani mieć może podobne 
; kiedy: fobie infzey ; počiecha Maćierzynfiwa y Dżiewićtwa 
„niepokalánego godnośćią, zofłaiąc razem ubogacona : gau+ 
„dia Matrís babens cum Uirginitati honore. Ktore dobro doíko- 
nálíze ?iako dobra onego, ze wfzytkich dobr rozumem ludz" 
kim nie obiętych złożonego, bearitude efl fiatu omnium bono- 
xam azeregatione perfet zupelna (ucceflya w rzetelną pofief- 
„(ya odebrać ? wielkie fzczęśćie / dobro niewymowne/ ale os 
raz do gtrzymania miemniey trudne ktorego bez odwa« 
„znych Hereicznych czynow, doftąpić nikomu niepodobna. 
Trzebź tu, co diis mowią: bene omnia fócit, wfzytkich uczyn- 
kow dobrych: trzeba do tego wfzytkiemi Siłami, wfzytką o. 
dwagą fie przyłożyć. Ad magna pramia, per magnos labores pera 
*Weniłar. 
3. Potkáto to ták wielkie dobro, tak ofobliwe fzczęśćie, 
kiedyś Bernarda ftodkieg0, nad infzych ; kiedy jako Synwła= 
fny, do pierśi'tey wielkiego Boga, wielkicy Matki przytuloz 
s Ddddd ny, 


LICA Cześć 111. Kazanie 
ny, y niebiefką z nich iefzcze na żięmi ambrozyg nakarmie- 
ny zoftały Podkało toż Stefana wielkiey świątobliwośći, pier- 
wízego Węgierfkiego Ktola rktory w dźień Wniebowzięcia 
teyże Našwietízey Matki.Bofkiey, fpołecznic z nig dochwafy 
wieczoey przeniešiony, Z świata zwyćiężonego triumfował. 
A zkadże im to? zarobili to prácowičie utey Marki : wyfłu- 
żyli pilnie wiernie,.u Iednowładney wfzytkiego swiata Pani. 
Czytać Hiftoryą żyćia ich: kofztować fłodkośći Pifm wízy- 
tkich Bernarda»iako fa peľne miłośći Bofkiey; iakie pobudki: 
gorące máig, do ufzanowania, do wychwalenia ftodkiego: 
Imięnia lizus y MarijMárki lego Nayświęt(zcy. beneomnias 
cit. 
f 4. Widžicé Stefana: Krola, Strigoníkiemu: Arcybifkup 
fwusy in(zym siedm Bifkupftwąm wyftawione Bazyliki, y ná+ 
dane dochody.. uważać iako Kroleftwa (wego, Nayświętfzą 
Matkę Boiką Patronką ch čiať mieć, y Opiekunkąiedyną. bene’ 
omnia fócit.. Teyže prerogatywy, tych faworow u Nayšwie> 
tfzey Matki Bofkiey winfzuiemy dźiśy tobie, Opiekunienalz; 
Obrońco nalz, Dobrodžiciu nafz: deze fecit Hiacynčie Swie: 
ty; Arobaczywfzy przez coś: fobie zarobił, na taką godność: 
wielką Synowftwa Matki Bofkiey, natak.bogatą fucceflyą' po» 
miey ; we wlzytkie dobra Syna Bofkiego fpolnie Znia, rzetels 
ną intromifyą wźiąwfzy; zgodnieć: to wlzyfcy:, 4 wfzylcy 
przýznamy + bene omnia jEcit.. 

S: Kiedy o Synowftwie Tácka: Swiętego;, azátym o Suc- 
ceffyi,. o Dżiedźictwie iego, ktore fobie zafłużył w Nayświę* 
tfzey Matki lednorodzonego Syna Bofkiego; mowić chcemyj: 
naprzod wiedżieć: nam. należy : ieżeli też tak Mateftartowi 
Bofkicmu; iśko y Krołowey wlzytkiego świata Marij Matce 
Bofkicy, to: przyfłufza ; Aby: oprocz lednorodzonego Syna, 
przed wieki,. z Oyca: bez: Marki ji wezášie: zz Mátki bez Oycá: 
zrodzonego, Patri expershic, Matri expersillic, S: Nazyanzen. 
mowi? yinfzych; Synow te oba:Maicftaty N aywyžíze, Prá- 

; i . wem: 


ná Swiety láceky -E 
wem przy(pofobięnia, jzre adoptienú mieć mogli? toieft aby 
Oyčiec niebiefki oprocz ledynaka fwego przed wieki zro- 
dzonego, y Matka Nayświęt(za Marya, oprocz lednorodzo- 
nego Syna twego Chryftufa Zbawićieli nálzego: mogła micć 
y infze nic przyrodzone, ale przyfpofobione Syny : według. 
pofpolitego Prawa. C. de Adopt. 
"56. Codo Maicftatu Bofkiego naucza Doktor Anielfki, 
3. p-q,23, PonieważBog z niefkończoney dobroči fwoiey,mi* 


` Zernego człeka przypufzcza do Džiedžiťtwá fzczęśliwośći o: 


ney wieczncy ; toć gotymfamym za Syna fobie przylpofa- 
bia; według ftow A poftoła wípomnionych ; f fly O heredes 
heredes guide Dei, coheredes autë Chrifli. Ktore Prawo przyfpo- 
fobienia Bofkiego daleko fkutecznieyfzeieft,nad Prawo ptzy= 
fpofobienia ludzkiego: abowiem Bog czteka, ktorego fobie“ 
za Syna przyfpafabia, fpofobnym przez łafkę fwoię czyni, 
do otrzymania DžiedžiA wa chwały oncy wieczneyż czło. 


«wiek záš nie czyni godnym, y (pofobnym tego ktorego fobie 
za Syna przv(poľabia 3 ale raczey iuž przez fięzgodnego y za. 


ftażonego dobrze, za Džiedžica fobie obiera, y przez przyfpo= 
fobienie Suceefforem twoim, ná dobra wfzýtkie (woic na- 
zn acza, 5 ; ; 
7. Zkądinfze rodżi fię pytanie; icżeli tež Chryftus bg 
dac prawdžiwym Džiedžicem wfzytkich dobr Oyca (wege“ 
niebiefkiego poflanowiony, 740m conflitut beredem wniner[o- 
rum Apoftoł mowi: oprocz tego że ieft lednorodzonym Sy- 
nem Bofkim, Bogiem z BogA, światem z świlułośći, Bogiem 
prawdžiwym, z Boga prawdźiwego ; (iako powfzechny Ko- 
Śćioł prawdžiwy, wyznaic) może fię nazwać nadto, ile czło* 
wiek, Synem Bofkim przyfpofobionym, ffliw adoptions? Po- 
mięniony Doktor Aniclíki tamże iako wyżcy uczy, że nie > 
może ; przyczynę dále tego: S hl efi per fe, now potef dici per 
Pasticipatianem. Naprzyktaď ftoúce, że famo przez (ie řeč- 
Zrzodłem wfzelkiey światłośći, nie može zkąd inąd'mieć ż4: 
Čiagnióney infzcy światłość. Ddddd2 8, 


Z Czesi lil: Kazimiec 
vao 8. Namto tylko niegodoym-wyrodkom e połeż 
tylko, extraneitáte creationis z ale też txtranettate tak negatius ao 
koy contraria według Teologow:; toieft dileko bardzo od. 
Boga oddalonym;nie tylko przez to żeśmy ft we rzęnie legoy 
a. ob Stworch, ale daleko więcey żeśmy fięodniego mi cíkoňm 
<zęnie prawie oddalili ; tak przežegtzech pierworodný lt ta~ 
ćiwfzy łafkęiego; iako też przez grzechuczyskówys tawlzy “ 
fię nieprzyiačioľami Boga Stworce nafzego: Nam tylko tey= 
prerogatywy przyfpofobionego Synoftwa Bofkicgo; údtie= 
lié niefkończona dobroć:Bofka chóiała ; wżiąwłzy nas fobie: 
za Syny. w Chryftuśie Iednorodzenym Syno-(womwprzylpo-!. 
fobione; na oddanie nam: Dźiedżićt wa fpotecznego-z Chey- 
ftufem Zbawicielem nalzym, wwieczney chwale oney icgos“ 
iako A poftoł S, mowi: rad Ephefiov. Qui pradeflimanit norimy 


radoptionem Filiorum, per lefum Chrifium in ipfum [ecnndôm propón: 


fium voluntati fue, in landem glorie gratia (na, inqua gratifica 
zit nos im dilecto Filio fuos- > ze 
9. Wieckiedy nam Bog tak wielką Tilke tak niepoie-7 
tą dobroczynność. oświadcza ; przyfpotobiaiąe -Nas<Diego=*" 
dnych wytodkow, tak daleko. od Boga,y przyrodzeniem yy 
grzechem od siebie oddalonych ; sarnac nas do Siebie, aby 
nam dał Džiedžiáwo: z lednorodzonym Syaem fwoim Zbá - 
wičielem-nálzym : coheredes autem Chrifli; jakaż my težvdzie“: 
| cznośćią, tę nicwymowna dobročiego,tg niepoięta ťalkcie- 
go nadgradzamy ? czy 'miafto tego cośmy Bogu Stworcy ná»: 
fzemu, Oyeu nafzemu powinni, czy fię na niego złośliwi + 
niewdżięcznicy,. głupi-fzaleni lúdžie nie porywamy + heccine 
reddis Dominotuo, popule fhalte O infipiens 2 czyli m iafto powel+: 
nośći Synowfkiey,: wziąwfzy taką fubftaocygad Oyca mito- 
šierdzia, y Boga wfzytkiey počiechyxPater. mifericordiaram G” 
Deus tetim confolationú £ czyli icy z marnotrawny fynem, od=*' 
-_ daliwfzy ię od Oyc4 dobrotliwego; daleko bardzo; mizer“ 
- nienic wacemy, tozpuftaie nic märnuiemy GE R 
SĄ ż | 10, 


%. 


ni Swiety Teik EG 
4-16 Nie tikTacek S. tęmiepoięrg dobroć Bofka' y łatkę 
pýzyipofobienia Synowíkiego poważał fobicy fzanował; o=" 
debrawfzy charakter Synoftwa' Bolkiego przyfpotobionego" 
przy Krzéle świętym; 1ę:fzatę niewionośći fiolam: primam; 
przyobiekfzy, nigdy icy nie tradił sale w pobożnosciwi elkiey” 
u:Szlachetnych Rodžicow fwoich wychowany; a potym do: 
Rzymu, dla wyžízych náuk Piímá S: y Prawa Duchowne 
go wyfłany: kiedy y świątobliwośćią Życia; y pauki: doíko-" 
nałośćią poftępure w miłośći, y u Bogasy wludż; przezlwo-" 
na Biflsu pa Sttylafwego Kapłanem y:Prałatem Katedry Kra- 
kowikiey ordynowany zzofiaic ; y ztymże potrzeby Roščiot: 
ła u Stolice A poftolíkiey trakruie, tamże na oświadczęnie Bo-" 
gu Stworcy (wemu ptawdžiwey: Synowíkicy:powolnošči y: 
miłośći, iz piemta amori filiali : widząc že przcz Zakonoc slu“ 
by człowiek w naywiękfzym ftepniu część Bofkąs Cultum Las: 
tries oddać'może 'Maieftatowi Stworce twego?» iako Doktor- 
Amielfki, 2./2de 4.88 Aris. uczy z wfzytkie: honorycy nico“. 
ntylne obietnice wyfokich doftoynośći rzúčiwízy o žiemie3" 
w rękach Bominiká S: ślnbami Zakonnemi obowiązał fię Bo-- 
gu (wemu: aby daleki: od swiáta, yszabaw iego, tyor fkute=* 
canieyy (pofobniey oddał Oycu niebiefkiemu zupełne ferce: 
fwóle Synowfkie ; mowiącemu dośiebie: Fiki prabe mibi:cor- 
tumm:Synumoy óddaymifercetwoie" = o. RR 
II. Co dö drugiego: czyli tež *Naiaśnicyfzemu Krolo*+ 
wey nieba yżięmie Maieftatowi, Nayświętfzcy Matce Bofkicy:' 
przyfłufza: aby oprocz ledynaka Bofkiego, ktorego wżywo* 


„Ge (wym niepokalánym Panna poczęła; Panna: porodziła,:' 


mogła mieć y infzych przyfpofobtonych:Synow fwoich : żeś 
byim Džiedžiétwá (wego z Synem'fwoim lednorodzonym=» ' 
y. Succęfiyi na wfzytkie dobra (woie udžieliťa? Prawo pofpo- 
lite Zafir: de adapt: $ 10: bic pozwała, aby Białogłowy przylpo- 
fobić (obie kogo za fyna mialy: dla tego že ysfyňow: wła” 
lnych nie mogą mieć pod władzą (woią: iako ke a yi 
Hü według ~ 


14. Czesć lll. Kazanie 
według Prawa Koronnego, że Synowie pozoftali pośmierćj 
Oyca (wego, nic przy Matce ale przy Stryiu, Abo blifkim in- 
(zym opiekunie zoftawać powinni, lednákže mowi lufty« 
nian na pomięnionym micyfcu: 1ż de indulgentia Principô, za 
pozwoleniem Krolewíkim, Pana Iednowfadzce, mogą fobie 
Białogłowy Syna przyfpofobić, in felatium ami(forum liberorum: 
kiedy na ufłudze Rzeczypofpolitcy, dla Dobra Pofpolitego 
włafne Dźiarki (woie ftraca: aby na mieyfce utraconych zna- 
lazły počieche ferca (wego lubo nieprzyrodzong, przyňa- 
mnicy według Prawa przytpofobioną. A ktoraž między M4- 
tka mi w(zytkiemi, fto(zniey(zym Prawem takiego Przywiles 
iu zażywać powinna ? jako ta ktora dla Dobrą Pofpolitego 
świata, dla zbąwięnia nalzego, przez okrutną śmierć krzyżo: 
wą, ledynaka (wego nad wfzytkie Syny ludzkie dorodniey- 
fzego, ozdobnieylzego /peciojfm forma pra Filijs hominum, electus 
ex milibus, ochotnie poliradała, na ofiarę za wfzytck świąt 
Bogu Oycu oddała: dla czego tež pod Krzyżem ftanęła, fla: 
bat. juxta Crucem; ftatá przy Krzyżu ; aby ten owoc niepoka- 
lanego żywota (wego, tę świętą żyiącą niepokalaną Bogu mi- 
łą ofiarę; Hafliam vinentem, fanćlam, immaculatam, Deo placens 
tem, Oycu nicbiefkiemu, ftoluiąc fię do wolriego, zrak (wo- 
ich oddała. voluntarie facrifcaba tibi, x z 
m. Atym więcey Przywilciutego,tey Prerogatywy go» 
dna; że maiąc Pierworodnego Syna ledynaka Bofkiego, Pan- 
na nienarufzoną4 po porodzeniu zoftała, tak + że iuż potym nie 
Panną bydź, ptzytodzonych Synow mieć nigdy 4 nigdy nie- 
mogła. Czego przyczynę Teolog tę gruntowną daie: bo. 
była. bez grzechu pierworodnego niepokalanie poczęta : była 
Panną tak czyftą iako y fama Ewa, in finm innocentie, przed 


wygnaniem z Raiu byd nie mogła. Sama Pańienfką ná. 


turę ludzką nigdy nicfkażoną miała, ktora: w Matce nafzey 
Ewie zeplowána zoftałą « dla czego nie Panna bydź, Synow 


inízych przytodzonych, oprocz Syna, Bofkiego mieć nigdy! 


nie 


ná Swiety Jacek- ~ EJ 


hie mogła, Oczym Augaftyn S. temi fłowy: Thom: ro. Diner 


for: trač: 10. cap. 3. Namqnid Maria iterum peperit ? abfit 4 Indec: 
pit dignitas Virginum, lia femina Mater efe potuit, mulier efè non 
potuit: Czyli prawi MARIA: mogla bydź naa 
na rodzoną ? nie mogłóto być nigdy. Ztád (ic poczęła ġo 
dność Pańieńfka. Ta Białogłowa Matką bydź mogła, ale nie: 
wiaftą bydź nie mogła. Y znowutenże Tóm: 9. in loan: Trati 
28. cap: 7, Sicut eniin in fepulcbro;vbi pofitum efi Corpws Domini, nec 
anes nec poflea, mortuus jacnit ; fi6 Veris Maki 46, nec antea nec po“ 
Nea quidqúam mortale concepit+ lako prawi w grobie gdžie by: 
ło złożone Ciało Pańfkie ; ani przedtym, ani potym trup ża- 
den nie ležať: tak Pańienfkic wnętrznośći BogaRodźice 
Maryey, ani przedtym ani potym, nic Smiettelnego mieé nie: 
mogły. Dlategotedy famego, że Matką będąc Słowa Prze: 
dwiecznego, iako przed porodzęniem y przy porodzeníu, tak. 


ý po porodzeniu zawfże niepokalaną Panną zoftawała, ©: 


czym Doktor Aniclíki 3.p. g. £. Art. z: godna (ie fama ftała: 
aby Synow ludzkich za Syny (obie przylpofobiła. Czego też 
Prawo po(polite przez Leona Cefarza napifane, Pánnonm po. 
żwala, Nouela 26. € 27. ROSI e SATA Wj 
13.  Nadowod tego že Nayświętfza Matka Syna Bofkie» 
go, wfzytkich fobie $ynow ludzkich za Syny przyfpofobiła $ 
uważmy Chryftufa na Krzyżu wifzącego, y teffanrent, ofta- 
tnicy woli (Woiey rozporzddzenie czyniącego, fłowa : Mulier 
ecce Filius tuw: Nicwiafto oto Syntwoy : deinde dixit Difcipum 
lo, ecce Mater taa: Uczniw oto Matka twoia $ a potym : Parer 
in mana tuas commendo Spiritum meum.: Oycze w ręce twoi 
zalecam Ducha mego. Czemutodo Oyca (wego mowi Oy- 
cze ? Ado Matki, Niewiafto ; do Tana zas Uczniu? częmu Oy- 
ca wyznawaiąc Oýcem, Matce nie daie tytułu Márki? ale ig 
zowie niewiafta. Mulier: Pięknie Giliberta Abba na owe fto- 
Wwa ezni/ffones, abo według wielu Plaväžtivnej tue Malorum Pu: 
#itorum, (zczcpy: twoie iako RaydrzewiMalagranatowego;. 
| s mowi: 


1816 686M Kazanie ra AE -eid Świeży Ták 79x 
MOWI : in vno omnium Saluatore plurimos Maria peperit ad falss *fkiego: urodzeniem (woim, podobnym ‘bedac Hiacynt kwi- 
tem, w iednym wfzytkich Zbawicielu, wielu inízychmá žy. |. tnacy, kwiatkowi polnemu y lilij konwaliowey, iako fięSyn 
wot wieczny Matya ztodżiła. eo ipfo quad Mater eft capitó, úl: ABofki nazywa; Ego Flos campi © lilium conualium : y iako fig 
torum membrorim ef Mater. ty ny famy m, zeriet Matką głowy | * Chryftus od kamienia od opoki nazywa, Petrs autem. erat, 
„nafzey Zbawiciela, ieft wfzytkich cztonkowicgo: Mätka: to «>Chriflus : fuper adificati ipfe fummo. angulari lapide Chrifa tefe : 
ief wfzytkich wiernych. „multovním membrorum ef Mater. Nad sták y Hiacynt S. urodzęnie fwoic z Kamięnia prowadźi. > A- 
„to czemu to Chryftus óddaiqe lanowi S. za Matkę Nayświę- ' łećby go tak Braćifzek mnicyfzy, Serafin żięmfki Francifzek 
tza Rodżićielkę fwoię; nie mowi do niego lanie, ałc tylka „dn primogenitura ubiegł : pietwfze mu biorąc Synoftwa Matki 
Uczniu? deinde disit Difeipulo dcce Mater tua. + Dla tego mowi + Bofkiey mieyfce ; ktory y urodzęniem w ftayni, y ranami na 
pomiéniony Auther, że lan iednego tylkoszoaczył Syna: Ze: „£iele (wym wypiątnowanemi; podobny y blifki bardzo ftat 
-bedeufzowego : Tqanner nomen efl particulare : Dyfcypuł z4$ fie Chryftufewi ; A zatym do Sueceflyipo Matce Bofkiey do 
„amaczył wizytkich Uczniow. Difeipulú nomen cji commańes. <w(połdziedżiet wa: z Chryftufem pierwfzy ; gdyż tak Prawo 
Nie zażywa tedyChryftus ofobliwe goalefpolnego włzytkim (okaże : ad legitimam hereditatem proximier. gradu vocatur. © kto W 
Uczniom:lmięnia, na znáktego.: że Nayświęt(za Bogátodži: > naýbližízym znávduie fię ftopniu, ten Sueceflyą bierze ; remoti= 
sa Panná w iednym lanie, wfzytkim ogulnie ieft za Matkę da- „or exolúditur Dálízy do tego nie należy. Oprocztego u Bogay 
na. in.vno loanne, onibus fidelibw ipľa Virgo dabatur in Matrem, „nú Matki iego, nie rakiako u ludźi na świećie;fama cnota pict- . 

| m4. Bedac.redy wízyrkich ktorzy odebrali z łafki Oy- « wfze miey(ce bierze : urodzęnie ram zá (ie, nic nie popłaca, 
ca niebiefkiego, dar.Ducha przy(pofobienia, accepi/l Spiritum „gui non-ex fanguinib, fed ex Deonati funt. 2 
adoption; Matką; coż rzeczemwy ? iako: fobie. ofobliwym prá- 16. To podobno błifkość 'fwoię do'Succeflyi po Nay- 
wem jare Filietionó , przy(potobić Hiacynta S. za Syna nie» „świętfzey Matce Bofkiey Hiacynt S. wywodźi ztąd, że go Ro- 
miału? ktory nád infze Święte, tey powfzechney wfzytkich „ džicy iego zgubionego świńtuy nie na drodze Przodków (wo- 
wiernych Matki pizyfpofobione Syny; więk(zą Synawfka mi- ich Rycerzow wielce Szlachetnych znależli ; ale w Koščies 
łośćią; obfetwancyą, y powolnoščig, fkarbił fobie zawfze» łe między Dokrorami Pifma'S. sy Prawa Duchownego» Do- 
afekt wielkiego Boga wielkicý Matki : y to iako nayuko=+ i ktorem, „Náuczyčielem Prátatem Katedry Krakówikicy 54 
chan(ze Džiečie, ufłyfzał od niey dobre ftowo « Fili Hiacynthe | potym'na tym micýfcu pierwfzym Dominikanem; gorącyma 
Synu Hiacynóie: A zatym prawdžiwym icy:Succeffotem zo: Troyce'S. wyznawcą, Kaznodžici4, y Matki: Bofkiey fługą 
(tat, kiedy (polnie z nig.narodebranie NE wiecžne- | ŻArliwym obaezyli, sAlecy-w tynvnie dał (ie pierwfzemu Sy- 
go; żtego pądołu,płaczu do nieba (ie p! niofł. : nowi (wemu S. "Patriarcha Dominik: ubieżeć bynaminiey : 


15. Jakim.by to zaś ofobliwym u Matki Bofkiey zafłu= ktory-z džiečiúftwa fwego/zaraz Nayświętfzey 'Matce gora- 
żył (pofobem,że go za Syna przyięła,y do fpolnego z ledno- €o począł fłużyć ; iako y požniey Syn iego Doktor. Anielfki: 
rodqzonymSyńtm (woim Dżiedźićł wa przy puśćiłat Succeffo= ktory iefzcze na rękach piaftunki fwoicy ; iuž fe Amielfką o: 
rem twoim uczyniła ? rzekł by kto, że dlatego: iž(ie Hiacync ną potrawą, Aue Maria umiał delikacko karmić. 


S. wrodził w amego Chryftufa Jednorodzonego Syna Bo- "= 17“. To o Tiaia fwoię do Succeffyi po 
4 RK i R (TREK cecce ; 


(kiego: Matce 
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Matce Bofkiey ; do wipołdżiedzićtwa z Chryftufem Synem 
iey, Hiacynt S, pokaże: že fuchemi nogami po wodach, iako 
Chryftus chodžiť ; że wiatrom, gradom rozkazował « 746 eß 
bic cwi venti ©: mare obediunt? że nie tylko Braćią fwoię na pła- 
fzczu rozefłanym po nurtach wod głębokich przewoził ; ale 
y fame Nayświętfzą Matkę Bolka, na rekach fwoich przez 
Dnícítr przed Nieprzyiaćlelem unosił. Aleóćbyliy Chryfto- 
forowie tacy, byli Antoni Padewfcy, Raymundowie Domi- 
nikani yinfzy: ktorzy tymże elementom iako chčieli rozka- 
zýwáli. Rzecze iefzcze kto, że dla tego Iacek S. ma błifkość 
Synoftwa Matki Bofkicy, y Succeffyg po nicy, (poždžiedži- 
cwo Synaiey, Prawem należytym odbiera: bo iako Iedno- 
rodzony Syn Bofki Chryftus, tak y Hiacynt Sy wyrzucał czár- 


„ry, wikrzefzał umárte, chrome, ślepe, głuche uzdrawiaŤ:cacos , 


cit videre, > mutos loqui. Takich záš rzeczy niktuczynić nie 
może, gdyby Bog niebył z nim, y on z Bogiem, memo enims 
potefl bac facere, nifi Der s fieriť com iph» Przyzoaiemyč to Pá- 
tronie S, Dobrodźiciu miłośćiwy na(z, bene omnia fEcit, że nad 
infzych Swiętych więkfzemi wfła wiłeś ię w całym świećie»> 
cudami. Swiadczy to Korona Polfka, świadczą Rufkie, Pru- 
fkie, y do nich przyległe Krainy,świadczą.dal(ze Pańlftwa, In- 
"derľanfkie, Francufkie, Włoskie, y fame Indie; gdzie tylko 
łos Ewangeliy S. przez ufta twoich Kaznodźieciow zanie- 
šiony zachodži. Między infzemi otwoich cudownych Džie+ 
łach, świadczy to Mieyfce święte, drogim depozytem two» 
im ubogácone, uwicibione, żywe daie na kazdy dżień świń- 
deftwo, wielkich czynow twoich, niezliczonych tafk two- 
ich z ktore tu wpotrzebach (woich ucickaiący fię wfzyfcy, 
hoynie czerpaią, fkutecznie wfzyfcy odbieráig: atoli że zás 
chodżi oświadczęnie famego Chryftufa, ktory lubo fię Bratem 
Swoich wiernych liczy, vade ad Fratres meos; nie do wfzytkici 
jednak, choćby y prorokowli, y diabły wyganiali, y cuda rox 
alicznę czynili, 2 Bróterftwem fwoim.przyznawść rę rosę 
GE > 


ná Swiety Jdcek, — 
Domine nonne in nomine tuo prophetauimus; demonia elecimus, vir- 
tutes multas fecimus? © tunc confitebor ili, guia nunguam noui Voss 
18. Cożcótedy Hiacyncie$. Patronie nafz, Opiekunie> 
iedyny uczynił tak dobrega? żeś fobie na taki refpekt u Naye 
šwietízey Matki Bofkiey zarobiť +co to za bene omnia fici twas. 
ie, żeś godžien Succelfyey Nayšwietízcy MärkiBofkie „wípož 
džiedžiAtwa Syní Botkiego zoftał ? zkad to ták blifkie Bra- 
£etftwo twoie z Chryftufem, żeś od Matki iego za Synź przy- 
ięty, za Succeffora naznaczony „na Džiedžiátwo Korony wic- 
czney znią wefpoł odfzedł? Zadat fobie Chryftus kweftig. 
Matthei r2. ktora by była Matksiego, ktorzy Bracia icgo: gue 
ef Mater mea, Ó qui [unt Fratres mei? A móy naydrožízy Panie, 
ktoraž ma bydź infza Macka twoia. tylko ta, ktora Čie beż: 
narufzęnia Pańienftwa fwoiego cudownie poczęła, wtádo» 
śći porodżiła, y pracowićie wychowałá, nama eft, in quo nec. 
primam fitnilenrvifa ef, nec habere feqnentem. Ta tylko iedyna: 
Set Matka twoiż Zbawicielu nalz, oprocz tey, ani nie było 
nigdy, aninie będzie násvicki. Kośćioł S: mowi. vnum efè im 
quo nec fimilem vifa ef, nec habere feqnentem. Nie ftacha tego 
Chryftus; ani vważa co mu tam: ktoś powiada, palcem poka= 
zniąc Braćig iege ftoiących 2% drzwiami, Dixit autem eż 
guidam: ecce Mater tuas ©: Fratres tui fat fort s ale fobie na to 
pytanie (amze odpowiada: gmientý, feceris voluntatem Patri 
mei, ipfe mews Frater, © foror © Mater eh. Ktożkolwick uczyni 
wolą Oyca mego,ten moy Brat, ten Sioftra moia, ten Matka 
moia. O admirabilem honorem? ovirtetú incredibiles vine? S, 
Chryžoftom mowi: o cudowna godnošči, pełniących wolą 
Bofką ludźi / 0 cnoty nieftychána dżielnośći ” Magnum effet ac 
praeclarum, fi nos virtum DET fernos tautummodo fôcerer ; at cognas 
zoretiam © maxime cognatos, nempe Fratres, Sovorésy Matrefg, far 
cię. Dofýč by było nú Bas, žeby nasBog fługami fwemiczy> 
nit; aż on mad to czyni nas {wemi Pokrewnemi, a blifko Po- 
Krewnemi : ro ieft Bráćig fwoią, Sioftrarní: (vemi, Mackami 
+ Eccec2 fwemi 
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fwemi czyki. © At cognatos etiam © maximè cognatos ficitę - OŚ 
cudowna godności pełniących wolą Bolka ludzi / 


10. A ktoraż to wola Oycá twego, Zbawiciełu Świata ad 
«o ludżi żyjących na świećie Bráčia twoią naybližíza,a zatym: = 


Synami Mátki twoicy naybliżfzymiczyni ? bec efl enim wolun=" 


zas cia qui mifsi me Patró. Odpowiada Ghryftus fobie; bydź: - 


Mifyonarzem, bydź Kaznodźieią,bydź Apoftołem, taieft wos 


la Oyca mega. Aec efl voluntas eits,'qxi mifit me Patráš Vtamne:“ 
guod dedit mihi non perdam ex eo, fed refufcitem ilud: Grzefznych, * 


od zguby avieczncy na. droge zbáwienia prowädžié, Slowô. 
Bofkie, Wižte świętą niewiernym odfzczepicńcom od Ko- 
$óiołu S. od WiaryŚ. opowiadać : gdžie. naywiękfzę żniwo, 


„tam ná pracą.pofpiefzyó” ta reft wola Oycaniebicfkicgo. hacı” 


efi voluntas eius, qui mifit me Patró. Potwierdzatego.Chryftus,: 


Dápomienionym micyfcu u Mäteu(za Svkiedy tych tylko,kto-.“ 
rych Rybotowámi ludži, Káznodžičiami Słowa (wego, Apo? " 


fotami (wemi obrał z Matką (woi3, Bračia fwoią, zowie, pal- 


cem pokazuie. Extender manumin Difipulos fuos dixit vesce Møs 
ter. mea, Č Fratres mei. Cyktorzy rozšicwáia Wiarę moig, 9po- 
/ wièdaigwolamoię Kaznodžicie moi, Predykatorowie moi,, > 
Apoftotowie moi, či fa Matką moig či fa Bráčia. moią: ecce” 


Mater mea 6 Fratres meta > 


20x: Ktoż fkutecznicy tę:wolą Oychniebiefkiego+wy: * 
pełnił / ktoopowiedżiał pierw fzy ? iako.ty Collegium tego Kán.“ 
| znodżicyfkiego;.pa tym mieyfcu założonego iedyny Fundá-. 


mienćie, nayptzednicyfzy. Hetmanie, gorących. Kázň odżie- 
iow niefpracowany Wodzu.; ogniftąnauki Ghryftulowey po- 


chodnią fzerokie Sarmáckié Kraie; ożiębły Scptemtrion zás 
grzewaiący,srozpalaiący.Serafinie Tacku S# Iakoś.prędko Zro- * 


zumiał že nie infza sieft,wola Chryftufowa» tylko Świat o-/ 


gniem gorciącey, miłośći Bofkiey rozpalać ; -żgmeme veni mitte- : 
rein teram; O quid wolo, mifi vt ardeat tnie niemiefzkaiąc, Nos. 
wigiat Jsdwo w Apoftolíkicy Predykstorow odprawiwfzy; i 


Szkos - 


wizy 4! mau 


; ; ná Swiety lácekn. aż i. K 
Szkołę; wziąłeś (zczeniečia onego, Owczątnie Chryftufo- 
wey pilnie firzegącego, wziąłeś goraiącą Słowa Bożego, mi“ 
łóśći Bofkicy pochodnią : ktora gdzieś fię tylko obročiť, fzo“ 
rokoś wfzytkie Kráič do miłośći Bofkicy, do wypelnienia... ' 
woli Boíkicy, do wiaty; do iednośći Koščioľa S, rozpalał. 
Ignem veni érc. opowiadając wfzędzie Słowo Bofkie, wolą > 
Bofką, gorącym Apoftolíkim Duchem, po Fry(ztakach, Kra- 
kowach, Kijowach,Gdańfkach, Rałeś fię Bratem Chryfiufo* 
wym, y owizem Matką Chryfiufowa. Eece Mater mea, er Frs- 
żer mei. Na ktore ftowa Grzegorz S. Sciendum nobis efl, quià Gui i 
Chrifli: Frater efl. credendo, Mater efficitur: praedicando. Wiedzieć “ 
potrzeba mowi Doktor Święty: że kto ieft Bratem Chryftu« 
fotvym wierząc; ten Matką ftaie ie Chryftufowś, Chryfiufa > 
opowiadaiąc : Aater efficitur predicando, A ZA 

- 21: O iakeś ty wielu zródźieł Chicyftufowi na żywot wic- 
czny ApoľtoleRuíki.? iakeś wiele Synow przyfpofobił Nay-' 
šwietfzcy Matce Bofkicy. Fili Hiecyntke lacku S. Słufznie cię ` 
zna za Syna ta Matka: ktora poki Patryarcha twoy Predyka- 
totow, Kaznodźieiow Fundator hic zawitał światu; pokisty, “ 
Gięmnemu nie roziášniať Scptemtrionowi, tylko fię fzczyćić ` 
tym famymi mogła: że i4 Błogofławioną wízytkie miały ná“ 
zywać Narody, Bčátam me dicent omnes Generationer ; ale kiedyś ` 
ty z Oycem twoim Dominikiem, kiedy Synowie twôi Præ- 
dicatoree powitali; furrexerunt Filtj ems; Wyśćie dopiero hay- ` 
błogofławieńtzą wfzytkiemu światu Mickę Bofką opowie- 
dżieli ogłosili: Sarrewerunt Fily-cim © beati(fimam pradicané. 
rant cam. Wafze Rożańce, wafze goracé na chwałę Marki 
Bofkicy ńabożcńfiwa , nie fimpliciter Błogoftawióną, iako 


infze Families ale naybłogofławieńfzą Beat; [mam opowie: | 
108873 p 


<pdźieliśćie swiatu, Matkę Bolka, Beašiffimam pradicancrunt eam,’ 


„ 22. Tak fobie zafługował na Mačierzyňíki affekt, u 
Nayświętfzey Mátki Bofkiey Iacek S. chcefz.y ty człecze mieć 


Sýhjowíki elpekt u Nayswietízey Matki Bofkicy, wołafz w“ 


nagłey ) 
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nagłcy potrzebie jąkiey, żebrząc miłośietdźia, ratunku ode 
nicy. Sanla Maria fuccurre miferi : monfira te efe Matrem, chcefz 
żebyć (ie Matką oswi“ulczyľa, žeby miłośierdźie fwoie nádto- 
ba pokazała? cożeś dla nicy kiedykolwiek uczynił dobrego 
żebyć Boga Rodżica Panna Matką była, żeby Čie za Syna przy- 


ięła ? trzeba żebyś poprzeftał złego, a udałeś fię do wfzytkies ` 


go dobrego, beng omnie fècit : atak y ty doznafz Máčierzy ňíkic- 
go iey afektu; y do čiebie, jako do Tacka S, odezwie fię ta Mg- 
tka: Fili, Synu, wyfłuchana ieft modlitwá twoia, 

23. luž tedy iakoż či nic winfzować całym fercem tak 
wielkiego fżczęśćia Hiacynćie S. že čie Nayświętf(za Matka 
Bolka, nie Krolewna iaka y udžielná Pani, iako Cudotworcę 
Moyżefza ; ale Krolowa Iednowładna, wfzytkiego światą 
Monárchiní, y za Syna kochanego przyięła, y wfpotdžiedži- 
cem ledňorodzonego Syna (wego, Suceefforem prawdźiwym 
fwoim uczyniła ; fpolnie z (obą wezwawfzy čie do Džiedži- 
Awa Korony wieczney, w džieň tryumfalnego wNicbowźię- 
Gia (wego. lakoć nie przyznać, co Chryftufowi w dźiśicyfzey 
Ewangelicy wfzyfcy przyznaig ; Žene emnia fecit. Co żebyfmy 
tym ochotnicy, tym uprzeymicy <zynili my wfzyfcy Rodacy 
twoi, Żięmkowie twoi, Hidcyncie 8. z uczyńże y Oyczyznie 
twoicy, y wfzytkim nám wfzyfiko dobrze; ene omnia. Wi- 
dźifz iako ta żiemia, y twoia y nśfża, oftry tylko ofet, kolace, 
tylko ćiernie wfzelkiego utrapienia przynofząc porzucona» 
ief, y przeklęftwa oftatnicgo blifka, Terra profórem jpinas ace 
tribulos veprobata efl, © maledicto proxima: Ta żięmia ktora čie 
nam, ták wdzięcznym y na wfzytekświat džiwnie kwitną- 
cym pokazała kwiatem : fłererappaywerunt interra nofira: kto. 
ra čie nám Rayfkim owocem fzczęśliwie wydałą, terra nofira 


dedii fručtum fuum ; widżifz iako ta žiemi4 twoi4, to Korony% 


Políkicy kwitogte kicdyś we wfzytkie fzczęśliwośći pole, 

fonia, ta Dziedzicatwoiś,wfzytkiey ozdoby fwoiey ledwo 

nie do koci pozbyłś? ane Podola mlekiem, y miodem pľy- 
naáce: 


„nd Swiety Aschat,- 
nace: one Ukrainy tak wielce obízerne ene Kiiowfkie» 
wfpaniałośći > "one wfzytkie Rufkie Kraie: ktoreś ty opo- 
Wiedaiac Ewangelig S. błogofławionemi ftop twoich slie 
dami poświęćił, y rak żyzne uczynił, /peciof pedes Enangelizan. 
tium pacem, Euangeližantium bôna: widżilz iako przez Pohań- 
cow, Krzyża S. naygtownieyízych Nieprzyiaćioł, w głęboką 
Puftynig (4 obroconeś nic Koronie Polfkiey infzego ; tylko 
fame trybulącye uftawiczne, (amo znifzczęnie oftateczne ýy 
pogardzenie prżynofzą. terra proférem: [pinas d-tribulos reproba- 
ła el.  Ktoryś tak wieledobrego tey Oyczyznie twoicy z4- 
w ze czynił, bene omnia fécit: uczynże y Zá dni nafzych wfzy: 
tko ngm, y całeyKoronie Polfkicy dobrze, Żiemianinie nafz, 
Rodaku nafz, Dobrodżiciu nafz, Żeme omnia fécit. Abyfmyy 
teraz, y na zawfze pełnym fercem, zgodnemi głofami pržy- 
znawali wfzy(cy, bene omnia fecit, Amen, ` 


KAZANIET 


NA SWIETY MICHAŁ, 
Przy Profeflyey Zakonney Wł. M. Pźnny Konftáncy- 
cy Wodźickiey, Podczáfzánki W śrfzźwfkiey, &ce 
a Pańien Zakonných Nawiedzęnia NM. B. Krak: R. P. 1695: 
Quicunq; igitur humiliaueriefe ficut paruulús ifte, 
hic eft mejor in Regnoczlorum, Matt. 19. 
Ktożkolwiek fie tedy uniży iáko to dźiećiaiko , ten 
ief wiekfy w Krolefiwie niebieľkým. 
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> Cześć I Kazanie Pieruóke 


- Panna Chryftufowi poślubiona, Anioł w Kroleftwie 
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„ niebięfkim vyžízy. . 


J Omu dźis dáť piermfe mieyfee; czy Michałowi S. czy Oblubie: 


AS py Pźńfkiej ? czy laury, czy lilie myżey wynieść ? 
Człowiek czy fláť [ie može Anistem? | 
“Bjé może więkójm w Kroleftwie niebiefkim człek Aniołem : co 40 
ofobie tmaiey Oblabienico Pźńfka obaczęmy. 
Doyść mieyfcź Stráfinom, wielki dar Bofki : doczego nie fkrzydeł 
` brzebá gornelotnych, úle niemowlęcej uniženosti 
Ták úntčona Džietina przez wyrzeczęniefię mwfftkiego,flátáš fig 
"Oblubieňico Pánfka. ° 20.28 BENE. 
*Naywięk(ke nniženie [ie przed. HERRY sef! <Profefja (akonna : 
przez ktega człowiek niewelni jem fie oddáie Bogu : myfoki to 
flopięń do Awielfkieygodnoś. . 000 era 
Czemu Chryflus pokorę, uniženie fe nád wfitkie cnoty mynoši? 
sŚwięci Prhnciftkowie, A(fiz/ki SAleffm; gie wzlecielśóy fkrzydłóe 
mi Seráfinom, bez uniženia fie głębokiego. zj A 
Co ief! žeme infym chlebem, álé w popiele upieczovym, Elisf! ad 
Aniola i pośielony. = 
#Oblubiemcá Pźńka „częmałożeczko kwieciem ufláne, iáko Dáje. 
cięciu mátemu ; Oblubieńcowi niebieľkiemu iáko Olbrzym pofig. 
puizcemugotwie: bo fámá nnižona, móluchna. 


„Midi ž uničonosť twoię 'Chryflsa, Oblubienico SPóńfka : my- 


"pawia die fobie forteca niedobyta, Konfiáncya. 
< 5 Tam Redźic ofiirowany Begu Corki; widźi Miáfio. nome.Bofkie: 


13. 
fa 


| wyżęy : zá upokorzenie fię ták głębokie, odbierz między niebie» 
*(kiemni Aniotámi wyże miezfees — F, 


„w Domu Nówiedzęnia N. M. B. mefot: Ráchem Goščiá wiel- 
"kiego mw Dom przyimuie, drugi Abraóm. 

Anná Rodžičielká z. owocu(mego *Bogu ná chmate.oddáie, me- 
felifięferdecznie, exultauit cor mel m». > || 

Ty lutrzęnko mchodzaca, piękna Luno Domu twego, kiedy gá- 
Śnieff smiátu ; iáko Rońce wfe bagé poflep nád kondycya ludzka 


z 


Zy tobie W oyfk niebiefkich Naywyżfzy He“ 
zu manie; Michael Princeps magnus ; czylitobićż ` 
6). Z Oblubienico Pańfka ; w intencyach świętego 
A BO | poftanowięnia twego, wieżo niewztufzona-, 
dB) I1AtECZD a, Confians Cohffantia ; przy dźisieyfzey 


$ Uroczyftošči. wafzey, w Kroleftwie niebiefkim,'to fcft y ru 
| woiuiącym ytam tryumfuiącym Koščiele, dáč pierwfze miey- 
; fce? quń putas major el? in Reano celorum ? czy nieśmiertelne 
* Laury, zwyćięfkie palmy, y niezwiędłe nigdy ob ciue) fermatoś 
dKorony twoie, zwyćiężco (moka piekielnego; czyli twoy 
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być Aniołem : bo záwíze ludzkiego y Anielfkiego fanu mu- 
ši być rozdžielenie, diftinkcia; ale co do łafki Bofkiey;y za- 
flug ludzkich; w każdym fopnin Chorow Anielfkich, być 
može człowiek Aniołowi towny. . Pokażefz toiawnie w ©- 
fobie tweiey, więcey niżeli we zwicrčigdle, ty ktorą Chryftus 
w niemowlecey nicwinnośći powoławfzy do siebie ; E ad. 
nocan parvalúm, wziął čie do upiaftowania mi ręce (Woie: ci 
recepi(fet cum in brachia (ua; Syriacus czyta, y przytuliw (zy do> 
(Ró. chor OMA e(fet ; BRO left u kika S. w Rod S, 
zgromadzęnią tego poflawif. fłatnit eam in medio, dla tego, 4 
żebyś była wyżfzym w Kroleftwie iego Aniołem. major ins 
Regno celarum. Będzie to ná chwałę twoię Oblubieńcze nie- 
biefki, Baranku niepokalany. qui pergó inter lilis, Jeptus chorei 
Uirginumo» zał 

< 4. Podniešé fię Obywatelowi Ziemíkiemu, wyżey nad 
kondycyą ludzką, aż do godnośći Anielfkicy: w tey lepian- 
* ce zamknietemu człeku, nieba lame przeniknąć ; Naywyž- 
fzych Serafinow dofzedfzy micyfcą, wtwarz Boga widžicé # 
Videní faciem Patró : wielka zaite godność, wielka Zbawićie- 
la nalzęgo ku mizernemu człeku łafkawość, y fzczodrobli- 
wość. Szfceptor nofler Dess Iacob, qui mifit dngelos, venit pył 
Angelos; Ut homines facere Angelis aqnale. magna gratia ! Nugu- 
iin S. in Pfalm, 45. Aiakże doyść tak wyfokiego, tak wiel. 
kiey doftoynośći ftopnia ? rzeki by kto, że tu byftrolotney o» 
ney gołębice pior potrzeba? ktorych fobię Prorok życzył, quis 
mihi dabit pennas ficut columbae ? Č volabo, albo wielkicy orl i“ 
ce fzybkich fkrzydeł onych, ktore fg dane fłońcem odžiancy 
Białogłowie. Date funt Malieri dua ale, Aquila magna, Ut vola- 
ret, Aleć tunie gotno patrzącym, nie wyfoko przed in(ze- 
mi wylátuiácym,nié w cudze piorka froynym ; tylko glebo. 
ko uńiżonym niemowlątkam,a oraz Aniołom z natury fkrzy- 
dlaftym, tę prerogatywę obiecano. Ouife bumilianerit ficut par- 
wulus, bie ej! major in Regno celorum, Angeli eotum. videní faciem 
Patri qukim celá el. © | Aa 


} i% 
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A. Nie pytam Tie tu, co to za džiečiná byľa,“w koreyu- 
miženiť, malochnośći Chryftus , wfzytkim mieyfca wyžíze: 
go, w Kroleftwic iego pretenduiącym, wizerunk wyftławia 7 
bie majoréfl in Regno celorum. Kiedy mi woczich ftawa, two- 
ia Obľubieňcowi niebiefkiemu zmowiona, Oblubienicoiedy- 
na,y Sioftro : Una efi amica mea, Soror mea Sporfa: kiedy Wo: 
czach ftawa uriżoność twoia, głęboka pokora twoia, przez 
wynifzczęnie fię z Chryftufem ze wfzytkiego ; exinaninit fe- 


meripfumz przez dobrowolne z nim niewołniczcy kondycy: 


cy przyięćic, Jormam ferui accipicm : przcz umóaróie światu, -y 
wizy:kich (plendorow iego, tym popielcęm Zakonnego ha- 
bitu, y życia, głębokie zafypanie. bumilianit fe vľý, ad mortem. 
Tyś to ieft parvalzs ife, obraz upokorzoney przed Cheyftafem 


„dźrećiny, między Anioły Pańfkie, w twarz OQych niebiefkie- 


Bo záwíze pitrzące pôczyrána, y wyżfzym mieyfeem «w Kra- 


defiwie Chryftuľowym, ftowy wieczney Prawdy aflekurowa- 


na, Oblubienico iego. bic major ef in Repnotelostum.. 7 
'6, A ktore bydž može upokorzenie przed Bogiem wię: 


kfze ? primatum sv Kroleftwie niebiefkim zafłaguiące? jako - 
„oddanie fię Bogu przez śluby święte, że wfzytkim cokołwiek 


naykofztownieyfzego człowiek ma ; iako Profefiya Zakon- 
na? ktoraczłeka do niewinności niemowięccy przywraca. 
Śiczł modo geniti infantes, 'Prejejjio Religionis alternen eh baptizmu. 
Co nia czřowick drożľzego, co zacnieyfzego nad dobrowol- 
ną fobie wolą fwoię ? nad liberam Arbitrium ? ktotym Bog 
człekatak ubogźćił; že lubo ich Panem wfzytkiego ftwo- 
rzęnta z Domin Dominantium; przecięfz iednak wolą ludz- 
ką, Paniafobie cale wolną wewfzytkim zofawił, pefaż'te śm 
manibus conflj tui, Wziąć tedy złotą wolność fwoię, y w do- 


browolne poddanftwo,y tak sčifta niewolą, štubámi Bogu 


poprzyśiężonemi obowiąząć; ftać fię więzniem dobtowol- 

nie, bedac fobie Panem, Pana nadfobą n ie maiącym; aż fołatma 

Dominas; Taka to ich abi(fs multa przepaść głęboka , wyni- 
sA ; Ffftfa fzczę: 


CEZ 
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czenia (ie, upokorzęnia (ie przed Stworcą (wolm 7? a. oraz” 
iaki to ie(t wyloki ftopięń, preeminencycy na Dworze. Pań; 


fkim, doftoynošči wýžízey w Kroleftwie niebiefkim. bie ma. > 


jer ef inRegno calorú. Ta to ieft feala Jacob, drabina Jakubowá, 


przez ktorą Aniołowie Pańfcy, z nieba ná żięmię z ftępuią s a- 


npokorzeni iako parvulw fle Aniotawie żięmfcy, na naywyże 


fze nieba, widźieć twarz Oyca niebiefkicgo, z tego pádoľu ł 


fzczęśliwie wftępuią. vidit Iacob fcalam». < 


7.- Pytaią fięuczęni,co to za przyczyna, ŽEW džišiey(zey $ 


Ewangelicy Chryftus,Cnotę Pokory $.nad wfzytkie Cnoty ine 


(ze wynośi,mowiącs kto [ie fianie-maluchnym parvalw, tęn ` 
będzie w Kroleftwie niebicíkim naywyžízym: Wdyč Doktor: “ 
Amielfki 7.2. O. 62, Âr, 2, uczy, że nad morálne Cnoty, Iakas- 


ieft Pokora S. 14. wyžíze Teologiczne Cnoty, Wiara, Nádžie+ 


ja, Miłość ; 4 miłość, wízytkiciníze przewyžíža, według A pos * 


Rola, tria hac c. major autem horum Charitas: Odpowiada Lý:“ 


ranus,dla tego: że Pókora ietfundamentemCnot wfzytkich. < 
kto.chce bardzo wyloko budować, głębokie bardzo funda- " 


menta muši brać,. według ftow Augultyná S. quanto efh maju 


adificium, tanto altisa fadi fundamentum. . Doktor zaś .Anielki > 
blifko wfpomniony naucza; iż dlatego Chryfšus pierwfzeu / 
mieyfce S. Pokorze daie : że: Miłość.Bofka:nad wfzytko, bez * 
Pokory wielkiey bydž nie możes Czym glebízenpokorzenie ` 


człeka, tym wiercu iego Miłość Boga więkfza, żacliwfza. 


. 8, Nie wzleórał byś był tak wyloko, Až między Scráfiny, 5, 
Naywyžíze, Ukrzyżowanego Zbawiciela żywy Obrażie,Fran= ` 
čiízku Afisfki / gdybyś Ge.byt tak głęboko nieubiżeł, ta wizy 
liç ficut parvulus, Minor: do tegoż.przed Bogiemuniżęnia " 
fe głębokiego, nieZliczone Syny twoie iako gwiazdy, zamera * 


fielas fi poter, za (oba počiagnawlzy, Dux Minorum. JY ty dru 


gi Serafinie FranGifzku SAlezy, dzo Serapbinalter adalierum : ni- ` 
gdy byśbył nie wybuchnął rak gorących; 4 oraz fľodkich Mi~, 
łośći Bofkiey, z (crca twego ogniow s gdybyś gleboko-nie us * 


i "niżyń 5 
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atżył wfzytkim Pźftorału twego; omnibm fam omnia; rak 
wiele ftraconych Dufz pozyfkuiąc Chryftufowi, ten żięmfki 
Ray w Domu Nawiedzenia Nayświęt(zcy Matki Bofki za: 
fzczepiony; liczncmi mądrych Cherubinow oófadzaiąc Cho» 
rami, Między ktorémi y tę dźiśicy (zą liczy(z fcdynaczke two- 
ię. vna di numero prudentum. 000000603 

9 Uchodzącć przed zaiadłą Ilezabel, ogňifta miłością ` 
hónóru Bofkiegó pałaiący Eliá(zý gdy fpracowány daleką po» 
drożą, y długą dietą zwątlony, pod ćienięm drzewa iałowco - 
wego zaśnie  búdži gó Anioł, y chłebem w popiele úpieczo- 
ným pośiić fię powftawfzy każe, € ecce fadcineritim pani. 
nie mogł że [ie zdobyć Anioł Pańfki, na wcześnieyfzy chleb, 
dľa Proroka Päúfkicgo ? (ckret wtyým pókazano wielki: ò 
ktorym rak mowi : Stephane Cantuarienmo; in Allegorýs Tilman: " 
Pánú fubeiteritiać, qui katem efl Elie; noflre feilicer abiečlionú me- 
moria efl Nie mogł Eliafz doyść widzęnia Bofkiego, na Go- 
rze wylokicy Horeb; bez pokarmu wpopiele zgórowanego, 
bez úniženia fi, béz podłośći (wóicy przypomńięnia. Takim 
y ty uiwictdzońd pokarmem Oblubienico Chryftufewa s 
idźiefz òro gľebóko tinižywfžy fię, na wyfoką Gore Hôreb dó: * 
fkonałośći Zakónbcy ; abys tam widzęhia Boga; miłością fer- 
deczną Z nim zićdnóczona, fzczęśliwie dofzła, ambulanit in 
fortitúdine cibi ilu, vfy ad montem Dei Horeb. > ; ZA 

o 10: , Gorącym czyfić ferce rozgrzawfzy affektetm, Tampa- 
de tits lampades igni atý, flammarum; va ktora dotąd fzukała u- 
kóchiinego fwego, ażby go znalazła, qudzam donec inveniam, 


guem diligit amima mea.: wiedząc że Ukochany icy, między czy: 


temi pafiwifko fwoiema liliami; gxi pafcitur inter lilia. wi- 


` dząc że dorodniey(zym będąc nad wfzytkie Syny ludzkie ; /je- 
Ciofu formå pre lis ; kwiatem (ie polnym, y lilią w żięmfkich 


padołach rozkwitľa, oczom wizytkich wyfiawia : ego/los cam. 
Pi, O lilium conuallium : żeby go do Siebie (prowádžiwfzy, ni- 
gdy ná potym od śiebie nie pufzczała ; tengiéum nec dimittam ; 
* SSR, pozew. ` zil- 


o RŠ ZN, Kazdnić Pieruýše = 
zaleca mu w łożnicy fwoicy wdzięczne ufpokoięnić, nA Ťa 
žeczku kwiečiem džiwnie pięknie wyfłanym. Aulas noffe 
Joridu, Coż mowifz Oblubienico Pańlka ? aza nic wiefz, że 
Oblubieniec twoy iako Olbrzym, ná zawołanie twoic w dro- 
gęfięwybiera wefoło. Exultanit vt gigas ad currendam wiam is 
Pan tak Wielki Oblubięniec twoy; aty mu rak fzczu pie od- 
pocznięnie ofiaruie(z Jedłu/m nofier, łożeczko, nie łoże. Wiel- 


7 


ka miłość w fetcu Oblubienice; Ale nie mnieyfza uniżoność, 
Hugo Car. na to micylce, Argutá inffnuatione inuitat Sponja 
Sponfum, ad amplexum, ex Jui opinione; quia [emper fe mingit. Q- 
blubienica Pańfka zawfze maluchna, zawfze uniżona, ficut 
parvulm ifte; a przytym miłośćią w Kroleftwie iego zawízej 
więkfza, major efin Regno celorum 

" tr. Patrzy na takie upokorzęnie twoie Oblubignico 
Pińfka, Oblubięniectwoy ztyšiaca wybrany, elects ex maliny 
ydo dziewoflebow Aktu dzisicy(zego, Aniotow ftag twoich 
obroćiwfzy fič mowi: Soror nofira parua? Stora Oblubienica 
nálza tak (ie małą, takuniżona w oczach nafżych ftawia? coż 
z nią czynić bedžiemy ? quid faciem Sorori nojire, in die quando 
alloqnenda elt; DA on czas kiedy przy odebraniu zaślubięnia icy 
wiecznego, mowić z nią będziemy. Ji marta ef adificemus fu- 
pereum propugnacula, 1eżeli ta maluchna nafza, Soror noflra par- 
ua, murem ie; wyftawmy na nim potężne twicrdze, nic- 
wzru(zonc belożrdy. Patrzayże Oblubienico Sioftro Chry- 
ftufowa! Soror parna,murm Cúflantia ak o dziś taw zy (ie przy 
- S. Profellyey twoiey Soror parma, ficut parvulus zofinielz ia> 
ko mur, iako wieże wyfokiey potężne, propygnacula, w Krole- 
twie Bożym wyftawiona. major ef m Regno celorum. |. . 

12. Janie wielkiego przed Bogiem,y przed ludźmi imię< 
nia / Magnum cofam Domino! iuż die w obiawięo!? ducho- 
wnym; ale oczywiśćie w rzeczy. famcy,, widziz to pomie: 
fzkanie Bofkie, Miafto nowe od Boga zítepuiace, vidi Cint- 


stem Santam lerufalem, nouam A Deo defcendentem, widżiłz tę | 
i i j O 


blu 


1 
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Oblubienicę Chtyfłufowi do oddania ię ná wieki ptzygoto- - 
Wang; paratam ficut Sponfam ornatam viro fuo ; lanie w Domu 
Nawiedzenia Naświęt(zey Mžtki Božey bądź dźiś wefoł, exuľ: 
mit. Tuż tu nie świeckie prędko w fimutek przemięnińiące fics 
ale wefelem wiecznym kwitnące, przyfzty oto z Domu twe- 
go, Baranka niepokałanego gody. gaudeamm, Č exultemmu, 
6 demu gloriam ei; guia venerunt nuptie Agni, Odday džieki 
Bogu za to błogofławięńftwo iego / przyimiy Zácheuízu w 
Domu twoim ochotnie, wefoło Gośćiatak wielkiego, excepit 


. um gaudem. Boś yty dziś ofiarował Bogu icdyna fercą twe- 


go poćiechę, ftałeś fię Synem Abrama prawdziwie, nam 6* 
ipfe Filim ef Abrahae. 
13. Yty Anno, niemnieyimiçnia wdźięcznośćią, Anna 
tłumaczy fię gratiefa; iako tą ofiarą, bogoboynie na chwałę 
ogu, w Domu twoim wychowana, pof/qaam ablačľanerat ad- 
duxit cum in domum Domini, ecząm Bofkim miła : invenifli gra- 
tiam: welel (ie dźiś pełnym fercem w Pany, mowiąc: Exulia 
mit cop menim in Domino, © exaltatum (fi corn mením in Dea meq. 
Dźiękuy Bogu twemu, že tak wyfoko wyniofł iedyną ozdo- 
bę twoię: żeś my ydżieliła de frugibus tub z owocow twoich, 
na wieczna uftogę iego, wefel Gç; ewalta / commodaui eam Do: 
mino canei diebw, quibus accommodata erit Domina. a $ 
— 14. Ty zas Oblubienice Pańfka, ktoras w iafnych Do- 
mu twego (plendorśch, quafi durora confargens, pulchra VI luna, 
w oczach ludzkich ną świecie rozświećjła : tu za$ podepta- 
wfzy wízytkie świeckie ozdoby, wfzytkie ialnośćj y. zacne» 
Śći swiatu zoftawiwfzy, kiedyś pod zafłoną Zakonna, na tym 
Zodyaku defkonałośći Duchawpey , w Chryftafa oblokízy 
fię, iako fłońce icdyne roziaśniała -eleda vi fol: przyftąp iuż w 
Oży czas, do ziednoczęnia fię wiecznego z Bogiem twoim, 
Przez, śluby Zakonne, Vola mea Domino reddam: intende, pra- 


Here procede © regna, poftap w Kroleftwie Chryftufowym: 


nad kondycyg ludzką, nad Anioły fame wyżey Aniele Boży. 


Nemo 
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Nemo erga miretur fi Angeli comparentur que Domino Angelorum 


` copulantur., Kiedy oto Naywyžízy Woyík niebiefkich Wodz, 
` Książę Hetman Michał Swięty, powftaiąc,zmiey(ca (wego, 
podaieć ręke, prowadźi čie, przy tym Akóie niebiefkich z,Bo- 
giem twoim zaślubin, fam či przytomná opieką «/fflmie : 1/22 
tempore jlo confurgor Michaël Princeps Magee, qui fiat pre Filijs 
" populi, projperć procede ; za upokorzęnie ię głębokie, zá wyni 
: fzczęnie liç ze w (zytkicgo tak odważne; odbierz z ręku Chry- 
ftufa Oblubieńca rwego wyžíze w Kroleftwie icg0, między 
` Aniolami iego mieylce. grife humilianerit, bie major ef in Re- 
gno celorum: za błogofławięńitwem twoim Pafterzu.dobry, 
ey Owczatnię Baranka piepokalanego, HerubinieStrożu O- 
gnifty Raiu tegó, nażięmi dobrey kwitnącego. Amen. 


KAZANIE II. 


NA SWIETY MICHAŁ, 


u Pźńien Zakonných w Kośčiele $. Andrzeiń w-Kráko- 
oo wie, pod cz4s powietrza. 


Videte ne contemnatis vnum de pufillis iftis. 
Mattkai ip. a i 
`. *Patrznyciek żebyście nie wzgśrdźil iednego miych 
OE ELON 
Niepokoy y złość ufkromiona, á miłość Bofka zapalona» 
"W 1 d á niebi 4 żięmi. 

Wto zrná Aro 


offolfkim niezgodá. ` 


C a Ná Sišiačý Mihil > 


30 0 Tahie nienfpokoienie iúkož umiśrkowóć ? ták ško Ewangelia uczy. 
sg W przed tedy niezgodę znieśięmy, á potym miłość Befka rojpalemy. 


g. Przehlečhvo przečiniko niezgodnym, 
6. Drugie podôbne piernffemu. 


„py Zlaránie niezgodę czyniecych, 


„Co mowi Prorak przeciwko niezgodnym. = 

Nie tylko ná żięmi, ale y ná niebie niejpokoynych karze. 
Powietrze akad? niezgode niezgoda karza. 
De miłośći Bofkiey iákož ma ten zópalić, ktory [am peten złość 
Częmu Oblubięniec przez ielanki, przez kozki obowięznie, áby 

| mie budziť dilectam, ábo charitatem». 

4 ~ Czy podobna -mieffkác w zgromódzęniu, á w zgodźie £ 

Gzemirznomwu obowięznie Oblubięniec, prżez: kozki y ielonki. 
Co iefł Cytra? Chryfius znók zgody. - 

Przyklad o: divoch białogłowóch pokoynych. 
Sam Chryhus uczy nas (pokoynosci, | 
S. Micbálesiáko ná niebie, ták y ná żięmijpraw pokoy. 


OS Leo nas Stuchicze moiy næniebie y na żięmi 

100/89 t wogę otrąbiono. Angelus tuba cecinit. Generas 
YA lilim W oyfk niebiefkich; Hetman Naywyžízy 
| Sam, Michał Święty, do generálney potrzeby hafło 
wydał. Quiot Dzes? Ktoż oprocz famego Bogt? y na nie- 
bie-woynawielka, fatfam efi praliun magnum in cale, y-ná tig- 
mi ftrachzewfząd naftępuiący, od gniewu Pańfkiego, Dzres 
wltionum Dominus: kiedy na początku Jesieni, śmierć żniwo 
opłakane zaczyna : iako fnopy w ftogi „w podżięmne fto- 
doły, trupy gęfto układa; gdżie tylko poyzczyfz, burza, mic- 
zanina wfzędżie wielka. commota ef © contremnit terra, Ze- 
€hcefz obaczyć wewnętrznego -człeka; o iakie tam micízá. 
niny, iakie nieufpokoięniewielkie / kiedy paffye nafze, zmy: 


$tnośći (wawolng, pozwawfzy-fię na:poiedynek z (oba ; ufta- 
wiczną w fercu nafzym, przećiw fobie utarczkę czynią: mili-- 
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tia ef víla homini fuper terram. "wola (wawolnie fobie wolna, 
przeciwko ftałemu w flatecznosči rozumowi; zapalczywość» 
przećiwko łafkawośći y uíkromnieniu 3 zmyślność rofpu- 
fzczona, przećiwko umartwięniu gwałtownie naftępnie, ná 
„Giera; uftawiczny niepokoy, niezgodę wlzytko ruinul4cg, 
miefzaiącą przynośi. Weyzrzyfz na powierzchowne ludzkie 
| czyny ; aż tam żapomniawfzy przykazania Bofkiego, o mito- 
śći przećiwko Bogu y bliźniemu podanego ; Brat na Brata, 
Sioftra naSioftrę, Corka na Matkę, Syn na Oyca, iako na nie- 
przyjačiela naygławnieyfzego naftępuie. Non hofpes ab hofpite 
tutus, nen focer &focero, Fratram quof, gratierara efe A tym bar- 
džicy „ czym więcey do zobopolney miłośći , tuk obowig> 
fkicm przyrodzonym, iako ślubami powołania (we go zoftaie 
kto obowiązany. = 

z Conietylko w zgromadzeniach pobożnych znaydo= 
wać fięzwykło ; ale y w (amym Kolegium A poftolikim=, 
według dźiśicy(zey Ewingelicy'trafiło (ic gdžie każdy chcąc 
być ftaxfzy, przełożeńftwo nád infzymi chcąc odebrać ; uma- 
wiaią fię, alterkuig między fobg. qui putas maj reft ? a kto mi 
micyfce weżmie? kto przy moich zafługach do przełożeń 
fiwá ubieży. gui major efl in Regno? 

3. Taki wielki niepokoy, gdžie (ie tylko obročifz z tá. 
ką wielką wízedžie niczgodę,iakolz ufpokoić,iako poiednać 
Naymilfzy moi ? tak, iako Chtyftus Zbawiciel nafz drogi, w 
dźiśiey(zey niucza Ewangelicy: ktory poftawiwízy w po- 
środku zgromadzęnia onego; Dźiećinę mała, żołći w fobiev 
nie maiącą; ale w dobroći rofpľyniong, mowi: ktożkolwiek 
tedy uniży (ie, iakoieden maluchny, ten ieft więkfzy w Kro- 
leftwie niebiefkim. Ktory záš zgorfzy iednego ztych má- 
łych, ktorzy we mnie wierzą: lepicy żeby uwiązano kamięń 
młynfki u fzyie iego, y zatopiono w głębokośći motríkicy. Pa- 
a > tedy abyśćie nie wzgárdžili jednym ztych málu- 

ych : 


4. Kto 


- wd Jwiety Michal, 

i da Ktora naukę Chtyftufową, abyśmy lak ayfkute- 
exnicy poięli, y wypełnili, w tym świętym zgromadzeniu; 
chcę naprzod złośliwą popędliwość áftektu gniewliwego, w 
fetcách Słuchacza moicgo umiarkować, od wfzelákiey nic- 
zgody, niepokoiu pohamować: a potym żywy ogień Bofkiey 
y bliźniego miłośći, wfkrześiwfzy tam ; dozobopolncy zgo- 
dy, pokoju ták wewnętrznego, iakoy powie rfchownego fka- 
tecznie rozgrzać. Na część Boga pokoiu,y uťpokoienia daw- 
ce: na wyfławięnie Naywyżfżego Woyfk niebiefkich Wodza, 
Princeps militie taleli, Michata S. ktory n iefpokoyne duchy» 
harde Lucypety, zniebá icdnym okrzykiem , aż do piekła 
ftrgčiť, Duú vi Ders ? 

5, Ďolyč fkutecznie Chtyftufowe Słowa, w dźisieyl(zey 
Ewangelicy położone, zachamowść człeka złego; gniewli- 
wego mogą: aby bliźniemu fwemu,złośćią zrzędzeniem {wos 
im; fkrzętnośćią, pogorízeniem, pomięfżaniem niebył; kie- 
dy Zbáwičiel mowi: ktoby zás pogortzył &o. lepicy mu u- 


- wiązać kamień mlyníki ufzyie,y zatopić 8tc. Patrzayćiefz as 


byśćie nie pogardzali naymnieyfzym č c, A toli ieżeli to má- 
ło kamięnnómu fercu; ieżeli ták łafkawe Zbawióiela napo. 
mnienie, zAiądłego wilka, frogiego Iwa głafkać nie možeš 
niech że fluchaftow Apoftofa Świętego. Zrinám abfcindantur? 
gui vos conturbant, Bodnyže odćięći od fpołecznośći ftug Bo- 
żych byli, ktorzy was micízáig, rarbuig, gni vos conturbant. 
6. Podobne przeklętwo'wylewa Iozue na Achana, kto- 
ry złośćią, chóiwośćią, nieomarkowaniem fwoim, Woyfko 
Izeielfkie zmiefzał. quia tarbĄfi nos, eztarbet te Ders im die 
bac. żeś nas ztutbował, zmmiefzał, niech čie wyržuči, wyko- 
Tzeii Bog dniatego. Coż fie álo, ukamięnówano przeftęp- 


- Cęonego, ktory w zgromadzęniu onym ludu Bożego niepe- 


koy, zamięfzanie, tutbźcyą uczynieł. W fzytkie zbiory iego 


dobytki, doftatki, wfzyfikó domoftwo iego żnim wefpoł, ná 


fosie drew fpałono, Awóż mafz zapłatę Achanic/ ktoryś 
o. BE Ggg582 nic- 
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aiepokoy, zamięlzśnie, turbacyą, w zgromadzęniu ludu Bó* 
żego;złośćią twoiąuczynieł/ > yw R WWR 
7. Stralznieyiefzcze Bog pokarał owych Rokofzanow,. 
„niepokoy w:zgromadzęniu Izraelfkiego luduczyniących: Gho 
we, Dathan; y-Abyron. ktorych żywo żięmia.pożarła, y - W pie- 
kło famo zarzućiła. defcenderunt viui in irfernam, Aro tobiew * 
Mario Sioftro Moyżefzowa co rzeczemy © zá (zęmranie two- 
ie przečiwko Przełożęńftwu, fptofnym trądęm ukarana. Zo: 


ftsłaś przykładem nieumiarkowancey. potrywczośći twoicy, y“ 
języka ufzczypliwego : przeglądayże fięteraz iako chcefz we“ 
zwierčiedle / obacz iakoć klztałtnie.gębę. wyuzdána na fżem= 


ranie, na obmowifko, ná ftowá lekomyśłne fwowolnie g- 
«wartą, wymaglowano, wyćiągniono, przyfarbiono. Two“ 
ia rzecz była modlić ie w przybytku Pańfkim, Aaronowi fła- 


-żby Bożey dopomagać, nie fzermować ięzykiem nic zrzedžié, > 
nie wdawać (ie, nofa.tam niekłaść gdźiećnie należało. A toż” 


amafz./. przyftroiłaś (ie pięknie, choć bez.rogow z aže ftrach * 
na ćię poyzrzeć, kiedy-fięnie zafłoni(z, trądem w.ocząch Bov 
„fkich y ludzkich obrzydliwym ofypanaw. — pęt 

8.. Gowlzy fignieftychánie Malachiafz.Ptorok'ztakich* 
ludži, ktorzy mieftwornośćią (woią, niepokoy jaki, zamię(zą* 
nic wzgromádzeniu czynią,gdy mowi: numquid non Pater u- 


nm omnii nofirorum, Ažali nie iedenicft Oyčiecmízyrkich nas? 


numquid non vnss Ders creauitnos? żali nicieden Bog ftwa- 
rzeł nas ? quare ergo dejpicit vnufanijý, nolirum fratrem fuum, vio- 
dans pačlum Patrum.vefirorum ©. czemufz tedy pogardza każdy 
z.nas brara (wego, gwałcąc, łamiąc przymierze rodzicow 
palzych © y daley » Dzberdet Dominus virum qui fôcerit hec,ma- 
firum 6 difcipulum, Gr.offerentemmunu Domino Exercituum, 
Koh profzy, wniwecz.obroči Pan człęka, ktory to uczyni, y“ 


nauczyćiela, y ucznia , y- Kapłana. Bogu ofiarę „oddaiącego: 
Ha niefzczęśliwa kondicio / ,kiedy przy złym człeku, przy” 
fwawolnym difeipnle, dobry nauczyślel, Stuga Oka i 


Ad Smiety Michał; - 8:7 
fkiego. ginąć muši. kiedy przy fucbym drewnie; y mokre w 
pop ioł ię ob roči/ fept Diejpiter neglečbussincafto addidit integruma 
(19. To tak ná žiemi, ludżi niefpokoynych, wártogło= 
Wow, natrętow pieumiarkowanych karzą; 4-02 niebie co 2 
podniofł rebellig w niebie, Qyóiecwfzelkiego niepokoiu Lu- 
ciper przeklęty;. dumą fwoią.z urodzenia tak wyfokiego na- 
dęty : podobnym fięchćiał uczynić (amemu Bogu: pomięfzał 
pokoy w niebie, wizytkie chory Anielíkie porurbował ; tak 
wielu, niemal trzećią część Aniołow, złośćią-(woiąy nadęto- 
<śćią,fwoią diabelfką.pogorlzeł. Trahebat tertiam partem fielas 
rum. Cožzátym ? prędko bardzo pyfzney oncypoczwatzeo 
10 gow przytarto, na łeb z nieba zepchniono : kiedy. Michał 
Swięty, ftawaiąc opponuiąc fie przyhonorze Bofkim, Qa vt 
Devs? uderžeť (iez W oyfkiem (woim, o fzyki rebellizanta o- 
„dego ; wygnał znieba, y aż ná przepaśći piekielne zapedžieť, 
Et proiećlm fh ile draca magnus, ned, locws. innentm efi corum am- 
plins in cele! Świ ERRETO ; i 
= 10 Aoteraznieyfzey pladze Bofkieyco rzekę? ktorg ca“ 
tą Polfkę y Krakow nafz, Pan Bog.dotknąć za grzechy nalze 
zechóiał + zkąd-początek ma fwoy.to karanieBofkie ?czyli nas“ 
podobno Bog nie chlufta tą.miotłą, dlaniepokoiow wewnę- 
trznych, dła wielkicy:niezgody, tak w całey. Rzeczypofpoli= 
tey, iáko y w zgromadzęniach, náwety:w każdym ofobliwie 
człeku ?:coż.to ieft.powietrze.?.co chorobał-co gorączka w” 
ludzkim čielé 2 nicinfzego nie ieft, tylko pomięlzanie nie«- 
zgodnych humorow. Ktore cztery (ą w człeku, krew, flegma- 
melańcholia, kolera. Kiedy'woyna, kiedy niezgoda: między” 
temi;;torpewna choroba, śmierć, powietrze. Cztery (4 quali- 
łaterwłalnośći» podmiesięczaego świśta mandi fubląnarć : Čin. 
plo: żimno, (ucho, wilgotno. Kiedy woyna mielzy temi wła. 
(nošéiami, kiedy-láto Zimne, a żima ćiepła; kiedy wiofna {u- 
cha, žimna, ies:eň mokra, ćiepła, pewne powietrze, Centra: 
Fis Contrarýs curaniur, Kto wic.icželi niezgod nalzych, rake-* 
"S ; wą. 
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wą niezgoda zmiefzanych Elementow, mutárúnt Elementa fi. 
dem; y zarazą powietrza rak čiefzka Bog nie karze, y karać dá- 
ley nie będżie ? ktož wie ieżeli nas S, Paweł nie przeklnien. 
vtinam abfcindantuy, qui vos conturbant / boday marnie zginęli / 
boday kofą śmiertelną podčieči byli, ktorzy was mięfzaią, 
qui wos conturbent, Nicznafki, niepokoiedomowe, niczgody 
zobopolne nicomylna ruini, iako każdemu zgromódzęniu ; 
tak naýpotežniey(zym fortecam , y naymoZnicyfzym Pań- 
ftwom zgubą wieczna, Ire Thysflenexitio graniflrančre, G altis 
vybibus vltime fiettre caufa cur perirent, imprimeresg, murú kofiilę 
aratrum exercitus infolens, i i e 
TI, To iuż zachamowanie od niezgody, odbiepokoin, 
6dzamięfzania, od złośći: czás by iuż zapalić ię do zobopol- 
ncy zgody,do pokoiu, do umiarkowania affcktow, do uprzey= 
mey w Bogu ľamym, y dla Boga (amego miłośći. Obiecałem 
ten ogień wlkrześić w fercach wafzych Naymilízy moi: ale» 
iakoż o miłośći Bofkiey, o miłośći zobopolncy ma mowić 
ten * ktory fam ieft pełen złośći, niepokoiu wewnętrznego, 
porywczośći. wybuchnie koterę za naymnicyfzą okazyią, af- 
fektem fię uwiedžie, humana patitur, lakoż ten o Miłośći two- 
ley Boże moy mowić może ? Ty (zm o Mitošči niefkończo- 
na / oDobrodi nieprzebrąna / o fłodkośći niewyczerpniona / 
ty (gm naucz nas, Boże ferca mego, Devs cordi mei © pars 
mea, Ktoryś nam Miłość twoię, miłość bliźniego przykazał: 
-diliges Dominum Deum tuum ; ktory (ie o nic więcey nie pytafz 
Piotra twego, A w nim nas wfzytkich ; tylko ieżeli čie miłu- 
ięmy nadewfzytko. Petreamas me? fiquis diligit me; z 
| 12. Zalnęła fłodkim ca kochanka Oblubięńca niebie- 
-fkiego ; poftrzcgfzy tego Oblubieniec niebiefki, zaprzyśięga 
wfzytkie Gorki Ierozolimfkie s aby iey tak miłego nic s > 
wały ufpokoięnia, dotąd pokiby fama chciała.  Adjarevos Fi. 


lie Ierufalem ! per capreńs cernofd, camporum! ne fafcitetó, nek, emi 
gilare ficintis dilettáns, gnondipfa vek, Oblubięniec nę: = iet 
S ké 


Wå Swiety Michal, 839 
Chryftus Trzus Zbáwičiel náíz : dilečíz. Kochanka iego icf 
Kośćioł Swięty; abo każde zgromádzenie święte, każda dufzą. 
w bogomyślnośći ftodko fmacznym fnęm miłośći Bofkiey, 
miłośći bliźniego zafypiaiąca. me fufcitetu dilečlam, Siedmdżie- 
šiat Tłumaczow czyta : charifatem. nie budzćie kochanki, nie 
budzóie miłośći, Kiedy miłość Bofka, miłość Zobopalna w 
iakim Zgromádzeniu, kiedy ta kochanka Oblubięńca niebie- 
fkiego pokoy, zgoda, powierzchowna, y wewnętrzna (nema. 
fmacznym ufypia, kiedy fię miluśienko bez wizelkiey turbá- 
cycy wcżafuie; zaprzyśięga nas Oblubięnięć niebieśki Zbá- 
wićiel nalz drogi, abyżmy tey kochanki iego nieprzebndza- 
li, Abyžmý iey nie rufzali, nie mię(zali. »e fafčiténš dilečľam. A 
częmufz ten Oblubięniec niebiefki zaprzysięga nas przez koz: 
ki dźikie? pes capreas, y ielonki polne, cermofý, camporumi tas 
cya tego ieft, bo kozki džikie pafac fię, w niebo patrzą: iła/ac-. 
li aofiri ad Dominum. 1elonkowie polni; nie po dolinach, ale 
Po gorach biegiią : montes excelfi ceruúž qui perficit peda meaty 
tanguam ceruorum, [upra excelfa fiatuens me.  Pragnicfz dufza 
Bogu zaślubiona, miłośći Bofkiey rozpalić fię ogniem / da 
niebiefkich uważęnia rzeczy gorącym wylečiec duchem 3 
Patrz uftáwicznie w niebo, miey: obecność zawfze w oczach 
twoich Ukrzyżowanego Zbawićtelt; ktotego Miłość naros 
du ludzkiego niefkończona, o śmierć przyprawiła. fe Dzzs 
dilexit mundam, Ut Filium fuam daret éc. Niebłąkay (ię po tych 
padołach światowych, bież na gorę dofkoniłośći « niezámies 
fzkuy jako ielęn prędkonogi, co raz to wyžey w Crotach 
świętych pofiępuy ; & w zgodźie zobopolncy, w pokciu, w 
miłośći, w Gichośći fięznaydny, -ibunt de wirtate im Virt mtenza. 
| 13. Aiakofz to podobna w zgromádzeniu mięfzkać? 
à záwíze w zgodzie, w pokoju, w uftawiczney zobopolney 
miłośći zoltawač è prawda Naymifzy moi, že ieden tylka 
Daniel ze lwami zgodził (ie w iafkini r ipfzych wfzyrkich ie- 
fzcze nic dopadli do žigmic, a inž xozízarpáčy, pożarły beftye 
one: 


m" 
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Sne: trudna uchronić fie przy uftawiczney okażycy, Atel" 
przećię zaprzyśięga Oblubięńiec niebiefki, abyfmy pokoiu, 
miłość: zobopolney; niczgodą nafzą nie turbowali, nie prze” 
rywali. Zaprzysięga przez kozki dźikie, przez ielonki polne, 

> 14. Czemúfž? džikie kozki połtrzały w fobie leczą žiož“ 
kiem, Dklymnam ; ielęniekiedy ktory wežá, iafzczurkę poł- 
„knie; do zrzodła żywego zkwapliwośćią bieżą, ram fięłeczą. 
ficnt cervus ad fontes aqnarum. Uezuieíz džika kozko poftrzał 
iaki w fobie, fzarpnie čie wiłk, ukąśi čie wąż, ożionieiafzczur 
jaki, zamknięta”we zwierzyncu Bózkim Łani” do Ditmari, 
do zbawiennego drzewa, do Krzyżą Chryftufowego, dožrzo- 
dľa wod'żywych, do łez, do pokuty, dotgh drogich Zbawičic+ 
la twego. banrietis aguas de fontibus Saluatoris. Częmufz toie- 
„fžeze Oblubienjec nicbiefkí, zaprzysięga nas przez ielonki? 
Plini a z niego Auguftyn'S..pifze: ielęnie płynąc przez mo“ 


rze, abo wodę, icden na drugimi głowęfkłania:; pierwízy. te- 


dy wf(zytkich trzyma, wfzytkich płynąc ciagnie, a kiedy fię 
fpracuie drugi naftępuie. Znak te zobopolney miłośći. sher 
ślterim onera: portate; jeden ćiężary drugiego znoś, Swięty Apo- 
ftoł mówi ni ENTER OKR Mg EE R ga- į 3 
coag: “Exfunge Ciara mea, powftań Citaro mois (piewa., 
Prorok. Cytrá tłumaczy (ie Chryftus4 trony tey Cytry napig- 
te, Dufze B, chwałę (piewaiące,  Teżeli te wfzytkie ftrony fi 
owce3'choć iedne grubize; drugie ćięńfze, pięknie bardzo 
brzmią : niech że iedna bedžie między ńiemi wilcza; niepo- 
dobna ich máftroié, rwać (ie, padać wfzytkie mufzą. Koza z 
kozą kiedy fię na ławie przez wodę podkaią, co czynią ? iedna 
'klęknie, a druga przez nic przeydžie : nie boda fię nie trykf4- 
ia: boby (ie obie w wodżie płokać musiały. Cichy Baranek 
chce żebyfmy fię od niego łafkawośói, upokorzęnia uczyli. 
Bifcite A me quia mitis (um © humils corde. Kochany Beniamin 
iego, zobopołną miłość żywie wfzytkim zaleca mowiąc: qaż 
jane in caritate in Deo manct, „kto,mięfzka W zgodźie, miłość 
TEN. pz ŻE 2. zobo. 


| 
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sz0bopólną żbliżnim fwoim zachowniesterť z Bogiem famym 
šmicízka, w Bogu žywotftodkižyie: © " | 
o Tab,  Nákáždym mieyfeu, iw każdym by tež y nieftwor- 
| nym agromádzeniu,kto chce; fpokoynie żyć, fprawować fię 
„može, Piękny otyminwitó Patrń przykład: ufty(zy na modli- 
+twie, głębokiey Obywatel puftynie, Makary S. Makary idź do 
„miafta tego ;znaydżiefz tam dwie białogłowy, daleko nad 


„1 6ię dofkonalze. * Porwie fię Starzec, bieży prędko choć ọ ki- 


"Ju, na miepfce naznaczone :'y za znakiem danym, znayduie» 
; dwie białogłowy w iednym domu» ktore tak wita: dla was 
«(práwi)z tak daleka-przyfzedłem, powiedzčie mi (pofob žyčia 
<wóafzego;w fakich ię cnotach znaydaiećie? Po długim z bra- 
c nianiu (rę;z pokory powiedzą: iuż lat piętnaśćiejako zá dwię- 
„ma Bráčia ru ieftetmy, nic nie mámy dobrego, tylko to że ic- 
zdnádrugiey,nic przykrego nie rzekła dotąd, w niwczy m iey 
: nie natufzyła = fłowa próżnego, mnicy podčiwego nigdy nie 
wymowifá: chčiátybyžmy prawda,dóKla(ztoru súlezezwole- 
(nia Małżonkew upreśić nie możemy. Zadżiwieł fięrak wiel- 
skiey dofkonałośći, Starzec, między łudźmi świeckiemi ae 
-rey.y fame puftynie zwielka pracą fzukaią: a ledwie znaležia- 
ney dochować mogą, y dofyć miał natym» nauki duchowney. 
(17. <Słuchaymy, iako fam Zbawiciel iuż nie od kogo in- 
fzego, ale od famego siebie fpokoynośći, fkromnosči, „ppl 
_polney miłośći, yupokorzęnia uczyć (ie nam każe. Uczćie (ię 
„prawi odemnic, żem ieft ćichy y pokornego ferch já tak znay- 
„džiečie ufpokoięnie Dufzam wafzym. Nie przykazuie iako 
Pan poddanym x. ale isko Oyčiec Falkawy Džiatkam ukocha- 
-nym, pokázuic, czego fię uczyć od niego maig. alifcite Amas 
„quia mith fam. Więc mowięmy Panie Boże moy, miłuię cię 
"nadewfzytko / 4 przećię dla miłośćiiego, miłośći. zobopol- 
ney chować, čichosčia, upokorzęniem zwyciężać bliźnich 
baízych nie.chcęmy. Ry TECHE SARA 1 
Hi pibitio operi. bądź ćlchy, bądź.po i oświad- 
K oświaty)” czyl 


» 
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czyfz prawdžiwg miłość temn; ktory (ie ftat čichym, y póź 
kornym dla čiebie, až do šmierči. hamiliáňit fesmetipľum vľý, ad 
mortem. A tak znaydžieíz ufpokoięnie dufży twoicý # ©" is 
wenieti reqniem animabia wefirk, pokoy, zgodę chowaiąc Zbra- 
tem, z bliźnim twoim. | 
(18. Niefkończona miłośći Bogi nalzego / zapalże (et 
ca nalze, zagrzey lodowate wnętrznośći pafZe, zmiękcz kæ- 
mięnne piersi nafze, pełnym miłośći twoicy, zobopolncy mi- 
fosči nátchnieniem. A ty Wodzu Woyfk niebiefkich Micha- 


le Swięty, ktoryš pokoy ná niebie, zftrąćiwfzy niefpokoynych 


zebellizantow do piekła, zachował, uczynieł: ktoryš tryumf 
r osb twoicy, Bogu zaftępow po wlzytkim niebie otrą- 
bił: Archangelus. Michačl tuba cecinit: weyżc y teraz tę trąbę 
twoię, day nam hafło pokoiu wewnętrznego, ý powierzcho- 
wnego « wnieś fupplikę do Boga zaftępow za námi: aby nas 
w zapalczywośći gniewu fwego nie karał, plagę (woięuśmie* 
gzył, odpuśćił ludowi fwemu, zmiłował (ie Bog wfzelkiego 
poćiefzęnia nad nami. šenofce Domine Deus nafler. Amen. 


KAZANIE 
"U PANNY MARYEY, 
wRynku Krákowíkim.. 
Ná Dźień Zadufzny Bractwa Mi 
|. dośierdźia cam będącego. | 
Sanéta ergo 8z falubris eft cogitatio, pro defun- 
ćtis exorare. 2. Macch: 12. | Sie“ 


Wa Dzień Zaduľný, |. 848 
© Swięta y zbówienna ief pamićć, modlić fie záv- 
mártych 

Zemu to tá Konfraternia obchodži Džieh Zadufny obny £ 


t. pi 
2, HU Męki Zhámidielowey, y śmierć, divá przednieyft stki, [krus 


Jenie tvárdey opoki, 3 zmárdych powfianie. 


4. Vmaża tota Konfraternia, ydla tego ZÁ zótwórdźiółe grześniki, 


s zázmárie modlić fie, zá święta rzecz. poczyta. Eck 
a. Pómięco umárfych fam Rbáričiel pošmieťiť: mie tylko zá żywych 


„modląc fię w Ogroycm aley záumártych. 


£. „Co gdy czyni święta Konfraternia micy[cń tego, pamięć iey tóko- 


ma, bydź mušt święta. | 


4. Zá krzyżemwniki [voie naprzod,ná Krzyżu modli fię Ghryflus ,cze- 


Tá 


` mu È šiieta iefí rzecz. modlić fig zá zmárdych. 0.00. 
7. Czemu ná pogrzeb Chryfiufaw: ták wielkie fpezy wierni iego czyja 
nia? bo Sana % falubris eftcogitatio. >" 
8. Czemu Pan lezvs, iednym fłowem mogac mf tko uczynić ; ták. 
"wiele czym, umártych w (krzefaizc. Dig 3 
9. Tego po nas chce Tbamiciel, ábymy apii zmarłych rátomális 
Zo,  Czyńmyż. ták, poświęćmy tę pramag : fanéta crgo. 


Swiçta y zbźwięnnaieft pómięć, modlić fie zá umárlych. 


owu Wiatobliwa mieyfca tego, pod krwawą Chora+ 
_gwią Męki Zbawičielowey, zbawięnny żodł za. 
"tu guiaca Conffaternia : częmu to» nie konten= 
PSŻ $ tuiąc fię (polna z powfzechnym Kośćiołem», 
dziś piaty dżień.za umarłe uczyniong pamiatka: ofobliwer 
dnia dżisieyfzego CZYNI, 74 Dufze zmarłych ludżi memento : 
drogi okup Krwicy Męki Zbawičiela nafzego, applikuiąc że- 
brakom onym, ufawicznie ná nas z podżięmnych taraffow, 
miferemini mei, miferemini mei, e olkie art ho Pizy- 
tzvná bierwiza tego: zaparuie fię niczmrożonym okiem, to 
mp" RE p obo: 


sga Czesć LIL, Kazanie | 
pobożnośći wyfokiey Zgromadzęnie: in wmnie piesku s. pôd“ 


Krzyżem lezuľowym, na Gorze Kalwarycy; na górze umic- | 


raiących zafadzone: zapatruie fię na prototypon, na wizerunk 


fwoy, Ukrzyżowanego Zbawićiela, według ftow Bofkich : * 


infpice © fac fecundum exemplar, quod tibi in monte monfiratum ef. 
Patrz prawi, y czyń według wizerunku, ktoryć na gorze ic® 
pokazany. ©. . BR 
2. Coż ten wizerunk Dobroći Bofkicy, Męka Śmierć: 
Zbawiciela nafzego,naGorze Kalwarycy uczyniła : Co wžgle-. 
dem lúdži, te dwa nayprzednicyfze fkutki pokazała : fkrufze= ` 
ła naprzod, oprocz (imey OpokiGolgota; wiele kamięnnych “ 
ferc, łótrow onych niezbôáňych, Zbawiciela nafzego krzyż. 
żuiących... Multi percutientes pečtova [ua reuertebantur. Podíwi- " 
gnęła potym z grobow wiele ludži u märtých? 6 multa corpora * 
Sančiorum, qui dormierunt, furrexerunt.- Injpice © fac fecundúm * 
exemplar: : 
pi Zapätruie fié na ten wizerunk “woy Uktzyżówane- 
go Zbawićiela,'na Gorze Kalwarycy, ta święta Kompania > * 
y według niega czyni. ktufzy opoczyfté fetca zakamtałych “ 
grzefznikow,gorącemi zá nich do Boga modlitwami: dźwi- 
ga z grobow umarłe, ofiarowanemi zá nie, nie tylkopó wfzyś ' 
tek czas.; ale ofobliwie dźiśs,Offarami Nayświęt(zemi. Powto+“ 
1€ czyni to dla tego tá świątobliwa Conf/atermia, że fię za umärs“ 
łe modli, bo uważa dofkonale założone za fundament mowy * 
moicy fłowA: Sanólzergó c. Swięta tedy.y zbawierna ieft pa-“ 
smięć, modlić (ie za umarte. . Co že tak ieft, pokażęktotko, ná " 
część twoię,.ktory iefte$ primogenitm ex mortu. pierworodny , 
zumarłych Ukrzyžowány Zbawićielu “ná porátowánie wię- 
žniow, Krwią twoig naydrožíza. zakupionych, na zmiękczę- 
nie ferc nafzych, do fkuteczney mad temi mizerakami nay“ 
wiekízemi kompafyey. w Imię Pańfkiev. - | 
Sania ergo © falubrii efl cogitatio, pro defunčtú exorárés. | 
A... Jakoż to święta, iako zbawięnna pamięć, A ra 
EE 


ná Djen Zaduľnys. | | 845) 
łych modlić fię ? tak : żeją pen, ktory iet fam laąyświęt zy 
per effentiam > ziftośći fwoiey włafney Swięty : Tæ felm Sané 
Głm lten ktory ieft Zbawióiełe wlzytkich, przykładem i3 (wo-. 
im, nauka (wóią Chryftus LEzis poświędił, załećił, do czynię- 
nia podał. A to w ten [pofob: idzie na śmierć oktutng dla 
człowiek. zgubionego Chryftus, z miłośći Oyca fwe go ocho: 
tnie, ptoteftuiąc (ie tak? wane U? coghoftat. mid, qiia diligo Pa- 
trem, [jurgite camus. niechay patiży świat wfzytek na moig o> 
chotę / iako nie odwłocznie, nie očiapalac fię bybamnicy, Z. 
miłośćią wielką, ide dla człowieka umržec :furgite čau, pred; 
Ko podżmy. Kiedy záś fanie w Ogroycu: aż tam, abe; j 
woię świętą upada,śż fie modli, aż (ię krwawo poci, aż mdłe* 


ie. faciu inágenia prolixius oraba. CO dla Boga 7 zmięfzało, 
tik wielką ochotężbiiwićlela moiego? dopiero fię z odważną 
fiwvoią proteftował wolą, fargite tamta z A teraz ttwoż: foba, lę* 
ka fic, mdlcie, capit panere, taderé, © mafini efe, 6 fa zu in ago“ 
nia. prolixít orabat. Opusčiwľzý na tó micyfce wiele infzychi 
Santlorúm Patrum zdania; PafchafiusS. Lib. 12.in Matth: mo: 
wi: Ea oninia ferč mala in momento vidit, qua imminent generi hui 
mano, Č gu mundus per partes admittit; A quibus omnibus proli- 
xim in agonia oranit, Wfzytkie owe zgoła paywiękfze cięfzkó* 
šči w momenćle icdnyin obaczeł, którć wi[zá nad rodzáiem.» 
łudżkim; y ktore świat w fwoich'cześćiach ponóśi: zá ktoré 
wfzytkie, dľužčy we mdłośćiach fkonania modleł fię. Cotó 
zá mala, co ză Gięfzkośći, ktoré Narod ludzki w częśćiach 
fwoich ponoši: pod ktoremi Zbawiciel moy, tak čiglzko om- 
dlewa, zá które fiętak gorąco modli £ Salineiron, Cornelia, 
infzy rozūmiecią, že tu w oczach Zbáwičiela na(zegó ftanęły 
wfzyckie męki Śmierći, utrapięnia Męczenhikow Świętych, 
Inortyfikacye Wyznawcow Świętych, woyny z Giałem, świas 
tém, z diabłem tak Gičízkie Pánienek Świętych :wfzytko to 
ftaácto“ w oczach Chtyftufowych : ćię(zkość wielką czyniły 
Ghsyftufowi, wfzytkie one wybranych ieg0 utrapięniadole- " 
y "— pe gliwości; > 


46... . GetltKadnie o. - 


gliwośći + dla tego mdleie, dla tego fię gorąco modli. film iw 


agonia prolixius orabat. Więc že do częśći rodzaiu ludzkiego, a£ 
parte mundi, y do krwie naydrožízey Zbawičiclá świara, nie- 
mnicy należą y oni wraraflach Czyfzczowych zamkniení: 
Więżniowie ; y Či na on czas wfzy!cy, a iefzcze pictwey nad 
infzych według zdania mądrych, ftaneli w oczach Zbáwičie- 
ľa nafzego, y mdłośći oncy, potu onego krwawego, pożara- 
mi ogniow (woich Czyfzczowyc 14 Chr 


ftufowi byli. Uważaiąc ich čielzkošči Zbawićiel mdleie , y 
dłużey (ie modli. facus in agonia prolixim oranit. Czego taki ict 
pewny dowod. Chryftus żyjąc naświećie uczył nas wfzel- 
kiey pobożnośći, politowania, miłośierdźia wfzelkiego nad 
mizetią bliżnich nalzych: Ale nie może. być wickíza pobo 
żność, więkfze politowanie, miłośierdżie, iako ieft nad Du- 
(zami bliżnich pafzych, w Czyfzczowych mgkách zoftające- 
_ mi. jako uczy ognifty Doktor Auguftyn S, Serm: 44. C. 10. ad 
Fratres in eremo. Toć Zbawićiel w śmiertelncy oncy mdło- 


Śći,w oncy krwáwey potu (wego łażni, naygoręcey fię nay- 


dłużcy za Dufze zmärte modlił, Fačžie iz 

it. Sanéla ergo © [alubró efi ogitatio Ge. 

T f Dal tedy przykład z Siebie, ten ktory ieft fam ifto- 
tnie Święty Zbawiciel świata; iako icht święta, y iako zba- 
więnna pamięć, modlić fięzaumacłe. Zapatrniefz (ię naten 
wizerunk twoy» nå gorze Oliwncy w Ogroycu, modlącego 
fię Chryftafa./ czyni(z fecundym exempler naywiękfzą pobo- 


modlił, Factus in agonia prolixims oras 


żność Chrześćianfką / modlifz fię przykładem Zbawićiela 
świata, za umarłe świątobliwa Confraternia ; święta modlitwa 


twoia, zbawięnna pobożność twoią, wielka przed Bogicm.s 
pamięć twoia+ Sandla ergo Cc, dg 


RUN S Joż widi ma Krzyża Zbávičiel šwiárá, iużSfowo wie- 
czne wčiclonc, siedmią fłow teftament oftútpicy woli fwo- 
iey. zapifuie : aiakimże porządkiem rozpąrządzęnie one czy”. 
ni? modli Ge naprzod za krzyżowniki (woie; potym bole- 
s 3 fncy 


h, przyczyną, okazyią Chry- 


| ná Dzień Zadufnys 847 
fney pod. Krzyżem Matce, Tana zá Syna oddaie :.potrzedie la: 
howi opiekę Matki fwoiey zleca ; pragnie potym, fitio: wbo- 
leščiách śmiertelnych ufkarża file Dem Dem mew vt guid dé- 
żeligwiffi me ? Ťotrowi zatym, Ray leguie: naoftatek Ducha 
fwego, w ręce Oycu niebiefkiemu zaleca. in manus tuas ©C. 
Coto ich ? pierwfze mieyfce Krzyżownikóm fwoim, Zbawi- 
čiel hafż daie w pamięći fwoiey; niż kocháney Matce (wo- 
ičý, niż Beniaminowi fwęmu, niż tefpektowi (wemu, niż 
włafney Dufzy fwòiey. Czemiu to 2 odezwał fię Chryftus, u 
lzaia(zA Proroká : gloriam meam alteri nòn dabo. Septuaginta 374 . 
a 


taig: Crucem meam alteri non dabos Naywiękfza to chwa 


Chryftafowa była, naywiękfza claritudó, fława, oświecenie, 
Krzyż (tomôótný : na ktory kiedy idzie, do Oyca niebiefkiego 
mowi: manć clavifica me Pater. Teraz mnie obiaśmicy Oycze, 
Do tey tedy fławy, do tey chwały, dô takiego naýwickízego 
obiaśnięnia; že mu Krzyżownicy iego dopomogsli: że mu 
drogę przez Krzyż, do štnierči dla zbawięnia żywych y umät- 
łych uczynili; pierwfże im daie mieyfce: haprzod fiežá nie. 
modli. Pater ionofie illó. Coż tożumiećie Słuchacze moi, 
kiedy tu kto prawdžiwým członkąm iegó> W okrutnych o- 
ných mękach Czyfzczowych zoftálácým, do chwały, w kto- 
tey głowa ich żoftaie Chryfius, dopomoże < kiedy ich z nim.» 
wefpoł w oney chwale, modlitwa fwoią, pobożnośćią fwoia 
ziedhóczy 3 co rozumiecie w iakim ten reípekčit u Zbáwičie- 
1h žoftánie? Sanóliergo © falubrk efi cógitatio, Čt. s 
5, Rzecz to uwagi fłufzney godna: poki Chryftus z lu- 
dimi prželtawa na świecie; nie nayduięmy, żeby kto zná- 
czna (peže iaka, ná iego potrzebę uczynił. Kiedy (ię urodżił, 
nie było takiego, kto by był dla odpocznięniaiego, kącik ic- 
deň w gofpodzie nait. son erat ei in diuerforio locws. Kiedy go 
w Kościele Pańfkim, Matka icgo Nayświętfza offiatuie ; nie 
itato iey na baranka rocznego, według Prawa możnieyfzym 
Opiľancgo s ale parę tylko gołębiąt, czyli ZE asa 
uda z. "božiu- 


1848 Cest 1; Kajanie A 


re agnum, [fumes duos turtures, vel duos pullos columbarum, Bo lu- 
bo Matka Błogofławiona wielkie daty, od trzech Krolow 
_offiarowanejodcbrała : zaraz to naubogierozfypiła: iáko zgo- 
„dnie DoktorowieS. twierdzą; nic fobie nie zoftawiwfzy, tyl- 
(ko famę mirrę, „śmierći Zbawiciela pamiątkę uftawiezną. 
„Toż fię y w dallżym požyciu z Zbawićielem nafzym dżiało.; 
„kiedy fię mu famemu ną niędoftatek (woy, na uboftwo (woic 
„ufkarżać przyfzło : že nic miał między ludźmi mieyfcą, gdžic- 
by fktonił głowę (woig. Filiis hominu non habes vbi rečlinet ca- 
put. Przyfzło y do tego, że kiedy rozsiewa Słowo zbawięnia 
„Mafzego,y tak wiele prácuie, zfatygowány podroža pragnie,o 
kubek wody prosić muśi z querens me fedifli laffts, da mibi bibere. 
"Nadto, kiedy cło, pen(yą Kośćiołowi należytą, zapłaćić było 
ttzebáznie-znalazť (ie, kto by one pogłowne zaftąpił zá niegę; 
až Piotrowi S. gdźie wżiąć, ram. wżiąć, y Ww morzu płokać fic, 
„fzukać drachmam cen(fis było trzeba. (Kiedy zaś przyfzło,ży- 
,„czliwym przyiaćielóm iego, memento za umarłego czynić; 
„wcześne „potrzeby do pogrzebu icgo przygotować; patrzay” 
„Giefz, iako znacznefpczy Magdalena czyni ; fu1mmą trzyfła tas 
i row oleiek odważony, na pamiątkę $mierći iego'wylewa. 
„qaod.hac fecit in memoriam iliw: umattemu lozef ab Arimathia, 
nowe prześcieradła (prawiie: Nikodem fto funtow miry, y 
aloefu nabywa: Swięte Márye doftatek drogich maśći gotui4, 
#merynt aromati. Zkad że taka fzczodrobliwa yczynność, 
przečiwko umąrłemu Panu. iakicy žyiac tak uprzcymie,o- 
świadczoney nie doznał. Zkad? wyryfowana głęboko, w 
ferca wiernych onych fług Chryftufowych, ta nauka była: 
Sanila ergo © falubrk efl cogitatio, pro defunčlú. za naypobożnicy- 
Izy uczynek mieli, y do pozyfkania nadgrody ad Boga nay- 
pewnieyfzy; pamiętać na umarłe, w potrzebic ich ćięfzkiey, 
„modlitwą y wfzelkiemi fpofobami rarować. — A 
"8, Niemnieyfzey y to umnie ieft uwagi godno; czemu 
oda | te, 


r . y 0? 83 m CZ 
otincha fa OBIE 2% Biega Sade. ued f ven frian | WSA 
, t fant: ie 


c 


odprawgiące wyrzuca; umäria za rękę wżiąwfzy:na ofłuch 
* wľaytkich, do niey mowi tenuit manum eim, Puella tibi dico furs 


¿ges Toż czyni Iedynakowi, ośieroconey Matki; ktorego z 


-Miafta. Naim, do pogrzebu nieśióno = Giefży na przod płaczą- 
"ga Mątkę noliflere » mary: z umarłym zśćiągnąw(Zzy rękę za- 
r trzymuie, woła ha trupa: Aďolefcens tibi dico urge; Powkań, ET 

: ożywionego Matceutrąpioney oddaie. ‘Go za przyczyna ta 

t Rich, y rak wielu akcyi Chryftufowych, ná ten czas, kiedy u= 

«Marfym żywot przywraca. zofiawić nam chčiaž Zbawičicl, 

“ włafnym przykładem, zbawięnną pamięc, y żywą naukę: UB 
kofmy-wfzytkiemi fpofobami ftéžy 6, dobrze czynić, modlić , 
fig za umárie, nad'mizeryą ich upłakiwać, miferemini meis litro- 

*wąać fię nád niemi, w potrzebie ich, rękę im miłośierną poda- 

"wać powinni, Zawíze tozmemento maige żywe przed oczámi: 
Sancta ergo © falubris ef egiati Swietevy zbawięnne ieft to- 
fpamięcywanie, modlić fe z4 umarłe, "czynić co póbożnóść 


Y affekt przećśwko nim każe; żeby od grzechow rozwiązani,, 
*Y od karania ża nie uwolnieni byli. vi A.peceatń falnantur, 

9. Słuchaymy Damafcena S. ktorý nas do takicy, prze- 
Čiwkoumárty m nezynnośći, temi napomina fiówy: Nunc ve- 
rd ops ferenda tempus efi, © tempus: negotiation: nam hoc mifer 

Cors je vult, graturný, habes ; W nos omnes tumin: VŇAy tum paf cons 


liiii feodum 


v 


Cjeść lli Kazanie Pierwfe' 


m; mutud'alij ab alijs juoemut, hoc: mifericops 


dźic: Safta ergo ©" falubrief cogitatio; prodefunitkexorwe: AMEN 


KAZANIE. 


32 NAJVWROCZYSTOŚC,.-. 
'B. SALOMEI PANNY, 
w Kościele S: Andrzeiś, w Krakowie Die 17. Nouemb:: 

Pod czás powietrza R. P+ 1677+ 
Panna. niebiefka B. SALOMEA» (zesćią.gwiazdi ukoronow ana? 


m PŁocefńwioney Sálomet tyteb = ©, 
2 Die m dżień ześcimicy: Cork: mťafne vinia. 


3. My 


„8, Druga gwiazda, zmycięfiwo štviátá. raz 
9. Trzecia, zmydięztwowoli, przez Nota fakenne>, 

10, Je fl r onny. ck 

A. Slubne uczynki. dobre, milfe Bogu, niżdobrowolne. . 


o aroa B. Salomea, i BR 


ps 


A My iśkoia quo nomine przyimnięmy © f stia gwiazd ukora: 


nomvána. 


"4. Gwiazdy fešťiorákiey wielkośći [ 2, B..Sálomei Pánhy feśť Hera- 


iczne Cnoty. 


sr. „Ztelkość tých gnúazdlobarzys/ktoielkošť lamp onych niebieľkich 


uznaje, 


«6. „Jeżeli ták wielkie gmiazdyycoż Korony SS. Pańfkich 7 l 
7. Piermfa gwiazdź Páńienfimo:Bogu W dziecińćh wie poslubioney 


„do śmierći záchománe, ábo zmyčiçztme.ćiátá. 


12. Niebo zińkiey máterji, gwiazdá co il. 
ry A L 


13. Gwiazdź czwarta, żarliwość chwały Bolkiej. 
14. Ktore fa aftramatutina. chwalace Bogá, 


15, „Gwiazdą piata, žárlinesť Duf ludzkich: czemu Oblubienicú. 


„mowi ; pociannty mnie,.A pobiečemy. " 
16. „Gwiazda fefla. goraca mitose <Bofka, ET 2 
„17, lake ferce iey miłościa Bajka pałóło : ca dla nie) czyniła? Zes 
„bránie Cnot S. Panny. > w 
18, Obroč tilki twoiey. promięń ná. as Gwiazdo:: Królowa Gdlóch), 
badz nans Galaxia, drogá do Bogå prowádzaca. . dz Po i 
Accipientes lampades fuas exierunt obuiam ‘Spon: 
fo & Sponfe. Matt. 25. n T 
wzsawfy lámpy fwoie záfi droge Oblubieńcowi y 
Obludientcy tego. GE 
"BE Amey Mitki,naiaśnicyfza Corko ; z gniazda Orła bia- 
„Atego naywyżfze nieba przelatniąca czyfta, byftrolotna 
ALorlico; Małżonko Krola žiemíkiego, a Krolowi nad 
Krolmi wiecznie zaręczona Oblubięnico Panno; Panno,4 ty- 
liiii 2 $iąca- 


85% - Gies6. 111, Kazánie Pioruke © 

šiacámi poświęconych Bogu Corck rodzaca Matka: drogi; ” 
świętny, nieofzacowany trzech Koron Polfkiey, Węgietfkicy; > 
Halickiey, Kleynočie ; a dobrowolnie między śmiećl pogár- 


dy świata zarzacona Korono ; zdeptany uniżony głębokó “ 
Maicítačie.: Lilio między. ćięrniem. wfzelkiego utrapięnia_; " 


Rożo między oftrośćią mortyfikacyi niefłychanych cadownić 


kwitnąca;, wćielonegą Serafina, pokornego Oyca Fenixie» “ 
iedyny „iedynaczko ukochana ; iakó na wyniofłośći tronu " 


Krolewfkiego, taky wuniżoność! głębokicy Zakonu Bradi- 
fzka mnieyfzego, świętno gorciąca pochôdnio: nieporowną-' 
nemi- nad ćiałem, nad światem zwyčieztwy,y tu w wóiuią: * 
cym y tam w triumfuigcym Kościele fławna Heroino, Matko 
oraz y Panno, Xiežno y Xieni; Krolowa, a poddahych two: 
ich fłago ; Páhno mądra, Białogłowo mężna, Swięta Funda- 
torko, czuła Gofpodze dobrotliwa Matko, Dôbrodžičyko,O: “ 
piekunko miey(chtego Błógofitiwiona STlomen.. ja 
.. 2. „Kiedy przychodižíž na luftracyą, na wizytę wła(ne= , 
go Dźżiedżitwa twego; w nawiedżiny' do włafnych dziatek “ 
twoich, pod czas dotoczncy Hróczyftóśći fzcżęsłiwego na “ 
żięmi zaśćla ; a nś.niebierryumfalnego wešéia twego, o świę: 
ťa Tutrzenko / widzę że wielce ochotne Corytwole názbia: 
rawizy, dla Čicbic, przez fześćiodniówą pracą, przeż (zeščí “ 
dńi przygotowania fię operze fex dierum, rożnych (pecyatowý, 
podarunkow, prezentów ;iuż to mortyfikacyi wewnętrzney, ` 
iuž y- powierzchowpcey , iuż nabożeńftwa.gorącego, ucząc , 
fzćzamia do Sakramentów Świętych żarliwego, óćwiczęńia fię 
we wízytkich Cnotach Zakonnych nieprzeftahńego , multe 
filie .congręganezunt" dinitiás , przyltroiw(ży fie wfzytkie „eo? 
gniftą barwę, w [zate welela; w (zate godową miłośći zobo- 
polney, ktoraś im Matko Swięta obmyślić raczył, mici flo- 
li albi: zapaliwfzy lampy (woie; lerca fwoie miłością Bofką 
nadewfzytko, accipientes lampader fuas ; zachodzą y tobie y O> 
blubieńcewi: twemu drogę. : exierant obviam Sponfo © Sponfa : 
z út aa iné o rAr 


Har raciyhiost- B. Salomei, " 8% 
dô. nóg twoich Maćierzynńfkich nifko upadaią, wyfypuą” 
przéd tobą wfzytkiezbiory fwoie, congregauerunt divitias Juas, 
Páni (Wóicy, Matce ukóchancy, święte fwoic poftanowięnia - 
Ofiaruig, vota mea Domina "redam : witaią z radością, y ślady ' 
twoie gdźiesiękolwick "obročiíz, rozrzewfilont w počie- 
fznych łzach; w affekčie gorącym ku Matce fwoiey.tozpaló* 
ne chłaig,y głęboko wydieraią. „ooo 
*- 3. To twóie Gorki Matko Swięta! a my co tobie Pan- 
#6 mądra, Pinno y Mátko Błogoftawiona na powitanie two» - 
ie, na godne przyiečie twoie, w opiece ućiebie bydž zawfzé ` 
piagnacy, cliente, ferui inutile, fadzý niegodni? A to ponie- 
wá(z“ Oblubieňiec twoy Zbáwičiel nafz, nicbo Panńam po- 
dobre, w'dżiśieyfżcy Ewangeliy wyftawia ; niebios zaš wiży: 
tk ozdobź (g gwiazdy, fpecies celorum gloria ffellarum Eccl ty — 
także Panno S. zdchodzącć żięnii, fzczęśliwieś wófobić nay: 
ślicznieyfzey luťrzenki, džiš ná hiebić wefzła ; patrzayże faz 
ma, iaka to piękna, iaka udatna propofcya należytość nafże- | 
gó przećiw tobie oświadczęnia będzie / kiedy nám džis na“ 
tym niebiePáhno niebiefka, nić więncem pfzennych kłofow, - 
lak 8 Altda abo Erígene na Zodyaku świecąca; ale fześćią “ 
gwiazd, fześćiórakicy wlelkoščť ukoronowana wžnidžie(z, 
rožsviečiíz. Ták fię ogm pokažeľzi tak Oblubieńca twego 
wfłóncu przybytek fwoy maigceego, y Markę iego Nayświęć 
tfz4, dwiinafta gwiazd naypierwfzcy wielkośći ukoronowa* ` 
ną, pierwfza'z mądtych Pańien podkalz, odbzianórańE Sponfo 6" 
Sponfe. : Bčdžič tona chwałę twoię, Is” torona Uirginúm, IE- 
ži złota Kórońó Swiętych Paňten bá część Niepókalaniepo” - 
czętey Matki'twoiey Panny; quem ‘Maier ila. concipit, quia fola f 
Dirgo partúriť: na wyfławięnie dźisieyfżeyObiubięnice twoicy. ' 
wimię walze Swiçte lezas MARTA. 

© & ; Wziawfj lampy (wole, Ćw 2 ON 
na Kiorež to fa biebiefkie lampy? z niežliczónych 1 cie 
i gwiazd, name, elas fi pote, te fześć ófobliwie na Koro:' 

rak ; i ne 


"r 


1 
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cum. Ani oko widžiáto, aniucho fly(záto, ani. do fercá ludz 
kiego nie wefzło, co TEE Bog tym ,.ktorzy miłośćia 
legożyią, Coż rzeczemy o S; Matce nafzey Salomei Pannie? 
ktora przy (wol faszsiliwy mph żiçmi zaçhodżig jako Tu- 
trzęnka ránna na niebie wefzľa. « nafi fella matutina Eccl: sos 
ieżeli nič świeći iako xiężyc'w pełni ? quafi Jena plena. icżeli 
nie ma iáfnośći iako fłońce, w Koščiele onym  Bofkimtryum- 
ieżelinie ma iafnośći iako fłońce ? ktora tu, w Kośćiele.wo- 
iuiącym, wyfoce wielkimi, wyfoce ja(nemi Heroicznych nay- 
„wyžízych Cnot, świeciła iaśniała gwiazdami. zktorych 
"| 3. Pierwfza iek fzoftey wielkośći gwiazda, ktorą tu ná 
świecie rozświećiła;.4 potym przy fzczęśliwym, pod zna- 
kiem świetney Tutrzęnki, ześćiu fwoim, niebu, roziaśniała, 
„rana lutrzęnka Balsa b: Sklotnca Panna : pierwfzą Cnota tey 
$. Panny Heroiczna, zwyčigztwo ciała, Pańienftwo Bogu 
bardzo rano, w dżiećińftwie zaraz poświęcone». | Pytaią (je u- 
-€zębi ; ieżeli Nayświętfza Matka Bofka, pierwfza. (ie, ślubem 
czyftośći Pańieńikicy Bogu obowiązała, poświędiła, y kiedy 
„to uczyniła ? co do pierwfzego, dowodnie mowią; że Prze- 
czyta Pinna pičrwfza ten Akt Heroiczny poślubięnia Bogu 
Pańienftwa (wego wyprawiła,y przykład, wlzytkim infzym, 
Pannom Swictym pierwfza dała, według ftow Proroka : ad- 
ducentur Regi Virgines pofl eam. Przyprowadzą, ofiarować be: 
„dą Krolowi nicbicíkicrmu Panny infze; Ale )nž po tey pict- 
wizey, pofl esn, Co do drugiego pytania, mowi Doktor A. 
hielfki, z p. quef. 28. art, 4. że Nayświętfza Matka Bolka, do- 
piero po (woich czyftych z Swiętym Iozefem . zaślubinach, 
Ślub czyftośći Pańienfkiey, Bogurzetelny uczyniła. Infzy do- 
*rózumiewaią figę, že wten czas zaraz ślubem Pańienltwa o- 
bowiązała fię Náyšwietíza Matka Bofka, kiedy w Koščiele., 


Panu Bogu od (woich Rodzicow ofiarowana, prezentowana. 


„była; a to fię ftało w trzećim'Roku Narodzęnia iey ; Czego da- 
à né CZ : d i 


-fuigcym świecąccy, quafi fol refulgens, ję ila effalfit in Templo Dei, 


X 


pa Vrotgyhose B: Sålomeiss — — , 967, 
cęhodzę jako z kąd inąd, tak z Rewelacyi Z. Marine de Efeo- 
sbar. To pewna; že jako on: przybytek: całey Troyce Nay- 
»świętfzey,Przeczyfta Bogarodžica Panoa, przy Poczečiu fwo= 

im, od wfzęłkiey makuły zachowana była; abo „Jako fubtci- 
niey mowią excepta, wyięta wżględem Dufze:: ták y przy Na 
srodzęniu-fwoim ,: abo prędkovpotym» „musiała bydź,konie- 
„cznie według ćiała, niefkażitelnym=nienaru(zonym Pańien- 

fwem poświęcona Bogu; ktory pierwfzą Panna icht : prima» 

Virgo Triasef:S. Anzelm: y wyrzekł -fię niemietzka ciny 
sczyftym człekm, tylko w Pannie. zo» aryekiegpiriim GR bos 
„wine, quiacaro efi, A ktoraż pierwfza po tey wfzytkich Paňica, 
SKrolowcy, ślobe Paňienílwá, obowiaz4n4; ftawa przed nie: 
(biefkimKrolć Panna tra ktora naybliżfza fię (tata, pizykľado+ 
„Wi poświęconego Bogu Paúienítwá, Nayświęt: Matki Bolkicy 
«według ftow: tegoż Prorokń : prawima er ajferentur AŻ Ej A 
„naybližizetey pierw (zey Pannie, zaprowadzone beda | FR 9- 
<winicbkigikiemu Panty. Salomero, S. Matko y: Panno: COŻ 
Tu zmázáne wlzelką obrzydliwośćiąsy nieprawesči4.ufta: mole 

„mowić będą o tobie è Fir poluată labs ego fam. ledwos od piersi 
*Maćierzyńfkichyzoftawiona; niemowlęce uta twoie Sł 

nym wymawianiemfładzić poczynała ; zawaześ drogi kley- 

„not Pańiepftwa twego Paon Bogusprzez tece bogoboynych 

Rodzicow twoich}: przykładem: Matki>Bofkiey.poświećiła, 

oddała. w trzećim Roku potym; lubo z wielki ns oporem Ro- 
dliców twoich; ktorzy čie 1už z4Oblubienicę amego Chrý- 

Rufa zoAli y fzinowáli,>Krolewiczowi Wegierfkicmu tych. 

želatKolománowi:zmowionavy na wychowanie znim do 
ledrze 4 Krola Węgierfkiego Qyca Kolomanowebo" od efla» 
na;. tameś dopiero-śluby twoic niepokalanemu Oblubieňco- 
wi odnowiła -kiedyš nietylko fwoie, Ale y Małżonka twe- 
go Kolomana Krola,nienarufzone PańientwoBogu ośw ię- 
čita; wiecznie záslubita, fet lilium intex Jpinas ; Gant. iako lilia 
Między ćietniem, takes Oblubięńcowi niebiefkiemu rozkwi> 
s Kkkkk En ęłao 


so . | GhIEIII Każdńie Pierwfe TS 
twęła. Zadne picizezoty Xiążęcego Domu, żadne cieka wyć 


niofłośći Ktolewfkiego tronu, żadne fkłonńośći ćiała, żadne, 


zmyślnośći, przytodzęnia ; żadne infźe bógaćtw, honórow, 
wolności, przečiwne ftanowi Pańienfkiemu čiernia , lilicy 
twoicy Bogu poświęconey niezepfowały, nienarufzeły. Iako 
krzak w oczach Moyzefzowych ogniem gorżał, a nie zgo- 


rzał : iako troie Pacholąt'w Babilonfkim piecu niedotknieni; 


nienarufzeni, Benedicite Bogu obrońcy (Wemu (piewali: iako 


Daniel między Lwami befpicczny zoftawał: takeś ty złoto, 


w ogniu tym 14snieyfze ; Ilia, roža między ćierniem tymi» 


wonnieyfza ; diament pod młotem, tym ftatecznieyfzy $ ko- 


ral między burzliwemi fwawolnego moržá nawałnosćiami 
ozdobnieyfzy; zwierčiadľo wftydu Pańienfkiego, przy oka- 
zyach Dworow Pańfkich tym czyśćicylze; odmięmiłas błoto 
Damafcenfkie w złoto; kość profig ftabą boku Adamowege; 
w niedobytą wieżą kośći ftoniowey s tę lepiankę fkażitelne- 
go Giała, w przybytek Bofki czyfty, niefkażitelny przeformo* 
Walas : niepokalanemu Barankowi, ktory fię pasie między li- 
liami, dufze y čiaťo twoic zamknionym ogrodem wyftawałaś; 
Heroino, Triumfatorko, nieprzviačiela tego z ktoremu y me- 
Zhi Samfonowieuftąpili, tył podali: tys nieprzyiaćiela tego 
zwyciężyła, na placu położyła, mežna, nicZwyčicžona Bia- 
toglowo. Wulievemifóstem gut inuenies £ Wielki zoak poka zał 
fięlanowi 5. czyfteyoney Pannie, y dla tego nayczyfif(żey mię: 
dzy wfzytkim ftworzęniem Maski y Panny Strożowi, Opie- 
kunowi: pokazał fię na niebie wielki znak; Białogłowa 0“ 
dliana ftońcem, xiężyć podmogami iey, 4 Korona na głowie 
ze dwunaftu gwiazd. Sinum magnam apparuit in celo, Mulreť 
amićla [ole ©>c. Znak wielki na niebie, Krolowa wfzytkich 
Pańien, Matka Botka. Wefzľas y ty za nigo lutrzenko rana! 
kiedy pokazawfzy fię obecnie przy zesčiu twoim, wyprowa- 
dziła čie zčiaľa pod znakiem świetnty gwiazdy, Gwiazd4 
moríka, Nayświęrfza Matka,Bofkas oba iako Pani świarź 
4.2.2 dwuna- 


ná Vroczyfiość B . Sálomel, 
dwunaftą gwiażd ukoronowana; ty iako fługa fzeščia, Z 
ktorych oto pierwfza ict Zw Gięftwo Giała, Pańienftwo Bo- 
gu, w džiečiňftwie iefzcze poświęcone: Pańienftwo z Oblu: 
bieňcem żiemfkim, przez łat2y, 4 potym z poświęconemi Bo- 


gu Coskami przez lat 28. Oblubięńcowi niebiefkiemu oddať 


ne, dochowaneb. ; ; ; 
"8. Wtora Gwiazda piątey wielkośći ieft Zwyćięztwa 
świata. Wyfzedł Oblubięniec niebičíki do ogroda (wego, 
między kwatery ślicznym kwiečiem wyfadzone, aby fię paft 
między niemiy lilie zbierał. Dilectus meza defcendit in hortum 
fuum ad areolas aromatum, Ub pefcatur in hortis © colligat lilia s. 


‘Canti Poftrzeże jako mu pięknie ná wfchodźie świata Pol- 


fkiego wefzła, wybieliwfzy poświęconemi Bogu liliami, 
«wczefny poranek dźiećjńftwa. {wego Dżiewica Salomea: 9, 
bročiwizy fię do czyftych Duchow niebiefkich, Oblubięniec, 
niebiefkirzecze: qaa efl ifla, que progreditur: quafi aurora confur= 
gens ? A to co zacz, ktora poftępuie ako lutrzęnka wfchodzą: 


„ca ? patrzy dali, a widząc, jako z Xiążęcego Rodżicow (wo- 


ich domu; do Ktolewíkich Pańftwa Węgierfkiego, w trzećim. 
Roku przenośi fię Maieftatow : iako potym na Kroleftwa 
Galaciy pomafzczona, rządy Panftw Rufkich z Kolománem, 
Krolem obeymuiez a wfzytkiemi honorami, wynioftosčiá- 
mi, wfzytkiemi światowemi figurami prędko przemiiaiące- 
mi, praterik enim figura huius mundi, (zczerze gard SAS pod Kro- 
lewíka purpura, dftrych wfošiennic przywdžiewá : miafto 
ftroiow Pańfkiey doftoynośći należytych» lichego podlego o- 
džienia zażywa ; zczęftym niefmakiem (ámego Kolomana», 
Z pogardą infzych ludži nie małą: miafto nofzęnia drogiego, 
pafkami želázocmi niewinne ćiało fwoóie dręczy : oftremi di- 
fciplinami bardzo przykro trudži: od wfzelakich. publik, od 
wfzelkiey z męfzczyzhą konwerfacycy, náwety od widzęnią 
famego daleko ftroni: y żeby ią oko ludzkie przy zabawie, 
Przy rekreácyi iakicy świeckiey , lubo przyftoyncy widżieć 
Ba. Kkkkk 2 miało, 


310 z. Cześć I. Kazánie Pierw(e 
miało ; z trudnośćią nato Marya Krolowa Węgierfki námes“ 
wićią może. Widząc Oblabięniecniebiefki: że tak zówia=” 
tem poftępuie, tak wfzytkiemi: ponęramipiefzczotami,iecgo ? 
gardżi * wfzytkie świarowośći za gnoy; za (mrod ieden po- - 
czyta. omnia: arbitratus fum ut flercora.. rzecze znowu do czy= 
ftych Duchow niebiefkich : Que efl ifia; que afèendit per defesa 
tum, ficut virgula fumi ex aromatibusmyrrhe, © tbiar, t vnis” 
verfi puluerts pigmentary? A to ceżaczieft, ktora wBogoboy+“ 
nośći, w Bogomyślnośći wyfoko pofiępuiąc: po „wyniofłe»' 
śćiach, po pompach; po rofkófzach światowych, iako pośmie- * 
čiách zarzaconych depcząc ; wfzytek świat za puftynią po“ 


czyta. afečindit per defertum. żadnej w nim: učiechy nie widži z + | 


fama tylko w fobie pokaznie promięń dymu. ffeatvirgula fumis 
to ieft gorzkość téz, przykrość mitry utrapięnia, umartwięnia " 
wízelkicgo, ex aromatibus myrrhe, zapach proízkow feroa fkru+ 
fzonego niebu wdzięcznych. vnines// pułueró pięmentaryj To 
ržekízy Oblubięniec niebiefki, pochwali+Obłubięnicę fwoię + 
Salomtid: gam pulębrifunt grefu tuiin calczamentić nE ilis Prins 
cipó! o 1ak'pięknieś poftępowałź: przez Krolewíkie Pałace » 
Mšieftaty, wygody! jak pięknie poftępowała w obuwiu w” 
zgirdy wielkiey światowey, w obuwiu umartwięnia»wfzel- 
kiego: żeby:ćię nieuiadł wąż chytry ktory fe zafadźił na Ro 
pýtwoič ; ktoremu$ ty mężnie, zwyčieíko głowęztarła:ipfe * 
conteret caput tuum © tu infidiabertó calcanco cités -OVakO$"pIĘ" 
Knie poftepowála w obuwiu twoim Corko Xigžečia/ ateraz ” 
Cotko famcgo Boga; Corko. moig, Oblubięnico moiae Seror * 
mea Sperfa: © ftufznie y ta druga Gwiazdą, Zwyčieztwá swiat 
14, można Heroino; Ttiumfatorkosňiežwyčiežona, na niebie “ 
ukorónowanaw. aa ERAF E- 
io ©. Trzećia Gwiazda czwattey: wielkośći;: ieft Zwycig-: 
iwo abo wyrzeczęnie (ic wžaíney woli, przez, Wota Zakon- “ 
ne. Czyftey między ćierniem fwawolnego ćiała lilij; pigs 
knie oftrożnie po marnośćiach swiat pizechodzącey, Gorco “ 
pia s Zda iw 


- 


sá Prśczyfł ość B. Sdlomel, „gg 


Yiážecey, przypätrzy wízy (ie dobrze Oblubieniec Niebiefki z“ 
gdyiey nieporownaną urodę,„k(ztał, pofturę, wfzytkę.piękng” 


fvmmetria poczňie ch walić: 444m ulcbra es amica mea! quam" 
dy tria p aT quam 


Bulchra es! Jak piękna ieftes.Przyiačiotko moiá / iśk piękna ie- ` 
ftes / oczytwoiegołębice od wfzytkich świeckośći, prožno- 
sči odwrocone ; wiofy twoie to'ieft myśli twoie, niebiefkich 
kontemplácya rzeczy utrefione : zęby twoie poftami pięknie 
wytarte, wybielone : ufta. twoje modlitwą iako (znur f(zkar- 
łatny zafznurowane: iagody. lice twoie wftydem Päúien- 
fkim, iako malogranat żafarbowane: fzyiatwoia, jako wieża ` 
Dawidowa w niebo zawfze podnieśionać piersi twoie tako ` 
dwoie farnigt między liliami , Maćierzyńfkie miłosierdzie» 
wfzytkimubogim, wlzytkim ratunku porrzebúlačym, wyle: ; 
waiące. Gdy ták Oblubiępiec niebitfki, poczňie chwalić O, 
blubienicę (woię Salomeig? przerwie mu Swieta Pańna mo- 
wę : donec adfpiret dia © inclinentur vmbra: vadam ad montem 
myrrha © ad collem thuri Drogi moy Zbawićiclu, mowi Sa-“ 
lomca; drogi moy Zbawicielu / dla. miłośći twoiey. comkol- 
wiek czyntľa, zda mi ię, żem iefzczenić godnego»nic tobie» ` 
przyiemnoego, nie uczyniła: A toż poki miiefzcze czas pos. 
zwala, poki mnie nic záydžie mrok zachodu mego donec ad 
fhiret dies er inelinentur vmbraš puyde nagoremisry y na pá-“ 
gotek kadżidła. wadami ad montem myrrhe; ©.ad collem thuriss - 


O 10: Gora witty; pagorkiemi kadzidła rozumie Lid: de“ 
Pšute! iní Cant: Zgromadzęnie ślubami Zakonnćmii PARU Boga " 
poświęcone: Wyfokaž to góra! przykta iako myryba Zakon 
święty s cztery wierzchołki nicba fimego tykałące maiąca, > 
cztery śluby Zakonne. wdżięczdyfz to Bogu pigotck kadźi- 
dłowy, modlitwa ták uftna,iak6 y wewnętrzna / wdźięczne 
Bogu (picwánie w chorze,l wdźięczńe Mic za koda 
čerde. do tey tęfkni, lubo oftrey, lubo przykrey do przyftępu 
gory,ale bardzo wdżięczney Salomea: ná jen (ie pągorck » 
deliciami piebiefkiemi opływaiący„lubo z mitrą zmięfzane-- 


s 
To 


2 OBI KazdniePieriife 


mi kwąpi, ná ten prágnie. Nie ffucha choć ią na Pałacu Kro» 


lewfkim, przy górącey modlitwie dofyć wyloce pochwalo« 
no, utwietdzeno senfammatk eff; ale fic Oblubięńcowi oświad 
cza niebiefkiemu : vadam, icízcze puydę wyžčy, až na gor 

mitry, vadam ad montem myrrhe, do dofkonałośći Zakonncy. 
Dla czego z Kolomanem Małżonkiem, ślub Pańienftwa u> 


A „czyniony, wotąmi Zakonnemi ztwierdza ; przyiąwfzy Regu- 
tę Tertii Ordini, ftawtzy fic Sioftrą Bráčifzka mnicyízego, ie- 


fzcze w šwieckim Krolewfkim ftanie. Wtym gotacym prá: 
gnięniu, iako łani do zrzodła żywego upragniona, ftrawie 
wfzy lat dwadžieséi4 y pięć; kiedy potym, fzczęśliwym prze- 
nieśięniem (ie z Kroleftwa žiemíkiego, na Kroleftwo niebie- 
fkie, kopie Matžonká fwegouwolniona zoftała ; dopie- 
rož gorętfzym affektem ná tę gorę mirry biegła: vadam. iako 
gołębica wylečiec pragnęła : 714 dabit mihi pennas ficut ce- 
lumba? 6 volabo, dopieróż zniewymownym ukontentową- 
niem ferca, przez Bifkupa S. Prandotę, Zakonnemi ślubami 
Bogu zaślubiona, poświęcona; na pagorku onym kadžidľo- 
wym, w Klauzurze Zakonney, zgromidnym czyftych lilij 
więncem, weloto flancľa, fmaczno odpoczęła. © volaba c 
b ag noe Hy" PORE OE PO AC GRE 

„I. A zkądżećto Panno Swięta, tey Zakonnośći gorg- 
gość takowa ? ičželiš przez tak wicle lat krzyfztału tego, ic: 
dna makułą niezaprufzonego cale dochowała ; czemuż go 


daley wyftawić nie malz, na vela podžiwignie światu, ná 


przeyzrzęnie (ie wfzytkim w tym Anielíkim zwierčiedle, ná 
więk(zą zafłagę twoię, na zbudowanie ludžiom świeckim» 
więkfze » czemuż to $wiatło Cnot Heroicznych, pod ten ko- 


rzec zamknienia Klafztornego kryiefz ? czemu go oczom lu- 


dzkim wydżierafz, zazdrośćifz ? czemu, wiedziała dobrze S, 
Panna, że lubo wizytkie dobre czyny ludzkie, fą Panu Bogu 
miłe, y wiełe przed nim záfťuguiace ; te iednak, ktore fą.slu- 
bem oddane, poświęcone, Bogu (4 dalcko milize, daleko wię- 

cey 


<a ind Uroczyftość B, Sdlomet, 913 
tey zaftüguidce: tym bárdžiey kiedy fa folemnemi wotami» 
šlubámi Zakonnómi Pańu Bogu oddane,ofiarowane, . A to 
dja tego è haprzod, że ślub Panu Bogu uczyniony; ieft to (po: 


_fob'czći Bofkiey nay wyżlzy,ktory fię zowie Cultw Latria +dru- 


ga, że ślub bardżicy Panu Bogu poddaie człeka, niż uczynek 


po ptoftu Oddany : trzečiá, że ślub; wolą nafzę utwictdza., .“ 


fkłania bardźicy do dobrego. takuczy Doktor Adiielfk.2.2.Q. 
85. art. 6. Goż zatym ? ato Oblubięniec niebiefki odebrawízy 
tę, od Oblubięnice fwoiey Salómei rezółucyą, tak wýfoka fa» 
mcy $iebie abncgacyg s obaczywizy. ią na tey gorze mitty;na.. 


tym pagorku kadżidłowym, co raz, to w więkfze cnóty»wię: >“ ze 


kíže dofkonałośći przybieraiącą (ic, mówi dopicto.do nicy: 


Tota pulchra es amica mea, tota pulchra es, Č ' machla namtji inten ` 
Teraz Oblubięnico moia, nie tylko oczy twoie, ufła, pierśi, - 


Wtofý, lice twoie piękne fa : ale wfzytka, a wfzytka piękna ic- 

fteś, ymakuły nie maz w tobie, ©: macula non efl in te. 

. la. jeft pyranie u mądrych, ieżeli nieba z tcyże máteryi 

fa złożońe; coy ten świat nižízy “ poWwiedaią że materia nic- 
biosieft doíkonalíza : bo (i iedný kontentuie figutą, materie 

żaś tego Świlta, že ich capax omnium formarum; wizytkieby 

rada. wzięła na (ie fotmy, wfzytkie figury, obrazy wlzytkiew 
przyięłaby ; dla tego fię nazywa ignobilis niefzlachetna, bár- 
dzo podła, nikczętnna. Powiedaią y to, že gwiażda nie ieft 

to.ńić infżego, tylkO desffo> pars celi. część nieba gęśćieylZa, 

batdżiey żiednoczona. Nie byłaśty z matetyi tego świata. 

Panno Swięta: bos żadney żięmikiey formy, figury, obrazu 

žiemíkiego nigdy ná fię nie przyięła. wfzytkiegoś fię nawet 

y famey šiebie, przez abnegacyą famey siebie» przeż woła Za- 
konneWwyrzekfa « ftałaś (ię omnium N, esper), żadtrych 

włalnośći iako niebo nie maiącaż fa mg 

(kj, obraz piebiefki ná fobie nośiła: o świčtna, o fzlachetna 
cząftko niebi. Nabiltor celi portio, Salonie. liitrzęnko rana / 
 fiufznie y tą trzecią Gwiazdą,Zwyćięztwa wła(ney woli (wo 

; icy, 


meš tylko fotmę niebie« | 


; ješt 1. Kdzdnie Plan 0 i NÁ Uroczyfłość B: Sálomii. |. PS 
ýčiu Zakonnym sftafznie ná šwietňym Firmámenčieš Aby blakálace ug niewigmi ram gdžics miey(ta tegojgwiaz cy: 
wäána.. “ “ Boru) po A, EL U ALB uchodzą: przed Zaraza powictrża; natym firmamenčie fw os 
Czwarta Gwiazda trzečiey. wielkoáči ieft ognifta» im Qarecznie flanety, y fpolnie wizyt kie, Bogu Benedicite flelle 
ść . wil džieš lob čier. eli Domino, nieprzcftaynie fpiewały, > AA 
„ czyli ná fwym 15. Piąta Gwiazda wtorey wielkośći, ktorą ukoronowa" I 
_gmolu z robakami; nie wftał ná Tatrz afpał, Pyta go ma, niebu świeći B. Salomea Panna, ieft żarliwość Dutz lu= hi 
„Pan tvbi eras, cùm melaudarent fimsal affra mata ty gdži “$ dzkich. Oblubienica niebieľka zalmäkowawfzy fobie, viko ppt. 
i gwiazdy, cùm me lauda- drogi olejek, wylane wdżieczne imię Oblubieńca 'iwego:nie- HAPI 
v rot 0 DOLD obiodkieeovolenm .effufum namentunm, wała nań : 4taheme, pofi te 
ow SS. co tozaranne gwia” Curremus inodorem unanentorimtudrumm Počiagniy mnie, A puy- 
0. Was tu wfzytkich mam» džemy za tobą ná zapach drogich perfumow «twoich. A to [a 
maczow Pi(m% S. a zwłafzcza micyfcá te- dako Oblubienico Swięta! ieżli «wołafz: počiagni mnie zá | 
wiazdami na niebie świecącemi' Bogu chwa- fobą ; czemuż nie mowifz: :puydę; Alé pnydžiemy, pobieže- AAU 
razem co doicdńey fimal, o pułnocy, Z rana, my za tobą? kažeíz fię {amg poćiagnać za fobą.; A fama nie BP W 
y czły dzień fpiewaćie, iako gwiazdy ranne, cùm mè landarent Xhcefz iść ; Ale kompaniy doślebie przybieraíz? trahe:me pofi te EIRA 
dy al afira matutina A czyińfz to (práwá? ktora do tey chwae curremus, Taieft <wła (ność Oblubienice Chryftufow ey,.to ©- 
Ay Bófkiey pierwfza gwiazda ? rwóic to džieto, ty tey, tego fobliwe pragnienie; żeby fama nie tylko przez słodkie ná- i 
; ‘chori prowadżi(ź Salom cio #ktorey niemowlęce ufta bardzo sthnienia Bofkie „ale y przez gorzkie przećrwnośći, nie (ma- ł i 
- ano pierwfzym džiečiúftwie nic czym ifízym wprzod; ki, trudnośći do Oblubicňca wego počiagniona zoflatá znie P 
- tylko c liwálg fłodkiego Imięnia Tezusy MARIA, isko plaftrem fama iednak; ale z tak 'wielą infzych, Adolefcentule, młodoćia- g U 
Si miodu płynąćcgo zapraąwione; ociktowane były. Ex ore infam. nych Panienek za Zbawićiełem (woim .pofzła , .pofpiefzyła. 
tinm © ladlentium perfeifi landem tnam, Krorey wfzytekżywot Trabe me pofl te curremus.  Wyrażiłaś na fobie to gorace prá- 
do tego tylko zmierzał; iby ik naywiękíze pomnożęnie „gnienie Oblubienice miebiefkiey Sałómeio:! kiedyś tak wiele 
ćzći Bofkiey, chwały Bofkicy; y.prześ Ciebie fięfamę y przez czyftych liliy do ogroda przez čie zamknionego, Barankowi h 
„wfzytkich infzých ľudži wfzędżie było. Ktożwyliczy one ca- niepokalanemu, ktory fię między liliami pašie, nagromadźiła: 
łe nocy, ogniftemi gorącey modlitwy poftrzałami, zapałamii kiedyś zawoławizy ra Oblubieńca twego: trahe me počiagniy | 
_hieburozświeconce? Kto porachuie one iałmużny; RA to ffu- mnie zá [cba, z tak wielkim oriząkiem SS. Panien za Chry* 
- gom Bożym, Aby w Koščielé Pań(kim 'uftawicznie chwała ftem, na zapach drogich olcykow iego pobieżała. “Trahe me, 
Bolka btzmiśła, wyfý pane ? kto opowie žarlive ftarania two- Pofl te curremuánedovem unguentorum 1uorums Jedyna poćiechą 
„ lie; abyś tę Kápelle chwalących fpolnie Boga, we dnie w no: twoi była, nie tylko do Zakonnego życia wybrane ks: 
čy gwiazd, grúfitownič wýftáviľa, dostatecznie opatrzyłać przyimowäč3 ale na ćwiczenie wboiażni Bofkiey w Cnota; 
$ imeliudarent ajira matutina. © mitko / oPanno/ o ni i świę'ych, džiatki málo przybierać: a kiedy podrosty, Mačie« 
Ťútrzenko / przyłożże Mäčierzyníkicy ytoraz W: rzyńfzim affcktem do AM e pos 
SZA > sai aby fzly. 


66 | Café, Il Kazánie Plernfer | 
fzły, Dla czego takes wielkie obmysliła dochody: aby$'uda* 


igcym lie do Boga, droge ułacniła, wfzytkich w kompanicy z 


foba za Chryftufem pociągnęła, wzgárdy świata, miłośći Bo- 
fkiey nauczyła, Jeżli tedy według stow Prorockich; či ktorzy 
wielu prowadzą do fprawiedliwośći, do boiážni,do służby Bo- 


fkicy; świećić będą iako gwiazdy Firmamentu na wfzyrkie | 


wiecznośći. „Qsierudiant maltos ad jafiitiam, fulgebunt ficut fieľ. 
le Firmamentiin perpetuas aternitatery Dan, O iako ty świetna 


Gwiazdo na wyfokim niebie cudownie iaśnieie(z! ktora nie, 


tylko żyiąc ná żiemi; ale yteraz w niebie krolniąc, tak wiele 
wybranych Panien, do miłośći Oblubieńca niebiefkiego, do 
wzgatdy świata, do dofkonałośći w Caorach świętych, prowa- 
dźifz: nie famaiedna>ale z tak wielą Corek twoich, niepokae 
ľanym ża Barankićchodżi(z. Segvuntur Agnum guocký, jerit, Apoc. 
16. Szota Gwiazda pierwizcy wielkości ieit, gorąca» 
miłość Bolka,  Zemdlała tam zraniona miłośćigOblubienice 
miebiefka, woła na Towarzyfzki (woie, falcite me foribu flipa- 
se memalu: quia amore langueo. Welptzeyćie mnie kwiećiem, 
otoczćie mnie iabłoniowym owocem : bo we mnie ferce od 
miłośći mdlcie. Przez kwiećic rozumie. ię modlitwa; przez: 
'łabłka rożumicią ię dobre uczynki, według, G czegorzaŚ, Kto: 
fa Dufza prawdźiwa,miłośćją Bofką zraniona, zemdľoná jeita 
ta niegdźie imdźicy podpory Izuka, tylko ma modlitwie: nig 
zkąd inąd pošilenia żaćj4ga, tylko z.dobrych uczynków, ty: 
ko zprace, Fulcite me foribus fiipate me malt: quia mmóre lan“ 
gi Septrragintaczytną te słowa : quia amore langneo, bo od mie 
ośći mdleię, qaia vaľneratá charitate ego fúm; bom iek miłością 

źrabióńa„.. . ORA v 
17. Coż tu rzekę o tobie Oycá Serafina Ziemfkiego 
Corko nieodródna? czyfty wyfoko wylątuiący, żarliwie Bo: 
raiący miłością. Bofką Fenixie Matko S. Salomea! co tu otos 
bie rzekę? rozpalone, zemdlonę forcę cwoic miłośćią nadc? 

K sg sw Ue dov wizy- 

CE ` RÓW AL | 


zá ! 


Rag iE lą Ria KĘT NIS, ER 
ad U ná Úroczyftošť B. Sálomej. a OFF 
_wfzytko Bolka, na czymże fię uft wicznie wfpierafo? nu mo- 
dlitwie, fulcite me floribus. w mdfosćiach fwoich, gdżiefz post- 
denia fzukáta? w pracach uftawicznych , w umartwieniu, W 
Swiętych Heroicznych wyfokich cnotach, ffipate me malú. Mo- 
wi Kolomanus do Sżlomei, całe nocy na modlitwie trwaią- 
cey: Czemu fiętak długo niewczafuiefzł czemu ? mowi Salo- 
-mea quis amore langueo, bo patrząc na Zibawićicia moiego, 
Jktory tak wiele fatyg, niewczafow,trudow, dla mnie podiat, 
qrarens me fedifii lafta, (erce we mnie umiera, Mowiktoinfzy 
czemu (ic Mariy Krolowey tak bardzo upakarzafz? rozgę na 
fię žeby ćiękarała przynośifz ? bo miłośćją tego zraniona ie. 
item. ktory dla mnietak okrutnie ubiczowany ieft, gwia uulnex 
grata charitate ego fum, Czemu Panna będąc, Krolowa będąc, nie- 
„zážywaíz przyftoynego ftroiu; ale tak podłegowdowiego : bo 
„miłośćią tego zranionaiefte, ktory dla mnie. nago, fromotnie 
naKrzyżu zawiefzony uma. qaia vylnerata charitate ego sh. Czę- 
mu wiežienia, wygrania z Kroleftwa ták Čietpliwie znosiíz, 
bo miłośćią zraniona iefitem Krola boleść!; ktorego fię.pod- 
daną, niegodng niewolnicą uznawam, charitate valnersta ego 
fum, Czemu wyrzekafz (ie y korony, yhonorow y.doftatkow, 
-y famey šicbieť a o Welum' Zakonne gorąco prosiíz? bo mam 
Pána mego, ktory dla mnie wfzytekfię wynifzczeł exiganiviť 
femetipfum. Czemu tak oftre włośiennice nośifz.ł ciało pofta- 
“mi fufzyfz, poddanym twoim służyfz, nayližíze posługi w 


_ Klafztorze, Fundatorka Xiężną będąc za infzych odprawuie(ż? 


bo miłośćiatego pałąm, ktory wfzytkoza'mnie znośił, charie 
tate vulnerata rc. Czemuś pierwfza do Choru,oftatnia z Cho- 
u? czemu do ftołu Corkom twoim służąc, zoftaiące odto: 
biny za (pecyat nayfmacznieyfzy poczytafz? częmu Przełożo- 
ną będąc pod posłufzeńftwem infzcy Sioftry zoftáicíz ? czemu 
Corki twoic ptzećiwko zdaniu twemu powftaiace Macie- , 
rzyfilko znośifz? bo miłośćia zraniona ieftem tego, ktory fię 
"ať posłufzny, čierpliwy zamaie, aż do šmierčí a smierči 
BĘ Llilt2 krzy- 


sA | Cześć M, Katánie Pierufeo — 

kczyżowey, charitate vulnerata (um. Czemu w wigilia wielktez 
j go; miłośnika Bofkiego Marćiná S, przy Mízy S: odebrawfzy 
wiadomość o blifkim zesčiu (woim, nie każefz © przedłuże- 
nie żyćla (wego Pana Boga:prośić; sle opowiedziawfzy dzień: 
Sobetni zi:dnoczenia fię z Bogiem. twoim , wzdychaiącaw 
NA niewinna Synogaárlico, nicniewinng wingtwoigprzed wizy- 


jl tkim zgromadzeniem wyznawaíz: y z wielką. ochotą (zczę” 


jl sliwey Bodžiny oney; wktorg: Čie Matka. Bolka nawiedžié, y 
M Synowi (wojemu prezentować miała,czemu wefoło ocliotnie 

: czekafz } quia' amore: langueo, quia: charitate oulnernim ego Jum: 
Z miłośći nádewfzytko Boga mego mdlcie, z miłośći Oblu- 
bieňca: mego niebiefkiego Jezusa moiegoxabym fię z nim zie»: 
dnoczyła: w Krolefitwie iego umieram»: cupio di(folvi © effe cam: 
Ghriflo ;; qniawulnernta charitate ego fum, O miłośći Bolka, aka 
twoia: siła |! żeby Bog za. człek umarł dokazáľas! žeby człek. 
dla Boga ciału, światu , wfzytkiemu ftworzeniu, y famemu 


giem: fwoim z-rhdośćią: wielką: przyjął ;: twoia: to moc, two- 
A fprawa twoja: o miłośći Bofka: mežna: Siła, forżó ut: mors 
edito! pa ak ; 
118. Wiffepuyže iuż, taką: miłośći Bofkicy' nadewfzytko;, 
zapaliwfży: lampę, na: naywyżfzą nieba sferę; nicbicíka: Pan= 
no, Gwiazdo niebielka Salomeio ! zachodząc Oblubieńcowii 
| twemu, Słońcu Sprawiedliwośći drogę: fześćią: gwiazd uko- 
HI . ronowana, pierwfza: z mądrych Oblubienico iego, Jutrzenko 
i rána |. 4 wfchodząc nai niebie „ przynieś: nam dzień: wefoły, 
dzień pogodny, (zezesliwy,žyčia w boiażni y miľošci Bofkiey» 

Parrzay pogodnym: promieniem, życzliwym: alpektem łatki: 

ťwoicy/ nato Džiedžiatwo! twoie: Od'zarażliwcy' gnicwu Bo: 

fkiego gwiazdy nad námi. zapaloney, broń nas; broń Miatta 

tego, broń wfzytkiey Oyczyzny: twoicy, łfkawa dobrotliwa 

Gwiazdo. fdus beneficum, Bądź. Matką Corkom twoim'przy* 

Gliylngi: manfirate efe Marem Dobrodźicyka Opiekunka stu 


nawet (obie: nie żył s, żeby'y's$mierć. dla: ziednoczenia (ie z Bo» - 


- "4 Swieto Be Salomei, | 99 
gam, khentom twoim miłośćiwą. Dediłó, predam domeflici 
ful; 6 cibaria ancilis fui.  Krolowa Galacyi, bądź ngm Galaxia, 
to ieft, droga Ona niebiefka, prowadząca do ziednoczenia: 
fig z: Bogiem, y twżyiąc ý na) wieki, Amene ; 


CAZANIE II. 


0 Na $wiEto | 
BLOGOSŁAWIONEY SALOMEI, 


u Panien Zakonnych Corek: iey w Krakowie: 


Prudenťes acceperunt oleumin vafis fais» 
CHladre Pinny' wžiety oley w naczynia fwoie: 
Imig JEZUS MARYA, drogi oleiekw uftacii B. SALOMEI, 
r.: (YBtogfkwionej Sślomei zdczać niowę, uayżgodnieyka ief od. 
? vých flow, ktore oná w dżietińfimie:pierw/e' mymowilá. 

a Nie flodftego, wdżięcznieyftgo nád ľmie legu Móvya. tý 

že Olej to drogi zklovým przychodzi Márká Swięta so'dźiatekfi0o- 
"ich, niechże go chętnie czerpaizw 

4.  Dowod że te imion fæ oley drogi. 

su Coto Sjnewie olein u Proroká è | sie 

6. Teżeli niemowlę przyrodzonym Jpofobem mowić może ć 

74 Ktory ięzyk człowiekowi przyrodzony ? Hebrág/ki, lezm Máryay, 

m uściech Błogofłówioney Sálomei. 


2y Kiedy to Chryftus dofkonáťe uczynił, ad literam chwałę Imię 


nia (wego? kiedy: džiečiná Bi Sálomea wymomitá : lezus Máryav 
s Toż fie fiálo przez te Pánne, wdśl(j m wieku, Imieniw P ńń(kienare 
10, Tókce Imieniu: Najświętfkey Mátki Bofkiejy 


TI 


"49120 Cześć 1. Kazánie Drugie, 
zr. Nietylko fwemi, śle y Corek (wych uftámi w piernfym, y drugim 
gim Klaftorze, dofkonóte chwałę uczynitá Imienia CPánfkiemu, 
12. Tey piermfey momy náuczytá fie przyktśdene Blogofáwisney Be- 
newenuty, od [amego Páńá lezufá. 3 
13. dáko fię tá momá Tbámiťielomwi podobała: iákie iego delicye z 
<- czyflemi Mludžiankámi. p Z a 
ty Táko to Mlodžianki sil fe fa bámičielomi nád inne wadyć wjel: 
o  ki,czńs do Bogá [pofobny. —. a a 
is. Dotvod tego, że milf ief Chryftufomwi, kto fig do niego wcześnie 
||| Záraz g mladu údála 0 ` 
16. Święci do Páná Bogá z młodu záraz: á my záharzáli w złych 
© małogich co? odrodžiť fię nam trzebá przez pokute. 
17. B, Sálomea iáko Orlicá odnamiáťá látá fwoie, ` 
18. Rzecz do Corek tey Swiętey Mátki, y odpowiedź ich. 
tg, Konkluzgaa 00 S 


Madre Panny wżięły olcy w naczynia fwoie. 
m) s R 


p Kadże początek mowy moiey, o tobic, Z gniazda 

A. białego Orła, wyfoko aż do famego widzenia” 
Boga, w słońcu przybytek fwoy zaxładaiącego 

4 wylatuigca Orlica? Pollkiey, Wegierfkicy, Hali. 

ckiey Korony nayiaśnieyfze złoto , kieynoćie naydrožízy+ 
perlo w śmieć! świeckie, w zakały lkążonego Grała nigdy 
nie zarzucona ; krzaku roży białey, w ogniach podniaty świa- 
towey, żielonośći (woiey nietracący ; Małżonko liliowyme» 
Panieńftwa nietknionego wieńcem, cudownie ozdobiona 
niepłodna Matko, a rak wiele Džiatek, iako látorosli wia- 
„ných około ftołu Pańfkiego zafadzaiącą, Matko Błogosławie- 
na, Dobrodžicyko (zczodrobliwa, Opiekunko iedyna, SAlo- 
meia! ućieczko moia, Salomcia! z kądże początek mowy 
moiey o tobie Matko, Panno Swięta? z tąd początek mowy 
moiey o tobie S. Panno, z kądeś ty pierwfzą mowę twoię ie 
fzcze przy pierśiąch mäčierzyňíkich będąc pa pie- 

ZCZ3€ 


I 


20200 Na Swieto Z. Salomei" 921 
"fzcząc wuftách twoich niemowlęcych, mlekiem mäčierzy- 
kim osłodzonych, pierwfze one mowy twoiey słowa: mia 
fto papa, miafto mamma Jezus MARYA, Z tąd początek mowy 
mniey o tobie Matko Swięta, zkądeś ty słodko, w dźiećińy 
ftwie twoim mowić zaczynała Jezus MARYA, i 
2. A ktoréž Exordium, zaczęćie mowy, a oraz Konklw 

zya dokończenie, Dixi, może bydź wdžiecznieyíze przyie- 
mnicyíze kiedy ? iako to iedno dobré słowo, [asps! Eručlavie 
tor verbum bonum, ktore ieit początkiem y dokoňczeniem oftas 
tecznym wfzytkiego. Bgo principium © fini, Alpha © Omega, 
ktore Imię do wymowienia milfze,słodfzeziako Imię MARYA, 
imię talki, pełoym morzem miłośierdżia maćierzyńikiego 
sozlewaiące ? Maria mare gratiarum, Doktor S. mowis 

| 3 Ztą słodkośćią, żtym naydrożfzym Imienia Jezus y 
Marya rozlanym olciem, w uftach twoich, zafzedlzy w dźie= 
ćińftwic twoim Panno Swięta, Oblubieńcowi: twemu y Oblu= 
bienicy lego > słufzną żebyś y dźiś tymże (pofobem S.Matko 
Džiedžictwo włafne twoie, Corki nieodrodne powitała: Że 
byś im te dobre słowa dała, mowę tę słodką pozwoliła: ter? 
drogi Óley Nayświętfzych Imion Jezus MARYA na (erca ich 
wy ałag te lampę nayświetnieyfzą w oczach ich wewnetrzných 
rozswiečifa, Po to przychodźi Matką S. do was nieodrodne 

orki: przýgotuyčieíz ferca walze, rozumne śiły walze w 
zbudzčie + Parate RE lampades, tunc [urresernnt Virgines tar 
abyśćie czerpały tę słodycz miebiefką: tym oleiem drogim fer- 
éa wafze napełniały, żywie gorąco zapalały. Będżie to na: 
chwałę twoię, pochodnio Mafta-oiebiefkiego Bäránku nie- 
winny. Lucerna ejui efl Agnuse naczęść Niepokalanie poczę* 
tey Matkitwoiey: O macula nonefł in tes na wyltawienie pier 
Wízey z mądrych, By Matki, Dobrodźicyki micy(ca tego, ung 
dé numero prudentum. Da poćiechę y naukę Džiedžictwa icy 
Świętego; w lmię Jezus MARYA* i ; 

ier |, Mødre miigh olime > 
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„4: Co by znaczył ten Oley, ktory z 1003 madre Panny 
iw naczynia fwoie, z lampami przygotowanymi wžiety ; lu- 
boć ieft polpolite SS. PP. zdanie; że zaaczy dobre pobożne» 
miłośierne uczynki: tak rozumie Złotoufty Chryzoftom-:, 
Miodoufty Ambroży, A nielíki Daktor Tomafz S. y intzyż ia 
ded nak słyfząc, iako Oblubienica niebrefka ukochanego, (we- 
80» Zbawićiela świata, po włatnym Lmienia-wita: oleum effi 
Jam Nomen tuumi oley rozplyniony lašie twoie; mowię, że 
ten oley, z ktorym to madre Panny drogę záťzly Oblubiefńco- 
«wi y Oblubienicy ięgo, ieftstodkie Imie Zbáwičiela JEZ u $ 
Słodkie Imię Marki fezulowey Marya. Mám po fobie wyt- 
kiey nauki y šwgrobliwošči Bernarda Klarewal ńlkiego, po 
Dim Ludovicum de “Ponte, ktory in Cantica pilzac; Lib: r, Exhs 
zr. ad vitium mowi : Pnde ergo dulcta exardiemur, quam ab ejus 
genitrici, cuja tasta ef cum Filo fimilitudo : at Nomina Filý api 
quadrant Matri de illo dicitur oleum sjfaľum Nomen tuum ; „car no 
„de hac etiam „dicemus > Nomen tuum oleum efufum el? AA 
S- Nazywa tam Prorok Pańlki Zecharia 4, Synow łalki, 
Synow Chryttufowych, Synami oleiu, 4/4 funt Fil olei Czes 
¡mulz (ie Marya mie ma nazywać stuľznie Matka ole:u, Mater 
„olei, ktora iet Matką Mitošierdžia, Matka Ła(ki, Matka Chty- 
flufowa, ktorego Nomen oleum efufam. Imie olcy rozpłynio- 
„my. Ztym oleiem záchodží droge Oblubieńcowi,y Oblubie- 
nicy iego, zaraz náťamym wíčhodž e Dź'ećrńitwa (wego, dži. 
šicyfza Oblubienica Chryftulowá ; mna de numero prudentum: 4 
słodkośćią micbicík4 wymowionych Imion jezus MARYA» 
mleko madierzyńikie cukruie, tą rozpłynioną ałuftośćią ele. 
um efufum, lampę ferca twego zapala, „Prudente acceperunt 
„oleum fecum. ` ; j : ; TAR 
¿6o Pytnią fie Uczeni,ieželi niemowlatko przyrodzonym 
fpofobem mieć rzetelną, rozumna. mowę może? Cože fię tra- 
fito, opuśćiwizy rak (wielu infzych, mąory przykład domowy; 
tak w Matce Nálzcy Swigtey, iakoy Bratowy icy S, Kunegun- 
diie; 
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aže: ktora także barzo rano, zaraz urodžiwfzy fie, wyśpie- 
wała Nayświęt(zcy M. B. Pieśń one: Ave Regina Celorum. 
Filozof A z nim ČCardani de fubtilitat: powieda: że to przy- 
rodzonym bydż może fpofobem, dla tego: że mowa nale- 
ży ná umocnionym ięzyku yna rozumie. Ale niemowią- 
tko może mieć zaraz dobrze zmocniony ięzyk, nim do ro- 
znmu przyidžie: może tedy usłyfzawizy od kogo iakie sło- 
wo wymowić; ehoč niebedžie iefzcze przy rozumie. Te. 
olog y wízyrká (zkoľa iego mowi: že to bydž niemože, tył- 
ko nádprzyrodzonym (pofobem ; tylko z (porządzenia Bo» 
fkiego, tylko za uprzedzeniem łafki Bofkiey. Ze ona Dzie- 
činá dopiero urodzona zaraz przemowiła, że S. Matka nay- 
RZA NE, niebiefką, ufta {woje naprzod zaprawiła ; 
tafka to Boža, nie natura fprawiła. Difufa efl gratia in labis 
fui, propterea benedixit te Dem in aternum. a ia mowię* pro- 
pterea benedixijli, © benedices Deum in aternum. Wprzo ła- 
fka Bofka, nie tylko habituals wfzytkim infzym (polna; 4- 
le tež adłuała, ofobliwym (pofobem tobie Džiťčino Swięta, 
z Nieba udżielonaz wprzod rofpłynęła w uftach niemowlę- 
cych twoich; tożeś dopiero język słodkośćią oną niebiefką 
Jezus Marya, cukrowała, ` ; 2 
7. Znowu pytaią (ie nie tylko wświeckich naukach ;. 
ule y w duchownych ćwiczeni« icželi ktory ięzyk na świe- 
ćie człowiekowi left przyrodzony? y ktorym ięzykiem pier- 
wfzi Rodżicy náši in flatu innocentie mowili. Co do pier- 
wízego pytania; powiedaią, že nie ma(z żadnego iczykA kto- 
ryby był przyrodzony człekowi. uczyć fię każdego. potrze- 
ba; chyba że komu da Bog łafkę, Gratiam Linguarum, iako 
dał Apoftołofn fwoim, iako iafzym stúgom , a ofobliwie» 
wielkiemu Cudotworcy Antoniemu Świętemu, Ktoryby zás 
pierwfzy iezyk był 54 świećie, y ktorymby Rodżicy naši w nie- 
Winnošči zoftarąc mowili? powieda Hierońym $, że był ię- > 
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zyk Hebrayfki. Picrwiza mowa, ktora Bog dał Rodżicomts 
nafzym w ftapie niewinnośći, była mowa Hebrayfka « była: 
wła(na, przyrodzona mowa, człeka. w niewinnośći zoftaigr 
ecgo. Dowodem tego święta mieyfca tego Marka, ana des 
numero. prudentum B. Salomea Panna. Jakimże ta językiem 
w niewianym w niemowlecym wieku (woim mewit He- 
brayfkim, od famego Boga podanym,. przyrodzonym i» flee: 
tu innocentia ięzykiem mowi Jezus Marya, Ktore Imiona 
Jezus Marya że [a radic Hebree, Uczeni zgodnie mowią. 
Nie Políka, w ktorey fię urodźiła; ale (ama Rayfka, wizy: 
tkich počicch, w(zytkich słodyczy, pełna. mowaJgzus MARYA,. 
S. Matee nafzey B, Salomci przyrodzona byla złalki Bożey s: 
dla tego icy nigdy po wfzytek czas žyčia (wego nie zapomi- 
nata: uítawieznic ten paysłodfzy olcy Jezus Marxa. w ustach: 
fwoich. miała.. 

8. Kiedy te słodkie z uft Džiečiny oncy wypłynęły sto- 
wa Jezus MARYA; tak rozumiem, że Stroż Anioł oney S» 
Dufze, przyzwawízy do Siebie, y Niebiefkich iofzych (woicy: 
Hierarchiey Duchow; wyfpiewywał, na Lutni ukoronowá- 
nego Proroka, wygrawał, ftanawizy przed Maieftatem Zba» 
wiójela świata y Matki iego. Ex ore infántium G: lattentium: 
perfècifi laudem tuam: Naystodízym tym Imionom, S. Dżie- 
čina, dofkonałą. chwałę, inż nie tylko mową; ale y rzeczą: 
fama uczyniła, oddała». 

9. Nuž potym Krelowa ukoronowana Halicką, iako' 


. dofkonałą chwałę Pańfką. czyniła! kiedy wfzytkim ubogim»: 


wfzytkim Sierotom, wízytkim ratunku jakiego potrzebuia- 
sym, dla Imienia Jezus MARYA, dobroczynne ręce fwoię po- 
dawała. otwierała. Manum [nam aperuit inopi, £ palma fuas 
extendit ad pauperem, Domom Pańfkim potrzeby, ozdoby. 
wfzytkie opatrowała.. Nad wfzytko iako dofkorsła chwa. 


łęj Imieniu Oblubieńca (wego Nicbicíkicgo y ST 
-~ 1. 
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Marki iego uczyniła! kiedy przemicízkawfzy z bratem ra 
czey nie Małżonkiem (woim Kolománem w czyftości Pa- 
mieńfkiey łat 2g. Habit Zakonny z reku S. Bifkupa Prando- 
ty, w Klaftorze Zawichofikim przyjęła tamże Profeffya. u- 
czyniwízy, tak wiele czyftych ięzykow na oddanie uftawi= 
czne chwały Bogu zgromadziła! y zaraz krwią męczeńfką 
niewinnych Młodźżianek fwoich, Imię Oblubieńca fwoiego 
zafarbowała. Tam žaite zuft onych Mtodžianek fwoich, 
y dopiero mlekiem czyftey Matki fwoiey karmić fię poczy- 
naiących, dofkonałą wyfoce chwałę Bogu uczyniła. 

10. Zkąd przenioż(zy gniazdo fwoie byftrolotna Or- 
lica, na ulubioną (obie fkałę; tam pod Imieniem, pod Ty- 
tutem S. Maria de lapide, Nayswietízey MARY PY Ze fkašy, 
Orlęta (woie oľadžim (zy: aby fię na famo tylko Słońce Spra- 
wiedliwośći za patrowały, aby czyfte ufia fwoie na famę Chwa- 
łę Bofka; nocną, y dżienną bawiąc fię Pfalmodyą w Kosčie- 
le Paú kim, obraczały; nauczyła, tak bogato, tak choynie> 
opatrzyła. ; : i 

11. O zaprawdę y ná“on czas, y do tey aż godłiny » 
z uft niemowlęcych nic infzego, tylko chwalić Boga nieu- 
mieiących; zut mlekiem (woim Mäčierzyňíkim słodko kat- 
miących fig Corek dofkonała chwałę Imieniowi Pańfkiemu 
Jezus, Imięniu Nayšwietízey Matki iego MARYA, dofkonale» 
Aprawifa. |. 

12. A od kogožíie tey pietwízey mowy fwoicy, nie- 
mowlecym iezykiem wymawiać nauczyła S. Džiečina Salo- 
mea Błogosławiona? pewnie od famegoStowaPrzedwicczne- 
go: ktory zlał ná ięzyk iey tę gratiam linguarum, tę tafkę niebič- 
fkicy wymowy, Imieniem fwym Naystodízy m jezus ÝMARYA. 
osłodzoney. Pifze Kronika Zakonu Dominika S. że czáťu 
iednego B. Benewemutg de Bojani, tegoż Zakonu Zakonni- 
<a modląc (ie w Kośćicle; obaczyła cudownie pickňey Džie- 
: Mmmmm 2 śiątko 
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čiarko utody, po Kosčicle przechodzące, Chcąc na(yčié us 
pragnione oczy y ferce fwoie, oną tak niczwyczaynie y prá- 
wie niebieík4 pięknośćią ; (kinie na Dzieciątko ono y przy- 
wabi do fiebie, 4 zatym pełnym ochłody niewymowncy fer- 
cem fkłaniaigc fig do Dziećiny oncý, rzecze: moie kocha- 
nel 4 mafzże Matkę: powie Dźiećigtko: mam prawi. A 
ty moią Panno mafzże teź Matkę? odpowie ona niemam$ 
iuž mi dawoo umarła, y pyta dalcy, A umiefz tež Pačierz ? 
Zdrowaś Marya ? odpowie Dźiećiątko, umiem. Mowže, 
rzecze Błogosławiona. Pocznie tedy Paóierz y (kończy Dżie- 
<ćina ona tym, Zdrowaś MARYA: ý rzecze moWže też ty Pan- 
no ieżeli umiefz: barzo dobrze moie drogie Džiečie. Kies 
dy tedy ona Święta mowi Zdrowaś bądź MARYA, y przyidżie 
do słow onych, błogosławion owoc żywota twego Jezus; 
przerwie Dżiećię mowę y rzecze. iam ieft ten bľogosťawio- 
ny Owoc JEzus; zniknął zatym zoftawiwfzy w nićwymo- 
wncy słodkośći rofpłynione, y głęboko zatopione ferce ð- 
ne czyfte. 

13. Kiedy uważam, zkad ta pierwfza tak cudowna_ 
mowa, wuftach ambrozyg raczey, nie wiekiem mačierzyú- 
ikim płynących, B. Džiečiny Salomei Swiętcy: Wýftawiam 
fobie nie tak wimaginacyey, iako w obiaśnieniu rzetelnym» 
moiego rozumu : wyftawiam fobie Zbawičiela świata w džie« 
Ginney ofobie na rękach naydrożfzcy Matki (woicy upiafto= 
wanego j do tey czyftey Oblubienice (woicy iefzcze miękiem 
karmiącey fię tak mowiącego + Columba mea, amica mea, fo- 
zor mea Sponfa, Gołębico moia, Przyiaćiółko moia, Sioftro 
moia Oblubienico Salomea, A umieízže Pačierz, umieízže 
Zdrowaś MaRYA? nie mogąc iefzcze od nátury związapemi 
mftami; fereem tylko na pytanie tákie Dźiećina ona odpo- 
wiedziała » aaa, „Domine ecce nefcio loqui, guia. paer ego. fam, 
„aaa. Panie oto iefzcze mowić nie imiem, iefzczem niemo- 

wlątko, 
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wlątko, nefcio łoqui, Nie wymawiay ieno fiĘ džiečiúfiwci.s 
fwoim , noli dicere quia puer ego fum; (Mow icno przecie do 
mnie y naymilfzcy Matki moicy SalomeiO. Rozwiaže w (ym 
niemowlęcy ięzyk Dźiećina ona y ta pierwfzą ocukruie stod- 
košči4 uftá fwóie, Jezas MARYA, JEżus MARYA. O stod» 
kośći W uňach Džiečiný oncy, Nekrárem Niebiefkim Zaprá- 
wiona! O počiecho w fetcu Zbawićjela nafżego y Nayswięt» 
fzey Matki tego cudownie rofpłyniona! tak to 4 nicomýlnie 
poymuie, že ná ten czas mądrość wčielona Zbawiciel nafz 
drogi obróćiwizy fię do kochaney Matki (woiey rzecze © 
Matko moia dtogaí patrzayźc iakie to piefzcżoty mole, 14- 
kie dclicye zabawiać fię, konwerfować, zPoromkami ludzkie: 
mie Delicia mea effe cum filiis hominum. Ta Džiečiná patrzay 
Matko moja! iako Imię moič, iako Imię twoić w uftach fwo- 
ich niemowlęcych pieśći Jezus MARYA. Tò moie delicyc> 
konwerfować, żoftawać z Poromkámi ludzkiemi efe cum fi- 
lik bomintumi. š V 

14. Co ża przyczyna? že fię ztą Džiečina Mądrość 
Przedwieczna ták pieśći! že fię niemowlečit iednemu tak 
słodko, ták wdžiecžnie udžiela, że słodkie Imię (woie y Matki 
fwoiey wuftach mlekiem żabielonych Džiečiny iedney ro- 
zlewa? Oleum efufum nomen tuum., Oliwa rofpłyniona Imię 
iego+ Przydaie Oblubienica Niebiefka į, ideo adolefceniale di- 
lexerunt te nimóż dla tego fię udźiclafz Zbawićielu tak obfi- 
<ie Potomkom ludzkim # bo Oliwa ieft Imię twoie tofpły= 
niona + dla tego fobie cukruiefz kónwerfacyą zmiekiem kat« 
miącemi niemowlątkami: bo čie więcey nad infzych zakos 
<hały wżraftające Panien látorošli, wiżytkie czyfte młodziafi* 
ki. ideo Adolefcentule dilexerunt te nimi. O 5. 
~. ig. Jakoż to więcey tegoż zakochały Oblubieńca Nie. 
biefkiego młodociane Panien latorosk; piżeli dorosłe £ jä- 


„ko to wieccý (ie Mądrość wieczna młogdźziankom udźielan» 
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„DIŹ dotodnym; Prawda to słuchacze moi: że do Boga do 
„miłośći iego, żadney niemafz opožnioney godżiny : quacung 


hora ingemuerit peccator ©. przyidżiefz Zrana, przyidżieía w 


. południe, przyidżiefz w wieczor ná służbę Bolka , chwalić 


Boga; wczefnie przyidžieíz zawfze. A folú ortu ufý, ad acca- 
fum laudabile nomen Domin. O pierw(zey godžínie naymie(z 


“fic do Winnice Gofpodarza Niebiefkiego; © trzečiey nay- 
miefz fig, o fzoftey, o dżiewiątey, woftatku © iedenaftey, © 


oftatnicy godžinie naymiefz (ie s weżmiefz grofz „wieczno- 
śći, zbierze(z vindemiam, naczerpaíz winą zbawienia twego. 
Do wychwalenia Imienia Pańfkiego wolny każdemu y Mło- 
dżieniafzkowi y Panience; y flaremu y doraftaiącemu wol. 
ny przyftęp zawfze. Iuvenes 6 Virgines, fenes cum janioribm 
Jaudent Nomen Domini, Młodżienia(zkowie y Panienki, fta» 
rzy zdoraftśiącemi, wlzyfcy a wfzyfcy niech chwalą Imię 
Pańfkie. Do Boga, do miłośći iego, žadney niemafz niko- 
mu opoznioney godžiny. Wdžieczna P. Bogu ofiara ran- 
na, wdžieczna y odwieczorna. Atoli przećię iakoś zda (ię 
że więcey (erce Zbawićiela fobie chwyta, kto fię do nicgo 
zmłodu zaraz garnie, nie odwłacza. Kto Oley miłośći Bo- 
fkiey rano barzo, o pułnocy zaraz w fercu (woim zapala » 
kto zaść drogę Oblubieńcowi Niebiefkiemu nie zafypia; ale 
wcześnie barzo iako dźifiey(za, Vna de numero prudentum , 
naypierwfza z mądrych porywa (ie: powfłaie; ten Bogu, ia. 
ko Samucl zaraz od mleka ofiarowany przyjemną ofiarą zo” 
Raie. ; i 

| 16. Potwierdźił tego (am Chryftus, iako mu fię to po- 
doba, kiedy porozumiawfzy po Difcypułach fwoich : že 19- 
bie ftarfzeńftwo w Kroleftwie Niębiefkim powołania (wcgo 
“w doyzrałym wieku y rozumie obiéčowali: przywot4 Zba- 
wiśiel naiz Dziečiečia iednego y w poyfrodku między A po- 
fotami poftawi, mowiąc: Amen dico voóć nifi ejficiamini ficut 
o; L | : per- 
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parvuli, non intrabitk in Regnum Calorum ; Prawdtiwie wiedz 
čie odemnie, Amen dico bobi, poki nie bedžiečie iako małe 
džiatki nie wnidżiećie do Kroleftwa mego Niebieíkiego. Y 
dla tegoć kiedy potym Džiatek małych do Chryftufa Ucznio- 
wie iego przypufzezać niechóieli; zgromił ich Zbawičiel, 
mowiąc: Sinite parvulos venire ad me: taliúm ef enim Regnúnť 


Gaľorum. Wara! nie zabraniayčie do mnie małym Dźiatkont 


A czemuż Zbawićielu £ bo prawi takich: naypieťwíze, nay- 
milfze micylce u mnie: takich tylko ieft Kroleftwo Niebie- 
fkie. S. Marek przydaje, iako Ghryftus Džiatki małe, kto: 
re do niego przynoízono mile przytulał do fiebie z iako int 
kładąc ręce ná: nich błogosławił, pokazuiąc: že mu wielce 
miła ofiara zaraz z młodu udaiący fic, człowiek na służbę 
Bofką, do wychwalenia Nayświętfzego Imięnia iegó. We- 


„Łmy fobie przed oczy Jana S. Krżóićiela, iako zaraz z Džie“ 


óińftwa udał fię na Pufzczą 3 y tam pierwizy pokazał swia+ 
tu Zbawićiela Baranka niepokalanego ; dla tego-tež nada» 
niego więkfzy nie powftał. Non furrexit majore Stawmy' 
Mikołaja S. iefzcze przy pierśiach poft śćisły zachownigce- 


„go: aby niemowięce ulla fwoie do wychwalenia Imięnia>" 


Pańfkiego wcześnie zaprawił, Tomaiza S. z Aquinu, kto+ 
rý zmlckiem Anielfkie Pozdrowienie na kárčie napifane>” 
wufia włożywfzy: za Nektar Niebiefki przyiął: y innych! 
ktorych wyliczyć nie podobna, Numera fieles fi poteś! a 
ktorych Bog do Joba: viere, cum me laudarent afira matus 
tina? A gdżieś był, kiedy mi chwałę oddawały Gwiazdy zás: 
ravne? to ieft: zmłodeśći zaraz, zraná zaraz chwałę Imig 
niowi Bofkiemu oddaiące światła Niebiefkie : Święći iako’ 
Jutrzenki do służby Bofkicy rano powfiaiący, Obaczywfży” 
to, obroćmyfz'przeżorne oko ná nas famych, ktorzyśmy (ie: 
w grzechach zaftarzeli; a odrodżić fię; niewinnośći dźic» 
Ginncy nabyć zaniedbywamy,: lubo Zbawićici mowi do nas): 
i y pod: 
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y pod ftratą Kroieitwa Niebicfkiego napomina « nifi eficią- 
mini ficut parvulus ifie, nom intrabitu in Regnum Celorum. Ye- 
żeli fię nie fťaniečie iako to džiečiatko małe, nie wnidžicčig 
do Kroleftwa mego. Zraučié trzeba ftacą (kore, a przyobíec 
fię wfamego Chryftu[á, zaftarzatemu w grzechach człeko- 
wi należy: jako Apoftoł mowi. Exzite veterem hominem Č 
induimini Chriflum.  Expurgate vetes fermentum ut fit confpera 
fio nova. Sicųt modo geniti infantes, rationabile, fine dolo, lae 
goneupifcite. Coro ieft? przepuśćił Bog na krnąbrny y twár- 
dego karku lud (woy na pulzczy będącyiadówite węże. A 
gdy ich tak ukarał, iako Oćiec nayłafkawizy, kazał Moyže» 
zowi wyftawić ną drzewie Węża miedzianego ; ná ktorego 
ktożkolwiek śmiertelnie ukąfzony weyzrzał, zaraz zdrow zo- 
ftat. Czemu nie iaki infzy zbawienia owych ludži znak 
wyftawił, iedno Węża? može fię znałeść wiele racey tego; 
dle ta moim zdaniem pierwfza ieít: żeby iadem piekielnego 
węża záraženi, chcąc „otrzymać zbawienne uzdrowienie; od- 
nawiali (ic. odmładzali w nowego człeka; 14ko fię wąż od- 
nawia, pozbywaiąc na Wiofnę brzydkiey łufki fkory fwoiey. 
a7, Orlico Polfka bisiorem Czyftośći Panieńfkiey ia= 
śnieyfza więcey niż Krolewíka Purpurą! zaraz od ‘mleka 
zasłodżiw(zy fobie niewinne ufta naystodíza AmbrozyąImics 
nia Pańlkiego y Matki iego: goraigcym Oleiem Miłość! Bos 
fkiey, (etcetwoie zapaliwizy; po wízytkie dni (ześćdźiefiąt 
lat y dwie žyčia twego; zawfześ niewinność twoię niemo- 
wleca odnawiała : wfzytkie Swiete Czyny rwoie na Chwałę 
Boga, ną wystawienic [mięnia icgo obracala, removačitur Už 
aquilę juventus tua. Jako Orzeł odnawia młodość (woięż tak 
y ty Orlico (krzydeł wielkich, y w tak dožrátym wieku Mło- 
dżianką byłaś: zawfześ y (Ama, do (ičbie y do Corek twoich 
przykładem Serafina Ziemfkiego Oyca Frańćifzka Świętego 
nowiła; dźis poczhiymy Pánu Bogu -służyć, dźiś pe iegą 
i b un chwa- 


$ 
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chwalić, luboś przez wizytko žyčie w tym bynamniey Dies 
zaniedbywalas > | 

18. Sluchayćie ieno! inž nie mnie nicgodnego; alca 
sťuchayčie eo do nas tá S. Matka Dobrodźcyki mowi * gauz 
dium meum Corona mea, iedyna počiecho mola! nad złoto nie 
rownie ważnieyfza y przyiemniey(za Koreno moia! -rejpice 
€> fac fecundum exemplar quod tibi in monte monfiratum i. O: 
baczčie y uczyňčie według wizerúnku, ktorym wam Da gar. 
rze, ná ulubioney fkżle pokazała. Boć to przyrodzona-* 
Qual mater erat, flia talis erite Jakie Matki. takie y dźiatki= 
Po wfzytkie dni żyćia mego wychwalałam wysławiałam Bo- 
ga Stworce Zbawićiela mego; chwałćiefz'y. wy wysławiay- 
čie (polnie zemną Imię S, iego. CBenedicam Dominum tns 
omni tempore, [emper las ejus in ore mes. Magnificate Dominum me: 
cum, ©> exaliemt Nomen eius im idipľum Goż na to nie ad- 
ródne Corki, ràk wiełkiey Matki wafzey* niewiemy co od- 
powiedżieć ; Pani, Dobrodžieyko, Matko nafza, Domina ne- 
fiio lequi ; tylko to, że pokornie do top Maćierzyńfkich two: 
ich rzucamy uprofzente nafze: Date nobú de Oleo vejlro, quia 
lampades nofira extinguuntur. Dayčielz nam Pani, Dobrodžicy: 
ko nafz, udžielčie Oleiu wafzego, tak drogiego, tak słod- 
kiego! boć lampy ferua nafzego gálna, y Olciu tak słodkie- 
go, y ognia tak goraiącego nie inamy, lampades nofira extin- 
gunntar < = sá un 
19. Swięta Matko ktoraš tak rano ztym Glčiem nay: 
droż'żym Oblabieńcowi twemu y Oblubienicy iege drogę 
zalzła , takeś słodko wdżiećlńftwie twoim pierwfże to po- 
zdrowienie Anielíkie Jezus Marya odmowifaž ktoraś go Al- 
gdy potym żyiąc ná šwiečic zufł y ferch twego ricopusci- 
ła, nie oddalaľa : ktoras go fzczesliwie w oftatnią godźinę 
šmierčitwoicy dokończyła, kiedyś Matkę Nayświęt(zą MaRY3 
zsładkim Dźiećiątkiem Jezusem do ćiebie przychodzącą 9- 

| . a7 Nanna Ac czy- A 
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czywiśćie widžiafa, mile powitała, y przy ich obecznośći 
ztymeś (ię światem poźegnała , wefpoł znimi na wieczne 
gody wefoło uśmiechaiąc fię w radośći niewymówney Wwe- 
zła, Żidebit in die novijfímo. Sprawże to Matko S. aby ten 
Olcy naydroźfzy Jezus Marya był zawfze w fercach nafzych, 
. wuflách nafzych rofpłyniony: day nam yteraz y w godzinę 
śmierći náízey tę słodką mowę Jezus MARYA: niech tá fina 
pierwfza y oftatnia mowä twoia Jezus Marya, niech bedžie 
Záwíze pierwíža y ofiatnia mowa nafza Jezus MARYA. Afi. 


KAZANIE III. 


BLOGOSŁAWIONEY SALOMEI], 
u Swiętego IEDRZELA w Krákovie. 


Droga Zaufnica Oblubienice Panskiey, 


Poslufzenftwo Swięte. 


Clamor fatus ef.  Matth: 25. 
Wołanie ftało fię. 


in Czw ná gody Syná Krolewfkiego zaprafkia tylko, © nie me- 
dał Mau; zz. á tn ná gody Oblubirúcá j Oblubienice tra" 
bia; meľáa? ` vaná 
z. Pierwfia mátká słachóiac węża głucha zojtátá. 
8. B, Sálomea zawfe wielce postufina, 
g. Ktory zmyfł, czy widzenie; czy fłyfienie więcej celnie? 
f, Co de dufie należy, stach ná źiemi, á widzenie w Niebie celwie, 
s 6 Co 


p Dlia czego flugó dbrdómow wprzoć zavi 


| 
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| 4. Co zd przyczyná że wPónnie nie oczy; śle uf tylko biateypté 


z zauśpieńmi ufrojone wyflaiála. Bo Zauśnich, pyłujśeńfiwo, 
| paywięk/ća Panny ozdobó, 
7. lezabel tylko fámá oczy fobie málovátá. > 
4, B.Sólomci wfytkć ozdobá z powolnych nfa má zámolánie Póń(kie. 
9. Wezwał záraz z žymotá Mátki Chryfins B. Sdlomea, ktora mé 
fig piernfemi odezwAtś flowy IEZVS MARIA, s 
10. Pirzećm roku zycia [wego oddátá fię zá Oblubseníce chryfiufo* 
si B. Sálomea, przykładem Mátki Bofkiey. 
rr, NÁ zámotánie Oblubieňcá Niebiefkrego wyflá B. Sálomea ná wi- 
nogrady Węgier(kie, z sám ftáťá fç vinum germinans virgines 
obomiazawfý fię Z Kolománem do ehovánia Pónieńfwó, flubámi 
certij ordinis. SZ E SĘ 
13, Páficrz dobry gufu tylko nie ziákich infých požyrkom owies 
fwoie wychwala & vocem meam audient, 74 pochwati B. Sh- 
fomei należy ofobliwa. W 
zs. Idzie fłucbaiaca owieczka zá Báránkiem ná gorę 31 rowa mfy- 
gkich przeliwwośći, Milezy przykładem Báránká cierpliwie 
„coram tondence (e obmurefććt. GE 
zę. Powolna woli Bofkiey fálá fig, przyiawfy wdzięcznie ofieroce. 
pie fwoię: y wolną inž bedac, oddáfá fig. Chrzfinfomi niewolni- 
ca iego Pańfka. | v T: 
15. Ca te ieff dedi inaurem fuper os tuum, Ezech; À 
16. Czemu on człowiek niektory wezwany ná bánkiet, chromych, 
fepych kalikow, głuchych nie mezmať: bo nie byli godni wniść 
ná bánkiet, mie móiac tey pierwfty ozdoby, do fhig godowey. 
#nicámi zloremi Rebeke 
j ufroit, nim ia Igáákomi zmomił ZÁ Małzonkę, b 
17. Krolewa przy Tronie Krolá Niebiefkiego feingi tým drogim» 
S klejnotem najpiervej ufireiona, tym fig Jpoatbata > ręećowo icy 
Nanna 2 audi 


Zał, 
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audi, potym & vide, & concupiftez Rex, 80: Haiofsk. Obln. — 


bienice naymiekfšy, droga Pofłufieńfiwó zauśnich 
29. Lep/fe Pafłufieńfiwo niz ofiárá: przykład tego ná Sanlu. 


29. B. Sślomca pod pofłufcńftwem Stár fey Stofiry [ama Przetożena: 


„ bedac żyłó. 
20. Po smierci B, Sálomea poftufna ná nápomnienie Spomiednikć. 
[mego ; = 
ah Mázká Bofka Pofłuftńfimem tę godność záftuzytá Ecce Ancilla» 

Domini: Chryffms zakże fat fię pofłujónyma aż do Śmierći. B. 

Sólomen y pośmierći, tako wyżśy. — 

ę yle podobna! ale ro one głupie między mądremi 
f. N Panny, oraz y głuche były: że pa nich co zgardľa: 

| wołać , ledwo nie trąbić było trzeba: Clamor 
ef fatus, Kiedy na ieízym miey(cu Syn Krolewski, Ktorego 
dłifieyfza Ewanielia Oblubieńcem zowie, welołe z woli Oyca. 
fwego odprawuie gody; aližči tam Bie wołają , nie wąbią; 
tylko zaprafzaią, aby przyfzli, mowią: dicere invišatú uż veni- 
rent. Tu zaś kiedy tenże Syn Krolewski, Pan nieba y żiemie,. 
na gody z Oblubienicą. fwoią idżie; śż wrzask, wołanie, o- 
krzyk; Glamor fatus eft, Czemu to? na pierwíže gody, fta» 
nu męskiego wezwano; na dźiśieyfze białey płói zawołano, 
Na męfzczyznę dofyć skinge; idżie; posłofzeńftwo czyni, ieft 
słuchu dobrego: A na białą płeć wołay, trąb; nie poydźie, nie 
usłucha, ieft uchątępego. — “ 


2. Aidzie im to po rodžie zpierwfzey: Matki; tá (žalona Š 


chóiała fię uczyć mądrośći od chytrego węża; až ona y rozu- 


mu zniewinnosčia. pozbyła: y głuchą,. nie słuchaiąc Przykaza» A 


nia Boskiego niefzczęśliwa, zoftała.. | JE 
„ 3 Nie byłaś zrodzaiu cych głupich oraz y głuchych; áleš 
ftancła pierwyfza zmadrych Panien, m4 de numero prudentem: 
; Sow Raj nie- 


ná Swieto Be Salomei, = g5 
nieofzacowkne perły Postulzeň(twa $więtego na ufzach twoich . 
nofząc , iako kiedyś Niepokalanego Baranka czyfte ono iagnią- 
tko Agniefzka S. Dedit meń auribna inaflimabiles margaritas z 
Byłaś y rozumu zdrowego, słuchu dobrego, byłaś zawíze po- 
słofzaz S. Panna, Maiko, Opiekunko, Dobrodżieyko micy(ca 
tego Błogosławiopa Salomeia. Dla tego pozwoliíz mi dźiś, 
tę iedyną nieofżacowaną uízu twoich Posłyfzeńftwa twego 
wyfławić oczom ludzkim zaušnice: na wysławienie twoiej, 
Piono święta: na ozdobę Corek twoich. O Marko! w Imię 
Oblubieńca twego y Nayswiętfzey Matki iego Jezus Marya. 

Clamor factus ef. | ; 

4. . Madra Panna z kądby więccy mieć powinna pochwa- 
ły; czy zoka pięknego, czy zucha powolnego: ieft ro pytanie 
do zgadnienia nie kazdemu fbadne. Certant ď adhuc Jub Iu- 
dire la ef. U Fizykow wzrok tu daleko ieft doskonalfzy, niżli 
słuch : dla tego że wzrok ma excelentim objectum wyborniey- 
fzy cel fwoy, swiarťo, iafhość, ktorą we mgnieniu oka widžieč.. 
Słuch 245 ma podleyfze obiedfum , cel (Wwoy, to teft głos, ktory 
nie zaraz da (ie słylzeć ; iako to z doświadczenia wiemy: za- 
palą kędy dźiało, tegoż momentu widać ogień; 4 grzmotu lu- 
bo zaraz wyftrzeliz nie zaraz (zwłafzcza AA BRZ AR 

s. . Moraliftowie abo duchowney Profefforowie nauki ; stu- 
chowi tu na Ziemi pierwfze mieyfce daig lubo w Niebie, wit 
dzenie fimo będzie przodkowiło: dla tego że Fides per awdi- 
rum : wiara przez słuchanie: ktora tu ślepą bez oczu bydž po~ 
winna, żeby w Niebie co'tu słyfzała, rzetelnie widźiśła: Nune 
in anigwate, trawe Ver0 ad faciem; Paweť S. powiedżiał. 

6. Co to ieft7 nie mafz nigdžie w Pismie, aby białogło- 
wom oczy kiedy na pochwałę więkfzą ftroiono; A ufży zawie; - 
fzeniem zaušnicczefto barzo ozdobione czytamy. Bla tego cze- 

SE: EJ | mu 
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mu Apoftoł Pański pokrycą głowę, y oczy zasłonione białogło. 
wom w Koščiele mieć kazał! 4 [adi S. bogate zaofnice na y- 
fzach w Kośćiele nosiła, y Iagniefzka S. iako fię iuż powiedžia- 
ło, drogie perły od Zbawićielą na zauśnice odebrała, dediť sg- 
ribus mek inaflimabiles margaritas Czemu to? Nie zaleći fię 


Panoa byftrym że nie rzekę befpiecznie otwartym okiem: boé . 


to czafem oczko bedžie zboycą, zniewinnośći odrze, Ocn/m 
mens depredatus 4/9 animam meam,  Powolne'ucho, droga zau- 
šnic3 Świętego Posłufzeńftwa ftroyne, mądrey Paany iedyną 
ozdoba, to ftroy nayprzednieyfzy. dedit auribus meń ingflima- 
biles margaritas, = RE. > 

7. Oprocz owey bezboznice Iezabel, ktora fobie farbiczką 
iakaś oczy zalowała, depimxit ogulos fłybio.. dla czego też tym 
prędzey na łeb zokna zczuconą psia ftrąwą zoftąła: nie znay- 
duiemy infzey z mądrych Panieq žeby ktora czyftym zrzenicom 
*oczu fwoich iąkiey ozdoby przydawąć miśła; ufzom tylko po; 


wolnym naywigkíže ozdoby należą , skuteczna doskonałość 


rzysłufza. Aures autem perfecifli mihi ob, |. 

£ w: : a Gy Kiążęca, AMA Prepa 4 oraz Korony Halickiey 
niegdy Nayjaśnieyfza Miłośćiwa Pani, Błogosławioną Matko, 
Dobrodżieyko mieyfcą tego, B. Salomeio, A twoia zkad wfży- 
tka pochwała, z kąd sławą, zkąd ozdoba wfzytką Krolewna 
nayjaśnieyfza? Omni gloria eim Fili Regň abintu, Nie zoczą 
nie! ktoreś zawíže skromnoščia Panieńską fpufzczone, zawfze 
świącu zupełnie zawarte trzymała. pepigi fadm cum oculú mel 
ut nec afpicerem. Ktorę na nic uic zapatrowąły lię świeckiego, 
nic prożaego nie przypnízezáty, Z ufzu na zawołanie Oblu- 
bieúca twego Niebieskiego gotowych, zawíže fpiefzących, wízy» 

ska ozdoba cwoia, Omay gloria ejns Ge ||. ooo 
9. Wezwał čie Bog iefzczę z žywotá Matki, ex ytero va: 

i savit 


Na Swiet B. Salomei, | 
cavit te, fzłaś w Panieńskiey czyfłośći, pó wfzytkie dni żyCins 
twego, za Niepokalinym Barankiem czyfta Obiubienico iego. 
Segnuntu? Agnum quorunś, serii. Zawołał prętko potym nä čie, 
ukochany moy. Dileu meiu loguitur mihi; iefzcze w pielu- 
fzkách, iefzcze przy piersiach żofłaiącą: Colamba mieś, fonet Voš 
fnd śm duribió mek: Gołębico moiá niech usłyfza głoś rwoý 
úlžý moie! Ary co? temi pierwlžemí zaraz odeawałaś fię 
do niego y do Matki isgo słodkiemi słowy, Jezus Marya; JEŽUS 

fara. Temi pierwizemi słowy po wfzytek czas wieku twego; 
słodźiłaś ufta cwoie Oblubieńcowi twemu: dex enim tua dulcń 
wdźięczoyfz to głos uft twoich Jézus Marya | naýstodíze to 
słowo pierwfzey mowy twoley, Jezus MARYA. — 
10, Ten ktory przykażał Ucžniom fwoitm: aby džiatkom 
małym, do niego przyfiępu nié bronili g Šinite parvulos venire 
ad me. Pozwolóie džiatkom małym aby przychodziły do mnie, 
Ten nie czekając według ufław ludzkich siodmego toku, albo 
ďalízých lát, w trzećim zaraz dźiećicftwa twego roku, chčiať Čie 
zaręczyć niepokalaną Oblubienicę fobie; y ledwo co zakołacał 
dô pokoid džiečinticý niewianośći ferca twego: dperi mihi Jo- 
767 mea, Ocworż mi fiofiro moiá: usłyfzałaś zaraż głos kochan- 
ka twego kołaczącego: box dźlechi mei pulfantń.  żtozumiśłaś 
żaraż wolą iego, luboš iefzcze lat według końdycycy ludzkicy 
rozumnych niedofzła : wieczną wuk mňodočianým wieku od- 
dałaś mu fię Oblubienicá iego. Dilem mens mibi O ego ili, 
gai pafcituy inter lilia,  Udżieliłać Nayświętfza Matka Boskas 
Pánná nád Pánnámi tey włafhey prerogźrywy, żeś fię tak rano 
iak y ona w trzećim roku Bogu twemu ofiarowała; fpełniły 
fię nátobie słowa Proróckie: Adducentur Kegs Pirgineś poj! eam, 
Proxima eins afferemtut tibe. Po pierwiżey Matce Boskiey bẹ- 
dąc y iníze, Królowi nad Krolmi prezentowane Panny; mig- 
dzy kcoremi ryś pierwíza ftanęła, — | m Złe 
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r. Zawołał znowu nie omielzkánie na čie Zbáwičiel $wia- 
La: Sørge amica mea Ď veni c. mane furgamm ad ViINEAM, 
videamus fi floruit vinea nofira, egredere de dowo Patró tui, Črc. 
Chceíz fię zálećić y. upodobać oczom moim przyiaćiołko mo- 
ia, Sioftro moia, mntsa Columba mea Sola mea Salomea Oblubie. 
nico moia powftań y podź, opuść dom Oyca twego, w kto- 
rymes fię wychowała. Przenieś (ie winna latorośli, oddane- 
go Bogu Panieńftwa, Vinum germinans Virgines, przenieś fię 
między Winogrady Węgierskie: abyś tam Bogu twemu czy- 
ftośći Panieńskiey y ima w fobie, y w Kolomanie twoim, zyzny 
owoc przyniosła. Vinum germinans Virgines. Szła na zawołą- 
nie Pańskie. A zatym pobłogosławił Bog fprawom Salomei 
fwoiey. Panna nienáruízona, Panna Małżonka fwoiego Kolo- 
mana Panu poświęciła : obowigzawízy (ię fpolnie z nim ślubem 
Terrý ordinú do chowania Panieńskiey czyftośći, po wfzytkie» 
dnitwoie. Virgo iz avum permanfit. - l a 


12, Džiwna rzecz, že Pafterz on dobry, nie z mleczna ob“ 


fitego, nie zruna piękncy wełny, nie zinfzych pożyckow owie- 
czki fwoie chwali : ale tylko ztego owieczki fwe záleca, że» 
głofu iego pilnie słuchśig. Pacem. meam audient,  Czermúž to? 
choćby złote runo w'owczarni Chryftufowey owieczka noši- 
ła; choćby niewiem iakie pożytki, Pafterzowi dobremu czyni* 
tá; ieśli stucháč głofu iego nie będżie, wfzytko za nici zgi- 
nie, wilczą ftrawa zoftanie. Penis lupa repr. Nie wy- 
twornie ftroynym okiem, żle drogą zauśnicą Posłofzeńltwa , 
zakązywać fię Panna Bogu zaręczona powinna. Nie powinno 
_ mieć oczu Święte Posłufzeńftwo człęka zakonnego: ślepe ma 
bydź. Cara obedientia. O droga zauśnico , ufżu Panieńskich 
Postáťzenítwo Święte iakoś ty ufzy tey S Panny, tey owie» 
gzki Baranka niepokalanego śćiśla skrępowało! iąko$ o Maj 
ht y g EESTE j M r =” 
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la, ferce, na zawołanie Pańskie, na głos Pafterski, wfzędzie» 
kierowało. i 

g3. Szła za Barankiem niepokalanym, gdżie fię kolwiek 
obročiť , niewinność iey Panieńska s słuchało głofu Paľterzá 
dodrego , ślepe iey posłafzeńftwo. Idžie Baránek niewinny 
na gorę Mirrhy między oftre čiernie. Padam ad montem myr- 


rha, tadżiefz posłufżna owieczka za nim. Fafluulm myrrha di- 


kóżua inter ubera mta commorabitur,  Naftgpuia rożne przeći- 
wnośći, rożne utrapienia, iuž przed gniewem Matyey Krolo- 
wey Węgierskiey ultepowáč trzeba; iuż z Kroleftwa wygna- 
nie, trzykroć więżienie ponosić złość ludzka przymulza. : 
wfzytko chętnie zwoli Boskiey ptzyimnie , wfzycko ćierpi, 
z pokorą wfzytko znośi.. Widži że Baranek niewinny zamikł 
przed zaboycami (wemi, Tanquam Agnus ad accifionem ductus, 
Idżie za Baraokiem cudżiefz, słucha gľolu iego, na wfzytkie krzy- 
wdy , utrapienia od nieprzyiaćioł fwoich uczynione milczy, 
Coram żondeniibus fe obmnutefct, - 

14. Przyięła y potym chętnie, powoing woliBoskicy pod- 
daigc wolą fwoię, żałobne ono przez śmierć Kolomana ofiero- 


cenie fwoie ; Dominus abfłulit : Y Zaraz obročiwízy ku niebu 


całe ferce fwoie, mowiła:  Dirapifii vincula mea, rozwiazałeś 
Oblubieńcze moy Niebieski ziemskie obowigski moig, Tibi far 
crificabo bofliańs laudis ! -Atoż Gi zaraz za to winną oddam Ofia- 
rę: chwały. Abo jako ktoś patrząc duchem. w ten czas, na iey 
ferce, näpilat: Nupia fui; Dile tibi fed federa cajti fervavi 
thalami: libera vivo tibi. Oblubieňcze moy niepekalany gdym 
małżonką, czyfteyćm ći dochowała wiary ; Nuž teraz) kiedy 
mnie re uwolniły mary. Wolnąfę ftała, ale zaraz wieczną ` 
niewolnicą Pana (wego bydź chciała. Zece ancilla Domini; Wy- 
racklzy (ie nietylko Świacż.; -ale y fámey fiebie : pod: wdżięczne 
wyć > ©0000  “ Ja 
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Iaczmo Cbryftuľowe, pod Zakonne Welum y Profeffyą šlubow 


Zakonnych, ukoronowaną głowę poddała. A tu dopiero one- 
mu kleypotowi drogiemu, oncy ufzu Panieńskich iedyncy ozdo- 
bie, Posłufzeńftwu Świętemu, przez ślub uczyniony. probg 
nay wyżlżą, fzacunek nieofzacewany uczyniła. Super aurum Č" 
sopaŁioB, À 
13. Dżiwna to, co Pan do kogoś u Ezechiela mowi: Ze 
dedi inaurem fuper os tuum. dałem či prawi zauśnicę na ufa 
twoie. Co ma zauśnica za proporcya zuftami? wielką barzo; 
ile w Zakonnym człeku.  Świeckie bisłogłowy na ufzach tył- 
ko tę ozdobę zwyczaynie noíza s Zakonne iednak , nich 
tylko na ufzach; ale y na uftach, to drogie nofzenie więfzać 
máig: gdy fię ślubem Postufzeňftwa przy iafzych ślubach śći- 
śle obowięzuią4: przez co naywięk(zy Honor Begu, Cultuma 
Łatrie iako Doktor Anielski mowi oddaią y czynią. 
| 16. Wyboczmy trochę, y pofzukaymy zowym zabiegłym 
w Ewanieliey Kupcem, y gdzieindžiey ták drogiego kleynotu 
nieofzacowanemi perłami ozdobienego; 2 wfzedžie go znay- 
džiemy, pierwfzy wielkiey barzo ceny. Ow człowiek od wie. 
czney Prawdy na podobieńftwo, na przykład Kroleftwa niebie- 
skiego wyftawiony : Pan doftatni, Gofpodarz znamienity, fpra- 
wił bankiet zawołany, Na ktory przyść kiedy fię zaprofzeni 
rożnemi trudnośćiami wymowiliz kazał po ulicach, przeczni. 
cách zebrać ubogich, ślepych , niedołęzaych, chromych; Pay- 
peres, cacos, debiles, clandos, introdne huc. Kiedy tak wiele» 
Szpitalow chčiat bankietować, czemufż głuchych minął? nie 
fprawiło to co infzego tylko że nie usłuchali wzywaiących, 
tylko że zauśnieć tey drogiey nie mieli; bez ktorey przyść ną 
bankiet, iak y na gody Syna Krolewskiego ftawić Be bez (zaty 
wrefelney, pod čigízkim karaniem nie mogli.. Szaty zaś godos 
AL í wey 
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wey dank pierwízy, pierwíža ozdoba ieft, droga zaušňica: / la- 
ko owo wierny sługa Patryarchy Abraamś, wprzod złotemi 
udirował zauśnicami piękną Rebekę, niž ią Tzaakowi Pana fwe- 
go iedynakewi za Oblubienice zmowił. Talit duss inaures Sr. 

17. Bez tego pilnych do Posłafzeńftwa ofzo, *» cudite am: 
rk obedivit mihi, drogiego zawiefzenia nie ftanęła Monśrchini 
ona niebieska przy Tronie nayiaśnieyfzym, Krola nad Krolmi, 
Pána nad Pany; affitit Regina à dextró tua. W przod (ię tym» 
drogim kleynotem zafzczyćiła, kiedy posłufzne ufzy na záwe- 
łanie Pańskie obroćiwfzy $. zapomniała wfżytkiey Parenteles 
fwoiey, y Qych, y Domu iego: wtęn czas fię urodą y rodowi- 
rośćią (woi4 oczom Pana zaftepow upodobana ftawiła. Audi 
fina © inelima aurem suam, oblivifzere Ge. Ć* concnpiftet Rex 
decorem tuum, V przod uízy posłufzne skłóniła na zawołanie 
Krolewskie; niż oczy przezorne do widzenia podniosła, v4udi 
& vide Ć' inclina aurem 114m. , Ei 

18. Choćbyś niewiem iakie wnioski do domuPańskiego fpro- 


„wadzała, ná służbę Boską ofidrowała, bogoboyna Oblubienico" 


Chryftuľowá p kiedy tego klcynota nie bedžie, skłonne do 
Posłufzeńftwa ufzy zdobiącego; za nic twoie ofiary, melor efh 
obedientia quam vitima, Postulzeńftwo Swięte wízytkie ofia< 
ry przechodži.  Ofiarował Krol Saal ofiáry należyte Bogu; ale 
że to przečiwko zakazania, nie czekając Samuela Proroka uczy. 
nił; ztrąćił Bog Krolewską Koronę zgłowy iego: że fam lekko- 
myslnig tç ozdobę iedyný, drogi kleynor Posłufzeńftwo od uizu 
fwoich odrzućił; ad oczu Boskich odrzucony zoftał. 

19.  Obaczmy tako ca, S. Panna w zakonnym żyćlu po Šwie. 
tey Profeflycy fwoicy, tego naydrožízago nofzenia; nie tylkó 
va afzách ale y uftach fwoich zażywała ? Lubo Przeložona, 
lubo Xienią, lubp Matka, tak licznego Panien Świętych zgro- 

Qoooa z ma- 
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mudzenia była; zawfże iednak pod władzą, pod posłufzeńftwem: 
fľarízey iedney Sioftry zoftawała ; nic bez iey pozwolenia, nic 
bez wyrażńey licencycy, y wżiętey mowy, nie czyniła. 


20. Co wiekíža! rak ten kleynoc drogi iedynie vkochała s. 


że y po fzczęśliwym ześćlu fwvoim » na ulubioney fobie skale, 
znim fpolnie pogrzebiona bydź chórała. A to iako? Przycho- 
dži od zwierzchnośći Duchowney roskazanie, aby Ciało iey 
święte on drogi Depozyt w grobie zachowany podniesiono, y' 
- zrámtad do Miafta: Stołecznego całcy- Korony Polskiey. prze- 
niesiono. Podnoíža z grobu naymniey nieskażone święte Pán- 
ny: Ciało; włożą.na woz, wieść chcą: aż żadnym fpofobemws 
ták. wielą par woľow rufzyć wozu, drogim ciężarem nafožone- 
go, lubo zgory nie mogą. Nie chóiała.opuśćić ulubionego fo- 
bie mieyfca, kochanych Corek fwoich niechćiała osieroćić mi. 
łośćiwa Pani, Mika kechaiąca. Coż za fpofob na niç? Przy-: 
ftąpi wiadomy ślepego: Posłufzeńftwa iey Oćieć Duchowny: 
Spowiednik iey: włafiy: co tylko rzecze: Audi filia, Słuchay 
Corko :: pomniy ześ zawfze posłufzna za żywota była: . Aż fię 
zaraz; fan woż: toczy» aż prowadzącym -radość, wielka: aż. 
Corkom dopiero nxon czas ośieroconym rzewliwy płacz, ža- 
łość ferdeczna. Wypatrzył ktoś: wefofe oraz: y fmutne Cudo 
one, y napilał: Oderwać fię od Džiátek (wych mocą nie datas: 
Szła: zaraz, Posłufzeńftwa gdžie Cnota'kazała. 
Czy fię takim afektem trzymaćie fwey Matki? 
Czy iey wolą pełnićie pozoftałe Dżiacki.. 

‘Clamor fatma ef. | x 
2t. Otoż maz: mądra Panno: posłufzna: Panno, Matko 
Dobrodžieyko, ten naydtozfzy kleynot, tę jedyną vfżu twoich: 
perłę, Swięte Posłufzeńftwo! ktorym nie: tylko Nayświętfzau: 
Miaka Boska Zee Ancia: Domini; alecy fam Syn Boski pay wię» 

; cey; 
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cey (ie zalzozýcať. Striprum ej! de me, nt facerem voluntatem tu 
am: tunc dixi ecce enio, Cibus mem ef, ut faciam volunšarema 
eim, qni mifit me, Patri, Pokarm moy iedyny, abym uczynił 
wolą, ktory mnie posłał, Oyca mego. Stał Gę posłalzny Syn Bo: 
ski aż do śmierći. Obediens ufg ad mortem. A ty Panno šwig. 
ta tatas fię posłofzna; aleiefzcze aż y po smietči. Słuchayże Mī- 
tko Swięta Aadi nakłoń ko nam ucha twego, €" inclina aurem 
rúam, Wfzak wiefz, wfzak rozumiefz dobrze mądra Panno, 
wízytkie potrzeby Oyczyzny twoiey, wfzytkie potrzeby nafże. 
Clamor falm ej! ecce, Oto wołamy wfzyfcy na Čie, tę id. 
dyną ufzu twoich ozdobę, do zupełnego zachowania odebra- 
wizy; od Ciebie, wołamy na ćię Matko droga, day nam Boga, 
broń nas od wfzego złego, Amen. RÓ 


KAZANIE IV. 


NA SWIĘ PON 
BŁOGOSŁAWIONEY SALOMEI P. 
v Pźnien Zakonnych Konwentu S. IĘDRZEJA Krák: 
Quin4; autem ex eis erant fatuz, 8€ quinq; prudčtes, 
Mat zr. i 
Pięć zdé znich było głupich, á pigé madrych. 
Błogosławiona Salomea prawdźiwie Salome, mądra, 
nie tylko Z Olciem ; ale y z Palmą zwyćjężywfzy 
pięć głupich na gody wefzła: | 
as (00 ie Pánná? Nie kážda madra, fe j głupie, á iefcze> 
piermwfe, O00003 2. Cze- 


4 Cześć III. Kazdnie Cziýarte. ; 
© Czemu Sys Bofki Pánná z. Pánny, y głupim, y madrym, Krolefinwo 
fwoie podobne czyni? Przecimne rzeczy zgodźić fig nie moga. 
Pigknieyfa káżda rzecz przy przećiwnej fobie. —  (lráčiťá. 
U Chryhufá to madra Pánnás ktora między głupiemi rozumu nie 
Tak fię Námiťá B. Sálomea, y dlatego y z Oleiem y z Pálma 
zmycięjka ná gody mefá. ; 
Rozum d głupfiwo, rzeczy bárdzo przediwne, do zgodzenias 
z me . 
niest głupfiwo, zwyciężyć, zwyćięfiwe najmiekfe, 
Pięć głupich ktore 4 fa? bar 5, Siwe CREN 
láko fię z piermfa głupia, z najiśśnieyfym urodzeniem obeflá, 
| dake to Cbryfius w złobie Betleemfkim prówo męczeńfiwó flóe 
nowif ? według S. Piotrá Dámiáná. ` 
Z druga ztupie, tmychowániem ná Pátácách Xiażęcych, Kro-, 
lemfkich, táko fig obeffšá, y iśkie zmyćięfiwa z niey odnieftá è 
z. trzecia ták iáko ludyt z Holefernefem, ták oná z pigknej bór 
ze urody trygmfôváfá. 
Głupie Pánny, tylko fie firoić, plafść, z młodu ucza, y fiebies 
zábijálae y inchi a 
Zczwarta głupia, zświśtem y iego prożnośćia, podobnie fig 
iśk zpierwftmi obejtá. Smiát ce 7) 8 ľáko go trzykroć ná 
plácu położył Btogoftániione Sálomen. 
Oftátnia glepia Ciálo, y to głupia, pięć ma Socyufek głupich, 
grh nájfe. Giáfo bezrovumne bydło. 
Czemu Márek S. nie mowi: že Pan lezvs ná pulczy poscieť, 
ále tylko że byť kufany y mieftsť między beltyámi. ` 
17. Rvyčiežýtá y te niemetwarzy Błogofłiwiona Salomea, 
18. Syn Bofki Chnrsrvs, miat nie tylko infulam ; śle y acągi- 


> 


fitam fcientiam, 


19, Dwie Kátedry piermfe , byty Madrośli wiecznej ná žiemi: 
Zľob y Kościał, | 

go. „We zťabie więcey fie pokazáfa Słowo wieczne między bydłem; . 
niž mw Kościele między Dokrorámie 


zie Drue- 
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Drugie dwie Kásedry Madrośći wieczny, T9r4 Tabor, y 
ord Kálváriej. - f 
Wigcey dokazal ná Kátedrze gľaplivá CHRYSTYS ná Krz.j- 
że; m2 mó Gorze Tabor; cheč go tám Oycieć Niebiefkim Pro- 
jeforem kreomat, 
. Cukrsrvs ná Krzyżu cudu zadnego nie uczynił? : 
24. Bog naywięcey m içn czds karze, kiedy w ręce glupich ludźi 
kogo poda. 


JĄ braz, naymnicyízych makuł w czyftym Zwierćiedle 
„dkprzefirzegaiąccy roftropnośći. ŠSapiemm times © decli- 
nat A male, qui timet Dominum nibil negligit. „Co Panna, ro- 
zumiałem : to Stooki Argus, bezrozumne fwywólne b dło 
zmystow fwoich, iak naypilnicy pafzący. 46i poi veľtigia: 
gregum tuorum, pafce hados tuss, Co Panna, rozumiałem; to 
Cherubin mądiy, zamkniętego raiu z aby tám nikt przyftę- 
pu pie miał, ogniftą bronią pilnuiący. Celocávit Cherubins 
Ć flammeum gladium ad cefłodiendum. Accipientes lampades fuas, 
Čo Panna, to Mądrośći wieczney z Panny czyftcy urodžo- 
ney, iedyna Oblubienica, Przyiačiotká, Sioftra, Amica mea; 
Soror mea, Sponfa. Alić ia widzę, że to fą y głopie, nie tyl- 
ko bez oleiu; ale y bez mozgu Panny. Fatue fepientibm di- 
xerunt; date nebš de oleo vefiro. Co więkfza widzę, że fię 
w iednym kompučic, w townym džiale, głupie z mądtemi 
kładą. Qningue erant fatua, © quinque prudenie. Co naywię- 
kiza widzę, że głupie mądrym picrwíze micy(ac biorą, erant 
fitue É prudentes. W przod głupie do honorow, niż mądre. 
2, Co to icf? že Mądrość wieczna Jednorodzony Syn 
Bofki, z pšodnego przy ezyftośći Panieńśkicy rozumu Oy. 
cowikiego przed wieki zrodzony, “Prima Virgo Trias efi: 
w czasie z Panny niepokalancy poczęty, Z Panny niepokala: 
ney marodzony, Virgo guem git peperitź, Virgo: rownaiąc 
l i pis- 


* A Tożem ia rozumiał; že to co Panna, to Żywy o- 
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piękność Chwały wieczney do pięknośći Panieńfkiecy, Sł. 
mile ef Regnum Calorum Virginibsa. Czemu Kroleftwo Nie- 
biefkie, głupim oraz, oraz y mądrym Pánnom podobne czy- 
ni. Quinque autem ex čb chc. © guinque c. Co ma złoto da 
błota ? co droga perła do zarzuconego wieprzom młota * 
co alność do ćiemnośći ? Que focietas lnch ad tenebras ? Ná 
mittatú margaritas ante porcos. Podobny to zdałby fię komu 
obraz tych głupich z mądtemi Pannami, onemu konterfe- 
ktowi, ktory ktoś odmalowat: Humano Capiti cervicem piółoy 
equinam addere fi welit: Gdyby kto chóiał niematwarz iaką 
bezrozumney beftycy, fpolaie odmalować z twarzą ludzką, 
pięknośći Niebiefkicy podobna, iako prawo mowi; Due 
ad fmilitudinem pulchritudinis Celefl efl. figurata. Byłaby to 
iakaś dyfproporcya, niczforność nieforemna. Spectatumo 
admijji rifum teneatú amici Czemuż tedy Zbawićiel swiata 
padobicńtwo Kroleftwá (wego rzecz śmiechu godną w głu- 
pich „oraz y w mądrych Pannach wyftawia, ták przečiwne 
rzeczy głupftwo z rozumem czemu łączy? fácit utrań, unum; 
„3. Słuchacze moi. Piękne Słońce na Niebie: ale kie- 
dy fię z čieniow grubey nocy wybiwfzy, rożancy Jutrzenki 
torem ná świat wynidźie; abo fię przez czarne chmury, 
przez mgły ślepe przebije. Pofl nubila Pheóma Piękna dro- 
ga Perła, piękny Koral rumiany ; ale kiedy file w nawałno- 
siani lgalonigo morza wypłocze, 4 fale ad folem. Same 
drogie złoto, ale kiedy fię między brudnym węglem dofta- 
tecznie wymyie, pod grubym żelazem wytrze. W nocy bły- 
izczące dyamenty widžicé, niewe dnie. Ex adverfo, nitor, 
| As To uChryftafa, Paana Niebiefkicy piękność! podo. 
bna `. Simile. ef Regnum Calorum. To Pirągo, Heroina nic- 
zwyčiežona, Mulierem foriem, otwartą forta na gody Niebie- 
fkie wniść godna: intraverunt Esc, ktora między głupiemi 
sozumu nie ftraći: między ożiębłemi galnącemi oleiu do” 
e RE |. cho: 
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chowa: między gnuśnemi lezuchámi na moment niezalpi. 
Pięknie uczony Da Sylveira na to mieyfce: Tetroducuntur fi- 
mul prudentes © faunaz Ut dum prudenie cum modeftia © bu- 
militate fatuas [uftiňent, earumó, fiseltiti Ć errores tolerant: il- 
Jarum probitas digna magno premio, Ac Celeflibus nuptie condigna 
„appareat. i $ : 

5. Nayiaśniey(za Kroleftwa Potíkiego Ozdobo iedy- 
naHalickiey niegdy y Węgierfkicy Korony Pero! pierwiza 
z mądrych Panien vsa k numero prudentum, [ola mča, icdyna 
Marko, S. Panno moia B. Salomeio, pominawfzy wfzytkie 
iníze pochwały twoie, ktore fobie przed Bogiem y przed 
dudźmi zasłużyła niewymowne. Si mihi fint lingue centum , 
fint orad, centum. - Ten tylko ieden Panienfkicy Korony two- ` 
iey Kleynot džiš na uwagę biorę: iakoś ty między glúrie-“ 
mi żyiąc, konwerfuiąc, mądrą zawfze Panną była; iakos fig 
żadnemu głupftwu zwyčiežyé niedaťa : dla czegoś nie ZO- 
leiem tylko goraiącym, äle y z Palmą Tryumfalną, na gody. 


"Oblubieńca twego wefzła. Co powiem bedžie ro na chwa- 


le cwoię Zbawićielu, „Qui pergú inter Lilia. W lag two- 
ie y Matki twoiey Panny Niepokalancy, jezus MARYA. 

6. Rozum zdrowy 4 gľupítwo fzalone, fą to rzeczy 
tak (obie przečiwne : że (ie Gietpieć (polnic żadrym fpofo- 
bem nie moga Non ené conveniunt, mecin una fede moran: 
iur. Sa to incompoffibilia owe, nictytko privative, contrari? s 
ale y contradičbnriť oppofita, ktorych złączyć niepodobna. Prę- 
dzey (ie ogień z lodem, lew z baranem, wilk z owcą zgo- 
dżi; mż głupi z mądrym. Lupu © agnh guenta fovtito abiigit, 
tecum mihi concordia cj, Mowi głupi do mądrego. Fatug 
Japientibws dixerunt. A T IE aj 

"g. Zalyp komu piafkiem oczy, miło to: zalol uta 
fola, mnieyíza: włoż na ramiona iego cetnarżelaza, nic tos 


fpuść głupiego ná człeka rozumnego, to nayĆięż(za, nay- 
> « . BPPRP nig- 


94% — Cześć III. Kazanie Czwarte 


-meznošnicyíza. Arenam © falem © majjam ferri facilits efë 


frre; quam hominem imprudentem ©“ fatuum, Duch S. po- 
wiedział. A S. Piotr Złotoufty Ser: 107. mowi: Imamola je- 
jenium., Ut voracitas cefet: [acrifica caflitztem, Ut.moriatur libi- 
* do: invita mifericordiam Ut avaritia: deleatur ; fed Ut confamatur 
fultitiu, femper [ančšitatem convenit inmoiare, Jeżeli č © mądra 
Panno, rozumny człeku, obżarftwo do zbytku wieczie; po- 
ftaw ofiaruy przečiwko nicprzyiačieľowi temu, Poft święty: 
ieżeli čie zmyślność čata. do iakicy mieprzyftoynośći pro- 
wąadźi ; poftaw ofiaruy nieprzyiaćielowi temu wltyd Panień- 
fki, czyftość ftanu twego: ieželi čig łakomftwo do zbierie 
nia mamony niefprawiedliwośći ćiggoie; poftaw,ofiarny prze- 
ćiwko nieprzyiaćielowi temu politowánie, uczynek miłosier- 
ny. Ale ieżeli na.čie náftapi głupftwo bcztozumae; do otrzy: 


mania nad nim: zwyćięftwa ślachetnego , iużćr tu mądra. . 


Panno, iužči tu rozumny. człeku nie iedney iakicy Cnoty 
świętey ;. ale oraz wfzytkich. Cnot Swiętych , wfzytkiey; 
świątobliwośći zażyć trzeba, Sed vi confemmatum Ge. 

| 8. Pierwfza z mądrych. nayiaśnieyfza między: lampami 
Niebiefkiemi Jutrzenko!: kiedyš Oblubieňcowi twemu ná go- 
dy: idącemu drogę żachodżiła.; iakożceś (ie: przečiwko oncy' 
głupich Panien kompaniey: uzbroiła? iakośfię przygotowa- 
ła Ž que parate erant,. Nie iednes, nie, iaką Heroiczną Cno- 
tę +. aleś oraz. wfzytkie Cnoty Święte, wfzytkę świątobliwość, 
wniofek. naywickízy: Oblubieńcowi: twemu niosła? Des eff 
magna nubentium virtus.. Pięć głupich, nieforemna y nade: 
wizytko: uprzykrzona kompania ! przywiązały (ie: do čiebie.. 
Wyfokie: naiaśnicyfze urodzenie ; to pierwfza głupia bez ole- 
iu Panna. Piefzczonena Xiążęcych Dworach wPokoiachKro= 
lewfkich wychowanie j todruga głupia bez oleiu Panna. Pig: 
kność, wdżięczność urodźi wa; wyśmienita ftroyność;to'czwar- 
ta. głupia bez. oleiw Panna. Ciało w.zmyślnośćiach: (woich. 

Ro Z — bär- 


sunt Sponfo 


_MaRYA, Jezus MARYA, 
"nie po gorach wyfokich 


Na Swieto B. Salomei. 949 
Bardzo ślifkie; to piata nietylko głupia bez olciu; Ale y bez 
mozgu Panna. Qxuinqne autem erant fatua. ; 

9. Jakożeś lię ztą pierwíza głupia dżiewochą, z nayia- 
śnieyfzym urodzeniem twoim obelzła S. mądra Panno? tak 
iako z głupią s rejponde fiulto juxta fultitiam fuam, Stanie w 
oczach świętey mądrey Panny w purpury Krolewfkie, w Xią- 
żęce Mitry, w nayiaśnieyfze wielkich Monarchow Mäiefta- 
ty ftroyna Parentela 3 iako Panna, y mowi: azaś nic Orła 
Polfkiego nayiaśniey(za zrzenica ? patrz gorno, nie uniżay 
fię ladakomu tak głęboko, wiedz żeś Krolewna, pomniy że8 
Krolowa, tefpektuy na Imię twoie, day micyfce; honor, u- 
rodzeniu twemu, date nobi de oleo vefiros AS. mądraPanna 
co na to? lie potińs, idź przecz głupia pokufo! Na te łe- 
kczywe pochlebftwa, na tę głupią mowę, zatyka fobie ufzy;s 
a słucha pilnie co do niey Oblubieniec iey Niebiefki mowi: 
Audi filia © inclina aprem tuam, © oblivycere populum tuum, 
6 domum Patrú tui. Słuchay ieno Corko mola, nakłoń 
uchá twego Oblubienico moia; záprzey ie tak wyfokicy rodo- 
witośći twoiey; zapomniy tak świetney Parentele twoicy ; 
domu Oyca twego zapomniy. £qredere de terra tua © de» 
cognatione tua, © de domo Patris tui, jJefzcze w gniażdzie» 
twoim to ślachetne Orła Políkiego Orle : nie przypatruie» 
fię piorom fwoim, nie wynośi fię nad džiedžiczna żiemię 
twoię ; mie wzlatuie na wyfokość Maieftatow Pańfkich; ale 
zaraz obraca oczy (woje, na wfchodzące Sprawiedliwośći 
Słońce , Chryftuľa úpokotzonego. Humiliavit femetipfum: . 
Jeizcze w pielufzkach, iefzcze w kolebce, mądra Panna Za- 
chodži AO? O staň Oblubienicy iego, ebuiave- 

© Sponfe, te pierwfze w uftach niemowlęcych 
upiefzczone słowa na powitanie ich wymowiwfzy : Jezus 
„Lwa Rufkiego nicodrodné plemię; 
biega; ale pokornego Baránka, kto- 
PPPPP2 remu 


950: Część Hl. Kazánie Cz: arte 
remu (ie wdźiećińftwie poswięćiła. Seguuniur Agnum, W Jie 
fkini Betleemfkiey. głęboko uniżonego (zuka, uważa, znim 
liç bawi. Leo 6* ovi fimul: morabuntur. FS 

10. S. Piotr Damian: Ser: rr. zapitrniąc (ie na Chrye 
ftu(a Zbawióiela w ftayni Berlecmíkicy. między Wołem y O. 
słem. leżącego, dźiwnie w duchu podnieśiony, powiedziať y 
napi(ał, słowa + In prafepio. reclinate Martyry legem prafigebat: 


Chcecie wiedzieć. co Mądrość wieczna,. Jednorodzony Syn.. 


Bofki, wżłobie od Niepokalaney Panny Marki (waicy po- 
ťožony czynił A to Piawo Mecz: úítwá. pifał , y (woinis 
sługom publikował. Martyry legem Cre. A coż to takiego 
Chryftus przy narodzeniu (woim za.Męczeńftwo ćierpiał, że 
e nim prawo pifał?: Tętrudność obiasnia nam S: Grzegorz. 
Nanz: Orat: 1. Deus quamvń permulti nominibus vocetur z. Na: 
mine tamen fapientie impenfińs. quam ul aliu delectatur, Lubo 
Bog ma tak wiele Imion fobie miłych ; żadnym fię iedpak- 
nie delektuie więcey, jako Imigniem Mądrośći. Nomine Sa- 
prentia Co. Wielkie Męczeńftwo Mądrość wieczna ćierpi;. 


w Betleemfkiey ftayni.. Czemuż? bo fięmiędzy bydłem bez- 

rozumnym rodźi : Złob:kamienny Betleemfiki, iednož to ieft: 

Chryftufowi, co grob fkały. o TR K Jr prefepio Ge. 
71 


Nayiaśnieyfze urodzenie twoie, Filia Príncipu, Corko Xią- 
żęca, śmierć to twoia była: Orły Políkie, Lwy Rufkie, w 
Parenteli twoiey liczyć, meczeňftwo to twoie wielkie było:. 
ktoraš. fię zawize z Chryftulem aż do śmierći uniżała, Hua 
miliavit femetipfum ujó, ad mortem... Nie miałaś reípektu ża» 
dnego na. urodzenie twoie, zwyćiężyłaś mężnie tę głupią, 
lubo piękną Pannę. lie potiùss Idź przecz pokufo.. Dla cze- 
.goš. nie zoleiem tylko goráiacym ; ale y z Palma: Tryumfál- 
ną na gody Oblubieńca. twego. wefzła, Intraverant cum. co 

„0A nubiia,. 2 z 3 
žb, Przychodzi przęd'oczy świętcy madrey Panny dru» 

Ba 


Ná Swieto B..Sálomei.: 

ga nie mnicy głupia bez olciu, czy Panna, czy czyfta lezu“ 
cha? Pieízczone na Daata Dworach, w Pokoiach Kro“ 
lewfkich wychowanie, Matriti ma nú fub penetralibus , [ze~ 
pce świętey mądrcy Paanie do ucha: wzdyś fię Kiężną uro“ 
dź:łą, wżdyś Krolowa, wždyš fobie Pani; pozwol fubrelným" 
członkom wczafa, uczyń wygodę słabey komplexytcy > day” 
pierwize nadewfzytko mieyice zdrowiu. Date nobis de oles” 
vefiros A święta mądra Panna'co Ň zaraz zdźiećlńftwa, za. 
raz od mać'erzyńfkiego pokarmu, wfzytkim wczafom, wizy: 
tkum piefzczotom wypowiada. Me porids: idź precz głupia' 
pokufo. Dopiero od miekazofiawione ufa, a 1už do ofirych' 
poftow zaprzwuie; dopiero z pielnch wywiązane członki r 
4 ież do Cylicyi, do pafkow żelaznych, do krwawych difcy- 
plin przyocza ; oftrym umartwieniem Giało podbiwfzy du- 
chowi; Spiritu ambulante, całe nocy, na gorących modli- 
rwách przed umieráigcym ňa Krzyżu Zbawićielem tfawi, od“ 
ktorego cudowne ono oraculum z Ktzyża do siebie powto- 
rzone słyfzy: Gonskmatum, Skończyło (ie. Jakoby chčiať rzecz” 
Krwią zbroczony Obłubieniec, Sponfw fanguinum , do Oblu- 
bienice (woicy« tu dokończenie twoie mądra Panno; kič- 
dyś. ię żadnym piefzczotom , żadnym ponctom, żadnemu: 
głupftwu uwieść.nie dała; aleś fig wlzytka do Ke packy 
fiuta.woiego tak oftrym umartwieniem fkutecznie przybi- 
ła. Ghrifio confixm fum Cruci, Dla czegoś nic tylko z gorta- 
igcym oleiem, Ale y z Palma trynnifálna na gody Oblubicń. 
ca twcgo wefzła. Intraverunt Bc. Si compatimur é cenglori." 
ficabimur.: Aia ZEE EW RA, 

12, Jako ię mądra Panna B: Salomea y na trzećim plá: 
cu przećiwko głupicy bez olčiu Pannie, przećiwko wdźię. 
czncy y firoyney: urodźie, flawita? Piękny tego obraz ma.. 
my w zwierčiedle oným: wfzelkicy rofiropniośći, mefiwa,. 


pobożności, odważncy: Judyćie. Obiedwie te Diczwydiężo» 
= Pp TR H A c 
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052 (sześć I, Razánie (zwarte 

ne Hetoiny, we wizyckim iakoby fobie rowne były, © cer- 
tare para: obiedwie zamknięte w domu, w mortyfikacyach, 
w poftach uftawiczne. Fecit fibi fecretum cubiculum, habens 
) sger lumbos cilicium jejunabat omnibus diebus vite fue. Obiedwie 
džiwncy urody, eleganti a/pelłu nimú. We wízytkim ro- 
„wne, oprocz tego. že ta przy czyftośći Panieńfkiey przeči- 
wko niewidocznemu, 4 zatym (tozľzemu nieprzyiąćielowi 
walczyła; a owa w ftgnie wdowim przečiwko powierżcho- 
wnemu Tyranowi odważnie ftanęła. Coż te niezwyčie- 
żone Amazonki za oręża przećiwko tak potężnym nieprzy- 


iačiotom zażyły ? y ta, y owa uftroiła (ie wfzaty wfzytkicy * 


wdżięcznośći y ozdoby fwoiey, Indzit fe veflimentú jucundi- 
talis (ue, © omnibiu ornamentú fut ornavit fe. Coż zatym? y 
ra, y owa niewftydliwy łep nieprzyiačielowi fwemu odwa- 
žnie uóięła, na żiemi podeptała, iako na Judytę woyfka Af- 
fyry ifkie wołały: (Uns mulier. JEcit tonfufionem in dame Re- 
„gó Nabuchodonofor. Tak na Salomea wizytko piekło zkon- 
fundowane zgrzytało : Fna mulierum fecit confufronem. Jedna 
białogłowa wfzytkiemu piekłu konfuzyg uczyniła ` 

13, Niechayže fię wftydzą one ftroichy światowe, kto- 
re tam gdźieś Rzymíki Rymopifz odmałował : Motm doceri 
gaudet lonicos Matura Virgo, © fingitur artibu jam nunc © in. 
cejflos amore, A tenero meditatur unguis Ktore niczego fig nie 
uczą z młodu, tylko plaťač, tylko (ie malować, tylko o pro- 
żnośći myśleć. Zabiiaiąc w prawdžie przymufkaną urodą, 
wymyślnemi ftroiami tak wielu; ale y fame oraz głupie gi- 
Dą, Aniracń in vulnere ponunt. Pokazała (ic iáko mężna, 
druga Judit, w niewymowncy pięknośći, w czasie wfzytkicy 


ozdoby y wdžiecžnosči fwoiey święta mądra Panna : a na 


coż? žeby z nieprzyiačiela {wego tak głupiego, głupiey ftro- 
ichy y urody Giałą, tým więk(ze zwyćięftwootrzymała. Dla 
czego nie zolciem tylko; ale y, z Palmą Tryumfalną na go” 
gy Oblubieńca (wego wefzła, 14. Ja- 


Ná święto Be Sáťomeie (| 

"14. Jako z pierwfzemi ták: y zczwattą głupią bez oic- 
ľu Panng, zświatem prożnośćią nidętym, y zaw(że obłu- 
dnym, obefzła fię święta mądra Panna B. Salomea, Co to ieft 
šwiatž Swiát ieft to piękna natwarzy Syrena; ale brzydki 
ogon morfkiego Manfaat za (obg Wlecžaca, Tzrpiter airym ` 
definit in pifcem mulier formofa fuperme. Swiat ieft owe ru-. 
miane, piękne nad umarłym Morzem iabłko, ale wewnątrz, 
popiołu (mrodliwego pełne, zimizm ne crede colori, Swiat» 
ieft to: światło owo, OW ženú fatus, ogień głupi; ktoty roza 
świećiwizy ćo$-nś' powietrżi, prędko bardzo niknie, dl» 


oritur moritur, Trzykroć położyła na placu tę głupią mä» 


fzkarę Swięta mądra Panna, Be Salomea, Tre unica necat. 
Zdeptała pierwfzy ráž wyniosły kark tey głhpicy dżiewochy; 
kiedy žriwula w džiečiúftwie Panieńftwo fwoie, przykładem 
Matki Bofkiey, Bogu poświęciła, ŻZdeptała pówtóre wynio-. 
sły kark tey głapiey zmiennice S. mądra Panna, kiedy fię; 


'zczyftym Oblubieńcem (woim Kolomanem, g d:rrzećia Rez 


gułą pokornego Frańćifzka żyć obowiązała. Zdeptała, (krú: 
fzyła pod nogami {wemi y potrzećie, pyfzne fktonie Fo 
„Kla> 


bľudncy poczwary;. kiedy fólenna Profeflýa Zákonu S.Kia, 
ry uczyniła: kiedy niechcąc bydź w iáfňosčiach Krolewfkichi 
Matką; pod Welum Zakonnym czyftośći Panieńfkicy pło* 
dna, iako oliwa. buyna niezliczonych: Corck: zoftała Rodżi- 


. čielka. O 714m pulchra efi cafa generatio: Tak wielkiego » 


tak wiele razy zwyčiežywízy nieprzylaćiela; stufžnie zaifte, 
že nie tylko z oleiem goraiącym; ale y z tak wielą Palm, 
ile Panien Bogu pozyfkała,. na gody, Oblubieńca: (wego Wes 
fzłą. Intraverant c. |. c WETA w OE 
1g, Offátni A naygłownieyfzy nieprzyiačieľ „ naygłu- 
píža nie tylko bez olciu ale y bez mozgu Panna, Ciało. Ja. 
ko dufza.nafza ieft to mądra Panna; pięć mądrych Socyuízek: 
Rrzy: fobie máigcay Quinque kabina intellečtnala.. SIPA. Sy 
= to 


954 Aesi lll. Kazdnie (zwarte 
to seft Mądrość, Rozumność, Roftropność, Nauka, Umicię- 
tnosc. Tak przočiwným Apoľobem Ciało ludzkie, ieft to 
głupia Panna, pięć głupich towarzyfzek, to ieft pięć zmystow 
powietzchownych maiąca. Zmysły nafze bezrozumne ieft to 
bydło, niematwarzy to, beftye to głupie: z tym bydłem» 
żyć, ztemi miefzkać beftyami; iako wiełkie męczeńftwo, 
tak gk z yize zwyčieľtwo. i ść 
16. Opiťuigc Märčk S. Pana Jezusa na pufzczy mowi; 
Tentabatur à fatbana Ó kla ns a befliń.. Był lanz od 
diabła y zoftawał zbeftyami. Czemufz nie przydaie że po- 
Śćieł: dofyć było mortyfikácycy, dofyć meczeňílwá na Ma- 
drosé wieczną, na Chtyftuľa , że miefzkał między bezrozu- 
mnemi, między beftyami, ię 7 3 
„17. 'Miefzkałas B. madra Panno ztym bezrozumňym 
bydłem ; z temi bez mozgu niematwarzami čiaľa twego zmy* 
šlnoščiámi, A iakofz? kiedy čie Ktora z tych głupich bo 
na publikę iakg, abo na widzenie, na rozmowę z meízczy- 
zna ćiągńeła, kiedy čie abo do miękkośći jakiey abo.do pizy- 
iemnośći iakiey wiodła; ftawiłaś (ie zaw (ze mężnie jako mą- 
„dra Panna , y mowiłaśj, Jre potids. Idż precz pokulo gtu- 
pia; zwyćiężyłaś, fkrufzyłaś, umorzyłaś w fobie te wfzytkie 
Ciała twego głuptwi bezrozumne. Słufznie żeś nie tylko 
z oleiem goraiącym ; ale y z Palmą tryumfálna na.gody O- 
blubieńca twego welzła, ntraverunt c. |. | 
„18. Mądrość wieczna, Jednotodzony Syn Bofki. przy- 
fzedfzy ná świat, Człekiem ftawfzy fię; nie tylko miał Sci- 
entiam infyfam , wlang mądrość od Boftwa (wego na dufzę 
fwoię; ale miał y acquifiiam: bo lubo fię w fzkołąch nie u- 
czył, © czym fami Jerozolimfkich (zkoł Profeforowie tefli- 
žoniales daig; Quomodo bic literas fcit ? cum nen didicerit; nar 
uczył fię iednak wfzytkich náuk naywiękfzych, nie fjecule 
PVs Ale praćłicć: nie w słowach tylko ; ale w rzeczy famey 
| w fku- 


Ná Szieto Be Salomei. 
«% fkutku. O czym Apoftoł « Et quidem cum filim efet, didi- 
cit ex is, que pafu est, obedientiam, Zrgiedný naywyżlzą na: 
uka żPosłulzeńitwem, wfzy kicy (prawy zbawienia nafzego 
nauczył (ie dofkonále, aż do famego Confummatum «fl. Na 
krorcyže tedy Katedrze, w ktorcy (zkole naywiękizą mądrość 


fwoię pokazał? $ ; 

19. Dwie Katedry pierwíze były na żiemi Madrošči 
Wieczney Wčieloney. Złob Betleemikiey Jafk'nie, iz me- 
dio dusrum aninsaliem, między dwiema Auditorami Wołema 
y Osłem~ y Katedra Kośćioła Jerozolimíkiego s między a- 
czonemi w Pi(mie Doktorami i» medio Dolłorum. 

20. Ná ktoreyże Katedrze z tych, więcey dokazał ten 
Profefor? Nauczýčiel naywyžízy? w Złobie: bo tam y bti- 
rozumne bydlęta zrozumiály, co mowiło Wcielone Słowo: 
Pana (wego, Dobrodžicia {wego poznały. Bos cognovit pa 
feforem fuum, © Afinm prafepe Domini fuis Woł rozezn al dżie- 
rzawcę (wego, y Ośieł złob Pana (wego, O magnum My- 
fierium, © admirabile Sacramentum! Wt animalia viderent Do- 
minum natum, jacentem in prafepio. O wielka Taiemnico y 
cudowne džieľo! že bydlęta widżiały Pana fwego zrodzone. 
go, wżłobie leżącego, A na Katedrze jerozolimfkicy w 
Kościele onym co? nic tam nie fprawiła Mądrość wieczna: 
tylko żefię džiwowáli mądrzy oni ludžie tak wielkicy m3- 


"z 


drośći iego, flnpebant autem omnes fuper prudentia © rejponfie 
ejas. iednakże nie uznali go Panem, Meflyafzem, Bogiem. 
A ael autem non cognovit me © populus meus nen intellexit, Uztar 
cl, to ict, widzący Boga. lzraelitowie, ludzie w pifmie ucze: 
mi, Doktorowie nie uznali mnie, y lud moy nic poiat ńau- 
ki moiey; tak fię fam na to fkarży, ôs 


21. Drugie dwie Katedry były Mądrośći'Wieczney ná 


-żiemi, iedna na Gorze Tabor, gdzie roziaśnidł' Syn Bofki ia- 


ko Słońce, Splendor luch aterna, y od Qyca Niebiefkiego in- 
G.4411 angu 


auguratus: Dotłor , «aaczydiel św úľa ogłoizony zoftał. Hie 
efi. filius. meus dilečiún, ipfam audite: Tenacít Syn moy ukocha- 
ny, tego Auditorami, Lczniamii bądźcie, tego stuchay čie) s 
Druga Katedrá. na. Gorze Kalwarysy, Krzyż Zbawičielow, ia- 
ko S. Augulftya mowi: Łigzum. ilud, ubi fixa erant membras 
morienti, etiam Cathedra fair Magifiri Jocenźii«. 

| 22 Gdźiefz tedy. więkfzym pękazał fię Doktorem Zoa 
wičiel Syn Bofkię Ná gorze Tabor y fama głowa Kośćioła: 
Bożego poięćoneynánki nie mogła, PiotrS. (zm nie wiedział 
co mowił. Non enim [ciebat quid dicerete A na Krzyżu ktoe 
ry głupftwem Pogańfwo nacywa, a Zydofiwo zgorizeniem. 
ludeń quidem femndalum , Gentións autem fiultitiem, Na. Kizy- 
ii mowie, co? tamChryftus naywiękfzą-moc fwoięiakoBog,. 
naywiękizą. Mądrość (woię iako Petré Sapientia, pokazał; kie 
dy wfzytko do fiebie poćragnał, y flamych nieprzyjaćiof. fwo- 
ich ferca, Ommietraham ad meipjum, dam exaltatus fuero. Re- 
wertebantur percutienier pelłora. Odghodžili krzyžownicy ie- 
go, uznawizy Boga, wyznawaią. złość (woię, percatiente pe- 
člora pokutwiąc: kiedy Łotra. wefpoł. z (oba. ukrzyżowanego 
nawrodił, y żeby go Bogiem, Krolem wyznał oświećił. Do- 
mine memento mei, dûm veneris in Regnum tmum, Panie wipo- 
mniy na. mnie, gdy poydžie(z do. Kroletwa twego.. 

"23. Pyta fię Złotoufty Doktor czemu żadnego cudu. 
Chryftus nie uczynił na Krzyżu.” y mowi, Dofyć było za 
wfzytkie cuda. na onym mieyícu śmierći. (romoracy, y głu. 


96 (ześć llli Kazánie Czwarte 


1 + . . . r 4. 2 a. 
pwa: według zdania niewiernych; nawročié iednego Čo- 


tra. do „uznania prawdžiwego Boga : tu fię Mądrość Sło- 
„wå Wčielonego pokazała rozumem niepoieta. ftworzo: 
nym. Latronó mentem averfam voluit commutare , Ut ex omni 
parte ejm Divinites. fentiretur. Tym torem profto polzłą za 
)blubieňcem fwoim dži(ieyfza Salome mądra Panna, wfrzod 
jakiego głupftwa, takich bezrozumnych kompanek , pier- 
... wfza. 


Ná Swieta B, Salomei. 
wiza z naymedrízých Panna. Vna de numero prudentumoa 
Głupftwo ich nie zaćmiło w niczym rozumu iey; Ale mą- 
drośćią iey óświecone, a zatym naprawione zoftało. > Dla 
czegoś nie tylko z goraiącym oleiems aley Z Palmą teyu m: 
falna na gody Oblubieńca twego wefzľa. dntraverunt Oc: 
24. Tu koniec, a w nim ofobliwa refiexya nafza, Ro- 
zeniewany Bog przečiwko ludowi fwemu mowi przez Pro- 
roka: Effundam fuper te indignationem meam : Wylcie rá cię 
gniew noy: wielkie karanie Boikie! Znowa tn igne fierorie 
„nei (ufjlabo też w gniewie zapalczywośći moiey zdmuchnę Čie 
jako popioł: iefzcze wigcey nad to. Dabo te in mani bo: 
ninum infipientium: To ňaywickíze karanie Bofkic. Supert- 
orum oppugnationum hec gravier erit. Theodor: in glofl: „Sta- 
chacze moi! nie pasże to rak djęfzkie karanie Bofkie eze- 
ka? Numquid ego fura Domine. -Widżieliśmy iako bę wyła- 
ła nad nami Sprawiedliwość Bofka, przez tak częfte y gelte 
powietrza, Effundam indignationem meam. | Widźieliśmy rako 
ogień gniewu Bofkiego Okoliczą: Miafta tego z popiołem» 
precz zwionał. Suffiabo te. Widžiemy , teraz czego mad 
pami głupi ladżie , głupi bo Boga prawdziwego nie zoa- 
igcy Poganie dokazuig. Dabo te in manus bominum. infipi- 
pientium. Quo ibo A vuliu ire tuas Dokądże (ig udamy - 
Do ćiebie Ttyamfótorko głupich, mądra Panno Panno S. 
Dla czegofz Bog chčiať, aby yčiebie ręka Pogańlka dotknęła, 
abys była od miecza Pogaňíkiego 60. Corek twoich wyćię- 
tych widziała ? Dlatego Panno S. żebyś teraz w takicyżcy. 
potrzebie miłośierna pad nami.była.  Debuit affimilari atrb' 
bus, vt mifericors fieret. Dla tego, aby doznawízy (ama zlego, 
tym prędzey nas .przyczy%a fwoią ratowála. Non ignara mar 
Ji mifer fuccurrere dlifto. Oro bezbozny Pobaniec, na Kro- 
leftwo twoie naftępuie; oto (zalone beftye śmiertelnym alpe- 
ktem Xiężycow fwoich na nas biiaj fala VI Lana. W znidź- 
Qgqqd2 kan 
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že nam Da obronę Jutrzenko przy zachodžie twoim ná Nie- 
bie powftaiąca, zacmiy gorącym światłem twoim, blafk Xię- 
życa wfchodniego Panno mądra; Tryumfalng Palmą tworg 
fkru(z potęgę Bifurmańfką, Matko droga, day nam Boga; 
broń nas od wfzego złego, Amen. 


KAZANIE 
NA SWIĘTY IEDRZEY. 
We Lwowie u Pánien Zakonnych S. BŁYGIFTY, 


Vidit duos fratres Simonem qui vocatur Petrus, 
& Andream fratrč cjus, mittentes rete inmare & 
ait illis; venite potme. Et procedens inde vidit 


alios duos fratres lacobum & Ioannem & vo- 
cavit cos; at illi fecuti funt eum. Math: +. 
Obaczyť IE ZVS dwoch bráci Piotra y ledrzeid, y rzekl im; 
podźcie zá mna. I znowu obaczyť dwoch brać lakoba 
y laná y wezwal ich; á oni záraz posli zá nim. 
Powołanie nafze y wybranie lubo ieft zfimey łaski Boskiey ; 
iednakże nie bez zasług nalzych , nie bez prace. 
z. HRTSTUS Kośćiot fJmwoy, Krolkkmo fwoie, ná žicmi ná czre- 
rech kámieniách węgielnych,nó dwoch parách bráči redzomych, 
- Rákľada : záraz ná 1edno zámotánie lubo mniey zgodni byli, 
pyłofnie idacych; żadnych prac nie mzdrygálacych fig, 
2, Poe 


na Swiaty ledrzcy» 
Poglada z Krzyžá ná nas wfytkich Zbámičiel ) czemu žáraz 
zá nim nie idźiemył bo fię pracy boiemy. 

„ Nie miels či żadney zafługi przed Bogiem, áby im dał tafkę 
fivešg, tylko 10 że byli prácomic : prácotitych zárym čájká Bo- 
Jka godnych ták wieľkicy godności vezynitá. KE 
mdterja Kazánia x lubo mam z tafki famey Bog zbómienie dá- 
ie, á nie Zá šákie Zafľugiz iednúkze przez prace, przez dobre 
czyny: - Bo fam Chvyfius lubo byt z násury dźiedźie Krolefiwó,. 
á niechliať go mieć bez prace. 

Sámá táfká Bofka Sprámnie zbámicnie wife. A r 
Ze przez prace, irady, isť koniecznie purzebá do Chaty, do: 
mod tego, TAE 
Dźrńieyśi powołani żadnych zafług nie mieliy śle im dopiero 
zafługować fig máznáczeno. AST m > 

„ -lifny tego domod. iáko we Zmierčiedle Páweť S. ktoremu méig 
Fhicy przeciwkoChryfufowi zdmżięteści lafkę dáno; śle zárat 
so miat ponosić pokazóne. s i s 
Toż widźieć otzymištie w lákobie Pátryár ft. przod go oká- 
liczono, nim błogofławieńfiwo dános zPrzedkow fwoich J z ży: 
morá Mátki ofabliwie wezwdnego. lacob autem elegic. 

|; Co to Pľalmiffá mowi : Labores mannum zuarum Gula man- 
ducabis, beatus es, & bene tibi eric. Y zmomy amima mea 
in manibus meis femper: Więcej žen Błogefłówiony » ktory 
dla dofie prócnie ; niz ten ktory dla tryzymieniačiálá, (|| 
oczymify tego domod w Gedeenie , ktory máiac pewne obiecáne 
zmyćięffwo; á przecię do tego frarńgemć dowópnego, finki 
źolnierfkiey zóżył, S. | 

są. Zdánie o tym Pietrá y Pawła SS pogodzone. © i 2 
13, Wielka Big tafkęośmińdczył lndowi fwoiemu wybranemu, amolus= 
nf go z niewoli EgiptfKiey y przećię ji nie ZATAZ y Ale przez 
- Qqqqq3 dlugi 
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„długi czńs y przez dólekie pufiynie do žiemie obiecanej pro- 
wadził go. ` z i 
s4. widzi Oblubienicá miecz obofieczny z uf! Oblubieńca Niebie- 
| [kiego s 4 przečig nie wzdryga fię ucáťomáť go. 
sy, Agnus Dux czterorum , Baranek Wodzem ief. wfóytkich do 
Chwasty náznáczonych : przez ntrapienia, čiernie, bicze, krzy- 
že, owieczkom zá Wodzem fivoim śść potrzeba. 
16. Konkinfja, wfyfty Swięci do Chmały powotśni przez krzyże» 
wirpiemia, przez gorzkośći prześli, Z 


mi; uczynił co według abrylfu Miata onego Niebie- 
skiego w kwadrat wyftawionego : iako to Sekretarz 
wielki Chryftofow w fwoim obiawieniu opifał. Crvitas sn gua- 


(Czesi o świata założyć Kośćioł (woy na żie- 
LO 


dnoczone ; dwie parý rodzanych Braći w dżiśieyfzey Ewanie- 
lyi naypierwfzym wezwaniem fwoim wybiera: y na nich grun- 
ťa przybytku dla wfzytkich wiernych fwoich na žiemi żyiących 
zakłada; 4 potym na mury nowego lerazalem, Miafta widzę- 
nia Boskiego, drogich infzych kamieni zażywa. Omses muri 
ejus ex lapide pretiofo. A to cudownym barzo (polobem czynię 
ieddym weyžrženiem (woim , iednym wezwaniem poćiągna- 
wfzy ich skutecznie, lubo mniey fpofobnych, do tak wielkiego 
dźieła (wego; iednak wfzycko zaraz opofzczaiących, za Panem 
pa głos iego idących; Qyca, śieći, y cokolwiek mięli opu» 
fzczaiących. Ar iki relica retibus fecuti funt eum. Eece nos 
reliqnimm omnia, zá (prawą fámey Łaski uprzedzaiącey y wizy- 
skie w nich niedoftàtki , niefpofobnośći ich nadgradzaiącey » 
fuppłemeńciiącey. © dak» 

Oia, Zbawiólelu świata! iak wiele tyrazy skłoniwizy z.krzy- 

ży 4 Lad ža 


dro pofita, Cztery otokamienie wegielne, śćisle między (oba zie- ` 


na Święty ledrzey. 568 
ža głowę, poglądafz miłośiernie na naš, vidir? iak wiele razy! 
przychodząc: do ferca nafżego przy Kommnniey S. albo wmo: > 
dlicwie wewnętrzney wołalz na:nas, venite pofł me, podżiie» 
za mną. Gzemuż zaraz pie słuchamy zawołania twego? Cze: 
mu zaraz Die przyjmujemy oświecenia twego sale fię co raz w 
śiećiach prożnośći Swiáta rego dobrowolnie maramy? Čiernio: 
wą.iść za tobą drogą, iako fig záraz dźisieyfzy Apoftoł cdwa* 
żył, czemu. fię ośmielić nie chcemy:ł: Czemu % Bo bez: prace» 
po protu mowiąc” chćielibyśmy mieć swięcone kołacze, bo! 
bez potu czoła, bez krwie odważoney chćielibyśmy przyść do: 
Korony. Go niepodobna; Nemo coronabitar mifi quë legitime 
#XYŤA VET It, sa s A , 5 GEW 

3. Przez coby w oczach Pańskich tak wielki refpekt zrná: 
leść mieli: Či wielcy PARES y PRIMATES Kroleltwa Niebieskie 
go ná žiemi fundowanego : że nanich iako nie na wztuížoných! 
fundamentach chčiať. założyć CR Ysrus Kroleftwo (woie: žko! 
ich Kiążęty. świata wfzytkiego poftanowił. Ganffirmes cos Prin 
cspes.fuper. omnem serramt: ce zá fpofobność do-fprawowaniat' 
tak wielkiego Apoftolskiego Urzędu w nich opatrzył}: dir ia! 
cale nie widzę. Proftacy byli, rybacy tylko byli, tataning’ fie 
śieći pofzarpanych bawili, witiewres:retia fun; reficienteś veria" 
fes Madrychže to Salomonow do rządow iednego Kroleftwa: 
potrzeba; a: coż. do rządzenia wfzytkiego świata? To tylko” 
widzę iedno mieli, że byli pracowiči: całe dni y'nocy; totz me- 
čie laborantes- koło pożywienia fwego. > Z kąd (nadno doyść 
możemy ,: iž nie dla zasługi iakiey przed Bogiem y fpofo- 
bnośći włafney s“ ale zfámey dobrowolney y miłośćiwey 
łaski fwoiey wezwał: ich. Chryfłus : aby przez prace, przez: 


fúrygi ytrudnośći wielkie, świat wízytek wšieči fwoie zagarnę: 


li, y przez fzczęśliwy połow fwoy. fobie y, wfzytkim wybranym: 
. elea 


— mosh 


f 


962 Cześć IN. Kazanie 
elegeruns bonos w Kroleftwie Chryftofowym mieylce otrzymali. 
4, -Dla tego chcę pokazać ; jako nieskończona Dobroć 
Boska, lubo przeyzczenie, powołanie nafze do Chwały, fpra- 
wuię bez wfzelkiey zasługi nafzey, z (imego tylko miłosierdzia 
fwego, an volenia med, currentú [id miferentu Dei eff; iednak 
niechce abyśmy otrzymali Chwałę onę wieczną, tylko przez 
utrapienia, przez podięte dla Pana Boga fátygi, y dzieła praco- 
wite na Chwałę iego. Oportet pati Ó* fieintrare in Regnum.s. 
Będłie to čo powiem na Chwałę twoig Zbawićiela świaca , 
ktory z natury twoiey Boskiey będąc dziedzicem wieczney 
papi fa a wa ią chčiaf u Qyca wysłużyć twoiego. 
mię twoie y Niepokalanie Poczerey Mátki twoiey JEZ 
MARTA k oj ko VA y JEZUS 
. 5, Ze złaski tylko y miłoś'erdzia fwego nieprzebránego, 
nie dla zasług iakichkolwiek nafzych daie nam Chwałę wis- 
€zuą4 nieskończona Dobroć Boska; prawda co iet nicomylna, 
bo słowami fimey Prawdy wieczney urwierdzona: semo poteft 
Yenire ad me, nifi Pater mesa traxerit eam. Nikt nie može przyść 
do mnie, ieśli go Oćiec moy nie poćiągnie do mnie. Przyzna- 
de to Pllmifta Pański, Salvum me fecit , quoniam Volwit me >. 
Zbawił mnie, bo chčiaľ mnie. Tegoż Doktor Narodow uczy: 
Grariá enim efla faloatí por fidem, S: hoc mom ex obu, łaski 
zbawieni iefteśćie przez wiarę, 4 co nie Z was. y znowu isko 
«wyżcy : wom efh cyrrentk neg, volest, fed miferente. Sprawa 
zbawienia nie ieft ubiegaiącego (ie, Ani chcącego człowieka, 
ale miłośiernego Boga. Piękoic barzo Auguftyn $, Res enm 
invocavit? mifi guć prior ipfe vocavit? Krož Boga wezwał tylko 


ktorego on powołał? y znowu małam elegis dignum, fed eli. 
gendo fecit dignum. Zadnego nie obrał godnego; Ale obieráiac 
„uczynił godnego, | ET i 


&, Zdru* 


wid Swiety ledrzey. — 1963 

*%. Zarugiey ftrony "že nieskończona Dobroć Boska nie- 
(chce nam dać Chwały wieczney, tylko przez zniesione Čierpli- 
«wie utrapienia, 'przez podięre prace; ty to nie mniey.nieodmien* 


ma prawda; "bo uftami:teyże wieczney Prawdy swiatu opowie 


„diana : Regnum Gźlorum vim patitar, © wiólemti'rapiunt ilud: 


Kroleftwo :niebieškie przez gwäle wziąć , fzturmem „dobyč 
trzeba : čodwažnych do tego, wiele pracuiących mie delikatow 


potrzeba. “Tož mowi Apoftół Pański: meme coronabityr,-nifi quò 
degirime certaverir. "Nie dadzą Korony tylko godnie woiuiące- 


"mu. Y znowa Per.mulim tribulationes oportet 'mos intrare im Re: 


gnum.Calerum. "Nie rozami usłaną; ale Čierniem oftrym ná. 
tkniętą drogą wniść do nieba potrzeba. A Miodopłynny Do- 
iktor, Neminem damnat anteguam peccet, © nullum coronat ante- 
„quam vincat. Nikogo Bog nie potępi, :poki nie zgrzelzy ; sy nie 
łkogo nie ukoronuie póki nie zwyćięży. 
>. Patrzaymyý ná przejrzęnie do chwáty, ňa powołanie» 
dô rządzenia owežárnie Paľterzá dobrego dłisieyfzych Apofto» 
Fow SS. "A coż oni za zasługi mieli? ktoremi na (i6 oczy Chry- 
sftuľowe obročili, y fzczęśliwe ono powotanie ustyfzeli : venite 
pl? me. "Nie zaftał ich Chryftus na modlitwie, nie na jakich 
uczyrikach pobożnych zale nad sieciami s ktore iedni'w morze» 
„zapuľžezali, drudzy potargane naprawiali, dla fiebie wfzycko 
mie dlaBoga robili; A przečie godnemidię ftali przeyrzenia pe” 
wołania do Chwały Chryftufowey. Grariá falvate ef sd 
oc nom ,ex'vobk. A danofz tik powołanym; tak przeyrzanym 
z fimey dobrotliwey tylkołaski Boskiey bez prace, bez wysłu- 
gi, darmo:Chwałę one wieczną? nie; “bo yJędrzeiowiS. 'zPio- 
-tirem Bratem iego powiedžiano ; svenite pół me, faciam ospi- 
fiátores hominum, Macie łaskę .poprzedzałącą» "macie przey: 
"rzenie , «wybranie do chwały ; ale dľa miey ško a m ozymto. 
SB Rerrr po- 
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potrzeba: Kędżiedie- rybołowami ludżi, tosieft świąt nawras 
caiąc do mnies: y. ty Jędrzeiu, v, ty. Pietrze przez Krzyz do: 
Chwały moiey wnidżiedie. A lobo drugim dwom braći, la» 
nowi y lakubowi: po wezwaniuich żadney:nie baznączono pra« 
ce3: iednak-kiedy. Pani Macka.ich przyfzła do Chryftufó, w na» 
dżieię pokrewnośći bliskiey.; y chćiała aby bez wizelkiey wy+ 
słagi y: odwagi heroiczacy, pierwlze Synowie iey- przy Zbawie 
Gielu ieden z iedney:,, drugi zdrugiey: ftrony. w iego Chwales: 
-mieyfce mieli ;. zgromiono ią. y powiedźiano, nefnt: quidpeźa: 
24.  Avpetym poczęftowawfzy. gorzkim Kielichem, y zrozu- 
miawfzy,. że go nie zmarízezonie pić chćieli;. dopiero daro-- 
wizną. Chwały; wieozney: alflekurowano s. Poref 6. bibere. ca» 
licem. Se, i 
| 8: Obaczmy: y;drugie'"wezwanie lubo gwałtowne, nader. 
iednak fzezesliwe, Doktora. Narodow Pawła.S, A co ten go- 
„dnego uczynił? -że go Bog do -oney.fzczęśliwośći przeyrzał, y- 
naczyniem wybranym: obrał, aby: Imię. Chryftufowe przed: 
wfzytkiemi Narodami nośił: Fr.porzer. Nomem menm toram Gén- 
` tibus. ledžie- do Damafzku zleruzalem ,.aby. wierne Pańskie» - 
wiązał, prześladował, gubił ;. w tym zápale iadowitym w go: 
"rączce oney.piekielncy, patrzayóiefziako go Łaska Boska pray-- 
*eula-do Siebie,  Uderzył.piorun z Niebá, zkonia:go zwalił, bla. . 
- skiem fwym oślepił.  Słyfzy głos»: Saulu Saulu. czemu mniev 
` przešľaduieíz? Až: Saul gotowym na.roskazanie Pańskie. (ercem 
wola, Domine quid me vú farere.. Tu nie poprzedźiły żadnew 
żasługi ; ale- łaska, fáma Boska: upržedžiťa ,. dla: tego famos: 
© fobie mowi: Gmti4 Des. (im, id me „A. iuzże tak po- 
- wołany, tak cudownie wybrany: bez Zastugi Saul bedžie?. na+ 
czynie. wybrane bydž. nie może, póki. go rzemieślnik dobrze» 
-w.ogniu nie wypoleruiey. „Somat: percnjfá makgné viridi celiaa- 


a ma Swiety ledrzey, 
fidelia limo. Trzy dni Saul -w.ćiemnym carceres przesiedział, 
trzy dni rwárdo, nic nie iedząc ani piiąc-przepośćił. Każe po- 
stym Chryftus Anaviafzowi, aby zčiemnice.oney Saula wypro- 
wadżiwfzy, oczy mu przywroćiwfzy; Aby ge posiliť , y coby 
„miał czynić nauczył.  Przydaie Zbawičiel, że fim'miał Saulo- 
„wi oznaymić čo mu trzeba było dla'Chryftufś Čierpieč : :Zgo-£- 
snim oftendam illi quenta cum pro Nomine meo oportet pati. lak 
wiele zás ućierpiał, fam o fobie Paweł S. :mowi: Ter virg ca- 


fiu Jam, femel lapidatm Jum, ter naufraginm feci Tezy razy 


mnie rozgami sieczono, raz kamienowano, trzy razy "w morzu 
£opiono' W.oftactku pod miecz głowę fwoię dla'Chryftafi: pod- 
dał, ofiarowana bez wfzelkich zasług Koronę, przez'krew 'mle- 
kiem wylang otrzymał. W ten czas :kiedy był -woney trzech- 
dniowey Čiemnicy zgubienego wzroku, do trzeciego nieba por- 
wany s naywiękfze tajemnice odebrał. JR: 

9. ľákob Patryarcha aby otrzymał obiecane Przodkowi 
fwemu Błogosławięńftwo, iefzcze z żywota Matki wybrany 
Jacoh autem elegii; całą noc palnie (ie z Aniołem Pańskim, y 
„gdy odważnie Aniotowi rzecze, wór te dimittam, donec benedi- 
xerú mibis Uderzy go Anioł Pański -w biodra y okaliczy. 
Dżiwuie (ie temu Augultyn'S. Pfal: sg. O magnum Sacramen- 
tum| endem hominem vnum fecit , © benedictum, © claudum. 
Nie będzie błogosławieńftwo wieczne bez utrapienia., trzebź 
Tiç y okiliczyć, oko gorfzące wyłupić, rękę zle robiącą, nogę 
zle chodząca odćiąc; a tik do Kroleftwa wbiść iake Chryftus 
powiedział. s, 5 : ; 

10. To ťákie powotaiie -y naznáczenie nafże da Chwały, 
wdzięcznie barzo na dziefiačioftrenney Lutni fwoiey wygra- 
wa Rymopifz Pański Aleem nofier ( iako $. Hieronim mowiy 
DawidS. mowiąc w iednym wierfzu Pfaknow fweich :  Zabó. 

Rrrrr à wgs 
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966: | Cześć lil Kazdnie” 
res: wanuum:tuarursqnia: manducabk, beatus es Gr bene tibi erifz. 
Dla tego że z prace rąk. cwoich będżiefz.chleba zażywał błogo. 
sławiony iefteś; y dobrzeč zawfze bedžie: Tenże na ibfzym s: 
mieyícu mowi. Anima mem im: manibus meis fimper: Dofza mo- 


ja w rękach moich zawlze: Co do pierwłzego;: Słufznieren' > 


błogosławiony: ydobrze mu zawfze będżie, krory chleba.z pra- 
ce:rak fwoich: zazywa t: boć: co: niefzczęśliwy: każdy: lezach y 
dirmo ftawa; do-cudzego ftotu iako mucha: uprzykrzenie lecą: 


cy: Paraftms: gdyż! przyidzie ten czas kiedy. (wego nie maiąc;. 


nie. będzie miał, y, cudzego okrufzyny: chleba: | Go do drugie- 


go; to przytrudaieyfzado zrozumienia: lakofz to ma Pfálmifta: 


Pański w rękach. dufzę. (woig?“ wždyc dufza ludzka, nie ta niž: 


fża ktorą. animalem, (polną zwierzętom zowiemy ; ale dufza.. 


wyžíža, to ieft duch: do: nieba pazoaczony: y. znieba:pochodz4- 
cy, Spiritus athereń- fedibus: ille venit, nie w rękach. ieft :. ale w 


fercu, w głowie rozumney ma'mieyfte fwoie: Tak to'ieft, ale 
że Duch rozumnego: człeka, nie: može fię: wročič. dą nieba. 


zkad wyfzedł s: tylko przez:czyny dobre; džieľa przed Bogiem 
zasługuiące :. dla tego mowi že dafza: moia. w rękach moich 


zawíže ieft'; toieft, będąc wybranymie tylko na Kroleftwo żiem-- 


skie ; ale y na: niebieskie w moim: Praprawnuku Chryftošie ; 


„mam žáwíže ftaranie, pieczołuię nieprzeftannie; pracuię ušilnie, 


abym był godoy; obictnic.Pańskich.- leželi tedy ten fzczęśliwy 


ten błogosławiony; ktory. chleb doczefny. rękami zarabia; 4 
(nuž ten ktory nie oglądaiąc (ie: lubo na. pewne* wezwanie, y- 


wybranie fwoie;: zarobić. fobie.cząltkę u ftołu Pańskiego w o- 

ney: Chwale wieczney ušiťuie,. Saragite wt porbona opera c. 
11; Ofobliwey łaski Bôskiey: y.miłosierdźia iego nad utra 

pionym ludem fwoim wyswiadčzoncgo, mamy w Piśmie do* 


wod y; hasło. Zwdść: 7:. Wielkim. cudem allekurował Bog. Ge- . 


deo- 
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deona, że przez ręce iego miał: z niewoli Madyanitow, lud? 
fwoy wybrany uwolnić Gedcon“ lubo upewniony obietni- 
ca Bofką; trzydżieśći rednák y dwa 'tysięcy Mężow do boiu' 
zgodnych zbiera; 4 potym dżiesięć tys'ęcy znich zofawia.: 
Kite že non in. fortitudine Viri, ma upodobanie Pan zaftępow s 
rcfRAzuie generalny popis uczynić Woyfka onego, re Wybio= `. 
ru miarę naznaczyw(zyz aby upragnione Woyfko do rzeki 
Gedeon fprowadżił: a: ktoryby Wodę czerpał rękami do uft 
4woich, 14ko owo pies ięzykiem czerpa wodę, A pyfku nie“ 
macza wfzytkitgo ; tych żeby zoftawił do ftoczęnia batta=" 
licy: alias walney zmieprzyiaćielem potrzeby: Ktorzýhy zás“. 
fkfoniwízy fię ufia w wodžie zatopiwfzy upragnieniu ochło- 
de. czýnili :: tych żeby Zobozú wolnych do domow ich. po=" 
wroćił: Trzy: fa tyłko zbalazło fic rhężow według ordy: 
panfu Bofkiego do boiu fpofobnych,: Z ktoremi Gedeon,' 


odważby Wodz, przečiwko niezliczonymi Woyfkom, nie-“. 


przyiačielíkim pofzędł Przećięż jednak: niefpulzczaiąc fię: 


e 


na'obietnicę Bofką ktorey gruntownie wierzył : że miał nice" 


przyjaciela (wego pokonać; zwyćięfkąpPaDa záftepow uzbros' 


iony'y prowadzony ręką ; zażył-fortelu woiennego, piękne’ - 
fratągema zmyślił: zakryte w baniach ognie y trąby krzy: . 


kliwe wžigwízy:: wpadł w nocy. w Oboz nieprzyiačielíki y? 


tak trąb woiennych okrzykiem y ogniem fituk(zy“ gliniane, 


banie rozświeconym; nieprzyiaćiela zmiefzał: że fię fami bez“ 
oręża Gedeona Wodza, w ucieczce między foba siekli ;' zn: 


pełne wálecznemu Wodzowi zwyčieftwo, a ludowi Boíkie:- 
mu uwolnienie zoftawiłi.. To tu, (Ama łafka; famo miłośier= 


džie: Bofkie nad ludem fwoim pokazane; A pržečie nie bez“ 
przyłożenia yprztmysťu ludzkiego: Układfzy fç, nic nie ro- 


biac, A chčité ze ftrumienia łafk Bofkich, całą gębą Wfzytkie” 


dobra:czerpać ; niesłufzna y daremna. -Przyłożyć rąk obuż 


dwoch do czerpania łafki Bofkicy de fontibm Salvatori pos / 
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61 A E Greš? lll. Kazátie 
„trzeba 3 4 nie inaczęy w upragnieni i Aà 
a a A SANY. W HPiBolenia.twojia Hoyna o 
Ad. Prawda to.riieomýlna co Apoftdł mowi, Non ex 
(operibus Iuflitie, qua fecimus nos, fed fecundum mifericordiam fuam 
ďaľvas nos fecit. Nie dla dżieł fprawiedliwośdi, ktoreśmy czy- 
"pili; gle według „wielkiego miłofierdźzia fwego zbawił nas“ 
Bog. A przećię Piotr S. przymawia (ie do tego y napomi- 
na nas. Setazife Ut per bona opera vocationem vefiram certam fa- 
ciatis, Przyłożyć fię do łafki Bolkicy z miłofierdźia niefkoń- 
£zonego na nas fpływaiącey koniecznie pottzeba f żeby W 
nas (kutek {woy odebrałą. Dlategoć pomieniony Apoftoł 
y gdžicindžiey mowi: - gratia cius in me vacua non fuite nie 
prożnowała, nie prožno fię na dufzę moię wylała łalka Bo- 
Aka: bom y ia nie prożaował, alem (ie według sť pozwo- 
donych do nicy przykładał, Ær. gratia eius in me vacua Gc. 
A ľakoíz te, tych dwoch niewzťuízonych Kośćioła Pańtkie- 
go filarow y wieczngy Prawdy na wíZytek świat głośnych 
Kaznodżzieciow pogodzić niezgodne wyroki. jako te Anty: 
nonias Iuri Divini między (oba poiędnać? ten mowi; że u- 
fprawiedliwienie nafże, zbawienie nal(ze ; z (Amey łatki Bo- 
fkicy. Non ex operibus luflitie que fecimus nes dre. Zbawie- 
nie nafze z(ániégo tylko miłosierdzia Bofkiego nie z zasług 
nafzych. A drugi fatagite ut per bona opera Érc. Starayčie. 
fię o dobre uczynki, żebyśćie zbawienia pewni byl, Y.ten 
prawdziwie mowi, bo bez falki Bofkiey, y (ame zasługi ie- 
żeli iakie mamy, bydž nie mogą. Sine me nibil poteflć face» 
re. Y drugi nie mniey prawdżiwie.opowiada, fatagite ftacay* 
Gie fię: bo choćbyśmy naywiękfze zasługi „mieli ; „te nie (3 
„godne do zasłużenia Chwały oncy wieczney. Non funt czne 
figna pafiones huis feculi ad futuram gloriam. „Ale iednak zgo- 
„sne (43, potrzebne (3: abyśmy przez dobre uczynki, przea 
przyłożenie fię pafze, o łafce y miłosierdziu Bofkim nad na 
mi 
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mi upewnieni byli. Temi dwiema słowami to fię doftare- 
cznie obrášnié. može. s“ Non propter merita ale per merita: fak 
mos: nos vult feri, nie dla zasług nafzych , ale przez zasługi” 
nafze chce dam Bog dać łafkę fwoię, dać Kroleftwo fwoie,> 
| pge Uwolnit Bog. lud fwoy: zniewoli Egipfkicy; ale“ 
mogąc go bližízym torem do žiemie obiecanecy wprowa: 
džič ss jednakże przez Morze czerwone naprzod ;* a potymis” 
ptzez.dałękie džikie pola, pufiynie głębokie; całe czterdżić: 
ŚĆi lat: prowadżił: a nakoniec dopiero. przez Jordan do mlę-' 
kiem y miodem płynącey Oyczyzny przeprawił, uë, 
14: Wielkim vpragnieniem ufycha Óblubienica Pań-” 
fka; życząc fobie aty: i4 Oblubieniee wieczny Chryfłus'uc as 
łował: ucatewaniem uft (woich: Gregor ins, Nie vs rozumie“ 
že. tu Oblubienich, dufza-prawowierna pragnie od Oblubień- 
ca (wego. Boga, fzczęśl.wośći oncy. wieczney, zażywania y' 
widzenia Boga w Chwale icgo nictkończoney *: ofenletuy me” 


efculo or fui: S..Afterius Bifkup, expoftulbie ztak upragnio- , 


ną Otlubienicą-mowiąc:  Qkod habet: Stonfió o: Sponfo! mifi 
ilud quod vidit loannes in Apoc: Emitiens gladium ex utreg, par“ 
że acutum, Wiem ia.dobrze (mowi na to Oblubienica)iże 
usta. Oblubieńca. Niebicfkiego fg micczem oftrym barzou-- 
zbroione; wiem że wargi iego fą. gorzką barzo mirrą:roz*" 
płypione.- Lačia tua difiilawerunt myrrham primani:  Aleyto' 
wiem, żetcżufta Oblubieńcowe fa uflaczyfie,lilicwe, Labia: 


„kims: ficut Lilia.. Wargi iego (3. wdżięcznośći,. gracyi, wizy: 


tkich łafk pełoe. Diftufa efl gratia in labis tuis, Nie wzdryć 


gam fie/ obošiecznego miecza, ktory wypada zuft Oblubien«“ 


ca mego, ktory: mnie siecze, rani „.dopufzczAiąc na mnie” 
wízelkie utrapienia, bo mi to nagrodzą cokolwiek: ućier- 
pie, cokolwick przykrego zniofę; nft icBO wdzięczne Lilies’ 
warg iego, rozpływaiące w słodyczy Nicbiefkie.  Difufaeff* 
gratia- im labii: tuti Wiem, že do ogroda-icgo'do ktorego” 


70 Cześć 111. Kazánie - 
imnie wzywa > vemi in hortum meum foror mea Sponfa , przez 
zoftre čiernie przebierać fię potrzebą. "Chce mnie mieć przy- 
jaćiołką fwoia, «chce w ogrodźie fwoim Lilia; ale-Gierniem 
. otoczoną. Sicut Lilium inter [pinas fic amica mea, Wfzytkom 
„gotowa dla niego ponośić, by naywiękfze przykrośći, wdžie- 
cznie przyigc-y ćlerpieć; bylebym go znalazła sy wargi mo- 
de słodkośćig uft iego ucukrowała, #t inveniam te © ofodler te. 
15+ Mowi o fabie Zbawićieł Teremia 10. Ego ficut Agr 
„manfačtu, qui portatur ad vičtimam. Habraicus textus, Ego ficut 
Agnus Dux ceterorum, ‘Columella mowi że owieczka každa. 
ieit to zwierzątko, ktore za Wodzem fwoim tudziefz gdžie 
fię kolwiek obroći, idzie, Owieczki ktore za Barankiem» 
Niepokaľanym chodzą w Chwale oney wieczňcy, fa wfzytkie 
'czyfte Dufze iako JanS, mowi. Firgine enim funt © feguun- 
tur ot A derie. Chryftus Zbawićiel o ktorym Oblu- 
bienica iego Kosčiež S, mowi: Bece ifie venit faliens in mon- 
„ibm , fkoczył oto Z wyfoka , iako nam dni Adwentu iego 
przypominaią, kiedy zftąpiwfzy z Nieba zakrył Boftwo fwo- 
RZ głęboko w bezdenncy pokorze; wžiaw(zy niewolnika po- 
-ftać , y wtey šiermiedze ludzkiey pokazawfzy (ie na swiece 
Gie. Formam fervi accipiens © habitu inventus uthomo, Owie- 
‘ezki wezwane do owczárnie Baranka ktory ieft Dux catero- 
tum, W odzem śwfzytkich, trzeba żeby nasladowały Przewo- 
„dnika fwego,Pafterza (wego; wyfokich urodzenia,pomp5wiá- 
towych zapomniawfzy, trzeba žeby niewolnicą poftać, ha- 
bit Zakonny wžiawízy nieodftępowały upokorzenia iego » 
É habitu invents ut homo.  Polkoczył potym ten Baranck 
svyfoko aż ná krzyżowe drzewo, ubiczowány, Gierniem fkto» 
ty, na krzyżu pofzarpany, zamordowany. Agnum Dux cete- 
„forum, Owieczki tudżiefz za Barankiem isć wam nałeży 
„gdźięfię tylko obroći, y na krzyż y na wfzytkie naywickíze 
péifki odważyć fię zá nim trzeba, kto chce znim nic chy- 
AE : bić 


A 
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"bić nieba. Si compatimar, ut 6 conglorificemur. Nie wfzedł 
jnaczey do Chwały fwoiey , tylko przez ktzyż , przez 
gorzką śmierć (woię: Owięczki dufze prawowierne taż dro. 
ga za Birankiem Niepokalanym do Chwały iego:wniść wam 


trzeba; ipaczey niepodobna. Auguftyn S. mowi śm Pfal: g6. 
Quare amas habere quad Chrihus? fi times bali, anod Chriftm s 


Chriftus pafus efi relingnens vobis exemplum. A czemuż tad- 


byś miał to co Chtyftus? ieżeli obawiaíz fię Gierpieć Ca Ua 


cierpiał Chryftus. Učierpiať Chtyftus zoftawiwfzy nam przy” 
kład, abyśmy šli za ślądem iego, mt fegnamur wefligia eiu. „A po: 
Rot Pańfki wfzytkich nas napomina. 


16. Tak pofzedł, za tym Wodzem svízytkich do Nieba 
wyzńaczonych Owieczek, dźificylzy A paftoł S, rak Piotr S- 
brat iego, y iosi wfzylcy przez krzyże» ognie, przez miecze 
„przebieraiąc (ie za Chryftufem Wodzem (woim: Tak pofzła 
między infzemi Błogosławiona Btygina ktora ic(zcze w ży: 
avočie zofłaigca Matkę (woie od zátonienia na Morzu za- 
„chowała + gdy potym w dźiećińltwie obaczyła Zbawiciela 
ukrzyżowanego , nie tylko ukrzyżowanie iego okrutne y 
mękę wízytke w fercu (woim zawfze reprezentowałaj aleo 
przez wfzytek czas żyćia wego naśladowała, .ochotnie ca- 
łorocznie przed šmierčia niewymowne bole, utrapienia, ČiG- 
(zkošér, aby (ie godna powołania fwego y łafki odebrancy 
ftuła, ćierpliwie znośiła. Ták S. Klara iefzcze w żywocie 
Matki oświecona; tak Katarzyna Seaenfka y «wizyfcy insi 
do Chwały wybrani; przez trudy, przez utrapienia niewy” 
mowne prześli, tranffvinas per ignem «b aquam. Sic currite> 
vt comprehendatú Apoftoł woła. Ták y my za Wodzem na- 
fzym Barankiem Niepokalanym ficut Agnes Dux ceterorum 
podźmy ; abyśmy Chwały icgo koronę otrzymali, Si com: 
patimur vt © conglorificemur. Panie ponieważeś.powiedźiałe 
Nemo potefi venire ad me, nifi Pater mem traxerit cym; trahe mie 
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372 Cześć III, Kazanie 
„poľ te, © curremm. Poćiągnijże nas fkutecznie za fobg ła. 
(ką fwoią 3. racz osłodżić powołanie twoie, w fercach na. 
fzych« abyśmy wfzytko dla miłośći twoicy ćierpliwie y o» 
chornie znofząc, fzli wfzędźie za.tobą: gdžie fię kolwiek o. 
bročiíz, vekite pofł me: żebyśmy fię fľatecznie y doftarecznie 
pa głos twoy odezwać mogli, ecee nos relignimia omnia € fe- 
cuti [fumus:-te, wfzytko opulzczamy dia-ćiebie Zbawićielu A 
tudžie(z. za: tobą. sladem twoim iść pragniemy. Sequuntur 
Agnum, quocanó, ierit. Amen. A Ň : 


ca NA S M. LETO 
S. TOMASZA APOSTOŁA, 
u Panien Zakonnych S. ANDRZEJA. w Krakowie. 


g] ost do:ran Páň/kich przypufzono:, , Migdalęnę TRO ISh. 


wielce. pkn Sano: 

2, Czemu feng. lin 6 Tomaf; y czemu-dniå piatego przed Náso. 
dzeniem. Pźńfkim , o piaći ránách iego Enan Re 
Zafľugi, merita Mágdáleny, Tomafá demerita.. 


Przyczynń- piermka,. Czemu: Mágdálená: oddalona., Tomaf. 


przypuftzony do ran: Páńfkich: U 

Dla tego piatego dniá przed Národzeniém *Pańfkim o piači 

ránách iego Eránielia j ábý fię m nich mprzod ochynať, nim. 

do ncńłowónia. m żtóbie. Słowó HW čielanego przyfapić; 

Czemu to Oblubieniec: wzywa Oblubienice, powfień Gołębico 
z w rela opoki, w Radi mółu kámiennepo, 
*rzgczynń druga; czemu fzęśliw(j Tomaft nád Magdólenę, 
Tomaf kiedy Duchá Si odebrat? sy Magdalena biedy © feng: 


© mó Swieto 5. Tomafá Apoffota. 073 
Zli ludžie Duchá S. mie móiacy. nie upráflnia P, JEZVSA. 

„5 Czemu Dawid fkrzydeł fobie gołębich, me Orlich życzy do Be- 
thlièm ? z i x 

.  SPrzyczynź trzecia, czemu fezeslinfý Tomaf. 

„ Kto chcejff powitać m Domu Chleba, Páná Jezvsa; przygotuj 
fie przez Chleb Aniel/ki. sa 
Tak fie nágotuy iáko Tomaf, Mágdálená; y tyucółnief ná świół 
przychodzącego Páná, we żłobie iego. 


Affer manum tuam, & mitte in latus meum. Tod: 20. 
Śćiagniy rękę twoię, y włoż do boku mego. 


Ten Zbawičieľa przychodzącego wpiaftuie w Stżyni Bethle- 
emíkiey, we żłobie ucałuie, ktory fię tak do uzna- 
„nia Pana, iako Tomafz S. przygotuie.. 


Ce tobie Apoftole Swięty przy džificyfzey Uro- 
m: czyftośći winfzować ak wielkiego fzczęśćia że» 
čie do rán Pańfkich, do boku Pańfkiego wezwa- 
no, v nie tylko dotknać (ie, ale włożyć palce w rany, calg 
rękę w boku przebitym utopić rofkazano. Czyli fię raczcy 
rozpłakać nad niedołą twoią płaczliwa Magdaleno? že Ćę 
tegoż czafu od ftop Pańfkich odrzucono; do ucałowaniaich 
nie przyputzczono, zgromiwfzy onymi słowy : Noli me tan- 
ere. Nie tykay mię. Odpusčié mi Zbawicielu moy miło- 
Gćiwie taczyfz, že fię przed tobą ľamym, Sedžia żywych y 
umarłych, do (prawy ukochaney twoicy Penitentki przy mo? 
wię! To to u ćlebie Panie więkizego refpektu niedowiarck 
Toma(z, noli efe ineredulm; niżeli ona miłośći goraiacey Lam- 
pa. Lampades ejus, Lampades igni ató, flammarum, Krzak o- 
gniami żywych afektow Bofkich pałaiący » kochana twoia 
Magdalena / Rubus ardens incombufiw, Quia dilexit multum. 
Sssss 2 Lwi- 
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zwinął chorągiew pizy oney krwawcey twoicy w Ogroycmw 
potrzebie Tomalz:;. Omnes reliťlo eo fugerunt 3. ktotyć [ię na: 
śmierć idgcemu, nieufirafzonym Kawalicrem odczwał,. Es- 
mas © nos, © moriamur cum eo: Ata, zaćiągnąw([zy lie raz 
podznák Pana. (wego, na bankiečie Szymonowym ; na'mo- 
ment potym od čiebie: nie odfłąpiła: y: pod Krzyżem fa 
tecznie ftanawfzy, nie tylko do śmierci; ale y po. śmierdi,. 
niezmienney: waty: dochowała > pierw(za do grobu twoie: 
go pierwiza do opowiedzenia Zmartwychwftania. twego.. 
Stabat juxia Crucem Stabat ad monumentum: 

2. Co to icftt Naprzod = Czemu to: Zbawićiel pe 
Zmartwychwftaniw fwoim dotknąć fie Giała: (wego uwieł 
bionego Tomafzowi dopufztcza ;, 4 Magdalenie tego: broni?” 
Druga: Czemu:to przed: Narodzeniem:Pańfki m, .piąqtego dnia: 
tę o pigći ranach: Chryftuľowych: Ewanielig: Kośćioł Swięty 
czyta? Odpowiem krotko: na'to oboie pytania, pokazawízy: 
że ten tylko: bedžie godźien: dotknąć (ie: ucałowaniem uft 
twoich, Nowonátodzonego Zbawičiela: we żłobie; kto bę- 
džic miał: takie), iako: Tomafz: Swięty: do: rozeznania Pana 
przygotowanie: Domine mem © Deus mem, Bedžie to wl- 
mię twoie Zbáwičielu świata, y: niepokalaney Matki. twoiey 
Jezus MARYA. 

; Ściagniy rękę twoigi ©, 

3 Y toć to wielce trudna, y; do zrozumienia iakoby 
niepodobna !. Mžedaléná: ktora: nogi Pańfkie łzami (woiemi, 
na bankiecie umyła, włofami:otarła; ucałowaniem uft fwo- 
ich ofufzyła:: Máedálená: ktora oleykiem dtogim głowę Pań 
fką.y nogi iego-święte pomäščiľa: Mógdślenń, ktora u ftop 
Paníkich.stowiego:sťueháigc, naylepíza: cząftkę wysłużyła: 
Mágdálenáj ktora pod Krzyżem ftanąwizy;. płynącą krew Zba» 
wičiela zbierała; iaKo'1ą po dźiśdźień w Mieśćie Mantua cho- 
"walą: Mágdalenáj Ktora Ciało Pańfkie z Krzyża zdięte do po- 
grze- 
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grzebu przygotowála : ktora potym pierwfza do grobu Pań- 
fkicgo z maśćiami pofpiefzyła. Ta Mágdalená, przy takich 
zasługach y odwagach znacznych: od pocałowanią nog Pań- 
fkich, po Zmartwychwftaniu iego oddalona zoftała. A To- 
malz nic nie maiąc takiego, y owízem odbiegízy Pana, y 
niedowiárkiem zoftawfzy, iako fię iuż rzekło ; takie ; nie- 
wieni za: co; fawory odbiera ¥ Dłiwna to zaifte, y do žrozu“ 
mienia wielce zda fię trudna! Aleć uważywfzy przygowa- 
nie do Aktu takiego, tých obodwoch Tomafza, y Magda: 
leny; obaczyć (nádno każdy może: że słufznie Tomalza do" 
boku Pańfkiego przypufżczono-;: 4 Magdalenę od uciłowa” 
nia nog: Paňíkich oddalono» Soy SPRZ NÁ ES, 
4 Naprzod. Biežy nicípokoyna, gorącą miłosćią Mat 


_gdhlena zapalona, patrza w grobie Panż, y tani y fám fzuka, 


wfzędżie icy pełho v‘ nefcit irda molimina'amor. dopiero ZAn- 
iołami mowi, tegoż momentu z Ogrodnikiem W rozmowę: 
fi: wdaie: gdžie prędko poftrzegfzy Paha, do nog; iego iak- 
obícfš leći; zapomniawfzy o męce icgo, nie pytaiąc fig o" 
rany iego. Ouid funt plage ifla; in medió manssim twarim. A 
co to fą te rany wfrzod ręku twoich Paniez nie pytaiąc fig, 
nič, uchwyčié. (ie ftop Pańfkich prápnie A Tomiafż co * 
Nifi vidére: Wprzod obäcze, prawi, rany Zbawićiela megos 
w nich naypicrwíza zábaw4 mciá, w nich iedyne vkochánie 
moie; Wich rozeznaniu naywiękfza pociecha: moia!. A rak! 


há podžže ty Tomafzu do boku Pańfkiego! dotkniy fię przez” 


otworzony bok ferca: Zbawićiela twego! A ty Magdaleno.. 
Noli me tangere, z daleka; nie tykay. Pięknie barzo teń puńikt- 
uwagi nálzey obiaśnia: Grzegorz S. bom: 25% iñ Evang: © Mi= 
nw enim mihi M. Magdalene prajlitiť, que citiùs cyedidit 3 qnAms' 
Thomas, qui diti dubitavit: dlle etenim dubitándo dnalnerum cica: 
trices tetigit, © de nofiro pečiove. dubitationi Talia amputavit: 
Mniy nam zaifie Marya Magdalena uczyniła, ktora fkwápli“ 
Sssss 3) wie- 


| 
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wie uwietzyłą; niżeli Tomafz S. Ktory długo powatpiwał. 
(On bowiem powatpiewáigc ran otworzonych dotknął (ie: 
«a zatym z ferea nafzego ranę wątpliwośći oddalił. Ták 
fkwapliwość nieuwazna, czeltokroč y fobie {amey zafzkodźi, 
y komu iofzemu niepomože ! ć 
g: Naymilśi moi, piątego dnia przed Narodzeniem» 

Pańfkim > Quinta enim die wentet md vos Domina vesker: Wy- 
ftawia nam Kośćioł:$. pokazuie Tomafz S, pięć rgn Zbawi- 
Giela nafzego. Ktożkołwiek chcefz dotknąć (ie ucałowa- 
niem uft (woich, maluchnego Zbawiciela we żłobie! wprzod 
fię ochyń w ranach naydrožízych iego: ućierp co dla Chry- 
ftufa čierpiageego : upokorz (ie dla upokorzonego « ftań (ie 
maluchnym, we wfzytkim «wynifzczonym dla maluchnego, 
dla wynifzczonego. Exiganivit femetipfum. Ubefpieczona, 
w nabożeńftwach twoich Magdaleno! ieżeli tylko łzy obfi- 
te na kapioľke Panu Jezusowi gotuiefz: ieżeli tylko pačior- 
kami wargi twoie na ucałowanie neżek małuchnego Zbá- 
wióiela zaprawiafz ; aiefzcze żyiefz fobie, żyiefz świarowym 
okazyom; ielzczęś (ie niewyni(zczyła do kochanego noego, 
iako on wynilzczył.fię dla Čiebie ze wfzytkiego, (tawízy (ie 
niewolnikiem -dla čiebie j Eximanivit [emetip[um, formam fir- 
mi accipiens ; Magdaleno, Magdaleno! boię [ie żebyć nies 
rzeczonos Noli me tangere: Wara z daleka, nie przyftępuy, 
nie tykay mnie, © | ł Bre 
0.6. Ná dowod tego uwažmy, eo Oblubieniec Niebie- 
{ki do fwoiey Oblubienice mowi, wzywaiąc iey do fiebiev: 
Surge amica mea, [pociefa mea, Ć veni; Columba mea in forami- 
nibm petra, in caverna macerie. Powftąń przyiaćiołko moiź, 
madobna moia, y przydź: Gołębico moia w dziurach opo: 
ki, y w lochu ogrodzenia winnice kamiennego. Co to ieft? 
„wzywa Oblubienice (woiey do fiebie ; a chce żeby jako Go- 

jębica ofiadła w džiurách opoki, y w lochu wału kamienne- 
; ? £ 3 | BOs 
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go. Grzegorz S. y wfzyfcy Z nim: l)oktorowie, rozumici4- 
przez te dżiury opoki przebitcy, y loch wału kamiennego; 
rany Zbawiciela w rękach; nogach, y nayświętfzym boku ic- 
go. Jakoż. tak Apoftoł mowa: Petrasautem erat Chrifm, y: 
Pifmo na wielu mieyfcach opoką, kamieniem; Chryftufw na- 
zywa. Lapi angulare, Hieronym zaś S: z Augufiynem S. 
v infzemi: tozumicią iafkinię onę Betleemfką; ktorąrak ter 
„że Hieronym S..opifuie, Epífšola 18. ad. Marcellam, Quo fera 
mone, 414 Voce, Špolancam Salvatoris exponátu 1 KLOTYWNYMOW g` 
ktoremi. słowy 1aikinię. one. Zbawićjelową:cpewien. ! Ecce' 
in hot parvo terra foramine calorum Conditor: natus efa bic invo- 


lutra panni, bie wife à Paflorilem, bie demonfiraten A fiela, bie. 


adoratss. i Magú. Oto w tey matey żiemncy: džiurze Stworca' 
Niebios narodźił fię , tu w pielufzki uwiniony,-tu od: Fafte- 
rzow ználežiony, tu od. gwiazdy: pokazany; tu od Mędrcow” 
uczczony, pozdrowiony. A tmezgo (urgé, © veni ad. hanc cas 
vernam, © in hac jpelunca Regem tunm adora, © tanta: bumilitom 

tu exempla contemplare: Y. 1y: tedy powfąń y podž do tego” 
lochu, y w tey.iafkini odday pokłon Krolowi twemu, y tak“ 
wielkiego upokorzenia przykľaády uważay, Wzywa Zbawi- 

čiel do iafkini fwoiey.Bethleemfkiey Oblubienice fwoiey' uko- 


. cháncy Dufze ludzkicy nabożney, aby tam iako Getebicá“ 


ofiadła. w gniaždžie fwoim uiubionym s: ale wprzod piatz“ 
Tomafza twego przeftrzega, chce y to rofkaznice!: aby: fe: 
pierwey w ranach jego zanurzyła, pierwey: tam zabawę {wo 
ię miała, Infer digitum tuum: Columba mea in foraminib petra. 
7. Zmowu. Jakie to przygotowanie było TomafzaS. - 
że go do ran Pańfkich zawołano s a. Magdźlenę od pocało- 
wania nog Chryftulowych odrzucono.. Odpowiada ná to" 
Cicillvs S. Magdalena nondum gratia Spirits: fančlificat a, tingere” 
hon licebat; Thome autem hoc licebat: guia cum Apeflolis Spiri- 
tum S, fit confecuitm.. Magdalená-içfzcze Dá ten czas i: d 


ik 
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ľaíka Ducha S. poświęcona, dla tego też dotknąć fię nog 
uwielbłonych Pana (wego nie mogła. Tomafz zaś Swięty, 
že iuż był otrzymał Ducha S, z Apoftołami Pańfkiemi, dla 
tego wolny miał przyftęp do ran iego świętych, do iego 
boku otwartego. zz 

8. Ale rzeczekto : wzdyć niebył w.ten czas Tomafz S. 
kiedy Chryftus tchnął Ducha Swiętego na Apoftoły świę- 
te? Infuflavit © dixit ilg: Accipite Spiritum Santum, Tchnał 
y rzekł do nich: Weżćie Duchá Swiętego. Odpowiada ten- 
że Doktor. * 4d pmverfum enim Difcipularum confortium, lihe- 
ralitate donants vox illa tranífjt.. Aecipite Spiritum Santum. Do 
wfzytkiego Uczniow Pańfkich zgromadzenia, złafki (zczo- 
drobliwey daiącego Pana, słowa one należały. Weżcie» 
Ducha Swiętego: nie tylko wy obecni, ale wlzylcy kochá- 
ni Uczniowie moi, Już na ten czas napełniony był poświę- 
„exigcym Duchem Tomafz Swięty: a Magdalena aż do Swi4- 
tek przyśćia iego czekać miała. Dla tego tedy ow do bo- 
ku Pańfkiego przypufzczony ; á tá, lubo miłośći, lubo uczyn- 
nošči przečiwko Chryftufowi tak wielkiey pełna , od ftop 
uwiclbionych Pana (wego odrzucona zoftała, Voli me tangere, 
` g. (Goż tu rzeazoíz bezbožna Jezabel, ktora miafto Du- 
cha świątobliwośći, Ducha dobrać Ducha $ichośći; mafz 
złośliwego ducha záladľey zawżiętośći zemíty okrurney, iá- 
dow piekielnych prześiwko sługom Bofkim + ktorych prze- 


śladuiefz niemiłosiernie, zabiiafz okrutnie. Coż tu rzecze(z , 


bezecny Balaam! ktorego ięzyk pełny przeklectwá, pełny 
złorzeczenia, pełny wfzytkich jako Z rogu otworzonego wy- 
buchaiących iadow, y zaraźliwośći przečiwko ludowi Boże- 
mu. Sepylchrum patens, efl guttur eorum. Niegodne takte) 
uta, zktorych nic, tylko zli duchowie cmami wylatuią; nie“ 
godne ucałować maluchnego we żłobie Zbawičieľa. Nic- 
godne takie ferce, ktore zły duch wfzelkiey złośłiwośći o- 
pano- 
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panował, niegodne upiaftować w pieluízki uwiniońego ľa- 
ná. Nie będźiefz godžien zawilny wfzelkiego dobra bli- 
Zniemu twoiemu» do gniewu (zalonego przećiwko Mežo- 
wi według (erca Bofkiego złośliwym duchem „Zapalony Sau- 
lu + nie bedżietz godžien avy$ Krolowi nád Krolmi na świat 
przychodzącemu, Tron 'iego Paniki w domu, twoim zgoto-, 
wał, Cichemu, faíkawemu, o konor-Bofki žásliwemu Da: 
widowisste godpość, te prerogatywę zoftawiono : aby w Mice 
ščie fwoim Betleem, Patterzowi Narodu ludzkiego Staynię: 


wybudował; aby w domu (woim Synowi Bofkiemu mieyfce' 


nagotował; aby go w duchu Synem (wóim, oraz Panem (wo-, 
im powitał, y næ Tronie (woita Krołewfkim obaczył. Si 
ergo David vocat eum Dominum quomodo Filise ejs efi? Matt? 23% 


Dacha Swiętego, Ducha poświęconego. tym utom, temu. 
fercu potrzeba; ktore chcą ucałować, upialtować, we żłobie” 


odpoczywaiącego Zbawićielaw = ish 001 40. A 
101. Daleko przedtym upatrzył w duchu. Ptorok-Pańfki: 


iuž wípomniony Dawid, że fię miał narodźić Jednorodzo=*. . 


ny Syn Bofki wMieśćie iego Betleem. ¿Civitate David. Gdżie 
chcąc goracym pragnieniem wylečičé, mowi: Qus miki das: 


bit pennas ficut Columba, ©“ volabo, 6 reguie[cam. ktobymi dať 


fkrzydła gołębice abym wylećiał, y odpoczął tam, gdžie zat 


wita Zbáwičiel świata, Czemu. to Prorok: Pańfki, pragnac 


tak goraco wyłećieć, nie życzy fobie fkrzydeł bylftrego Or: 
ľa, albo Sokoła lotnego, albo Gryfa wýfoko wylstuiącego:- 
Odpowiada S. Grzegorz Nazianzenus, Columbe pennas appetity> 


que. fpiritum adumbrant.. Gołębice fkrzydck. pragnie z ktore - 


ducha znaczą: „Nie dolećifz byftrolotna Orlico , Sokole 

čiekawo , befpiecznie, wfzedžie przegłądaiący s V. ty pod 

fámo Niebo: wylatuiący Gryfie , nie doydžieíz, nie znay: 

džiefz: Jafkinie Betleemíkicy, żłobu Pańfkiego “ Gołębi: 

ce tam protey, Gołębice bez žožči, Gołębice bez pazurów” 
Titte- dra- 

í i 
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drapiących, Gołębice czyfiey trzeba: w duchu tam, w ofobie 
miewinney Gołębice , nie w čiele wniść należy. Qui mihi 
dabu pennas ficut Columbe. s 

11. Potrzećie. Czemu to Tomafz Swięty do boku Pań- 
fkiego zawołany, a Magdalena od nog Päňfkich odrzuco- 
naę łatwa odpowiedź, Tomafz Swięty przy oftatnicy Wie: 
czerzy zażył w Nayšwietízy m SAKRAMENČIE Ciała y Krwies 
Pańfkiey, tamże zaraz Kapłanem poświęcony : czego [ię 
Magdalenie nie doftało. Słufzna za tym było, aby one res 
ce piaftuiące w Nayswietízym SAKRAMENČIE Ciało Paníkie , 
dotykały (ie ran y Ciała Pańfkiego1 Słufzna, aby one uflá 
krwią Zbawićielową przy Wieczerzy Pańfkiey zaprawione, 
w boku iego ochłodę (woie miały: a ty Magdaleno zdałe- 
ka, Noli me tangere; Kiedyś iefzcze ftošu Pańfkiego ucze» 
ftniczką niebyła, 

( 12. Naymilśi moif dawnož też temu, kiedyśmy nico 
mowię do ftolu Pańfkiego godnie przyftąpili; ale dawnoż 
to temu, kiedyśmy tey Wiwandy Niebiefkiey kofztowali 2 
chcemy Pana Jezusa ucałować we żłobie, chcemy w fercu 
nafzym upieśćić, na rękach nafzych ukołyfzać, chcemy w Do- 
mu Chleba w Betleem Dufzom nafzym pośiłck zouleść č 


wprzod ufta nafze tym pokarmem ożywić, wprzod ferce tą 


słodkośćią uraczyć, wprzod ręce wtym zrzodle wfzytkich 
pociech y darow oczyśćić potrzeba. Učiekáiac przed okru- 
tną Jezabel Protok Pańfki, niemogł wniść na gorę Bofką ; 
aż zażył pod podobieňítwem podpłomyfzczka, SAKRAMENTU 
. Nayšwietízego. dmbnlavit in. fortitudine cibi illius u(ą, in mon- 
tem Dei, Pyta fię Naddžiad Chryftulow Dawid S. „Q%ż a- 
feendet in montem Domini, aut quć fiabit in loco fantło ejus Kto 
wnidźie na gorę Pańfką do Jafkinie Betleemíkicy ? abo kto 
ftanie na miey(cu onym świętym, gdżie odpoczęło , zawi- 
tało światu zbawienie nafze. Ten wnidźie do Jafkinic A 
tle- 
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zleemfkiey, ten ftanie na mieylcu oDym świętym» kto fię tym 
podpłomyfzczkiem godnie przygotuie, tén wnidżie do Do- 
miu Chleba, do Betleem, fw domum panis. Ambnlavit in fori- 
tudine cibi illius. W {zed} w umocnieniu pokarmu onego , aż 
na gore Bofką. PPE 
"© 13. Takže fiętedy gotuy da powitania Zbawićielatwe= 
go na świat przychodzącego gorąca Magdaleno » abyś, ia- 
koś wfzytkich Apoftołow ubiegła do grobu; tak pierwizą 
fiancła między wfzytkiemi u Naświętfzegoiego żłobu. Tak fię 
gotny Dufzo wierna? y inż fię nie pytay, krobyć miał pok4- 


- zać, ktobyć miał do ręku podać Bracifzka twego, pierši Má- 


tki rwoicy zażywaiącego, Que mihi te det fiatrem mens 
fugemem ubera Matris mea? Nie pytay (ie gdżiebyś go zna- 
leżć miała, gdźiebyś go ucałować miała; Vt inveniam te, Č“ 
deofculer te. Znaydžicíz pewnie, pewnie w słodkośći ferca 
mile ucałuiefz; tylko fię wprzod utop w ranach iego, tylko 
fobie wprzod zasłuż łafkę Ducha Świętego, tylko fię wprzod 
przygotny godnym zażywaniem Stołu iego Pańfkiego. Pey= 
džie fam Zbawiciel z pielufzek Matki fwoiey na ręce twoie y 
fam či poda do ucałowania w otworzonym boku ferce (wo 
ie. Sam. či rzecze: Afer manum Fuam , S mitte in latem mes 
um. Sčiagniy ręce twoic, poday mi rękę twoię na upiafto» 
wanie meie» Dayže z e wízytkim dobrotliwy Paniew.. 


Tttttż KA- 
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NA SWIĘTY TOMASZ de Aquino. 
W Kościele Swiętey TROYCE Král: 


Domine non fam AG. ut intres fuh telłum me- 

: um; fed tantum dic verbos Matig. `> ` 

Panie nie ieftem godżien, ábyś wízedł do domu 
mego s ale tylko rzecz słowem. 0% = 

av o uSławń dśkiieyfty: Ewśnieliey: Czwartkowej. 

Qui fecerit 87. docuerit, hic Magnus vocabitur in 

«+ Regno Czloram.  Math: g." Ť 


Kto przyktádem y náuka wiedžie do dobrego 3 ten 


„Wielki názwan bedžie w Kroleftwie Niebiefkim. 
Slowá Ewanieliey Swięta Džišiey(zego. 


NY J Dzień pamiatki poflánomienia SakRamENrv Nayświętfego, 
"Y dwoch Wodzew yflániia nam Koščiať S., Bofiwo Chryflufie 
„ wi przyznólacyche | 0 00. 

e Co to zá dá miecze przy oflatniey Wieczerzy Pańfkiey, y 

komu dźne, x AET i ; 

3: Ktory iefl tych pófowanych Rycerzom temi mieczámi piert/fy, 

do Snigty Tomaf y » Duktor pržykľádem wielki; Doktor ná- 
pka Wielki, ; 
OFE 7 Pun 5, W fke- 


Ná Swiety Tomaf? de Aquino’ 983 


Fe W fhile Chryfiufiwey, ten Magnus Wielki, ktory czym dobrze 


iy uczy: kto uczy tylka, ten naymnieyfj. = 
6. Lubo wfędźie, ofoblimie iednák przy Stole Páslkim y dobrych 
„© uczynkow y rozeznania tey tóięmnice potrzebź. i 
s. Chryfius w przod czynić począł w Kánie Gźliley/kiey ; przemie. 
-niwm wodę mino: pokázniac że miał mino przemienić m 
4 Krem fmoię Naydrożfta, Przy Wieczerzy oflátniej wprzod w- 
sayt nogi Apoftołem ; toż dopiero podawfy im SAGRAMENT Naya 
|. świętfi, tę naukę opowiedział,  Hoc'facite Sc. Ryż 
e, Táko Tomaff Apofioł wiele umielbionym po Zmastwjchwfśniu 
wyznał Chryfiufá Pánem , Bogiem -prawdźimym: Dominus 
meus, & Deus meus: ták drugi Tomaf de Aquino w Sa 
KRAmENCI RE Nayświęt(ym rzetelnie Krem: Ciáto Chryfiufone 
ná mfýtek smiát waba nauki dnidfkicy ogłośił, 


` 9,  Gzłowiek do Wieczernikń mode niofacy, enńczył Tomafń S. de 


"Aquino. "Zá ktorego nauka iść wfytkim „zbawicielrojkazał , 

- | dowuznódnią tej tkiemnicę. = ` zak 
ro. lóko fię Doktor Aniel/ki w Wieczerniku Paiźjkim Jprámieť? Tá- 
„ko fie do podania nauki o tey Krimándžie Niebiefkity przygo- 

© tomaż. . ZA 25 aj a ač 
at, Co to ief Žoče. flofome Sálomoná wiecznego? Około ktorego 
© feścdźiefiat Kówślerom firaż, trzymólac miecze, odprówuia. 
r> Tez Kówślerycy prz Stole Sálomoná Wiecznego tefl Hetmónes; 
« TOKAJ S. dzikeyj de Aquino. > V BSZĘ: 
13. Kostot: Chryjiufow ef to Ray, Drzemo žymotá SAKRAMENT 
Nayświętj. | PA E OM 
14. Strażnik tego Réin, y Driesiá žymotá, iefi Chermbin zognifym 
| „mieczem domaf Swięta 0000. Sv = 
as. Ezechiel midžiať m ducha przy wodóch mała Z tuarza Cherne 
-biná modrego, to ief Tomafá S. $ i 


` 14, Tego W otu żwarz máiacego Cherubiná mwyfźwież Chryfius, áby 


> Prace? y bronieł Dreemá žymotá SAKRAMENTY Nayświętfkega: 
mo" Tetis, AT Miecz 
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27, Miecz Gedeoná, y podyłomyczek, te ief? Sákrámenr Chlebó 
| |. amielfkiego mfytkich wieprzyiaćoł Befkich zmiosł, Literá 

|| Tan znáczy trzyka Kánálerycy tegoż Wodza. 
14, Nówka: Doktorowie, áby byli nietylko umiciętmośćia, ále y 

żyćiem dobrym fľawní. 

sp.  Konkluzya krotkim zebraniem tey wfytkiey momy, do mezym- 
kow dobrych , z ufanemónia Nayświętfego SAKRAMENTE 

; wzbudz ólaca. 3 
Džieň dźifieyfzy Czwartkowy, w kory zwyczaynie 
1. u / - odprawuie (ie Pamiatka, wielkiey Wieczerzy oney 
od człowieka niektorego fprawioncy; Homo gæi- 
dam fecit canam magnim. Kiedy Zbawićiel świata, na oświad. 
czenie nieskoňczoncy fwoicy ku wfzytkim wiernym fwoimua 
miłośći, na upewnienie fwoiey aż do skończenia świata z nami 
obecznośći; Ecce ego vobifčum fum ufą, ad confuminationem Sc. 
Odchodząc na okrutną śmierć, Ciało nam fwoie y Krew nay- 
drožíza, za. pokarm, zá. napoy, oftatniey woli fwoiey teftamen- 
tem legowať. Corp ©“ calix mowi seflamentis hút facite, its 
meam commemorationem. W dżłień takowy džišieyízy, wyfta. 
\wuie nam Kośćioł S. dwoch wielkich, im Sago € im Tboga Wo- 
dzow : zktorych ieden. więcey niž. Cívicá, bo: ebfervatum nie- 
tylko Ciuem s ale fErumm, ozdobiony:  Samabiiar puer mesa. 
Drugi nie: tylko Laured; ale iuž. Laareolś: (zczesliwie uwieńczo» 
wany, Ten z Chlebem Scoto Niebieskiego, zprowiantem An- 
ielskim przychodži, y on w rękach fwoicl nefząc wfzytkima 
pokazie, Zere Pank Angelorum. Ow, aby Zbawićiel ŝwiäta 
pod dachem iego miał mieć fťanowisko fwoie. niegodnym fię 
myznaie. Domine non [um dignus, ut intres [ab tećtii meum, Oba- 
dwaBoftwa Chryftufowego, gorący 4/frrores,Wyznawcy. Ten 
iefzcze w Gierpiętliwym Čiele mowi Chryftufowi » Sed tantum 

k die 
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dic yerbo: na ktore stowa S. Pafchajim: Dic inqnit verbo; guis 
-verbum ef A EPE Patrú. Ten zaś WSAKRAMENČIe Ciała y 
- Krwie Chry 


ufowey nayświętfzym, wyznaie: Perbøm Caro Pa: 

zem verum, verbo carnem efficit. Obadwa gorący Boftwa Chry- 
ftufowego 4fertores, dno fulmina, Kroremuž znich słachacze 

moi, dnia džifieyfzégo damy pierwfze mieyfce? komu Sacramë- 

tum dicemw? kogo Wodzem, Hetmanem wielkim przyznamy č 

z. Zbáwičiel świata, kiedy poftanawiał SAKRAMENT Nay- 

świętfzy Ciała y Krwie fwoiey; zaraz pilnie ftarać Ge. kocha; 
nym Uczniom (woim o oręże kazał: qui non habet emat gls- 

dium.. Luc: 22. y gdy mu na prętce pokazano parę micczow ž 

Domine ecce duo gladý bic przyiął ie, rzekízy fufficit , dofyć. 
Co po mieczach przy bankiećie onym, w fzyckich słodyczy de- 
licyi niebieskich pełnym? Omne delelfamentnm faavitatk in > 
habentem: podobnieyfza ich było zażyć w okazycy rak gwałco- 
wney, przy niewinney kaptywacyey w ©groycus a przecię nie 
pozwala tego: Mitte gladium im vaginam, loan: 17. 0 Domi- 
me! curare me jubes gladium, qui ferire me prohibes! car haberi 
precip, quem vetas promi. Miodem płynący Doktor Leo i.» 
Lusam. Czy to Chryftus, przy rak zawołaney Wieczerzy fwo- 
iey, chóiał zażyć Magnificencycy Rzymskiey na on czas zwyczay- 
ney? y tak to par q/adsarorum, na oftatnim onym fwoim ban- 
kiečie wyftawił. Duo glady hic. Aleć mogł nie tylko tę ie- 
dne parę mieczow, nie tylko pięćdziesiąt par gladiarorum (iako 
kiedyś Rzymianin ieden uczynił ) ale mogł więcey niż dwana. 
sćie całych Pułkow Niebieskich ftawić zaraz Rycerzow. Pirs 
quam duodecim legiones Angelorum, Matth: 26. Czemuż dwa 
tylko miecze, y to nie gdzie «aja: tylko przy Wieczerzy fwo- 
iey zśdolyć ma, ymowi: Suffcit. Na zafzczyt prawdżiwey, obe. 
cznośći Boskiey w Nayšwietízym SAKRAMENČIE Ciała a rb 

' © Pań- 
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Páňskieyz choćby niemiał Kośćioł S. oręża: infzego; tylko te: 
Armaturam fidei, tego pierwfzego Wodza; Non inueni tantzm fi- 
dem im Ifrael, ktoreyidąc do Stołu Pańskiego zażywamy: Domine: 
non fum dignm. Pade nie ieftem godžien, abyś wfzedł do domu: 
mego. Y zaowu, choćby niemiał Kośćiot:5. oręża infzego, tylko 
tęre/fErem, to hasło, Naukę tego drugiego, [niezliczonych W oysk 
Dorertiam © difcentium Duktora, Doktora Anielskiegos /ffeót; 
3. Ktoryž tedy zrych wielkich Wodzow, Rycerzow te- 
mi mieczami pafowanych, rak uzbrólonych s pierwfze dora: 
dżifieyfzego- ma. mieć u nas mieyíce?: w izkołe Prawa. Ducho: 
'wnego; uczy: Extravazans communi: unam Sanlfam de Major: 
d obed;. temi słowy : Im Ecelefia dúos efè gladios; fiiritualenzs: 
wsdólicer, ©" temporalem; Bvangolich: dictó infirnimur. Ecce dno 
gládi bie. Y mżey. Oportet autem gladium efe jub gladio, © tem- 


poralem authoritatem Spirituali fubýci potefłati: Dwa.miecze ma: 8 


Kośćioł S, na zafzczyt prawdy, na zafzczyt Wiary S., jeden w rę: 


kach świeckich, iako dżifieyfzego Rotmiftrza; drugi w rękach'. 


duchownych, iako tak wielkiego wfzytkich przy prawdžiwey ná: 
uce opowiedaigcych fig. W odza, Doktora Anielskiego: piero ic. 
go, miecz to obofieczny, Cala mm fribe. Vium ef firmo Dei, pene: 


| grabilior omni gladio ancipiti, Opstiet autem gladiumejje fub glas 


dio, & temporalem authoritatem; piritugifubijcz potefłari, Trzeba 
żeby miecz świeckiey. władzy; uftąpił duchownemu. < Chryftus, 
zaś, temu dŁiś pierwíze daie mieyfce, ktorynie ty 
súm dic verbo; ale y.uczynkiem przykładnym, w Kos 
skim uzbroiony ftawa, drogę zbawienia pokázuie.. 
© docuerit; bie Magnus wocabitur iñ Regmo Calornm.. > 

4. Takim pokazałeś fię bydž, ozbroiony obofieczay mieczem, | 
przy doftoieńftwie opponuigc Gę Mäieftagu Baśkiego wNayświę. 
sízym SAKRAMENČIE Przytomnego, Fenizie. z on 

> vi ii 


iele Pań- 


uż feserit > 
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włzytek Kośćioł Pański, a zwłafzcza laiemnice SAKRAMEMTU ` 
Ciała y Krwie Pańsktcy promieniami nauki ewoiey naytasniey 


oswiećhiace, Doktorze Anielski! Duktor przykłade żyćia wiel- 


ki; Doktor náuka Apielską wielki, czego.dowieść chcę. Na chwa 
de Boga w Nayś w: BAKRAMENČIE utaionego, na wystawienie two- 
je Kandydačie Niebié:kí, ullámi fámey Madrošči wiecZney wy- 
foko promowowiný. Bere Jeripfiffi thoma: y wluie Pańskie. 
Oni fecerit © docnerit hic Magnusi | | 
5. W Szkole Chryftofowey wielkim bydź, w Akademicy 
Madrośći wieczney pierwfze micyfce wżiąc, wyfokiey proma- 
cyey doftapič ; niepodobna tema, ktorego fima náuka rerums 
fčientia, nie ređe factorum confcientia wyfoko wynosi. Niero- 
zdżieloym to związał Chryftus ziednoczeniem : Qui fecerit & 
docüerit Kto uczyni g bauczy, ren Wielki; „Ktoby chčiať TO- 
związać, rozdzielić tę propozycyą; Qui folveriť unum €x iftš, 
Minima wocabitur, ltatňie po wfzyckich wezmie mieyfce : kto 
Die tylko Dokror nauka, ale y Dukcor przykładem dobrym» 
pokaże fię; bie Magne mocabitur 3 ten tylko Wielki: kto nie- 
tylko die tantèm verbo, ale qui fecerit S“ docuerit. „Pięknym to 
Nanžianzen opowiedżiał wierízem : fermone non tamquam ma- 
nu pićfor valete Wyrażił toż fam Bog Ozes12. tak mowiąc: 
Locutus fam per Prophetas, ©: in manu Prophetarum affirnilattts 
fum; abo iako Pagaimm czyta: 6 per manam Prophetarum pro- 
pofui fmilitudines. Ktore słowa biorąc do uwagi uczony Ve- 
 lazquez in Epift: ad Philip: raowi: Oni werbo ó manuiż dos 
gunnturyie manus än ora? y odpowiada, cum Dei werbu m z 
dius fit; 415 ambigat ad manum pertinere, net wi de mis 
graćtari poffe. - Nie dał Bog słowa twego, nauki fwoicy, ktore 
ieft według Apoftoła, iako miecz obofieczny. From efi- Sermo 
Dei, penatrabilior omni gladio ancipiti: Nie dał do uft Préro. 
Uuuuu kow 
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kow fwoich A ale do rąk s. bo. naukę Boską, Słowo Boskie, w: 
„eękach mie mniey, niž w.ufťach. nosić trzeba, nie słowem tylko, 
äle przykładem dobrym uczyć potrzeba, 4d manum pertinere 
nec nifi de manu traćtavi poff. i : z 
6. Luboć wfzytek cur/w Nauki Zbawienney wSzkole Chry- 
ftuľowey, od czynienia (woig.priacipiature mieć powinien; przy” 
kładem Zbawičiela fámego. © czym Aktvarius, pifar z džielow 
Apoftolskich : Capit IESPS facere O” docere, Gdzie1 aiemnicanay: 
więklzych cudow Boskich zachodżi, Z4ezoriam fecit mirabilius 
forme. Gdžie obiaśbić. Táiemnice SAKRAMENTU Ciała y Krwie 
Paňskiey nxoftátniey W ieczerzy poftanowienego potrzeba; ram 
nie poiedynkiem, alczdwiemareminavki y. poboznośći wyiokiey: 
obofieczuemi mieczami, pokazać fię Duktorowi, oraz y: Doktoro- 
wi, aby miał Imię sgam; koniecznie naležy. £tce duo gładź bic, 
i z Ztad zaczął o tey taiemnicy naukę (woie. Náuczyčieľ 
Naywyżlży,, Zbawićiel:drogi: kiedy. figurę tylko, umbrę Pań- 
NE vraj fwoiey, w Wielki Czwartek uczynioney, przy 
godach Kany: Galileyskiey wyftawił ;. przemieniwfzy fzczerą 
wodę. w iftotne wino : wprzod to dowodnie , quoad fimfum.s 
cudownym onym uczynkiem pokazał: czego potym słowem 
tranfubftantianda, przemieniaiąc wino fzczerze w. prawdżiwą: 
Krew fwoiç- nauczyć miał, Hsc ej? Calix. Sangninń mei, © 
czym tak Ewaugelifta. Pański: hoc fecit initium fignerum. IESVS, 
© manifefavit gloriam foam loan::z; fecit S manifeflavit gio 
riam Jaam, uczynkiem wprzod. niż nauką mägnificencia fwoię,. 
chwałę fwoię: pokazął Chryftus.. fecit GC: manifaftavit sima 
Sram, Nuž. dopiero, kiedy. iuž rzecz fimę, kiedy. nie umbrę.;. 
ale prawdziwe Ciało fwoie y.Ktew fivoię:pod ofobami Chleba, 
Wina, przy: oftacniey: Wieczerzy: fwoicy kochanym Uczniomu 
fimoim podał;. kiedy ich tey: prawdy. rzetelney, nie. odmienney 


na. 
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mauczyć miał. Hoc ¿f Corpm meum, hic eft Calix Sauguinó meis 


ParrzayCie jako wprzod złożywłzy (żacy fwoie, iako przepaľa- 
wizy fe, pomit veľtimentu fua, & cùm accepiffet linteum precin- 


xufe. Upada da nog Uczniow fwoich, omywa brudy ich, 
očiera. Cepir lavare pedes Difpulorum, Č extergere. Przy- 


dawfzy: Exemplum dedi vobk, ut quod ego facio ©: vos fačiatú, 
W przod przykładem nauczył Zbawićiel drogi, a porym słowem 
fwoim Boskim, cudowňey oney Prawdy Stołu fwego Pańskiego 
potwierdżił. Kto tedy chce bydž Magnuss przykładem Chry- 
ftoľá, wprzod mu czynić, niż uczyć potrzeba, „Qui fecerit Č. 
8. Jako in primitiva Ecclefia, w Kośćiele fwoim grunto- 
nie ni dwanaftu fundamentach „założonym, poftanowiwfzy 
przy Wieczerzy ofiźcniey SAKRAMENT Ciała y Krwie (woiey 
Nayświę:fzey Chryftus; chóiał mieć Ciała fwego powftawfzy 
Zmartwych uwielbionego, luftratorem naypczednieyfzym, wi- 
dzęm, rewizorem naypilnieyfzym, świadkiem naycelnieyfzym » 
iednego z Apoftołow fwoich Tomafza S. pozwoliwizy mu res- 
dem intromifionem do boku fwego , do ręk fwoich nayświę- 
tízych ; Mire digitum tunm buc, b vide manu: meas, afer ma- 
num tuam, © miete in larm meum’ Ták za czafem, kiedy świat 
frigefiente charitate , © Janam doctrinam averfante; w miłośći 
Boskiey ożiębły, y zdrowey nauki nie przyimuijący ; rożne» 
diskurfy, y wątpliwośći wnośić począł: © rzetelney bytnośći 
pod ofobami Sakramentalnemi Ciała y Krwie Pańskiey ; wzbu- 
dżieł Bog drugiego Tomafza de Aquino, ktory iako pierwfży 
Tomafz, dotykaiąc fię ran Zbawiciela , wielką wyznał wiarą: 
Dominus meus, © Demi mes, Pan moy, y Bog moy. Tak yten 
drugi utopióny zawfze głęboką kontemplacyg, wBokuZbawičie: 
ľa, palpabiliter rzetelnie pokazał wfzyckiemu światu realem 
prafentiam, iftotng obecznosé Ciała y Krwie, Boftwa, y Dufże 
Uuuuu z Chry- 


995 - Czesć 1l. Kazánie 
Chryftuľá prawdziwego; pod ofobami $akramentalnemi/ Ee- 
ce Pani Angelorum: Dominus meus: © Deus meme, Oto Chleb 
Anielski! Ban moy; y Bog moy: , i 
9 Na dowod tego, iako Zbawićiel náíz. drogi w Koščie: 
le {woim, chćiał mieć-5: Doktora. džifieyízego ofobliwym «ła- 
_ maczem, świadkiem, Nauczyćiclem, Tálemnice cudowney Sa- 
KRAMENTU fwoiego Nayświęifżego s. Weżmy na uwagę co to 
iet? kiedy Chryftus, pofyła Uczniow. (woich., aby mu, ofta 


tnig. lego: przygotowali Wieczerzą:; nie opowiedźiawizy ims: 


pewnego; gdzieby: to /prawić: mieli, mieyfca:; znak im tylko 
ten daie: , Ocearret vohis homo quidam amphoram: agua portans y: 
/equimini eum. in: dumum, ibi parate. Zaydżie wam prawi człek 
niektory, wiadro niofąc wody; idžčie za nim do domu, y tam 
zgotuyćie, Czemu Chryftus nie infży: znak paznaczył micylca; 
na ktorym miat pofłanowić: SAkRAMENT Ciała. y Krwie fwotey; 
tylko znak człeka: wodę: nioficego?. Homo quidam amphorams 
agua portans, Czemu zatym tylko iść: każe ? fequimimi cum, 
Opuściwfzy: nabożne infże: mieyfca: tego uwagi; biorę fobies 
miodem płynącego Doktora zdanie. Libro 10. im Lucam. Ma: 
jeftatem divinitatis: adverte. cum: Difeipwlis logustur, © jam nos 
vit, guid. alibi. fit futurwm, Temiž. stowy na. toż mieyfce Be- 
da mowi: indicium prafčientia Divinitatiss ef ; quia cum Difči: 
pol: loquens, quid: alibi: futurum fit, novit: ` Kiedy taki zoak 
Vezniom: fwoim, Paúskiey: Wieczerzy, fwoiey Zbawićiel' daie, 
fianął na.oń czas, w oczach iego; w przeyrzeniu Boskim iego, 
dźificyfzy home: amphoram: 49/4: portans, AQUINAS: Thomas: de Agus- 
mo, Za tyms iáko Kiedys: Apuftołom fwoimi;: tak. teraz wízy: 
tkim: wiernym roskazał. iść:,. do: Wieczernik (wego, do Stotu 
Pańskiego (wego; /tqnimini, cnm,srzekízy: postrzykroć słowa 
one do niego:: Bene /Grrpfiflr dë me Thomas bene (eripfifhi den 


me 4. 


Ná Swiety Tomaf de Aquino. — 998 
me. Doktorem go Nauki niedośćigłey 1 śremnice Sakramen- 
tu Ciała y Krwie fwoiey nazwał, z naywyżlzey Katedry fwoicy. 
Crux patientú , © Cahedra Magifiri docenti: Aoguftyn S. 
mowi Dukcorem go, Wodzem naywyžízym tey Prawdy po“ 
ftanowił 3. homo amphoram aque portans, feguimini cum. 0 * 
qua” pomieniony Miodem płynący D: ktor mówi. 0 agan 
tu incipi prima, tu comples perfilła myferia. © cudowne Ipo- 
rządzenie Zbawiciela drogiego, przez człeka wouę. niofacego s 
zaczął fprawę pefianowienia Sak: amentu fwego: przez człe- 
ka. wodę: niofącego, tey Taiemnice doskonale dokończył » 
'agua! Ce. > 
pra: 10: jakoż Ge ftawił w Wieczerniku Pańskim > ten hos 
mo amphoram: aqua porians, Aquinas y Thomas de Aquino y s: > 
Anielski ? przykładem Zbawiciela lámego : Capit facere ó do- 
cere: począł czynić y'uczyć. Naprzod , pom? veflimenra fuaš 
Składa: fzacy fwoie, y zniemi wfzytkie wyniosłośći świecki ©> 
Vrodzenie wyfokie, ozdoby iaśnie oświeconego domu, wiel- 
kim fercem o żiemię rzuca; © cam accepiffer linteums y.wżią* 
wížy ten powierzchowny znak niewinpośći Anielskiey, tẹ sá 
nicam polymitam czyftego Jozefá: w Zakonie wielkiego Parry A 
chy Dominika:Swiçtego : preciyxie fè 3 przepafał fie wprzo l 
mężnie balteo militaris przečiwko nieczyftey Prozerpinie oney; 
z piekielnemi ogniami na niewinność: fwoię naftępuiącey; ża 
potym Anielskiemi rękami, Anioł w ciele palem s 
na záwíze niewinnošči przepalány: zoftał. Gapir facere ca eg 
cere. W przod‘ przykładem nauczył : w iakiey: sob S SAM 
w iakim- fumnienia: oczyfzczeniu wchodzić: do M ieczerbika: 
Pańskiego, przyftępować do Stołu Chryftufowego potrzeba: 
toż dopiero tę V. iwandę Niebieską, iakie w fobie zan ykav 


fwaki;pauką fwoią Anielska obiašniť. „Qui feceris © diowerbie ~ 


Uuuuu 3 Ma: 
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„Magne. Wielki nauką Doktor, wielki przykładem Duktors 
¡homo amphoram, ague portans, fequimini cum. 

11. Pokazano ram Oblubienicy Niebieskiey Cent: 3. Žo: 
Że Stołowe Salomona wiecznego, ktore fzesćdziefigt Kawale- 
rycy miecze w rękach trzymaiącey otoczyli: Z» ledfulum Sa- 
lomonx, fexaginta fortes ambiunt, omnes tenentes gladias. Pyraia 
fię uczeni, między ktoremi wyfokiey bogomyslnosči -y nauki 
Lud: de Ponte in Cant: co to za Łoże Stołowe? Legalus Salo: 
mona wieeznego, madrośći nieftworzoney, y mowi: Lib: 6. 
Ex: 27. Euchariflia Ledtulus infimite pretiofu + guia ipfum Regens 
Salomonem cum omni fua celefti gloria śm fè continet. Sakrament 
Ciała y Krwie Pańskiey, ieft to Łoże Stołowe Madrośći wie- 
czney Chryftufi. A ta co zacz ieft Káwálerya? koło tego tak 
kofztownego Łoża w paraćie ftoigca| tenże mowi: že to (3 
wfżyfcy Duktorowie, Rycerze, Doktorowie; Cuflodes Leffuli 
Sulomenń 4 Zalzczyt tak 'drogiemu odpoczynkowi Salomona 
wiecznego ftoi4 gotowośćią, mežnoščig, czyniący. Leltulum. 
Salemonú ambiunt, Czemuż to či wfzyfby maią miecze w rę- 
kach? omnes tenentes gladios. Niedoščigty w Moralizacyach 
Grzegorz S. Lib: 19, Cap: 29, mowi: Nom dicuntur omnes haben- 
res, [ed scnentes gladios: guia videlicet Verbum Dei non ef mira. 
bile falum-fGire, fed faeere. Wfzyfczy nie máig, ale trzymśią 
miecze w rękach : bo Słowo Boże nie ieft to wielka umieć, 
ale czynić. To Duktor, ktory miecz Słowa Boskiego nie wu- 
ftach tylko, ale w ręku trzyma. ui fecerit © docuerit. U ko- 
go zaś bedžie, Fox guidem, vox lacobz manus autem Efans Sup“ 


plantator to, nie prawdžiwy Doktor. Non dicuntur omnes ha: 
bentes , (Ed tenentes | Rodzi Wfzyrka Káwaletya w Koščiele . 


Chryftufowym, cuflodiam Corperú Domini odprawuiąca, gotowe 
trzyma w ręku miecze, Ommes rencnzes gladios. Totka 
| sz, Ktož 


Wwotá, prowiantu teg» na żywot wieczny. odżywiaiącego. A- 
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ra. Krož hetmani cey Kawaleryey, uftawiczne Zxcubiať 
potężna: ftraż przy tym łoża Salomona: wiecznego trzymaią: 
aev. ? ten bez wątpienia Hetmani; ten przodkuie; ktoremu 
Mika wfzytkich, jako Oboz dobrze ufzykowany ftrafzna; terri- 
bilú ut Cafirorum asies bene ordinata: ktoremu Kośćioł: Maka: 
wiernych, tę.fprawę, ten znak, tę Chorągiew Hetmana Nay- 
wyżlżego , to ferculum Salomon SAKRAMENT Nayświęfzy do“ 
rąk włalnych podała: ten tey Kawaleryey: Dudłor, ten W odz,: 
ren Hernan Wielki Hie Magne. Ten wfzytkiey potędze pie: 
kielney nayftraśnieyfzy, Tole Thomam, © difipabo Eciltfiam, 
Ten-wielka frażi koło tego i oża Sálomonowego w Kośćicie> 
Pańskim zawodłi, wfzytkę. potęgę nieprzyjaćielską krufży. Hi” 
Magnus: see: Z 4 S 

13. Xiaže Pokoiu, Prizeeps Paen, Rei Pácificm, Kroľ (po: 
Koyny;: Zbáwičiel świata czyni ram Apocał: 3: Diftrybute Chle: 
ba, y taką aflygnacyg Zožnierzom pod Choragiew fwoię zaćią: 
gnioňym daie: Mimcemti dabo edere de Ligno vita, guod ef ins’ 
Paradifo Dev mei, ` Co to za Prowiant , co za Ray Boski, do 
ktorego Zbawićiel Zotnierzom fwoim,:táką alfygnacyą wyda: 


sie: dabo edere de ligno Ge. Między wielasinfzych, S:Pafchafiut" 


Lib: de Corp: © Sang: Dom: Cap: g. mowi: Sieus fuit arbor vita“ 
in Paradis itu 5 Eeeleffa Dei habet in: fe myflerinm vite, quod 
in codem ligno figurabatur: ex quo qui edunt fervantes mandaras 
vitas negnagnam pojunt mori in eternum.: Ray: Ziemski ient ro 
Kośćioł Chryftufow woiniący;: Drzewo Zywota; wtym Raiu' 
jeft SAKRAMENT: Nayświętfży: Ciałasy Krwie pźńskicy : kroj 
rego, ktorzy: žažywáta: godnie , umrzeć: nie mogą na“ wieki 
Neguaguam point mori in eternum: 


14;  Ktożiieft Strażnikiem , „kto dozórcą tego drzewa żyź 


to 


Czesć iile Kazánie 

to Pifmo Gen: z. mowi: Colocavit ante paradifum voluptatú Che- 
rubin, © flammeum gladium, atg, verfatilem, ad cufodzendam viam 
digni vita. Poftawił, zawiodł Bog ftraż przed Raiem, Chera- 
bina z mieczem płomieniftym, y obošiecznym, aby ftrzegł dro- 
gi Drzewa żywota. zeoe : r $ 

à 15. :Coby zac był ten Cherubin -z mieczem obofiecznym, 
Drzewa żywota wRaiu roskofznym (trzegacy. „Quo ad guid 
Nomini expofitores uczą; że był plenu foientiá Magifler, umie- 
dęcnośći Doktor, Nauczyćiel:q4o ad quid reit Maluie go Ezechiel 
Prorok między czterema zwierzętami; naprzod w ofobie pra- 
cowitego wołu , facies autem bovú à finifiró corum quatuor, 
Tenże zofławiw(ży infzym zwierzętom fwoie włafae twarzy; 
wołowi pracowitemu daie twarz Cherubina; y pierwíže po- 
kazuie mieyfce : facies una, twarz pierwfza, facies Cherub. Dti- 
wuič fię temu Hieronim S. Farablas, y inni, czemu to twarz 
pracowitego wołu przemieniła fię w oczach Prorockich w 
twarz pełnego umieiętnośći Doktora, Nauczyciela , Cherubi- 
na? czy nie podobnieyfza było: aby to fzczęśćie ieżeli nie» 
człeka urodliwego, ieželi nie Lwa mężnego, to praynamniy 
Orła byftrolotnego potkało ; czemuż iednak cwarz Cherubiná 
wołowi fię tylko , a iefzcze z mieyfcem pierwfzym doftała? 
facies una, facies Cherub. Zatožywízy za fundament zdanie, 
Auguftyna Wielkiego, Z. Bede y inlzych communiter: że teh 
zwierzęta oproczEwanieliftow$S. y wfzytkichDoktorow Kośćio» 
ła Bożego, prawdżiwych znaczą: Przyczyna z ftavał na ono 
czas Prorok Pański przy Rzecze Chobar, iako fam o fobie mo- 
wi: /pfums ef animal, guod videram ad fluvium Chohar. Stanak " 
w duchu przy wodach z Aguinu wypływających, obaczył 
wprzod faciem bovú, Tomaíza od Kondyľcyputow (woich w 
globie wołu wyfmianego; w krotce obaczył tegoż wołu: ipfum 


o — o 


NÁ Swiety Toma de Aquino. Pęd 
efl animal, quod videram, juxta fiuvium Chsbar. hh g 
(obie Cherubina, Doktora, Nauczyciela umieletnoš ip Sa 
„go ; od mey Mądrośći wiecznEyj promów omiani go a 
Wíze micyfce między zwierzętami maiącego. . Tacies unas, 
facis Cherub Twarz pierwíza, twatz caon icta 
16, Tego tedy Cherubina umiejętnością nie je A 
pracą nieprzełąmaną, między infzemi pierwiego T AAT 
Zbawičiel nafz drosi,-w Raiu Kośćiała fwoiego : GRA dm 
© Piamligni vita, Sakramentu Ciąła y Krwie Pańfkiey: s 
Pi(má jego 0 teyTáiemnicy napilane podwakroćsPP_A A sj 
Bene feripfifii de me Thoma, bene feripíslti. iż! E e. 
te Paradiľum, Die zgolemi rękami; ale ż płomieni a ne 
śiecznym mieczem , z gorącym oraz nauki olcia: E 
chem, y fkutecznym wielkicy pobożnośći przyk “a00 ionen 
ens gladius veguiritur , una cum adlionibus fermo Pa p ra s 
Pile: Lib: de Cherub: mowi: Ingens qui fècerit r Rów 
sie Magna. "To Cherubin, to Doktor, kto przy A 
naucza, ten Wielki, ie pe 
A W:yprawił fię kiedyś Sędżia ludu Bożego ko 
ezny Gedeon : Zirorum fortifimus. dudicnm 7 zany 
MadyżnitomNieprzyiaćiołomBofkim. kawa dy. 
„wkradfzy (ie (imowtor tylko pod oboz Nicprzylačie ok 
fzy ftraż między fobą » ocknawfzy fię mowiącą RE oe. 
fic, prawi ieden, že podpłomyczek Chleba, z vadí. 
bozu náízego, y.zniost go do (zczętuż terre m č č glo 
“ Odpowiedźiał drugi nato. Nic to nie ieft in zegi x ró 
miecz Gedeonow : Nen efi hoc aliud nifi gladim Ge >. fis <a: 
didit enim Domint in manu ejus Madian © ere sy. Usły- 
Zgineliśmy z całym Obozem od e > y wią, 
fzawfzy to Gedeon , „wroćił [ie do Obozu : ÓW ajú 
wizy Trzyfta Mężow, ktorzy PeT e (zár ad gho re 
ami ii si, to i ami wodę ZI $ 
tami jako psi, to ieh r Ra 
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każdemu trąbę y pochodnią, uderzył na Oboz Nieprzyia- 


čielíki, zniosł na głowę; y niezliczone one Woyfka, ficut > 


arena que jacet in littore maró, wiedncy godźinie rozproizy?, 
Coby znaczył ten Chleba podpłomyczck, ktory file to w 
miecz-byftry prędko Nieprzyiaćiołom Bofkim obroćił? od. 
powieda Leo 4 Caflro in Cap: g, Ifaie. Lorin in Píal: 103. 
Barradas, Oforiis, y 1051 recentiores, Zwaczył Taiemnicę Sa- 
KRAMENTU Nayswictízego: podpłomyczkiem ieft SAKRAMENT 
Nayświętlzy; nie tylko Eliafza w tey śmiertelności drodze; 
ale wfzytkich wiernych na żywot wieczny pośiiaiącymu + 
ambulavit in fortitudine Cibi illis » mý in montem Dek  vibg- 
czem iet wfzytkim Madyanitow, wizytkim diablom, Here- 
tykom , wfzytkim złym Katolikom, Nieprzyjaćiołom Ba- 
(kim, y na čiele y na dufzy, onych zabiiaiącym Mors ef 
mali, vitt bons; vide pari [umptionú , quam fit d [bar exitus, 
A či Mężowie, ktorzy iako psi ięzykiem, tak oni rekámi 
wodę zrzeki czerpaią, y zpochodniami, z trabami, przeći- 
wko Nieprziačiotom Bofkim , za walecznym Gedconcm. 
idą, Co to f3? Są to wfzyfcy Doktorowic, Kaznodžicie> 
prawdžiwi. Słuchaymy słów Origens na to micyfce: Quad 
dicit eos manu € lingua aquam lambere : fcilicet © manu e 
lingu operari debent milites Chrifli; koc ef opere © verbo: quia 
qui facit © docet, Magnus vocabitur Jeżeli komu , wam to 
- nad wfzytkich infzych; oloblíwie takowa Pifma Taiemnica 
służy, nie odrodni wielkiego Patryarchy wafzego Domini- 
ka S. Synowie, w Kościele Pańfkim, per Antbonomaziam Do- 
minicank : Za tym mieczem z goraiącą pochodnią na świat 
przynofącym, kiedy fię udaiećic: kiedy rękami ztego Zro- 
ła de Aquino, Obfitey umieiętnośći, nieprzebraney Madro- 
ŚĆi bamina czerpaćie, wy to iefteščie, z ktoremi ten <Me- 
gm Dutłor , Wodz wielki, Firorum fortifimu Gedeon , Tha. 
smiac Me Aquino, włzytkę potęgę Madianitow , ALASCE 
RAR” * IRośCi0= 


ná Swiety Tamak de Aquino. . 0% 97 
YA ego, tym podpłomyczkiem, tym piecze" 
a Her Thiemnicy e: y endetter oa 
faza, wniwecz nifzczy. y to iefteść A 
jú. pôd znákiem tego Hetmana wielkiego 7 home: aaa: 
wfzytkim Nieprzyiaćiołom Chleba puto S kar 
Liczba Trzyfta, Tzecenti: w Greckim ięzyku zna obc 
tera Tan. Wy iefteśćie pod aids N pe pu 
aw Wodžie Kawaleryey (woicy probuigcego: . Ai RM 
qua, © ibi probabo ilos: pod an BO aE za że: 
de Aquino Woynę przećiwko Nieprzytacio a. AE te 
wdy trarkuiący, fuit numerus eorum Tau, qui lamóne 7 
| i Viri. k e 
ba „Niedite tedy ztad maia naprzod ; tafna S AA 
fcy naukę; ktorzy in Cafirá Ifrael, w Kościele FRA AE 
Oboz dobrze ufzykowanym ; V? acies cafirorum sk o j m 
mieczem słowa Božčgo, nauką Bofka, kx: To Ae ie. 
fzczyt prawdźie, zafzczyt Cnotom świętym, ZA "ESA: 3 
rze świętey, à zwłafzcza Taiemnicy SAR a © 
Krwie Pańlkicy czynić pragną. Niechże máig y G e 
iafne oświecenie: aby nim do uft (woich, ten miec Gp 
Bolkicy Nauki weżmą s wprzod fie A Te 
brze (probowáli: duc eos ad aqua , © ibi probabo LRA M 
wprzod ztego Zrodła PRZ i a 
ielfkiey, czerpaiąc ią rękami wrafnemi, lak y Si R 
Pa Taa. pod znakiem Thome de Ami ać 
Aby nie uftami tylko, ale y rękami: nie pau pęk Sa 
 pobożnośćią żyćia; w Obożie Pańfkim, ix Cafrb | n AAi 
ieni fľawáli. Alias wizytkich infzych , co to ze rzybłada: 
mieiętnośći pełna gębą pila, á rąk do tego nic secik 
ią: co to dic tantkm verbo, A nie fac opere umicia W. „Ob 
takich od takowey Pepea yer E ai ki OP it 
zu Pańfkiego wytrąbić ten í sę ią mó > 
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Omsem reliquam multitudinem abire precepit. ' 

19. Słuchacze moi, chcemy y my w Obożie Pańfkim, 
w Kościele Chryftufowym, wysłażyć fobie ten Stoť Niebie- 
fki, ten prowiant na żywot wieczny odżywiaiący; ktory 
nam oto bie Magnes, ten Duktor. Wielki, Doktor Aviclfki 
Thomafz. S, prezentnie; Ecce Panú Angelorum; Reki do 


tego , dobrych uczynkow potrzeba : Mazu ad os prożciente;,,. 


Pochodnie goraccy do tego, rozpalonego miłością Bofką 
ferca trzeba. Tenuerunt finifirú manibus lampades. Kofztować 
ztego Drzewa Zywota, wfzytkich Łafk Niebiefkich way» 
święt(zym SAKRA MENČIE zamkniętych kiedykolwiek pra. 
gnicmy ; iść nam drogą. pracowitego y nievftaiącego iako 
woł w dobrych fprawach Cherubiná tego, Doktora. Anic]: 
fkicgo potrzeba, Pofuit. Cherubin ad-cuflodiendam viam Ligni- 
vite. Zyczemy wniść do Wieczernika Pańlkiego, zażywać 
przy Stole Pańfkim Ciała y Krwic iego, duchem gorącyma 
pragniemy; Occarret vobi homo amphoram aqua: portans; Oto 
człowiek wodę. przynofzący Aqwinas, fequimini eum, Našla. 
duymy go. Qmywaymy wprzod choynemi: łzami brudy 
fumnieniá. nafzego ; tož“dopiero w czyftośći ferca, y umy- 
słu, do tey przyfiępuymy Wiwandy: pamiętaiąc żywie ną 
to, że w Wieczerniku Pańfkim, ten bome amphoram aqua wo- 
de przynofzący Aquinas, dwa miecze pokazuic. Ecce dno gla- 


, 


dy bic. Miecz nauki, wiary, y miecz: pobożnośći : micez - 


żywota: wiecznego, y: micczzguby wieczney. Mors'efl ma. 
dá, wita bonu, Pamiętaiąc na to, że przy tym łożu Madro- 
šči Wieczney; byftre miecze Waleczni Mężowie trzymaią. 
Omnes tenente gladios. Już tedy słuchacze moi, ile razy odży: 
wić ogłodzone dufze nafze zechcemy, ile razy do tey An» 


ielfkicy. zy spo vať będziemy; Ecce Pani Ange. 
y 


dorum? Nie dofyc micymy z dźiśicyfzym mnieyízym Wo- 
dzem, mowi (de.P ana: Domine non [um dignus; fed kóz dic 
Verbos 


E FO" or p ar AS 
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werbo: Nie dofyć micymy; ale oraz Z mocną wiarą z dobrze 
tym fumnieniem, y prawdżiwą żyćia przefzłego popra- 
kim i fiępnymy do tego Stołu Aniclfkiegos' ták“ iako nas“ 
u „ań drugi Wielki Duktor, qui jEcerit © docuerit: ktoremu 
zyebayriy dźiś wizyfty, bic Magnus- Wielki igi oo 
świątobliwym Duktot , wielki Ňaoka Niebiefką or, 
Thomas Lauina, Dak Anielfki pr tey psiej S r 
: bi „ Wfzak mu toż (4m „w džiliey- 
atv e przyznaie < Ecclefiam mira eruditione AŚ 
ss © Sandla operatione facundas. Duktor przykładem a 
bi Doktor nauką wielki Tomafz Swięty, qai fëcerit 


cuerit, bic Magnus. Amenós“ 


KAZANIE II. 


NA SWIĘTY STANISŁAW, 
W Krakowie ná Skałce. 


" bo ofid owes meat: 
Ego fam Taftor bonm , © aee her 
la ieftem Páfterz dobry y znam owce mole - 


M pi 1 ? r, 1 svý i4d! = 
; m dobrym, nie słowy; ate rzeczą fáma oś | 
z fig Pamrah fwoim, Stanisław. Swięty 


1. D4flerz. dobry, czemu nie momi? kocham owce moie z śle tyl. 

znam owce moie. a ADAK sj 

a Svánifo S. nie flowy był kochdimcj otęce fwoie , śle rzecza 
y 7 ` . 1 er ky 

fame, znkiec mfitkie ich potrzeby, 


Wwwwy 3, z ji Crk: 


E Kei Dae 
PUB enge Páfierz j - z 5 > 
Pos! vn ná znam owce moie è bo ief Paflerz. 


A, Stviety Stánii 7 ii ; . 
| ob jam znať tuftkie owce fwoie; bo miał o nich fis: 


5. Bo omce foie, wf(Gtkie írni [moi ? 
p Saka wje wAwiARNŁ poza e 
>» Elmeuf nie wfkrześił Synaczką Sunámitki 2 
kiem przez Gežego y la- 
M : 7 

Jke fa = iii fat przytuleniem do fiebie ožysviť umárfego , y 

7.  Stániflam Swięty nie zážymať ná á č 

lei 2 A E żywał na umdrłych m życiu dobrym 

8. Święty Słóni já el Zá | 
m - kom Pafierż, ińko Izróel Banfi Stroż owiec fwo 

9. "KMankluzya, 


AN Chryftus Zbawićiel nafz drogi, Páfterz dobry; k 

pa" ý aa RZA S, per participationem ne 

Owiecžek OGŁ: iż | ufzniey zda (ię bydž, aby do (woich 
i i vif: ia ieftem Paľterz dobry y koch 

moie; niżeli: ieftem Páfterz dobry, y y kocham Owce 

Dobré eh sm, mA tlo hole čom procy, 
iet+ kto dobry, cen kočháiacy ; A kto pilny, ten Pozná, 


waiący. Jeżeli Pafterz dobry, czemuż nie mowi żeieft o.” 


iwce fwoie kochaiący ? ieżeli Pafterž owce fwoic znái 
sá ka fię nie nazywa pilny? śle tylko dobry. Nie každe. 
g9 Fago znamy, kochamy > kogo kochamy, pewnie zalé 
one r Nihil wolitum, nifi cognitum.. Chčiať znać kom put 
ce oT woiey z Paftufzki Pafterz ludu Bożego Dawid: co 
ži R miłośći, ale zćiekawośći prožacy prżyfzło, Jake 
„dei ię > nádgrodžiťo? kiedy kilkadźiefigt tysięcy owiec 
jest "wiednym momenčie ftraćił, Awož tobie,Pafterzy 
"nac owce IWwoie! boday fię nigdy tacy Päíterze nie śni- 


li, 


Na Swiety Stánislatvy 1061 - 
lis ktorzy aby znali po głowie trzody fwoie; niesłychańe 
popify owiec twoich. ćięfzkie pogłowne do Owczarnie» 
(woicy wnieśli, Za pafloriówm / qui dijperdunt É dilaterant 

regem. Czemuż to tedy Chryftus ktory o miłośći Oyca Nie 
bieík ego przečiwko ludžiom mowi + Sic Dem dilexit mun- 
dum, tak Bog zamiłował świat! y fam woła na nas, przy- 
kazuią:: Mandatum dedi vobi, Vi diligat invicem ficut dilexi 
wos. Czemuż tu Die mowi o miłośći ku owcom fwoim č 
ale tylko o wiadomośći. €go fsm Pafior bonus © cognefco o- 
we meas, tnam owce moie, Odpowiada uczony da Sylveira 
ma to mieyfce. Noz dicit verbi [e amare, fed operibee Nie 
w słowa. h miłość fwoię owcom fwoim chčiat WysWiadczyď 
Chiyftusz ale w rzeczy famcy, Jakoż w dżifieyfzey Ewan- 
jeliey raz rylko mowi, znam owce moie; 4 dwa rázy no- 
wi że żywot fwoy za owce iwoie kładżies Bonus Paftor a- 
nimam fuam dat pro ovibw fui. YĆ znowu: Ego pono animamts" 
meam pro ovibus meń, ia dufzę moię kładę za owce mole. 
Nie słowy miłość (woię awcom (woim świadczyć chčiať 
Chtyftus; ale rzeczą fáma, Raz tylko mowi znam owce 
moie: a dwakroć powtarza umieram za owce moic, pono 
animam pro ovibus mes. A umrzeć za kogo» ieft naýwiekízey 
oświadczenie miłośći, Majorem charitatem nemo habet, Vi ahi= 
mam ponat, pro amics fui, Takım Pafterzem: dobrym, nie 
słowy ; ale rzeczą fimą owce fwoie kochaiącym oświadczył: 
fię trzodžie św! Stanisław S, Go fię dalíz4 mową po~ 
każe, w Imię Pańfkie. PY 
2. Znaiąc ten Pafterz dobry, czuyny, owce. fwoie tak. 
nieznofnemi wydžierftwy, tak frogiemi okručieňítwy, od 
bezbožnego Pa04 gwałtownie ućiśnione ; Idżie ná. Pałac 
Pańfki, mowi » ey dla Boga Krolu! ieftem Pafterz. owiec 


Chryftufowych, znam trzodę (woię, Widzę iako (a ućisnio- 


ne, udreczone, Ato Bog do ćlcbie mowi: Mifericordiam voło' 
NOP 
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s pacc ' Pokafz miłofierdżie Poddaným twoim, złoż A. Ciebie tu odadalował 44 vivem ten Doktorprawazie 
ztakiey okrutnośći, furowośćitwoiey. Kiedy ná stowa'Pa- «wy, owiec twych Pafterzu, Męczenniku Pańfki Stanisławie 
sterlkie, na napominania tik przyiazne, zaiadły, zaiufzony święty. Znates wfzytkie owce twoie ; Pafterfkim okie ma 
krwią owieczek, Wilk okrutny niedba; Zaftępuie mu od twoim, wfzytkich potrzeb ich dogludatoš: wfzytkie sieroty» 
i owczárnie dobry Paftetz, exkomunikuie od fpołecznośći wfzytkie ubogie Wdowy, wizytkie ratunku potrzebuiącew 
R AERO EN fam fię w oftatku za owce (woic na roz(zarpa- na Regeftrze (pifane miałeś, wízytkim Otwárte v netrzno- 
U miesi fiedradžiefiat (ztuk drapíežney oncy beftycy ná tym» ¿éi miłofierdżia Pafterfkiego:pokazowałeś, Dom twoy «w fzy- 
PJ „mieyfcu podaie: aby (ie krwią Pafterfka nafyćiwfzy, owcom tkich potrzebnych učieczká, Sto? twoy łaknacych codżien- 
1A jego wytchnął. Nie słąwy, ale rzeczą fáma wyświadczył ne nafycenie, Skarb twey choync potrzebnych Opatrzen ie 
WIĘ miłość fwoię (wym owcom Pafterz dobry Stanisław Swię- <ogrofeit oves funi, quia curam illarum habet. Znałęs owce fwo- 
M tyg nie mowił diigo oves measz ale cognefco ove meme: Nie. ie) boś o nich aranie miał uśilne. Curam ilarum habet. - 
K mowił kocham owee moie: ale poznawaiąc ich potrzebę » g. Więc kiedyć przylzło y drugi obowiązek Pafterza 
miłość (woie świadczył, kładąc za nie zdrowie fwoie, Zee prawdžiwego owcom twoim vyświadczyć ; nawiedzaiąc, 
telnie to pokazał. Wieleż teraz takich znaydžiemy Pafte- swizytuige, na każdy Rok wfzytkie częśći owczarni Dyece- 
rzy? ktorzyby widząc, iako owceich pod ták wymyslnemi, zycy twoiey; tu dopiero pokazałeś S. Pafterzu., iakoś znał A 
tak nieznošnemi ćiężarami ięczą ; jako częfto wilkom dra- owce twoież doglądaiąc włalnym okiem twoim, nie tylko Ma 
„ piežnym na obłow wydane zoftaią; ktorzyby owcom fwo- co fie w każdym Kościele, w domu każdego Kapłana; ale co BEM 
inë nie mowię krwią wła(ną, albo fubftancyg ; ale przyna- SE i- między-wfzytkiemiowcómi działo: przykładem, niž rofka- dj 
mniey słowem dobrym, tam gdźie trzeba mowić o krzy- zaniem; miłośćią Oycowfką, niż dckretow wydanych furo- A 
mvde ich , miłość twoię wyświadczali, wielež teraz takich! awośćią , *wfzytkie owczarnie Pańfkiey naprawiałeś ruiny. NE 
o A sid ssa Sam w ofobie fwoiey, mie fpufzczaiąc fig na cudze, barżiey | 
03. Powtore mowi Chryftus Pafterz, eegnofto oves measm | » dožotne niż miłofierne oezy+ owczarnię wizytkę twoię lu- 
„znam owce moie- aby fię pokazał prawdžiwym Pafterzem, ftrowałeś: Owce zgłodniałe słowem:twoim karmiłeśj ob- | 
nie naiemnikiem. rak rozumie Theophilus na to mieyfce» umóirłe w dobrych poftepkúch obecznośór twoią ożywiałeś, NE 
mowiąc : koc loco agnofèes diferentiam Paflerá © Mercenary: 6. Patrzayćie słuchacze moi, jako oko Paftenfkie inay- 
nam Ddercentarine nefe oves, quia non [api illas invifit, At Pa- lepiey, nayfkuteczniey owce fwoie tuczy! Pofzła tam ówna: 
fior cognofkii oves fuas, quia curam illarum agit, quas wiftatione» -mitis Matka śmierdią nagłą kochanego $ynaczka wego bor NEA 
A PAW poznkë PARGA prawdžiwego y Na- łeśnie przerażona , do Elizeuíza Proroka Pańfkiego na Be 
iemnika iego. Naiemnik nie zna owiec, rzadko ich ná- re, uchwyćiwfzy (ie nog iego, „powie: że Syn, ktorego ucy jA 
Jwiedzaiąc, wizytuigc. Ale Päítetz prawdžiwy zna owce u Pana Boga úprosiť, przepałiwizy fię na słońcu amarti nar ił 
fwoic, bo 6 nich ma ftaranie, y nawiedzeniem fwoim, wi- gle. Prorok Pińfki nie miefzkaiąc rofkazał słudze fwoie- A 
zytą fwoią raezy {woi owce. Curam #larmm agit, quas vifi- mu Geżemu ; aby pobiegł prędko niewitępnige nigdzie, Pe 
fiions dignatur, ` Ga i sk 44 je 
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kogo nie witáigc na drodze; lalkęiego aby na twarzy Dźie-- 


čigóa umádego położył.. Pore baculum- meum [uper faciema 


pueris Widząc Marka że takowa przez sługę, 4 zwłaizcza: 
z.kiiem uczyniona wizyta: počieízyč iey: niemogła; rzecze:: 
Panie nie pofzczę. [ie top twoich, Až: fam. poydżietz: Ki- 
wit Dominw, non dimittam-te:. Coż.fię ftało inż byt w domu: 
Shramitki: oncy: posłaney Wizytator;. iuž: lafkę według or: 
dynaalu. Prorockiego> na: twarzy, Džiečiečia: położył s. ba y? 
podobno żeby. wftało kiiem.dobrze dał; a. Dżieóję Ani ben 
ani me > iakosumarło ták: nie powftało... Pofuit baculum fie- 
per faciempueri; © non. erat voxi neg, enfus. Przychodżi po- 
tym Prorok, uta. (woie“do uft: dźiećięcych , oczy twoie do» 
oczu.iego, rece- do: rak: przyłoży: aż: Dżiećię. ftrętw ale. 
rozgrzewać fię:pocznie, až żiewa , až oczysotwicra, AŻ po- 
whae +: ofcitavit feptier G”aperuit oculos: Niech GeżyKommif-- 
farzı Wizytator iakonaypiľareyízy, 1ako nayprędlzy; gdźie 
go poślą bieży !.piech kliasiąk.naytwardfzego przykłada, y` 
nie tylko twarz. umarłego ; ale y;boki dobrze oklada’: nie» 
chay: ram: niewiem 60 ad refdrmationem wymyśla , wynaydu- 
ie Geży;.przećję umarły: iak poległ, tak ležyr ©rmon-erat Vox, 
neg; fenfus: Niechžč pízyidžie fam Přorok, miafto kiia niech 
twarz. miłofierną» oczy; baczne, ręce dobroczynne choćby 
iuž. do trupa. zafmrodżonego w złym żyćm:-przyłoży; aż ow. 
żyie, aż tchnie, aż powftaic.. Cudownie pięknie na to miey: 
fce Bernard S: Ser: 2: in Cant: Mittit: Pyopbetabaculum; © nes 
dam ef vox; neg; Vita. Nom [ufčitory non excution de puluere>, 
ňon. rejpiro: in (pers; fi now Prophetaipľedefcendat ©" ofculetur me 
ofculo ors fui» Postat: prawi Prorok. kiy: abysmnie wzbudžiť 
umarłego. Niepowftane, Z prochu: nieroftrząśnę fię, nie 
„weftchnę: dò zbawienia ;;ieżeli (4m. Prorok: nie. przyidžie y 
uftami (wemi nie wleie,duchá.we mnič::“ 3 ć 
7 Mężn Święty! !mogłeś:ty: zażyć twardego kiia ná 
K d nie: 


s 
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niepostufzne v fprzeczne żywcy ptoważiezłośliwyćh ROTA 
Sprawiedliwość Swięta, w fądżie (woim gwałcących ; na ari 
swiadkow onych przečiwko tawney prawdżie fatízywié: 


waiacych. Dałeś pokoy nalcżytey farowośći, ućiegłeś fię 


do łafkawośći , słowem iednym wywiodłeś trzechłernego 
Piotrowina.z grobu, prawdę obumatłą wikrzesileš, Spraw o 
„dłiwość Swieta ‘w faďach niefprawiedliwych Maj rea Z 
wiles, prawdžiwy, dozorny w ofobie swda(ncy,: . a x 
Pafterzu , owce fwoie, pilnie 'barzo , opäteznie DArZO . 
znawaiący. Paflor bona cognoftit oves faas. wrona | 
mowi Pafterz dobry kocham owce moie, ale ph > Sae 
„móle. Czemu to? pięknie barzo Rapertm Abbas: | if 
tir charitatem [fuam exprimit dicendo, cognofco s quàm fi ; ii f à 
dilion: hoc enim verbum cum fignifcatione dilečliont, fimul fo a 
a #člam compafftonú. To ieft: kiedy mowiPafterz pýši tú 
„owce moie, tym famym avielmažniey miłość pod: kk 
cza: niżeli kiedyby czekł, kocham owce mole sj ne ja 
z wykładem uśilney miłośći, oraz znaczy Affekt my” lecz >; 
(nad (woiemi owcami litośći. Cum fignificatione di p poj Z 
„mul fnat. affečinm compajlionú.. Potwierdza tego epa 
Novit fapiens animas jumentorum fuorum ; vifcera aA ap 
orumcrudelia. Proverb: 124 Madry; pilny» Pafiecz c Aent 
zna; przenika miłosiernym okiem y anobi PA ię 
fwoich: A va dno niezlrožnych jáko kámieň twarde , 
jako džika beftyia okrutne. ua 
SĘ 8. Takes pozdávať Pafłerzu dobry „owce dl 
£woie, dozornym nie więcey niž mitofiernym bo 
wfzyrkie ich nayíkrytíze ww zgladaiac potrzeby. ż a 
pilny Trzedy Chryftufowey, wyświadczałeś psy 3 + 
co kiedyś Jakob, /frael midem. Deum; č <a z pen 
iey pilney ftraży nad oma RAKA kak taż > 
noiebatá, famnss ab 0 met, C: dni, 
nuti det Pa Xxxxx 2 łe 
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łe nocy w upale słonecznym, w żimnie przykrym trawiłem. 


ftrzegąc, doglądaiąc owiec moich, y učiekaž fen od oczu. 
moich. fagiebatá, fomni ab oculi mes. Nie zalypiałeśnigdy; 
Palterzu dobty: uznawa'ąc miłośiernym okiem wfzyrkie O- 
we twoie. Cagnofto ove mem, 

9 Więc y teraz kiedy oczy twoie iako Słońce, vifio 
me Beatifica , widzeniem iftnośći Bofkiey roziaśniały . kiedy 
iuż nie przezemgłę abo zasłonę tych fkazyrelnych oczu; áe 
le taśnie wfzytko widžiíz w Bogu; odezwiyže fię. Pafterzu 
dobry: z Paftwifka. onego. fzczęśliwośći wieczney;, odezwiy. 
fię do Trzodki twoiey na. tym padole płączu zabłąkancy „ 
Ego fam. ia icftem Palterz dobry, ©" cegnofco. over mem, 103m, 
was owieczki moie. Widżiiz Pafterza dobry ! iako bíiíko. 
pod Paftwifko twoie okrutne z:knici Bifurmańfkich: podlá. 


dźiły (ie: Beftyie? widźifz: iako.częfto y. dę.twoiey owezir- 


nie wpadfzy , tak wiele owice Wilcy drapicźni wykrádli „. 
pożarli ! Widžiíz iako wynifzczona. Trzoda twoia, to plagą. 
Rańtką ; to rak wielkiemi ćiężarami, żałośnie ięczy; kiedy, 
nie stuchálác tego; opw eh.gregem tondere non. glubere z Owce: 
twoie iuż nie firzygą, ale ze fkory łupią. Odezwiyże fie do: 
mas Pafterzu dobry, iam ict Pafterz dobry, y. znam owce. 
moic, Znałeś owce twoie żyiąc z nimi, afiekr im wyświad.. 
ezaiąe miłośći affečšu. dilečtioníy Znayže y. teraz krolu- 
143c w Niebie, affekt im: wyświadczaiąc litośći af. 
fu compafffonu, a. my: Čie będźiem w. każdey 
> -fprawie nafzey Pafterzu dobry, zawfzę 
znali, wyznawali, cegnofco sva: mess, 
É cognofcunt me me, j 


„AMEN: 


KAZA- 
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KAZANIE III. 


NA SWIĘTY STANISŁAW, 
Po Wiedeňfkicy Wiktorycy: kiedy zCefárzem Chrześći. 
dnfkim, y Korona Polfka w Ligę wefli Cdr Mofkie- 
w/ki, y Rzeczpojpalita Wenecka, Roku 1634. :- 
W Kościele Káredrálnym Krákowikim. 
Unum Ovile € Unus Pahor. : Yoan: 16, 
Jedná Owczarnia y leden Páfterz. | 
Gdżie Jedność, tam Bog zawfże przytomny; tani wfżys - 
"zkie fzczęśliwośći» z e 
"TNiych śiybuton , włafzośći [woich Beg udźielił fivorzeníu s. 
s riari: font fobie: aoftówił : tókam, iókiey żadne jfworzenie 
Gie šedá Owczóiniń , iedem Páfterz, tám Bog nie tylko 
mośćia iśka; ále ifnoštio [áma zofłśiee ` > 


ed: ci ochmafá. , s A z ústna: SSA 
násdálčná że ziednoczona; mfyiko str máli, Martá zes 


e i ; ab r Hi 
oztórgniona, napomnienie tylko ø lednośći otrzymótć. 

s Gd Wtore Ofobá Toe Narat svžiglá Jprówę Zbá: 

© wienia ludzkiego? medy to gy drugie mizyniť, Sad 

s. Czemu dfiedkiczy Tródk 2 A lzmóel myrzwcony © doma. Abrá: 


g Comu Stárka S zywy Pijkim fat fg Ofiśre Śmię; 
29? Ba ledynak, bo Póferz jéden.  - ed 
e? be ledynak, AAS KK 
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„8. Kámienie ktorych lákob pož głowę zóppińiac nazbierał; wprzoł 
fe mieden kimieńzrość muślńły; toż dopiero, in Titulum, 
ná Otarz Pańlki wyflawioke zajlály. 0 = 
9.  Stómfław S. dókob Pátryárcká, áby utmierdžil między cztere- 
- ma Pás/fhvy Chrześtiśń/kiemi Ligę | ziednoczenie ; Votum. 
Tos Synágogá Zydawfka czemu upádlá? 4 Koščiat Chryflufom cze- 
mu fa. J Wiecznie flad bedzie ? Bo Synagogi Zy domjkiey dwáy 
Bráčia fandámentem; á Kosćiatá Chryftufomego Czterey Bracia 
„ziednoczeni, cy RE „TYJĄ 
11. Day Bľogoftárnienfomo Stániflámie S. temu zmiazkoji czterech 
Monárckiy Swiętemu, =: 
T Dawid iednym kámieniem, àednym uderzeniem iednego Goli 
i stó; á wnim dżiefięć tysięcy trupem ná ziemi położył: cze- 
"muž? bo Unitas vincit. E ' ' 
13. Konkluzya, S i 
Użże mi (ie niezakazuy, iuž nie (zczyć z dobročia two- 
A ia Pafterzu dobry! „Ego fum Paflor bona. Dolyč zgoła, 
dofyć na Jedności fámey twoicy, na tym, żeś ieft Jeden. 
„ ST Unus Paflor. Kiedy Čie mam iedynego mego, kiedy ćię 
mam z fobą zicdnoczonego Panic; mieć nad .to nie nie, 
mogę lepízego! wvízytko mam nic mi niedoftaie inízego, 
„Miki autem adherere Deo bonumefi: Dem mem © omnia. Les 
dobor, Z rad to mafz, żeś Jeden. . Quid me dich bonum? ne. 
mo bonus, nifi folus Dem, :Wfzytkich dofkonałośći twoich 
Hdżieliłeś tworzeniu twemu: dałeś wła(ność wlzechmocno.- 
ŚĆLtwoiey Pafterzowi dżifiey(zemu : Aby iak od ciebie, tak y 
Od niego, ńawet leżące kilka lat w grobie owce, żywot mia- 
łysy we wlzyckim dobrym, aby hoyniey miały. U: vitam ha. 
beant, © abundantińs habeant. ‘Temuż dałeś mądrość, Aby nią 
Trzodę Owczárnie twoicy fprawował we wfzytkim mile», 
y. mężnie, 4 fine ad finem attingit fortiter, Č Aijponit, omnia» 
emiter, Dałeś (prawiedliwość że zarążone patchem say 
: wil. 
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wilki drapieżne, zowczarnie fwoiey precz arte, a 
miłośierdźie, ze wfzyckie śierory, wdowy» vd sn y 
Giecpiące, na reieftrze, a więcey násfercu sęk: zwy i Anev 
‘maigo opatrował, W ylałeś dobroć twoi; wfzyt 2 wo- 
czeniu oney: udżieliłeś: Vidit Dets chnóla que firenta rant 
valde bona: V fzyckich Atcributow twoich, doskonałości two- 


„ich Panie © udzieliteš: ftworzeniu cwemuł tylkoś fobie Panicw 


zoltawiť Jedność: famę: Super ignoram (4 smprejfibilem a o 
laritatem: VRUS y iako Droni: Arcopi efl Creator Altifima; Dey 


Div: Nom: C.z Bo lubo.to każda rzecz ftworzóna ma tę wła- 


SŁ ye iż 4 PE EEN OK uk jakie az“ 
ość, że ich iednaż guid unum; bez złożenia jedná c iakiegofż 
Bi , ieżeli nie BETOR G forma 3) przynamniý s. ám 
tentia, generó Č differentias y duchy” láme nie sne Bog: 
zaś ieft Ems fimpliciffimum, ist Alim Parifimnój Jednoś! .ayo-" 
fobliwfza; doskonałość nayprzednievízá ; K nitas princem S. 
numeri: Jedhoieft poczatkiem wizytkiey Liczby: Napiíz pe 
Gyfer, ieżeli nie“ będzie pa:poczjtku Vnitaš Jedność; ie 
wlzytkie, wfzytkie nule fa, położ unitatem aż owe nula Cy: 
fiy w niezliczone milliony; policzone zoftaią: Pnitaś ef KŁ, 
pínm numerií Tým więcey; to w Jednosči Boskiey zbay ije, 
fig. Quomodo fiat pisralirać im univáte, © Poitać in plawi rn Š 
zrutayk hoc temeritas eft; credere póeraś ej? 5 zoff, vithe r er: 
nard: S. powiedział: Lib: gi de Con: Ná: Jedność! Boftwa, ľa 
ko wfzytkie ofoby Troyce Nayświętfzeyj fundui4“ bes ták od, 
reyže lednośći, wfzytkie doskonałości Boskie , ý fima dobroć” 
pochodži. Nic włafhego więsty;. nic: wdźięczniey/zego wię” 
cey, jako ledňošč jedna, RAK Z PoR 
2... Gdžie iedńa Owczarnia, fc m Bog; 
„nie właftośćią tylko, ale (ns iftotą: (woią ol aa: nak x 


kod pa Leese Ill. Kazánie Trzecie | 
ym dAlza mowa moia, na Imię twoie Boze w Troycy świ 
tey ledyny, ` i [be % safe 
3. Drogi Kleynočie, Złoty Skarbie, Perfo fiieoízacowá 
ja nio wa, lednośći przebłogosławiona! Rios. 
R O ich Matko fzczesliwošči! gdžie Ty iefteš, ram Bo 
le A ft nie maíz Siebie, tam Boga nie mafz: ktory, w Tro a 
n | a edenże Bog ieft, ledność nayprzednieyfza ieft, ó psa: 
p % Fnstas. Nie úkontentuie, nie uraczy Boga nikt wi 
jako ry fim lednośći Swięta. i Rash 
0.4. Krzatay fię tam iáko chcefz, gotuy tam wymyś 
aan że chcefż, pracowita Miro ! w duchu Ten 
Pi p ożym przy nogach Pańskich ziednoczona Magdźle. 
je a: A cząftkę wezmie: A tobie za wfzytkę pracę twe- 
sy . wfzyckę zrzede twoię,.to tylko powiedzą, aum efè ne- 
k ET: plna Psia nadewfzytko trzeba, 
: 5: Aagiato miłofierdżie Boskie, człeką przez grzech 
e y onego ZAWIE R ale że Sprawiedliwość Boska ubłagać 
44. ing ofiara nie dała ; Sacrificium C oblatiąperm noluif?i. Cog 
ZBY jednorodzony Syn Boski, Madrošé Qyca Przedwieczne- 
wz pna Parri £ Poniewąż Oycze Niebieski, Sprawie- 
aai Ci ;twoia, za grzech ofidcy niechcednofzey. Holocanfums 
As for non pofulaflis átoż ia fam tobie na ofiarę idę; 
AR AE: 41 venio, Czyli oprocz Syna Boskiego, infza Ofo- 
EK ayšwigtízey mogła wżiąć naturę ludzką dla zbá- 
AA Gan: zego à y dofyć uczynić fprawiedliwośći Boskiey. 
ida wie gdyż wfzyckich Ofob Troyce Nayświętżey ieft 
ac a władza. Trium perfinarum una ef poteftas: Tb: $. z. 
R 4- s. lednákže nayprzyzwoitfza było, aby to był uczynił 
78 norodzony Syn Boski, Czemuż ? bo iedynak, bo od fá- 
, A mego. 


Ná Sa iety Staniflaw. 1011 
„mego tylko Qyca zrodzony : Filius 4 Patre fôlo 9, Bosta- 


«wo iedyne Bofkie:z Semel locuts:efi Dem , naywięk(ze ma. 


1 


odobieńftwo do natury ludzkiey ; jako tenże na pomicnio: 


nym mieyfcu mowi. 4r:£ 


6. Figura tey Ofiaty Jedynaká Bolkiego , ibyła figurá 


„ona Jedynak Oycá (wego Abraama, Izaak, Co to ict? wic- 


„džiať Bog, że Abraam miał dwoch Synow, Izaaka, y Izmá- 


„ela; czemuż ofiarować fobie Izaaka ; a lzmaela precz wy- 


rzučié każe? „Czemn? Bo Izaak Jedynak, bo znak Jedno- 


sśći. Tolle filiumtuum unigenitum. Jzmael zaś, znak pienawi- 


Šči, znak rożnośći. - /Eyce ahosllam hane, © filium ejus: Roa 


„enim erit hare; nie poydżie zJedynakiem w rowny ;dźiał 


ten, ktory czyni y znaczy rozbrat, rozdział. 

7. Stanisławie S. Pafterzu dobry, 'Pafterzu Jedyny!.2 
tobie „z kąd.doftoyność tikowa.! że przy Ołtarzu Pańfkim» 
„ofiarniąc Hoftyg onę Nayświętlzą, Hoftyą miepokolaną; Ho- 
fiam fanćlam , Hofliam immaculatam s ftałeś fię „oraz z Barán- 
"kiem niewinnym Ofiarą Bogu miłą. Agnus G vitima, „Boś 
Jedynak „Matki twoicy, Zrigenitns A boś Paftetz iedyny © 
unus Paflor. i i 

8.“ Palterz on Trzody 'Wuiń fwego Jakob uchodzącm 
przed gniewem Ezawa, © Prymogeniture: O Paú(ltwo, o. Im- 
perium, z (obą walczącego; patrzeyćie, iaki 'Ołtarz kamien* 
ny Bogu Obrońcy fwemu, ná Tytuł wyftąwił. Erexit ins 
Titulum>. O czym tak Pifmo nie bez iawney tálemnices 
mowi: Naprzod: Tulit de lapidibus, qui jacebant; © fupponens 


capiti, dormivit im eodem loco. A potym, Talit lapidem; quem 


fuppofuerat capits fuo, © erexit in Titulum, Jakoż to? kamie: 
ni leżących nazbierał pod głowę, a z pod głowy na Tytuł 
Bogu, ieden kamień wyiął? Abulenfix pięknie nato według 
zdania Rábinow. Kamienie owe, ktore miały bydž na Tym 


tut Bogu wyftawione, zrošé fię w przod; pod icdna głowa: 


Yyyyy jedno 
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1012 | Cześć Ill. Kazanie Trzecie. Ná Swiety Sránifľasv. 
ičdno ftać fię mušiaty ; toż dopiero na Tytuł, na Ołtarz Bogu ję pówfanie na wieki; a Kośćioł Chryftufow: czemu, tot» 
wyftawione zoftały: Tulit de lapidibee, © [uppofuit. Tulit lapidem ny: bedžie wiecznie r piekielne bramy nic przem 054 ES 
Ć erexit, Zaprawdę, gdźie Jedność, ram Tytuł Botki, gdžie ZO niemu. y odpowiada: założył BOB początek Synago” 
Jedność, tam Pan obeczny. Fare Dominu efl in locoifło. Dro- = a súst rodzonych Bráči: Super Moyfem © Aaron fa 
gie Kamienie, złotey Korony Chtyftufowey, nicofzacowa- e, pofuit edi cationk Synagoge initium A Kośćioł Chryltu- 
ne Perły, Zniona / Cztery Kamienie Węgielne Chrześćiań- fo bod 1 Ecelefiam faper duas fraternita 6 adificavit , na 
ftwa wizytkiego, Lapiser angulare: ktoreśćie fię to, iakoby sr h autá rodzonych Bráči Piorra y Jędrzeja: Vidit du- 
iedney głowy icdnym zdániem, w iedno zrosły , świętą li- A Petrum © Andream. To pierwfza Da fundamentu 
- ga fzczęśliwie ziednoczyły! iakośćje teraz wiele Tytułow x f Goła Chryftufowego Braći para Piotr S. y Jędrzey $ Zno- 
Bofkich, bezbozne luny poftrącaw(fzy na żiemię, iako wis- = rodová alios duos fratre Iacobum Č loannem, OBA“ 
le domow Bofkich, iako wiele bram Niebiefkich wyftawi- >. Awake Jana, to druga para. Gdzie więkfza Jedność, tam 
ły ! Zere non efl bie aliud, nifi domes Dei © porta Cali, Cze. ot pae a aae i tam wieczna całość: non pravalebunt 
gośćie przed tym ofobno, leżąc de lapidibus qui jacebant, Da- © wa ke or dwa Brárerftwá one wrodzoną Je- 
a a s Angčka chčiať mieć ná fundament Kośćioł Weba ziedno- 
d 9. Pafterzu dobry, Stanisławie S,, po tak wielu twár-> údenie ; le iefzcze nad to miłośćią związał przykazana. 40r 
€ ych ná Paftwifku twoim kamieni, na iedney Skałce two- anho oba út diligatis inwicem». Dla tego wt non folum per 
I PSC Chtyftufie uśpiony, Petra autem erat naturam fed etiam pea gratiam, firmior charitas habeatur, Boy | 
Chrifm. Jakobie Patryarcho nalz, Oycze nafz iedyoy, teJ sútaž ko związkiem przyrodzonym 3 ale tež y ziednocze” | 
cztery Quadraty w iedno złączone, te cztery Dyamenty Nay- kre R afki y Mitošči Bofkiey, zmocnione tym potęznicyfzy © 
RARE Weneckie en aae i Tobey, fundamentem one dwa Braterftwa Kośćioła Chryftuľowe- 
a 2 Y, potęgi władzy. W , : ać i | A: 
hl, Tjian: Evo a Thale: Of oś nich obie go byy, te złote u opowed eo, Jedyny owiec 
Bogu, iakoś przy Ołtarzach tych świątobliwośći twoiey — Chryfiulowych Patteczu, Vrt Pafłor, day błogosławieńty i a 
2 był czynić: modl fię do Oyca Niebietkiego , Rogo Oycowfkie, tak świętemu czterech Monarchiy Braterfiwu 3 
Pater; M fint: aby iedno byli, aby Jednosčia ich, zie- pa ktorym (ie teraz oto funduie Kośćioł Chryftu(ow, zafadza 
dnoczeniem ich, ftała fię icdna Owczarnia Chryftufowa » całość Chrześćiańftwa wfzytkiego : Ecclefiam fuper dua fia: 
wfzytko Chrześćiańftwo, przečiwko wfzytkim drapieżnym ternitates adificavit,  Dwoie Imperia, vidit duos fratres. Dwie 
Wilkom : aby iedney Trzody był ieden Pafterz, Fjer unum.» | Rzeczypofpolite wolne: Vidit alios duos fratrer. Day 17 
Ovile, Č unus Pajlor. | oa s Kapłanie Boży od Ołtarza twego ; Pax 7208 » fie 
„ 10, Złotoufty Doktor ftawia fobie dwa Domy Bofkie; fate Charifjimi: Charitas fraternitatis maneat in vobi, A zatym» M 
fámego Boga ręka wyftawione s Synagogę Zydowfką, y Ko- /pewnie będźie jedna Owczarnia y ieden Pafterze - Fies unum A 


śćioł Chryftulow : y pyta fię? Czemu Synagoga upadła, y Dodania Pafs aD at 
i nie Ň | Yyyyy 2 


A. = Cześć III, Kazánie Trzecie. 

„12: Odważhy: w naytrudnieyfzych okazyach T 
Orele Peleme, otaku decy mie 
ytaciot trupem naiplácu kłádący:Bohátyr: Dawid; idži 
przećiwko ftrafzncyoneyMachinie, zčiať: A postaci 

S i > ała. zbadowaneyW:'ię= 
zyGoliatowi: patrzaymyfz co za.4r ani" i ZE 
za f 12 co za armate Z fob4! bierze ?. Na- 
przodi kly: POZY ták nádpľá:oncgo-przečiwko hrot Da 
żemu zażáttego!áby{romotnie od kija zginął. Bierze przyt S 
pięć kamieni: dobrze tak, aby ona.śmiertelna kofá, úkone 


be Woyfk Pańfkich:zaoftrzona, ná (woy kam 
c) u anikich zgo $ oy k Sitran tA s 
pidem ofenfionó znalazła: To- cudo!" o 


wid; a.iednym tylko rzuconym, frogiego Filiftyna: na:żie- 


mi położył: Talitá, wnumelapidem. © percuffie Fibfieum in fions- 


s. ez w iednym uderzeniem iednego kau 
enia, ziednym Goliatem dżieśięć tysięcy na:placu poło- 


żył, Czemu'to?' Augy S: in+Pľal: 1431 Diinque: lapides tulit 


David, contra Gięantem'; : unum mifit, guia  mtas vincit: plenitu. 


do autem.légisy eft Charitasí Wypełnienie wizytkiego PEIA 


pi iperen ieft Jedność; Miłość. Charitas: 

z R rzu:owiec;.nayoktutni aBkfyom: 

nič uftepuigcy !'a ponk A Aa i x. p 
twoicy:? "na: ktorgtmozgoświętcy” głowy: twoiey: wy r 7 zy 
kiedyś przy. Ofierze Pańlkicy; fam Ofiarą Bogu: memi LE 
ftat. Sacerdos: ©“ vičlima. Tenći tosten twoysiedén NS? 
Wodzu Ludu.Bóżego ! ugodżi dá -Bôg na: toy lap nic] 


fprtofzne czołó bezbożne PŁYTCE i 
, Rejs jo -g0 Filiftyna;. litá: fa 
6 pereafie Fifóumn-fforie... Ten kamień sotony pa wać 


placu ,. z.ólerwem: ptaftwu drapieżńemu;, Befty 
A zj, DTR > z u. Beft om: ) i 
danie at n E poto n tuasvolátilibis: Cali hen : A l 
tapieżnych: Wilkowx. zażcąłóść.Owczśrnie*twoicy; na ti 
[o DAL A UE 1. th toż: ja 5 oiey; f 
wiele.częśći: rozfzarpanysPafterzu dóbry:; 4 odžezť Ra 3 ` 


runami władnących: Otłów wiednocznowu złóżóny; y: po . 


śmiętói Pafterzu Jedyny!! Tyć 'toomafz.Ciało Chtyfiutówe, . 
multa: | 


o ja imi nk 


Na. Swiety: Stanifław: 1015: 
mulia membra, unum Chrifli Corpws fumw. Jedno Chrześciań-. 
ftwo, od Hieny Mufulmańfkiey rozfzatpane» tyć to raczyíz“ 
wiedno zgromádzié, w nierozerwane Pańftwo: kiedy do 
tegoż tak świętego džieľa, wyłatnia cztery wiedno ziedno- 
czone fiatecznie, volatilia pennaia. Polfki Orzeł, Dwoygło- 
wy Cefarfki, Lew fkrzydlafy Wenecki, Smok łataiący Mo- 
fkiewfki , volarilia pezznata > Kiedy do tak Świętego wylatuia“ 
dłieła; Prowadźich, iakoś kiedyš Woylkom Polfkim oczy- 
waśćie pokázuiač (ie czynił. Prowadź ich, prebe ducatum =" 
fpraw Jedyny Pafterzu , út unum fint, aby iedno byli, aby 
wiedno członki Chtyftufowe zgromadzili ; aby była jedná“ 
Owczarnia, yieden Pafterz: Vnum Oviley O unus Paflor. AM." 


> . + poj Si Č 
KAZANIE 
NA; SWIĘTY WAWRZYNIEC. 
Pod czas'bytńnośći Małeftatrow Pźńfkich: w lávorovie,: 
Niť gránúmi ffumenti' cadens'in'terram' mor“ 
ruum fuerit: Toan: 12: R 1 
- Jeżeli: źiarno pfienne: upadfóy; ná ziemi nie ol-" 
Tó tylko nasienie do gimna Pańfkiego wielki pożytek whie-" 
sie; ktore nie'tylko na żiemię padnie; ałe y obunirze. - 
u Gm Bojki ulubiwfgi żiemiśńfkie'tyóie; gojpodśefiwim fie: zadne” 
wiść:nie' zaniedbywa: p Si 


Yyyyy3? 
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j Cze IE Każdnio 
2. 3 AA ufezerki powagi Paňfkiey A kiedy po publicznych 
óńwi » Ži 4 ZA Ph fklani fie, A gośpodźrfiwem Zá- 
z Pás: árno do iania záraz, podczás znimá obierze 
Szpi ulec S, upadfy ná žiemie y obumórfyz wielki pożytek 
z Paa Chryflu(omey przyniofł. PY 
s ria a wa ZA flokrotny przyniofło, obumrzeć mu 
ARCE a EI ; zy 
rám tytuł Pás bydź PRACE 0 
= i Pe AEO A qoan mwDuthow nych, ktorzy z 903 
PARA áko Indžie konwerfuia ; ktorym świtu obumrzeť 
et A każ: chćiwi fa cadentes in terram myśmiezi- 
KAJ 4 ieráia, ámbicyey, pá ET EM 
3 a. nullum frustum ać ady dada 
gi a ie rozprówić chce przed Bogiem , mojpiac , 
k: e am meam? ktorzy [a smiátá Męczennicy. 
drugie imion Chryfiuľomych, cadens in terram; 4 
|. pokazał inam; 8. mortuum fuerit; głupim fig wielce» 
9: Iliko to 2 saa vnáša eń mieczny pofedt. i zj 
ży vš z dom do fj umira źtórno dobre powinne 2 Tak táko s 
10, Dialogifinus eh a Lauromemi ukoronomány. $ 
1mus rozmomienie fię z Stvietyna Wánrz: z 
Beneficijs Ecelefiaficis pok ed RE 
12, Chrrhas Ghazi Z S wsk Tytały Wówrzynch 5. 
Arno u hiace Daty ś i v 
świdtłu przyn a digce y obumieráiace , żywot mfýtkiemu 
13. Konkluzya, ; 


i Iezdtożną humorowi Pańfki i 
u 11 ) lorowi Pańfkiemu, Syn Botki, wżiął 
N eii imprezę: kiedy zapifaną fobie przez Pro- 
śćie onym Sto? wego rezydencya Pańfką w Niebie, w Mie- 
3 ym Stołecznym Dominus in Gelo paravit Sedem (sam: 
opu- 


Ua aN ANO R RR ZA S 


R 2 4 


oj = : T _ oo a 


Ná Swiety Wawrzyniec, 1017 
opuśćiwfzyz tak fobie żyćie żiemiańfkie ulubił ; Sic Dems 
dilexit mundum} żeicgo naywięk(za ućiecha połe, drzewem 
pięknie zaládzone ville, folwarki egrediamar in apr cómoremnt 
in vilú, Jego zabawa wfzytka, praca ufiawiczna, Pater meus 
ujĄ modo operatur, © ego operor. Jego rozrywka zwyczayna, 
gofpodarftwo rozliczoc. Pater mes Agricola efi, Sam, 1už Wine 
nice fzczepi: plantavit Vincam: iuž Pańfkie ogrody otwicra, 
mifit in bortum fuum: inż feics ext gri feminat: iuż Zmwo 
do gumna fprowadza, tempore mejjis triticum congregate in bor= 
reum meum, Nakoniec przezornym, ná przyizty czas opa* 
trzny golpodarz wzglądaiąc ckicm; o naftępuiącym Siańiu 
wcześnie myśli: pod czas zniwa» akie žiarno plzeňne od- 
bierać na nasienie trzeba Otdynáns džišia daie, Nifi gra» 
num fiumenti. c, 3 R ai 

2. A co to ufzczerbić ma powagi Paňíkicy? že poka- 
zawizy fię naTronie w Mäicftačie Chwały iwoicy na gorze 
Tabor z Rádami (wemi, o dobru poípolitym fcyn.uiący Pań. 
Łoquchantar de excefla: potym fie do ubogich poddanych» 
(woich fkłoni : od nayližízego, łafkawego oka nie odwto- 
či. Qui ficut Dominm Dem nofler, qui in altú habitat © hres 
milia refpicit, Co honorowi iego zawádži? że dobrze czy- 
niąc wizytkim + w polu tak wiele Jndźi chlebem fwoim kar- 
miac: przed applauzámi poblicznemi, przes pômpa Titdłodw 
Krolewfkich w gory gdźie vćiecze. | Fugit in montem, fol. 
Co fzkodźić Panu ma$ že ubi public res ordinarit, w golpo- 
darfkie regera weyzry.  Pofmit rationem cum fervš fub. Ples 
vnmý, grata divitibsu vices: neý, femper arcum tendit Apollo, Przyi= 
dżieć czas, kiedy na Tronie (wym Krol wikim podniešiony 

regnavit A ligno. Desa i W środ Krolcflwa fwego Zbawienie» 

ludu fwoiego (prawować będzie, a eli Salutem in medio 

#erra. Przyidžie ona godżina na Krzyżu, iako Wielki Au- 

guftyn mowi: Hac nisim ef ila hora, de qua ESP. s aqhams 
+ a | 60M" 


p £ 


Cześć lil, Kazdnie 
converfuru in vinum dixerat. Nondum venit hora mea, Te- 
raz kiedy pora gofpodaríka, zażyć iey: kiedy walne zniwo 
„prejts mula; takim ziarnem fprawione pole zafiać wcześnie 
„myslié. (NIR granum ©. - A 
v Z tych słow chcę pokazáč : jako to ,do-gumná Bo- 
dkiego, to tylko žiárno wielki pożytek przyničšie , ktore. 
nie tylko na žiemie opadnie; ale y obumrze. Ná Chwałę 
;,twoię Gofpodarzu wieczny, tu pod.ofobami żiarna pfzen- 
nego w Nayświęt(zym SAKRAMENCIE utaiony. Ná wystawic- 
nie gorącego robotnika twego, z miłośći.twoiey na wielki 
„pożytek Spižarní twoicy, Kościołowi twemu, upadaiącego 
a żiemię, y žyiac umieraigeego. W:;Imię Pańfkie. 
4. Zeby wyborne .plzenne ziarno, Człowiek wierny, 
fľamentom Dei fumus ftoktotny pożytek Gofpodarzowi Nič: 
'biefkiemu przyniosło; nie, dolyć na tym, aby od zarażliwe- 
go kąkolu, na ogień wieczny naznaczonego,.,od złych lu- 
/„dżi konwerfacyi oddalone było : boóto cum perver/o perver- 
#erú: fnadno barzo za okazyg, (nice, zaraza, na dobre žiár- 
no padnie: uvań,, confpečia lworem ducit ab uva. Niedofyć aby 
„w gumnie, w Szpiżarni Pańfkiey zachowane zoftawáfo : boć 
to Pana po Chlebie hoynie udźielonym poznać: cognoverhę 
„eum in fraclione pank: Tytuł Pańfki A Pane: gdžie Chleba o- 
male, gdžic go iednym zębem ieść udżieldią; tam fięTyruł 
Pańfki nie pomiešči. Non ef in damo mea Pank, nolite conflitue= 
- Fe me Principem. W pole ziarnem wybornym, a nie fzczy- 
pt3, nie po zmindácku ; ale całą garśćią zafiać potrzeba, qui fea 
minst in benedictionibus, de benedilhonibus 6 meter. Jeżeli ziar- 
no wyborne, na żiemię rzucone nie bedžie, 4 przytym ic- 
želi nie obumrze ; pożytku nie przyniefie.  Nyf granum» 
fememi | OSR NÁ ż 
S: Wžiawízy moralny fens głębfzy tey Ekonomicy 
Pańfkicy ; nie dofyćże to, że człowiek, ktory PORE 
EJ a 


NÁ Swiety Wdwrzynie, — 1999 
dźifieyfzego Swiętego, Diieúziciwo tobie Pańfkie, ftan A 
chowny obrał? me fortem Demini Vocatus. „Nie APS A 
aby na tey roli Pańfkicy upadizy, cadens in terram i ENIE. 
Duchowny wžiawízy, Bogu fig poświęćiwfzy ; przecię a 
dnak iako ludżie inśi, ma wfzytkiey fwobodżie między bę 
dem pofpolitym żył? nie dofyc: ale trzeba aby cale snie e 
Nifi cadens mortuum faerit. Nie tylko upaść na żiemię dobrą 
Żiarnu dobremu potrzeba; Ale upadfzy na žien sas d 
alias pożytku z niego żadnego me będżie. iplus folum man 3 
«16. O ako wiele ma swiat takich cadentes in terram 
ktorzy żeby byli iako famentum eleéloram w Domu wasted 
wfzytkie uniżopośći, wízyrkie do usłużenia pilnośći, A ie- 
gania, nie zafpania, na icdn? fkinienie z wielkim PERTE 
czynią. Ocier © jaculú ©: ventos gquante fagitta, Bez wízci 


„kiego zmarízezcnia fię, wfzytkie dyígutty, konfuzyc znieść, 


firawić egregiè umieią. Omnia fervilitér propter dominationem. 
Gicbokú S prawdź upadaig na żiemię; ale coż kiedy przy- 
m wizytkim w ambicycy fwoicy niepomiarkowanie żyłą. 
derz ty o żiemię iako chcefz, nadęty prożną para Ballion; 
aż on tobie do gory tym wiçeey odfkoczy. Rzuć jay | 
de pęcherz wiatru pełny; aż on fobie po wierzchu naygieb; 
{zey toni igra: Zakop zábiy żiemią potężnie min£» a 
wnym wfzytkich rzeczy ogniem fyta : až ODA wízytko rul 
nuiąc, qua data porta, až ku Niebu leći, Zyie choć w penip 
žimna fine charitate Salamandra. Pod popiołem URERA u- 
kryta, pożar wielki czyni. Sapè magnum excitavit incen, s: 
Tym żywizy powfłaie, czym graviore cafu od Herkolefa, O 
żiemię uderzony Anteus, Nie dofyć upaść$ ale AA 
EP polu Pańfkim żiarnu dobremu potrzeba. Nif ca: eris mo 

7 verit. “ È p: aj je 
s.“ 'Prośi Pľálmifta Pańfki aby Bog ofadźił (práve ic 
go. ludica Dem G difierne caufam meam ab homine inigun. © 
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1020 © Cześć II. Kazánie 
dolofo. Co to za ludzie byli zktoremi (ie rozfprawić chce» 
Pfalmilfta w Sądach Boskich ? byli wfpeł Dworzanie iego na 
Dworze Krola Saula. Coż za Statws caufa między nimi? wfzy- 
fcy w prawdžie służąc Panu, wiele ponośih , wiele ćierpieć 
musieli; ale coż? Dawid według Pana Boga służył: fe'an- 
dum cor Dei; a owi według humoru Pana, Krola Saula, we» 
wfzytkira čo tylko śm cor bomink afcendit. Mowi tedy iudice 
Dess Č dsfterne caufam meam, O takich pięknie barzo Petrus 
Blefen: Ep: rę. Militant hodie noflri Curiales, im labore © arm- 
mna © vigi js mule: im guibm gloršam Martyrý mererenturš 
fi bac pro Chrifi Nomine fuflinerent; nunc autem funs Martyres 
fecali. _ Woiuią tych czafow nasi Dworfcty, w pracy y utrapie- 
niu, y w wielkiey ftraży, czuynośći, Czym wlzyrkim Chwa- 
iç męczeńftwa zasťužyliby fobie; gdyby to dla Iłmiębia Chry- 
ftufowego ponośili. A oni tym czafem f Męczennikami 
świata, 
8. A gdbiefz fię takowey niuczyli kadencycy ČI Martyres 
Sarnli? u ftarego owego obłudnika Pfeudopolicyka; kcory te~ 
goż Elenchu na fimę Prawdę Wieczną Chryftulá Zbawićielą. 
zażył: ieżeli prawi upadízy na żiemię pokłonilz fig, te wízy- 
tkie Korony, Sceptra, Mitry, dam tobie, Si cadens in terram, 
Nie rak Diable! widżiemy twe fofifma, cwoie ofzukanie : po- 
"Šožyteš partem propofitienk, cześć nauki Chryftufowey; Cadens 
śm terram; czemufz milczyfz o drugiey ? ktorą Chryftus kta- 
dzie: & mortuum fuerit, Dia tego też wfzytek świat śmiać 
fię bedžie z głupftwa twego, ámbicys firafzną nadętego. Quo- 
modo cecidifiš Lucifer? qai dicebas in corde tno in Calum com. 
fiemdam, Poydžieľz na ogień wieczny, z twoim ktoryś zasiał 
mA grunčie Pańskim kakolem: 4 żiarno wyborne, ktore R = 


EZV OB a a OA r 5 HR ZOE. 


Ná Swiety Wawrzyniec || h a 
wa ziemi Pańskiey, Światu y iego ambicyey ay da? Bur 
mna wieczney fzczęśliwośći wprowadzone bedžie. A pea 
Zizania ad combúrendum x £rižieum autem cowgregaść Ag 


6, les b dzy na żiemię doa 
.  Takoľz tedy ziarno wyborne upad'z 
bra dacia powinno? rak iako dźifieyfze oaywybornieyfzcs 
umna Chryftulowego zboże Lewita y Męczennik Pans i Ma 
Nay si s. Padło to wyborne žiarno na roli PARY z 3 
Lewitowie włafney żiemię nie maig, Rus nabil Ao A ę 3 
runt inter fratres fuos, Utiles tylko Domini fa Do > > 
fmo tylko zażywanie máig Dobr iego ; A ay ji W 
czafem pie byli fruges confúmeré at jysk poloosa a 
s a. . . O 1 w j 
ftrawcy do niczega niezgodni. Fadlo w że 
tamię: a zaraz obumarło, Omne quo ef im CZU 
AE ef, © żadni po O rv 
Á Lide S ah a y 1+ Ly ie 5 Y A 
Cokolwiek ieft na świecie pożądliwość A a „pó 
sé oczu, y nadętość prożna. Obumarło to 21 p t 
kere. iath, zakwirnawfzy Lilia Sranu prvý Z 24 
Levirici Ordinú caflifimus Levita vak go Leo S. zenia Ja P fe 
wiza Laurowa Korona Wawrzyńcowi S. niezwiędiosć ogni > 
jorunowym , ślepey rofpuftnośći niedotchniona. zew, S d 
„i itur igni. Obumarto to žiarno pożądliwośći OCZU». pi 
pa łakomftwuś rozdawfzy ubogim Hako b aA 
eribm, Awoz druga Laurowa Korona ZYC 
ná da od czerwia, od skazy wfzelkiey pipica Es 
vícki Tbefawrizate wobu in Calo ubi nec arugo, NEJ er - 
d kiantar. Obumárto co Łiarno chiwey honorow ambicye, 
m Sophia víta: nie na godność to po R 
Ba 7 à a s 6.3. ale żczęś w r 
aftapić, abo kogo infzego podcyš | 5 
Biskupie naltąpić „piss #2 


= 
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do Korony wieczney śladow našladowaé pragnąc, „Quo Sa- 
cerdos Sinte fine Diacano properas? To trzečia Laurowa Ko» 
cona Wawrzyńca $., na naywyžíze honory, ućiekaiącego przed 
nimi, prowadząca. honor fugientem feqmitur. BDui minor ef, 
major erit in Regno Caloru m, 1 

ro. Léwito S,! wzdyć to lepfza byłe, y Kośćiołowi 
pańskiemu pożytecznieyfza, ponieważ okrutny 1 yran, barżicy 
fobie na skarb Kośćielny, niżli pono na wiarę rwoig, kły zaią- 
dłe oftrzył ? dać śrebro y złoto , fummę znaczną wyliczyć, 
CAurum Ecclefia haber mon ut fervet; Jed ut eroget. Canon: mo- 
wi: żeby po ześćiu Palterzá powlžechnego, Katedra nsywyż- 
fża nie wakowáta+ Infvłę fobie było kupić, wzdyć gned ejt de 
Jure illicitum „ mece(fitaż facit bcitum, "Zeby Trzoda owiec 
Chryftnfowych po zabicym Palterzu rozprofzona nie była; di- 
$pergentur oves 5 zawartą owczarnię, pieniądzmi było fobie 
otworzyć: Aurum per medios ire fatellites, © perrumpere amat 
fixa potentińs itu fulmineo. A ieżslić faadź Labes Sımoniatas 
wftręc czyniła + to i4. było Prezentem, abo: wdżięcznośćią 
winną przekrzčié ; wfzak iuž dawne rodzoną iey Sioftrę Li. 
chwę, prowizya nazwano. sceleri, nefando nomen erit virtue, 
jeżeli zás chčiates cale puśćić tę, ktorąś trzymał Prelaturę 
twoię, poftąpiwfży na wyżfzą; czemużeś iey niemiał rezygnô- 
wać im faverem kogos choćby tež św forma z minu dignam: 
abo dać niemiałeś Gratiam, plus offerenti, Aboli tež ieželiš fam 
trzymać pragnął; czemużeś fobie nie miał, wfzakżeś w Rzy- 
mie był Retentý otrzymać : wfżak to mobile bemefcium; aby fie 
miało infzemu niewiem tam komu plebejo doftać ; „Qui genus, 
wnde domo? wlżak Extravagans execrábilú 6 Ambitiofa, (4 to 
mera extravagantes: A w oftatku ieżeli chcefz bydź wielki 
skry- 


na Swiety Wdwrzyniece - 1023 
skrupolats. Si V perfet us af“ > rozdayże jako chęefz y REPE 
dy Kośćielne pauperibus, y beneficia pauperiorsbusz ale przeć € 
czego pozwala landabil sonfictudo s Annum gratia fobie j € 
Sukceflorowi czrery katy zoftaw. Coż na ro Wawrzyniec s. 
Jufium 6: tenacem propofiti Virum, nov Civium ardor prava im 
bentium 3 non Vultus inflantis: Tyranni s meniť quati foluda . 
Srátego Męża y w cnoćie ugtuntowanego> wzrufzyć nić može, 
ani twarz iroga okrutnego T yranna; ani żadpe katownie iego, 
Nie taką drogą Dochowni, pobozni ludžie chodzą: Er in vid 
peccatorum non Jłetir. Non fic trzeba żeby to Łiarno nie rýlko 
na żiemię padło; ale y obumarło swiatu., ojii an” Su 
Nifi granum fiumenti cadens ih rertóm mortui fuerit. Ziotym 
kluczem abo ftebrbym otwierać do Owczárnie Chryftufowcy 
nie godźi fię, qui per oflium nou intrat fur ść homicida. Je: 
żeli Bigamia do Kapłańftwa przefzkoda: jakoíz nie ma bydž 
trigamia, guadrigamiá » qMIDGWEgAIA » y ram ďalíza,, Beneficio- 
rum Polygamia, jako. kilka Infot przy Mierze Biskupiey. Sit 
unius Uxerú Vir, Nie ze krwie, nie zĆiała promoócya do Chle- 
ba Duchownego; źle zBoga: No ex PEGI neg, cx vos 
luntate carais, fed ex Deo. Co teraż Z zymu tak łatwo przy- 
chodżi, powiedz Apaniafzv, powiedz Safiro iako ieft in Conf- f 
fiorio Apoftolico pozwolona Retencya. Kon LEME žeby to 
#iarno nie tylko na żiemię padło; ale y. obomár 0, Nih gra“ 
mum fiumenti cadens mortuum fuckit. Tak Wawrzynieć $wię- 
ty w ogniu mowi: ardet S nom filet, iako pravwdžiwý Lant a 

m Za takie heroiczne upädnienie- y.obumarćio cwoie 
iakież Gi Elogia pifść Archidyskonie Święty! „Jefteš upieczony 
na roščie , wdžieezny Odor Chryftufow bons Odor Chrifii, 
Odor Kwiatu onego polnego- £go flos campi. "O ktorym Hur 
> Zzzzz 3 go 
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go Card: Qui me habere defiderat, campum certamini nons 


„gier. Jeftoś goraiąca ogaiem Kolumna oná, przez Morze 
ezarwone do žiemie obiecaney. przechodząca_. Traxfivimm 
per aquam © ignem. Jefteś drogi dyament, ani ogniem», 
ani żelazem niezmiękczony. Igminm viížrix adamantń natu- 
Ka, nec ferro, nec igni. Jeltes Arka Przymierza, Prawo Boskie 
na twardym kamieniu napifine, Mannę ubogim ludziom choy- 
nie rozfypaną ; Rofzczkę Aaronową, Kwiatem Stanu Ducho. 
wnego rozkwita, zśmykaiąca, drca faderú. Jetes zwyčie- 
skie Lanrowe Drzewo, plena rgnú arbes. Pieris mowi. Drze- 
wo ognia półne , á przytym iako Wieża ona Archelai, lubo 
z drzewá: w środ podłożonych od Nieprzyiaćiela ogniow, bez 
narufzenia ftoigca. Turrń Achenea, Turrú David. Ale nád 
to wfżyrko iefteš Łiarno na żiemię upadaiąc obumieraiące, ý 
dla tego ftokrotne požycki Kośćiołowi Pańskiemu przynofzące, 
Granum cadens fi mortuum fuerit multum finitum adfert. 


12. Ziarno upadaiące y obumieráigce ieft to tytuł fime- 


go Chryftufi wtafny. Ziacno to naprzod w Ogroycu upadło 


na żiemię, potokiem krwie wyćiśnioncy zlane; upadło przy 
drodze Miata Swiętego od przechodzących podeptine; upa- 
dło między čierniem głogową Koroną ukłute : upadło ná 
skale Kalwaryiskiey od Sepow drapieżnych požarte: obumár- 
ło na konisc na Krzyżu; ták wielki pożytek świata wfzytkie- 
go zbawienie przyniosło. Tož żiarno patrzayćie, iako ię nam 
na wiele žiarn pod Ofobatni SAKRAMENTU Nayświętlzego rozro- 
śćiło. Ip? Domini JESUS erar granum, mortificandum © mul- 
fiplicandum; Auguftyn S. mowi. JB Zá 
|. Archidyakonie S. byłeś Szafarzem iako Prowentow 
Kośćioła Pańskiego : tak y tey Spizacnie Chryftufowey, tey 
kc ' Wi- 


k A e r dd M < Sc Í x = 
Ry AZ MDK OA A R s RT 


? tee. „1O8$ 
Na Swiety Wawrzyniec, | w 

iw ielskiey, zkcorey fi€ wfzyfcy odzywigmy: “7 
hdp il ów > gui de uno Pare pene 
u rośże nam Męczenniku 5, abysmy tu Da ziemi, tak goracy! 
iko ry afekcem zażywaiąc tego Pokarmu Giran wd 
Augelorum mandncavit homo: w Oýczyznie oniyi roi i zę 
aroba; kędy jet Frumentwm Electorum Zboze “ ybrany : 
umieraigee na wieki. Amen_. 
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"CHERI. Oni 


Sadtificavit Tabernaculum fuum Altiffimus. BE 46. 
Ecce Tabernaculum Dei cum hominibus, & habi- 


trabit cum cis, Apoc: 21. 


Poświęćit Przybytek fwoy Pan Naywyżfiy. 
Qro Przybytek Bogá z lndžmi , y będźie miefkat 


Człowiek Prawowierny ieft Kośćioł żywy B 


- Z nimi. % 
oga w Troycy 
Jedynego, iakie ma mieć przygotowanie do otrzy- 
ug mania poświęcenia Bofkiego. 


L Be ofoblime pomieffkánie obrat fobie ju Niebie; á człowie- 


2. 


2 


komi zå dźiedźictwo dať Ciemię. 

Dobroć iego mieograniczona y mądrość , me dofyć miátá ná 
tym; śley ná Ziemi pomieffkánie [ivoie mieć chčiáfá. 

<Madyość: wieczna nie tylko [obie Kešťiot m żywocie. Niepoka- 
ney Mátki Befkiey svybudonátá z śle w/Btkich Synom ludzkich 
Przybyskiem Jmoim mieć chčiátá. > Co też w/giko Troycå Nay- 
Smigtfa uczynił, | i 
Ten Kośóioł Bofki teżeli ief nie poświęceny, álbo [profánomá- 
my; poświęcić go trzabá, SZOT ' 

f gar JA poczatku świśtć poboźni myflámiáli Bogu Ofarze», 
PNOSCHOD: RÝ zy DA € pats 

CNiegfcá ná eztit Bogu poświęcone w wielkim uffánomániu y 
ozdobie awe mieć chdieli ; przykładem. lákobá Pátryárchy, 
Dawidń, Sólomonńw 00000000 na 

Tož y teraz, w Kaśliotśch Chryftufomych znáyduie fie. Domo- 
dem tego piernffe Kośćoty przez Konflántyná Wielkiego my- 
fświone, Między infemi y ten dodroczynnośćia pobożnych 
tvyjlániony, ozdobiony. ~ £. Ko- 


e. 


£o. 


Ar. 


12. 
17. 


14. Ki 


AJ. 


zó 


. 


17. 


TE. 
19. 


nd Dedykdeya Kościoła s. Anny Krak: rá 
Košťioľom owych między Pogóńji wem ławnych zda ARA 
fine ) inych nie mjpominóć : bo to byty iefkinie Ko 0010 


* Kościoły Bofkie, nie miefkať w nich Bog pramdžity : ióko 10 


Kościele Salomakoiwym, = m A 
jie ták zbory Pogóńfkie ; iáko Kosťioťy Pańfkie. bh EA 
ce ozdobne. Icżeli tedy mfôtkie pomienione Kościoły A Bi fa. 
ne były ták czmobne ; iákož więcej amy ob Base 
mego Boga wyftówiony, ma bydź nieporownónie 0100 2 A 
cdngufyn S. nazywa duft ludzka Trenem Befkim , 


* gora S. Niebem, Tad powinnś bydź ozdobiona iśko Tron Sá- 


onom z iáko Niebo smietnas R 3 R 
Pó sasi Ana Kościoła ktory chciał wyfówiei 
śle widżiał żywy Kościoł Bofki dufe dziwnie sA Ty 
CA mozek kášdepo Mič ná ták wielkie. dufe [moiy s 7, A 
Może tym fpofobem iáko Auguftyń Wielki y Doktor Vangos 
naucza. 3 Rz, 
Aa niedola iáko niedoflátkiem wymowie fę nie może ; zę: 
niemiat ták bogato, ták chędogo ozdobiť Koščieťá (wego ná egri 
Boga: bo do tego nie trzebź złotą, frebró; nie PAT RES 
na to y owych dwoch pieniafkow ubogie W domki, w Moście 


Sálomanonym, 


` Tátie ozdoby Kosčiotá Salomonowego dwie częśći móiaceg? | 


Santa y Sanfta Sanftorum: sakie m awfy kóżdego on 
o czteká znóydowóć fię máis. DAS 

Ná ozdobe dufe ludzkiey nie trzebá drogich fpaler; ma te” 
Kościof żywy nieoffácománe. | NP iy PEA 
Szpale? slasť: Obraz, ná ktorym wyróżone żywie 7: Sółre 
mentom Kościofowi od Chryflufa zoftáwionych. pea 
Zak Szpaler siedm Dárom Duch Swiętego my świa. 


Bofkie Przykazónia nierownie podžielone, 3. ná firong Boga: 


7. ná [irong exteká. T także w mwigkfym rejpekcie człek u Bo 
gó; niżeli Bog fam u ara 2 


AR 1 
24444 20, Pige 


Fo 4 Cześć Ul Kazanie RZE 
Pięć Przykażśnia Kośćielnega, ktorych kto nie fiacha iefl to bež 
bočný, chachy był j Widry Kátalickiej potúffechny. 
41. Siedm uczynków wmiłofiernych Duchownych j drugie 3. do diá- 
tá naležscych , fa to Panny wielce madye, j idjnoświetne lám 
p) mdiace, y dufe ludzkie ná gody preniádzače. || 
23, Obraz Báránká z Oblabienica przygotówana, ná Niebie sanie) 
gowa Kościołń, | 

33. Ná miekfým Niebie $. Błogoftświeńfiwź nážnáczoné wfytkina 
beroiczme cnoty czyniacym. — 

24. Ná więkójms Niebie Zbźmaciel, wżywśńiaćy wfjtkich prácu: 


- 402 


20. 


| cych y obitażonychs 
25. Dawid komu wmiejfce w Niebie nážnácia. 
26, Kościoł žyniy Chryflufow ma z. Ołtarze, ná podobieńfimo Troy. 
` cce IMayświęt(ty myfiówione. lákož tá może bydź, żeby ná pó. 
„dobieńfiwo Bofkie człowiek nikczemny miał bydź myýslámioný, 
j Obraz iegó miał nášiť ná fobie. láko ? bo dufá ludzka tržy O- 
Joby Bogá iedyncgó oczywiście rú fobié rúýrážone wystawia, © 
czym Auzúfyn Święty: — K i 
«27, Ktoref to [a Ofiarze Troyce Naysmietfej w Kościele žýmym È 
'28, Ná Oftarzach Trojce Nayświętfey trzy Cnoty, trzech W tadż 
dafe ludzkiej, co ofińrnia 2 ` NE 
Kasie sym) ná podobieńfimó Krzýžá wyłtawiony , ma mieć 
Obraz Fkrżyżówónego Zbámičielá. "A AR 
šo.  Keściof Chryflufow ief Ray według duguftyná S. Wfrzod któ- 
sk ief Drzewo żywot. : S a 
o mfýtko w żymyra Kościele Znázdonác fig owinnos Bo nić 
wdżięcźniey(egó nád Krzyż Páň/ki według Anguštýná Śmiętegós 
nic chwalebnieyftego według Apojiotás RP 5 
#4. > dr więć żymy był poświęcony, ma mieć mfižod Jercá Krżyż 
ń/ki. SA | 


43 ak mftświonj y ozdobiony Kośtiof żymy posmiečenie odbie. 
ra, y Bog w Troycj Sv iedyny do niego przychodźi, Chryfiia fam 


o a + POR W E ENE E. R RIC PA. EaR K za 


zt t ra [rá mn“ 
nA Dedykóeya Kościofa S, Anny Krdķk 1029 
34,  Kankluzya, kora A 
É "Tworca Niebą y Ziemie, y wfzytkiego rak DA Nie- 
Si iako y na Ziemi znaj duiaccco ko wa 
AP dzieła [wego Sprawca Wfzechmocny, Hozorca nej” 
ptzezornieyfzy, Radca naywyżlzy, y paper na a 
wfzędżie ieft, każde napełnia mieylce, iftnością nie kończo: 
ng, obecznośćią Záwlze przytomną, W fzechmocnośćią ni. 
gdy niczym nieograniczoną; Jednakże na ofobliwe EE: 
fzkacie (woie, Niebo ślicznemi światłami ozdobione, #5 
chami nieśmiertelnemi nayiaśnicyfzy Tron icgo otaczalare 
mi napełnione , obrał fobie : 4 pokoleniu ludzkiemu ne 
mie zewfzytkim cokolwiek fię ná niey znayduie, za džiedži 
ctwo włafne iego oddał. Ca/nm Cali Domine, terram autem 
je filis hominum. A ; 
n A przeftałże na tym Stworca Wfzechmocny ? Juž: 
že tu fkoúczywízy tak cudowne džieľo rąk fwoich, odpo» 
czął y poprzeftał dalízych czynow Bog w Troycy S. iedy- 
ny? fáciamu. Requievit ab omni opere quod patrarat . Nie» 
tu koniec (praw iego džiwnych, y rozumém niepoiętych , 
ktory ieft początkiem y końcem wfzytkiego» Ego [um prin- 
cipium © fine. Dobroč iego niefkończona, aby fię ftwo- 
rzeniu (wemu iefzcze więcey udźielała: Bonum ef [ni diffu- 
fivum; całym potopem wylać fię chćiała, ná ten podno- 
žek Majeftatu naywyžízego, na tę niżlzą część Świata, yie- 
go rządzcę człeką, choynie (płynąć raczyła ; rozkazagy ty 
Prawodawcy ludu (wego wybranego; aby y nA żiemi, dla 
omiefzkania między ludźmi wyftawił Pańfki przybytek ie= 
go+ Facies mihi Santłuarium © habitabo in medie corum : a po- 
tym aby na gorze Moria wízrod Jeruzalem przez Salomoną 
ftapęła, na wfzytek świat sławna świątnica rezydencya ie- 


go, przez Proroka Dawidowi oto wfzytkiemi śiełami ftara- 
iącemu fię przykazał. 


I. 


Aaaaaa2 : 3 Wy- 


re zo Cześć Hl. Kazdn'e ` 
3, Wyżey iefzcze mądrość niedośćigła Bofka przyftą: 
piła, kiedy upieśćlwfzy fobie, y upodobawizy konwertacyg 
z fypami ludzkiemi : Delicia mea efe cum fiii bominume > 
z naywyżfzego Mäieftatu na te žiemíkie głębokośći, unižo. 
nośći zllapič raczyła, y rczydencyą ľobie między żiemiany 
wybudowała: Sapientia edificavit fibi domum : kiedy Jedno- 
rodzony Syn Bofki, Sapientia Patró, Troyce Nayswiętfzcy 
wtora Ofoba wyftawił fobie w domu Niepokalanie poczę- 
tey Panny Kośćioł y Przybytek fwoy ulubiony. Dora pu- 
dici pectore Templum repente ft Dei A zatym zkiewniwizy 
fie z nami przez Nayświętfzą Matkę fwoię, każdego człeka 
chóiał y chce mieć poświęconym tu ná žiemi Kość:ołem y po- 
miefzkanicm fobie: z czym fięodzywa y cała Troyca Nayśw» 
Et ad eum veniemus, Č» manfonem apud eum fäciemsm. Przy- 
chodzi Bog do każdego prawowicrnego człeka, y u niego 
na Zicmi pomiefzkanie fobie ftanowi. Ztwierdza tę pra- 
wde Doktor Kaznodźzicia Narodow, kiedy mowi do każde- 
go znas. Nefcitó qaia Templum Dei efi, © Spiritus Dei ba: 
Łitat in uobk. lžali nie wiećie że Kośćiołem Bofkim iefte- 
sčie : a nie tylko duchownym; ale y materyalnym z ćia= 
ła nafzego wybudowanym. Aw nefčitú quia corpora vefiras 
Templum funt Spiritus Santti, gut in vobi ef, Nie wiećielz že 
członki walze (4 Kośćiołem Ducha S. > : 
4+ Jefteśmytedy wfzyfcy Kośćiołem Bofkim ; ale nie 
wfzyfcy pono Kośćiołem poświęconym, ieżeli iaką [romo 
ta nie zelżonym, nie fprofanowanym. yk 
Dla czego uczyńmy džis Entenigodnowione poświęcenie 
Duchownego tak w fercu iako y w ćiele nafzym Kościoła, 
na pomiefzkanie Bofkic wyftawionego y należyćie ozdobio- 
nego: a zatym na Oftarzach Bogu wTroycy S. Jedynemu 
w tym Kościele wyftawionych, ofiary wonnośći, iakie ma- 
my oddać obaczmy, Dopomoż nam do tego naywyžízy 
- © Archis ` 


oo KA ES A 


72 “A 
ná Deďykácye Kościoła S. Anny Krak; | ZE 
Axchitekćie , Budowniczy świata wizyckiego pazen TA 
cy S. Jedyny. Y ty wípomoż przyczyną fwoią Dom 
Bofkicgo Samotrzečia S. Gofpodýni. |. R s. 
+. Kośćioły, Ołtarze, Przybytku Da Chwa lę Bogu» Yi 
fawiać zaraz. od początku swiata pobozn! tiomna aa Wyż 
ką uśdnośćią farali fig: aby tego; ktory ADDAĘ A. 
słoneczney iafnośći założył, y na wylokośćiach Niebie gh 
pomiefzkanie fwoie. I» fole pofeit Tabernaculum om TAK żę 
alt habitat, mogli mieć y na żiemi przytomnego O. z 
wfze, y we wizytkich potrzebach przychylnego: m ja 
winny hołd ufzanowania, Stworcy; Panu (wemu pioa Ę > 
dani: przez błagalne ofiary y Wzywánie gorąće Imienia ieg 
H Err : nt I A EE 
Mare wó mieyfca na cześć Bogu ý na a 
między ludzmi iego naznaczone, wyfitawione> w jakim ufzar 
aniu mieć, w iakich ózdobach wyśmienitych zachowy- 


` nowaąniu mi 


: A > NÁ seS 
wić chóieli; iaśnie to WwPismie świętym widzieć, Jákob 
atcha ow kamień na ktorym zafypiaiąc Boga iddia Do’, 
mem Bofkim ftraśliwym y Bramą Niebięfką z wie Aj 
dziwieniem nazywa, ý zaraz na Oftarz PO iw 1y, 
ofiary nanim oddaie mowiąc} O 4x45 terribili p Aa de 
ver non eśl bie alind mif Doma Dei, © Porta Cali. Moje Z. 
wžiawfzy delineacyą od. fámego Boga, iáko tl ia ke 
ozdobnie, Przybytek- Arce Pańfkiey wyftawia r Dawid, Ę K 
wielkie fummy złota, frebra, y infzych merallow przy "ką 
fabia! Syn iego Salomon, iako eudowną y sławną nawi A 
tek świat Bogu Bazylikę budnie; iako wfzytkę ý a aty ; 

wewnątrz. złotem wyborným, drogiemi oš cja tak 
džie zdobi; doftatecznie to yKśsięgach Krolewikic opi áno, 
7, Tož ý teraz kiedy po zburzonym Koščiele Salomo- 
nowym Chryftus nowe I 2 a: a zie | 
iace, jako Pannę do ślubu uftróioną, tu i założyły 
puiące, jako Pannę ANS iko 
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w Kościołach Bogi w Troycy Swiętcy Jedynemu wyftáwig- 


nych znąyduie fię; Pominawízy pierwfze on an- 
tyná Wielkiego wyftawione, tk Rzymikie Aż: RÓ 
tynopolfkie, y infze FO wfzytkim $wiećie Chrzeščiaňíkim.» 

udownie ozdobne, nieofzacowżnie bogate Bazyliki ; wi- 
džieč to lubo nie tak iaśnie, nie tak wípániale, y doftarnie 
y wrey na Chwałę Boga w Troycy S. Jedynego y TroyceJ 
żiemfkicy Samotrzećjey Anny S, przy džiliey(zym kiermafzu, 
wizytkim ná počieche otworzoncy Świątnicy. Wiele ná 
Przybytck Pańfki wyfypał lud prawowierny Bofki, złotą. 
frebra » noízenia drogiego: wiele Salomon na wyftawie- 
nie, Zorobabel y inši ná reftauracyą po zruinowániu Koščio- 
ła Jerozolimfkiego. „Ale y tu niemniey wniosła (zczodro- 
bliwą reką pobozność wfzytkich Dobrodźiciow, y żywych 
y umarłych; ktorzy iedynie ukochawfzy ozdobę Domu te, 
go Bożego: Dilewi decorem dc. hoyna (zczodrobliwośćia , 
te mury, te świetne okazałośći y powierzchne y wewnętrzne 
U. ošwiečili: co wízytko wSkarbnicy oacy wdżię: 
Y lehania očistu zasług na seca nadgrode złożyli, 
GU zg Nie wipominąm tu owych Boznic, przez ludźi Bo- 
ga prawdziwego nie znaiących , czáľu dawnieyfzego wyft4- 
wienych: owego Kościoła Diane Epbefine , ktory cate fto 
lat wfzytką Azya budowałą: owegó w Alemaidżie Perfyi 
od Alexandra Wielkiego wielkiemi nbogáconego y ozdobioe 
nego fkarbami: ktory chćiał złupić bezbożny Antyochus” ; 
aleć wnet fam łupem ftrafzney śmierći zoftał: owego zbo- 
ru n Egipčie Serapidú ; w Rzymie Kościoła Pacó, lovi Ca- 
pirolimi: w Grecycy Jovis Olimpii, y infzych; inter feptem> 
miracula za cud ieden świata wfzytkiego poczytádych: 
bo to nie były Kośćioły; ale iafkinie zboycow, iako Chry- 
fus powicdźiał, Fecilń speluncam latronúm, Nigdy w t4- 

"kich 


wyftawionyme Mastná 


Re AKCJE p og ži: j o = s ÚS > St TAJ 3 K> A Esi 
7 ; 


já Dedykacya Kościola S. Anny Krak: ió33 
kich Bog prawdźiwy môemiaŤ pomiefzkania [wego nigvy ; 
ich przy dedykäcyicý uczynióney nie nápetniť obecność 3 Wi 
ig, iako to Koščiotowi Salomonowemu wielce fobie uta- 
bionema w oczach wfzytkich pokazał; kiedy We mgló 
ž Niebá do Kościoła onego zftąpił, y ogich na Ołtarze, Ý 
ich Ofiary cudownie z Obłokow (pušči. — 000. 
o. To tylko wkrotką fummé zebraw ízy mowić: že 
tak práwowietných Kośćioły, iako ý niewiernych Boznice; 
Zbory, wielkim Kofztem , kiedyżkolwick ý kędyżkolwiek 
wyfiwione znajdowały fię; były zawfze w złoto; W frebro, 
ý infze metalle nicofzacowanie bogate, drogiemi kleýňotý, 
miferng cudownych figur ý Obrazow tobotą dó zádúmie- 
bia wytwórnie ozdobne. Z kąd takie drgumenium A minori 
ád majm biorę. Jeżeli te mäterýalné Kośćioły; BožniceJ s 


Zbory, ktore to były y fa Opera mansum hominum , içki lu 


džkicý džieľo , które dawność czafu, lada wichet, wzburze- 
ňie powietrza, ogień pioriinowy, albo armata burząca s 
táž ręka co to budowała, zepfować może $ sOŻ rozu- 
mieć © nieśmiertelnym Boga na Žiemi gofzczącego |Dó- 
mu? o żywym Kościele Bofkim, o człeku na wyobrażenić» 
ý pódobieńftwo Bofkie ; nić ludzką; ale fámego Boga rek 
córunś me, Č plajmavéránt mé: 
Opi mäsiuuni túnrúni ňe defhicids. Jako ten Kośćioł, teń Przy- 
bytek ná Żiemi Boga w Iroycy S. jedynego; iáko mowię 
bogatos jako čhédôgos y we wfzytkim nadewfzycko Ozdô- 


biť ma bydź wyftawiony! aby fi fal goditym Przybytkićni 


Stworce Pana Zbawłćiela (Wegos |... = a w 

16. Ogniftý Auguftyn, dufzę ludžka Trońem, Śtoli- 

ég, Štánowifkiem Bofkim nazywa.  Toć ten Tron powi- 

ńien bydź nad Tron mądrego Salômóná , tak wielce ozdo: 

bný, więcey oždobnicýízý. Bo na nim daleko więkfzy zá- 

Sada niż Salomon: to ict Bog prawdziwy s Bog w 
: ie 
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E i. Cześć lll, Kazanie = na Dedykdcya Kościoła S. Anny Krak: ar 
Te świata ; Ecce plis quam Salomon bic. Grzegorz S. mowi, ` Mhieftatowi Bofkiemu wyftawić Kościołem , byleby fię do 
że dufza ludzka ieft Niebem ; toć powinna bydź iako Nie- tego fzczerze przyłożył. To z48 przyłożenie fię y czuc aa 
bo słońcem iafnoświetnym, Kiężycem džiwnie pięknym ranie koło nabyčia pomyślnych ezdob dufze fwoicy pa] 
rožna światłośćią niezliczonych gwiazd uftroiona. — — > wieka każdego: stuchaýmy iako pokazuie y obiasnia ° pa 
1r. Dawid $. lubo nie obaczył Koščioľa Bogu ná cc Doktorow Auguftyn wielki: ktory obaczywízy ludźi 
Chwałę wyftawić upragnionego: Si afsendero flratum lečši mei, ` Świeckich , niektorych w ftroiach wymyślnych ćlała (wego 
dż o fomnum oculi meń, donec inveniam locum Domino ER kochaiących fiç; 4 o duizy miefzkaniu Bofkim zapomina- 
Nie poydę na ufpokoienie, nie pozwolę zafypiać OCZÓRL» iących ; T, re. Serm: 102. Fer: 4. pof 4. Domi Quadr: tak» 
moim , až znaydę micyíce dla Pana mego, y na nim wyftą- mowi : S tantam curam impendimus corpori, quod velimus noli 
JAA Przybytek iego. Obaczył iednak w Duchu Kośćioł Bo- mus in pulverem redigendum efi; quantam folicitudinem 6 o 
IKI Żywy, dufzę lidzką przy Tronie Bolkim ftoiącą, džiwnie» erga falutem anima debemus apponere ? ut ficut dicit Apofio us : 
ftroyną, zewízad ozdobioną džiwnie s Afirit Regina A dextris fine macula vel rupa mereamsr ante Tribunal eternit. lydici ap- 
tus in veflitu deaurato, circumamicia varietatibus, Oto prawi parere. Jeżeli prawi z takim pieczołowaniem, ztakiemi Za- 
Krolowa trzyma prawą ftrone Maieftatu Bofkiego , fzatą biegami ; ftaramy fig, aby čiaľo nafze we wfzytkie wygo- 
złotą odžiana > tozlicznemi ozdobami zewfząd toczona. dy y ozdoby opływało, ktore choćbyśmy nieehćieli, "e DEO 
ody bo Stworcy Krolowi nád Ktolmi záslubiona duízá fie wfzytko obroči: iakicy prace, iakiego pieczołowanić 
ludzka; defhonfabo te mihi in aterňum. Y znowu: Omnš glo. ) przyłożyć powinniśmy ? ftaraiąc fie o dufze nafzey zbawie* 
Aj kre filia Regú ab intus, in fimbrič supei circumdata varieta- nie y ozdobienie ; aby ftanąć mogła przed Sędzią żywych 
„ ibm.  Dufza ludzka, ieft to Krolewna, ktorcy wfzytka ozdo- y umarłych bez wízelkicy zmázy y zmarfzczku wízelkicg0+ 
ba w fercu „wewnętrznie znńaydvie fię zamknięta : {zat według Apoftoła Koščiot Bofki żywy iako ma bydž ozdo- 
iey złote brámowánic, ftroiu wfzytkiego dźiwne rożnośći biony opifuigeego.  Chriflus dilexit Ecclefiam, ©" feipfum irae 
tá záhr AE RV żę e” didit pro Km ilam SE AKA ne sad 
„ Jeżeli tak wytwornie ft i i s kália werbo: Vt exhiberet ipfe fbi gloriofam Ecclefiam > non habentes | 
kleynotámi Kopten eniai kla aar ai | maculam aut rugam „i aliqnid hujusmodi: wt fet Sandla © im- | 
dług Proroka przy Tronie Paúíkim auti ludzka; A ktož ief | maculata, Chrykus tak ukochał dufze wiernych twoich Ko- 
na taką przed Tron-Bofki wyprawę y ozdobę doftatecznie» | _  śćioł (woy żywy, že fię (3m wydał na śmierć: y w właśney 
JĄ przygotowany? kiedy y fam Dawid, lubo tak bogaty Krol, |, > Krwi z wodą z Boku wego płynącey, Oblubienicę fwoię Ze. 
If z tym liç odezwał iawnie przed Mäieftarem Bofkim : Ouie. | wfzytkich brudow iey omyłę aby fobie wyftawił chwalebny 
IM pauper fum, © unicus ego, Panic oto ia wielkie úbatvralémta. MA“ Koščiož niemaiący žadney zmazy ná fobie, ani zmarfzczki, 
R tobą y nikczemność ledna, `° > nb BRO SECA © | abo jakiego inízego w dufzy ludzkiey podobnego zakału, zee 
| A _ 13: Naymilší moi, każdy by naýubožízy Kośćioł Bofki fzpeeenia; ale žeby był Święty y niepokałapy Przybytek s» | 


iego. . 
Bbbbbp 14, Już > 


| 
U. ŻYWY, dufzę twoię može tak ftroynym, tak bogato ozdobnym — | 
Ig | tak | 
| 
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14, Już tedy nie mow práwowiegny człeku, žeby ozdo- 
bienie dufzetwoicy (iako wyžey) miało być możność vwcię: 
przewyżlzaiące : kiedy Chryftus tak chce y po tobie wyćią- 
ga; a-pewnie nie czyni nad śieły twoie ; y owfzem fans 
Čie w tym upewnia, przez Proroka: że takich dufze twaicy: 
ozdob. bez wfzelkiego kofztu twego, prawie za nic nabę- 
dżiefz. Venite © emite fine argento S auro; Podžčie zaku- 
puyčie bez złota, y (rebra. 

Nie wydafz tu y owych dwoch. pieniafzkow duo minuta: 
serú, pobožney wdowki, do Korbony Skarbnice Kośćioła Pań 

(kicgo ; cad wfzytkie infze wielkich bogaczow ofiarowane 
fummy daleko ważnieyfzych ; iąko Zbáwičiel powiedźisł; A: 
bedžieíz miał taka. zasługę, y Kośćioł. twoy ná pomiefzkanie: 
Boíkic, godnie, doftatecznie ozdobifz. ` > 
2.015. Kośćioła Salomonowego cześć iedna była Sana 
Sančioranme, po nafzemu Chor mnieyfzy, alias Sendłuarium Swa- 
„ tnica, gdžie znaydować (ie powinna Arca Teffamenti, Tables: 
naculum faderú: to icht, złożenie Swiątośći „Nayświęcizych:. 
Druga część. nazywała [ic Sana, to ieft.Chor więkfzy. ŚĆia+ 
ny wflzytkie'iego y. podniebienie, fzczerym złotem pokry: 
te, y rožnemi obrazami natymże złoćic ozdobne. - 
Dufzo prawdźiwego Chrześćianina.! tak bogato ozdo-. 


- bnym, iako Salomona Kośćioł, możcfz. fanąć. Przybytkiem: 


Bofkim według Proroka: Filie esrum compofita, Circumornal az. 
v? Jamilitude Templi, Dulze ludzkie, Corki Bofkie, Filie Dej: 
takiey (4 układnośći, w takie zewfząd uftroione. wdźięczne-- 


„ść że na (obie podobicńfiwo Kośćioła wyrażńią, . Tyikoč: 


bez infzych zawedow fámcy. odwagi, y ftatęcznośći w do- 


Brym. do tego potrzeba. 


16. Na obićie Kośćioła twego, nie trzebać tkanych: 


- złotem fzpaler, nic trzeba potopu oncgo, ktory Zygmunta 


n.T 


pierwfzy Krol. Polfki, kiedy inśi Krolowie nic zdobyli fiş 
fo k BSA RSE, nato, 


> 

g 3 : zapłac I. 

ná to, ON tám o HIRE dnia WZAGU z 
; sys rieGite OZdAGDY:e 

ich, w (ereu twoim dofycewy a fanttnarto 


ow. reg: ERIE Z E DE YN 


SA "dk: 1037. 
? Dedybdcya Kosciola S. Anny Krák: ać 
za Deák. Naydź'uz w Lękżch two 
sć Zośćicła tw in fan > 
4 prawcy śĆiamie Koséicta twego, aAa ag 
PNA krok Skra mentów od Chryftufa A 
TERKA i (wema zollawionych. ; i zes 
= p ÓchełA to iek, obmryćie z PRE ROR Od mó 
chu y wfzytkich uczyskowych , w ktorych fię p : a 
zniydował człek ochrzcody. a cca 
074. Pokuta: Sakrament» przez ktory RO Wy to 
władzą maiacego, tracona s men” po pierwizy AR 
dz iu człek pokutuiący odbiēras — EA i 
SA NATU Giała y Krwie Pańfkicy: to a o 
iebteíki duíze, łafkę Bolka w człeku ufprawied iwiony 


A pażaiący. - a eż) ORO A ROCA 
Raj, ist novele: to ieft Łafka Bofka na ai 
swylana, ná utwierdzenie icy w Wierze S umocni 


i ieprzytaćiołom dufznym. SYS A Po 
ZEŃ ua to ieft władza człowiekowi Seas t 
Kośćicie Bożym, na (prawowánic y udźiełanie piło 
kramentow Świętych. 

"6. Małżeńftwo : 
dzkiey z Bogiem znaczący : 
ly. Ane pomafzczenie : Sakrament s A a 

człeka do mežnego potkąnia fię z smiercig na oftatnim ye 

ja placu uzbraiaiący: ZE fer. 

z Pre to fa 7. KoT na ktorych Dom aae sra 

Wieczna wybudowała. Sapientia adificavit fibi Domum, p 

fe Columnas 7. ; O w, w 

x Tir Na leweyśćianie 7. Darow Ducha S, 1, Madtość: 

to ieft w uwažániu rzeczy Bofkich doftateczna biegłośón.+ 

+. Rozum: to ich poymowanie stodkow do zbawienia na- 

MI ; Bbbbbb 2 leży- 


(at Vs i RAT JA tu- 
akrament, ziednoczenie dufze í 
paka latorośli w Winnicy Pańfkicy 
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ležytych. 3. Zdrowa rada: dofzukánia y náležienia co do- 
brego ieft, y do zbáwienia należytego. 4, Męftwo: to icft 
ftateczność w dobrym, żadną przećiwnościa nie przełama- 
na. g. Umiciętność z to ieft, nabycie dofkonałcy wiado- 


mośći o rzeczach duchownych y rzetelne obiečie Przyka-. 


zaň Paň(kich. 6. Poboźność: to ieft, powolna ferca (kton- 

ność do miłośći Bofkiey y bliźniego (wego, 7. Boiażń Bo» 
a : to ieft , początek mądrośći bynaymnicyfzym przeftę- 

pítwem Przykazań Bofkich narufzyć obawiarący fig. 

19. W wielkim Chorze po tey ftronie wyftaw 10. Przy- 
kazania Bofkiego: ktore fzpaler litym złotem mifternie fu. 
ty, teprezentuie na dwoch tablicach kamiennych ręką Bo- 
fką zápiľánych. Tych krotkie zebranie ieft to: Miłuy Boga 
ze wfzytkiego ferca twego, A bliźniego iako čiebie famego, 
Ná pierwfzey tablicy (4 3, Artykuły Prawa na ftronę fame- 
go Boga napifane. Pierwízy, Nie bedžieíz miał Boga in- 
fzego przedemną. Drugi, nie bedžieíz wzywał nadaremno 
Imienia Pańfkicgo: nie będźie miał bowiem Bog niewin- 
nym tego, ktory wezwie Imienia iego daremnie. Trzeći 
pamiętay abyś džieň Święty święćił, Na drugiey tablicy 7, 
AArtykułow Prawa Bofkiego na ftronę człowieka napifanych, 
IV. Czčiy Oycá twego y Matkę twoie, ieželi chcefz długo» 
letnie żyć na žiemi. V, Nie zabiiay, VI. Nie cudzołofz: 
VII, Nie kradniys VIII. Nie bedžieíz mowił fažízywego 
świadectwa przećiwko bliźniemu. IX, Nie bedžicíz poža- 


dał domu bliźniego twego. X, Ani bedžieíz pragnął Zony . 


iego , nic sługi, Ani służebnice, nie wołu, nie osła, áni Žas 
dncy rzeczy iego. 

Džiwna rzecz, że te dwie częśći Prawa Bofkiego nie 
townie f4 podžielone! ná ftronę Bofką 3. tylko Artykuły ; 
47. na ludzką. To w więkfzym reípekčie człowiek y bli- 
źniiego u Boga; niž fam Bog u úcbic? Coż to fpawiłoł 

ie: 


E EAN r en 1 


ná Dedykacja „kościoła s. Ann) ska a Ag: 
Niefkończona Mitosć Bofka przećiwko czic c oaas 
ziwuie fe Prorok tak z Bogiem umawisiąc U Bo sať 
dziwuie ns o guia reputa cum? ant quid apponi t sa 
Lud H ai R aaa krorego tak waży(z Soa cje 
matt abo co za przyczyna źe przykładafz ierce do. 
wia Po drugiey ftronie na podobnym ny si 
fzpal S. swictno wydaig fię 4: Przykazania płd 
Ri Pierwize: naznaczone od ca wi” o. 
fi a prac niewolniczych, uroczyście obe za A. e 
Swi tey we dni święte zuczćiwośćią y Davo Wigilie, 
3 Pol czterdżieftodniowy, we dni ae Ai 
według zwyczaiu Kośćioła pośćić : w Piste WA „ad 
fa nie zażywać, 4. Grzechow przed Kapana RÝ 
a m Spowiedz czynić, y Nayš: SAKRAMENT a = Koščios 
fkiey pod czas Wielkonocy przynnować. Ska ini, NA 
Ťa zakazane Uroczyftośći god Małżeńfkic nie s p mme 
Tych Artykułow Prawa od Namieftnika Chry odvar 
Kościele na mocney Opoce „wybudowanym à po oda OE 
Powfzechnym, Rzymfkim, poftanowionych z * scen 
ma bydź za Poganina poczytany według Apofto Ric Taba 
Kam, mamin. fi tihi awa lufzych Herétykách, 
EA a ii ; jednak Kośćioła iednegoó; 
lubo w Chryftufa wierzących ; iedn ao ona 
Sanćlam Ecclefiam, znač niechcacych z ale 1 rea 
bała YA Apoftolfkiego zę ab 2 | 
by tych nazwać, nie znayduię. Atoli prze iga Pralemi fy 
dać micyfce między owemi bałwanami, we pd rss 
My mm lem. ray kl G o kę 
Sn taka zoba” : Si t tibi tanquam Etbnici. ` 
bunt: Przydawfzy co wyżey: Sint tior i Poe E 
: aženiu Przykazaň Bofkich y Przykażą á 
21, Po wyrázénlu Bobbôb 3, | io. 
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śćiołą iednego powízechnes Ri 
wemi.nie mniey 
a Jeden z c 
hovne, 7 Opera mifericoraie (birituali i j 
Koidłańctawje dor « [piritualia, Nad drugim: Uczyn: 
poralia. « Giała należące. 3 
i Co do pierwfzego:- ym zło! 
A d 80: na tym złotemi literami a 
No „o lo mifofiernych Biehownych 3.5: 
cego. III. Dać moos IE Nápomnicé y naprawić grzefzą. 
a c rade potrzebnemu, IV. Počiefzvé utrapio- 
ŚĆ urazę. VID vie ukrzywdzenia. VI. Odpu: 
slisal orap s + Modlić fię za żywych y zmarłych, y prze- 
* Co do drugiego obrá ak | 
PRE z BO obrazu: ten także fzczerozł i 
: SRA ać na: Uczynkow miłośiernych čiatu mafeżysych: 
Dowiżówać akngcego. II. Naápoič pragnącego. III. 
dźić choreno, ve) „LV. Odžiaé nagiego. V. Náwic. 
era Bo. , VI. Widzieć więźnia zamkniętego, y wy- 
= a ea MII. Pogrześć umarłego. mek 
pda EIC m par Panien, wielce bardzo 36461 
Z fiona, Sy Je g Corki: fa fo Pa 
Ka, | s ancil Święte pomafzczenia Ducha S. 
o ofiary Bogu“ milfze, mifericordiam wolo RA 
fait zara fa Ba gody one wieczne, lampy iâ- 
podžčie błogosławieni, odbierzéie Kiofenyzeczć Chriftus: 
ać „ 4Wlent, odbierzčie Kroleftwo z 
Mea kac moicgo, Bo kiedym łuknał nakarmiliśćie. 
w ret ym pragnął nápoiliščie: ý tam dalcy, O iakoż ' 
APR po 2 ftarać fię miał o te Cnoty Swięte, o ten. 
iebiefki! o'te Krolewny Corki włafne Bofkie;' 


ab 4 i » 
aby dufzę iego w (woicy kompanicy do (zezesliwosči oney - 


dwicezmeg tąk przygotowaną wprowńdźiły,. 
s x 22, Ná 


iet w mnicyfzym Chsrze Kość.oła tego, ży 
"wyrażony, słonecznem! promienia i W około ot 


„dam, © Vxor ejus praparavit fe. 


OWE „a : +2. 


ná Dedykácya Kośćiola 5. A:ny Krók; żę „04 j 

32, Na Niebie mawyizym tey Świgtnicc Pańikicy, 10 
vemi kolorami 
oczony:B3= 
ranek: 4 przy pim Obiabienica firorem wizytkich piękno= 
śći Niebiefkich na gody iego przygotowana: > Nad ty mv 
drogiemi Perłami wyfute. Pilmo, Przyfzły gody: Barankó- 
we, a Oblubienica icgo przygotowała fię. Uenerunt nupiie 
Y znowu: Beati quì ad n8- 

piias Agni vocati funte Błogosławieni ktorych na gody Ba- 
rankowe wezwáano. RARE 
23. Na Niebie więk(zym odryfowany: wyśmienitym 
Pifarza.Pańfkiego piorem, Obraz Zbawiciela pickoym ízy- 


„kiem tyśiąckroc fto ryfigcy Dochow Niebiefkich otoczone- 


go; ktory wfzytkich wiernych (woich- na żiemi około zba- 
wienia dulze (woicy. pracuiących, y dla Imienia Pańfkiego' 
jakimkolwiek udiążeniem zfarygowanych wzywa do siebie; 
posiłek im pewny y wieczny odpoczyock po krotkiey pľa- 
cy obrecuie, temi- Ja podžčie do mnie wfzylcy ktorzy 
pracniećje, y obóiążeni. iefteśćie, Ala-was- pošile> wiecznym! 
uípokoieniem udaruię,  : | > AAAA. 
24, Drugi Obraz blifko pod tym nie mnicy piękniey* 
fzemi wyraża farbami, ad vivum żywic opifane osm Blogo- 
sławieńltwa, osm Gnot ná poboznego człeka w Koščiclew 
Chryftuľowym (ptywáigce, u se, i o a onoi GA: 
hh Uboftwo Duchowne, aby upokorzenie przed Bo- 
giem; Cnota pierwfza: Panna w odžieniu przečiwnmosčiá- 
mi wytattym dofyć y pofzarpanym ; promieniami iednak ad: 
Ducha S. nad głową. icy wylatuiącego fpływaiącemi, dżi= 
wnie ialno zewízad okryta, Niebo w ręku trzymóaiąca, ) 

. M. Cnota Łafkawość: Panna Baranka iako S. Agnie- 
fzka na lewey ręce piaflujaca, a prawą Iwa frogość, głąfka- 
„niem w ćichość Baranka przemieniąiąca ,. pod: nogami: icy' 
ticmi& kwicčicm zafypana, © ` I, Cno- 


—— = 


Cześć I. Kazánie 


„Cnotá (mutna żałość; Panna płaczącą Mágdále- 


1042 
III. 


"mę wofobie fwoicy wyrażaiąca, drogie perly rzewliwych 


tez fmutek: zbolałego ferca uwefelaigce zbieraigca, y do 
pieri przytulaiąca, wyglądaiąc z Nieba obiecaney poćiechy. 
- IV, Cnota Pragnienie y Łaknienie Sprawiedliwośći ę 
Panna trzyma fzalą miecz ziednęy ftrony, z drugiey trony 
Chleb y napoy: wfzyckie iprawy słufzną wagą miarkuiąca; 
złym karanie, dobrym nadgrodę gotuiąca. - 
„NY... Cnota litośćiwa dobroć: potrzebuiących ratunku 
fzczodrobliwie wfpomagaiąca, y miłofierdźia od Boga obie- 
canego oczekuiąca: 

VI. Cnota czyftość fercaż Panna (zatą bislorową odžias 
na, drogi kleynot ferce w krzyftał oprawne na piersiach No» 
(zaca: w Niebo do widzenia Bofkiego oczy wlepione mąiąca, 

VII. Cnota fpokoyność: Panna w reku gołębicę Noe- 
go zrofzezką oliwng trzymaiąca, mieez depcąca, w Koronie 
złotey ; Krolewna Corka naywyžízego nazwana. 

Cnot# ćierpliwość: Panna od wśćiekłych pfow, 


ná pożaróie iey zewfząd otoczona; 4 niezażywaiąc żadney _Ć 


broni, w Gichośći ná žiemi tylko zafiadaiąca, w fámey (tate: 
cznośći y w obronie Bofkiey nadźicię pokładaiąca, Koro- 
na głowy icy Niebo Słońcem y gwiazdami świętnieiące. 

. Zá temi orfzak wfzytkich inízych Chot Świętych -pię- 
knie.nfzykowknych. Kane de virtute in virtutem, © videbi- 
tur Dem Deorai in Sion. Gdžie zcnoty do cnoty poftępuią» 


tam wyfoko wyniefioną widźieć Chwałę Bofką na gorze” 
Syon, tam Swięty y świętny Kośćioł Bofki. Bona 
2g. Nad porta gdžie mieyfce śpiewania, krzykliwego 
Chwały Bofkiey ogłofzenia; Pfalmifta Pańfki na wdžieczno 
ftroyncy Arfie fwoicy Pfalm: 83, y 23. temi słowy wygra- 
wa. Domine qńń habitabit in Tabernaculo tuo, aut gai regnie- 
fee! in monte fanđo tuo? qui ingreditur fine macula © (Ak 


afli- 


Fo SEE za 


ná Dedykdcya Kościold S. Anny Krag: — 1043 


Tuflitiam. Y znowu: Qus afcendet in montem Lomini, ant 
guis fłabit in doco Sancto ejm? Innocens manibus €r „mundo cof- 


de, qui mon accepit in wane animam [ham he. Panie ktoż bę 
džie miefzkał w Przybytku twoim , abo kto odpocznie na 
gorze twoiey świętey? ktory żywot prowádži bez zmazy Y 
fprawiedliwość czyni, Y znowu: Ktoż,wftąpi na gorę Pan- 
fka, 4bo Kto ftanie na mieyfcu świętym iego? Człowiek— 
niewinnych rąk. y czyftego feroa, ktory nadaremnie nies 
wżiął dufze (woicy : àile ią ozdobił y na Kośćioł twoy po: 
święćił, swietemi Cnorami tu wyliczonemi. Hic accipiet be- 
nedićłionem A Domino, © mifericordiam à Deo falutari fuo. Kto 
to czyni ten odbierze błogostawieńftwo od Pana, y miło- 
fierdżie znaydżie w rękach Boga Zbawićiela fwego. 

26. Ták wyftawiony ręką Bofką, tak ozdobiony Ko- 
śćioł iego żywy, ma mieć, iakoż rzetelnie ma trzy Ołtarze 
na cześć Boga w Troycy $.icdynego, yna prawdźiwe trzech 
Ofob wiedności nierożdźiciney wyrażenie, wyobrażenie» 
w duízy ludžkicy w Kośćiele żywym Bofkim wyftawione>. 
Rzekłby kto iakož te Stworca Wfzechmocny ma mieć wy” 
obrażenie iakie ifinośći fwoicy niepoięrey? y iako umyli: - 
wízy ezłeka tworzyć, mowi: fáciamm hominem ad imaginem 


€r fimilitudinem noflram. Uczyńmy prawi aby człowiek był ná 


Obraz y podobieńfiwo nafze z nifzczego ftworzony. Wzdyć 
nulla comparatio lucis ad tenebras, niema żadnego podobieńftwa 
čiemnosč do światłość: Egipfkie nocy, do dnia sloncezncy 
jalnošči. Creati ad increatum nulla proportio, ftworzenie do 


"Stworzýčiela, żadnego nie ma podobieňftwá. Tak to ieft. 


A przećię Dobroć miefkończona Boga Wfzechmogącego 
chčiaľa nieśmiertelność z śmiertelność:a ; światłość nayia- 
śnieyfza z grubey nocy ćiemnośćią; złoto nayświetnieyfze 
zbłotem podcptanym porownać ; ftworzywfzy człowieka 
ma wyobrażenie y podobieńftwo (woie. Prawdą to ieft o- 
> *Gccccc czy: 


OZ ŻZ 
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czywifta : bo dufza ludzka iet żywym Obrazem Troycev 
Nayświęt(zey, ad vivum tę cudowną taiemnicę iednośći y 
troitośći Boga w Troycy S. iedynego w fobie żamykaiącąw» 
y ráwnie wyftawiáigca. O czym Augaftyo Wielki de Trin? 
Lib: ro. G. rr. Hectria anima, memoria, inteligentia, voluntas, 
quoniam non funt tres Vita cz fed una vila; mec trec memes y 
fed una mem c Y daley: Tamże igitur afcendendum ef qua» 
libucanó, intentionis viribus ad ilam fummam © altifimam effen= 
tiam, cujus impar imago, bumana mem ; fed tamen imagó. D'as 
fze ludzkiey trzy (3 włafnośći, pamięć, rozum, wola, ý dá 
ley: ieželi fie tedy godži wyžey podnieść do rozeznania 
oncy: naywyžízey iftnośći, ktorcý lubo nierowný Obraz, 1€: 
dnak Obraz ieft dufza ludzka, Kośćioł żywy Bofki. 
| | 27, W tym tedy Kościele żywym dufze ľudzkicý (4 wy: 
fľawione te trzy Ołtarze Ciako wyżey ) Boga w Troycy S. 
iedynego, Oyca, Syna, y Ducha S: w rozumie ludzkim Oł-< 
tarz y Obraz Oyca Niebiefkiego, w pamięci Ołtarz. y ObraZ 
Syna Bofkiego; y w fercu abo woli fobie dobrowolnej Qł= 
tarz y Obraz Ducha S. wydaie fię rzetelnie, — 
28, Na tych Oftarzách trzy Corki Bofkie, trzy Krole= 
wny, trzy władze dufze łudzkiey ofiarować powinny. Ná 
picrwfzym ofiaruie wiara Krolewíkg Purpurg y Koroną o- 
zdobiona. ly odorem (navitatú. Na zapach wdżięcznośći » 
niewrufzoną ftateczność w dorrzý mániu tego co Bog w Iroy« 
cy S. iedyny Kościołowi powfzechnemu do wierzenia przez 
obiawienie (woic podat; gotówa będąc zatę prawdę y krew 
fwoię wylać. Na Ołtarzu Syna Bofkiego ofiarnie łzy y we- 
fihnienia ferdeczne, czekaiąc nie omylnie z upragnieniem» 
wzdychaiącym obietnie Chryfiufowych ; w żałobnym iako 
wygnana z Radiu Paludamenćie Nádžicia, Na Oftarzu Du- 
cha S. ofiárnie ognifte ferce, słońcem Niebo uwefelaigcym 
ozdobna Miłość Bofka: fama pa. wieki w Kroleftwie onym 


Bofkim pierwize micytce naznaczone maiąca. B 


mie 


diya Kożliela S: Anny Krák 1045 
ná Dedykdcya Kośtielń 5: Anny 8 k o lubo te 
rzy Bofkie nory żywy Kośćioł Chryfiufow ná biemi (Pro 
wua y wdžieczoe wobnośći Bogu w Troycy S, iecyn o o. 
ln odorem fuavitath ofiatnią, iednakże w onym wieczncy i ná. 
śliwośći Košéiele, fámá tylko Miłość Boga na wieki 2077 


- de. Tria bac, fed majer horum Charites: 


26. W tym Koščiele tak ozdobnym y Ołarzami M3 
część ofob Boga w Troycy S. icdynego kiere v 
townie utwierdzonym ; 4 iako fię iużwyżcy namiento pir 
forma Crucis nakfztałe Krzyża Chryftufowego Wy ftawionyme 
powinien fię znaydować we środku (ámym, jako Da gorze 
Kalwarycy wyftawiony był na widok wízytkiego $wiata— 
Zbawiciel ukrzyżowany Z. in medio terra operatu efl falutem 
nojiram. |. T : 
= 30. Y fimo nazwifko Kościoła Pańfkiego. toż poká- 
zuie według Auguftyna Se ktory. Libr: 13. T. g. de Civit: D. 
C. zr. Kośćioł Pańfki Raiem nazywa: cztery zrodľa zniega 
wylewaiące na wfzytck świat cztery Ewanielie ; drzewa 
urodzayne tego Ráiu, uczynki Swiętych: we środku za(ó- 
dzone Drzewo żywota , Chryftulá w Świątnicy fwoicy na 
Krzyżu zawiefzonego znaczy : EJ iintelligi Paradifum ipfam 
Ecclefiam; 4. autem Paradifi flumina, 4. Evangelia: ligna fručši: 
ra Sanółos ; fnčlus autem eorum , opera eorum , lignum. vita 3 
‘Santum Sanctorum utig, Chrifium, Co y w tych materyalnych 
Kościołach według modelu z dawnych czalow podanego 
rzetelnie y w tym Koščicle widžiemy. Gdżie za pierwfzy 
čel:y znak zbawienny, ieft wyftawiony oczom przychodzą» 
cych Zbawiciel nkrzyżówany na pierwfzey tęczy: iako tež 
przyidżie f43džič żywych y umarłych, przy dokończeniu» 
świata. ACE ` sa zla 
31. ZywyKoščiele Bofki dufzo pobozna! wśrod piersi two- 
jch, w fercu twoim, nád.to wfzytko co fię w tobie znaydować 
5 Gccccc 2, gi spór 


VO4É |, | Czesc IHl Kazanie - 
powinno ; ma bydź zawfze pro obječio primario celem oczw 
twoich nayprzednieyfzym Zbawićieł ukrzyżowany ; ktory 
‘iet żywotem y zmartwych powftaniem naizym: ln quo eft 
falme, vita, © refurrečšio nofira. £ a mę 
Avguftyn Se, Toro: Serme de Tempore 101, Quid dalcim y 
quid [vavius, veľ cogitari vel diei. potefi ?. quam S. Couch myjle- 
rium? per quam non felňm ab inferi: revocari; fed etiam in Cæ 
los elevari mernimus, Coż slodízego, co wdźiecznieyiacgo, 
abo pomyślić, abo mewić kto może? nad 141cmnice Krzy: 


ża.$,. przez. ktoty. nie tylko ed: wieczney śmierói uwolnieni; 


ale do:nieba (amegorwynieśseni. bydź ftalismy fie godnemi, 
Budowniczy ow Kośćiołow Duchownych między, Na- 
rodami Paweł S: niczym. inízym zalzczyćć fię, pochwalić 
fię niechćiał , tylko Krzyżem. Mihi autem abfit gloriari nifi 
in Cruce Domini nofri JESZ Chrifii Rai SE 
32. Rofkofzny.Raiu;ręką (amego Boga zsladzony: plane 
tavit Paradifum voluptatis.. . Zywy Kośćiole Pańfki duizo pra» 
wowiernego człeka oprocz pomienionych ozdob twoich» 
ieżeli chceíz bydź fkutecznie poświęconym Kośćiołem Bo+ 
fkim ;. powinnaś mieć w lamym Centrum ferca twego, Wye 
ftawiony, na: pierwfze weyżrzenie, ukrzyżowanego Zbawi- 


ćiela.twego. Mihi autem abfít gloriari, nifi in Cruce Domini > 


nofiri JES K Chrifli Krzyż Paúlki paypierwiza to ozdoba 
Kośćcioła.iego , ktory fobie na Krzyżu wilząc wybudował, 


133. Tak wyftawiony, tak ozdobiony Ołaszami Pań 


fkiemi zafławiony, KrzyżemPańłkim uzbrojony żywy Kośćroł: 
Botki odbiera Dedykacyą, poświęcenie,, cenia uroczyfteą 


zrak amego naywyžízego Boga: Sandfificavit Tabernaculum" 


feum: Altifimms Do takiego Kośćtoła przychodži wizytka 
Troyca S. 4d rum vVeniemm, © manfionem apud: em faciemus, 
Do rak przygotowanego Domu Zachenfzowego fam. fie: 
Chryftus wprafza. Hodie. in. domo tia oporiet me manere, woj 
invjtumw feipfum invititi. | 34. Świeć: 


O DORIS. swój LE A 


na Dedykdeya Koścoiź S. Anny Kák | 1ŠAŤ 
. 34. SŚwięććiciz tig do świeććie swiečcie ! ný 
chwałę Boga Nayswietízego żywe Kośćioły iego. Santti dż 
fote, quia ego Santus fum.  Swieććic fię świeććle : Się luceat. 
lux wera, VY videant opera vefira bona. Jaľne Przybytki Stwot- 
ce w Słońcu miefzkanie fwoie máigcegos In Sole pofeit Ta 
Berňacuíum faum, y przyimuyčie w radośći ferc wafzych przy- 
chodzacego do was z Mäicftatem y Afyftencyg Niebicfkiego” 
Dworu ego Święci Zachenfzowie. Excepit ikum gaudens. 
Ofáruyčie ma wizytkie czdoby, przygorowania walze go” . 
dne na przyęćie iego, &cce dimidium bonorum meorum dov 
Nad to rzucayčie pod podpożck Naywyžízego Mäieftatu 1€- 
go, cokolwiekeśćie uczynili; z dobr wafzych udžielili , na 
wyfltawienie tey materyalncy światnice icgo: boć to wiy- 
tko. w Skarbnicy Niebie fkiey ieft zupełnie złożono, y na wie” 
ezn3 nadgrodę wfzytkim zachowano, Pobozność wafza y 
dobroczynność takowa; luboć Imiona wafze Xiędźe żywo- 
14 złotemi y nigdy niezmazanemi charaktery ma zapifane # 
zednakże aby v potomnym wiekom wiadoma y oświecona, 
poświęcona zawíze zalławała; na wielkg Chwałę Boga, na 
przykiad y pobudkę do dobrego wízytkim, videant opera ve- , 
fra bona, © glorifcent Patrem vefirum qui in Cala efti Dla.“ 
tego y przy tey mowie świętego: Kiermáfzu aby Piímemy 
wyrażone były; słufzność fama y'winna wdżięczność: * 
O.pickunow  Prowizosów tey. Fabryki aczyniła, |. 
„ABB M B Ne à 
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W yfiáwionego ná Cześć Bogu Kościofi. 
le bez początku 1ednak, toieft, nie bez Uroczyftośći przy 
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Saňčlovúm. Kecls zi. Sió luceat lux vefira coram hominibus; VE“ 
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Jkupfina Krókońjkiego, yOpa | JKW. J.M. Pań Jan Kôrýcinfkiy 
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LO X LM: P. Tbcefilá Lubomir. 
LORIA PLA ná Macho (W LM X. Wioski 
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